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draper  before  (Office 


In  the  beginning,  offer  to  God  the  praises  that  you  are  about  to  pour  forth  in  his  honour,  and  be- 
seech him  to  free  you  from  distractions,  and  to  give  you  light  and  help  to  praise  him  and  to  pray  to 
him  as  he  deserves;  and  for  this  end  recite  attentively  the  usual  prayer:  (St.  Alphonsus  Liguori) 

ffpl  PEN  my  mouth,  O  Lord,  that  I  may  bless 
\±s  thy  holy  name.  Cleanse  my  heart  from  all 
vain,  evil  and  wandering  thoughts;  enlighten  my 
understanding,  enkindle  my  affections,  that  I  may 
worthily  recite  this  Office  with  attention  and  de- 
votion, and  may  worthily  be  heard  before  the  pres- 
ence of  thy  Divine  Majesty.  Through  Christ  our 
Lord. 
P/.  Amen. 

O  Lord,  in  union  with  that  Divine  Intention 
wherewith  thou  didst  thyself  praise  God,  while  as 
thou  wast  on  earth,  I  offer  these  Hours  (or  this 
Hour,)  unto  thee. 


(71  PERI,  Domine,  os  meum  ad  benedicen- 
S^-  dum  nomen  sanctum  tuum:  munda  quo- 
que  cor  meum  ab  omnibus  vanis,  perversis  et 
alienis  cogitationibus;  intellectum  illumina, 
affectum  inflamma,  ut  digne,  attente  ac  devote 
hoc  Officium  recitare  valeam,  et  exaudiri  me- 
rear  ante  conspectum  divinae  Majestatis  tuae. 
Per  Christum,  Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

Domine,  in  unione  illius  divinae  intentionis, 
qua  ipse  in  terris  laudes  Deo  persolvisti,  has 
tibi  Horas  (Ve/hanc  tibi  Horam^persolvo. 


3fj  ATER  noster,  qui  es  in  caelis,  sanctifice- 
'llr  tur  nomen  tuum.  Adveniat  regnum  tuum. 
Fiat  voluntas  tua,  sicut  in  caelo  et  in  terra.  Pa- 
nem  nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie.  Et 
dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimit- 
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UR  Father,  Who  art  in  heaven,  Hallowed  be 
Thy  Name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be 
done  on  earth,  as  it  is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive  us  our  trespasses,  as 
we  forgive  those  who  trespass  against  us.  And 
timus  debitoribus  nostris.  Et  ne  nos  inducas  in  lead  us  not  into  temptation;  but  deliver  us  from 
tentationem:  sed  libera  nos  a  malo.  Amen.        evil.  Amen. 

(7|  VE,  Maria,  gratia  plena;  Dominus  te-  JQA  AIL,  Mary,  full  of  grace;  The  Lord  is  with 
/X^-  cum:  benedicta  tu  in  mulieribus,  et  bene-  rSr  thee:  blessed  art  thou  amongst  women,  and 
dictus  fructus  ventris  tui  Jesus.  Sancta  Maria,  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb,  JESUS.  Holy 
Mater  Dei,  ora  pro  nobis  peccatoribus,  nunc  et  Mary,  Mother  of  God,  pray  for  us  sinners,  now 
in  hora  mortis  nostra?.  Amen.  and  at  the  hour  of  our  death.  Amen. 

Before  Matins  and  Prime,  the  Credo  is  also  said: 

3 BELIEVE  in  God,  the  Father  almighty,  Cre- 
ator of  heaven  and  earth.  And  in  JESUS 
CHRIST,  his  only  Son,  our  Lord;  who  was  con- 
ceived by  the  Holy  Spirit,  born  of  the  Virgin 
Mary,  suffered  under  Pontius  Pilate,  was  cruci- 
to,  crucifixus,  mortuus,  et  sepultus:  descendit  fied,  died  and  was  buried:  he  descended  into  hell; 
ad  inferos;  tertia  die  resurrexit  a  mortuis;  the  third  day  he  arose  again  from  the  dead;  he  as- 
ascendit  ad  caelos;  sedet  ad  dexteram  Dei  Pa-  cended  into  heaven;  sitteth  at  the  right  hand  of 
tris  omnipotentis:  inde  venturus  est  judicare  God  the  Father  almighty:  from  thence  he  shall 
vivos  et  mortuos.  Credo  in  Spiritum  Sanctum,  come  to  judge  the  living  and  the  dead.  I  believe  in 
sanctam  Ecclesiam  catholicam,  Sanctorum  the  Holy  Spirit,  the  holy  Catholic  Church,  the 
communionem,  remissionem  peccatorum,  car-  communion  of  Saints,  the  forgiveness  of  sins,  the 
nis  resurrectionem,  vitam  aeternam.  Amen.        resurrection  of  the  body,  and  life  everlasting. 

Amen. 

The  Canonical  hours  then  begin  as  described  in  the  Ordinary:  Lauds  (p.  205  )  Prime  (207 ) 
Terce  (L\\) Sext  (111) None (214)  Vespers  (215)  Compline  (211) 


CREDO  in  Deum,  Patrem  omnipotentem, 
Creatorem  caeli  et  terrae.  Et  in  Jesum  Ch- 
ristum, Filium  ejus  unicum,  Dominum  nos- 
trum: qui  conceptus  est  de  Spiritu  Sancto,  na- 
tus  ex  Maria  Virgine,  passus  sub  Pontio  Pila- 


draper  lifter  (Office 


^IT1 0  THE  Most  Holy  and  undivided  Trinity,  to 
^tl/  the  Manhood  of  our  Lord  Jesus  Christ  Cruci- 


ACROSANCT^  et  individua?  Trinitati, 
crucifixi  Domini  nostri  Jesu  Christi  hu- 
manitati,  beatissimae  et  gloriosissimae  semper-  fied,  to  the  fruitful  Virginity  of  the  most  blessed 
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que  Virginis  Mariae  fcecundae  integritati,  et 
omnium  Sanctorum  universitati  sit  sempiterna 
laus,  honour,  virtus  et  gloria  ab  omni  creahira, 
nobisque  remissio  omnium  peccatorum,  per 
infinita  saecula  saeculorum. 
P/.  Amen. 

V.  Beata  viscera  Mariae  Virginis,  quae  porta- 
verunt  asterni  Patris  Filium.  P/.  Et  beata  libera, 
quae  lactaverunt  Christum  Dominum. 

Paternoster.  Ave  Maria. 


and  most  glorious  Mary,  ever  Virgin,  and  to  the 
holiness  of  all  the  Saints  be  ascribed  everlasting 
praise,  honour,  power  and  glory,  by  all  creatures; 
and  to  us  be  granted  the  forgiveness  of  all  our 
sins,  world  without  end. 
P/.  Amen. 

V.  Blessed  is  the  womb  of  the  Virgin  Mary,  which 
bore  the  Son  of  the  eternal  Father.  P/.  And  blessed 
are  the  breasts  which  nourished  Christ  the  Lord. 

Our  Father.  Hail  Mary. 
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Common  Jformsi 


Salutations 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  YI.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides  the  following  is  said: 

y.  Dominus  voblscum.  f.  The  Lord  be  with  you. 

P/.  Et  cum  splritu  tuo.  P/.  And  with  thy  spirit. 

The  Collect 

To  a  Prayer  addressed  to  God  the  Father: 

Per  [eiimdem]  Dominum  nostrum,  Jesum  Through  [the  same]  our  Lord  Jesus  Christ,  thy 
Christum,  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  re-  Son,  who  liveth  and  reigneth  with  thee  in  the  unity 
gnat,  in  unitate  [ejusdem]  Spiritus  Sancti  De-  of  the  [sameJUoly  Spirit,  one  God,  world  without 
us,  per  omnia  saecula  saeculorum.  end. 

To  a  Prayer  addressed  to  God  the  Father,  which  makes  mention  of  God  the  Son  in  the  final  clause: 
Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitate  [ejus-     Who  liveth  and  reigneth  with  thee  in  the  unity 

dem]  Spiritus  Sancti,  Deus  per  omnia  saecula  of  the  [sameJUoly  Spirit,  one  God,  world  without 

saeculorum.  end. 

To  a  Prayer  addressed  to  God  the  Son: 
Qui  vivis  et  regnas  cum  Deo  Patre,  in  unita-     Who  livest  and  reignest  with  God  the  Father  in 

te  [ejusdem]  Spiritus  Sancti  Deus,  per  omnia  the  unity  of  the  [same]  Holy  Spirit,  one  God, 

saecula  saeculorum.  world  without  end. 

Liturgical  Doxology 

y.  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui  Sancto.  V.  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  and  to 
P/.  Sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  the  Holy  Spirit. 

et  in  saecula  saeculorum.  Amen.  (Alleluia )        P/.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now,  and  ever 

shall  be,  world  without  end.  Amen.  (Alleluia,) 

At  the  Opening  Versicle  of  all  Hours  from  Compline  of  the  Saturday  before  Septuagesima  Sunday 
until  Compline  of  the  Saturday  before  Easter,  in  place  of  Alleluia  is  said: 
Laus  tibi  Domine,  Rex  aeternae  gloriae.  Praise  be  to  thee,  O  Lord,  King  of  eternal  glory. 
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f 
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Calendar 


Abbreviations  used: 
Ab.  -  Abbot 

Ap.,  Aps.  -  Apostle,  apostles 
B.,  Bb.  -  Bishop,  Bishops 
cl.  -  class 

cm.  -  commemmoration 
Conf.  -  Confessor 
Doct.  -  Doctor 


Evang.  -  Evangelist 

M.,  Mm.  -  Martyr,  Martyrs 

Oct.  -  Octave 

P.,  Pp.  -  Pope,  Popes 

Pr.  -  Priest 

V.,  Vv.  -  Virgin,  Virgins 
W.  -  Widow 


January 


I  Octave  Day  of  Christmas,  I  cl. 

The  Holy  Name  of  Jesus,  II  cl.  (Sunday  between  the  Octave  day  of  Christmas  and  Epi- 
phany, or  Jan.  2,  if  no  Sunday  occurs) 

5  St.  Telesphorus,  P.,  M.,  Cm. 

6  The  Epiphany  of  Our  Lord,  I  cl. 

II  St.  Hyginus,  P.,  M.,  II  cl. 

13  The  Commem.  of  the  Baptism  of  Our  Lord  Jesus  Christ,  II  cl. 

14  St.  Hilary,  B.  Conf.  Doct,  III  cl.  —  St.  Felix,  Pr.,  M,  Cm. 

15  St.  Paul,  First  Hermit,  Conf,  III  cl.  —  St.  Maurus,  Ab,  Cm. 

16  St.  Marcellus,  P,  M,  III  cl. 

17  St.  Anthony,  Ab,  III  cl. 

18  St.  Prisca,  V,  M,  Cm. 

19  SS.  Marius,  Martha,  Audifax  and  Abachum,  Mm,  Cm. 

—  St.  Canute,  M,  Cm. 

20  SS.  Fabian,  P,  and  Sebastian,  Mm,  III  cl. 

21  St.  Agnes,  V,  M,  III  cl. 

22  SS.  Vincent  and  Anastasius,  Mm,  III  cl. 

23  St.  Raymond  of  Pennafort,  Conf,  III  cl. 

—  St.  Emerentiana,  V,  M,  Cm. 

24  St.  Timothy,  B,  M,  III  cl. 

25  The  Conversion  of  St.  Paul,  III  cl.  —  St.  Peter,  Ap,  Cm. 

26  St.  Polycarp,  B,  M,  III  cl. 

27  St.  John  Chrysostom,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

28  St.  Peter  Nolasco,  Conf,  III  cl.  —  St.  Agnes,  V,  M,  Cm. 

29  St.  Francis  de  Sales,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

30  St.  Martina,  V,  M,  III  cl. 

31  St.  John  Bosco,  Conf,  III  cl. 


1  St.  Ignatius,  B,  M,  III  cl. 

2  Purification  oftheB.V.M,  II  cl. 

3  St.  Blaise,  B,  M,  Cm. 

4  St.  Andrew  Corsini,  B,  Conf,  III  cl. 

5  St.  Agatha,  V,  M,  III  cl. 

6  St.  Titus,  B,  Conf,  III  cl.  —  St.  Dorothy  V,  M,  Cm. 

7  St.  Romuald,  Ab,IIIcl. 

8  St.  John  of  Matha,  Conf,  III  cl. 

9  St.  Ciril  of  Alexandria,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

—  St.  Apostolina,  V,  M,  Cm. 

10  St.  Scholastica,  V,  III  cl. 

11  Apparition  of  the  B.V.M.  Immaculate,  III  cl. 


Jfebruarp 
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12  The  Seven  Founders  of  the  Servite  Order,  Confs.,  Ill  cl. 

14  St.  Valentine,  Pr.,  M.,  Cm. 

15  SS.  Faustinus  and  Jovita,  Mm.,  Cm. 
18  St.  Simeon,  B.,  M.,  Cm. 

22  The  Chair  of  St.  Peter  the  Apostle,  II  cl.  —  St.  Paul,  Ap.,  Cm. 

23  St.  Peter  Damian,  B.,  Conf,  Doct.,  Ill  cl. 

24  *St.  Matthias,  Ap.,  II  cl. 

27  St.  Gabriel  of  Our  Lady  of  Sorrows,  Conf,  III  cl. 

*  In  leap  year  St.  Mattias  is  kept  on  Feb.  25.  Feasts  occuring  from  the  24th  to  the  end  of  the  month 
are  postponed  a  day. 

Jfflarcf) 

4  St.  Casimir,  Conf,  III  cl.  —  St.  Lucius  I,  P.,  M.,  Cm. 

6  SS.  Perpetua  and  Felicitas,  Mm.,  Ill  cl. 

7  St.  Thomas  Aquinas,  Conf,  Doct.,  Ill  cl. 

8  St.  John  of  God,  Conf.,  Ill  cl. 

9  St.  Frances  of  Rome,  W.,  Ill  cl. 

10  The  Forty  Holy  Martyrs,  III  cl. 

12  St.  Gregory  I,  the  Great,  P.,  Conf,  Doct.,  Ill  cl. 

17  St.  Patrick,  B,  Conf,  III  cl. 

18  St.  Cyril  of  Jerusalem,  B.,  Conf,  Doct.,  Ill  cl. 

19  St.  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M.,  Conf, 

and  Patron  of  the  Universal  Church,  I  cl. 

21  St.  Benedict,  Ab,  III  cl. 

24  St.  Gabriel  the  Archangel,  III  cl. 

25  Annunciation  of  the  B.V.M,  I  cl. 

27  St.  John  Damascene,  Conf,  Doct,  III  cl. 

28  St.  John  Capistran,  Conf,  III  cl. 

&prtl 

2  St.  Francis  of  Paula,  Conf,  III  cl. 

4  St.  Isidore,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

5  St.  Vincent  Ferrer,  Conf,  III  cl. 

11  St.  Leo  I,  P,  conf,  Doct,  III  cl. 

13  St.  Hermenegild,  M,  III  cl. 

14  St.  Justin,  M,  III  cl. 

—  SS.  Tiburtius,  Valerian  and  Maximus,  Mm,  Cm. 

17  St.  Anicetus,  P,  M,  Cm. 

21  St.  Anselm,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

22  SS.  Soter  and  Caius,  Pp.,  Mm,  III  cl. 

23  St.  George,  M,  Cm. 

24  St.  Fidelis  of  Sigmaringen,  M,  III  cl. 

25  St.  Mark,  Evang,  Greater  Litanies,  II  cl. 

26  SS.  Cletus  and  Marcellinus,  Pp.,  Mm,  III  cl. 

27  St.  Peter  Canisius,  Conf,  Doct,  III  cl. 

28  St.  Paul  of  the  Cross,  Conf,  III  cl. 

29  St.  Peter,  M,  III  cl. 

30  St.  Catharine  of  Siena,  V,  III  cl. 


1  St.  Joseph  the  Workman,  Spouse  of  the  B.V.M,  Conf,  I  cl. 

2  St.  Athanasius,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 
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3  SS.  Alexander,  P.,  M.,  Eventius  and  theodulus,  Mm.,  and 

Juvenal,  B.,  Conf.,  Cm. 

4  St.  Monica,  W,  III  cl. 

5  St.  Pius  V.,  P.,  Conf,  III  cl. 
7  St.  Stanislaus,  B,  M,  III  cl. 

9  St.  Gregory  Nazianzen,  B,  Conf,  doct.  III  cl. 

10  St.  Antoninus,  B,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Gordian  and  Epimachus,  Mm,  Cm. 

1 1  SS.  Philip  and  James,  Apostles,  II  cl. 

12  SS.  Nereus,  Achilleus,  Domitilla  and  Pancras,  Mm,  III  cl. 

13  St.  Robert  Bellarmine,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

14  St.  Boniface,  M,  Cm. 

15  St.  John  Baptist  de  la  Salle,  Conf. ,  III  cl. 

16  St.  Ubaldus,  B,  Conf,  III  cl. 

17  St.  Paschal  Baylon,  Conf,  III  cl. 

18  St.  Venantius,  M,  III  cl. 

19  St.  Peter  Celestine,  P,  Conf,  III  cl.  —  St.  Pudentiana,  V,  Cm. 

20  St.  Bernardine  of  Siena,  Conf,  III  cl. 

25  St.  Gregory  VII,  P,  Conf,  III  cl.  —  St.  Urban  I,  P,  M,  Cm. 

26  St.  Philip  Neri,  Conf,  III  cl.  —  St.  Eleutherius,  P,  M,  Cm. 

27  St.  Bede  the  Venerable,  Conf,  Doct,  III  cl.  —  St.  John  I,  P,  M,  Cm. 

28  St.  Augustine  of  Canterbury,  B,  Conf,  III  cl. 

29  St.  Mary  Magdalen  of  Pazzi,  V,  III  cl. 

30  St.  Felix  I,  P,  M,  Cm. 

31  B.V.M,  Queen,  II  cl.  —  St.  Petronilla,  V,  Cm. 

June 

1  St.  Angela  Merici,  V,  III  cl. 

2  SS.  Marcellinus  and  Peter,  Mm,  and  Erasmus,  B,  M,  Cm. 

4  St.  Francis  Caracciolo,  Conf,  III  cl. 

5  St.  Boniface,  B,  M,  III  cl. 

6  St.  Norbert,  B,  M,  III  cl. 

9  SS.  Primus  and  Felician,  Mm,  Cm. 

10  St.  Margaret,  Queen  of  Scotland,  W,  III  cl. 

11  St.  Barnabas,  Ap,  III  cl. 

12  St.  John  of  St.  Facundus,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Basilides,  Cyrinus,  Nabor  and  Nazarius,  Mm,  Cm. 

13  St.  Anthony  of  Padua,  Conf,  Doct,  III  cl. 

14  St.  Basil  the  Great,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

15  SS.  Vitus,  Modestus,  Crescentia,  Mm,  Cm. 

17  St.  Gregory  Barbarigo,  B,  Conf,  III  cl. 

18  St.  Ephrem  the  Syrian,  Conf,  Doct,  III  cl. 

—  SS.  Mark  and  Marcellianus,  Mm,  Cm. 

19  St.  Juliana  Falconieri,  V,  III  cl. 

— SS  Gervase  and  Protase,  Mm,  Cm. 

20  St.  Silverius,  P,  M,  Cm. 

21  St.  Aloysius  Gonzaga,  Conf,  III  cl. 

22  St.  Paulinus,  B,  Conf,  III  cl. 

23  Vigil  of  Nativity  of  St.  John  the  Baptist,  II  cl. 

24  Nativity  of  St.  John  the  Baptist,  I  cl. 

25  St.  William,  Ab,  III  cl. 

26  SS.  John  and  Paul,  Mm,  III  cl. 

28  Vigil  of  SS.  Peter  and  Paul,  Aps,  II  cl. 

29  SS.  Peter  and  Paul,  Apostles,  I  cl. 
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30     Commem.  of  St.  Paul,  Ap.,  Ill  cl.  —  St.  Peter,  Ap.,  Cm. 

Jul? 

1  The  Most  Precious  Blood  of  Our  Lord  Jesus  Christ,  I  cl. 

2  Visitation  oftheB.V.M.,  II  cl. 

—  SS.  Processus  and  Martinianus,  Mm.,  Cm. 

3  St.  Irenaeus,  B.,  M.,  Ill  cl. 

5      St.  Anthony  Mary  Saccaria,  Conf,  III  cl. 

7  SS.  Cyril  and  Methodius,  Bb,  Confs.,  Ill  cl. 

8  St.  Elizabeth,  Queen  of  Portugal,  W.,  Ill  cl. 

10  Seven  Holy  Brothers,  Mm.,  and  SS.  Rufina  and 

Secunda,  Vv.,  Mm.,  Ill  cl. 

11  St.  Pius  I,  P.,  M.,  Cm. 

12  St.  John  Gualbert,  Ab.,  Ill  cl.  —  SS.  Nabor  and  Felix,  Mm.,  Cm. 

14  St.  Bonaventure,  B.,  Conf,  Doct,  III  cl. 

15  St.  Henry,  Emperor,  Conf,  III  cl. 

1 6  Our  Lady  of  Mt.  Carmel,  Cm. 

17  St.  Alexius,  Conf,  Cm. 

1 8  St.  Camillius  of  Lellis,  Conf,  III  cl. 

—  St.  Symphorosa  and  Her  Seven  Sons,  Mm.,  Cm. 

19  St.  Vincent  de  Paul,  Conf,  III  cl. 

20  St.  Jerome  Emiliani,  Conf,  III  cl.  —  St.  Margaret,  V,  M,  Cm. 

21  St.  Lawrence  of  Brindisi,  Conf,  Doct,  III  cl. 

—  St.  Praxedes,  V,  Cm. 

22  St.  Mary  Magdalene,  Penitent,  III  cl. 

23  St.  Apollinaris,  B,  M,  III  cl.  —  St.  Liborius,  B,  Conf,  Cm. 

24  St.  Christina,  V,  M,  Cm. 

25  St.  James,  Ap,  II  cl.  —  St.  Liborius,  B,  Conf,  Cm. 

26  St.  Anne,  Mother  of  the  B.V.M,  II  cl. 

27  St.  Pantaleon,  M,  Cm. 

28  SS.  Nazarius  and  Celsus,  M,  Victor  I,  P,  M,  and 

Innocent  I,  P,  Conf,  III  cl. 

29  St.  Martha,  V,  III  cl. 

—  SS.  Felix,  Simplicius,  Faustinus  and  Beatrice,  Mm,  Cm. 

30  SS.  Abdon  and  Sennen,  Mm,  Cm. 

31  St.  Ignatius  of  Loyola,  Conf,  III  cl. 

^UgUSit 

1  Holy  Machabees,  Mm,  Cm. 

2  St.  Alphonsus  Mary  de  Liguori,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

—  St.  Stephen  I,  P,  M,  Cm. 

4  St.  Dominic,  Conf,  III  cl. 

5  Dedication  of  Church  of  O.L.  of  Snows,  III  cl. 

6  Transfiguration  of  Our  Lord  Jesus  Christ,  II  cl. 

—  SS.  Sixtus  II,  P,  Felicissimus  and  Agapitus,  Mm,  Cm. 

7  St.  Cajetan,  Conf,  III  cl.  —  St.  Donatus,  B,  M,  Cm. 

8  St.  John  Mary  Vianney,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Cyriacus,  Largus,  Smaragdus,  Mm,  Cm. 

9  Vigil  of  St.  Lawrence,  M,  III  cl.  —  St.  Romanus,  M,  Cm. 

10  St.  Lawrence,  M,  II  cl. 

1 1  SS.  Tiburtius  and  Susanna,  V,  Mm,  Cm. 

12  St.  Clare,  V,  III  cl. 

13  SS.  Hippolytus  and  Cassianus,  Mm,  Cm. 
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14  Vigil  of  the  Assumption  of  the  B.V.M.,  II  cl. 

—  St.  Eusebius,  Conf,  Cm. 

15  The  Assumption  oftheB.V.M.,  I  cl. 

16  St.  Joachim,  Conf,  Father  of  B.V.M.,  II  cl. 

17  St.  Hyacinth,  Conf,  III  cl. 

18  St.  Agapitus,  M,  Cm. 

19  St.  John  Eudes,  Conf,  III  cl. 

20  St.  Bernard,  Ab.,  Doct.,  Ill  cl. 

21  St.  Jane  Frances  Fremiot  de  Chantal,  W.,  Ill  cl. 

22  Immaculate  Heart  of  the  B.V.M.,  II  cl. 

—  SS.  Timothy,  Hippolytus  and  Symphorian,  Mm.,  Cm. 

23  St.  Philip  Benizi,  Conf,  III  cl. 

24  St.  Bartholomew,  Ap.,  II  cl. 

25  St.  Louis,  King,  Conf,  III  cl. 

26  St.  Zephyrinus,  P.,  M.,  Cm. 

27  St.  Joseph  Calasanza,  Conf,  III  cl. 

28  St.  Augustine,  B.,  Conf,  Doct.,  Ill  cl.  —  St.  Hermes,  M.,  Cm. 

29  The  Beheading  of  St.  John  the  Baptist,  III  cl. 

—  St.  Sabina,  M.,  Cm. 

30  St.  Rose  of  Lima,  V.,  Ill  cl.  —  SS.  Felix  and  Adauctus,  Mm.,  Cm. 

31  St.  Raymond  Nonnatus,  Conf,  III  cl. 

September 

1  St.  Giles,  Ab.,  Cm.  —  The  Twelve  Holy  Brothers,  Mm.,  Cm. 

2  St.  Stephen,  King,  Conf,  III  cl. 

3  St.  Pius  X,  P,  Conf,  III  cl. 

5  St.  Lawrence  Justinian,  B.,  Conf,  III  cl. 

8  Nativity  of  the  B.V.M.,  II  cl.  —  St.  Adrian,  M.,  Cm. 

9  St.  Gorgonius,  M.,  Cm. 

10  St.  Nicholas  of  Tolentine,  Conf,  III  cl. 

1 1  SS.  Portus  and  Hyacinth,  Mm.,  Cm. 

12  The  Most  Holy  Name  of  Mary,  III  cl. 

14  Exaltation  of  the  Holy  Cross,  II  cl. 

15  The  Seven  Sorrows  of  the  B.V.M.,  II  cl.  —  St.  Nicomedes,  M.,  Cm. 

16  SS.  Cornelius,  P.,  and  Cyprian,  B.,  Mm.  Ill  cl. 

—  SS.  Euphemia,  V.,  Lucy  and  Geminianus,  Mm.,  Cm. 

17  The  Imprinting  of  the  Stigmata  of  St.  Francis,  Conf,  Cm. 

18  St.  Joseph  of  Cupertino,  Conf,  III  cl. 

19  St.  Januarius,  B.,  and  His  Companions,  Mm.,  Ill  cl. 

20  St.  Eustace  and  His  Companions,  Mm.,  Cm. 

21  St.  Matthew,  Ap.,  Evang.,  II  cl. 

22  St.  Thomas  of  Villanova,  B.,  Conf.  Ill  cl. 

—  St.  Maurice  and  His  Companions,  Mm.,  Cm. 

23  St.  Linus,  P,  M,  III  cl.  —  St.  Thecla,  V,  M,  Cm. 

24  Our  Lady  of  Ransom,  Cm. 

26  SS.  Cyprian  and  Justina,  V.,  Mm.,  Cm. 

27  SS.  Cosmas  and  Damian,  Mm.,  Ill  cl. 

28  St.  Wenceslaus,  Duke,  M.,  Ill  cl. 

29  Dedication  of  St.  Michael  the  Archangel.,  I  cl. 

30  St.  Jerome,  P.,  Conf,  Doct.,  Ill  cl. 

October 


1      St.  Remigius,  B.,  Conf,  Cm. 
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2  The  Holy  Guardian  Angels.,  Ill  cl. 

3  St.  Theresa  of  the  Child  Jesus,  V,  III  cl. 

4  St.  Francis  of  Assisi,  Conf,  III  cl. 

5  St.  Placidus  and  His  Companions,  Mm.,  Cm. 

6  St.  Bruno,  Conf,  III  cl. 

7  Blessed  Virgin  Mary  of  the  Rosary.  II  cl. —  St.  Mark,  P.,  Conf,  Cm. 

8  St.  Bridget,  W,  III  cl. 

—  SS.  Sergius,  Bacchus,  Marcellus  and  Apuleius,  Mm,  Cm. 

9  St.  John  Leonard,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Dionysius,  Rusticus  and  Eleutherius,  Mm,  Cm. 

10  St.  Francis  Borgia,  Conf,  III  cl. 

11  The  Motherhood  of  the  B.V.M,  II  cl. 

13  St.  Edward,  King,  Conf,  III  cl. 

14  St.  Callistus,  P,  M,  III  cl. 

15  St.  Teresa,  V,  III  cl. 

16  St.  Hedwig,  W,  III  cl. 

17  St.  Margaret  Mary  Alacoque,  V,  HI  cl. 

18  St.  Luke,  Evang,  II  cl. 

19  St.  Peter  of  Alcantara,  Conf,  III  cl. 

20  St.  John  Cantius,  Conf,  III  cl. 

21  St.  Hilarion,  Ab,  Cm.  —  St.  Ursula  and  Companions,  Vv,  Mm,  Cm. 

23  St.  Anthony  Mary  Claret,  B,  Conf,  III  cl. 

24  St.  Raphael  the  Archangel,  III  cl. 

25  SS.  Chrysanthus  and  Daria,  Mm,  Cm. 

26  St.  Evaristus,  P.,  M,  Cm. 

28  SS.  Simon  and  Jude,  Apostles,  II  cl. 

Last  Sunday  of  Oct.  -  Feast  of  Our  Lord  Jesus  Christ  the  King,  I  cl. 

J^otoember 

1  All  Saints,  I  cl. 

2  All  Souls'  Day,  I  cl. 

4      St.  Charles  Borromeo,  B,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Vitalis  and  Agricola,  Mm,  Cm. 

8  The  Four  Holy  Crowned  Martyrs,  Cm. 

9  Dedication  of  the  Basilica  of  Our  Savior.  II  cl. 

—  St.  Theodore,  M,  Cm. 

10  St.  Andrew  Avellino,  Conf,  III  cl. 

—  SS.  Tryphon,  Respicius,  Nympha,  V,  Mm,  Cm. 

1 1  St.  Martin,  B,  Conf,  III  cl.  —  St.  Mennas,  M,  Cm. 

12  St.  Martin,  P,  M,  III  cl. 

13  St.  Didacus,  Conf,  III  cl. 

14  St.  Josaphat,  B,  M,  III  cl. 

15  St.  Albert  the  Great,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

16  St.  Gertrude,  V,  III  cl. 

17  St.  Gregory  the  Wonder  Worker,  B,  Conf,  III  cl. 

18  Dedication  of  the  Basilicas  of  SS.  Peter  and  Paul,  III  cl. 

19  St.  Elizabeth,  W,  III  cl.  —  St.  Pontianus,  P,  M,  Cm. 

20  St.  Felix  of  Valois,  Conf,  III  cl. 

21  The  Presentation  of  the  B.V.M,  III  cl. 

22  St.  Cecilia,  V,  M,  III  cl. 

23  St.  Clement,  P,  M,  III  cl.  —  St.  Felicitas,  M,  Cm. 

24  St.  John  of  the  Cross,  Conf,  Doct,  III  cl. 

— St.  Chrysogonus,  M,  Cm. 

25  St.  Catharine,  V,  M,  III  cl. 


26  St.  Sylvester,  Ab.,  Ill  cl  —  St.  Peter  of  Alexandria,  B.,  M.,  Cm. 

29  St.  Saturninus,  Cm. 

30  St.  Andrew,  Ap.,  II  cl. 

December 

2  St.  Bibiana,  V,  M,  III  cl. 

3  St.  Francis  Xavier,  Conf.,  Ill  cl. 

4  St.  Peter  Chrysologus,  B.,Conf.,Doct.,  Ill  cl. 

—  St.  Barbara,  V,M,  Cm. 

5  St.  Sabbas,  Ab.,  Cm. 

6  St.  Nicholas,  B.,  Conf,  III  cl. 

7  St.  Ambrose,  B,  Conf,  Doct,  III  cl. 

8  Immaculate  Conception  of  the  B.V.M,  I  cl. 

10  St.  Melchiades,  P,  M,  Cm. 

11  St.  Damasus,  P,  Conf,  III  cl. 
13  St.  Lucy,  V,  M,  III  cl. 

16  St.  Eusebius,  B,  M,  III  cl. 

21  St.  Thomas,  Ap,  II  cl. 

24  Vigil  of  Christmas,  I  cl. 

25  Christmas  Day,  I  cl.  —  St.  Anastasia,  M,  Cm.  (In  second  Mass) 

26  2nd  Day  in  Oct.  of  Christmas:  St.  Stephen,  First  Martyr,  II  cl. 

27  3rd  Day  in  Oct.  of  Christmas:  St.  John,  Ap,  Evang,  II  cl. 

28  4th  Day  in  Oct.  of  Christmas:  The  Holy  Innocents,  Mm,  II  cl. 

29  5th  Day  in  Oct.  of  Christmas,  II  cl.  —  St.  Thomas,  B,  M,  Cm. 

30  6th  Day  in  Oct.  of  Christmas,  II  cl. 

31  7th  Day  in  Oct.  of  Christmas,  II  cl.—  St.  Sylvester,  P,  Conf,  Cm. 


(Kable  ®t  Xtturgtcal  Baps! 


SUNDAYS 

Sundays  of  the  first  class: 

which,  when  they  fall  on  another  feast,  even  accidentally  are  preferred  to  any  other  feast: 

First,  second,  third  and  fourth  Sundays  of  Advent. 

First,  second,  third  and  fourth  Sundays  of  Lent. 

First  and  second  Sunday  of  the  Passion. 

Easter  Sunday. 

Low  Sunday. 

Pentecost  Sunday. 
Sundays  of  the  second  class: 

All  other  Sundays  not  mentioned  above. 

FERIAS 

Ferias  of  the  first  class 

Ash  Wednesday. 

All  the  ferias  in  Holy  Week. 
Ferias  of  the  second  class 

Ferias  of  Advent  from  December  17  to  December  23. 

Ember  Days  of  Advent,  Lent  and  September. 
Ferias  of  the  third  class 

Ferias  of  Advent  until  December  16  incl,  outside  of  Ember  Days. 
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Ferias  of  Lent  and  Passiontide  not  mentioned  above. 
Ferias  of  the  fourth  class 
All  other  ferias  not  mentioned  above. 

VIGILS 

Vigils  of  the  first  class 

Vigil  of  Christmas. 

Vigil  of  Pentecost. 
Vigils  of  the  second  class 

Vigil  of  the  Ascension  of  our  Lord. 

Vigil  of  the  Assumption  of  the  B.V.M. 

Vigil  of  the  Birthday  of  St.  John  the  Baptist. 

Vigil  of  SS.  Peter  and  Paul,  Apostles. 
Vigils  of  the  third  class 

Vigil  of  St.  Lawrence,  Martyr. 

OCTAVES 

Octaves  of  the  first  class 

Octave  of  Easter. 

Octave  of  Pentecost. 
Octaves  of  the  second  class 

Octave  of  Christmas. 

FEASTS  OF  THE  FIRST  CLASS 

fn  the  calendar  of  the  Universal  Church 
Nativity  of  Our  Lord,  or  Christmas. 
Epiphany. 

The  Resurrection,  or  Easter  Sunday. 

Ascension. 

Pentecost. 

Trinity  Sunday. 

Corpus  Christi. 

Sacred  Heart  of  Jesus. 

Most  Precious  Blood  of  our  Lord  Jesus  Christ. 
Christ  the  King. 

Immaculate  Conception  of  the  B.V.M. 
Annunciation  of  the  B.V.M. 
Assumption  of  the  B.V.M. 

St.  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M.,  Patron  of  the  Universal  Church,  Conf. 

St.  Joseph,  the  Workman. 

Dedication  of  St.  Michael  the  Archangel. 

Nativity  of  St.  John  the  Baptist. 

SS.  Peter  and  Paul,  Apostles. 

All  Saints. 

Other  liturgical  days  of  the  first  class 

Octave  Day  of  the  Nativity. 
Commemoration  of  all  the  Faithful  Departed. 

fn  particular  calendars 

Feast  of  the  Principal  Patron  of  a  nation,  of  a  region  or  province, 

whether  ecclesiastical  or  civil,  and  of  a  diocese. 
Dedication  of  the  Cathedral  church. 
Feast  of  the  principal  Patron  of  a  place,  town  or  city. 
Anniversary  of  the  Dedication  of  one's  own  church. 
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Titular  of  one's  own  church. 

Titular  Saint  of  an  Order  or  a  Congregation. 

Feast  of  the  canonized  Founder  of  an  Order  or  Congregation. 

Feast  of  the  principal  Patron  of  an  Order  or  Congregation, 

and  of  a  religious  province. 
Other  feasts  of  the  first  class  proper  and  by  indult,  movable  or  fixed. 

FEASTS  OF  THE  SECOND  CLASS 

In  the  calendar  of  the  Universal  Church 
Feast  of  the  Most  Holy  Name  of  Jesus. 
Feast  of  the  Holy  Family. 

Commemoration  of  the  Baptism  of  our  Lord  Jesus  Christ. 
The  Transfiguration. 

Feast  of  the  Exaltation  of  the  Holy  Cross. 

Dedication  of  the  Archbasilica  of  the  Most  Holy  Savior. 

Purification  of  the  B.V.M. 

Blessed  Virgin  Mary,  Queen. 

Visitation  of  the  B.V.M. 

Feast  of  the  Immaculate  Heart  of  the  B.V.M. 

Nativity  of  the  B.V.M. 

Feast  of  the  Seven  Sorrows  of  the  B.V.M.  in  September. 
Feast  of  the  B.V.M.  of  the  Rosary. 
Feast  of  the  Maternity  of  the  B.V.M. 

Feasts  of  the  "Birthdays"  of  the  Apostles  and  Evangelists,  namely: 

Feast  of  St.  Andrew,  Apostle  (Nov.  30). 

Feast  of  St.  Thomas,  Apostle  (Dec.  21). 

Feast  of  St.  John,  Apostle  and  Evangelist  (Dec.  27). 

Feast  of  St.  Matthias,  Apostle  (Feb.  24  or  25). 

Feast  of  St.  Mark,  Evangelist  (April  25). 

Feast  of  SS.  Philip  and  James,  Apostles  (May  11). 

Feast  of  St.  James,  Apostle  (July  25). 

Feast  of  St.  Bartholomew,  Apostle  (Aug.  24). 

Feast  of  St.  Matthew,  Apostle  and  Evangelist  (Sept.  21). 

Feast  of  St.  Luke,  Evangelist  (Oct.  18). 

Feast  of  SS.  Simon  and  Jude,  Apostles  (Oct.  28). 
Feast  of  St.  Stephen,  Protomartyr. 
Feast  of  the  Holy  Innocents. 
Feast  of  the  Chair  of  St.  Peter  (Feb.  22). 
Feast  of  St.  Anne,  Mother  of  the  B.V.M. 
Feast  of  St.  Lawrence,  Martyr. 
Feast  of  St.  Joachim,  Father  of  the  B.V.M.,  Confessor. 

In  particular  calendars 

Feast  of  the  secondary  Patron  of  a  nation,  of  a  region  or  province 
whether  ecclesiastical  or  civil,  of  a  diocese,  of  a  city  or  town. 

Feast  of  the  beatified  Founder  of  an  Order  or  Congregation. 

Feast  of  the  secondary  Patron  of  an  Order  of  Congregation, 
and  for  religious  provinces. 

Other  feasts  of  the  second  class,  proper  and  by  indult,  movable  or  fixed. 
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^abie  of  Occurrence 


Univ.  I  class  feast 

7 

1 

1 

1 

1 

6 

8 

1 

7 

3 

3 

3 

7 

3 

7 

Part.  I  class  feast 

3 

7 

1 

1 

1 

1 

g 

7 

1 

7 

3 

3 

3 

7 

3 

7 

Univ.  II  class  feast 

3 

2 

4 

4 

4 

2 

2 

4 

2 

3 

3 

3 

2 

5 

2 

Part  II  class  feast 

2 

4 

4 

9 

5 

2 

2 

4 

2 

3 

3 

5 

2 

5 

2 

Univ.  Ill  class  feast 

2 

5 

5 

5 

2 

2 

5 

2 

5 

3 

5 

2 

2 

2 

Part.  Ill  class  feast 

2 

9 

4 

5 

5 

2 

2 

5 

2 

5 

3 

5 

2 

2 

2 

Vigil  of  the  II  class 

4 

4 

5 

5 

2 

2 

2 

Vigil  of  the  III  class 

5 

5 

2 

2 

and  day  within  octave  of  II  class 

and  day  within  octave  of  I  class 

and  particular  III  class  feast 

and  universal  III  class  feast 

and  particular  II  class  feast 

and  universal  II  class  feast 

and  particular  I  class  feast 

and  universal  I  class  feast 

and  II  class  vigil 

and  I  class  vigil 

and  III  class  feria  of  Lent  and  Passiontide 

and  III  class  feria  of  Advent 

and  II  class  feria 

and  I  class  feria 

and  II  class  Sunday 

and  I  class  Sunday 

1 .  Office  of  the  1  st,  nothing  of  the  2nd. 

2.  Office  of  the  2nd,  nothing  of  the  1st. 

3.  Office  of  the  1st,  comm.  of  the  2nd  at  Lauds  and  Vespers. 

4.  Office  of  the  1st,  comm.  of  the  2nd  at  Lauds. 

5.  Office  of  the  2nd,  comm.  of  the  1st  at  Lauds. 

6.  Office  of  the  1st,  transfer  of  the  2nd. 

7.  Office  of  the  2nd,  transfer  of  the  1st. 

8.  Office  of  the  higher,  transfer  of  the  other. 

9.  Office  of  the  movable  feast,  comm.  of  the  other  at  Lauds. 
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^able  of  Concurrence 


Sunday  of  the  I  class 

1 

Sunday  of  the  II  class 

2 

Feria  of  the  I  class 

1 

Feria  of  the  II  class 

2 

Feria  of  the  III  class 

2 

Feria  of  the  IV  class 

3 

Feast  of  the  I  class 

1 

1 

1 

Feast  of  the  II  class 

3 

1 

3 

Feast  of  the  III  class 

3 

3 

3 

Day  within  octave  of  II  class 

2 

3 

1.  Vespers  of  current  Office,  comm.  of  the  following. 

/    \/pcnprc  r\i  tna  "rV\11r>\i''i"n  tr  flrrifp    r*r\mm          trip  r'lirrpnt 

l.  vcapeis  01  me  luiiowuig  wince,  cumin.  01  me  cuiiem. 
3.  Vespers  of  the  following,  nothing  of  the  current. 

with  feast  of  the  I  class 

with  Sunday  of  the  II  class 

with  Sunday  of  the  I  class 

NOTES  ON  THE  TABLES  OF 
OCCURRENCE  AND  CONCURRENCE 

1.  A  feast  of  our  Lord  of  the  1st  or  2nd  class,  occurring  on  a  Sunday,  takes  the  place  of  that 
Sunday  with  all  rights  and  privileges:  hence  no  commemoration  is  made  of  the  Sunday. 

2.  If  two  feasts  of  the  same  divine  Person  or  two  feasts  of  the  same  saint  or  blessed  occur  on  the 
same  day,  the  Office  is  of  the  first  which  holds  a  higher  place  in  the  table  of  precedence,  and  the 
other  is  omitted. 

3.  If  a  feast  of  our  Lord  of  the  1st  or  2nd  class  concurs  with  any  Sunday,  or  vice  versa,  Vespers 
are  ordered  according  to  the  table  of  concurrence,  but  a  commemoration  is  never  made  of  a  con- 
curring Sunday  in  Vespers  of  the  feast  of  our  Lord,  nor  vice  versa. 

When  to  Make  the  Sign  of  the  Cross,  Stand,  Kneel,  and  Sit  in  the  Recitation  of 

the  Divine  Office 

261.  What  is  said  here  about  the  sign  of  the  cross  and  the  position  of  the  body  in  the  recitation  of 
the  Divine  Office  holds  for  the  recitation  in  choir  or  in  common.  It  is  fitting,  however,  that  those 
who  recite  the  Divine  Office  alone  conform  to  what  is  said  about  the  sign  of  the  cross. 

262.  The  special  rules  for  the  hebdomadary  and  the  chanters  are  found  in  the  books  of  ceremon- 
ies. Therefore  only  those  things  which  concern  the  "choir  members"  in  general  are  indicated  here. 

263.  All  make  the  sign  of  the  cross  from  the  forehead  to  the  breast  and  from  the  left  shoulder  to 
the  right: 

a)  at  the  beginning  of  all  the  Hours,  when  the  Deus,  in  adjutorium  ("O  God,  come  to  my  assist- 
ance") is  said; 

b)  at  the  verse  Adjutorium  nostrum  ("Our  help"); 

c)  at  the  absolution  Indulgentiam  ("May  the  almighty  and  merciful  Lord")  after  the  Confiteor  at 
Compline; 

d)  at  the  beginning  of  the  canticles  Benedictus,  Magnificat,  and  Nunc  Dimittis; 

e)  at  the  blessing  at  the  end  of  Prime  and  Compline; 
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f)  at  the  verse  Divinum  auxilium  ("May  the  divine  assistance")  at  the  end  of  the  Divine  Office. 

264.  They  make  the  sign  of  the  cross  on  their  mouth  at  the  beginning  of  Matins,  at  the  words 
Domine,  labia  mea  aperies  ("O  Lord,  open  thou  my  lips."). 

265.  They  make  the  sign  of  the  cross  on  their  breast  at  the  words  Con verte  nos  ("Convert  us")  at 
Compline. 

266.  All  stand: 

a)  at  the  beginning  of  each  Hour,  until  the  first  verse  of  the  psalm  has  been  begun; 

b)  while  the  hymns  and  gospel  canticles  are  said; 

c)  at  Matins  also  at  the  invitatory  with  its  psalm  and  from  the  end  of  the  last  antiphon  of  each 
nocturn  until  the  first  blessing  before  the  lessons,  inclusive;  and  while  the  text  of  the  gospel  is  read 
before  the  homily; 

d)  at  Lauds  and  at  Vespers  also  from  the  repetition  of  the  antiphon  after  the  last  psalm  to  the 
end,  unless  they  are  to  kneel  at  the  preces  or  at  the  collect,  according  to  the  rubrics; 

e)  at  Prime,  from  the  repetition  of  the  antiphon  to  the  end,  except  at  the  reading  of  the  Martyro- 
logy,  unless  they  are  to  kneel  at  the  collects; 

f)  at  Terce,  Sext  and  None,  from  the  repetition  of  the  antiphon  to  the  end,  unless  they  are  to 
kneel  at  the  collect; 

g)  at  Compline,  from  the  repetition  of  the  antiphon  after  the  psalms  to  the  end,  unless  they  are  to 
kneel  at  the  collect; 

h)  at  the  intonation  of  the  antiphons  in  sung  Matins,  Lauds  and  Vespers,  according  to  custom; 

i)  at  the  final  antiphon  of  the  Blessed  Virgin  Mary,  after  Compline,  on  Saturday  and  Sunday, 
even  if  the  Office  is  not  of  the  Sunday,  and  throughout  Paschaltide. 

267.  All  kneel: 

a)  at  the  words  venite,  adoremus  et procidamus,  etc.  ("Come,  let  us  adore  and  fall  down,"  etc.)  in 
the  psalm  Venite,  exultemusaX  the  beginning  of  Matins. 

b)  at  the  verse  Te  ergo  quwsumus  ("We  beseech  the,  therefore")  in  the  hymn  Te  Deum; 

c)  at  the  preces  when  they  are  to  be  said; 

d)  in  the  ferial  Office  of  Advent,  Lent  and  passiontide  and  also  of  the  Ember  Days  in  September, 
and  of  vigils  of  the  2nd  and  3rd  class,  except  the  vigil  of  the  Ascension,  in  all  Hours  at  the  collect 
and  any  commemorations  that  may  follow;  the  hebdomadary,  however,  stands; 

e)  at  the  final  antiphon  of  the  Blessed  Virgin  Mary,  after  Compline,  except  on  Saturday  and 
Sunday  and  throughout  Paschaltide;  the  hebdomadary  stands,  however,  while  he  says  the  prayer; 

f)  at  certain  other  special  times,  noted  in  their  respective  places. 

268.  All  sit: 

a)  at  every  Hour,  when  the  first  verse  of  the  first  psalm  has  been  begun,  until  the  antiphon  of  the 
last  psalm  has  been  repeated; 

b)  at  the  lessons  with  their  responsories  at  Matins,  except  while  the  text  of  the  gospel  is  being 
read  before  the  homily; 

c)  while  the  Martyrology  is  being  read  at  Prime,  unless  another  posture  is  prescribed. 


$roprium  be  tempore 
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Advent 


Bomtmca  3  Hiitoentusi 

I  classis 
Collect 

XCITA,  qussumus,  Domine,  potentiam  /Ipl  LORD,  we  beseech  thee,  stir  up  thy  power, 
tuam,  et  veni:  ut  ab  imminentibus  pecca-  \1/  and  come;  that  by  thy  protection  we  may 
torum  nostrorum  periculis,  te  mereamur  prote-  deserve  to  be  rescued  from  the  threatening 
gente  eripi,  te  liberante  salvari:  Qui  vivis.         dangers  of  our  sins,  and  to  be  saved  by  thy  deliv- 
erance. Who  livest. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Little  Chapter 

Rom.  13:11 

>yP RATRES:  Hora  est  jam  nos  de  somno  J|2  RETHREN:  it  is  now  the  hour  for  us  to  rise 
surgere:  nunc  enim  propior  est  nostra  sa-  7^  from  sleep.  For  now  our  salvation  is  nearer 
lus,  quam  cum  credidimus.  than  when  we  believed. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Magnificat 

Ant.  Ecce  nomen  Domini  *  venit  de  longin-  Ant.  Behold  the  name  of  the  Lord  *  cometh  from 
quo,  et  claritas  ejus  rep  let  orbem  terrarum.        afar,  and  the  whole  earth  is  full  of  his  glory. 


ad  Laudes 


Psalms  m 

Ant  1.  In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedi- 
nem,  et  colles  fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 
Ant  2.  Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis, 
filia  Jerusalem,  alleluja. 
Ant  3.  Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes 
Sancti  ejus  cum  eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  ma- 
gna, alleluja. 

Ant  4.  Omnes  sitientes,  *  venite  ad  aquas: 


ith  Antiphons 

Ant  1.  In  that  day,  *  the  mountains  shall  drop 
down  sweetness,  and  the  hills  shall  flow  with  milk 
and  honey,  alleluia. 

Ant  2.  Take  delight,  *  O  daughter  of  Sion,  and  re- 
joice greatly,  O  daughter  of  Sion,  alleluia. 
Ant  3.  Behold,  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his 
saints  with  him;  and  it  shall  come  to  pass  in  that 
day  that  the  light  shall  be  great,  alleluia. 
Ant  4.  All  you  that  thirst,  *  come  to  the  waters: 
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quasrite  Dominum,  dum  inveniri  potest,  allelu-  seek  ye  the  Lord,  while  he  may  be  found,  alleluia, 
ja. 

AntS.  Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  Ant  5.  Behold,  there  cometh  *  a  great  prophet,  and 

renovabit  Jerusalem,  alleluja  he  shall  build  up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Benedictus 

Ant.  Spiritus  Sanctus  *  in  te  descendet,  Maria:  Ant.  The  Holy  Ghost  *  shall  come  upon  thee,  O 

ne  timeas,  habebis  in  utero  Filium  Dei,  allelu-  Mary:  fear  not,  thou  shalt  bear  in  thy  womb  the 

ja.  Son  of  God,  alleluia. 


Ant  1  from  Lauds  is  used. 


ad  Primam 


ad  Tertiam 


Ant  2  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Rom.  13:12 

OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua-  VW[  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 
J)  A  vit:  abiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  et  ^U/  Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 
induamur  arma  lucis.  ness,  and  put  on  the  armour  of  light. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Rom.  13:13-14 

ICUT  in  die  honeste  ambulemus,  non  in  TT  ET  us  walk  honestly,  as  in  the  day:  not  in  ri- 
comessationibus  et  ebrietatibus,  non  in         oting  and  drunkenness,  not  in  chambering 
cubilibus  et  impudicitiis,  non  in  contentione  et  and  impurities,  not  in  contention  and  envy:  but  put 
aemulatione;  sed  induimini  Dominum  Jesum  ye  on  the  Lord  Jesus  Christ. 
Christum.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
Antiphons  as  in  Lauds. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Magnificat 

Ant.  Ne  timeas,  Maria,  *  invenisti  enim  gra-  Ant.  Fear  not,  Mary,  *  for  thou  hast  found  grace 
tiam  apud  Dominum:  ecce  concipies,  et  paries  with  the  Lord:  behold,  thou  shalt  conceive  in  thy 
filium,  alleluja.  womb,  and  shalt  bring  forth  a  son,  alleluia. 
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Collect 

€XCITA,  qua?sumus,  Domine,  potentiam  /fPl  LORD,  we  beseech  thee,  stir  up  thy  power, 
tuam,  et  veni:  ut  ab  imminentibus  pecca-  Sis  and  come;  that  by  thy  protection  we  may 
torum  nostrorum  periculis,  te  mereamur  prote-  deserve  to  be  rescued  from  the  threatening 
gente  eripi,  te  liberante  salvari:  Qui  vivis.         dangers  of  our  sins,  and  to  be  saved  by  thy  deliv- 
erance. Who  livest. 

Feria  Sccunda 

III  classis 
Benedictus 

Ant.  Angelus  Domini  *  nuntiavit  Maria?,  et  Ant.  The  Angel  of  the  Lord  *  declared  unto  Mary, 
concepit  de  Spiritu  Sancto,  alleluja.  and  she  conceived  by  the  Holy  Spirit,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Leva,  Jerusalem,  *  oculos  tuos,  et  vide  Ant.  Lift  up  ,  O  Jerusalem,  *  thine  eyes,  and  see 
potentiam  regis:  ecce  Salvator  venit  solvere  te  that  the  king  is  mighty.  Behold  thy  Saviour  shall 
a  vinculo.  come  and  loose  thee  from  thy  chains. 

Feria  Tertia 

III  classis 
Benedictus 

Ant.  Antequam  convenient,  *  inventa  est  Ma-  Ant.  Before  they  came  together,  *  Mary  was 
ria  habens  in  utero  de  Spiritu  Sancto,  alleluja.    found  with  child,  of  the  Holy  Ghost,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Qua?rite  Dominum,  *  dum  inveniri  po-  Ant.  Seek  ye  the  Lord,  *  while  he  may  be  found: 
test:  invocate  eum,  dum  prope  est,  alleluja.       call  upon  him,  while  he  is  near,  alleluia. 

Feria  Quarta 

III  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Benedictus 

Ant.  De  Sion  *  exibit  lex,  et  verbum  Domini  Ant.  The  law  shall  come  forth  *  from  Sion,  and 
de  Jerusalem.  the  word  of  the  Lord  from  Jerusalem. 

Magnificat 

Ant.  Veniet  *  fortior  me  post  me,  cujus  non  Ant.  There  shall  come  *  after  me  one  mightier 
sum  dignus  solvere  corrigiam  calceamento-  than  I,  the  lachet  of  whose  shoes  I  am  not  worthy 
rum.  to  loose. 

Feria  Quinta 

III  classis 
Benedictus 

Ant.  Benedicta  *  tu  in  mulieribus,  et  benedic-  Ant.  Blessed  art  thou  *  among  women,  and 
tus  fructus  ventris  tui.  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb. 

Magnificat 

Ant.  Exspectabo  *  Dominum  Salvatorem  me-  Ant.  I  will  wait  *  for  the  Lord  my  Saviour,  and  I 

um,  et  praestolabor  eum  dum  prope  est,  allelu-  will  look  for  him  while  he  is  near,  alleluia. 

ja. 
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Feria  Sexta 

IH  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Benedictus 

Ant.  Ecce  veniet  *  Deus  et  homo  de  domo  Ant.  Behold  he  that  is  both  God  and  man  *  shall 
David  sedere  in  throno,  alleluja.  come  of  the  house  of  David  and  sit  upon  the 

throne,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Ex  iEgypto  *  vocavi  Filium  meum:  veni-  Ant.  Out  of  Egypt  *  have  I  called  my  Son:  he  shall 
et,  ut  salvet  populum  suum.  come  to  save  his  people. 


Sabbato 

III  classis 
Benedictus 

Ant.  Sion,  noli  timere,  *  ecce  Deus  tuus  veni-  Ant.  Fear  not  Sion,  *  behold,  thy  God  cometh,  al- 
et,  alleluja.  leluia. 


Bomtmca  33  Hbtoentusi 

I  classis 
Collect 

XCITA,  Domine,  corda  nostra  ad  prapa-  TIR  up  our  hearts,  O  Lord,  to  prepare  the 

randas  Unigeniti  tui  vias:  ut  per  ejus  ad-  ways  of  thy  Only-begotten  Son,  that  we 

ventum  purificatis  tibi  mentibus  servire  mere-  may  attain  to  serve  thee  with  purified  minds, 
amur:  Qui  tecum  vivit.  through  his  advent.  Who  liveth. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Little  Chapter 

Rom.  15:4 

^rf^RATRES:  Quaecumque  scripta  sunt,  ad  3(2  RETHREN:  what  things  soever  were  writ- 
r>jf  nostram  doctrinam  scripta  sunt:  ut  per  pa-  <**"^  ten,  were  written  for  our  learning:  that 
tientiam,  et  consolationem  Scripturarum  spem  through  patience  and  the  comfort  of  the  scriptures, 
habeamus.  we  might  have  hope. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Magnificat 

Ant.  Veni,  Domine,  *  visitare  nos  in  pace,  ut  Ant.  Come,  O  Lord,  *  visit  us  in  peace,  that  we 
lcetemur  coram  te  corde  perfecto.  may  rejoice  before  thee  with  all  our  heart. 
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ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Ecce  in  nubibus  *  casli  Dominus  veniet  Ant  1.  Behold,  the  Lord  *  cometh  in  the  clouds  of 
cum  potestate  magna,  alleluja.  heaven  with  great  power,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Urbs  fortitudinis  *  nostra;  Sion,  Salva-  Ant  2.  Sion  the  city  of  our  strength  a  saviour,  a 
tor  ponetur  in  ea  murus  et  antemurale:  aperite  wall  and  a  bulwark  shall  be  set  therein.  Open  ye 
portas,  quia  nobiscum  Deus,  alleluja.  the  gates,  for  God  is  with  us,  alleluia. 

Ant  3.  Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  men-  Ant  3.  Behold  the  Lord  *  shall  appear,  and  shall 
tietur:  si  moram  fecerit  exspecta  eum,  quia  ve-  not  lie.  If  he  make  any  delay,  wait  for  him,  for  he 
niet,  et  non  tardabit,  alleluja.  shall  surely  come,  and  he  shall  not  be  slack,  alle- 

luia. 

Ant  4.  Montes  et  colles  *  cantabunt  coram  Ant  4.  The  mountains  and  the  hills  *  shall  sing 
Deo  laudem,  et  omnia  ligna  silvarum  plaudent  praise  before  God,  and  all  the  trees  of  the  wood 
manibus:  quoniam  veniet  Dominator  Dominus  shall  clap  their  hands:  for  the  Lord  the  Ruler, 
in  regnum  aeternum,  alleluja,  alleluja.  cometh,  and  he  shall  reign  forever,  alleluia,  allelu- 

ia. 

AntS.  Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  ve-  Ant  5.  Behold  our  Lord  *  cometh  with  power,  and 
niet,  et  illuminabit  oculos  servorum  suorum,  shall  lighten  the  eyes  of  his  servants,  allelua. 
alleluja. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Benedictus 

Ant.  Joannes  autem  *  cum  audisset  in  vinculis  Ant.  Now  when  John  had  heard  in  prison  the 
opera  Christi,  mittens  duos  ex  discipulis  suis,  works  of  Christ:  sending  two  of  his  disciples  he 
ait  illi:  Tu  es  qui  venhirus  es,  an  alium  exs-  said  to  him:  "Art  thou  he  that  art  to  come,  or  look 
pectamus?  we  for  another?" 


ad  Primam 


Ant  1  from  Lauds  is  used. 


ad  Tertiam 


Ant  2  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 


Ant  3  from  Lauds  is  used. 


ad  Sextam 


Little  Chapter 


*7[Pk  EUS  autem  patientiae,  et  solatii  det  vo- 
A"?  bis  idipsum  sapere  in  alterutrum  secun- 
dum Jesum  Christum:  ut  unanimes  uno  ore 
honorificetis  Deum,  et  Patrem  Domini  nostri 
Jesu  Christi. 
R/.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 


Rom.  15:5-6 


43  OW  the  God  of  patience  and  of  comfort 
J'A  grant  you  to  be  of  one  mind  one  towards  an- 
other, according  to  Jesus  Christ:  That  with  one 
mind,  and  with  one  mouth,  you  may  glorify  God 
and  the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christ. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Ant  5  from  Lauds  is  used. 


ad  Nonam 


Advent  II 


31 


Little  Chapter 

Rom.  15:13 

EUS  autem  spei  repleat  vos  omni  gau-  OW  the  God  of  hope  fill  you  with  all  joy 

dio  et  pace  in  credendo:  ut  abundetis  in  Jvh  and  peace  in  believing;  that  you  may 
spe,  et  in  virhite  Spiritus  Sancti.  abound  in  hope,  and  in  the  power  of  the  Holy 

R.  Deo  gratias.  Ghost. 

R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
Antiphons  as  in  Lauds. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Magnificat 

Ant.  Tu  es,  qui  venhirus  es,  *  an  alium  exs-  Ant.  Art  thou  he  that  art  to  come,  or  look  we  for 
pectamus?  Dicite  Joanni  qua?  vidistis:  Ad  lu-  another?  Tell  John  what  you  have  seen:  the  light 
men  redeunt  caeci,  mortui  resurgunt,  pauperes  returns  to  the  blind,  the  dead  rise  again,  the  poor 
evangelizantur,  alleluja.  have  the  gospel  preached  to  them,  alleluia. 

Collect 

€XCITA,  Domine,  corda  nostra  ad  prapa-  TIR  up  our  hearts,  O  Lord,  to  prepare  the 

randas  Unigeniti  tui  vias:  ut  per  ejus  ad-  ways  of  thy  Only-begotten  Son,  that  we 

ventum  purificatis  tibi  mentibus  servire  mere-  may  attain  to  serve  thee  with  purified  minds, 
amur:  Qui  tecum  vivit.  through  his  advent.  Who  liveth. 

Feria  Secunda 

III  classis 
Benedictus 

Ant.  De  ca?lo  veniet  *  Dominator  Dominus,  et  Ant.  From  heaven  cometh  *  The  Lord  the  Ruler, 
in  manu  ejus  honor  et  imperium.  and  in  his  hand  are  honour  and  dominion. 

Magnificat 

Ant.  Ecce  veniet  Rex  *  Dominus  terra?,  et  ipse  Ant.  Behold  the  King  cometh,  *  the  Lord  of  all  the 
auferet  jugum  captivitatis  nostra;.  earth,  to  take  off  from  us  the  yoke  of  our  captivity. 

Feria  Tertia 

111  classis 
Benedictus 

Ant.  Super  te,  *  Jerusalem,  orietur  Dominus,  Ant.  Upon  thee,  *  O  Jerusalem,  the  Lord  shall 
et  gloria  ejus  in  te  videbitur.  arise,  and  his  glory  shall  be  seen  upon  thee. 

Magnificat 

Ant.  Vox  clamantis  *  in  deserto,  Parate  viam  Ant.  The  voice  of  one  crying  *  in  the  desert:  Pre- 
Domini,  rectas  facite  semitas  Dei  nostri.  pare  ye  the  way  of  the  Lord,  make  straight  the 

paths  of  our  God. 

Feria  Quarta 

III  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Benedictus 

Ant.  Ecce  ego  mitto  *  Angelum  meum,  qui  |  Ant.  Behold  I  send  *  my  Angel,  who  shall  prepare 
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praeparabit  viam  meam  ante  faciem  tuam.        |  my  way  before  thy  face. 

Magnificat 

Ant.  Sion,  renovaberis,  *  et  videbis  justum  tu-  Ant.  Thou  shalt  yet  be  build  anew,  *  O  Zion,  and 
um,  qui  venhirus  est  in  te.  thou  shalt  see  thy  Righteous  One,  who  shall  come 

in  thee. 


Feria  Quinta 

IE  classis 
Benedictus 

Ant.  Tu  es  qui  venhirus  es,  *  Domine,  quem  Ant.  0  Lord,  thou  art  he  that  should  come,  *  for 
exspectamus,  ut  salvum  facias  populum  tuum.   whom  we  look,  that  thou  shouldest  save  thy 

people. 

Magnificat 

Ant.  Qui  post  me  veniet,  *  ante  me  factus  es:  Ant.  He  it  is  *  who,  coming  after  me,  is  preferred 
cujus  non  sum  dignus  calceamenta  solvere.       before  me;  whose  shoe's  latchet  I  am  not  worthy 

to  unloose. 


Feria  Sexta 

IE  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Benedictus 

Ant.  Dicite:  Pusillanimes,  *  confortamini:  Ant.  Say:  *  Ye  that  are  of  a  fearful  heart,  be 
ecce  Dominus  Deus  noster  veniet.  strong;  behold,  the  Lord  our  God  will  come. 

Magnificat 

Ant.  Cantate  Domino  *  canticum  novum:  laus  Ant.  Sing  unto  the  Lord  *  a  new  song:  from  the 
ejus  ab  extremis  terra;,  end  of  the  earth  let  the  voice  of  praise  be  heard. 


Sabbato 

IE  classis 
Benedictus 

Ant.  Levabit  Dominus  signum,  *  in  nationi-  Ant.  The  Lord  shall  lift  up  a  standard  *  unto  the 
bus,  et  congregabit  dispersos  Israel.  nations,  and  shall  gather  together  the  outcasts  of 

Israel. 


I  classis 
Collect 


(7|  UREM  tuam,  quabsumus,  Domine,  preci-  Jl  NCLINE  thine  ear  to  our  prayers,  we  beseech 
/X^-  bus  nostris  accommoda:  et  mentis  nostra;  |  /JJ  thee,  O  Lord,  and  brighten  the  darkness  of 
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tenebras  gratia  tuae  visitationis  illustra:  Qui  vi-  our  minds  by  the  grace  of  thy  visitation.  Who 
vis.  livest. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436 
Antiphons  as  in  Lauds 

Little  Chapter 

Phil.  4:4-5 

tyj-  RATRES:  Gaudete  in  Domino  semper:  3(2  RETHREN:  Rejoice  in  the  Lord  always; 

iterum  dico,  gaudete.  Modestia  vestra  i**^  again,  I  say,  rejoice.  Let  your  modesty  be 
nota  sit  omnibus  hominibus:  Dominus  enim  known  to  all  men.  The  Lord  is  nigh, 
prope  est.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent 

Magnificat 

Ant.  Ante  me  *  non  est  formatus  Deus,  et  post  Ant.  Before  me  there  was  no  God  formed,  and 
me  non  erit:  quia  mihi  curvabitur  omne  genu,  after  me  there  shall  be  none:  for  every  knee  shall 
et  confitebitur  omnis  lingua.  be  bowed  to  me,  and  every  tongue  shall  confess. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  J.  Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  Ant  J.  The  Lord  will  come,  *  and  will  not  tarry; 
illuminabit  abscondita  tenebrarum,  et  mani-  he  both  will  bring  to  light  the  hidden  things  of 
festabit  se  ad  omnes  gentes,  alleluja.  darkness,  and  will  make  Himself  manifest  to  all 

people,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I  p.  249 

Ant 2.  Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  Ant  2.  Rejoice  greatly,  O  Jerusalem,  *  for  thy  Sa- 
veniet  tibi  Salvator,  alleluja.  viour  cometh  unto  thee,  alleluia. 

Ant  3.  Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  Ant  3.  I  will  place  salvation  in  Zion,  *  and  my 
gloriam  meam,  alleluja.  glory  in  Jerusalem,  alleluia. 

Ant  4.  Montes  et  omnes  colles  *  humiliabun-  Ant  4.  Every  mountain  and  hill  *  shall  be  made 
tur:  et  erunt  prava  in  directa,  et  aspera  in  vias  low,  and  the  crooked  shall  be  made  straight,  and 
planas:  veni,  Domine,  et  noli  tardare,  alleluja.    the  rough  places  plain:  O  Lord,  come  and  make  no 

tarrying,  alleluia. 

Ant  5.  Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  Ant  5.  We  should  live  *  righteously  and  godly, 
beatam  spem,  et  adventum  Domini.  looking  for  that  blessed  hope  and  the  coming  of 

the  Lord. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Benedictus 

Ant.  Super  solium  *  David,  et  super  regnum  Ant.  He  shall  sit  *  upon  the  throne  of  David,  and 
ejus  sedebit  in  aeternum,  alleluja.  upon  his  kingdom  for  ever,  alleluia. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

Phil.  4:6 

IHIL  solliciti  sitis:  sed  in  omni  oratione,  3|5  E  NOTHING  solicitous;  but  in  every  thing, 
J'A'et  obsecratione  cum  gratiarum  actione,  |  <*""^  by  prayer  and  supplication,  with  thanksgiv- 
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petitiones  vestrae  innotescant  apud  Deum.         ing,  let  your  petitions  be  made  known  to  God. 
P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brie f Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Phil.  4:7 

€T  PAX  Dei,  quae  exsuperat  omnem  sen-  (71  ND  THE  peace  of  God,  which  surpasseth  all 
sum,  custodiat  corda  vestra,  et  intelligen-  >»\  understanding,  keep  your  hearts  and  minds 
tias  vestras  in  Christo  Jesu  Domino  nostro.       in  Christ  Jesus. 
P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
Antiphons  as  in  Lauds. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Magnificat 

Ant.  Beata  es,  Maria,  *  quae  credidisti  Domi-  Ant.  Blessed  art  thou,  *  O  Mary,  that  hast  be- 
no:  perficientur  in  te,  quae  dicta  sunt  tibi  a  Do-  lieved  the  Lord:  for  there  shall  be  a  performance 
mino,  alleluja.  of  those  things  which  were  told  thee  from  the 

Lord,  alleluia. 

Collect 

(7I  UREM  tuam,  quaesumus,  Domine,  preci-   Jl  NCLINE  thine  ear  to  our  prayers,  we  beseech 
bus  nostris  accommoda:  et  mentis  nostrae  iJj  thee,  O  Lord,  and  brighten  the  darkness  of 
tenebras  gratia  tuae  visitationis  illustra:  Qui  vi-  our  minds  by  the  grace  of  thy  visitation.  Who 
vis.  livest. 

Feria  Secunda 

II  or  III  classis 
Benedictus 

Ant.  Egredietur  *  virga  de  radice  Jesse,  et  re-  Ant.  There  shall  come  forth  *  a  rod  out  of  the 
plebitur  omnis  terra  gloria  Domini:  et  videbit  stem  of  Jesse,  and  the  whole  earth  shall  be  filled 
omnis  caro  salutare  Dei.  with  the  glory  of  the  Lord,  and  all  flesh  shall  see 

the  salvation  of  God. 
Magnificat  (if  not  O  Ant) 
Ant.  Beatam  me  dicent  *  omnes  generationes,  Ant.  All  generations  shall  call  me  blessed,  *  for 
quia  ancillam  humilem  respexit  Deus.  God  hath  regarded  the  lowliness  of  his  hand- 

maiden. 

Feria  Tertia 

II  or  III  classis 
Benedictus 

Ant.  Tu  Bethlehem  *  terra  Juda,  non  eris  mi-  Ant.  Thou,  Bethlehem,  *  in  the  land  of  Judah, 
nima:  ex  te  enim  exiet  Dux,  qui  regat  popu-  shalt  not  be  the  least:  for  out  of  thee  shall  come  a 
lum  meum  Israel.  Ruler,  that  shall  rule  my  people  Israel. 

Magnificat  (if  not  O  Ant) 
Ant.  Elevare,  elevare,  *  consurge  Jerusalem:  Ant.  Awake,  awake,  *  arise,  O  Jerusalem:  loose 
solve  vincula  colli  tui,  captiva  filia  Sion.  thyself  from  the  bands  of  thy  neck,  O  captive 
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daughter  of  Zion. 

Feria  Quarta 

Quatuor  Temporum,  II  classis 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Collect  (Ember  Wednesday) 
3{j  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  Almighty  God, 
TT  ut  redemptionis  nostra;  ventura  solemni-  VB?'  that  the  coming  solemnity  of  our  redemption 
tas,  et  praesentis  nobis  vitas  subsidia  conferat,  may  both  confer  upon  us  assistance  in  this  present 
et  aeterna?  beatitudinis  prabmia  largiatur.  Per  life  and  bestow  upon  us  the  rewards  of  everlasting 
Dominum.  happiness.  Through  our  Lord. 

Benedictus 

Ant.  Missus  est  Gabriel  *  Angelus  ad  Mariam  Ant.  The  Angel  Gabriel  *  was  sent  to  Mary,  a  vir- 
Virginem  desponsatam  Joseph.  gin  espoused  to  Joseph. 

Magnificat  (if  not  O  Ant) 
Ant.  Ecce  ancilla  Domini:  *  fiat  mihi  secun-  Ant.  Behold  the  handmaid  of  the  Lord:  *  be  it 
dum  verbum  tuum.  done  unto  me  according  to  thy  word. 

Feria  Quinta 

or  III  classis 
Benedictus  (if  not  Dec.  21) 
Ant.  Vigilate  *  animo,  in  proximo  est  Domi-  Ant.  Let  your  soul  watch,  *  the  Lord  our  God  is 
nus  Deus  noster.  nigh  at  hand. 

Magnificat  (if  not  O  Ant) 
Ant.  Lastamini  *  cum  Jerusalem,  et  exsultate  Ant.  Rejoice  ye  *  with  Jerusalem,  and  be  glad 
in  ea,  omnes  qui  diligitis  earn,  in  aeternam.        with  her,  all  ye  that  love  her  for  ever. 

Feria  Sexta 

Quatuor  Temporum,  II  classis 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Collect  (Ember  Friday) 

€XCITA,  quabsumus,  Domine,  potentiam  OUSE,  thy  power,  we  beseech  thee,  O  Lord, 

tuam,  et  veni:  ut  hi,  qui  in  tua  pietate  Jl\  and  come:  that  they  who  trust  in  thy  good- 
confidunt,  ab  omni  citius  adversitate  liberen-  ness  may  be  the  sooner  freed  from  all  adversity, 
tur:  Qui  vivis.  Who  livest. 

Benedictus  (if  not  Dec.  21) 
Ant.  Ex  quo  facta  est  *  vox  salutationis  tua;  in  Ant.  As  soon  as  *  the  voice  of  thy  salutation  soun- 
auribus  meis,  exsultavit  in  gaudio  infans  in  ded  in  mine  ears,  the  babe  leaped  in  my  womb  for 
utero  meo,  alleluja.  joy,  alleluia. 

Magnificat  (if  not  O  Ant) 
Ant.  Hoc  est  testimonium,  *  quod  perhibuit  Ant.  John  bare  witness  of  him,  *  saying:  "He  that 
Joannes:  Qui  post  me  venit,  ante  me  factus  cometh  after  me  is  preferred  before  me." 
est. 

Sabbato 

Quatuor  Temporum,  II  classis 
Collect  (Ember  Saturday) 
*7[Pk  EUS,  qui  conspicis,  quia  ex  nostra  pra-  /fT\  GOD,  you  see  that  we  are  afflicted  because 
A"?  vitate  affligimur:  concede  propitius;  ut  |  %£/  of  our  iniquity;  have  pity,  and  grant  that  we 
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ex  tua  visitatione  consolemur:  Qui  vivis.         |  may  be  comforted  by  thy  visitation.  Who  livest. 

Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Quomodo  fiet  istud,  *  Angele  Dei,  quo-  Ant.  0  thou  Angel  of  God,  *  how  shall  this  be, 
niam  virum  non  cognosco?  Audi,  Maria  Vir-  seeing  I  know  not  a  man?  Hear,  O  Virgin  Mary! 
go:  Spiritus  Sanctus  superveniet  in  te,  et  virtus  the  Holy  Ghost  shall  come  upon  thee,  and  the 
Altissimi  obumbrabit  tibi.  power  of  the  Highest  shall  overshadow  thee! 


&nttpf)on&  jUajoresi 

Die  17  Decembris 

II  class  is 
Magnificat 

SAPIENTIA,  *  quae  ex  ore  Altissimi  WISDOM,  *  that  contest  out  of  the  mouth 

prodiisti,  attingens  a  fine  usque  ad  fi-  Xls  of  the  Most  High,  that  reachest  from  one 
nem,  fortiter  suaviterque  disponens  omnia:  end  to  another,  and  dost  mightily  and  sweetly  or- 
veni  ad  docendum  nos  viam  prudentiae.  der  all  things:  come  to  teach  us  the  way  of 

prudence! 


Die  18  Decembris 

II  classis 
Magnificat 

ADONAI,  *  et  Dux  domus  Israel,  qui  rf\  ADONAI,  *  and  Ruler  of  the  house  of  Is- 
Moysi  in  igne  fiammae  rubi  apparuisti,  \±S  rael,  who  didst  appear  unto  Moses  in  the 
et  ei  in  Sina  legem  dedisti:  veni  ad  redimen-  burning  bush,  and  gavest  him  the  law  in  Sinai: 
dum  nos  in  brachio  extento.  come,  to  redeem  us  with  an  outstretched  arm! 


Die  19  Decembris 

II  classis 
Magnificat 

RADIX  Jesse,  *  qui  stas  in  signum  po-  ROOT  of  Jesse,  *  which  standest  for  an  en- 

pulorum,  super  quem  continebunt  reges  \is  sign  of  the  people,  at  whom  the  kings  shall 
os  suum,  quem  Gentes  deprecabiintur:  veni  ad  shut  their  mouths,  unto  whom  the  Gentiles  shall 
liberandum  nos,  jam  noli  tardare.  seek:  come,  to  deliver  us,  make  no  tarrying! 


Die  20  Decembris 

II  classis 
Magnificat 

(w\  CLAVIS  David,  *  et  sceptrum  domus  (f\  KEY  of  David,  *  and  Sceptre  of  the  house 
X±s  Israel;  qui  aperis,  et  nemo  claudit;  clau-  \±S  of  Israel;  that  openest,  and  no  man  shutteth; 
dis,  et  nemo  aperit:  veni,  et  educ  vinctum  de  and  shuttest  and  no  man  openeth:  come,  to  bring 
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domo  careens,  sedentem  in  tenebris,  et  umbra  out  the  prisoners  from  the  prison,  and  them  that  sit 
mortis.  in  darkness,  and  in  the  shadow  of  death! 


Ant.  Nolite  timere: 
ad  vos  Dominus  noster 


yet  five  days  and  the  Lord  shall 


Die  21  Decembris 

II  classis 
Benedictus 
quinta  enim  die  veniet  Ant.  Fear  not: 
come  unto  you. 
Magnificat 

/ff^  ORIENS,  *  splendor  lucis  aeterna?,  et  DAY-SPRING,  *  Brightness  of  the  ever- 

\Ls  sol  justftise:  veni,  et  illumina  sedentes  in  \is  lasting  Light,  Sun  of  Righteousness,  come, 
tenebris,  et  umbra  mortis.  to  give  light  to  them  that  sit  in  darkness,  and  in  the 

shadow  of  death! 


Die  22  Decembris 

II  classis 
Magnificat 

/lk\  REX  Gentium,  *  et  desideratus  earum,  ffPl  KING  of  the  Gentiles,  *  yea,  and  Desire 
\±s  lapisque  angularis,  qui  facis  utraque  \±S  thereof,  O  Cornerstone  that  makest  of  twain 
unum:  veni,  et  salva  hominem,  quem  de  limo  one:  come,  to  save  man,  whom  Thou  hast  made  of 
formasti.  the  dust  of  the  earth! 

Die  23  Decembris 

II  classis 
Benedictus 

Ant.  Ecce  completa  sunt  *  omnia,  quae  dicta  Ant.  Behold,  all  things  are  fulfilled,  *  which  were 
sunt  per  Angelum  de  Virgine  Maria.  |  spoken  by  the  Angel  concerning  the  Virgin  Maiy. 

Magnificat 

rf\  EMMANUEL,  *  Rex  et  legifer  noster,  rf\  EMMANUEL,  *  our  King  and  our  Law- 
\±s  exspectatio  Gentium,  et  Salvator  earum:  \is  giver,  Longing  of  the  Gentiles,  yea,  and  Sal- 
veni  ad  salvandum  nos,  Domine,  Deus  noster.    vation  thereof:  come  to  save  us,  O  Lord  our  God. 


Bomtntca  &Dtoentusi 


I  classis 
Collect 

XCITA,  qusesumus,  Domine,  potentiam  tCs  TIR  UP  thy  power,  we  beseech  thee,  O 


tuam,  et  veni:  et  magna  nobis  virtute  Lord,  and  come,  and  succor  us  with  great 

succurre;  ut  per  auxilium  gratice  tuce,  quod  might,  that,  by  the  help  of  thy  grace,  what  is 

nostra  peccata  prapediunt,  indulgentia  tuae  hindered  by  our  sins,  may  be  hastened  by  the 

propitiationis  acceleret:  Qui  vivis.  bounty  of  thy  mercy.  Who  livest. 
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ad  I  Vesperas 


Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436 
Antiphons  as  in  Lauds. 


~JS  n 


'RATRES:  Sic  nos  existimet  homo  ut  mi- 
nistros  Christi,  et  dispensatores  mysterio- 
rum  Dei.  Hie  jam  qua?ritur  inter  dispensatores 
ut  fidelis  quis  inveniatur. 
R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent 
Magnificat:  O  Antiphon. 


3 


Little  Chapter 

1  Cor.  4:1-2 

RETHREN:  Let  a  man  so  account  of  us  as  of 
the  ministers  of  Christ,  and  the  dispensers  of 
the  mysteries  of  God.  Here  now  it  is  required 
among  the  dispensers,  that  a  man  be  found  faith- 
ful. 

R.  Thanks  be  to  God. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 
in  Sion,  quia  prope  est  Ant  1.  Blow  ye  the  trumpet  *  in  Zion,  for  the  day 
of  the  Lord  is  nigh  at  hand:  behold,  he  cometh  to 
save  us,  alleluia,  alleluia. 


Ant  1.  Canite  tuba 

dies  Domini:  ecce  veniet  ad  salvandum  nos 
alleluja,  alleluja. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 
Ant  2.  Ecce  veniet  *  desideratus  cunctis  Gen- 
tibus:  et  replebitur  gloria  domus  Domini,  alle- 
luja. 


Ant  2.  Behold,  the  desire  *  of  all  nations  shall 
come;  and  the  house  of  the  Lord  shall  be  filled 
with  glory,  alleluia. 

Ant  3.  Erunt  prava  *  in  directa,  et  aspera  in  Ant  3.  The  crooked  *  shall  be  made  straight,  and 
vias  planas:  veni,  Domine,  et  noli  tardare,  al-  the  rough  places  plain;  O  Lord,  come,  and  make 
leluja.  no  tarrying,  alleluia. 

Ant  4.  Dominus  veniet,  *  occurrite  illi,  dicen-  Ant  4.  The  Lord  cometh!  *  Go  ye  out  to  meet  him, 
tes:  Magnum  principium,  et  regni  ejus  non  erit  and  say:  How  great  is  his  dominion,  and  of  his 
finis:  Deus,  Fortis,  Dominator,  Princeps  pacis,  kingdom  there  shall  be  no  end!  He  is  the  mighty 


alleluja,  alleluja. 


God,  the  Ruler,  the  Prince  of  Peace,  alleluia,  alle- 
luia. 

Ant  5.  Thine  almighty  Word,  *  O  Lord,  shall  leap 
down  out  of  thy  royal  throne,  alleluia. 


Ant  5.  Omnipotens  Sermo  tuus,  Domine,  a  re 
galibus  sedibus  veniet,  alleluja. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 

Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Ave,  Maria,  *  gratia  plena:  Dominus  te-  Ant.  Hail,  Mary,  *  full  of  grace:  the  Lord  is  with 
cum:  benedicta  tu  in  mulieribus,  alleluja.  thee.  Blessed  art  thou  among  women,  alleluia. 


ad  Tertiam 


Little  Chapter  as  in  L  Vespers 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 


/111  IHI  autem  pro  minimo  est,  ut  a  vobis 
JIVl  judicer,  aut  ab  humano  die:  sed  neque 
meipsum  judico. 
R.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 


1  Cor.  4:3 

UT  to  me  it  is  a  very  small  thing  to  be 
judged  by  you,  or  by  man's  day;  but  neither 
do  I  judge  my  own  self. 
R.  Thanks  be  to  God. 
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ad  Nonam 

Little  Chapter 

1  Cor.  4:5 

3TAQUE  nolite  ante  tempus  judicare,  quo-  VlT  HEREFORE  judge  not  before  the  time;  until 
adusque  veniat  Dominus:  qui  et  illumina-  the  Lord  come,  who  both  will  bring  to  light 
bit  abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  the  hidden  things  of  darkness,  and  will  make 
consilia  cordium:  et  tunc  laus  erit  unicuique  a  manifest  the  counsels  of  the  hearts;  and  then  shall 
Deo.  every  man  have  praise  from  God. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Advent. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
Antiphons  as  in  Lauds. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 
Magnificat:  O  Antiphon. 

Collect 

€XCITA,  quabsumus,  Domine,  potentiam  tCs  TIR  UP  thy  power,  we  beseech  thee,  0 
tuam,  et  veni:  et  magna  nobis  virtute  t^i*  Lord,  and  come,  and  succor  us  with  great 
succurre;  ut  per  auxilium  gratia;  tuae,  quod  might,  that,  by  the  help  of  thy  grace,  what  is 
nostra  peccata  praepediunt,  indulgentia  tuae  hindered  by  our  sins,  may  be  hastened  by  the 
propitiationis  acceleret:  Qui  vivis.  bounty  of  thy  mercy.  Who  livest. 

Feria  Sccunda 

11  class  is 
Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Dicit  Dominus:  *  Pcenitentiam  agite:  ap-  Ant.  Thus  saith  the  Lord,  *  Repent  ye,  for  the 
propinquavit  enim  regnum  caelorum,  alleluja.    kingdom  of  heaven  is  at  hand,  alleluia. 

Feria  Tertia 

LI  classis 
Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Consurge,  consurge,  *  induere  fortitudi-  Ant.  Awake,  awake,  *  put  on  strength,  O  arm  of 
nem  brachium  Domini.  the  Lord! 

Feria  Quarta 

LL  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Ponam  in  Sion  *  sahitem,  et  in  Jerusalem  Ant.  I  will  place  salvation  *  in  Zion,  and  my  glory 
gloriam  meam,  alleluja.  in  Jerusalem,  alleluia. 

Feria  Quinta 

II  classis 
Benedictus  (if  not  Dec.  21  or  23) 
Ant.  Consolamini,  consolamini,  *  popule  me-  Ant.  Comfort  ye,  comfort  ye,  *  my  people,  saith 
us,  dicit  Dominus  Deus  vester.  the  Lord  your  God. 
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m  ^tgtlta  J^attottattsi  Bomtnt 

December  24-1  classis 

If  the  Vigil  of  the  Nativity  of  our  Lord  occurs  on  Sunday,  I  Vespers  of IV  Sunday  of  Advent  is 
said.  Lauds  and  the  little  hours  of  the  Vigil  of  the  Nativity  is  said,  without  a  commemoration  of 
the  Sunday. 

Collect 


EUS,  qui  nos  redemptionis  nostra  an- 
nua exspectatione  laetificas:  prasta;  ut 
Unigenitum  tuum,  quem  Redemptorem  laeti 
suscipimus,  venientem  quoque  Judicem  securi 
videamus,  Dominum  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  tuum:  Qui  tecum  vivit. 


GOD,  who  gladden  us  by  the  annual  ex- 
pectation of  our  redemption,  grant  that  we 
who  now  joyfully  welcome  thy  Only-begotten 
Son  as  our  Redeemer,  may  also,  without  fear,  be- 
hold him  coming  as  our  Judge,  even  the  same 
Lord  Jesus  Christ  Thy  Son.  Who  liveth. 


ad  Laudes 


Psalms  wi 

Ant  1.  Judsea  et  Jerusalem,  *  nolite  timere: 
eras  egrediemini,  et  Dominus  erit  vobiscum, 
alleluja. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I  p.  249 

Ant 2.  Hodie  scietis  *  quia  veniet  Dominus:  et 

mane  videbitis  gloriam  ejus. 

Ant  3.  Crastina  die  *  delebitur  iniquitas  terra: 
et  regnabit  super  nos  Salvator  mundi. 

Ant  4.  Dominus  veniet,  *  occurrite  illi,  dicen- 
tes:  Magnum  principium,  et  regni  ejus  non  erit 
finis:  Deus,  Fortis,  Dominator,  Princeps  pacis, 
alleluja. 

Ant  5.  Crastina  erit  *  vobis  salus,  dicit  Domi- 
nus Deus  exercituum. 

Little 

3jj  AULUS  servus  Jesu  Christi,  vocatus 
IT  Apostolus,  segregatus  in  Evangelium 
Dei,  quod  ante  promiserat  per  prophetas  suos 
in  Scripturis  Sanctis  de  Filio  suo,  qui  factus  est 
ei  ex  semine  David  secundum  carnem. 
R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Advent. 


th  Antiphons 

Ant  1.  O  Judah  and  Jerusalem,  *  fear  not:  tomor- 
row ye  shall  go  out,  and  the  Lord  will  be  with  you. 


Ant  2.  This  day  ye  shall  know  *  that  the  Lord 
cometh:  and  in  the  morning,  then  ye  shall  see  His 
glory. 

Ant  3.  On  the  morrow  *  the  sins  of  the  earth  shall 
be  washed  away,  and  the  Saviour  of  the  world  will 
be  our  King. 

Ant  4.  The  Lord  cometh!  *  Go  ye  out  to  meet  him, 
and  say:  How  great  is  his  dominion,  and  of  his 
kingdom  there  shall  be  no  end:  he  is  the  Mighty 
God,  the  Ruler,  the  Prince  of  Peace,  alleluia. 
Ant  5.  On  the  morrow  *  ye  shall  be  saved,  saith 
the  Lord  God  of  hosts. 
Chapter 

Rom.  1:1-3 

3fj  AUL,  a  servant  of  Jesus  Christ,  called  to  be 
'llr  an  apostle,  separated  unto  the  gospel  of  God, 
which  he  had  promised  before,  by  his  prophets,  in 
the  holy  scriptures,  concerning  his  Son,  who  was 
made  to  him  of  the  seed  of  David,  according  to  the 
flesh. 

R.  Thanks  be  to  God. 
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Ant.  Orietur  *  sicut  sol  Salvator  mundi:  et  Ant.  The  Saviour  of  the  world  *  shall  rise  like  the 
descendet  in  uterum  Virginis,  sicut  imber  su-  sun,  and  come  down  into  the  womb  of  the  Virgin 
per  gramen,  alleluja.  as  the  showers  upon  the  grass,  alleluia. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers 

Brief  Respond 

y.  Hodie  scietis  *  Quia  veniet  Dominus.  f.  This  day  ye  shall  know  *  That  the  Lord 

cometh. 

P/.  Hodie  scietis...  P/.  This  day  ye  shall  know... 

y.  Et  mane  videbitis  gloriam  ejus.  f.  And  in  the  morning,  then  ye  shall  see  his  glory. 

P/.  Quia  veniet  Dominus.  P/.  That  the  Lord  cometh. 

f.  Gloria  Patri...Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Ghost. 

P/.  Hodie  scietis...  P/.  This  day  ye  shall  know... 

y.  Constantes  estote.  y.  Stand  ye  still. 

P/.  Videbitis  auxilium  Domini  super  vos.  P/.  And  ye  shall  see  the  salvation  of  the  Lord  with 

you. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

Rom.  1:4 

aUI  pradestinatus  est  Filius  Dei  in  virtu-  yflTlj  HO  was  predestinated  the  Son  of  God  in 
te  secundum  spiritum  sanctificationis,  power,  according  to  the  spirit  of  sanctific- 

ex  resurrectione  mortuorum  Jesu  Christi  Do-  ation,  by  the  resurrection  of  our  Lord  Jesus  Christ 
mini  nostri.  from  the  dead. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

y.  Crastina  die  *  Delebitur  iniquitas  terrce.        y.  On  the  morrow  *  The  iniquity  of  the  earth  shall 

washed  away. 

Crastina  die...  W-  On  the  morrow... 

y.  Et  regnabit  super  nos  Salvator  mundi.  y.  And  the  Savior  of  the  world  will  be  our  King. 

ty.  Delebitur  iniquitas  terras.  W-  The  iniquity  of  the  earth  shall  be  washed  away, 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Ghost. 

P/.  Crastina  die...  P/.  On  the  morrow... 

y.  Crastina  erit  vobis  salus.  y.  On  the  morrow  ye  shall  be  saved. 

P/.  Dicit  Dominus  Deus  exercituum.  P/.  Saith  the  Lord  God  of  hosts. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Rom.  1:5-6 

3fj  ER  quem  accepimus  gratiam,  et  aposto-  J|2  Y  whom  we  have  received  grace  and 
tT  latum  ad  obediendum  fidei  in  omnibus  7^  apostleship  for  obedience  to  the  faith,  in  all 
Gentibus  pro  nomine  ejus,  in  quibus  estis  et  nations,  for  his  name;  Among  whom  are  you  also 
vos  vocati  Jesu  Christi  Domini  nostri.  the  called  of  Jesus  Christ. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

y.  Crastina  *  Erit  vobis  salus.  f.  On  the  morrow,  *  ye  shall  be  saved. 

P/.  Crastina...  P/.  On  the  morrow... 

y.  Dicit  Dominus  Deus  exercituum.  y.  Saith  the  Lord  God  of  Hosts. 

P/.  Erit  vobis  salus.  R.  Ye  shall  be  saved. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Ghost. 
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R.  Crastina...  R.  On  the  morrow... 

y.  Crastina  die  delebitur  inlquitas  terra?,  f.  On  the  morrow  the  sins  of  the  earth  shall  be 

washed  away. 

R.  Et  regnabit  super  nos  Salvator  mundi.  R.  And  the  Saviour  of  the  world  will  be  our  King. 

After  the  hour  of  None,  the  season  of  Christmas  begins. 


l^empus;  Jgatttottatts 
tn  J^atrtritate  Bomtnt 

Dec.  25-1  classis  cum  octava  II  classis 
Collect 

CONCEDE,  qua?sumus,  ommpotens  Deus:  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  VB?'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 
tlvitas  Hberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 
servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Rex  pacificus  *  magnificatus  est,  cujus  Ant  1.  The  King  of  Peace  *  is  magnified,  whose 
vultum  desiderat  universa  terra.  face  the  whole  earth  desireth. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Ant  2.  The  King  of  peace  is  magnified  *  above  all 
the  kings  of  the  whole  earth. 
Ant  3.  The  days  of  Mary  were  accomplished,  * 
that  she  should  bring  forth  her  first  born  son. 
Ant  4.  Know  ye  that  the  kingdom  of  God  is  at 
hand.  Amen,  I  say  unto  you,  it  shall  not  be 
delayed. 

Ant  5.  Lift  up  your  heads.  *  Behold,  your  redemp- 


Ant  2.  Magnificatus  est  *  Rex  pacificus  super 

omnes  reges  universa?  terra?. 

Ant  3.  Completi  sunt  *  dies  Marlae,  ut  pareret 

Fllium  suum  primogenitum. 

Ant  4.  Scitote  *  quia  prope  est  regnum  Dei: 

amen  dico  vobis,  quia  non  tardabit. 


Ant  5.  Levate  capita  vestra:  *  ecce  appropln- 
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quat  redemptio  vestra.  |  tion  draweth  near. 

Little  Chapter 

Titus  3:4 

(71  PPARUIT  benignitas,  et  humanitas  Sal-  yflTlj  HEN  the  goodness  and  kindness  of  God 
vatoris  nostri  Dei:  non  ex  operibus  justi-  vAtd'  our  Saviour  appeared:  not  by  the  works  of 
tiae,  qua?  fecimus  nos,  sed  secundum  suam  mi-  justice,  which  we  have  done,  but  according  to  his 
sericordiam  salvos  nos  fecit.  mercy,  he  saved  us 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 

As  in  Ordinary  of  Christmas,  with  the  following  response: 

V.  Crastina  die  delebitur  iniquitas  terras.  f.  To-morrow  the  iniquity  of  the  earth  shall  be 

R.  Et  regnabit  super  nos  Salvator  mundi.  blotted  out. 

P/.  And  the  Saviour  of  the  world  shall  reign  over 

us. 

Magnificat 

Ant.  Cum  ortus  fuerit  *  sol  de  caelo,  videbitis  Ant.  When  the  sun  shall  have  risen  *  from  heaven, 
Regem  regum  procedentem  a  Patre,  tamquam  ye  shall  see  the  King  of  kings  proceeding  from  the 
sponsum  de  thalamo  suo.  Father,  as  a  bridegroom  from  his  chamber. 


Compline  taken  from  Sunday. 


ad  Laudes 


Psalms  wi 

Ant  1.  Quem  vidistis,  *  pastores?  dicite,  an- 
nuntiate  nobis,  in  terris  quis  apparuit?  Natum 
vidimus,  et  choros  Angelorum  collaudantes 
Dominum,  alleluja,  alleluja. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  Genuit  puerpera  *  Regem,  cui  nomen 
aeternum,  et  gaudia  matris  habens  cum  virgini- 
tatis  honore:  nec  primam  similem  visa  est,  nec 
habere  sequentem,  alleluja. 
Ant  3.  Angelus  ad  pastores  *  ait:  Annuntio 
vobis  gaudium  magnum:  quia  natus  est  vobis 
hodie  Salvator  mundi,  alleluja. 
Ant  4.  Facta  est  cum  Angelo  *  multihido  cae- 
lestis  exercitus  laudantium  Deum,  et  dicen- 
tium:  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax 
hominibus  bona;  voluntatis,  alleluja. 
Ant  5.  Parvulus  filius  *  hodie  natus  est  nobis: 
et  vocabitur  Deus,  Fortis,  alleluja,  alleluja. 

Little 

jM  ULTIFARIAM,  multisque  modis  olim 
Jl*''  Deus  loquens  patribus  in  prophetis:  no- 
vissime  diebus  istis  lociitus  est  nobis  in  Filio, 
quem  constituit  heredem  universorum,  per 
quem  fecit  et  saxula. 
R.  Deo  gratias. 


th  Antiphons 

Ant  1.  Whom  have  ye  seen,  *  O  Shepherds?  Say, 
tell  us,  who  is  it  has  appeared  on  the  earth? — We 
have  seen  the  Child  that  is  born,  and  choirs  of  An- 
gels praising  the  Lord,  alleluia,  alleluia. 

Ant  2.  The  Mother  has  given  birth  to  the  King, 
whose  name  is  eternal:  she  has  both  a  Mother's 
joy  and  a  Virgin's  privilege:  not  one  has  ever 
been,  or  shall  ever  be,  like  her,  alleluia. 
Ant  3.  The  Angel  said  unto  the  Shepherds:  *  I 
bring  you  tidings  of  great  joy;  for,  this  day,  is  born 
unto  you  the  Saviour  of  the  world,  alleluia. 
Ant  4.  With  the  Angel  *  was  a  multitude  of  the 
heavenly  army,  praising  God  and  saying:  Glory  to 
God  in  the  highest;  and  on  earth,  peace  to  men  of 
good  will,  alleluia. 

Ant  5.  A  Little  Child  *  is,  this  day,  born  unto  us, 
and  he  shall  be  called  God,  the  Mighty  One,  alle- 
luia, alleluia. 

Chapter 

Heb.  1:1-2 

/CC  OD,  who,  at  sundry  times  and  in  divers 
manners,  spoke  in  times  past  to  the  fathers 
by  the  prophets,  last  of  all,  in  these  days  hath 
spoken  to  us  by  his  Son,  whom  he  hath  appointed 
heir  of  all  things,  by  whom  also  he  made  the 
world. 
R.  Thanks  be  to  God. 
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Hymn 

As  in  Ordinary  of  Christmas,  with  the  following  response: 

yi .  Notum  fecit  Dominus,  alleluja.  f.  The  Lord  hath  made  known,  alleluia. 

R7.  Salutare  suum,  alleluja.  R.  His  salvation,  alleluia. 

Benedictus 

Ant.  Gloria  in  excelsis  Deo,  *  et  in  terra  pax  Ant.  Glory  be  to  God  in  the  highest;  *  and  on 
homlnibus  bonae  voluntatis,  alleluja,  alleluja.     earth,  peace  to  men  of  good  will,  alleluia,  alleluia. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Christmas 

ad  Sextam 

Little  Chapter  and  Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Christmas. 

ad  Nonam 

Little  Chapter  and  Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Christmas 

ad  II  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Tecum  princlpium  *  in  die  virtutis  tuae,  Ant  1.  With  thee  is  the  principality  *  in  the  day  of 

in  splendoribus  sanctorum,  ex  utero  ante  luci-  thy  strength,  in  the  brightness  of  thy  Saints,  from 

ferum  genui  te.  the  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Ps  109.  Dixit  Dominus 

*7[Pk  IXIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a  Yl\  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 

^■3  dextris  meis:  ^U/  right  hand: 

Donee  ponam  inimlcos  tuos,  *  scabellum  pe-  Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool, 
dum  tuorum. 

Virgam  virtutis  tuae  emlttet  Dominus  ex  Sion:  The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 

*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum.  out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

Tecum  princlpium  in  die  virtutis  tuae  in  splen-  With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 

doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luclferum  strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 

genui  te.  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu  The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 

es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem  Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 

Melchlsedech.  Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irae  The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 

suae  reges.  the  day  of  his  wrath. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  rulnas:  *  con-  He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 

quassabit  capita  in  terra  multorum.  he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 

De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit  He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 

caput.  fore  shall  he  lift  up  the  head. 

Ant.  Tecum  princlpium  *  in  die  virtutis  tuae,  Ant.  With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 

in  splendoribus  sanctorum,  ex  utero  ante  lucl-  strength,  in  the  brightness  of  thy  Saints,  from  the 

ferum  genui  te.  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Ant  2.  Redemptionem  *  misit  Dominus  popu-  Ant  2.  The  Lord  hath  sent  *  redemption  unto  his 

lo  suo:  mandavit  in  aeternum  testamentum  people,  he  hath  commanded  his  covenant  for  ever. 

suum. 
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PsllO. 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
meo:  *  in  consllio  justorum,  et  congrega- 
tione. 

Magna  opera  Domini:  *  exquislta  in  omnes 
voluntates  ejus. 

Confessio  et  magnificentia  opus  ejus:  *  et  jus- 
titia  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 
Memoriam  fecit  mirabilium  suorum,  miseri- 
cors  et  miserator  Dominus:  *  escam  dedit  ti- 
mentibus  se. 

Memor  erit  in  saeculum  testamenti  sui:  *  virtii- 
tem  operum  suorum  annuntiabit  populo  suo: 

Ut  det  illis  hereditatem  gentium:  *  opera  ma- 
nuum  ejus  Veritas,  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata  ejus:  confirmata  in  sab- 
culum  saeculi,  *  facta  in  veritate  et  aequitate. 
Redemptionem  misit  populo  suo:  *  mandavit 
in  aeternum  testamentum  suum. 
Sanctum,  et  terribile  no  men  ejus:  *  inltium  sa- 
pientiae  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum:  * 
laudatio  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 

Ant.  Redemptionem  *  misit  Dominus  populo 
suo:  mandavit  in  aeternum  testamentum  suum. 
Ant  3.  Exortum  est  *  in  tenebris  lumen  rectis 
corde:  misericors,  et  miserator,  et  justus  Do- 
minus. 

Pslll. 


EATUS  vir,  qui  timet  Dominum:  *  in 
mandatis  ejus  volet  nimis. 


Potens  in  terra  erit  semen  ejus:  *  generatio 
rectorum  benedicetur. 

Gloria,  et  divltiae  in  do  mo  ejus:  *  et  justltia 
ejus  manet  in  speculum  saeculi. 
Exortum  est  in  tenebris  lumen  rectis:  *  miseri- 
cors, et  miserator,  et  justus. 
Jucundus  homo  qui  miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos  in  judlcio:  *  quia  in 
aeternum  non  commovebitur. 
In  memoria  aeterna  erit  justus:  *  ab  auditione 
mala  non  timebit. 

Paratum  cor  ejus  sperare  in  Domino,  confir- 
matum  est  cor  ejus:  *  non  commovebitur  do- 
nee desplciat  inimicos  suos. 
Dispersit,  dedit  pauperibus:  justitia  ejus  manet 
in  saeculum  saeculi,  *  cornu  ejus  exaltabitur  in 
gloria. 

Peccator  videbit,  et  irascetur,  dentibus  suis 
fremet  et  tabescet:  *  desiderium  peccatorum 


Confitebor 

WILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 
heart;  *  in  the  council  of  the  just,  and  in  the 
congregation. 

Great  are  the  works  of  the  Lord:  *  sought  out  ac- 
cording to  all  his  wills. 

His  work  is  praise  and  magnificence:  *  and  his 

justice  continueth  for  ever  and  ever. 

He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 

works,  being  a  merciful  and  gracious  Lord:  *  he 

hath  given  food  to  them  that  fear  him. 

He  will  be  mindful  for  ever  of  his  covenant:  *  he 

will  shew  forth  to  his  people  the  power  of  his 

works. 

That  he  may  give  them  the  inheritance  of  the  Gen- 
tiles: *  the  works  of  his  hands  are  truth  and  judg- 
ment. 

All  his  commandments  are  faithful:  confirmed  for 
ever  and  ever,  *  made  in  truth  and  equity. 
He  hath  sent  redemption  to  his  people:  *  he  hath 
commanded  his  covenant  for  ever. 
Holy  and  terrible  is  his  name:  *  the  fear  of  the 
Lord  is  the  beginning  of  wisdom. 
A  good  understanding  to  all  that  do  it:  *  his  praise 
continueth  for  ever  and  ever. 
Ant.  The  Lord  hath  sent  redemption  unto  his 
people,  he  hath  commanded  his  covenant  for  ever. 
Ant  3.  Unto  the  true  of  heart  *  a  light  is  risen  up  in 
darkness.  The  Lord  is  merciful,  and  compassion- 
ate, and  just. 

Beatus  vir 

LESSED  is  the  man  that  feareth  the  Lord:  * 
he  shall  delight  exceedingly  in  his  com- 
mandments. 

His  seed  shall  be  mighty  upon  earth:  *  the  genera- 
tion of  the  righteous  shall  be  blessed. 
Glory  and  wealth  shall  be  in  his  house:  *  and  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever. 
To  the  righteous  a  light  is  risen  up  in  darkness:  * 
he  is  merciful,  and  compassionate  and  just. 
Acceptable  is  the  man  that  sheweth  mercy  and 
lendeth:  he  shall  order  his  words  with  judgment:  * 
because  he  shall  not  be  moved  for  ever. 
The  just  shall  be  in  everlasting  remembrance:  *  he 
shall  not  fear  the  evil  hearing. 
His  heart  is  ready  to  hope  in  the  Lord:  his  heart  is 
strengthened,  *  he  shall  not  be  moved  until  he 
look  over  his  enemies. 

He  hath  distributed,  he  hath  given  to  the  poor:  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever:  *  his  horn 
shall  be  exalted  in  glory. 

The  wicked  shall  see,  and  shall  be  angry,  he  shall 
gnash  with  his  teeth  and  pine  away:  *  the  desire  of 
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peribit. 

Ant.  Exortum  est  *  in  tenebris  lumen  rectis 
corde:  misericors,  et  miserator,  et  justus  Do- 
minus. 

Ant  4.  Apud  Dominum  *  misericordia,  et  co- 
piosa  apud  eum  redemptio. 


the  wicked  shall  perish. 

Ant.  Unto  the  true  of  heart  a  light  is  risen  up  in 
darkness.  The  Lord  is  merciful,  and  compassion- 
ate, and  just. 

Ant  4.  With  the  Lord  *  there  is  mercy,  and  with 
him  is  plentiful  redemption. 

Ps  129.  De  profundis 

E  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  *  ffPl  UT  of  the  depths  I  have  cried  to  thee,  0 

\is  Lord:  *  Lord,  hear  my  voice. 


Domine,  exaudi  vocem  meam: 
Fiant  aures  tuae  intendentes,  *  in  vocem  de- 
precationis  meae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  *  Domi 
ne,  quis  sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio  est:  *  et  propter  le 
gem  tuam  sustlnui  te,  Domine. 


spe- 


Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus 
anima  mea  in  Domino. 
A  custodia  matutlna  usque  ad  noctem 
ret  Israel  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia:  *  et  copio- 
sa  apud  eum  redemptio. 
Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniquitati 
bus  ejus. 

Ant.  Apud  Dominum  *  misericordia,  et  copio- 
sa  apud  eum  redemptio. 
Ant  5.  De  fructu  *  ventris  tui  ponam  super  se- 
dem  tuam. 


Let  thy  ears  be  attentive  *  to  the  voice  of  my  sup- 
plication. 

If  thou,  O  Lord,  wilt  mark  iniquities:  *  Lord,  who 
shall  stand  it. 

For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness:  *  and 
by  reason  of  thy  law,  I  have  waited  for  thee,  O 
Lord. 

speravit  My  soul  hath  relied  on  his  word:  *  my  soul  hath 
hoped  in  the  Lord. 

From  the  morning  watch  even  until  night,  *  let  Is- 
rael hope  in  the  Lord. 

Because  with  the  Lord  there  is  mercy:  *  and  with 
him  plentiful  redemption. 

And  he  shall  redeem  Israel  *  from  all  his  iniquit- 
ies. 

Ant.  With  the  Lord  there  is  mercy,  and  with  him  is 
plentiful  redemption. 

Ant  5.  Of  the  fruit  *  of  thy  womb  I  will  set  upon 
thy  throne. 


Ps  131.  Memento,  Domine 


itM  EMENTO,  Domine,  David,  *  et  omnis 
J)^'  mansuetudinis  ejus: 
Sicut  juravit  Domino,  *  votum  vovit  Deo  Ja- 
cob: 

Si  introiero  in  tabernaculum  domus  mea;,  *  si 
ascendero  in  lectum  strati  mei: 
Si  dedero  somnum  oculis  meis,  *  et  palpebris 
meis  dormitationem: 

Et  requiem  temporibus  meis:  donee  inveniam 
locum  Domino,  *  tabernaculum  Deo  Jacob. 
Ecce,  audivimus  earn  in  Ephrata:  *  invenimus 
earn  in  campis  silvas. 

Introibimus  in  tabernaculum  ejus:  *  adorabi- 
mus  in  loco,  ubi  steterunt  pedes  ejus. 
Surge,  Domine,  in  requiem  tuam,  *  tu  et  area 
sanctificationis  tuas. 

Sacerdotes  tui  induantur  justitiam:  *  et  sancti 
tui  exsiiltent. 

Propter  David,  servum  tuum,  *  non  avertas  fa- 
ciem  Christi  tui. 

Juravit  Dominus  David  veritatem,  et  non  frus- 
trabitur  earn:  *  De  fructu  ventris  tui  ponam 
super  sedem  tuam. 

Si  custodierint  filii  tui  testamentum  meum,  * 


0 


LORD,  remember  David,  *  and  all  his 
meekness. 

How  he  swore  to  the  Lord,  *  he  vowed  a  vow  to 
the  God  of  Jacob: 

If  I  shall  enter  into  the  tabernacle  of  my  house:  * 
if  I  shall  go  up  into  the  bed  wherein  I  lie: 
If  I  shall  give  sleep  to  my  eyes,  *  or  slumber  to 
my  eyelids, 

Or  rest  to  my  temples:  until  I  find  out  a  place  for 

the  Lord,  *  a  tabernacle  for  the  God  of  Jacob. 

Behold  we  have  heard  of  it  in  Ephrata:  *  we  have 

found  it  in  the  fields  of  the  wood. 

We  will  go  into  his  tabernacle:  *  we  will  adore  in 

the  place  where  his  feet  stood. 

Arise,  O  Lord,  into  thy  resting  place:  *  thou  and 

the  ark,  which  thou  hast  sanctified. 

Let  thy  priests  be  clothed  with  justice:  *  and  let 

thy  saints  rejoice. 

For  thy  servant  David's  sake,  *  turn  not  away  the 
face  of  thy  anointed. 

The  Lord  hath  sworn  truth  to  David,  and  he  will 
not  make  it  void:  *  of  the  fruit  of  thy  womb  I  will 
set  upon  thy  throne. 

If  thy  children  will  keep  my  covenant,  *  and  these 


Sunday  in  Octave  of  Christmas 
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et  testimonia  mea  hxc,  qux  docebo  eos:  my  testimonies  which  I  shall  teach  them: 

Et  filii  eorum  usque  in  sa?culum,  *  sedebunt  Their  children  also  for  evermore  *  shall  sit  upon 

super  sedem  tuam.  thy  throne. 

Quoniam  elegit  Dominus  Sion:  *  elegit  earn  in  For  the  Lord  hath  chosen  Sion:  *  he  hath  chosen  it 
habitationem  sibi.  for  his  dwelling. 

Haec  requies  mea  in  ssculum  ssculi:  *  hie  ha-  This  is  my  rest  for  ever  and  ever:  *  here  will  I 
bitabo  quoniam  elegi  earn.  dwell,  for  I  have  chosen  it. 

Viduam  ejus  benedicens  benedicam:  *  paupe-  Blessing  I  will  bless  her  widow:  *  I  will  satisfy 
res  ejus  saturabo  panibus.  her  poor  with  bread. 

Sacerdotes  ejus  induam  salutari:  *  et  sancti  I  will  clothe  her  priests  with  salvation:  *  and  her 

ejus  exsultatione  exsultabunt.  saints  shall  rejoice  with  exceeding  great  joy. 

Illuc  producam  cornu  David,  *  paravi  lucer-  There  will  I  bring  forth  a  horn  to  David:  *  I  have 

nam  Christo  meo.  prepared  a  lamp  for  my  anointed. 

Inimicos  ejus  induam  confusione:  *  super  ip-  His  enemies  I  will  clothe  with  confusion:  *  but 

sum  autem  effiorebit  sanctificatio  mea.  upon  him  shall  my  sanctification  flourish. 

Ant.  De  fructu  *  ventris  tui  ponam  super  se-  Ant.  Of  the  fruit  of  thy  womb  I  will  set  upon  thy 

dem  tuam.  throne. 

The  foregoing  psalms  with  their  antiphons  are  said  at  Vespers  throughout  the  whole  octave  of 
Christmas,  except  the  octa  ve  day  of  Christmas  (Dec.  31  &  Jan  1 );  but  from  the  little  chapter  on, 
the  current  Office  is  said. 

Little  Chapter 

As  in  Lauds. 

Hymn 

As  in  Ordinary  of  Christmas,  with  the  following  response: 

y.  Notum  fecit  Dominus,  alleluja.  f.  The  Lord  hath  made  known,  alleluia. 

W-  Salutare  suum,  alleluja.  W-  His  salvation,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Hodie  *  Christus  natus  est:  hodie  Salva-  Ant.  This  day  *  Christ  was  born:  this  day  the  Sa- 
tor  apparuit:  hodie  in  terra  canunt  Angeli,  Ix-  viour  appeared:  this  day  the  Angels  sing  on  earth, 
tantur  Archangeli:  hodie  exsultant  justi,  dicen-  and  the  Archangels  rejoice:  this  day  the  just  exult, 
tes:  Gloria  in  excelsis  Deo,  alleluja.  saying,  Glory  to  God  in  the  highest,  alleluia. 

Compline  taken  from  Sunday. 


Bomtmca  tnfra  OM.  J^atrtritattsi 

II  classis 
Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  dirige  (71  LMIGHTY  and  everlasting  God,  direct  our 
actus  nostras  in  beneplacito  tuo:  ut  in  actions  according  to  thy  good  pleasure;  that 
nomine  dilecti  Filii  tui  mereamur  bonis  operi-  we  may  deserve  to  abound  in  good  works,  in  the 
bus  abundare:  Qui  tecum  vivit.  name  of  thy  beloved  Son.  Who  liveth. 


48 


Christmas 


ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 
Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 

Little  Chapter 


/JpRATRES:  Quanta  tempore  heres  parvu- 
J>  1 


Gal.  4:1-2 


RETHREN:  As  long  as  the  heir  is  a  child,  he 


lus  est,  nihil  differt  a  servo,  cum  sit  do-  7^  differeth  nothing  from  a  servant,  though  he 
minus  omnium:  sed  sub  tutoribus  et  actoribus  be  lord  of  all;  But  is  under  tutors  and  governors 


est  usque  ad  praefinltum  tempus  a  patre. 
R.  Deo  gratias. 


until  the  time  appointed  by  the  father. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 


As  in  Ordinary  of  Christmas 
y.  Verbum  caro  factum  est,  alleluja. 
R.  Et  habitavit  in  nobis,  alleluja. 


y.  The  Word  was  made  flesh,  alleluia. 
R.  And  dwelt  amongst  us,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Dum  medium  silentium  *  tenerent  6m-  Ant.  While  all  things  were  in  quiet  silence,  *  and 
nia,  et  nox  in  suo  cursu  medium  iter  perageret,  the  night  was  in  the  midst  of  her  course,  thy 
omnipotens  Sermo  tuus,  Domine,  a  regalibus  Almighty  Word,  O  Lord,  came  down  from  thy 


sedibus  venit,  alleluja. 


royal  throne,  alleluia. 


Antiphons  as  in  Lauds  of  Christmas 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 

Asinl  Vespers 


ad  Laudes 


Little  Chapter 


Hymn 


As  in  Ordinary  of  Christmas 
y.  Verbum  caro  factum  est,  alleluja. 
R.  Et  habitavit  in  nobis,  alleluja. 


y.  The  Word  was  made  flesh,  alleluia. 
R.  And  dwelt  amongst  us,  alleluia. 

Benedictus 

Ant.  Dum  medium  silentium  *  tenerent  6m-  Ant.  While  all  things  were  in  quiet  silence,  *  and 
nia,  et  nox  in  suo  cursu  medium  iter  perageret,  the  night  was  in  the  midst  of  her  course,  thy 
omnipotens  Sermo  tuus,  Domine,  a  regalibus  Almighty  Word,  O  Lord,  came  down  from  thy 
sedibus  venit,  alleluja.  royal  throne,  alleluia. 

Commemoration  is  not  made  of  the  Octave  of  Christmas 


As  in  Lauds 

As  in  Ordinary  of  Christmas 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

Brief  Response 


ad  Sextam 

Little  Chapter 


(7|  T  ubi  venit  plenihido  temporis,  misit  De- 
us  Filium  suum  factum  ex  muliere,  fac- 
tum sub  lege,  ut  eos,  qui  sub  lege  erant,  redl- 
meret,  ut  adoptionem  filiorum  reciperemus. 
R.  Deo  gratias. 


3 


Gal  4:4-5 

UT  when  the  fulness  of  the  time  was  come, 
God  sent  his  Son,  made  of  a  woman,  made 
under  the  law:  That  he  might  redeem  them  who 
were  under  the  law:  that  we  might  receive  the  ad- 
option of  sons. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Octave  of  Christmas  -  St.  Stephen 
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Brief  Response 

as  in  Ordinary  of  Christmas 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Gal  4:7 

3TAQUE  jam  non  est  servus,  sed  filius:  YW\  HEREFORE  now  he  is  not  a  servant,  but  a 
quod  si  filius,  et  heres  per  Deum.  ^U/  son.  And  if  a  son,  an  heir  also  through  God. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

as  in  Ordinary  of  Christinas 

ad  II  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 
Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 

Little  Chapter 

As  in  I  Vespers 

Hymn 

As  in  Ordinary  of  Christmas 

y.  Verbum  caro  factum  est,  alleluja.  y.  The  Word  was  made  flesh,  alleluia. 

R.  Et  habitavit  in  nobis,  alleluja.  R.  And  dwelt  amongst  us,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Puer  Jesus  *  proficiebat  aetate  et  sapien-  Ant.  The  child  Jesus  advanced  in  age  and  wisdom, 
tia  coram  Deo  et  hominibus.  before  God  and  men. 


i§>anctt  i§>tepf)ant 


December  26  -  II  classis 

Everything  from  the  Common  of  One  Martyr  except  as  follows. 

Collect 


A  nobis,  quassumus,  Domine,  imitari 
quod  colimus:  ut  discamus  et  inimicos 
dillgere;  quia  ejus  natalitia  celebramus,  qui 
novit  etiam  pro  persecutoribus  exorare  Domi- 
num  nostrum  Jesum  Christum,  Filium  tuum: 
Qui  tecum  vivit. 


RANT  us,  we  beseech  thee,  O  Lord,  so  to 
imitate  what  we  revere,  that  we  may  learn  to 
love  even  our  enemies;  for  we  celebrate  the  heav- 
enly birthday  of  him  who  knew  how  to  pray  for 
his  very  persecutors  to  our  Lord,  Jesus  Christ,  Thy 
Son.  Who  liveth. 


ad  I  Vesperas 

If  a  commemoration  is  to  be  made  at  II  Vespers  of  Christmas: 

Ant.  Stephanus  autem  plenus  gratia  et  fortitu-  Ant.  And  Stephen,  full  of  grace  and  fortitude,  did 
dine,  faciebat  signa  magna  in  populo.  great  signs  among  the  people. 
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Christmas 


yi .  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine.  V.  Thou  hast  crowned  him  with  glory  and  honour, 
1?.  Et  constitulsti  eum  super  opera  manuum  0  Lord. 

tuarum.  And  hast  set  him  over  the  works  of  thy  hands. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Lapidaverunt  Stephanum,  *  et  ipse  in-  Ant  1.  They  stoned  Stephen,  *  and  he  called  upon 
vocabat  Dominum,  dicens:  Ne  statuas  illis  hoc  the  Lord,  saying:  "Lay  not  this  sin  to  their 
peccatum.  charge." 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Lapides  torrentis  *  illi  dulces  fuerunt:  Ant  2.  The  stones  of  the  torrent  *  were  sweet  unto 
ipsum  sequuntur  omnes  animae  justae.  him;  all  just  souls  follow  him. 

Ant  3.  Adhaesit  anima  mea  *  post  te,  quia  caro  Ant  3.  My  soul  cleaveth  *  unto  thee,  for  my  flesh 
mea  lapidata  est  pro  te,  Deus  meus.  hath  been  stoned  for  thy  sake,  O  my  God. 

Ant  4.  Stephanus  vidit  *  caelos  apertos,  vidit,  Ant  4.  Stephen  saw  *  the  heavens  opened,  he  saw 
et  introlvit:  beatus  homo,  cui  cash  patebant.       and  entered:  blessed  man,  to  whom  the  heavens 

were  opened. 

Ant  5.  Ecce  video  *  caelos  apertos,  et  Jesum  Ant  5.  Behold,  I  see  *  the  heavens  opened,  and  Je- 
stantem  a  dextris  virtutis  Dei.  sus  standing  at  the  right  hand  of  the  power  of  God. 

Little  Chapter 

Acts  6:8 

CL.  TEPHANUS  autem  plenus  gratia  et  for-   4£l  OW  Stephen,  full  of  grace  and  fortitude,  did 

tihidine,  faciebat  prodlgia  et  signa  ma-  Jvh  great  wonders  and  signs  among  the  people, 
gna  in  populo.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Hymn 

As  in  Common  of  one  Martyr,  with  the  following  response: 

f .  Sepelierunt  Stephanum  viri  timorati.  f.  Devout  men  buried  Stephen. 

P/.  Et  fecerunt  planctum  magnum  super  eum.     P/.  And  made  great  mourning  over  him. 

Benedictus 

Ant.  Stephanus  autem  *  plenus  gratia  et  forti-  Ant.  And  Stephen,  full  of  grace  and  fortitude,  did 
tiidine,  faciebat  signa  magna  in  populo.  great  signs  among  the  people. 

Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  ho-  Ant.  Glory  be  to  God  in  the  highest;  *  and  on 
minibus  bonas  voluntatis,  alleluja,  alleluja.        earth,  peace  to  men  of  good  will,  alleluia,  alleluia. 

f.  Notum  fecit  Dominus,  alleluja.  f.  The  Lord  hath  made  known,  alleluia. 

P/.  Salutare  suum,  alleluja.  |  P/.  His  salvation,  alleluia. 

CONCEDE,  quaesumus,  omnlpotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 

ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  Vb'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 

tlvitas  llberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 

servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feria. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds 

Brief  Respond  as  in  Common  of  one  Martyr. 


Octave  of  Christmas  -  St.  Stephen  5 1 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

Acts  6:9-10 

URREXERUNT  autem  quidam  de  sy-  ;|9  OW  there  arose  some  of  that  which  is  called 
nagoga,  qua;  appellator  Libertinorum,  et  J)  A  the  synagogue  of  the  Libertines,  and  of  the 
Cyrenensium,  et  Alexandrinorum,  et  eorum  Cyrenians,  and  of  the  Alexandrians,  and  of  them 
qui  erant  a  Cillcia,  et  Asia,  disputantes  cum  that  were  of  Cilicia  and  Asia,  disputing  with 
Stephano:  et  non  poterant  reslstere  sapiential,  Stephen.  And  they  were  not  able  to  resist  the  wis- 
et  Spiritui  qui  loquebatur.  dom  and  the  spirit  that  spoke. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  one  Martyr. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Acts  7:60 

3{j  OSITIS  autem  genibus,  clamavit  voce  (71  ND  falling  on  his  knees,  he  cried  with  a  loud 

TT  magna,  dicens:  Domine,  ne  statuas  illis         voice,  saying:  Lord,  lay  not  this  sin  to  their 

hoc  peccatum.  Et  cum  hoc  dixisset,  obdormi-  charge.  And  when  he  had  said  this,  he  fell  asleep 

vit  in  Domino.  in  the  Lord. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  one  Martyr. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 
Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Hymn 

As  in  Common  of  one  Martyr,  with  the  following  response: 

yi .  Stephanus  vidit  caslos  apertos.  YI.  Stephen  saw  the  heavens  opened 

R.  Vidit,  et  introivit:  beatus  homo,  cui  caeli  R.  He  saw  and  entered  in;  blessed  man,  to  whom 

patebant.  the  heavens  were  opened. 

Magnificat 

Ant.  Sepelierunt  Stephanum  *  viri  timorati,  et  Ant.  Devout  men  buried  Stephen  *  and  made  great 
fecerunt  planctum  magnum  super  eum.  mourning  over  him. 

Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Hodie  *  Christus  natus  est:  hodie  Salva-  Ant.  This  day  *  Christ  was  born:  this  day  the  Sa- 
tor  apparuit:  hodie  in  terra  canunt  Angeli,  Ix-  viour  appeared:  this  day  the  Angels  sing  on  earth, 
tantur  Archangeli:  hodie  exsultant  justi,  dicen-  and  the  Archangels  rejoice:  this  day  the  just  exult, 
tes:  Gloria  in  excelsis  Deo,  alleluja.  saying,  Glory  to  God  in  the  highest,  alleluia. 

Response  and  prayer  of  commemoration  as  in  Lauds. 

Compline  taken  from  Sunday. 
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Christmas 


i§>anctt  Joannts! 

Apostoli  et  Evangelistae 
December  27  -  II  classis 

Everything  from  the  Common  of  Apostles  except  as  follows. 

Collect 

CCLESIAM  tuam,  Domine,  benlgnus  il-  /fT\  LORD,  in  thy  goodness,  shine  upon  thy 
lustra:  ut  beati  Joannis  Apostoli  tui  et  \is  Church,  that,  enlightened  by  the  teachings 
Evangelistae,  illuminata  doctrinis,  ad  dona  of  Blessed  John,  thy  Apostle  and  Evangelist,  she 
perveniat  sempiterna.  Per  Dominum.  may  attain  to  everlasting  gifts.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

///  Vespers  of  Saint  John  are  said,  antiphons  and  psalms  are  of  Christmas;  from  the  little  chapter 
to  the  end  of  the  Office  is  of  St.  John  as  in  II  Vespers,  except  antiphon  of  Magnificat,  Iste  est 
Joannes,  is  taken  from  lauds. 

And  commemoration  is  made  of  the  octave  of  Christmas  as  above. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  I.  Valde  honorandus  est  *  beatus  Joannes,  Ant  1.  Greatly  to  be  honoured  is  *  the  blessed 
qui  supra  pectus  Domini  in  ccena  recubuit.        John,  who  leaned  at  supper  on  the  bosom  of  the 

Lord. 

Psalms  as  in  Sunday  lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Hie  est  disclpulus  ille  *  qui  testimoni-  Ant  2.  This  is  that  disciple  *  who  giveth  testimony 
um  perhibet  de  his:  et  scimus  quia  verum  est  of  these  things,  and  we  know  that  his  testimony  is 
testimonium  ejus.  true. 

Ant  3.  Hie  est  disclpulus  meus:  *  sic  eum  volo  Ant  3.  This  is  my  disciple:  *  so  I  will  have  him  re- 
manere,  donee  veniam.  main  till  I  come. 

Ant  4.  Sunt  de  hie  stantibus,  *  qui  non  gusta-  Ant  4.  There  are  some  of  them  that  stand  here  * 
bunt  mortem,  donee  vldeant  Filium  hominis  in  who  shall  not  taste  death  until  they  see  the  Son  of 
regno  suo.  Man  coming  in  his  kingdom. 

Ant  5.  Ecce  puer  meus,  *  electus,  quem  elegi,  Ant  5.  Behold  mine  elect,  *  a  child  whom  I  have 
posui  super  eum  Splritum  meum.  chosen:  I  have  put  my  spirit  upon  him. 

Little  Chapter 

Ecclus  15:1-2 

(v^S  UI  timet  Deum,  faciet  bona:  et  qui  con-  Jjx\  E  that  feareth  God,  will  do  good:  and  he  that 
tinens  est  justltias,  apprehendet  illam,  et  rSf  possesseth  justice,  shall  lay  hold  on  her,  And 
obviabit  illi  quasi  mater  honorificata.  she  will  meet  him  as  an  honourable  mother. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 

as  in  Common  of  Apostles,  with  the  following  response: 

y.  Hie  est  disclpulus  ille,  qui  testimonium  f.  This  is  that  disciple  who  giveth  testimony  of 
perhibet  de  his.  these  things. 

R7.  Et  scimus  quia  verum  est  testimonium  ejus.  P/.  And  we  know  that  his  testimony  is  true. 


Octave  of  Christmas  -  St.  John 
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Benedictus 

Ant.  Iste  est  Joannes,  *  qui  supra  pectus  Do-  Ant.  This  is  John  *  who  leaned  at  supper  on  the 
mini  in  ccena  recubuit:  beatus  Apostolus,  cui  bosom  of  the  Lord.  Blessed  Apostle,  to  whom 
revelata  sunt  secreta  caelestia.  heavenly  secrets  were  revealed. 

Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  ho-  Ant.  Glory  be  to  God  in  the  highest;  *  and  on 
minibus  bona;  voluntatis,  alleluja,  alleluja.        earth,  peace  to  men  of  good  will,  alleluia,  alleluia. 

f.  Notum  fecit  Dominus,  alleluja.  f.  The  Lord  hath  made  known,  alleluia. 

P/.  Salutare  suum,  alleluja.  |  P/.  His  salvation,  alleluia. 

CONCEDE,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 

ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  Vb'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 

tivitas  liberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 

servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feiia. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

Ecclus  15:3 

CIBAVIT  ilium  pane  vita?  et  intellectus,  et  Jfc|  E  nourished  him  with  the  bread  of  life  and  of 
aqua  sapientia?  salutaris  potavit  ilium  7^C  understanding,  and  the  Lord  our  God  gave 
Dominus,  Deus  noster.  him  the  water  of  saving  knowledge  to  drink. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Ecclus  15:5 

3N  medio  Ecclesia?  aperuit  os  ejus,  et  im-   J|  n  the  midst  of  the  Church  he  opened  his 
plevit  ilium  Dominus  spiritu  sapientia?  et  Jj  mouth,  and  the  Lord  filled  him  with  the  spirit 
intellectus,  et  stolam  gloria?  induit  eum.  of  wisdom  and  understanding,  and  clothed  him 

P/.  Deo  gratias.  with  a  robe  of  glory. 

P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 
Little  Chapter  as  in  Lauds 

Hymn 

as  in  Common  of  Apostles,  with  the  following  response: 

y.  Valde  honorandus  est  beatus  Joannes.  f.  Greatly  to  be  honoured  is  blessed  John. 

P/.  Qui  supra  pectus  Domini  in  ccena  recubuit.    P/.  Who  leaned  at  supper  on  the  bosom  of  the 

Lord. 

Magnificat 

Ant.  Exiit  *  sermo  inter  fratres,  quod  discipu-  Ant.  A  saying  went  abroad  *  among  the  brethren, 
lus  ille  non  moritur;  et  non  dixit  Jesus,  Non  that  that  disciple  should  not  die;  and  Jesus  did  not 
moritur:  sed,  Sic  eum  volo  manere,  donee  ve-  say  that  he  should  not  die,  but  so  will  I  have  him 
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remain  till  I  come. 


Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Hodie  *  Christus  natus  est:  hodie  Salva-  Ant.  This  day  *  Christ  was  born:  this  day  the  Sa- 
tor  apparuit:  hodie  in  terra  canunt  Angeli,  lae-  viour  appeared:  this  day  the  Angels  sing  on  earth, 
tantur  Archangeli:  hodie  exsultant  justi,  dicen-  and  the  Archangels  rejoice:  this  day  the  just  exult, 
tes:  Gloria  in  excelsis  Deo,  alleluja.  saying,  Glory  to  God  in  the  highest,  alleluia. 

response  and  prayer  of  commemoration  as  in  Lauds. 

Compline  taken  from  Sunday 


i§>si.  Smtocenttum  Jfflartprum 

December  28  -  II  classis 

Everything  from  the  Common  of  many  Martyrs  (outside  Paschaltide)  except  as  follows. 

Collect 


EUS,  cujus  hodierna  die  praconium  In- 
nocentes  Martyres  non  loquendo,  sed 
moriendo  confessi  sunt:  omnia  in  nobis  vitio- 
rum  mala  mortifica;  ut  fidem  tuam,  quam  li- 
ngua nostra  loquitur,  etiam  moribus  vita  fatea- 
tur.  Per  Dominum. 


GOD,  whose  praise  the  martyred  Innocents 
on  this  day  confessed,  not  by  speaking,  but 
by  dying,  destroy  all  the  evils  of  sin  in  us,  that  our 
life  also  may  proclaim  in  deeds,  thy  faith  which 
our  tongues  profess.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

7/7  Vespers  of  the  Holy  Innocents  are  said,  antiphons  and  psalms  are  of  Christmas;  from  the  little 

chapter  to  the  end  of  the  Office  is  as  at  Lauds. 

And  commemoration  is  made  of  the  octave  of  Christmas  as  above. 


slew  many  children 
in  Bethlehem  of  Juda,  the  city  of  David. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 
Ant  1.  Herodes  iratus  *  occidit  multos  pueros  Ant  1.  Herod  being  wroth, 
in  Bethlehem  Judae  civitate  David. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  A  bimatu  *  et  infra  occidit  multos  pue- 
ros Herodes  propter  Dominum. 
Ant  3.  Angeli  eorum  *  semper  vident  faciem 
Patris. 

Ant  4.  Vox  in  Rama  *  audita  est,  ploratus  et 
ululatus,  Rachel  plorans  Alios  suos. 


Ant  5.  Sub  throno  Dei  *  omnes  Sancti  cla- 
mant: Vindica  sanguinem  nostrum,  Deus  nos- 
ter. 


Ant  2.  Herod  slew  *  many  children  from  two 
years  old  and  under,  on  account  of  the  Lord. 
Ant  3.  Their  Angels  *  always  see  the  face  of  the 
Father. 

Ant  4.  A  voice  was  heard  *  in  Rama,  lamentation 
and  great  mourning,  Rachel  bewailing  her  chil- 
dren. 

Ant  5.  From  beneath  the  throne  of  God  *  all  the 
Saints  cry  out:  Avenge  our  blood,  O  our  God. 


Octave  of  Christmas  -  Holy  Innocents 
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Little  Chapter 

Apoc.  14:1 

ND  I  beheld,  and  lo  a  lamb  stood  upon 
mount  Sion,  and  with  him  an  hundred  forty- 
millia  habentes  nomen  ejus,  et  nomen  Patris  four  thousand,  having  his  name,  and  the  name  of 


jj  IDI  supra  montem  Sion  Agnum  stantem, 
£✓  et  cum  eo  centum  quadraginta  quatuor 


ejus  scriptum  in  frontibus  suis. 
P/.  Deo  gratias. 

Salvete,  flores  Martyrum, 
Quos  lucis  ipso  in  limine 
Christi  inseciitor  sustulit, 
Ceu  turbo  nascentes  rosas. 

Vos  prima  Christi  victima, 
Grex  immolatorum  tener, 
Aram  sub  ipsam  simplices 
Palma  et  coronis  luditis. 


his  Father,  written  on  their  foreheads. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Flowers  of  martyrdom  all  hail! 
Smitten  by  the  tyrant  foe 
On  life's  threshold, — as  the  gale 
Strews  the  roses  ere  they  blow. 

First  to  bleed  for  Christ,  sweet  lambs! 
What  a  simple  death  ye  died! 
Sporting  with  your  wreaths  and  palms, 
At  the  very  altar  side! 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Prudentius 

f.  Herodes  iratus  occidit  multos  pueros. 
P/.  In  Bethlehem  Judas  civitate  David. 


Honour,  glory,  virtue,  merit, 
Be  to  Thee,  O  Virgin's  Son! 
With  the  Father,  and  the  Spirit, 
While  eternal  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  Herod  being  wroth,  slew  many  children. 
P/.  In  Bethlehem  of  Juda  the  city  of  David. 
Benedictus 

Ant.  Hi  sunt,  *  qui  cum  mulieribus  non  sunt  Ant.  These  are  they  *  who  were  not  defiled  with 
coinquinati:  virgines  enim  sunt,  et  sequuntur  women;  for  they  are  virgins,  and  follow  the  Lamb 
Agnum  quocumque  ierit.  whithersoever  he  goeth. 

Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Gloria  in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  ho-  Ant.  Glory  be  to  God  in  the  highest;  *  and  on 
minibus  bona;  voluntatis,  alleluja,  alleluja.        earth,  peace  to  men  of  good  will,  alleluia,  alleluia. 


yi.  The  Lord  hath  made  known,  alleluia. 
P/.  His  salvation,  alleluia. 

RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 


V.  Notum  fecit  Dominus,  alleluja. 
P/.  Salutare  suum,  alleluja. 

CONCEDE,  qucfesumus,  omnipotens  Deus: 

ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  VI?  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 

tivitas  liberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 

servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feiia. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds 

Brief  Respond  as  in  Common  of  many  Martyrs. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 


!  I  SUNT,  qui  cum  mulieribus  non  sunt 
coinquinati:  virgines  enim  sunt.  Hi  se- 
quuntur Agnum  quocumque  ierit. 
P/.  Deo  gratias. 


Apoc.  14:4 


Yf\  HESE  are  they  who  were  not  defiled  with 
\1/  women:  for  they  are  virgins.  These  follow 
the  Lamb  whithersoever  he  goeth. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
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Christmas 


Brie f Respond  as  in  Common  of  many  Martyrs. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 

Apoc.  14:4-5 

EMPTI  sunt  ex  hommibus  prirmtiae  vlT^  HESE  were  purchased  from  among  men,  the 
Deo  et  Agno,  et  in  ore  ipsorum  non  est  ^U/  firstfruits  to  God  and  to  the  Lamb:  And  in 
inventum  mendacium:  sine  macula  enim  sunt  their  mouth  there  was  found  no  lie;  for  they  are 
ante  thronum  Dei.  without  spot  before  the  throne  of  God. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  many  Martyrs. 


ad  II  Vesperas 

Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 
Little  Chapter  as  in  Lauds 


Hymn 


as  in  Lauds,  with  the  following  response: 
f .  Sub  throno  Dei  omnes  Sancti  clamant. 
P/.  Vlndica  sanguinem  nostrum,  Deus  noster. 


y.  From  beneath  the  throne  of  God  all  the  saints 
cry  out. 

P/.  Avenge  thou  our  blood,  O  our  God. 
Magnificat 

Ant.  Innocentes  pro  Christo  *  infantes  occisi  Ant.  Innocent  babies  *  were  slain  for  Christ,  suck- 
sunt,  ab  inlquo  rege  lactentes  interfecti  sunt:  lings  were  killed  by  a  wicked  king.  Now  they  fol- 
ipsum  sequuntur  Agnum  sine  macula,  et  di-  low  the  Lamb  without  spot  and  cry  without  ceas- 
cunt  semper:  Gloria  tibi,  Domine.  ing,  Glory  be  to  thee,  O  Lord. 

Commemoration  is  made  of  the  Octave  of  Christmas: 

Ant.  Hodie  *  Christus  natus  est:  hodie  Salva-  Ant.  This  day  *  Christ  was  born:  this  day  the  Sa- 
tor  apparuit:  hodie  in  terra  canunt  Angeli,  lae-  viour  appeared:  this  day  the  Angels  sing  on  earth, 
tantur  Archangeli:  hodie  exsultant  justi,  dicen-  and  the  Archangels  rejoice:  this  day  the  just  exult, 
tes:  Gloria  in  excelsis  Deo,  alleluja.  saying,  Glory  to  God  in  the  highest,  alleluia. 

response  and  prayer  of  commemoration  as  in  Lauds. 

Compline  taken  from  Sunday 


be  V  Bte  tnfra  <^ct.  J^attottattsi 


December  29  -  II  classis 


Collect 

CONCEDE,  qusesumus,  omnlpotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  Vb'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 
tlvitas  Uberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 


6th  day  in  the  Octave  of  Christmas 
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servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  |  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

ad  Laudes 

All  as  on  the  feast  of  Christmas 

Commemoration  is  made  of  St.  Thomas,  Bishop  and  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

V.  Justus  ut  palma  florebit.  y .  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 

R.  Sicut  cedrus  Llbani  multiplicabitur.  P/.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

*7[Pk  EUS,  pro  cujus  Ecclesia  gloriosus  Pon-  fjpk  GOD,  for  the  sake  of  whose  Church  the 

tifex  Thomas  gladiis  impiorum  occubu-  \±s  glorious  Bishop  Thomas  fell  by  the  sword 

it:  praesta,  qusesumus;  ut  omnes,  qui  ejus  im-  of  wicked  men,  grant,  we  beseech  thee,  that  all 

plorant  auxllium,  petitionis  sua;  salutarem  who  implore  his  aid,  may  obtain  the  good  fruit  of 

consequantur  effectum.  Per  Dominum.  their  petition.  Through  our  Lord. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feria. 
All  else  as  in  Ordinary  of  Christmas. 


ad  II  Vesperas 

Psalms  and  antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 

From  the  little  chapter  on  is  also  as  on  Christmas,  unless  they  are  to  be  said  of  the  following 
Sunday  or  of  a  following  feast  of  the  first  class. 

Compline  taken  from  Sunday 


be  V$  Bte  intra  ®tt.  i^attbttatts! 

December  30  -  II  classis 


Collect 

CONCEDE,  quabsumus,  omnlpotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  VB?'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 
tlvitas  llberet;  quos  sub  peccati  jugo  vetiista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 
servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

ad  Laudes 

All  as  on  the  feast  of  Christmas. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feria. 
All  else  as  in  ordinary  of  Christmas. 
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Christmas 


ad  II  Vesperas 

Psalms  and antiphons  as  on  Christmas,  p.  44 

From  the  little  chapter  on  is  also  as  on  Christmas,  unless  they  are  to  be  said  of  the  following 
Sunday  or  of  a  following  feast  of  the  first  class. 


Compline  taken  from  Sunday. 


be  VM  Bte  intra  ®tt.  J^attottattsi 

December  31  -  II  classis 


Collect 

CONCEDE,  qucfesumus,  ommpotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut  nos  Unigeniti  tui  nova  per  carnem  Na-  Vt?'  the  new  birth  of  thy  Only-begotten  Son  as 
tlvitas  llberet;  quos  sub  peccati  jugo  vehista  man  may  set  us  free,  who  are  held  by  the  old 
servitus  tenet.  Per  eumdem  Dominum.  bondage  under  the  yoke  of  sin.  Through  the  same. 

ad  Laudes 

All  as  on  the  feast  of  Christmas 

Commemoration  is  made  of  St.  Sylvester  I,  Pope  and  Confessor: 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  "Well  done,  good  and  faithful  servant,  *  be- 
ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constltuam,  di-  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
cit  Dominus.  will  place  thee  over  many  things,"  saith  the  Lord. 

V.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas.  V.  The  Lord  conducted  the  just  through  the  right 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  ways. 

P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  ffPl  ETERNAL  Shepherd,  look  favorably  upon 

intende:  et  per  beatum  Silvestrum  Sum-  Sis  thy  flock,  and  guard  it  under  thy  continual 

mum  Pontlficem,  perpetua  protectione  custo-  protection  through  Blessed  Sylvester,  thy  Su- 

di;  quem  totius  Ecclesia;  praestitisti  esse  pasto-  preme  Pontiff,  whom  thou  hast  made  the  chief 

rem.  Per  Dominum.  shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  feria. 
All  else  as  in  Ordinary  of  Christmas. 

Vespers  are  said  of  the  following,  without  a  commemoration. 

However,  where  St.  Sylvester  may  be  honored  with  the  rank  of  first  class,  at  II  Vespers,  antiphons 
and  psalms  of  Christmas  are  said,  and  from  the  little  chapter  the  Office  is  of  the  occurring  feast, 
and  commemoration  is  made  of  the  octave  day. 


Octave  of  Christmas 
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tn  C^ctaba  J^attottattsi  Bomtnt 

I  classis 
Collect 

EUS,  qui  salutis  aeternae,  beatae  Marias  /Ipl  GOD,  who  by  the  fruitful  virginity  of  the 
A"?  virginitate  fcecunda,  humano  generi  \is  Blessed  Mary,  hast  given  unto  mankind  the 
pramia  praestitisti:  tribue,  quaesumus;  ut  ip-  rewards  of  everlasting  life;  grant,  we  beseech  thee, 
sam  pro  nobis  intercedere  sentiamus,  per  that  we  may  continually  feel  the  might  of  her  in- 
quam  meruimus  auctorem  vita;  suscipere,  Do-  tercession,  through  whom  we  have  worthily  re- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum:  ceived  the  Author  of  life,  our  Lord  Jesus  Christ, 
Qui  tecum  vivit.  thy  Son.  Who  liveth. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  and  Hymn  as  in  Ordinary  of  Christmas,  with  the  following  response: 
yi .  Verbum  caro  factum  est,  alleluja.  V.  The  Word  was  made  flesh,  alleluia. 

P/.  Et  habitavit  in  nobis,  alleluja.  And  dwelt  among  us,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Propter  nimiam  *  caritatem  suam,  qua  di-  Ant.  Through  the  exceeding  *  love  wherewith 
lexit  nos  Deus,  Filium  suum  misit  in  similitu-  God  loved  us,  he  sent  his  son  in  the  likeness  of 
dinem  carnis  peccati,  alleluja.  sinful  flesh,  alleluia. 


Compline  taken  from  Sunday 

ad  Laudes 


Psalms  h 

Ant  1.  0  admirabile  commercium:  *  Creator 
generis  humani,  animatum  corpus  sumens,  de 
Virgine  nasci  dignatus  est:  et  procedens  homo 
sine  semine,  largitus  est  nobis  suam  Deitatem. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  Quando  natus  es  *  ineffabiliter  ex  Vir- 
gine, tunc  impletas  sunt  Scriptura:  sicut  pluvia 
in  vellus  descendlsti,  ut  salvum  faceres  genus 
humanum:  te  laudamus,  Deus  noster. 
Ant  3.  Rubum,  quem  viderat  Moyses  *  incom- 
bustum,  conservatam  agnovimus  tuam  lauda- 
bilem  virginitatem:  Dei  Genitrix,  intercede 
pro  nobis. 


ith  Antiphons 

Ant  1.  0  admirable  interchange!  *  The  Creator  of 
the  human  race,  assuming  a  living  body,  deigns  to 
be  born  of  a  Virgin:  and  becoming  man,  from  no 
human  generation,  hath  bestowed  upon  us  his  di- 
vinity. 

Ant  2.  When  thou  wast  born  *  ineffably  of  the 
Virgin,  the  Scriptures  were  fulfilled:  thou  earnest 
down  as  rain  into  the  fleece,  to  save  the  children 
of  men.  We  praise  thee,  O  our  God. 
Ant  3.  In  the  bush  seen  by  Moses  *  as  burning  yet 
unconsumed,  we  recognise  the  preservation  of  thy 
glorious  virginity.  O  Mother  of  God,  intercede  for 
us. 
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Ant  4.  Germinavit  radix  Jesse,  *  orta  est  Stella 
ex  Jacob,  Virgo  peperit  Salvatorem:  te  lauda- 
mus,  Deus  noster. 

Ant  5.  Ecce  Maria  genuit  *  nobis  Salvatorem, 
quern  Joannes  videns  exclamavit,  dicens: 
Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  peccata  mun- 
di.  Alleluja. 


Ant  4.  The  root  of  Jesse  hath  budded;  *  the  star 
hath  risen  out  of  Jacob;  a  Virgin  hath  brought 
forth  the  Saviour.  We  praise  thee,  O  our  God. 
Ant  5.  Behold,  Mary  hath  brought  forth  *  unto  us 
the  Saviour,  whom,  when  John  saw,  he  cried  out: 
Behold  the  Lamb  of  God,  behold  him  who  takes 
away  the  sins  of  the  world.  Alleluia. 


Little  Chapter,  Hymn  and  Benedictus  as  in  Ordinary  of  Christmas. 


At  the  Little  Hours,  psalms  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 

ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  as  in  Ordinary  of  Christmas 

ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  as  in  Ordinary  of  Christmas 

ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  As  in  Ordinary  of  Christmas 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter,  Hymn  &  Magnificat  as  in  Ordinary  of  Christmas. 


Compline  taken  from  Sunday 


i§>ancttsi2itmt  J^omtmsi  Jesiu 

II  classis 

The  Sunday  occurring  from  January  2  to  January  5,  or,  if  this  is  lacking,  on  January  2. 

Collect 

EUS,  qui  unigenitum  Filium  tuum  /fpk  GOD,  thou  hast  established  thine  Only-be- 
constituisti  humani  generis  Salvatorem,  \±s  gotten  Son  as  the  Saviour  of  mankind,  and 
et  Jesum  vocari  jussisti:  concede  propitius;  ut,  commanded  that  he  should  be  called  Jesus;  merci- 
cujus  sanctum  nomen  veneramur  in  terris,  ejus  fully  grant  that  we  who  venerate  his  Holy  Name 
quoque  aspectu  perfruamur  in  caelis.  Per  eiim-  on  earth,  may  also  be  filled  with  the  enjoyment  of 


Holy  Name  of  Jesus 
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dem  Dominum. 


the  vision  of  him  in  heaven.  Through  the  same. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Omnis  *  qui  invocaverit  nomen  Domi-  Ant  1.  Every  one  *  that  shall  call  upon  the  name 
ni,  salvus  erit.  of  the  Lord  shall  be  saved 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error:  Reference 
source  not  found. 


Ant  2.  Sanctum  et  terribile  *  nomen  ejus,  ini- 


tium  sapientiae  timor  Domini. 
Ant  3.  Ego  autem  *  in  Domino  gaudebo,  et 
exsultabo  in  Deo  Jesu  meo. 
Ant  4.  A  solis  ortu  *  usque  ad  occasum  lauda- 
bile  nomen  Domini. 

Ant  5.  Sacrificabo  *  hostiam  laudis,  et  nomen 
Domini  invocabo. 


~J'  s 


•  RATRES:  Christus  humiliavit  semetip- 
sum,  factus  obediens  usque  ad  mortem, 
mortem  autem  crucis.  Propter  quod  et  Deus 
exaltavit  ilium,  et  donavit  illi  nomen,  quod  est 
super  omne  nomen,  ut  in  nomine  Jesu  omne 
genu  flectatur. 
R.  Deo  gratias. 


Jesu,  dulcis  memoria, 
Dans  vera  cordis  gaudia: 
Sed  super  mel,  et  omnia, 
Ejus  dulcis  prasentia. 

Nil  canitur  suavius, 
Nil  auditur  jucundius, 
Nil  cogitatur  dulcius, 
Quam  Jesus  Dei  Fflius. 

Jesu,  spes  pcenitentibus, 
Quam  pius  es  petentibus! 
Quam  bonus  te  qucerentibus! 
Sed  quid  invenientibus? 

Nec  lingua  valet  dicere, 
Nec  littera  exprimere: 
Expertus  potest  credere, 
Quid  sit  Jesum  diligere. 

Sis,  Jesu,  nostrum  gaudium, 

Qui  es  futurus  premium: 

Sit  nostra  in  te  gloria, 

Per  cuncta  semper  ssecula.  Amen. 

Auth.  St.  Bernard 

y.  Sit  nomen  Domini  benedictum,  alleluja. 
R.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  saculum,  alleluja. 


Ant  2.  Holy  and  terrible  is  his  name:  the  fear  of 
the  Lord  is  the  beginning  of  wisdom 
Ant  3.  But  I  *  will  rejoice  in  the  Lord:  and  I  will 
joy  in  God  my  Jesus. 

Ant  4.  From  the  rising  of  the  sun  *  unto  the  going 
down  of  the  same,  the  name  of  the  Lord  is  worthy 
of  praise. 

Ant  5. 1  will  sacrifice  *  the  sacrifice  of  praise,  and 
I  will  call  upon  the  name  of  the  Lord. 
Little  Chapter 

PM12:8-10 

RETHREN:  Christ  humbled  himself,  becom- 
ing obedient  unto  death,  even  to  the  death  of 
the  cross.  For  which  cause  God  also  hath  exalted 
him,  and  hath  given  him  a  name  which  is  above 
all  names:  that  in  the  name  of  Jesus  every  knee 
should  bow 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Jesu!  the  very  thought  of  Thee 
With  sweetness  fills  my  breast; 
But  sweeter  far  thy  face  to  see, 
And  in  thy  presence  rest. 

Nor  voice  can  sing,  nor  heart  can  frame, 
Nor  can  the  memory  find, 
A  sweeter  sound  tha'n  thy  blest  name, 
O  Saviour  of  mankind! 

O  hope  of  every  contrite  heart, 
O  joy  of  all  the  meek, 
To  those  who  fall,  how  kind  Thou  art! 
How  good  to  those  who  seek! 

But  what  to  those  who  find?  ah!  this 
Nor  tongue  nor  pen  can  show: 
The  love  of  Jesus,  what  it  is, 
None  but  his  lovers  know. 


Jesu!  our  only  joy  be  Thou, 
As  Thou  our  prize  wilt  be; 
Jesu!  be  Thou  our  glory  now, 
And  through  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord,  alleluia. 
R.  From  henceforth  now  and  for  ever,  alleluia 


Ill 


Christmas 


Magnificat 

Ant.  Fecit  *  mihi  magna  qui  potens  est,  et  Ant.  He  that  is  mighty,  *  hath  done  great  things  to 
sanctum  nomen  ejus,  alleluja.  me;  and  holy  is  his  name,  alleluia. 


Compline  taken  from  Sunday. 


ad  Laudes 


Psalms  with  Antiphons 
Ant  1.  Oleum  effusum  *  nomen  tuum,  Ideo  Ant  1.  Thy  name 
adolescentulae  dilexerunt  te. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Scitote,  *  quia  Dominus  ipse  est  Deus, 
cujus  nomen  in  aeternum. 
Ant  3.  Sitlvit  *  aniina  mea  ad  nomen  sanctum 
tuum,  Domine. 

Ant  4.  Benedlctum  *  nomen  gloria?  tuae  sanc- 
tum, et  laudabile,  et  superexaltatum  in  saecula. 


is  as  oil  poured  out:  therefore 
young  maidens  have  loved  thee. 


Ant  5.  Juvenes  et  vlrgines,  *  senes  cum  junio- 
ribus,  laudate  nomen  Domini:  quia  exaltatum 
est  nomen  ejus  sollus. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers 


Ant  2.  Know  ye  *  that  the  Lord  he  is  God,  whose 
name  is  for  ever. 

Ant  3.  My  soul  hath  thirsted  *  after  thy  Holy 
Name,  O  Lord. 

Ant  4.  Blessed  *  is  the  holy  name  of  thy  glory: 
and  worthy  to  be  praised,  and  exalted  above  all  in 
all  ages. 

Ant  5.  Young  men  and  maidens:  *  let  the  old  with 
the  younger,  praise  the  name  of  the  Lord:  for  his 
name  alone  is  exalted. 


Jesu,  decus  angelicum, 
In  aure  dulce  canticum, 
In  ore  mel  mirificum, 
In  corde  nectar  cablicum. 

Qui  te  gustant,  esuriunt; 
Qui  bibunt,  adhuc  sltiunt; 
Desiderare  nesciunt, 
Nisi  Jesum,  quem  dlligunt. 

O  Jesu  mi  dulclssime, 
Spes  suspirantis  animae! 
Te  quaerunt  piae  lacrimae, 
Te  clamor  mentis  Intimae. 

Mane  noblscum,  Domine, 
Et  nos  illustra  lumine: 
Pulsa  mentis  callgine, 
Mundum  reple  dulcedine. 

Jesu,  flos  Matris  Vlrginis, 
Amor  nostra?  dulcedinis, 
Tibi  laus,  honor  nominis, 
Regnum  beatihidinis.  Amen. 

Auth.  St.  Bernard 

yi .  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini. 
R/.  Qui  fecit  caelum  et  terram. 

Ant.  Dedit  se,  *  ut  liberaret  populum,  et 
qulreret  sibi  nomen  aeternum,  alleluja. 


Hymn 

O  Jesu!  Thou  the  beauty  art 
Of  angel  worlds  above; 
Thy  Name  is  music  to  the  heart, 
Enchanting  it  with  love. 

Celestial  sweetness  unalloy'd! 
Who  eat  Thee  hunger  still; 
Who  drink  of  Thee  still  feel  a  void, 
Which  nought  but  Thou  can  fill. 

O  my  sweet  Jesu!  hear  the  sighs 
Which  unto  Thee  I  send; 
To  Thee  mine  inmost  spirit  cries, 
My  being's  hope  and  end! 

Stay  with  us,  Lord,  and  with  thy  light 
Illume  the  soul's  abyss; 
Scatter  the  darkness  of  our  night, 
And  fill  the  world  with  bliss. 

O  Jesu!  spotless  Virgin  flower! 
Our  life  and  joy!  to  Thee 
Be  praise,  beatitude,  and  power, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  Our  help  is  in  the  name  of  the  Lord. 
R.  Who  made  heaven  and  earth. 
Benedictus 

ac-  Ant.  He  exposed  himself  *  to  deliver  his  people, 
and  to  get  himself  an  everlasting  name,  alleluia. 


At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  occuring  day  of  the  week. 


Holy  Name  of  Jesus 
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ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Brief  Response 

y.  Sit  nomen  Domini  benedictum,  *  Alleluja,  y.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord,  *  Alleluia,  al- 

alleluja.  leluia. 

P/.  Sit  nomen...  P/.  Blessed  be... 

y.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  sasculum.  y.  From  henceforth  now  and  for  ever. 

P/.  Alleluja,  alleluja.  P/.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  Sit  nomen...  P/.  Blessed  be... 

y.  Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  alle-  f.  Bring  to  the  Lord  glory  and  honour,  alleluia, 
luja. 

P/.  Afferte  Domino  gloriam  nomini  ejus,  alle-  P/.  Bring  to  the  Lord  glory  to  his  name,  alleluia, 
luja. 


3N  NOMINE  Jesu  omne  genu  flectatur 
caelestium,  terrestrium,  et  infernorum:  et 
omnis  lingua  confiteatur,  quia  Dominus  Jesus 
Christus  in  gloria  est  Dei  Patris. 
P/.  Deo  gratias. 


1 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

Phil2:10 

N  THE  name  of  Jesus  every  knee  should 
bow,  of  those  that  are  in  heaven,  on  earth,  and 
under  the  earth:  And  that  every  tongue  should 
confess  that  the  Lord  Jesus  Christ  is  in  the  glory 
of  God  the  Father. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 


y.  Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  *  Al- 
leluja, alleluja. 
P/.  Afferte  Domino... 
y.  Afferte  Domino  gloriam  nomini  ejus. 
P/.  Alleluja,  alleluja. 
y.  Gloria  PatrL.Sancto. 
P/.  Afferte  Domino... 

y.  Magnificate  Dominum  mecum,  alleluja. 
P/.  Et  exaltemus  nomen  ejus  in  idipsum,  alle- 
luja. 


y.  Bring  to  the  Lord  glory  and  honour,  *  Alleluia, 
alleluia. 

P/.  Bring  to  the  Lord... 

y.  Bring  to  the  Lord  glory  to  his  name. 

P/.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Glory  be... Holy  Spirit. 

P/.  Bring  to  the  Lord... 

y.  0  magnify  the  Lord  with  me,  alleluia. 

P/.  And  let  us  extol  his  name  together,  alleluia. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 

Col.  3:17 

MNE  quodcumque  facitis  in  verbo,  aut  (7|  LL  whatsoever  you  do  in  word  or  in  work, 
\ls  in  opere:  omnia  in  nomine  Domini  Jesu         do  all  in  the  name  of  the  Lord  Jesus  Christ, 
Christi  facite,  gratias  agentes  Deo  et  Patri  per  giving  thanks  to  God  and  the  Father  by  him. 
ipsum.  P/.  Thanks  be  to  God. 

ty.  Deo  gratias. 

Brief  Response 

y.  Magnificate  Dominum  mecum,*  Alleluja,  y.  O  magnify  the  Lord  with  me,  *  Alleluia,  allelu- 

alleluja.  ia. 

P/.  Magnificate...  P/.  O  magnify... 

y.  Et  exaltemus  nomen  ejus  in  idipsum.  y.  And  let  us  extol  his  name  together. 

P/.  Alleluja,  alleluja.  P/.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Gloria  Patri... Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 
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R".  Magnificate...  W-  O  magnify... 

y.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini,  al-  y.  Our  help  is  in  the  name  of  the  Lord,  alleluia, 
leluja. 

fy.  Qui  fecit  caelum  et  terram,  alleluja.  I?,  who  made  heaven  and  earth,  alleluia. 

ad  II  Vesperas 

When  this  feast  is  celebrated  on  January  5, 1  Vespers  of  the  Feast  of  the  Epiphany  are  said, 
without  a  commemoration  of  the  preceding. 
Otherwise,  all  is  said  as  at  I  Vespers,  except  the  following: 

Hymn 

As  in  I  Vespers,  with  the  following  response: 

y.  Sit  nomen  Domini  benedictum,  alleluja.       f.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord,  alleluia. 
R/.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  saeculum,  alleluja.    VI.  from  henceforth  now  and  for  ever,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Vocabis  *  nomen  ejus  Jesum;  ipse  enim  Ant.  Thou  shalt  call  *  his  name  JESUS.  For  he 
salvum  faciet  populum  suum  a  peccatis  eo-  shall  save  his  people  from  their  sins, 
rum,  alleluja. 

Compline  taken  from  Sunday. 

The  days  from  January  2  to  January  5  are  ferias  of  Christmastide: 

Antiphons  and  psalms,  at  all  the  Hours  are  taken  from  the  current  day  of  the  week,  as  in  the  Psal- 
ter. 

The  rest,  together  with  the  versicle  in  the  short  response  at  Prime,  is  as  on  January  1. 

On  feasts  that  may  occur  on  these  days,  the  versicle  in  the  short  response  at  Prime  is  retained,  as 

on  January  1,  unless  there  is  a  proper  one:  but  no  commemoration  of  the  feria  is  made. 

DIE  5  JANUARII 

IV  classis 

At  Lauds  a  commemoration  is  made  of  St.  Telesphorus,  Pope  and  Martyr: 

Jn  12:25 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

Ps  91:13 

y.  Justus  ut  palma  florebit.  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 

R7.  Sicut  cedrus  Libani  multiplicabitur.  |  R7.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  flpk  ETERNAL  Shepherd,  do  thou  look  with  fa- 

Xs?  intende:  et  per  beatum  Telesphorum  %l/  vor  upon  thy  flock.  Guard  and  keep  it  for 

Martyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem,  evermore  through  blessed  Telesphorus,  thy  Martyr 

perpetua  protectione  custodi;  quem  totius  Ec-  and  Supreme  Pontiff,  whom  thou  didst  choose  to 

clesiae  praestitisti  esse  pastorem.  Per  Domi-  be  the  chief  shepherd  of  the  whole  Church, 

num.  Through  our  Lord. 

After  None,  Christmastide  ends  and  the  Season  of  the  Epiphany  begins. 
Vespers  of  the  Epiphany,  without  a  commemoration. 


Epiphany 
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Cempus  Cptpfjamae 
tn  €ptpf)anta  Bomtnt 

January  6-1  classis 


Collect 

EUS,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tu-  /fT\  GOD,  on  this  day,  by  the  guiding  star,  you 
um  Gentibus  Stella  duce  revelasti:  con-  \is  revealed  thy  Only-begotten  Son  to  the  Gen- 
cede  propitius;  ut,  qui  jam  te  ex  fide  cognovi-  tiles;  mercifully  grant,  that  we  who  now  know 
mus,  usque  ad  contemplandam  speciem  tuae  thee  by  faith,  may  be  led  on  even  to  look  upon  the 
celsitudinis  perducamur.  Per  eumdem  Domi-  beauty  of  thy  Majesty.  Through  the  same, 
num. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 

Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 

Magnificat 

Ant.  Magi  *  videntes  stellam,  dixerunt  ad  in-  Ant.  When  the  Wise  Men  *  saw  the  star,  they  said 
vicem:  Hoc  signum  magni  Regis  est:  eamus  et  one  to  another,  This  is  the  sign  of  the  great  King, 
inquiramus  eum,  et  offeramus  ei  munera,  au-  let  us  go  and  search  for  him,  and  offer  him  gifts, 
rum,  thus,  et  myrrham,  alleluja.  gold,  frankincense,  and  myrrh,  alleluia. 

Compline  taken  from  Sunday. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Ante  luciferum  genitus,  *  et  ante  sa?cu-  Ant  1.  Begotten  before  the  day-star  *  and  the  ages, 
la,  Dominus  Salvator  noster  hodie  mundo  ap-  the  Lord  our  Saviour  on  this  day  appeared  to  the 
paruit.  world. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I  p.  249 

Ant  2.  Venit  lumen  tuum,  *  Jerusalem,  et  glo-  |  Ant  2.  Thy  light  is  come,  O  Jerusalem,  *  and  the 
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Epiphany 


ria  Domini  super  te  orta  est,  et  ambulabunt  glory  of  the  Lord  is  risen  upon  thee:  and  the  Gen- 

Gentes  in  lumine  tuo,  alleluja.  tiles  shall  walk  in  thy  light,  alleluia. 

Ant  3.  Apertis  thesauris  suis,  *  obtulerunt  Ant  3.  The  Wise  Men  having  opened  their  treas- 


Magi  Domino  aurum,  thus  et  myrrham,  allelu- 
ja. 

Ant  4.  Maria  et  flumina,  *  benedicite  Domino: 
hymnum  dicite,  fontes,  Domino,  alleluja. 
Ant  5.  Stella  ista  *  sicut  flamma  coruscat,  et 


ures,  *  offered  unto  the  Lord  gold,  frankincense, 
and  myrrh,  alleluia. 

Ant  4.  0  ye  seas  and  rivers,  *  bless  ye  the  Lord. 
Ye  fountains,  sing  a  hymn  to  the  Lord,  alleluia. 
Ant  5.  This  star  shineth  *  as  a  flame  of  fire,  and 
Regem  regum  Deum  demonstrat:  Magi  earn  pointeth  out  God,  the  King  of  kings:  the  Wise 
viderant,  et  magno  Regi  munera  obtulerunt.      Men  beheld  it,  and  offered  gifts  unto  the  great 

King. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 

Benedictus 

Ant.  Hodie  *  caslesti  sponso  juncta  est  Eccle-  Ant.  This  day  *  is  the  Church  joined  unto  the 

Heavenly  Bridegroom,  since  Christ  hath  washed 
away  her  sins  in  Jordan;  the  wise  men  hasten  with 
gifts  to  the  marriage  supper  of  the  King;  and  they 
that  sit  at  meat  together  make  merry  with  water 
turned  into  wine,  alleluia. 


sia,  quoniam  in  Jordane  lavit  Christus  ejus  cri- 
mina:  currant  cum  muneribus  Magi  ad  regales 
niiptias,  et  ex  aqua  facto  vino  ketantur  convi- 
vae,  alleluja. 


At  the  Little  Hours,  psalms  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 

ad  Primam 

Ant  J  from  Lauds  is  used. 

ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 

ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 

ad  Nonam 

Ant  S  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Response  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Ordinary  of  Epiphany. 

Magnificat 


Ant.  Tribus  miraculis  *  ornatum  diem  sanc- 
tum colimus:  hodie  Stella  Magos  duxit  ad  pra- 
sepium:  hodie  vinum  ex  aqua  factum  est  ad 
niiptias:  hodie  in  Jordane  a  Joanne  Christus 
baptizari  voluit,  ut  salvaret  nos,  alleluja. 


Ant.  A  holy  day  we  celebrate,  *  adorned  with  mir- 
acles. On  this  day  a  star  led  the  Wise  Men  to  the 
manger;  on  this  day  water  was  made  wine  at  the 
marriage  feast;  on  this  day  Christ  willed  to  be 
baptized  of  John  in  the  Jordan,  that  he  might  save 
us,  alleluia. 


Compline  taken  from  Sunday 


The  days  from  January  7  to  January  12  are  ferias  of  the  Season  of  the  Epiphany  of  the  Lord: 


Holy  Family 
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Antiphons  and  psalms,  at  all  the  Hours,  are  taken  from  the  current  day  of  the  week,  as  in  the  Psal- 
ter. The  short  response  at  Prime,  as  on  the  feast  of  the  Epiphany.  The  prayer  is  said  as  on  the  feast 
of  the  Epiphany:  but  on  ferias  occuring  after  the  first  Sunday,  it  is  of  the  same  Sunday. 


i§>anct&  jfamto 
Jesiu,  Jflartae,  Josiepf) 

1st  Sunday  after  the  Epiphany  -  II  classis 


tf this  feast  falls  on  January  13,  no  mention  is  made  of  the  occuring  commemoration  of  the  Bap- 
tism of  the  Lord. 


OMINE,  Jesu  Christe,  qui,  Maria?  et  Jo- 
seph subditus,  domesticam  vitam  inef- 
fabilibus  virtutibus  consecrasti:  fac  nos,  utri- 
usque  auxilio,  Familia;  sanctae  tuae  exemplis 
instrui;  et  consortium  consequi  sempiternum: 
Qui  vivis. 


LORD  Jesus  Christ,  by  subjecting  thyself 
to  Mary  and  Joseph,  you  consecrated  family 
life  with  wonderful  virtues;  grant  that,  by  their 
joint  assistance,  we  may  fashion  our  lives  after  the 
example  of  thy  Holy  Family,  and  obtain  everlast- 
ing fellowship  with  it.  Who  livest. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Jacob  autem  *  genuit  Joseph  virum  Ant  1.  And  Jacob  *  begot  Joseph  the  husband  of 
Marias;  de  qua  natus  est  Jesus,  qui  vocatur  Ch-  Mary,  of  whom  was  born  Jesus,  who  is  called 
ristus.  Christ. 
Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Ant  2.  Angelus  Domini  *  appamit  in  somnis  Ant  2.  The  Angel  of  the  Lord  *  appeared  to 


Joseph,  dicens:  Joseph,  fili  David,  noli  timere 
accipere  Mariam  conjugem  tuam;  quod  enim 
in  ea  natum  est,  de  Spiritu  Sancto  est. 
Ant  3.  Pastores  venerunt  *  festinantes,  et  inve- 
nerunt  Mariam,  et  Joseph,  et  Infantem  posi- 
tum  in  praesepio. 

Ant  4.  Magi,  intrantes  domum,  *  invenerunt 
Puerum  cum  Maria,  matre  ejus. 
Ant  5.  Erat  Pater  ejus  *  et  Mater  mirantes  su- 
per his  qua?  dicebantur  de  illo. 


Joseph  in  his  sleep,  saying:  Joseph,  son  of  David, 
fear  not  to  take  unto  thee  Mary  thy  wife,  for  that 
which  is  conceived  in  her,  is  of  the  Holy  Ghost. 
Ant  3.  The  shepherds  came  *  with  haste;  and  they 
found  Mary  and  Joseph,  and  the  infant  lying  in  the 
manger. 

Ant  4.  The  Magi,  entering  into  the  house,  *  found 
the  child  with  Mary  his  mother 
Ant  5.  His  father  *  and  mother  were  wondering  at 
those  things  which  were  spoken  concerning  him. 


Little  Chapter 


Lk2:51 


ESCENDIT  Jesus  cum  Maria  et  Joseph, 
et  venit  Nazareth:  et  erat  subditus  illis. 
W-  Deo  gratias. 


JESUS  went  down  with  Mary  and  Joseph,  and 
came  to  Nazareth,  and  was  subject  to  them. 
P/.  Thanks  be  to  God. 


Epiphany 


O  lux  beata  Ca?litum 
Et  summa  spes  mortalium, 
Jesu,  o  cui  domestica 
Arrisit  orto  caritas: 

Maria,  dives  gratia, 
O  sola  qua?  casto  potes 
Fovere  Jesum  pectore, 
Cum  lacte  donans  oscula: 

Tuque  ex  vehistis  patribus 
Delecte  custos  Virginis 
Dulci  patris  quem  nomine 
Divina  Proles  invocat: 

De  stirpe  Jesse  nobili 
Nati  in  saliitem  gentium, 
Audite  nos  qui  supplices 
Vestras  ad  aras  sistimus. 

Dum  sol  redux  ad  vesperum 
Rebus  nitorem  detrahit, 
Nos  hie  manentes  intimo 
Ex  corde  vota  fundimus. 

Qua  vestra  sedes  floruit 
Virhitis  omnis  gratia, 
Hanc  detur  in  domesticis 
Referre  posse  moribus. 


Hymn 

O  highest  hope  of  mortals, 
Blest  Light  of  Saints  above, 
O  Jesu,  on  whose  boyhood 
Home  smiled  with  kindly  love; 

And  thou  whose  bosom  nursed  Him, 
O  Mary,  highly  graced, 
Whose  breast  gave  milk  to  Jesus, 
Whose  arms  thy  God  embraced. 

And  thou  of  all  men  chosen 
To  guard  the  Virgin's  fame, 
To  whom  God's  Son  refused  not 
A  Father's  gracious  name. 

Born  for  nation's  healing, 
Of  Jesse's  lineage  high, 
Behold  the  supplicants  kneeling, 
O  hear  the  sinner's  cry! 

The  sun  returned  to  evening, 
Dusks  all  the  twilight  air: 
We,  lingering  here  before  you, 
Pour  out  our  heartfelt  prayer. 

Your  home  was  as  a  garden 
Made  glad  with  fairest  flowers; 
May  life  thus  blossom  sweetly 
In  every  home  of  ours. 


Jesu,  tuis  obediens 
Qui  factus  es  parentibus, 
Cum  Patre  summo  ac  Spiritu 
Semper  tibi  sit  gloria.  Amen. 

Auth.  Pope  Leo  XIII 

f.  Beati  qui  habitant  in  domo  tua,  Domine. 
R.  In  sa?cula  saeculorum  laudabunt  te. 


All  praise  to  Thee,  O  Jesus, 
Who  parents  dost  obey; 
Praise  to  the  sovereign  Father 
And  Paraclete  for  aye.  Amen. 

Trans.  From  the  Breviary  of  the  Marquis  of  Bute 
f.  Blessed  are  they  that  dwell  in  thy  house,  O 
Lord. 

R.  They  shall  praise  thee  for  ever  and  ever. 
Magnificat 

Ant.  Verbum  caro  *  factum  est,  et  habitavit  in  Ant.  the  Word  was  made  flesh,  *  and  dwelt  among 
nobis,  plenum  gratiae  et  veritatis;  de  cujus  pie-  us,  full  of  grace  and  truth;  and  of  his  fulness  we 
nitudine  omnes  nos  accepimus,  et  grafiam  pro  all  have  received,  and  grace  for  grace,  alleluia, 
gratia,  alleluja. 

Commemoration  is  not  made  of  the  Sunday. 


Compline  taken  from  Sunday. 


ad  Laudes 


Psalms  w 

Ant  1.  Post  triduum  *  invenerunt  Jesum  in 

templo  sedentem  in  medio  doctorum,  audien- 

tem  illos,  et  interrogantem  eos. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  f,  p.  249 

Ant  2.  Dixit  mater  Jesu  *  ad  ilium:  Fili,  quid 

fecisti  nobis  sic?  Ecce  pater  tuus  et  ego  dolen- 


ith  Antiphons 

Ant  1.  After  three  days,  *  they  found  him  in  the 
temple,  sitting  in  the  midst  of  the  doctors,  hearing 
them,  and  asking  them  questions. 

Ant  2.  The  mother  of  Jesus  said  *  to  him:  Son, 
why  hast  thou  done  so  to  us?  Behold  thy  father 
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tes  quaerebamus  te. 

Ant  3.  Descendit  Jesus  *  cum  eis,  et  venit  Na- 
zareth, et  erat  subditus  illis. 
Ant  4.  Et  Jesus  proficiebat  *  sapientia,  et  aeta- 
te,  et  gratia  apud  Deum  et  homines. 
Ant  5.  Et  dicebant:  *  Unde  huic  sapientia  haec, 
et  virtutes?  Nonne  hie  est  fabri  filius? 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers 

O  gente  felix  hospita, 
Augusta  sedes  Nazarae, 
Quae  fovit  ahna  Ecclesiae 
Et  protulit  primordia. 

Sol,  qui  pererrat  aureo 
Terras  jacentes  lumine, 
Nil  grafius  per  saecula 
Hac  vidit  aede,  aut  sanctius. 

Ad  hanc  frequentes  convolant 
Caelestis  aula?  nunfii, 
Virhitis  hoc  sacrarium 
Visunt,  revisunt,  excolunt. 

Qua  mente  Jesus,  qua  manu, 
Optata  patris  perficit! 
Quo  Virgo  gestit  gaudio 
Materna  obire  munera! 

Adest  amoris  particeps 
Curaeque  Joseph  conjugi, 
Quos  mille  jungit  nexibus 
Virhitis  auctor  gratia. 

Hi  diligentes  invicem 
In  Jesu  amorem  confluunt, 
Utrique  Jesus  mutuae 
Dat  caritatis  praemia. 

Sic  fiat,  ut  nos  caritas 
Jungat  perenni  fcedere, 
Pacemque  alens  domesticam 
Amara  vitas  temperet! 

Jesu,  tuis  obediens 
Qui  factus  es  parentibus, 
Cum  Patre  summo  ac  Spiritu 
Semper  tibi  sit  gloria.  Amen. 

Auth.  Pope  Leo  XIII 

y.  Ponam  universos  Alios  tuos  doctos  a  Do- 
mino. 

P/.  Et  multitudinem  pacis  filiis  tuis. 

Benedictus 

Ant.  Illiimina  nos,  Domine,  *  exemplis  fami-  Ant.  Enlighten  us,  O  Lord,  *  by  the  example  of 
liae  tuae,  et  dirige  pedes  nostras  in  viam  pacis.    thy  family,  and  direct  our  feet  into  the  way  of 

peace. 


and  I  have  sought  thee  sorrowing. 
Ant  3.  Jesus  went  down  *  with  them,  and  came  to 
Nazareth,  and  was  subject  to  them. 
Ant  4.  And  Jesus  advanced  *  in  wisdom,  and  age, 
and  grace  with  God  and  men. 
Ant  5.  And  they  said:  *  How  came  this  man  by 
this  wisdom  and  miracles?  Is  not  this  the  carpen- 
ter's son? 

Hymn 

O  house  of  Nazareth  the  blest, 
Fair  hostess  of  the  Lord, 
The  Church  was  nurtured  at  thy  breast 
And  shared  thy  scanty  hoard. 

In  all  the  spreading  lands  of  earth 
The  wandering  sun  may  see 
No  dearer  spot,  no  ampler  worth 
Than  erst  was  found  in  thee! 

We  know  thy  humble  tenement 
Was  heaven's  hermitage: 
Celestial  heralds  came  and  went 
In  endless  embassage. 

There,  whatsoever  Ioseph  asks 
Christ  hastens  to  fulfill; 
While  Mary  loves  the  household  tasks 
That  wait  her  joyous  will. 

There,  Joseph  toileth  at  her  side 
Her  joys  and  griefs  to  share, 
With  thousand  ties  knit  to  his  bride, 
Of  love  and  work  and  prayer. 

Yet  how  their  bosoms  constant  burn 
And  deeper  ardors  prove 
In  love  of  Christ,  whose  eyes  return 
Tokens  of  mutual  love. 

O  then,  in  all  the  homes  of  earth, 
Be  Love  the  bond  of  life: 
May  it  enthrone  at  every  hearth 
The  peace  that  husheth  strife. 

All  praise  to  Thee,  O  Jesus, 
Who  parents  dost  obey; 
Praise  to  the  sovereign  Father 
And  Paraclete  for  aye.  Amen. 

Trans.  Rt.  Rev.  Msgr.  H.  T.Henry 
y.  All  thy  children  shall  be  taught  of  the  Lord. 
P/.  and  great  shall  be  the  peace  of  thy  children. 
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Epiphany 


At  the  Little  Hours,  psalms  of  Sunday. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 

Ln  the  short  response,  [¥.]  is  replaced  with: 

f.  Qui  Mariae  et  Joseph  subditus  fuisti.  |  y.  Who  subjected  thyself  to  Mary  and  Joseph. 

ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Response 

yi .  Propter  nos  egenus  factus  est:  *  Cum  esset  V.  For  our  sake  he  became  poor,  *  Being  rich, 
dives. 

P/.  Propter  nos...  P/.  For  our  sake... 

y.  Ut  illius  inopia  nos  divites  essemus.  y.  that  through  his  poverty  we  might  be  rich. 

P/.  Cum  esset  dives.  P/.  Being  rich. 

y.  Gloria  Patri...Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  Propter  nos...  P/.  For  our  sake... 

y.  Dominus  vias  suas  docebit  nos.  y.  The  Lord  will  teach  us  his  ways. 

P/.  Et  ambulabimus  in  semitis  ejus.  P/.  And  we  will  walk  in  his  paths. 


ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Rom  5:19 

tcS«v  ICUT  per  inobedientiam  unius  hominis  >yp  OR  AS  by  the  disobedience  of  one  man, 
t&Cr  peccatores  constitui  sunt  multi,  ita  et        many  were  made  sinners;  so  also  by  the 
per  unius  obeditionem  justi  constituentur  mul-  obedience  of  one,  many  shall  be  made  just, 
ti.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Response 

y.  Dominus  vias  suas  *  Docebit  nos.  y.  The  Lord  *  Will  teach  us  his  ways. 

P/.  Dominus...  P/.  The  Lord... 

y.  Et  ambulabimus  in  semitis  ejus.  y.  And  we  will  walk  in  his  paths. 

P/.  Docebit  nos.  P/.  Will  teach  us  his  ways. 

y .  Gloria  Patri. . .  Sancto .  f .  Glory  be. .  .Holy  Spirit. 

P/.  Dominus...  P/.  The  Lord... 

y.  Pauper  sum  ego,  et  in  laboribus  a  juventute  V.  I  am  poor,  and  in  labours  from  my  youth, 
mea. 

P/.  Exaltatus  autem  humiliatus  sum,  et  contur-  P/.  And  being  exalted  have  been  humbled  and 
batus.  troubled. 

ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Phil.  2:7 

EMETIPSUM  exinanivit  formam  servi  3^  E  EMPTIED  himself,  taking  the  form  of  a 
accipiens,  in  similitudinem  hominum  r^c  servant,  being  made  in  the  likeness  of  men, 

factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  and  in  habit  found  as  a  man. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 
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Brief  Response 

f.  Pauper  sum  ego,  *  Et  in  laboribus  a  juven-  f.  I  am  poor,  *  And  in  labours  from  my  youth, 
tute  mea. 

P/.  Pauper  sum  ego...  P/.  I  am  poor... 

y.  Exaltatus  autem  humiliatus  sum,  et  contur-  f.  And  being  exalted  have  been  humbled  and 
batus.  troubled. 

P/.  Et  in  laboribus  a  juventute  mea.  P/.  And  in  labours  from  my  youth, 

y.  Gloria  Patri...Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  Pauper  sum  ego...  P/.  I  am  poor... 

y.  Ponam  universos  filios  tuos  doctos  a  Do-  y.  All  thy  children  shall  be  taught  of  the  Lord 
mino. 

P/.  Et  multitudinem  pacis  filiis  tuis.  P/.  And  great  shall  be  the  peace  of  thy  children. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  L  Vespers,  with  the  following  response: 

Is  54: 13 

y.  Ponam  universos  filios  tuos  doctos  a  Do-  y.  All  thy  children  shall  be  taught  of  the  Lord, 
mino.  P/.  and  great  shall  be  the  peace  of  thy  children. 

P/.  Et  multitudinem  pacis  filiis  tuis. 

Magnificat 

Ant.  Maria  autem  *  conservabat  omnia  verba  Ant.  But  Mary  *  kept  all  these  words,  pondering 
haec,  conferens  in  corde  suo.  them  in  her  heart. 

Compline  taken  from  Sunday 


Mt  7  Januartt 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Ab  Oriente  *  venerunt  Magi  in  Bethle-  Ant.  From  the  East  *  there  came  wise  men  to 
hem  adorare  Dominum:  et  apertis  thesauris  Bethlehem  to  adore  the  Lord:  and  opening  their 
suis,  pretiosa  munera  obtulerunt:  aurum,  sicut  treasures,  they  offered  him  gifts;  gold,  as  unto  the 
Regi  magno;  thus,  sicut  Deo  vero;  myrrham,  Great  King;  frankincense,  as  unto  the  true  God; 
sepulhirae  ejus,  alleluja.  and  myrrh,  for  his  burying,  alleluia. 

Collect 

j[Pk  EUS,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tu-  /fTS  GOD,  on  this  day,  by  the  guiding  star,  you 
um  Gentibus  Stella  duce  revelasti:  con-  \±/  revealed  thy  Only-begotten  Son  to  the  Gen- 
cede  propitius;  ut,  qui  jam  te  ex  fide  cognovi-  tiles;  mercifully  grant,  that  we  who  now  know 
mus,  usque  ad  contemplandam  speciem  tua?  thee  by  faith,  may  be  led  on  even  to  look  upon  the 
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Epiphany 


celsitudinis  perducamur.  Per  eiimdem  Domi- 
num. 

Ma: 

Ant.  Videntes  stellam  Magi,  *  gavisi  sunt  gau- 
dio  magno:  et  intrantes  do  mum,  obtulerunt 
Domino  aurum,  thus,  et  myrrham,  alleliija. 


beauty  of  thy  Majesty.  Through  the  same. 


;nificat 

Ant.  Seeing  the  star,  the  Magi  *  rejoiced  with  ex- 
ceeding great  joy:  and  entering  into  the  house, 
they  offered  the  Lord  gold,  frankincense,  and 
myrrh. 


Mit  8  Januartt 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Tria  sunt  iminera,  *  qua;  obtulerunt  Magi  Ant.  The  three  gifts,  *  which  the  wise  men  offered 
Domino,  aurum,  thus  et  myrrham,  Filio  Dei,  unto  the  Lord:  gold,  frankincense,  and  myrrh;  as 
Regi  magno,  alleliija.  unto  the  Son  of  God,  the  Great  King,  alleluia. 


Collect 


Before  the  first  Sunday  after  the  Epiphany: 

EUS,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tu- 
um  Gentibus  Stella  duce  revelasti:  con- 
cede propitius;  ut,  qui  jam  te  ex  fide  cognovi- 
mus,  usque  ad  contemplandam  speciem  tuae 
celsitudinis  perducamur.  Per  eumdem  Domi- 
num. 

After  the  first  Sunday  after  the  Epiphany: 
JJ  OTA,  quassumus,  Domine,  supplicantis 
populi  caslesti  pietate  prosequere:  ut  et 
quae  agenda  sunt,  videant,  et  ad  implenda  qua; 
viderint,  convalescant.  Per  Dominum. 


(v^S  GOD,  on  this  day,  by  the  guiding  star,  you 
Si/  revealed  thy  Only-begotten  Son  to  the  Gen- 
tiles; mercifully  grant,  that  we  who  now  know 
thee  by  faith,  may  be  led  on  even  to  look  upon  the 
beauty  of  thy  Majesty.  Through  the  same. 


Hi  TTEND,  O  Lord,  we  beseech  thee,  of  thy 
heavenly  mercy,  to  the  desires  of  thy  suppli- 
ant people;  and  grant  that  they  may  both  perceive 
what  they  ought  to  do,  and  may  have  strength  to 
fulfill  the  same.  Through  our  Lord. 


Magnificat 

Ant.  Lux  de  luce  *  apparuisti,  Christe,  cui  Ant.  Light  of  light,  *  thou  hast  manifested  thyself, 
Magi  munera  offerunt,  alleliija,  alleliija,  alle-  O  Christ,  and  to  thee  the  Wise  men  offer  gifts,  al- 
liija.  leluia. 


Mit  9  Jmtuartt 

IV  classis 


Benedictus 

Ant.  Vidimus  stellam  ejus  *  in  Oriente,  et  ve-  Ant.  We  have  seen  his  star  *  in  the  East,  and  are 
nimus  cum  muneribus  adorare  Dominum.         come  with  gifts  to  adore  the  Lord. 


Epiphanytide 
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Collect 

Before  the  first  Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Deus,  qui  hodierna,  as  above;  after  the  first 
Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Vota,  quasumus,  as  above. 


Ma; 

Ant.  Interrogabat  *  Magos  Herodes:  Quod  si- 
gnum  vidistis  super  natum  Regem?  Stellam 
vidimus  fulgentem,  cujus  splendor  illuminat 
mundum. 


;nificat 

Ant.  Herod  asked  *  the  Wise  Men,  What  sign  saw 
ye  over  the  King  that  is  born?  We  saw  a  star  shin- 
ing, the  brightness  whereof  enlighteneth  the 
world. 


Bte  10  Januartt 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Omnes  nationes  *  venient  a  longe,  por-  Ant.  All  nations  *  shall  come  from  afar,  bringing 
tantes  munera  sua,  alleluja.  their  gifts,  alleluia. 

Collect 

Before  the  first  Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Deus,  qui  hodierna,  as  above;  after  the  first 
Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Vota,  qua?sumus,  as  above. 

Magnificat 

Ant.  Omnes  de  Saba  *  venient,  aurum  et  thus  Ant.  All  they  from  Saba  *  shall  come,  bringing 
deferentes,  alleluja,  alleluja.  gold  and  frankincense,  alleluia. 

 ~-C$$gC»-«  


Bte  U  Januartt 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Venient  ad  te,  *  qui  detrahebant  tibi,  et  Ant.  They  shall  come  to  thee,  *  that  slandered 
adorabunt  vestigia  pedum  tuorum.  thee,  and  shall  worship  the  steps  of  thy  feet. 

Collect 

Before  the  first  Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Deus,  qui  hodierna,  as  above;  after  the  first 
Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Vota,  qua?sumus,  as  above. 

Commemoration  is  made  ad  Lauds  of  St.  Hyginus,  Pope  and  Martyr: 

Jn  12:25 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

Ps  91:13 

V.  Justus  ut  palma  fiorebit.  V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 

B".  Sicut  cedrus  Libani  multiplicabitur.  R.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
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Epiphany 


/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  ffPl  ETERNAL  Shepherd,  do  thou  look  with  fa- 
intende:  et  per  beatum  Hyglnum,  Marty-  \±s  vor  upon  thy  flock.  Guard  and  keep  it  for 
rem  tuum  atque  Summum  Pontlficem  perpe-  evermore  through  blessed  Hyginus,  thy  Martyr 
tua  protectione  custodi;  quem  totlus  Ecclesiae  and  Supreme  Pontiff,  whom  thou  didst  choose  to 
praestitlsti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  be  the  chief  shepherd  of  the  whole  Church. 

Through  our  Lord. 

Magnificat 

Ant.  Admoniti  Magi  *  in  somnis,  per  aliam  Ant.  The  Wise  Men,  being  warned  *  in  a  dream, 
viam  reversi  sunt  in  regionem  suam.  went  back  another  way  into  their  country. 


ite  12  Januartt 

IV  classis 
Bcncdictus 


Ant.  Manifeste  magnum  est  *  pietatis  sacra- 
mentum,  quod  manifestatum  est  in  carne,  jus- 
tificatum  est  in  splritu,  apparuit  Angelis,  prae- 
dicatum  est  Gentibus,  creditum  est  in  mundo, 
assiimptum  est  in  gloria,  alleluja. 


Ant.  Evidently  great  is  *  the  mystery  of  godliness, 
which  was  manifested  in  the  flesh,  was  justified  in 
the  spirit,  appeared  unto  Angels,  hath  been 
preached  unto  the  Gentiles,  is  believed  in  the 
world,  is  taken  up  in  glory. 


Collect 

Before  the  first  Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Deus,  qui  hodierna,  as  above;  after  the  first 
Sunday  after  the  Epiphany,  the  prayer,  Vota,  quabsumus,  as  above. 

Magnificat 

Ant.  Tribus  miraculis  *  ornatum  diem  sane-  Ant.  A  holy  day  we  celebrate,  *  adorned  with  mir- 
tum  colimus:  hodie  Stella  Magos  duxit  ad  pra-  acles.  On  this  day  a  star  led  the  Wise  Men  to  the 
sepium:  hodie  vinum  ex  aqua  factum  est  ad  manger;  on  this  day  water  was  made  wine  at  the 
nuptias:  hodie  in  Jordane  a  Joanne  Christus  marriage  feast;  on  this  day  Christ  willed  to  be 
baptizari  voluit,  ut  salvaret  nos,  alleluja.  baptized  of  John  in  the  Jordan,  that  he  might  save 

us,  alleluia. 


papttsimatts!  M.M3.€. 


January  13  -  II  classis 

If  the  commemoration  of  the  Baptism  of  our  Lord  falls  on  Sunday,  the  Office  of  the  least  of  the 
Holy  Family  is  said  without  any  commemoration. 


First  Sunday  after  the  Epiphany 
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EUS,  cujus  Unigenitus  in  substantia 
nostra;  carnis  apparuit:  prasta,  qusesu- 
mus;  ut  per  eum,  quern  similem  nobis  foris 
agnovimus,  intus  reformari  mereamur:  Qui  te- 
cum vivit. 


GOD,  whose  Only-begotten  Son  appeared 
in  the  substance  of  our  flesh,  grant,  we  be- 
seech thee,  that  by  him,  in  whom  outwardly  we  re- 
cognize our  likeness,  we  may  deserve  to  be  in- 
wardly created  anew.  Who  liveth. 


ad  Laudes 

All  is  said  as  on  the  feast  of  the  Epiphany,  except  the  prayer  as  above. 

At  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  the  feria,  and  the  rest  as  on  the  feast  of  the  Epiphany, 
with  the  proper  prayer  as  above. 

ad  Vesperas 

All  is  said  as  at  II  Vespers  on  the  feast  of  the  Epiphany,  except  the  prayer  as  above. 

If  the  feast  falls  on  Saturday,  at  Vespers  there  is  no  commemoration  made  of  the  following 

Sunday. 


Compline  taken  from  Sunday. 


Bomtntca  3f  $osit  €ptpf)amam 

II  classis 

The  Office  is  said  of  the  Holy  Family,  without  commemoration  of  the  Sunday. 
The  prayer  of  this  Sunday  is  said  in  the  Office  of  the  feria  occuring  within  the  following  week. 

Collect 

OTA,  quasumus,  Domine,  supplicantis  f7|  TTEND,  O  Lord,  we  beseech  thee,  of  thy 
populi  caelesti  pietate  prosequere:  ut  et  heavenly  mercy,  to  the  desires  of  thy  suppli- 
quae  agenda  sunt,  videant,  et  ad  implenda  quae  ant  people;  and  grant  that  they  may  both  perceive 
viderint,  convalescant.  Per  Dominum.  what  they  ought  to  do,  and  may  have  strength  to 

fulfill  the  same.  Through  our  Lord. 


After  Compline  of  January  13,  the  Season  of  the  Epiphany  ends  and  the  Season  throughout  the 
Year  before  Septuagesima  begins. 


 »^|^gc«.^  
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Per  Annum 


Bomtntca  33  iPosit  €ptpf)antam 

II  classis 
Collect 

/ffN  MNIPOTENS  sempiteme  Deus,  qui  cx-  (yj  LMIGHTY  and  eternal  God,  you  govern  all 
ly/  lestia  simul  et  terrena  moderaris:  suppli-  />\  things  in  heaven  and  on  earth;  in  thy  mercy 
cationes  populi  tui  clementer  exaudi;  et  pacem  hear  the  supplication  of  thy  people,  and  grant  thy 
tuam  nostris  concede  temporibus.  Per  Domi-  peace  in  our  times.  Through  our  Lord. 


num. 


ad  I  Vesperas 


A/1  as  in  Saturday  Vespers. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Nuptice  facta?  sunt  *  in  Cana  Galikeae,  et  Ant.  There  was  a  marriage  *  in  Cana  of  Galilee: 
erat  ibi  Jesus  cum  Maria  matre  sua.  and  Jesus  was  there,  with  Mary,  his  mother. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Deficiente  vino,  *  jussit  Jesus  impleri  hy-  Ant.  The  wine  failing,  *  Jesus  commanded  the 
drias  aqua,  quae  in  vinum  conversum  est,  alle-  water  pots  to  be  filled  with  water,  which  was 
luja.  changed  into  wine,  alleluia. 

 ..«o§^gc~..  


Bomtmca  333  $osit  €ptpfmntam 

II  classis 
Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  infir-  (71  LMIGHTY  and  everlasting  God,  graciously 
mitatem  nostram  propitius  respice:  at-  look  upon  our  infirmity,  and,  for  our  protec- 
que  ad  protegendum  nos  dexteram  tua?  majes-  tion,  stretch  forth  the  right  hand  of  thy  Majesty, 
tatis  extende.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

All  as  in  Saturday  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  descendisset  Jesus  *  de  monte,  ecce  Ant.  when  Jesus  was  come  down  *  from  the 
leprosus  veniens  adorabat  eum,  dicens:  Domi-  mountain,  behold  a  leper  came  and  adored  him, 
ne,  si  vis,  potes  me  mundare:  et  extendens  saying:  Lord,  if  thou  wilt,  thou  canst  make  me 
manum,  tetigit  eum,  dicens:  Volo,  mundare.      clean:  and  stretching  forth  his  hand,  touched  him, 

saying:  I  will,  be  thou  made  clean. 


Fifth  Sunday  after  the  Epiphany 
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ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  *  si  vis,  potes  me  mundare:  et  Ant.  Lord,  if  thou  wilt,  thou  canst  make  me  clean: 
extendens  manum,  tetigit  eum,  dicens:  Volo,  And  stretching  forth  his  hand,  touched  him,  say- 
mundare.  ing:  I  will,  be  thou  made  clean. 

 — Cfcij&gC—-  


Bomtntca  $V  $os!t  €ptpf)antam 

II  classis 
Collect 

EUS,  qui  nos  in  tantis  periculis  consti-  ffPi  GOD,  you  know  that,  placed  as  we  are 
^■3  tiitos,  pro  humana  scis  fragilitate  non  \±s  amid  such  great  dangers,  we  cannot  by  reas- 
posse  subslstere:  da  nobis  salutem  mentis  et  on  of  our  human  frailty  stand;  grant  us  health  of 
corporis;  ut  ea,  qua?  pro  peccatis  nostris  pati-  mind  and  of  body,  that,  by  thy  help,  we  may  over- 
mur,  te  adjuvante  vincamus.  Per  Dominum.      come  the  things  which  we  suffer  for  our  sins. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

All  as  in  Saturday  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ascendente  Jesu  *  in  navlculam,  ecce  Ant.  When  Jesus  entered  *  into  the  boat,  behold  a 
motus  magnus  factus  est  in  mari:  et  suscitave-  great  tempest  arose  in  the  sea:  and  his  disciples 
runt  eum  disclpuli  ejus,  dicentes:  Domine,  sal-  awaked  him,  saying:  Lord,  save  us,  we  perish, 
va  nos,  perlmus. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  salva  nos,  *  perlmus:  Impera,  et  Ant.  Lord,  save  us,  we  perish:  command,  O  God, 
fac,  Deus,  tranquillitatem  and  make  a  great  calm. 

 ~~0&jffc~-  


Bomtntca  V  $osit  €ptpf)amam 

II  classis 
Collect 

<4p AMILIAM  tuam,  qussumus,  Domine,  ftlTftf  E  BESEECH  thee,  O  Lord,  in  thy  unceas- 
iJ*  contlnua  pietate  custodi:  ut,  quae  in  sola  vAtd'  ing  goodness,  guard  thy  family;  that  we 
spe  gratia?  caelestis  innititur,  tua  semper  pro-  who  lean  only  upon  the  hope  of  thy  heavenly 
tectione  muniatur.  Per  Dominum.  grace,  may  always  be  defended  by  thy  protection. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

All  as  in  Saturday  Vespers. 


78  Per  Annum 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Domine,  *  nonne  bonum  semen  seminas-  Ant.  Sir,  *  didst  thou  not  sow  good  seed  in  thy 
ti  in  agro  tuo?  unde  ergo  habet  zizania?  et  ait  field?  whence  then  hath  it  cockle?  And  he  said  to 
illis:  hoc  fecit  inimicus  homo.  them:  An  enemy  hath  done  this. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Colligite  *  primum  zizania,  et  alligate  ea  Ant.  Gather  up  *  first  the  cockle,  and  bind  it  into 
in  fasciculos  ad  comburendum:  triticum  autem  bundles  to  burn,  but  the  wheat  gather  ye  into  my 
congregate  in  horreum  meum,  dicit  Dominus.    barn,  saith  the  Lord. 


Bomtntca  V%  $osit  €ptpf)antam 

II  classis 
Collect 

ILESTA,  quisumus,  omnipotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut  semper  rationabilia  meditantes;  qua?  Vb'  ever  fixing  our  thoughts  on  such  things  that 
tibi  sunt  placita,  et  dictis  exsequamur,  et  fac-  are  reasonable,  we  may,  both  in  word  and  in  work, 
tis.  Per  Dominum.  do  that  which  is  pleasing  to  thee.  Through  our 

Lord. 

ad  I  Vesperas 

All  as  in  Saturday  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Simile  est  *  regnum  cadorum  grano  sina-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  *  is  like  to  a  grain  of 
pis,  quod  minimum  est  omnibus  seminibus:  mustard  seed,  which  is  the  least  indeed  of  all 
cum  autem  creverit,  majus  est  omnibus  oleri-  seeds;  but  when  it  is  grown  up,  it  is  greater  than 
bus.  all  herbs. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Simile  est  *  regnum  caelorum  fermento,  Ant.  The  kingdom  of  heaven  *  is  like  to  leaven, 
quod  acceptum  mulier  abscondit  in  farina?  sa-  which  a  woman  took  and  hid  in  three  measures  of 
tis  tribus,  donee  fermentatum  est  totum.  meal,  until  the  whole  was  leavened. 

After  None  on  Saturday,  the  Season  throughout  the  Year  before  Septuagesima  ends,  and  the  Sea- 
son of  Septuagesima  begins. 


Septuagesima 
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Cempu£  i§>eptuage£tm£e 
Bomtmca  tn  i§>eptuagesitma 

II  classis 
Collect 

3jj  RECES  populi  tui,  qua?sumus,  Domine,  /fX  RACIOUSLY  hear  the  prayers  of  thy 
Tr  clementer  exaudi:  ut,  qui  juste  pro  pecca-  people,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  we, 

tis  nostris  affiigimur,  pro  tui  nominis  gloria  who  are  justly  punished  for  our  sins,  may  be  mer- 
misericorditer  liberemur.  Per  Dominum.  cifully  delivered  for  the  glory  of  thy  name. 

Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers. 

Little  Chapter 

I  Cor.  9:24 

tyj-  RATRES:  Nescitis  quod  ii,  qui  in  stadio  JlJ  RETHREN:  Know  you  not  that  they  that  run 
currunt,  omnes  quidem  currunt,  sed  unus  7**^  in  the  race,  all  run  indeed,  but  one  receiveth 
accipit  bravium?  Sic  currite  ut  comprehenda-  the  prize?  So  run  that  you  may  obtain, 
tis.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Saturday  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  Dixit  Dominus  *  ad  Adam:  De  ligno  Ant.  Lord  said  *  unto  Adam:  of  the  tree  which  is 
quod  est  in  medio  paradisi,  ne  comedas:  in  in  the  midst  of  paradise,  thou  shalt  not  eat:  for  in 
qua  hora  comederis,  morte  morieris.  the  hour  that  thou  eatest  thereof,  thou  shalt  die  the 

death. 


ad  Laudcs 


Psalms  m 

Ant  1.  Miserere  *  mei,  Deus,  et  a  delicto  meo 

munda  me:  quia  tibi  soli  peccavi. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  Confitebor  *  tibi,  quoniam  exaudisti 

me. 

Ant  3.  Deus,  Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vigi- 
lo,  quia  factus  es  adjutor  meus. 
Ant  4.  Benedictus  es  *  in  firmamento  cadi,  et 
laudabilis  in  sscula,  Deus  noster. 


ith  Antiphons 

Ant  1.  Have  mercy  *  on  me,  O  God,  and  cleanse 
me  from  my  sin,  for  to  thee  only  have  I  sinned. 

Ant  2. 1  will  praise  *  thee,  because  thou  hast  heard 
me. 

Ant  3.  0  God,  my  God,  *  to  thee  do  I  watch  at 
break  of  day,  because  thou  hast  been  my  helper. 
Ant  4.  Blessed  art  thou  *  in  the  firmament  of 
heaven:  and  worthy  of  praise  for  ever,  O  our  God. 


so 


Septuagesima 


Ant  5.  Laudate  *  Dominum  de  caslis.J  |  Ant 5.  Praise  ye  *  the  Lord  from  the  heavens. { 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers 
Hymn  as  in  Sunday  Lauds 

Benedictus 

Ant.  Simile  est  *  regnum  caelorum  homini  pa-  Ant.  "The  kingdom  of  heaven  is  like  to  an  house- 
trifamilias,  qui  exiit  primo  mane  conducere  holder,  who  went  out  early  in  the  morning  to  hire 
operarios  in  vineam  suam,  dicit  Dominus.         labourers  into  his  vineyard,"  saith  the  Lord. 

ad  Primam 

Ant.  Conventione  autem  *  facta  cum  operariis  Ant.  And  having  agreed  *  with  the  labourers  for  a 
ex  denario  diurno,  misit  eos  in  vineam  suam.     penny  a  day,  he  sent  them  into  his  vineyard. 

ad  Tertiam 

Ant.  Ite  et  vos  *  in  vineam  meam,  et  quod  jus-  Ant.  Go  you  also  *  into  my  vineyard,  and  I  will 
turn  fuerit,  dabo  vobis.  give  you  what  shall  be  just. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Brief  Respond  as  in  Sunday  Terce. 

ad  Sextam 

Ant.  Quid  hie  statis  *  tota  die  otiosi?  respon-  Ant.  "Why  do  you  stand  *  here  all  the  day  idle?" 
derunt,  et  dixerunt:  Quia  nemo  nos  conduxit.     They  answered  and  said  unto  him:  "Because  no 

man  hath  hired  us." 
Little  Chapter 

1  Cor.  9:25 

(\?\  MNIS  autem,  qui  in  agone  contendit,  ab  \j\  ND  every  one  that  striveth  for  the  mastery, 
\L7  omnibus  se  abstinet:  et  illi  quidem  ut  i£\  refraineth  himself  from  all  things:  and  they 
corruptibilem  coronam  accipiant,  nos  autem  indeed  that  they  may  receive  a  corruptible  crown; 
incorruptam.  but  we  an  incorruptible  one. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  Sext. 

ad  Nonam 

Ant.  Voca  operarios,  *  et  redde  illis  merce-  Ant.  "Call  the  labourers,  *  and  pay  them  their 
dem  suam,  dicit  Dominus.  hire,"  saith  the  Lord. 

Little  Chapter 

I  Cor.  10:4-5 

IBEBANT  autem  de  spiritali,  conse-  (71  ND  they  drank  of  the  spiritual  rock  that  fol- 
quente  eos,  petra:  petra  autem  erat  Chris-         lowed  them,  and  the  rock  was  Christ.  But 
tus:  sed  non  in  pluribus  eorum  beneplacitum  with  most  of  them  God  was  not  well  pleased 
est  Deo.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  None. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers 
Hymn  as  in  Sunday  Vespers 

Magnificat 

Ant.  Dixit  paterfamilias  *  operariis  suis:  Quid  Ant.  The  householder  said  *  unto  his  laborers: 
hie  statis  tota  die  otiosi?  At  illi  respondentes  "Why  stand  ye  here  all  the  day  idle?"  But  they  an- 
dixerunt:  Quia  nemo  nos  conduxit.  Ite  et  vos  swering,  said:  "Because  no  man  hath  hired  us." 
in  vineam  meam:  et  quod  justum  fuerit,  dabo  "Go  ye  also  into  my  vineyard,  and  I  will  give  you 


Septuagesima 


vobis.  |  what  shall  be  just." 

Collect 

3fj  RECES  populi  tui,  qusesumus,  Domine,  /CX  RACIOUSLY  hear  the  prayers  of  thy 
1r  clementer  exaudi:  ut,  qui  juste  pro  pecca-  Vt5'  people,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  we, 
tis  nostris  affllgimur,  pro  tui  nominis  gloria  who  are  justly  punished  for  our  sins,  may  be  mer- 
misericorditer  liberemur.  Per  Dominum.  cifully  delivered  for  the  glory  of  thy  name. 

Through  our  Lord. 

Feria  Secunda 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Hi  novissimi  *  una  hora  fecerunt,  et  pa-  Ant.  These  last  *  have  worked  but  one  hour,  and 
res  illos  nobis  fecisti,  qui  portavimus  pondus  thou  hast  made  them  equal  to  us,  who  have  borne 
diei,  et  aestus.  the  burden  of  the  day,  and  the  heat. 

Feria  Tertia 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Dixit  autem  paterfamilias:  *  Amice,  non  Ant.  But  the  householder  said:  *  "Friend,  I  do  thee 
facio  tibi  injuriam:  nonne  ex  denario  conve-  no  wrong;  didst  thou  not  agree  with  me  for  a 
nisti  mecum?  tolle  quod  tuum  est,  et  vade        penny?  Take  that  which  is  thine,  and  go  thy  way." 

Feria  Quarta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Tolle  quod  tuum  est,  *  et  vade;  quia  ego  Ant.  "Take  that  which  is  thine,  *  and  go  thy  way; 
bonus  sum,  dicit  Dominus.  for  I  am  gracious,"  saith  the  Lord. 

Feria  Quinta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Non  licet  mihi,  *  quod  volo  facere?  an  Ant.  "Is  it  not  lawful  for  me  *  to  do  what  I  will?  Is 
oculus  tuus  nequam  est?  quia  ego  bonus  sum,  thine  eye  evil,  because  I  am  gracious?"  saith  the 
dicit  Dominus.  Lord. 

Feria  Sexta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Deposuit  Dominus  *  potentes  de  sede,  et  Ant.  The  Lord  hath  put  down  *  the  mighty  from 
exaltavit  humiles.  their  seat,  and  hath  exalted  the  humble. 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 
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Septuagesima 


Bomtntca  tn  i§>exagesitma 

II  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  qui  conspicis  quia  ex  nulla  nostra  /fPl  GOD,  you  see  that  we  do  not  trust  in  any- 
actione  confidimus:  concede  propitius;  Sis  thing  which  we  ourselves  can  do;  mercifully 
ut  contra  adversa  omnia  Doctoris  Gentium  grant,  that  by  the  protection  of  the  Teacher  of  the 
protectione  muniamur.  Per  Dominum.  Gentiles,  we  may  be  defended  against  all  adversit- 

ies. Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers. 

Little  Chapter 

2  Cor.  11:19-20 

/JpRATRES:  Libenter  suffertis  insipientes,  3|J  RETHREN:  For  you  gladly  suffer  the  fool- 
iJ*  cum  sitis  ipsi  sapientes:  sustinetis  enim  si  7**^  ish;  whereas  yourselves  are  wise.  For  you 
quis  vos  in  servitutem  redigit,  si  quis  devorat,  suffer  if  a  man  bring  you  into  bondage,  if  a  man 
si  quis  accipit,  si  quis  extollitur,  si  quis  in  fa-  devour  you,  if  a  man  take  from  you,  if  a  man  be 
ciem  vos  caedit.  lifted  up,  if  a  man  strike  you  on  the  face. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Saturday  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  Dixit  Dominus  *  ad  Noe:  Finis  universae  Ant.  The  Lord  said  *  to  Noe:  "The  end  of  all  flesh 
carnis  venit  coram  me:  fac  tibi  arcam  de  lignis  is  come  before  me;  make  thee  an  ark  of  timber 
laevigatis,  ut  salvetur  universum  semen  in  ea.     planks,  that  all  seed  may  be  preserved  in  it." 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Secundum  magnam  misericordiam  *  Ant  1.  According  to  thy  great  mercy,  *  have 
tuam  miserere  mei,  Deus.  mercy  on  me,  O  God. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  Si  mihi  Dominus  *  salvator  fuerit,  non  Ant  2.  If  the  Lord  *  be  my  Saviour,  I  will  not  fear 
timebo  quid  faciat  mihi  homo.  what  man  can  do  unto  me. 

Ant  3.  In  velamento  *  clamavi  valde  diluculo:  Ant  3.  Within  the  veil  *  I  cried  very  early:  "0 
Deus,  Deus  meus,  ad  te  de  luce  vigilo.  God,  my  God,  to  thee  do  I  watch  at  break  of  day." 

Ant  4.  Hymnum  dicamus  *  Domino  Deo  nos-  Ant  4.  Let  us  sing  a  hymn  *  to  the  Lord  our  God. 
tro. 

Ant  5.  In  excelsis  *  laudate  Deum.  Ant  5.  In  the  high  places,  *  praise  ye  God. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers 
Hymn  as  in  Sunday  Lauds 

Benedictus 

Ant.  Cum  turba  *  plurima  convenient  ad  Je-  Ant.  When  a  very  great  multitude  *  was  gathered 
sum,  et  de  civitatibus  properarent  ad  eum,  di-  together  and  hastened  out  of  the  cities  unto  him, 
xit  per  similitudinem:  Exiit  qui  seminat,  semi-  he  spoke  by  a  similitude:  "The  sower  went  out  to 


Sexagesima 


S3 


nare  semen  suum.  |  sow  his  seed." 

ad  Primam 

Ant.  Semen  cecidit  *  in  terram  bonam,  et  attu-  Ant.  The  seed  fell  *  upon  good  ground,  and 
lit  fructum  in  patientia.  brought  forth  its  fruit  in  patience. 

ad  Tertiam 

Ant.  Qui  verbum  Dei  *  retinent  corde  perfecto  Ant.  They  who  keep  *  the  word  of  God  with  a 
et  optimo,  fructum  afferunt  in  patientia.  good  and  perfect  heart,  bring  forth  fruit  in  pa- 

tience. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers 
Brief  Respond  as  in  Sunday  Terce 

ad  Sextam 

Ant.  Semen  cecidit  *  in  terram  bonam,  et  attu-  Ant.  The  seed  fell  *  upon  good  ground  and 
lit  fructum,  aliud  centesimum,  et  aliud  sexage-  brought  forth  fruit,  some  a  hundredfold  and  some 
simum.  sixtyfold. 

Little  Chapter 

2  Cor.  11:25 

Yt\  ER  virgis  Ccesus  sum,  semel  lapidatus  YW\  HRICE  was  I  beaten  with  rods,  once  I  was 
sum,  ter  naufragium  feci,  nocte  et  die  in  \i/  stoned,  thrice  I  suffered  shipwreck,  a  night 
profundo  maris  fui.  and  a  day  I  was  in  the  depth  of  the  sea. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  Sext. 

ad  Nonam 

Ant.  Si  vere,  fratres,  *  divites  esse  cupitis,  ve-  Ant.  If  then,  brethren,  *  ye  seek  to  be  rich,  earn- 
ras  divitias  amate.  estly  desire  the  true  riches. 

Little  Chapter 

2  Cor.  12:9 

TT  IBENTER  igitur  gloriabor  in  infirmitati-  /fX  LADLY  therefore  will  I  glory  in  my  infirm- 
2^-  bus  meis,  ut  inhabitet  in  me  virtus  Chris-  VI?  ities,  that  the  power  of  Christ  may  dwell  in 
ti.  me. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  None. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers 
Hymn  as  in  Sunday  Vespers 

Magnificat 

Ant.  Vobis  datum  est  *  nosse  mysterium  regni  Ant.  "To  you  it  is  given  *  to  know  the  mystery  of 
Dei,  ceteris  autem  in  parabolis,  dixit  Jesus  the  kingdom  of  God,  but  to  the  rest  in  parables," 
discipulis  suis.  said  Jesus  to  his  disciples. 

Collect 

j[Pk  EUS,  qui  conspicis  quia  ex  nulla  nostra  /fT\  GOD,  you  see  that  we  do  not  trust  in  any- 
actione  confidimus:  concede  propitius;  \is  thing  which  we  ourselves  can  do;  mercifully 
ut  contra  adversa  omnia  Doctoris  Gentium  grant,  that  by  the  protection  of  the  Teacher  of  the 
protectione  muniamur.  Per  Dominum.  Gentiles,  we  may  be  defended  against  all  adversit- 

ies. Through  our  Lord. 


84  Septuagesima 


Feria  Sccunda 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Si  culmen  *  veri  honoris  quaeritis,  ad  il-  Ant.  If  you  seek  the  summit  *  of  true  honour, 
lam  caelestem  patriam  quantocius  properate.      hasten  with  all  speed  to  that  heavenly  country. 

Feria  Tertia 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Semen  est  *  verbum  Dei,  sator  autem  Ant.  The  seed  is  *  the  word  of  God,  the  sower  is 
Christus:  omnis  qui  invenit  eum,  manebit  in  Christ:  whoso  findeth  him,  shall  abide  for  ever, 
asternum. 

Feria  Quarta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Quod  autem  cecidit  *  in  terrain  bonam,  Ant.  But  that  which  fell  *  on  the  good  ground  are 
hi  sunt,  qui  in  corde  bono  et  optimo  fructum  these  who,  in  a  good  and  very  good  heart  bring 
afferunt  in  patientia.  forth  fruit  in  patience. 

Feria  Quinta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Fecit  Deus  *  potentiam  in  brachio  suo:  Ant.  God  hath  shewed  *  might  in  his  arm;  he  hath 
dispersit  superbos  mente  cordis  sui.  scattered  the  proud  in  the  conceit  of  their  heart. 

Feria  Sexta 

IV  classis 
Magnificat 

Ant.  Deposuit  Dominus  *  potentes  de  sede,  et  Ant.  The  Lord  hath  put  down  *  the  mighty  from 
exaltavit  hiimiles.  their  seat,  and  hath  exalted  the  humble. 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 


Quinquagesima 


85 


Bomtntca  tn  (©umquagesitma 

II  classis 
Collect 

3fj  RECES  nostras,  qua?sumus,  Domine,  Yfl/lJ  E  BESEECH  thee,  O  Lord,  graciously 
Tr  clementer  exaudi:  atque  a  peccatorum  vAtd'  hear  our  prayers;  and  having  freed  us 
vinculis  absolutos,  ab  omni  nos  adversitate  from  the  bonds  of  our  sins,  guard  us  from  all  ad- 
custodi.  Per  Dominum.  versity.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday. 

Little  Chapter 

I  Cor  13:1 

-JKRATRES:  Si  Unguis  hominum  loquar  et  3|5  RETHREN:  If  I  speak  with  the  tongues  of 
Angelorum,  caritatem  autem  non  habe-  7^  men,  and  of  Angels,  and  have  not  charity,  I 
am,  factus  sum  velut  a?s  sonans,  aut  cymba-  am  become  as  sounding  brass,  or  a  tinkling  cym- 
lum  tinniens.  bal. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Saturday  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  Pater  fidei  nostra  *  Abraham  summus,  Ant.  The  father  of  our  faith,  *  the  mighty  Abra- 
obtulit  holocaustum  super  altare  pro  filio.         ham,  offered  a  burnt  offering  on  the  altar  for  his 

son. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Secundum  multitudinem  *  miseratio-  Ant  1.  According  to  the  multitude  *  of  thy  tender 

num  tuarum,  Domine,  dele  iniquitatem  meam.  mercies,  O  Lord,  blot  out  my  iniquity. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  Deus  meus  es  tu,  *  et  confitebor  tibi:  Ant  2.  Thou  art  my  God,  *  and  I  will  praise  thee: 

Deus  meus  es  tu,  et  exaltabo  te.  thou  art  my  God,  and  I  will  exalt  thee. 

Ant  3.  Ad  te  de  luce  *  vigilo,  Deus,  ut  videam  Ant  3.  To  thee  do  I  watch  *  at  break  of  day,  O 

virtutem  tuam.  God,  that  I  may  see  thy  power. 

Ant  4.  Hymnum  dicite,  *  et  superexaltate  eum  Ant  4.  Sing  a  hymn,  *  and  exalt  him  above  all  for 

in  sacula.  ever. 

Ant  5.  Omnes  Angeli  *  ejus,  laudate  Domi-  Ant  5.  All  his  Angels,  *  praise  ye  the  Lord  from 

num  de  caelis.  the  heavens. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Sunday  Lauds. 

Benedictus 

Ant.  Ecce  ascendimus  *  Jerosolymam,  et  con-  Ant.  Behold  we  go  up  *  to  Jerusalem,  and  all 

summabuntur  omnia,  qua?  scripta  sunt  de  Filio  things  that  are  written  by  the  Prophets  concerning 

hominis:  tradetur  enim  Gentibus,  et  illudetur,  the  Son  of  man  shall  be  accomplished:  for  he  shall 

et  conspuetur:  et  postquam  flagellaverunt,  oc-  be  delivered  unto  the  Gentiles,  and  shall  be 

cident  eum,  et  tertia  die  resurget.  mocked  and  spit  upon;  and  they  shall  scourge 


S6 


Septuagesima 


him,  and  put  him  to  death,  and  on  the  third  day  he 
shall  rise  again. 

ad  Primam 

Ant.  Iter  faciente  *  Jesu,  dum  appropinquaret  Ant.  As  Jesus  was  journeying,  *  when  he  came 
Jericho,  caucus  clamabat  ad  eum,  ut  lumen  re-  near  to  Jericho,  a  blind  man  cried  to  him,  that  he 
cipere  mereretur.  might  receive  his  sight. 

ad  Tertiam 

Ant.  Transeunte  *  Domino,  clamabat  caucus  Ant.  As  the  Lord  *  passed  by,  the  blind  man  cried 
ad  eum:  Miserere  mei,  Fili  David.  unto  him:  "Son  of  David,  have  mercy  on  me." 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Brief  Respond  as  in  Sunday  Terce. 

ad  Sextam 

Ant.  Et  qui  praeibant,  *  increpabant  eum  ut  ta-  Ant.  And  many  angrily  *  tried  to  silence  him;  but 
ceret:  ipse  vero  multo  magis  clamabat:  Mise-  he  cried  out  all  the  louder:  "Son  of  David,  have 
rere  mei,  Fili  David.  mercy  on  me." 

Little  Chapter 

1  Cor.  13:8-9 

CARITAS  numquam  excidit:  sive  prophe-  /IT  HARITY  never  falleth  away:  whether  proph- 
tiae  evacuabuntur,  sive  lingua?  cessabunt,  \±s  ecies  shall  be  made  void,  or  tongues  shall 
sive  scientia  destruetur.  Ex  parte  enim  cogno-  cease,  or  knowledge  shall  be  destroyed.  For  we 
vimus,  et  ex  parte  prophetamus.  know  in  part,  and  we  prophesy  in  part. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  Sext. 

ad  Nonam 

Ant.  Caecus  magis  *  ac  magis  clamabat,  ut  Ant.  The  blind  man  *  cried  out  more  and  more, 
eum  Dominus  illuminaret.  that  the  Lord  would  give  him  his  sight. 

Little  Chapter 

1  Cor.  13:13 

;|9  UNC  autem  manent  fides,  spes,  caritas,  (7]  ND  now  there  remain  faith,  hope,  and  char- 
J)  A  tria  haec:  major  autem  horum  est  caritas.  ity,  these  three:  but  the  greatest  of  these  is 

R.  Deo  gratias.  charity. 

R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Sunday  None. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Sunday  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  Stans  autem  Jesus,  *  jussit  caecum  adduci  Ant.  But  Jesus,  standing,  *  commanded  the  blind 
ad  se,  et  ait  illi:  Quid  vis  ut  faciam  tibi?  Do-  man  to  be  brought  unto  him,  and  saith  to  him: 
mine,  ut  videam.  Et  Jesus  ait  illi:  Respice,  fi-  "What  wilt  thou  that  I  should  do  unto  thee?" 
des  tua  te  salvum  fecit.  Et  confestim  vidit,  et  "Lord,  that  I  may  see."  Jesus  saith  unto  him:  "Re- 
sequebatur  ilium,  magnificans  Deum.  ceive  thy  sight:  thy  faith  has  made  thee  whole." 

And  immediately  he  saw  and  followed  him,  glori- 
fying God. 


Ash  Wednesday 


87 


RECES  nostras,  qua?sumus,  Domine, 
clementer  exaudi:  atque  a  peccatorum 
vinculis  absolutos,  ab  omni  nos  adversitate 
custodi.  Per  Dominum. 


E  BESEECH  thee,  O  Lord,  graciously 
hear  our  prayers;  and  having  freed  us 
from  the  bonds  of  our  sins,  guard  us  from  all  ad- 
versity. Through  our  Lord. 


Feria  Secunda 

IV  class  is 
Magnificat 

Ant.  Et  qui  praeibant,  *  increpabant  eum  ut  ta-  Ant.  And  they  that  went  before  *  rebuked  him, 
ceret:  ipse  vero  multo  magis  clamabat:  Mise-  that  he  should  hold  his  peace.  But  he  cried  out  so 
rere  mei,  Fili  David.  much  the  more:  "Have  mercy  on  me,  thou  Son  of 

David." 


Feria  Tertia 

IV  class  is 
Magnificat 

Ant.  Miserere  mei,  *  Fili  David.  Quid  vis  ut  Ant.  Have  mercy  on  me,  *  thou  Son  of  David, 
faciam  tibi?  Domine,  ut  videam.  What  wouldst  thou  that  I  should  do  unto  thee? 

Lord,  that  I  may  receive  my  sight. 


After  Compline  of  Tuesday  of  the  week  of  Quinquagesima  the  Season  of  Septuagesima  ends,  and 
Lent  begins. 


Cempu£  (©uabragesittrae 
Jferta  Wd  Ctnerum 

I  classis 

On  this  and  the  other  ferias  until  None  of  the  following  Saturday  inclusive,  everything  is  said  as 
on  the  preceding  ferias  after  Septuagesima,  except  those  things  which  are  here  given  as  proper. 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  jejunatis,  *  nolite  fieri  sicut  hypo-  |  Ant.  When  you  fast,  *  be  not  as  the  hypocrites, 
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critae,  tristes.  |  sad. 

Collect 

3ft  R^ESTA,  Domine,  fidelibus  tuis:  ut  jeju-  /CL  RANT,  O  Lord,  to  thy  faithful  people,  that 
tt  niorum  veneranda  solemnia,  et  congrua  Vb'  they  may  undertake  with  fitting  piety  the 
pietate  suscipiant,  et  secura  devotione  percur-  venerable  solemnities  of  fasting,  and  complete 
rant.  Per  Dominum.  them  with  steadfast  devotion.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Thesaurizate  vobis  *  thesauros  in  caelo,  Ant.  Lay  up  to  yourselves  *  treasures  in  heaven: 
ubi  nec  aerugo,  nec  tinea  demolitur.  |  where  neither  the  rust  nor  moth  doth  consume 

Collect 

3NCLINANTES  se,  Domine,  majestati  jf  OOK  graciously,  O  Lord,  upon  those  who 
tuae,  propitiatus  intende:  ut,  qui  divino  bow  down  before  thy  Divine  Majesty,  that 
munere  sunt  refecti,  caelestibus  semper  nutri-  they  who  have  been  refreshed  by  thy  divine  gift 
antur  auxiliis.  Per  Dominum.  may  always  be  sustained  by  heavenly  aids. 

Through  our  Lord. 


Jferta  (©utnta 


IB  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Domine,  *  puer  meus  jacet  paralyticus  in  Ant.  "Lord,  *  my  servant  lieth  at  home  sick  of  the 
domo,  et  male  torquetur:  Amen  dico  tibi,  ego  palsy,  and  is  grieviously  tormented."  "Amen,  I  say 
veniam,  et  curabo  eum.  unto  thee,  I  will  come  and  heal  him." 

Collect 

EUS,  qui  culpa  offenderis,  pcenitentia  (y^S  GOD,  whom  sin  doth  justly  move  to  anger, 
A"?  placaris:  preces  populi  tui  supplicantis  %l/  and  at  repentance  doth  turn  again  to  forgive 
propitius  respice;  et  flagella  tuae  iracundiae,  the  same;  mercifully  regard  the  prayers  of  your 
quae  pro  peccatis  nostris  meremur,  averte.  Per  people,  and  turn  aside  the  scourges  of  thy  wrath, 
Dominum.  which  we  deserve  for  our  sins.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  *  non  sum  dignus  ut  intres  sub  Ant.  0  Lord,  *  I  am  not  worthy  that  thou  shouldst 
tectum  meum:  sed  tantum  die  verbo,  et  sana-  enter  under  my  roof:  but  only  say  the  word,  and 
bitur  puer  meus.  my  servant  shall  be  healed. 

Collect 

3fj  ARCE,  Domine,  parce  populo  tuo:  ut  di-  PARE,  O  Lord,  spare  thy  people,  that  they, 

tT  gnis  flagellationibus  castigatus,  in  tua  t^i?  being  deservedly  chastened,  they  may  find 
miseratione  respiret.  Per  Dominum.  solace  through  thy  tender  mercy.  Through  our 

Lord. 


Jferta  i§>exta 

IB  classis 


Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers 


Ash  Wednesday 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  facis  *  eleemosynam,  nesciat  sinis-  Ant.  When  thou  dost  *  alms,  let  not  thy  left  hand 
tra  quid  faciat  dextera  tua.  know  what  thy  right  hand  doth. 

Collect 

3NCHOATA  jejunia,  quasumus,  Domine,  >yP URTHER  with  thy  gracious  favor,  we  be- 
benigno  favore  prosequere:  ut  observan-  seech  thee,  O  Lord,  the  fasts  which  we  have 
tiam,  quam  corporaliter  exhibemus,  mentibus  begun,  that  we  may  be  able  to  practice  the  bodily 
etiam  sinceris  exercere  valeamus.  Per  Domi-  fasts  which  we  keep,  with  sincere  minds.  Through 
num.  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Tu  autem  cum  oraveris,  *  intra  in  cubicu-  Ant.  But  thou  when  thou  shalt  pray,  *  enter  into 
lum  tuum:  et,  clauso  ostio,  ora  Patrem  tuum.     thy  chamber,  and  having  shut  the  door,  pray  to  thy 

Father. 
Collect 

Yt\  UERE,  Domine,  populum  tuum,  et  ab  /tXt  UARD,  O  Lord,  thy  people,  and  from  all 
omnibus  peccatis  clementer  emiinda:  their  sins  cleanse  them;  for  no  adversity 

quia  nulla  ei  nocebit  adversitas,  si  nulla  ei  do-  shall  harm  them  if  no  iniquity  dominates  them, 
minetur  iniquitas.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 


i§>at)tmto 


III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Me  etenim  *  de  die  in  diem  quaerunt,  et  Ant.  For  they  seek  me  *  from  day  to  day,  and  de- 
scire  vias  meas  volunt  |  sire  to  know  my  ways 

Collect 

(7I  DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos-  jja  EARKEN,  O  Lord,  to  our  supplications;  and 
/X^-  tris:  et  concede;  ut  hoc  solemne  jejuni-  grant  that  we  may  celebrate  with  devout  ser- 
um, quod  animabus  corporibusque  curandis  vice  this  solemn  fast,  which  thou  hast  instituted 
salubriter  institutum  est,  devoto  servitio  cele-  for  the  healing  of  soul  and  body.  Through  our 
bremus.  Per  Dominum.  Lord. 
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Bomtmca  3f  tn  (©uabragesitma 


I  classis 
Collect 


EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  annua  Qua- 
dragesimali  observatione  purificas: 
praesta  familiae  tuae;  ut,  quod  a  te  obtinere  abs- 
tinendo  nititur,  hoc  bonis  operibus  exsequatur. 
Per  Dominum. 


0 


GOD,  thou  who  purify  thy  Church  by  the 
yearly  observance  of  Lent,  grant  to  thy  fam- 
ily that  what  we  endeavor  to  obtain  from  thee  by 
abstinence,  we  may  secure  by  good  works. 
Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers. 

Little  Chapter 


2  Cor.  6:1-2 


J|5  RETHREN:  And  we  helping  do  exhort  you, 
7**^  that  you  receive  not  the  grace  of  God  in  vain. 
For  he  saith:  In  an  accepted  time  have  I  heard 
thee;  and  in  the  day  of  salvation  have  I  helped 
thee. 

R.  Thanks  be  to  God. 


RATRES:  Hortamur  vos,  ne  in  vacuum 
gratiam  Dei  recipiatis.  Ait  enim:  Tempo- 
re accepto  exaudivi  te,  et  in  die  salutis  adjuvi 
te. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Tunc  invocabis,  *  et  Dominus  exaudiet:  Ant.  Then  shalt  thou  call,  *  and  the  Lord  shall 
clamabis,  et  dicet:  Ecce  adsum.  hear:  thou  shalt  cry,  and  he  shall  say,  "Here  I  am." 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 
Ant  1.  Cor  mundum  *  crea  in  me  Deus,  et  spi 
ritum  rectum  innova  in  visceribus  meis. 


Ant  1.  Create  in  me  *  a  clean 
heart,  O  God,  and  renew  a  right  spirit  within  my 
bowels. 


Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LI,  p.  253 
Ant  2.  O  Domine,  *  salvum  me  fac:  O  Domi- 
ne,  bene  prosperare. 

Ant  3.  Sic  benedicam  *  te  in  vita  mea,  Domi- 
ne: et  in  nomine  tuo  levabo  manus  meas. 


.  O  Lord,  *  save  me.  O  Lord,  give  good  suc- 


Ant. 
cess. 

Ant  3.  For  thy  mercy  *  is  better  than  lives,  O 
Lord:  thee  my  lips  shall  praise. 
Ant  4.  In  spiritu  *  humilitatis,  et  in  animo  Ant  4.  In  a  humble  spirit  *  and  a  contrite  heart,  let 
contrito  suscipiamur,  Domine,  a  te:  et  sic  fiat  us  be  accepted,  O  Lord;  and  so  let  our  sacrifice  be 
sacrificium  nostrum,  ut  a  te  suscipiatur  hodie,  made  that  it  may  be  accepted  by  thee  this  day,  and 
et  placeat  tibi,  Domine  Deus.  may  please  thee,  O  Lord  God. 

Ant  5.  Laudate  Deum,  *  caeli  caelorum,  et  Ant  5.  Praise  God,  *  ye  heavens  of  heavens,  and 
aquae  omnes.  all  ye  waters. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Benedictus 

Ant.  Ductus  est  Jesus  *  in  desertum  a  Spiritu,  |  Ant.  Jesus  was  led 


by  the  spirit  into  the  desert, 
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ut  tentaretur  a  diabolo:  et  cum  jejunasset  qua-  to  be  tempted  by  the  devil;  and  when  he  had  fas- 
draglnta  diebus  et  quadraginta  noctibus,  pos-  ted  forty  days  and  forty  nights,  afterwards  he  was 
tea  esuriit.  hungry. 

ad  Primam 

Mt  4:2 

Ant.  Jesus  autem  *  cum  jejunasset  quadragln-  Ant.  But  Jesus,  *  after  fasting  forty  days  and  forty 

ta  diebus  et  quadraginta  noctibus,  postea  esu-  nights,  afterwards  was  hungry. 

riit. 

ad  Tertiam 

Mt4:5 

Ant.  Tunc  assumpsit  *  eum  diabolus  in  sane-  Ant.  Then  the  devil  took  him  up  *  into  the  holy 
tam  civitatem,  et  statuit  eum  supra  pinnacu-  city,  and  set  him  upon  the  pinnacle  of  the  temple, 
lum  templi,  et  dixit  ei:  Si  Filius  Dei  es,  mitte  and  said  to  him:  "If  thou  be  the  Son  of  God,  cast 
te  deorsum.  thyself  down." 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Sextam 

Mt4:4 

Ant.  Non  in  solo  pane  *  vivit  homo,  sed  in  Ant.  Not  in  bread  alone  *  doth  man  live,  but  in 
omni  verbo,  quod  procedit  de  ore  Dei.  every  word  that  proceedeth  from  the  mouth  of 

God. 
Little  Chapter 

2  Cor.  6:2-3 

€CCE  nunc  tempus  acceptabile,  ecce  J|2  EHOLD,  now  is  the  acceptable  time;  behold, 
nunc  dies  salutis:  nemini  dantes  ullam  i**^  now  is  the  day  of  salvation.  Giving  no  of- 
offensionem,  ut  non  vituperetur  ministerium  fence  to  any  man,  that  our  ministry  be  not  blamed, 
nostrum.  Thanks  be  to  God. 

fy.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Nonam 

Mt4:10 

Ant.  Dominum  Deum  tuum  *  adorabis,  et  illi  Ant.  The  Lord  thy  God  *  shalt  thou  adore,  and 
soli  servies.  him  only  shalt  thou  serve. 

Little  Chapter 

2  Cor.  6:9-10 

*7t3  T  CASTIGATI,  et  non  mortificati:  qua-  (9f  S  DYING,  and  behold  we  live;  as  chastised, 
si  tristes,  semper  autem  gaudentes:  si-         and  not  killed;  As  sorrowful,  yet  always  re- 
cut  egentes,  multos  autem  locupletantes:  tam-  joicing;  as  needy,  yet  enriching  many;  as  having 
quam  nihil  habentes,  et  omnia  possidentes.       nothing,  and  possessing  all  things. 
R7.  Deo  gratias.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Ecce  nunc  tempus  *  acceptabile,  ecce  Ant.  Behold  now  is  the  acceptable  time,  *  behold, 
nunc  dies  salutis:  in  his  ergo  diebus  exhibea-  now  is  the  day  of  salvation;  therefore  in  these  days 
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mus  nosmetipsos  sicut  Dei  ministros  in  multa  let  us  exhibit  ourselves  as  the  ministers  of  God,  in 
patientia,  in  jejuniis,  in  vigiliis,  et  in  caritate  much  patience,  in  fastings,  in  watchings,  and  in 
non  ficta.  charity  unfeigned. 


jferta  i§>ecuntia 


IE  class  is 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Venite,  benedicti  *  Patris  mei,  percipite  Ant.  Come,  ye  blessed  *  of  my  Father,  possess 
regnum,  quod  vobis  paratum  est  ab  origine  you  the  kingdom  prepared  for  you  from  the  found- 
mundi.  ation  of  the  world. 

Collect 

CONVERTE  nos,  Deus,  salutaris  noster:  /|F  ONVERT  us,  O  God,  our  Saviour;  and,  that 
et,  ut  nobis  jejunium  Quadragesimale  \L/  this  Lenten  fast  may  profit  us,  instruct  our 
proficiat,  mentes  nostras  caelestibus  instrue  minds  with  its  heavenly  discipline.  Through  our 
disciplmis.  Per  Dominum.  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Quod  uni  *  ex  minimis  meis  fecistis,  mi-  Ant.  "That  which  you  did  *  to  one  of  these  my 
hi  fecistis,  dicit  Dominus.  |  least  brethren,  you  did  it  to  me,"  says  the  Lord. 

Collect 

(7|  BSOLVE,  quaesumus,  Domine,  nostro-         OOSEN,  we  beseech  thee,  O  Lord,  the  bonds 
rum  vincula  peccatorum:  et,  quidquid  >*V  of  our  sins;  and  mercifully  ward  off  whatso- 
pro  eis  meremur,  propitiatus  averte.  Per  Do-  ever  we  deserve  for  them.  Through  our  Lord. 


jferta  totta 

IH  class  is 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Intravit  Jesus  *  in  templum  Dei,  et  ejicie-  Ant.  Jesus  went  *  into  the  temple  of  God,  and  cast 
bat  omnes  vendentes  et  ementes:  et  mensas  out  all  them  that  sold  and  bought  in  the  temple, 
nummulariorum,  et  cathedras  vendentium  co-  and  overthrew  the  tables  of  the  money  changers, 
himbas  evertit.  and  the  chairs  of  them  that  sold  doves. 

Collect 

ESPICE,  Domine  familiam  tuam,  et  Tjf  OOK  down,  O  Lord,  upon  this  thy  family, 
prasta:  ut  apud  te  mens  nostra  tuo  desi-  T*^  and  grant  that  our  minds,  chastened  by  mor- 
derio  fulgeat,  qua?  se  carnis  maceratione  casti-  tification  of  the  flesh,  may  shine  before  thee  by 
gat.  Per  Dominum.  strong  hungering  after  thee.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Scriptum  est  enim,  *  quia  domus  mea,  Ant.  For  it  is  written  *  "My  house  shall  be  called  a 
domus  orationis  est  cunctis  gentibus:  vos  au-  house  of  prayer  for  all  nations,"  but  you  have 
tem  fecistis  illam  speluncam  latronum:  et  erat  made  it  a  den  of  thieves;  and  he  was  teaching 
quotidie  docens  in  templo.  daily  in  the  temple. 
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Collect 

(7|  SCENDANT  ad  te,  Domine,  preces  nos-  £B\  AY  our  prayers  rise  up  to  thee,  O  Lord;  and 
/X^-  tra:  et  ab  Ecclesia  tua  cunctam  repelle  J)V+  may  thou  drive  away  all  wickedness  from 
nequltiam.  Per  Dominum.  thy  Church.  Through  our  Lord. 

Jferta  (©uarta 

Quatuor  Temporum,  II  classis 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Generatio  *  haic  prava  et  perversa  si-  Ant.  This  wicked  and  perverse  generation  *  asketh 
gnum  quaerit:  et  signum  non  dabitur  ei,  nisi  si-  a  sign:  and  a  sign  shall  not  be  given  it,  but  the  sign 
gnum  Jonas  prophetae.  of  Jonas  the  prophet. 

Collect 

Jjj  RECES  nostras,  quassumus,  Domine,  £JA  ERCIFULLY  hear  our  prayers,  we  beseech 
tT  clementer  exaudi:  et  contra  cuncta  nobis  thee,  O  Lord;  and  stretch  forth  the  right 

adversantia  dexteram  tuae  majestatis  extende.  hand  of  thy  Majesty  against  all  things  opposed  to 
Per  Dominum.  us.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Sicut  fuit  Jonas  *  in  ventre  ceti  tribus  di-  Ant.  For  as  Jona  *  was  in  the  whale's  belly  three 
ebus  et  tribus  noctibus,  ita  erit  Films  hominis  days  and  three  nights:  so  shall  the  Son  of  man  be 
in  corde  terras.  in  the  heart  of  the  earth. 

Collect 

itW  ENTES  nostras,  quabsumus,  Domine,  7f|7M[  E  BESEECH  thee,  O  LORD,  illumine  our 
Jl^'  lumine  tuas  claritatis  illiistra:  ut  videre  vAtd'  minds  with  the  light  of  thy  brightness, 
possimus  quas  agenda  sunt;  et,  quas  recta  sunt,  that  we  may  be  able  to  see  what  things  we  ought 
agere  valeamus.  Per  Dominum.  to  do  and  have  strength  to  carry  out  such  things  as 

are  rightful.  Through  our  Lord. 


Jferta  (©utnta 


III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Egressus  Jesus  *  secessit  in  partes  Tyri  et  Ant.  And  Jesus  went  from  thence  *  and  retired 
Sidonis:  et  ecce  miilier  Chananasa  a  finibus  il-  into  the  coasts  of  Tyre  and  Sidon;  And  behold  a 
lis  egressa,  clamabat  dicens:  Miserere  mei,  woman  of  Canaan  who  came  out  of  those  coasts, 
Fili  David.  crying  out,  said  to  him:  "Have  mercy  on  me,  O 

thou  Son  of  David!" 
Collect 

j[Pk  EVOTIONEM  populi  tui,  quabsumus,  OOK  down  favorably,  we  beseech  thee,  O 
Domine,  benignus  intende:  ut,  qui  per  V^-  Lord,  upon  the  devotion  of  thy  people,  that 
abstinentiam  macerantur  in  corpore,  per  fruc-  they,  whose  bodies  are  mortified  by  abstinence, 
turn  boni  operis  reficiantur  in  mente.  Per  Do-  may,  by  the  fruit  of  good  works,  be  refreshed  in 
minum.  mind.  Through  our  Lord. 
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ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  O  mulier,  *  magna  est  fides  tua:  fiat  tibi  Ant.  O  woman  *  great  is  thy  faith;  be  it  done  to 
sicut  petisti.  |  thee  as  thou  wilt 

Collect 

5|F\  A,  QILESUMUS,  Domine,  populis  ch-  /<X  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  to  all 
ristianis:  et,  quae  profitentur,  agnoscere,  V£5'  Christian  people,  that  they  may  acknow- 
et  caeleste  munus  diligere,  quod  frequentant.  ledge  what  they  profess,  and  love  the  heavenly 
Per  Dominum.  gift  which  they  frequent.  Through  our  Lord. 


Jferta  i§>exta 


Quatuor  Temporum,  II  classis 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Angelus  Domini  *  descendebat  de  caelo,  Ant.  An  Angel  of  the  Lord  *  descended  from 
et  movebatur  aqua,  et  sanabatur  unus.  heaven  and  the  water  was  moved,  and  one  was 

made  whole. 
Collect 

€STO,  Domine,  propitius  plebi  tua?:  et,  3(2  E  GRACIOUS,  unto  thy  people,  O  Lord,  and 
quam  tibi  facis  esse  devotam,  benigno  i**^  as  thou  makest  them  devoted  to  thee,  in  thy 
refove  miseratus  auxilio.  Per  Dominum.  mercy  help  them  by  thy  kind  assistance.  Through 

our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Qui  me  sanum  fecit,  *  ille  mihi  praecepit:  Ant.  He  that  made  me  whole  *  he  said  to  me: 
Tolle  grabatum  tuum,  et  ambula  in  pace.         |  "Take  up  thy  bed  and  walk  in  peace." 

Collect 

€XAUDI  nos,  misericors  Deus:  et  menti-  /<X  RACIOUSLY  hear  us,  O  Merciful  God,  and 
bus  nostris  gratia?  tua?  lumen  ostende.  Vb'  cause  the  bright  beams  of  thy  grace  to  shine 
Per  Dominum.  upon  our  souls.  Through  our  Lord. 


i§>at)t)ato 

Quatuor  Temporum,  II  classis 

Preces  are  said  at  Lauds. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Assumpsit  Jesus  *  discipulos  suos,  et  Ant.  Jesus  took  *  his  disciples  and  led  them  up 
ascendit  in  montem,  et  transfiguratus  est  ante  into  a  mountain,  and  was  transfigured  before 
eos.  them. 

Collect 

3|J  OPULUM  tuum,  quaesumus,  Domine,  jf  OOK  down  favorably  upon  thy  people,  we 
IT  propitius  respice:  atque  ab  eo  flagella  V^-  beseech  thee,  O  Lord,  and  mercifully  turn 
tua?  iraciindia?  clementer  averte.  Per  Domi-  away  from  them  the  scourges  of  thy  wrath, 
num.  Through  our  Lord. 


Second  Sunday  of  Lent 
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Bomtmca  33  tn  (©uabragesitma 

I  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  qui  conspicis  omni  nos  virhite  /fPl  GOD,  who  seest  that  we  are  destitute  of  all 
A"?  destitui:  interius  exteriusque  custodi;  ut  \±s  strength,  protect  us  both  inwardly  and  out- 
ab  omnibus  adversitatibus  muniamur  in  cor-  wardly,  that  we  may  be  defended  from  all  ad- 
pore,  et  a  pravis  cogitationibus  mundemur  in  versities  which  may  happen  to  the  body,  and  from 
mente.  Per  Dominum.  all  evil  thoughts  which  may  assault  and  hurt  the 

soul.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers 

Little  Chapter 

I  Thess.  4:1 

-4pRATRES:  Rogamus  vos,  et  obsecramus  3|2  RETHREN:  For  the  rest  therefore,  brethren, 
>jf  in  Domino  Jesu:  ut,  quemadmodum  acce-  7^  we  pray  and  beseech  you  in  the  Lord  Jesus, 
pistis  a  nobis,  quomodo  vos  oporteat  ambula-  that  as  you  have  received  from  us,  how  you  ought 
re,  et  placere  Deo,  sic  et  ambuletis,  ut  abunde-  to  walk,  and  to  please  God,  so  also  you  would 
tis  magis.  walk,  that  you  may  abound  the  more. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Visionem  quam  vidistis,  *  nemini  dixeri-  Ant.  Tell  the  vision  that  you  have  seen  *  to  no 
tis  donee  a  mortuis  resurgat  Filius  hominis.       man,  till  the  Son  of  man  be  risen  from  the  dead. 


ad  Laudes 


Psalms  m 

Ant  1.  Domine,  *  labia  mea  aperies,  et  os  me- 

um  annuntiabit  laudem  tuam. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  Dextera  Domini  *  fecit  virtutem:  dex- 

tera  Domini  exaltavit  me. 

Ant  3.  Factus  est  *  adjutor  meus  Deus  meus. 
Ant  4.  Trium  puerorum  *  cantemus  hymnum, 
quem  cantabant  in  camino  ignis,  benedicentes 
Dominum. 

Ant  5.  Statuit  ea  *  in  aeternum,  et  in  Scfeculum 
sasculi:  praceptum  posuit,  et  non  praeteribit. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 


ith  Antiphons 

Ant  1.  0  Lord,  *  thou  wilt  open  my  lips:  and  my 
mouth  shall  declare  thy  praise. 

Ant  2.  The  right  hand  of  the  Lord  *  hath  wrought 
strength;  the  right  hand  of  the  Lord  hath  exalted 
me. 

Ant  3.  My  God  *  became  my  helper. 
Ant  4.  Let  us  sing  *  the  Song  of  the  Three  Chil- 
dren, the  Song  that  they  sang  when  they  blessed 
the  Lord  in  the  fiery  furnace. 
Ant  5.  He  has  established  them  *  for  ever,  and  for 
ages  of  ages:  he  hath  made  a  decree,  and  it  shall 
not  pass  away. 
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Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Benedictus 

Ant.  Assumpsit  Jesus  *  discipulos  suos,  et  Ant.  Jesus  took  *  his  disciples,  and  went  up  into  a 
ascendit  in  montem,  et  transfiguratus  est  ante  mountain,  and  he  was  transfigured  before  them, 
eos. 

ad  Primam 

Mtl7:4 

Ant.  Domine,  *  bonum  est  nos  hie  esse:  si  vis,  Ant.  0  Lord,  *  it  is  good  for  us  to  be  here;  if  thou 
faciamus  hie  tria  tabernacula;  tibi  unum,  Moy-  wilt,  let  us  make  here  three  tabernacles,  one  for 
si  unum,  et  Elia?  unum.  thee,  and  one  for  Moses,  and  one  for  Elias. 


Antiphon  as  at  Prime. 

Little  Chapter  As  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 


ad  Tertiam 


ad  Sextam 

Mtl7:4 

Ant.  Faciamus  hie  *  tria  tabernacula;  tibi  Ant.  Let  us  make  here  *  three  tabernacles,  one  for 
unum,  Moysi  unum,  et  Elia?  unum.  thee,  and  one  for  Moses,  and  one  for  Elias. 

Little  Chapter 

1  TJiess.  4:3-4 

JQA  ^EC  est  enim  voluntas  Dei,  sanctificatio  >yP OR  this  is  the  will  of  God,  your  sanctifica- 
rSr  vestra:  ut  abstineatis  vos  a  fornicatione,  mM  tion;  that  you  should  abstain  from  fornica- 
ut  sciat  unusquisque  vestrum  vas  suum  possi-  tion;  That  every  one  of  you  should  know  how  to 
dere  in  sanctificatione  et  honore.  possess  his  vessel  in  sanctification  and  honour. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Nonam 

Mtl7:9 

Ant.  Visionem  quam  vidistis,  *  nemini  dixeri-  Ant.  Tell  the  vision  that  you  have  seen  *  no  man, 
tis,  donee  a  mortuis  resurgat  Filius  hominis.      till  the  Son  of  man  be  risen  from  the  dead. 

Little  Chapter 

1  Thess.  4:7 

'OR  God  hath  not  called  us  unto  uncleanness, 
but  unto  sanctification,  in  Christ  Jesus  our 
Jesu  Domino  nostra.  Lord. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 


4fj  ON  enim  vocavit  nos  Deus  in  immundi-  >yf  C 
J' A  tiam,  sed  in  sanctificationem,  in  Christo  b 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Visionem  quam  vidistis,  *  nemini  dixeri-  Ant.  Tell  the  vision  that  you  have  seen  *  no  man, 
tis  donee  a  mortuis  resurgat  Filius  hominis.       till  the  Son  of  man  be  risen  from  the  dead. 
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jferta  i§>ecuntia 

IE  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ego  principium,  *  qui  et  loquor  vobis.       Ant.  I  am  the  Beginning,  *  who  also  speak  unto 

you. 
Collect 

RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut  familia  tua,  quae  se,  affligendo  car-  Vf5'  that  thy  family,  that  as  they  abstain  from 
nem,  ab  alimentis  abstinet,  sectando  justitiam,  meals  to  afflict  the  flesh;  so  by  following  after 
a  culpa  jejunet.  Per  Dominum.  righteousness  they  may  fast  from  sin.  Through  our 

Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Qui  me  misit,  *  mecum  est,  et  non  reli-  Ant.  He  that  sent  me  *  is  with  me,  and  he  hath  not 
quit  me  solum:  quia  qua?  placita  sunt  ei,  facio  left  me  alone:  for  I  do  always  the  things  that 
semper.  please  him. 

Collect 

DESTO  supplicationibus  nostris,  omni-  /CX  IVE  heed  to  our  supplications,  O  Almighty 
potens  Deus:  et,  quibus  fiduciam  speran-  God,  and  as  thou  dost  give  us  to  look  with 

da?  pietatis  indulges;  consuetae  misericordiae  confidence  for  thy  favor  for  which  we  hope,  so 
tribue  benignus  effectum.  Per  Dominum.  grant  us,  in  thy  goodness,  the  manifestation  of 

thine  accustomed  mercy.  Through  our  Lord. 


jferta  totta 

III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Unus  est  *  enim  magister  vester,  qui  in  Ant.  For  one  is  *  your  Master,  who  is  in  heaven, 
caelis  est,  Christus  Dominus.  |  Christ  the  Lord. 

Collect 

ERFICE,  quaesumus,  Domine,  benignus  (fX  NABLE  us,  we  beseech  thee,  O  Lord,  to 
in  nobis  observantiae  sanctae  subsidium:  \Lx  carry  to  a  perfect  end  this  holy  and  helpful 
ut,  quae  te  auctore  facienda  cognovimus,  te  observance,  that  what  we  know  we  must  do  by  thy 
operante  impleamus.  Per  Dominum.  ordinance  we  may  be  helped  to  do  by  thy  strength. 

Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Omnes  autem  *  vos  fratres  estis:  et  pa-  Ant.  But  all  you  *  are  brethren:  and  call  none  your 
trem  nolite  vocare  vobis  super  terram:  unus  father  upon  earth;  for  one  is  your  father,  who  is  in 
est  enim  Pater  vester,  qui  in  caelis  est:  nec  vo-  heaven:  neither  be  ye  called  masters;  for  one  is 
cemini  magistri,  quia  magister  vester  unus  est  your  master,  Christ. 
Christus. 
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Collect 

ROPITIARE,  Domine,  supplicationibus  jf  END  thy  merciful  ears,  O  Lord,  unto  our 
nostris,  et  animarum  nostrarum  medere  supplications,  and  heal  the  sickness  of  our 
languoribus:  ut,  remissione  percepta,  in  tua  souls,  that  we,  receiving  thy  pardon,  may  rejoice 
semper  benedictione  ketemur.  Per  Dominum.    for  ever  in  thy  blessing.  Through  our  Lord. 


Jferta  (©uarta 

IB  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ecce  ascendimus  *  Jerosolymam:  et  Fili-  Ant.  Behold,  we  go  up  *  to  Jerusalem,  and  the  Son 
us  hominis  tradetur  ad  crucifigendum.  |  of  man  shall  be  betrayed  to  be  crucified. 

Collect 

OPULUM  tuum,  qusesumus,  Domine,  jf  OOK  down  in  mercy  on  your  people,  we  be- 
propitius  respice:  et  quos  ab  escis  carna-  V^-  seech  thee,  O  Lord,  and  grant  unto  them, 
libus  pracipis  abstinere,  a  noxiis  quoque  vitiis  whom  thou  commandest  to  abstain  from  fleshly 
cessare  concede.  Per  Dominum.  meats,  power  to  abstain  also  from  the  corruption 

of  sin.  Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 


Ant.  Tradetur  enim  Gentibus  *  ad  illudendum, 
et  flagellandum,  et  crucifigendum. 

Collect 

EUS,  innocentiae  restitutor  et  amator, 
dirige  ad  te  tuorum  corda  servorum:  ut, 
spiritus  tui  fervore  concepto,  et  in  fide  inveni- 
antur  stabiles,  et  in  opere  efficaces.  Per  Domi- 
num. 


Ant.  For  he  shall  be  delivered  to  the  Gentiles  *  to 
be  mocked,  and  scourged,  and  crucified. 


0 


GOD,  Renewer  and  Lover  of  innocence, 
turn  the  hearts  of  all  thy  servants  to  thyself, 
that  they,  being  enkindled  with  the  fire  of  thy  spir- 
it, may  be  found  ever  rooted  in  faith,  and  fruitful 
in  works.  Through  our  Lord. 


Jferta  (©utnta 


IB  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Fili,  recordare,  *  quia  recepisti  bona  in  Ant.  Son,  remember  *  that  thou  didst  receive  good 
vita  tua,  et  Lazarus  similiter  mala.  things  in  thy  lifetime,  and  likewise  Lazareth  evil 

things. 
Collect 

3{j  RiESTA  nobis,  quasumus,  Domine,  au-  /tX.  RANT  unto  us,  we  beseech  thee,  O  Lord, 
tT  xilium  gratia;  tuae:  ut  jejuniis  et  orationi-  the  help  of  thy  grace,  that  we,  who  are  now 

bus  convenienter  intenti,  liberemur  ab  hosti-  bent  on  fasting  and  prayer,  may  be  freed  from  en- 
bus  mentis  et  corporis.  Per  Dominum.  emies  both  of  our  bodies  and  of  our  souls. 

Through  our  Lord. 
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ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Dives  ille  *  guttam  aqua  petiit,  qui  mi-  Ant.  That  rich  man,  *  who  had  refused  Lazarus 
cas  panis  Lazaro  negavit.  |  bread-crumbs,  cried  for  a  drop  of  water. 

Collect 

(7I  DESTO,  Domine,  famulis  tuis,  et  perpe-  JQA  ELP,  O  Lord,  thy  servants,  and  grant  unto 
tuam  benignitatem  largire  poscentibus:  rSr  their  prayers  the  abiding  effect  of  thy  mercy: 
ut  iis,  qui  te  auctore  et  gubernatore  gloriantur,  that  as  they  make  their  boast  in  thee,  who  hast  cre- 
et  congregata  restaures,  et  restaurata  conser-  ated  and  dost  govern  them,  so  thou  wilt  renew  in 
ves.  Per  Dominum.  them  the  gifts  wherewith  thou  didst  bountifully 

endow  them,  and  wilt  preserve  what  thou  hast  re- 
newed. Through  our  Lord. 

Jferta  i§>exta 

III  class  is 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Malos  male  perdet,  *  et  vineam  suam  lo-  Ant.  He  will  bring  those  evil  men  to  an  evil  end  * 
cabit  aliis  agricolis,  qui  reddant  ei  fructum  and  will  let  out  his  vineyard  to  other  husbandmen, 
temporibus  suis.  that  shall  render  him  the  fruit  in  due  season. 

Collect 

5|T\  A,  QILESUMUS,  omnipotens  Deus:  ut,  /CL  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
^■5>  sacro  nos  purificante  jejunio,  sinceris  VB?'  that  the  Sacred  Fast  may  so  cleanse  us  that 
mentibus  ad  sancta  ventura  facias  pervenire.  thereby  thou  mayest  make  us  to  come  with  clean 
Per  Dominum.  hearts  unto  those  holy  ordinances  which  are  now 

before  us.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Quasrentes  eum  tenere,  *  timuerunt  tur-  Ant.  Seeking  to  lay  hands  on  him,  *  they  feared 
bam,  quia  sicut  prophetam  eum  habebant.         the  multitudes:  because  they  held  him  as  a  proph- 
et. 
Collect 

*7T\  A,  QILESUMUS,  Domine,  populo  tuo  /<X  RANT  to  thy  people,  we  beseech  thee,  O 
salutem  mentis  et  corporis:  ut  bonis  Lord,  soundness  both  of  mind  and  body,  that 

operibus  inhaerendo,  tuae  semper  virtutis  me-  they,  cleaving  ever  unto  good  works,  may  ever- 
reatur  protectione  defendi.  Per  Dominum.         more  be  worthily  defended  by  the  shield  of  thine 

Almighty  arm.  Through  our  Lord. 


i§>at)t)ato 


IE  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Vadam  ad  patrem  meum,  *  et  dicam  ei:  Ant.  I  will  go  to  my  father,  *  and  say  to  him: 
Pater,  fac  me  sicut  unum  ex  mercenariis  tuis.     "Father,  make  me  as  one  of  thy  hired  servants." 
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Collect 

A,  QILESUMUS,  Domine,  nostris  ef-  /<X  RANT,  we  beseech  thee,  0  Lord,  that  our 
fectum  jejuniis  salutarem:  ut  castigatio  VI?  Fasts  may  bring  forth  their  fruit  unto  salva- 
carnis  assumpta,  ad  nostrarum  vegetationem  tion,  that  so  the  affliction  which  we  lay  upon  our 
transeat  animarum.  Per  Dominum.  bodies  may  quicken  our  souls  unto  spiritual  in- 

crease. Through  our  Lord. 


Bomtmca  333  tn  (©uabragesitma 

I  classis 
Collect 

ILESUMUS,  omnipotens  Deus,  vota  TOJ  E  BESEECH  thee,  almighty  God,  look 
humilium  respice:  atque  ad  defensio-  ^WCH-  upon  the  hearty  desires  of  thy  humble  ser- 
nem  nostram,  dexteram  tuae  majestatis  exten-  vants,  and  stretch  forth  the  right  hand  of  thy 
de.  Per  Dominum.  Majesty  to  be  our  defense  against  all  our  enemies. 

Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers 

Little  Chapter 

Eph.  5:1-2 

-rf' RATRES:  Estote  imitatores  Dei,  sicut  fi-  RETHREN:  Be  ye  therefore  followers  of 
>Jf  lii  carissimi:  et  ambulate  in  dilectione,  si-  7^  God,  as  most  dear  children;  And  walk  in 
cut  et  Christus  dilexit  nos,  et  tradidit  semetip-  love,  as  Christ  also  hath  loved  us,  and  hath  de- 
sum  pro  nobis  oblationem  et  hostiam  Deo  in  livered  himself  for  us,  an  oblation  and  a  sacrifice 
odorem  suavitatis.  to  God  for  an  odour  of  sweetness. 

R.  Deo  gratias.  %  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Dixit  autem  pater  *  ad  servos  suos:  Cito  Ant.  But  the  father  said  *  to  his  servants:  "Bring 
proferte  stolam  primam,  et  induite  ilium,  et  forth  quickly  the  first  robe,  and  put  it  on  him,  and 
date  anulum  in  manu  ejus,  et  calceamenta  in  put  a  ring  on  his  hand,  and  shoes  on  his  feet." 
pedibus  ejus. 


ad  Laudes 


Psalms  m 

Ant  J.  Fac  benigne  *  in  bona  voluntate  tua,  ut 
asdificentur,  Domine,  muri  Jerusalem. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL  p.  253 
Ant  2.  Dominus  *  mihi  adjutor  est,  non  time- 
bo  quid  faciat  mihi  homo. 


ith  Antiphons 

Ant  1.  Deal  favorably,  *  O  Lord,  in  thy  good  will 
with  Sion;  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be 
built  up. 

Ant  2.  The  Lord  *  is  my  helper:  I  will  not  fear 
what  man  can  do  unto  me. 
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Ant  3.  Adhaesit  anima  mea  *  post  te,  Deus  Ant  3.  My  soul  hath  stuck  *  close  to  thee,  my 
meus.  God. 

Ant  4.  Vim  virtutis  suae  *  oblitus  est  ignis:  ut  Ant  4.  The  fire  forgot  his  strength,  *  that  thy  chil- 
pueri  tui  liberarentur  illaesi.  dren  might  be  delivered  therefrom. 

Ant  5.  Sol  et  luna,  *  laudate  Deum:  quia  exal-  Ant  5.  0  sun  and  moon,  *  Praise  ye  God:  for  his 
tatum  est  nomen  ejus  solius.  name  alone  is  exalted. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Benedictus 

Ant.  Cum  fortis  armatus  *  custodit  atrium  Ant.  When  a  strong  man,  armed,  *  keepeth  his 
suum,  in  pace  sunt  omnia  quae  possidet.  court,  those  things  are  in  peace  which  he  posses- 

sed. 

ad  Primam 

Lk  11:13 

Ant.  Et  cum  ejecisset  Jesus  *  daemonium,  lo-  Ant.  And  when  Jesus  had  cast  out  *  the  devil,  the 
ciitus  est  mutus,  et  admiratae  sunt  turbae.  dumb  spoke:  and  the  multitudes  were  in  admira- 

tion at  it 

ad  Tertiam 

Lk  11:20 

Ant.  Si  in  digito  Dei  *  ejicio  daemonia,  pro-  Ant.  If  I,  by  the  finger  of  God,  *  cast  out  devils, 
fecto  pervenit  in  vos  regnum  Dei.  doubtless  the  kingdom  of  God  has  come  upon 

you. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Sextam 

Lk  11:23 

Ant.  Qui  non  colligit  mecum,  *  dispergit:  et  Ant.  He  that  gathereth  not  with  me,  *  scattereth; 
qui  non  est  mecum,  contra  me  est.  and  he  that  is  not  with  me,  is  against  me. 

Little  Chapter 

Eph.  5:5 

OC  enim  scitote  intelligentes,  quod  om-  >yP OR  know  you  this  and  understand,  that  no 
nis  fornicator,  aut  immundus,  aut  avarus,  fornicator,  or  unclean,  or  covetous  person 
quod  est  idolorum  servitus,  non  habet  heredi-  (which  is  a  serving  of  idols),  hath  inheritance  in 
tatem  in  regno  Christi  et  Dei.  the  kingdom  of  Christ  and  of  God. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Nonam 

Lk  11:24 

Ant.  Cum  immundus  spiritus  *  exierit  ab  ho-  Ant.  When  the  unclean  spirit  *  is  gone  out  of  a 
mine,  ambulat  per  loca  inaquosa,  quaerens  re-  man,  he  walketh  through  places  without  water, 
quiem  et  non  invenit.  seeking  rest;  and  finds  it  not. 

Little  Chapter 

Eph.  5:8-9 

€RATIS  enim  aliquando  tenebrae,  nunc  >yP OR  you  were  heretofore  darkness,  but  now 
autem  lux  in  Domino:  ut  filii  lucis  am-  light  in  the  Lord.  Walk  then  as  children  of  the 
bulate:  fructus  enim  lucis  est  in  omni  bonitate,  light.  For  the  fruit  of  the  light  is  in  all  goodness, 
et  justitia,  et  veritate.  and  justice,  and  truth. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 
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ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 


Ant.  Extollens  vocem  *  quaedam  mulier  de 
turba,  dixit:  Beatus  venter  qui  te  portavit,  et 
libera  qua?  suxisti.  At  Jesus  ait  illi:  Quinimmo 
beati,  qui  audiunt  verbum  Dei,  et  custodiunt 
illud. 


Ant.  A  certain  woman  from  the  crowd  *  lifting  up 
her  voice,  said  to  him:  "Blessed  is  the  womb  that 
bore  thee,  and  the  paps  that  gave  thee  suck."  But 
Jesus  said  to  her:  "Yea  rather,  blessed  are  they 
who  hear  the  word  of  God,  and  keep  it." 


Jferta  i§>ecunDa 


IU  das  sis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Amen  dico  vobis,  *  quia  nemo  propheta  Ant.  Amen,  I  say  to  you,  *  that  no  prophet  is  ac- 
acceptus  est  in  patria  sua.  |  cepted  in  his  own  country. 

Collect 

CORDIBUS  nostris,  quasumus,  Domine,  ffPk  LORD,  we  beseech  thee  mercifully  to  shed 
gratiam  tuam  benignus  infunde:  ut,  sicut  %l/  abroad  thy  grace  into  our  hearts,  that  we 
ab  escis  carnalibus  abstinemus;  ita  sensus  who  are  now  denying  carnal  meats  to  our  bodily 
quoque  nostros  a  noxiis  retrahamus  excessi-  cravings,  may  have  power  likewise  to  withhold 
bus.  Per  Dominum.  from  the  same  all  yielding  to  the  deathful  lusts  of 

sin.  Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Jesus  autem,  transiens  *  per  medium  illo-  Ant.  But  Jesus  passing  *  through  the  midst  of 
rum,  ibat.  |  them,  went  his  way. 

Collect 

UBVENIAT  nobis,  Domine,  misericor-  ET  our  help,  O  Lord,  be  in  thy  mercy,  that 
dia  tua:  ut  ab  imminentibus  peccatorum  V^-  we  over  whom  thy  wrath  doth  most  justly 
nostrorum  periculis  te  mereamur  protegente  hang  because  of  our  sins,  may  in  all  dangers  wor- 
eripi,  te  liberante  salvari.  Per  Dominum.  thily  be  shielded  by  thy  protection  and  delivered 

by  thy  salvation.  Through  our  Lord. 


Jferta  tetta 

III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Si  duo  ex  vobis  *  consenserint  super  ter-  Ant.  "If  two  of  you  *  shall  consent  upon  earth, 
ram:  de  omni  re  quamcumque  petierint,  fiet  il-  concerning  any  thing  whatsoever  they  shall  ask,  it 
lis  a  Patre  meo,  dicit  Dominus.  shall  be  done  to  them  by  my  Father,"  says  the 

Lord. 
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Collect 

€XAUDI  nos,  omnipotens  et  misericors  /4X  RACIOUSLY  hear  us,  O  Almighty  and 
Deus:  et  continentiae  salutaris  propltius  merciful  God,  and  in  thy  goodness  enable  us 

nobis  dona  concede.  Per  Dominum.  to  reap  the  fruit  of  this  our  healthful  Fasting. 

Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Ubi  duo  vel  tres  *  congregati  fiaerint  in  Ant.  "Where  there  are  two  or  three  *  gathered  to- 
nomine  meo,  in  medio  eorum  sum,  dicit  Do-  gether  in  my  name,  there  am  I  in  the  midst  of 
minus.  them,"  says  the  Lord. 

Collect 

Yl\  UA  nos,  Domine,  protectione  defende:  tCs  HIELD  us,  O  Lord,  by  thy  protection,  and 
^U/  et  ab  omni  semper  iniquitate  custodi.  Per  £^£s  keep  us  ever  from  all  iniquity.  Through  our 
Dominum.  Lord. 


Jferta  (©uarta 

III  class  is 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Audlte  et  intelllgite  *  traditiones,  quas  Ant.  Hear  and  understand  *  the  traditions  which 
Dominus  dedit  nobis.  |  the  Lord  hath  given  unto  us. 

Collect 

R^ESTA  nobis,  quabsumus,  Domine:  ut  /IX  RANT  unto  us,  we  beseech  thee,  0  Lord, 
salutaribus  jejuniis  erudlti,  a  noxiis  quo-  that  we,  being  purged  by  healthful  Fasting, 

que  vitiis  abstinentes,  propitiationem  tuam  fa-  and  mortified  to  all  sinful  lusts,  may  the  more 
cllius  impetremus.  Per  Dominum.  speedily  obtain  of  thee  forgiveness.  Through  our 

Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Non  lotis  manibus  *  manducare,  non  co-  Ant.  To  eat  with  unwashed  hands  *  doth  not  defile 
Inquinat  hominem.  |  a  man. 

Collect 

CONCEDE,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  RANT   unto   us,   we   beseech   thee,  O 

ut,  qui  protectionis  tuae  gratiam  qucferi-  Almighty  God,  that  we  who  seek  the  shelter 

mus,  liberati  a  malis  omnibus,  secura  tibi  of  thy  protection,  being  defended  from  all  evils, 
mente  serviamus.  Per  Dominum.  may  serve  thee  in  peace  and  quietness  of  spirit. 

Through  our  Lord. 


Jferta  (©utnta 


IE  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Exlbant  autem  daemonia  *  a  multis  cla-  Ant.  Devils  went  out  *  from  many,  crying  out  and 
mantia,  et  dicentia,  Quia  tu  es  Christus  Fllius  saying:  "Thou  art  the  Son  of  God."  And  rebuking 
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Dei:  et  increpans  non  sinebat  ea  loqui,  quia  them  he  suffered  them  not  to  speak,  for  they  knew 
sciebant  ipsum  esse  Christum.  |  that  he  was  Christ. 

Collect 

AGNIFICET  te,  Domine,  sanctorum  3fj  RAISE  be  to  thee,  0  Lord,  for  the  blessed 
tuorum  Cosmae  et  Damiani  beata  so-  nr  and  solemn  victory  of  thine  holy  servants 
lemnitas:  qua  et  illis  gloriam  sempiternam,  et  Cosmas  and  Damian,  whereby  thou,  in  thine  un- 
opem  nobis  ineffabili  providentia  contulisti.  speakable  providence,  wast  pleased  to  give  them 
Per  Dominum.  everlasting  glory,  and  unto  us  a  shield  and  succor. 

Through  our  Lord. 


Ant.  Omnes  qui  habebant  infirmos, 
bant  illos  ad  Jesum,  et  sanabantur. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

*  duce-  Ant.  All  they  that  had  any  sick  *  brought  them  to 
Jesus,  and  he  healed  them. 
Collect 

UBJECTUM  tibi  populum,  quabsumus, 
Domine  propitiatio  caelestis  amplificet: 

bowed  down  before  thee,  and  make  them  to  be 
ever  obedient  to  thy  commandments.  Through  our 
Lord. 


Tf  ET  THY  divine  pardon,  we  beseech  thee,  O 
Lord,  flow  bountifully  upon  thy  people 


et  tuis  semper  faciat  servire  mandatis.  Per  Do 
minum. 


Jferta  i§>exta 

III  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Aquam,  quam  ego  dedero,  *  si  quis  bibe-  Ant.  The  water  that  I  will  give,  *  if  any  man  drink 
rit  ex  ea,  non  sitiet  in  aeternum.  |  of  it,  he  shall  not  thirst  for  ever. 

Collect 

JEJUNIA  nostra,  quabsumus,  Domine,  be-  jf  ORD,  we  beseech  the  graciously  to  bless  this 
nigno  favore  prosequere:  ut,  sicut  ab  ali-  >*V  our  Fast,  that  we  who  are  now  outwardly 
mentis  abstinemus  in  corpore;  ita  a  vitiis  jeju-  denying  meats  to  our  bodies,  may  have  power  in- 
nemus  in  mente.  Per  Dominum.  wardly  to  keep  our  souls  fasting  from  all  sin. 

Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  *  ut  video,  propheta  es  tu:  pa-  Ant.  Sir,  *  I  perceive  that  thou  art  a  prophet;  our 
tres  nostri  in  monte  hoc  adoraverunt.  |  fathers  adored  on  this  mountain. 

Collect 

RjESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut,  qui  in  tua  protectione  confidimus,  VI^  that  we  whose  trust  is  under  the  shadow  of 
cuncta  nobis  adversantia  te  adjuvante  vinca-  thy  wings,  may,  through  the  help  of  thy  power, 
mus.  Per  Dominum.  overcome  all  evils  that  rise  up  against  us.  Through 

our  Lord. 
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i§>at)t)ato 

IE  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Inclinavit  se  Jesus,  *  et  scribebat  in  terra:  Ant.  Jesus,  bowing  himself  down,  *  wrote  on  the 
Si  quis  sine  peccato  est,  mittat  in  earn  lapi-  ground:  "If  any  man  is  without  sin,  let  him  cast  a 
dem.  stone  at  her." 

Collect 

JMiSTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut,  qui  se,  affligendo  carnem,  ab  alimen-  VE?  that  as  many  as,  to  afflict  the  body,  do  ab- 
tis  abstinent;  sectando  justitiam  a  culpa  jejii-  stain  from  meats,  may,  by  following  after  right- 
nent.  Per  Dominum.  eousness,  fast  from  sin.  Through  our  Lord. 


Bomtntca       m  (©uabragesitma 

I  classis 
Collect 

CONCEDE,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  Almighty  God, 
ut,  qui  ex  merito  nostrae  actionis  affligi-  Vb'  that  we  who  for  our  evil  deeds  are  worthily 
mur,  tuas  gratia?  consolatione  respiremus.  Per  punished,  may,  by  the  comfort  of  thy  grace,  mer- 
Dominum.  cifully  be  relieved.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers 


~J>  h 


RATRES:  Scriptum  est,  quoniam  Abra- 
ham duos  filios  habuit:  unum  de  ancilla, 
et  unum  de  libera:  sed  qui  de  ancilla,  secun- 
dum carnem  natus  est:  qui  autem  de  libera, 
per  repromissionem:  quae  sunt  per  allegoriam 
dicta. 

R.  Deo  gratias. 


3 


Little  Chapter 

Gal.  4:22-24 

RETHREN:  For  it  is  written  that  Abraham 
had  two  sons:  the  one  by  a  bondwoman,  and 
the  other  by  a  free  woman.  But  he  who  was  of  the 
bondwoman,  was  bom  according  to  the  flesh:  but 
he  of  the  free  woman,  was  by  promise.  Which 
things  are  said  by  an  allegory. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Nemo  te  condemnavit,  miilier?  *  Nemo,  Ant.  "Woman,  hath  no  man  condemned  thee?"  * 
Domine.  Nec  ego  te  condemnabo:  jam  ampli-  "No  man,  Lord."  "Neither  will  I  condemn  thee; 
us  noli  peccare.  now  sin  no  more." 
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ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Tunc  acceptabis  *  sacrificium  justitia?,  Ant  1.  Then  shalt  thou  accept  *  the  sacrifice  of 
si  averteris  faciem  tuam  a  peccatis  meis.  justice,  if  thou  turn  away  thy  face  from  my  sins 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  II,  p.  253 

Ant  2.  Bonum  est  *  sperare  in  Domino,  quam  Ant  2.  It  is  good  *  to  trust  in  the  Lord,  rather  than 
sperare  in  principibus.  to  trust  in  princes. 

Ant  3.  Me  suscepit  *  dextera  tua,  Domine.        Ant  3.  Thy  right  hand  *  hath  received  me.,  0 

Lord. 

Ant  4.  Potens  es,  Domine,  *  eripere  nos  de  Ant  4.  0  Lord,  thou  art  mighty  *  to  save  us  from 
manu  forti:  libera  nos,  Deus  noster.  the  strong  hand:  deliver  us,  O  our  God. 

Ant  5.  Reges  terra?  *  et  omnes  populi,  laudate  Ant  5.  Kings  of  the  earth  *  and  all  people,  praise 
Deum.  God. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Benedictus 

Ant.  Cum  sublevasset  oculos  *  Jesus,  et  vidis-  Ant.  When  Jesus  lifted  up  his  eyes  *  and  saw  a 
set  maximam  multitudinem  venientem  ad  se,  very  great  multitude  come  to  him,  he  said  to 
dixit  ad  Philippum:  Unde  ememus  panes,  ut  Philip:  "Whence  shall  we  buy  bread,  that  these 
manducent  hi?  Hoc  autem  dicebat  tentans  may  eat?"  And  this  he  said  to  try  him;  for  he  him- 
eum:  ipse  enim  sciebat  quid  esset  facturus.        self  knew  what  he  would  do. 

ad  Primam 

Jn  6:11 

Ant.  Accepit  ergo  *  Jesus  panes,  et,  cum  gra-  Ant.  Jesus,  therefore,  took  *  the  loaves,  and  when 
tias  egisset,  distribuit  discumbentibus.  he  had  given  thanks,  he  distributed  to  them  that 

were  set  down. 

ad  Tertiam 

Jn  6:9 

Ant.  De  quinque  panibus  *  et  duobus  piscibus  Ant.  With  five  loaves  *  and  two  fishes  the  Lord 
satiavit  Dominus  quinque  millia  hominum.       satisfied  five  thousand  men. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Sextam 

Jn  6:9 

Ant.  Satiavit  Dominus  *  quinque  millia  homi-  Ant.  The  Lord  satisfied  *  five  thousand  men  with 
num  de  quinque  panibus  et  duobus  piscibus.      five  loaves  and  two  fishes. 

Little  Chapter 

Gal.  4:27 

Tf  iETARE,  sterilis,  qua?  non  pans:  erumpe  J|?  EJOICE,  thou  barren,  that  bearest  not:  break 
et  clama,  qua?  non  parturis:  quia  multi  fi-  Jl\  forth  and  cry,  thou  that  travailest  not:  for 
lii  desertae,  magis  quam  ejus,  qua?  habet  vi-  many  are  the  children  of  the  desolate,  more  than 
rum.  of  her  that  hath  a  husband. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  Nonam 

Jn  6:14 

Ant.  Mi  ergo  *  homines,  cum  vidissent  quod  Ant.  When  those  men,  therefore,  *  had  seen  seen 
fecerat  Jesus  signum,  intra  se  dicebant:  quia  what  a  miracle  Jesus  had  done,  they  said:  "This  is 
hie  est  vere  Propheta,  qui  venturus  est  in  mun-  of  a  truth  the  prophet,  that  is  to  come  into  the 
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dum.  |  world." 

Little  Chapter- 
Gal.  4:31 

3TAQUE,  fratres,  non  sumus  ancillae  fflii,  O  THEN,  brethren,  we  are  not  the  children 

sed  libera:  qua  libertate  Christus  nos  li-  £^£s  of  the  bondwoman,  but  of  the  free:  by  the 
beravit.  freedom  wherewith  Christ  has  made  us  free. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Lent. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Lent. 

Magnificat 

Ant.  Subiit  ergo,  *  in  montem  Jesus,  et  ibi  se-  Ant.  Jesus  went  up  *  into  a  mountain,  and  there  he 
debat  cum  discipulis  suis.  sat  with  his  disciples. 


Jferta  i§>ecuntia 


HI  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Auferte  ista  hinc,  *  dicit  Dominus:  et  no-  Ant.  "Take  these  things  hence,"  *  saith  the  Lord, 
lite  facere  domum  Patris  mei  domum  negotia-  "and  make  not  the  house  of  my  Father  a  house  of 
tionis.  traffic." 

Collect 

3tj  RiESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /tXt  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
Tr  ut  observations  sacras  annua  devotione  VI?  that  we  who  year  by  year  do  prayerfully  re- 
recolentes,  et  corpore  tibi  placeamus,  et  men-  new  the  holy  observance  of  this  thy  great  Fast, 
te.  Per  Dominum.  may  be  acceptable  in  thy  sight,  in  both  our  bodies 

and  our  souls.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Solvite  templum  hoc,  *  dicit  Dominus;  et  Ant.  "Destroy  this  temple,"  *  says  the  Lord,  "and 
post  triduum  reaedificabo  illud:  hoc  autem  di-  in  three  days  I  will  raise  it  up";  but  he  spoke  of  the 
cebat  de  templo  corporis  sui.  temple  of  his  body. 

Collect 

EPRECATIONEM    nostram,    qussu-  /ITS  LORD,  we  beseech  thee,  graciously  hear 
mus,  Domine,  benignus  exaudi:  et,  qui-  Sis  our  supplications,  and  evermore  help  and 
bus  supplicandi  praestas  affectum,  tribue  de-  defend  all  them  to  whom  thou  hast  given  the  mind 
fensionis  auxilium.  Per  Dominum.  to  pray.  Through  our  Lord. 


Jferia  ^ertta 


ILX  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Quid  me  quabritis  *  interficere,  hominem  Ant.  Why  seek  you  to  kill  me,  *  a  man  who  has 
qui  vera  locutus  sum  vobis?  spoken  the  truth  to  thee? 
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Collect 

<On  ACILE  nobis,  quabsumus,  Domine,  ob-  (v\  LORD,  we  beseech  thee  that  the  observ- 
servationis  jejunia:  et  pia;  conversatio-  X±s  ance  of  this  holy  fast  may  avail  us  both  to 
nis  augmentum,  et  tuae  propitiationis  continu-  the  increase  of  godliness  in  our  conversation,  and 
um  prastent  auxilium.  Per  Dominum.  the  establishing  upon  us  of  the  help  of  thy  mercy. 

Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Nemo  in  eum  misit  manum:  *  quia  non-  Ant.  No  man  laid  hands  on  him,  *  because  his 
dum  venerat  hora  ejus.  |  hour  was  not  yet  come. 

Collect 

/111  ISERERE,  Domine,  populo  tuo:  et  con-  Jfe|  AVE  mercy,  0  Lord,  upon  thy  people,  and 
tinuis  tribulationibus  laborantem  propi-         be  graciously  pleased  to  grant  relief  unto  the 
tius  respirare  concede.  Per  Dominum.  same,  who  are  ever  toiling  amid  the  storms  of 

divers  tribulations.  Through  our  Lord. 

Jferta  (©uarta 

IU  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Rabbi,  quid  peccavit  *  homo  iste,  quod  Ant.  "Rabbi,  in  what  hath  this  man  sinned  *  that 
caecus  natus  est?  Respondit  Jesus,  et  dixit:  Ne-  he  should  be  born  blind?"  Jesus  answered: 
que  hie  peccavit,  neque  parentes  ejus:  sed  ut  "Neither  hath  this  man  sinned,  nor  his  parents;  but 
manifestentur  opera  Dei  in  illo.  that  the  works  of  God  should  be  made  manifest  in 

him." 
Collect 

EUS,  qui  et  justis  pramia  meritorum,  et  (y^S  GOD,  who  by  means  of  fasting  dost  give 
peccatoribus  per  jejunium  veniam  prx-  \±S  unto  the  righteous  the  reward  of  their  good 
bes:  miserere  supplicibus  tuis;  ut  reatus  nostri  works,  and  unto  sinners  pardon;  have  mercy  upon 
confessio  indulgentiam  valeat  percipere  delic-  us,  we  beseech  thee,  and  grant  that  we,  humbly 
tomm.  Per  Dominum.  confessing  our  guiltiness,  may  so  be  enabled  to 

obtain  thy  forgiveness.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Ille  homo  *  qui  dicitur  Jesus,  lutum  fecit  Ant.  The  man  *  that  is  called  Jesus,  made  clay, 

ex  sputo,  et  linivit  oculos  meos,  et  modo  vi-  and  anointed  my  eyes,  and  now  I  see. 

deo. 

Collect 

3fj  ATEANT  aures  misericordiae  tua?,  Do-  jf  ET  thy  merciful  ears,  O  Lord,  be  open  unto 
Tr  mine,  precibus  supplicantium:  et,  ut  pe-  >*V  the  prayers  of  all  them  that  entreat  thee,  and 
tentibus  desiderata  concedas,  fac  eos,  qua?  tibi  that  thou  mayest  grant  us  ever  to  ask  such  things 
sunt  placita,  postulare.  Per  Dominum.  as  are  pleasing  in  thy  sight.  Through  our  Lord. 


Lartare  Sunday 
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Jferta  (©utnta 


III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ibat  Jesus  *  in  civitatem,  quae  vocatur  Ant.  Jesus  went  *  into  a  city  that  is  called  Nairn, 
Nairn:  et  ecce  defunctus  efferebatur  filius  uni-  and  behold  a  dead  man  was  carried  out,  the  only 
cus  matris  suae.  son  of  his  mother. 

Collect 

3Jj  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
tT  ut,  quos  jejunia  votiva  castigant,  ipsa  VB?'  that  we  who  are  chastened  by  this  hallowed 
quoque  devotio  sancta  laetificet;  ut,  terrenis  af-  fast,  may  be  gladdened  by  holy  earnestness,  and 
fectibus  mitigatis,  facilius  caelestia  capiamus.  that  as  earthly  attractions  grow  dimmer,  heavenly 
Per  Dominum.  things  may  grow  clearer.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Propheta  magnus  *  surrexit  in  nobis,  et  Ant.  A  great  prophet  *  is  risen  up  among  us,  and 
quia  Deus  visitavit  plebem  suam.  |  God  hath  visited  his  people. 

Collect 

3tj  OPULI  tui,  Deus,  instihitor  et  rector:  (fcS  GOD,  the  Teacher  and  Shepherd  of  all  thy 
Tr  peccata,  quibus  impugnatur,  expelle;  ut  \is  people,  free  the  same  from  all  sins  which  do 
semper  tibi  placitus,  et  tuo  munimine  sit  secii-  assail  them,  so  that  they  may  ever  be  pleasing  in 
rus.  Per  Dominum.  thy  sight  and  safe  under  thy  shelter.  Through  our 

Lord. 


Jferta  i§>exta 


Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 


Ill  classis 


ad  Laudes 


Ant.  Lazarus  amicus  noster 
et  a  somno  excitemus  eum. 


Benedictus 

dormit:  eamus,  Ant.  Lazarus  our  friend  *  sleepeth;  but  I  go  that  I 
may  awake  him  out  of  sleep. 
Collect 


EUS,  qui  ineffabilibus  mundum  reno- 
vas  sacramentis:  prasta,  quabsumus;  ut 
Ecclesia  tua  et  aeternis  proficiat  institutis,  et 
temporalibus  non  destituatur  auxiliis.  Per  Do- 
minum. 


0 


GOD,  who  dost  quicken  the  whole  world 
anew  by  thine  unspeakable  Sacraments, 
grant,  we  beseech  thee,  that  thy  Church  may  both 
profit  by  the  eternal  things  thou  hast  instituted, 
and  not  be  without  help  in  temporal  things. 
Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  *  si  fuisses  hie,  Lazarus  non  es-  Ant.  O  Lord,  *  if  thou  hadst  been  here,  Lazarus 
set  mortuus:  ecce  jam  fcetet  quatriduanus  in  would  not  have  died;  behold,  by  this  time  he 
monumento.  stinketh,  for  he  is  four  days  in  the  tomb. 
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Collect 

A  NOBIS,  qucfesumus,  omnipotens  De-  /tXt  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
us:  ut,  qui  infirmitatis  nostra;  conscii,  Vb'  unto  all  us  who  know  we  are  weak,  and  who 
de  tua  virtute  confidimus,  sub  tua  semper  pie-  trust  in  thy  strength,  the  help  of  thy  loving-kind- 
tate  gaudeamus.  Per  Dominum.  ness,  both  here  in  time  and  hereafter  in  eternity. 

Through  our  Lord. 


IE  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Qui  sequitur  me,  *  non  ambulat  in  tene-  Ant.  "He  that  followeth  me,  *  walketh  not  in  dark- 
bris:  sed  habebit  lumen  vitae,  dicit  Dominus.      ness,  but  shall  have  the  light  of  life,"  saith  the 

Lord. 
Collect 

>yp  IAT,  Domine,  qussumus,  per  gratiam  tu-  Jtlll  AKE  fruitful,  O  Lord,  we  beseech  thee,  the 
mi'  am  fructuosus  nostra;  devotionis  affectus:  Jl^'  toil  of  this  our  godly  exercise;  since  it  shall 
quia  tunc  nobis  proderunt  suscepta  jejunia,  si  avail  us  nothing  to  have  fasted,  if  our  fast  be  not 
tua;  sint  placita  pietati.  Per  Dominum.  pleasing  in  thy  most  gracious  sight.  Through  our 

Lord. 


Bomtntca  3  ^asisitonts! 

I  classis 
Collect 

ILESUMUS,  omnipotens  Deus,  famili-  7f|7M[  E  BESEECH  thee,  Almighty  God,  merci- 
am  tuam  propitius  respice:  ut,  te  largi-  MUttl  fully  to  look  upon  this  thy  family,  that  by 
ente,  regatur  in  corpore;  et,  te  servante,  custo-  thy  great  goodness  they  may  be  governed  and  pre- 
diatur  in  mente.  Per  Dominum.  served  evermore,  both  in  body  and  soul.  Through 

our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers 
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Little  Chapter 

Heb.  9:11-12 

>yP RATRES:  Christus  assistens  Pontifex  fu-  J|2  RETHREN:  Christ,  being  come  an  high 
ml'  turorum  bonorum,  per  amplius  et  perfec-  7^  priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  great- 
tius  tabernaculum  non  manu  factum,  id  est,  er  and  more  perfect  tabernacle  not  made  with 
non  hujus  creationis:  neque  per  sanguinem  hand,  that  is,  not  of  this  creation:  Neither  by  the 
hircorum  aut  vitulorum,  sed  per  proprium  sa-  blood  of  goats,  or  of  calves,  but  by  his  own  blood, 
nguinem  introivit  semel  in  Sancta,  aeterna  re-  entered  once  into  the  holies,  having  obtained 
demptione  inventa.  eternal  redemption. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

Magnificat 

Ant.  Ego  sum  *  qui  testimonium  perhibeo  de  Ant.  I  am  one  *  that  give  testimony  of  myself:  and 
melpso:  et  testimonium  perhibet  de  me,  qui  the  Father  that  sent  me  giveth  testimony  of  me. 
misit  me,  Pater. 

ad  Laudcs 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Vide,  Domine,  *  afflictionem  meam,  Ant  1.  Behold,  O  Lord,  *  my  affliction,  because 
quoniam  erectus  est  inimicus  meus.  the  enemy  is  lifted  up. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  In  tribulatione  *  invocavi  Dominum,  et  Ant  2.  In  my  trouble  *  I  called  upon  the  Lord:  and 

exaudivit  me  in  latitudine.  the  Lord  heard  me,  and  enlarged  me. 

Ant  3.  Judicasti,  Domine,  *  causam  animae  Ant  3.  Thou  hast  judged,  O  Lord,  *  the  cause  of 

meae,  defensor  vitas  meae,  Domine  Deus  meus.  my  soul,  thou  the  Redeemer  of  my  life. 

Ant  4.  Popule  meus,  *  quid  feci  tibi,  aut  quid  Ant  4.  O  my  people,  *  what  have  I  done  to  thee,  or 

molestus  fui?  Responde  mihi.  in  what  have  I  molested  thee?  Answer  thou  me. 

Ant  5.  Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  Ant  5.  Shall  evil  be  rendered  *  for  good,  because 

quia  foderunt  foveam  animae  meae.  they  have  digged  a  pit  for  my  soul? 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

Benedictus 

Ant.  Dicebat  Jesus  *  turbis  Judaeorum,  et  prin-  Ant.  Jesus  said  *  to  the  multitude  of  the  Jews  and 
clpibus  sacerdotum:  Qui  ex  Deo  est,  verba  to  the  chief  priests:  "He  that  is  of  God,  heareth  the 
Dei  audit:  propterea  vos  non  auditis,  quia  ex  words  of  God.  Therefore  you  hear  them  not,  be- 
Deo  non  estis.  cause  you  are  not  of  God." 

ad  Primam 

Jn  8:48 

Ant.  Ego  daemonium  non  habeo,  *  sed  honor!-  Ant.  "I  have  not  a  devil:  *  but  I  honour  my 
fico  Patrem  meum,  dicit  Dominus.  Father,"  says  the  Lord. 

ad  Tertiam 

Jn  8:49 

Ant.  Ego  gloriam  meam  *  non  quaero:  est  qui  Ant.  I  seek  not  *  my  own  glory:  there  is  one  that 
quaeret,  et  judicet.  seeketh  and  judgeth. 

Little  Chapter  as  in  J  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  Sextam 

Jn  8:51 

Ant.  Amen,  amen,  dico  vobis:  *  si  quis  sermo-  |  Ant.  Amen,  amen,  I  say  to  you:  *  If  any  man  keep 
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nem  meum  servaverit,  mortem  non  gustabit  in  my  word,  he  shall  not  see  death  for  ever, 
aeternum. 

Little  Chapter 

Heb.  9:13-14 

I  ENIM  sanguis  hircorum,  et  taurorum,  >yp  OR  IF  the  blood  of  goats  and  of  oxen,  and  the 
et  cinis  vitulae  aspersus  inquinatos  sane-  -Jf  ashes  of  an  heifer  being  sprinkled,  sanctify 
tificat  ad  emundationem  carnis:  quanto  magis  such  as  are  defiled,  to  the  cleansing  of  the  flesh: 
sanguis  Christi,  qui  per  Spiritum  Sanctum  se-  How  much  more  shall  the  blood  of  Christ,  who  by 
metipsum  obtulit  immaculatum  Deo,  emunda-  the  Holy  Ghost  offered  himself  unspotted  unto 
bit  conscientiam  nostram  ab  operibus  mortuis,  God,  cleanse  our  conscience  from  dead  works,  to 
ad  serviendum  Deo  viventi?  serve  the  living  God? 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  Nonam 

Jn  8:59 

Ant.  Tulerunt  lapides  *  Judaei  ut  jacerent  in  Ant.  The  Jews  took  up  stones  *  to  cast  at  him,  but 
eum:  Jesus  autem  abscondit  se,  et  exivit  de  Jesus  hid  himself,  and  went  out  of  the  temple, 
templo. 

Little  Chapter 

Heb.  9:15 

€T  IDEO  novi  testamenti  mediator  est:  ut,  (71  ND  therefore  he  is  the  mediator  of  the  new 
morte  intercedente,  in  redemptionem  ea-  rZ\  testament:  that  by  means  of  his  death,  for  the 
mm  praevaricationum,  quae  erant  sub  priori  redemption  of  those  transgressions,  which  were 
testamento,  repromissionem  accipiant,  qui  vo-  under  the  former  testament,  they  that  are  called 
cati  sunt  aeternae  hereditatis  in  Christo  Jesu,  may  receive  the  promise  of  eternal  inheritance,  in 
Domino  nostro.  Christ  Jesus  our  Lord. 

ty.  Deo  gratias.  W-  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

Magnificat 

Ant.  Abraham  pater  vester  *  exsultavit  ut  vi-  Ant.  Abraham,  your  father  *  rejoiced  that  he 
deret  diem  meum:  vidit,  et  gavisus  est.  might  see  my  day:  he  saw  it,  and  was  glad. 


Jferta  i§>ecuntia 


ILL  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  In  die  magno  *  festivitatis  stabat  Jesus,  et  Ant.  On  the  great  day  *  of  the  festivity,  Jesus 
clamabat  dicens:  Si  quis  sitit,  veniat  ad  me,  et  stood  and  cried,  saying:  "If  any  man  thirst,  let  him 
bibat.  come  to  me,  and  drink." 

Collect 

tcS«v  ANCTIFICA,  quaesumus,  Domine,  nos-  An  ALLOW,  we  beseech  thee,  O  Lord,  this  our 
tra  jejunia:  et  cunctarum  nobis  indul-  r^f  Fast,  and  mercifully  grant  us  forgiveness  of 
gentiam  propitius  largire  culparum.  Per  Domi-  all  our  trespasses.  Through  our  Lord, 
num. 
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ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Si  quis  sitit,  *  veniat  ad  me,  et  bibat:  et  Ant.  "If  any  man  thirst,  *  let  him  come  to  me,  and 
de  ventre  ejus  fluent  aqua?  viva?,  dicit  Domi-  drink,  and  out  of  his  belly  shall  flow  rivers  of  liv- 
nus.  ing  water.,  "  says  the  Lord. 

Collect 

A,  QILESUMUS,  Domine,  populo  tuo  /£X.  RANT  unto  thy  people,  we  beseech  thee,  O 
salutem  mentis  et  corporis:  ut  bonis  Lord,  health  both  of  mind  and  body,  that 

operibus  inha?rendo,  tua  semper  mereatur  pro-  they,  ever  cleaving  unto  good  works  may  under 
tectione  defendi.  Per  Dominum.  thy  shadow  be  ever  worthily  defended.  Through 

our  Lord. 


Jferta  totta 

III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Tempus  meum  *  nondum  advenit,  tem-  Ant.  My  time  *  is  not  yet  come;  but  your  time  is 
pus  autem  vestrum  semper  est  paratum.  |  always  ready. 

Collect 

OSTRA  tibi,  Domine,  qua?sumus,  sint  /fpl  LORD,  we  beseech  thee,  that  this  our  Fast 
accepta  jejunia:  qua?  nos  et  expiando,  \1S  may  be  acceptable  in  thy  sight,  and  may, 
gratia  tua  dignos  efficiant,  et  ad  remedia  per-  through  thy  blessing,  effectually  work  in  us,  mak- 
diicant  sterna.  Per  Dominum.  ing  us  meet  here  to  receive  thy  grace  and  hereafter 

the  everlasting  glory  which  thou  hast  promised. 
Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Vos  ascendite  *  ad  diem  festum  hunc:  Ant.  Go  you  up  *  to  this  festival  day,  but  I  go  not 
ego  autem  non  ascendam,  quia  tempus  meum  up  to  this  festival  day:  because  my  time  is  not  ac- 
nondum  advenit.  complished. 

Collect 

A  NOBIS,  qucfesumus,  Domine,  perse-  ffPk  LORD,  we  beseech  thee  to  give  us  grace  to 
verantem  in  tua  voluntate  famulatum:  ut  %£/  endure  to  the  end  in  doing  thy  will,  that  in 
in  diebus  nostris  et  merito  et  numero  populus  our  days  thy  people  which  serve  thee  may  have  in- 
tibi  serviens  augeatur.  Per  Dominum.  crease,  both  as  touching  bettering  of  their  works, 

and  multiplying  of  their  numbers.  Through  our 
Lord. 


Jferta  (©uarta 

III  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Oves  mea?  *  vocem  meam  audiunt:  et  Ant.  My  sheep  *  hear  my  voice:  and  I,  the  Lord, 
ego  Dominus  agnosco  eas.  know  them. 
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Collect 

ANCTIFICATO  hoc  jejunio  Deus,  tuo-  ffPk  GOD,  be  mercifully  pleased,  through  the 
rum  corda  fidelium  miserator  illustra:  %i/  hallowing  of  this  Fast,  to  shed  light  upon 
et,  quibus  devotionis  praestas  affectum,  praebe  the  hearts  of  thy  faithful  people,  and  since  thou 
supplicantibus  pium  benignus  auditum.  Per  hast  given  them  the  mind  to  pray,  let  thy  pitiful 
Dominum.  ears  be  opened  graciously  to  hear  their  supplica- 

tions. Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Multa  bona  opera  *  operatus  sum  vobis:  Ant.  Many  good  works  *  I  have  shewed  you;  for 
propter  quod  opus  vultis  me  occidere?  |  which  of  these  works  do  you  stone  me? 

Collect 

(7|  DESTO  supplicationibus  nostris,  omni-  /tX  RACIOUSLY  hear  our  prayers,  O  Almighty 
/X^-  potens  Deus:  et,  quibus  fiduciam  speran-  God,  and  as  thou  dost  give  us  to  look  with 

da?  pietatis  indulges,  consuetae  misericordiae  confidence  for  thy  favour,  so  grant  us  in  thy  good- 
tribue  benignus  effectum.  Per  Dominum.  ness  the  manifestation  of  thine  accustomed  mercy. 

Through  our  Lord. 


Jferta  (©utnta 

IU  class  is 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Magister  dicit:  *  Tempus  meum  prope  Ant.  The  master  saith:  "My  time  is  near  at  hand, 
est,  apud  te  facio  Pascha  cum  discipulis  meis.  |  with  thee  I  make  the  pasch  with  my  disciples." 

Collect 

R^ESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /tX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut  dignitas  conditionis  humanae  per  im-  that  the  honour  of  man's  nature,  which  glut- 

moderantiam  sauciata,  medicinalis  parsimo-  tony  hath  degraded,  may  be  seasonably  renewed 
niae  studio  reformetur.  Per  Dominum.  by  strictness   in  keeping  this  healthful  fast. 

Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Desiderio  desideravi  *  hoc  Pascha  man-  Ant.  With  desire  I  have  desired  *  to  eat  this  pasch 
ducare  vobiscum,  antequam  patiar.  |  with  you,  before  I  suffer. 

Collect 

STO,  quaesumus,  Domine,  propitius  pie-  /fPl  LORD,  we  beseech  thee,  deal  mercifully 
bi  tuae:  ut,  quae  tibi  non  placent,  respuen-  %£/  with  thy  people,  and  fill  plentifully  with  the 
tes,  tuorum  potius  repleantur  delectationibus  rich  things  of  thy  commandments  all  them  who, 
mandatorum.  Per  Dominum.  according  to  thy  will,  do  at  this  time  turn  away 

from  that  which  displeaseth  thee.  Through  our 
Lord. 


Jferta  i§>exta 

IU  classis 


Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 


First  Sunday  of  Passiontide 


115 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Appropinquabat  autem  *  dies  festus  Ju-  Ant.  Now  the  feast  of  the  Jews  *  was  at  hand,  And 
daeorum:  et  quasrebant  principes  sacerdotum  the  chief  priests  sought  how  they  might  put  Jesus 
quomodo  Jesum  interficerent,  sed  timebant  to  death:  but  they  feared  the  people, 
plebem. 

Collect 

CORDIBUS  nostris,  quasumus,  Domine,  3fJ  OUR  forth  thy  grace  into  our  hearts,  we  be- 
gratiam  tuam  benignus  infunde:  ut  pec-  Tr  seech  thee,  O  Lord,  that  all  who  of  our  own 
cata  nostra  castigatione  voluntaria  cohibentes,  will  do  check  our  sins  with  the  curb  of  mortifica- 
temporaliter  potius  maceremur,  quam  suppli-  tion,  may  suffer  here,  and  escape  condemnation  to 
ciis  deputemur  asternis.  Per  Dominum.  eternal  punishment  hereafter.  Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Principes  sacerdotum  *  consilium  fece-  Ant.  The  chief  priests  *  consulted  that  they  might 
runt  ut  Jesum  occlderent:  dicebant  autem:  kill  Jesus;  but  they  said:  "Not  on  the  festival  day, 
Non  in  die  festo,  ne  forte  tumultus  fleret  in  lest  perhaps  there  should  be  a  tumult  among  the 
populo.  people." 

Collect 

CONCEDE,  quaesumus,  omnlpotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut,  qui  protectionis  tee  gratiam  qusri-  Vb'  that  we  who  seek  the  grace  of  thy  protec- 
mus,  liberati  a  malis  omnibus,  secura  tibi  tion,  being  delivered  from  all  evils,  may  serve 
mente  serviamus.  Per  Dominum.  thee  ever  in  peace  and  quietness  of  spirit.  Through 

our  Lord. 


i§>at)t)ato 


III  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Clarifica  me,  Pater,  *  apud  temetlpsum  Ant.  Glorify  me,  O  Father,  *  with  thyself,  with  the 
claritate,  quam  habui  priusquam  mundus  fie-  glory  which  I  had,  before  the  world  was,  with 
ret.  thee. 

Collect 

3{j  ROFICIAT,  qucfesumus,  Domine,  plebs  /IX  RANT,  O  Lord,  we  beseech  thee,  that  thy 
'Tr  tibi  dicata,  pia?  devotionis  affectu:  ut  sa-  hallowed  people  may  grow  ever  in  godly 

cris  actionibus  erudlta,  quanto  majestati  tua?  love  toward  thee,  and  so  be  instructed  by  holy 
fit  gratior,  tanto  donis  potioribus  augeatur.  Per  works;  and  being  more  and  more  pleasing  in  thy 
Dominum.  sight,  may  they  ever  receive  more  and  more  of  thy 

gifts.  Through  our  Lord. 
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Passiontide 


Bomtmca  33  ^asisitonts! 


SEU  IN  PALMIS 


I  classis 
Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  hu- 
\Ls  mano  generi,  ad  imitandum  humilitatis 
exemplum,  Salvatorem  nostrum  carnem  su- 
mere,  et  crucem  subire  fecisti:  concede  propi- 
tius;  ut  et  patientiae  ipsius  habere  documenta, 
et  resurrectionis  consortia  mereamur.  Per 
eumdem  Dominum. 


(7!  LMIGHTY  and  everlasting  God,  who  willed 
that  our  Savior  should  take  upon  himself  our 
flesh,  and  suffer  on  the  Cross,  that  all  mankind 
might  have  his  example  of  humility  for  their  imit- 
ation: grant  that  we  may  merit  both  to  keep  in 
mind  the  lesson  of  his  patience,  and  to  be  made 
partakers  of  his  Resurrection.  Through  the  same. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Saturday  Vespers 


■  RATRES:  Hoc  enim  sentite  in  vobis, 
quod  et  in  Christo  Jesu:  qui,  cum  in  for- 
ma Dei  esset,  non  rapinam  arbitrates  est  esse 
se  aequalem  Deo:  sed  semetipsum  exinanivit, 
formam  servi  accipiens,  in  similitudinem  ho- 
minum  factus,  et  habitu  inventus  ut  homo. 
R.  Deo  gratias. 


3 


Little  Chapter 

Phil.  2:5-7 

RETHREN:  For  let  this  mind  be  in  you, 
which  was  also  in  Christ  Jesus:  who  being  in 
the  form  of  God,  thought  it  not  robbery  to  be 
equal  with  God:  but  emptied  himself,  taking  the 
form  of  a  servant,  being  made  in  the  likeness  of 
men,  and  in  habit  found  as  a  man. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Hymn  as  In  Ordinary  of  Passiontide. 

Magnificat 

Ant.  Pater  juste,  *  mundus  te  non  cognovit:  Ant.  0  just  Father,  *  the  world  hath  not  known 
ego  autem  novi  te,  quia  tu  me  misisti.  thee;  but  I  have  known  thee,  because  thou  hast 

sent  me. 


ad  Laudes 


Psalms  m 

Ant  1.  Dominus  Deus  *  auxiliator  meus:  et 

ideo  non  sum  confusus. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  LL,  p.  253 

Ant  2.  Circumdantes  *  circumdederunt  me:  et 

in  nomine  Domini  vindicabor  in  eis. 

Ant  3.  Judica  causam  meam:  *  defende,  quia 
potens  es,  Domine. 

Ant  4.  Cum  Angelis  *  et  pueris  fideles  inveni- 
amur,  triumphatori  mortis  clamantes:  Hosanna 
in  excelsis. 

Ant  5.  Confundantur  *  qui  me  persequuntur, 


ith  Antiphons 

Ant  J.  The  Lord  God  *  is  my  helper,  therefore  am 
I  not  confounded. 

Ant  2.  Surrounding  me;  *  they  compassed  me 
about:  and  in  the  name  of  the  Lord  I  have  been  re- 
venged on  them. 

Ant  3.  Judge  thou  my  cause:  *  defend  me,  for  thou 
art  mighty,  O  Lord. 

Ant  4.  With  the  Angels  *  and  men  in  faith  go  we 
to  meet  the  Redeemer,  hailing  the  Slayer  of  death 
with  joyful  shouts:  "Hosanna  in  the  highest." 
Ant  5.  Let  them  be  confounded  *  that  persecute 


Second  Sunday  of  Passiontide 
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et  non  confundar  ego,  Domine,  Deus  meus.       me,  and  let  not  me  be  confounded,  O  Lord,  my 

God. 

Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 
Hymn  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

Benedictus 

Ant.  Turba  multa,  *  qua?  convenerat  ad  diem  Ant.  The  multitudes  *  that  had  come  for  the  feast, 
festum,  clamabat  Domino:  Benedictus  qui  ve-  cried  out  to  the  Lord:  "Blessed  is  he  that  cometh 
nit  in  nomine  Domini:  Hosanna  in  excelsis.       in  the  name  of  the  Lord:  Hosanna  in  the  highest." 

ad  Primam 

Ant.  Pueri  Hebraeorum  *  tollentes  ramos  oli-  Ant.  The  Hebrew  children,  *  took  branches  of 
varum,  obviaverunt  Domino  clamantes  et  di-  olive  trees,  and  met  the  Lord,  crying  and  saying: 
centes:  Hosanna  in  excelsis.  "Hosanna  in  the  highest." 

ad  Tertiam 

Ant.  Pueri  Hebraorum  *  vestimenta  proster-  Ant.  The  Hebrew  children  *  spread  their  garments 

nebant  in  via,  et  clamabant,  dicentes:  Hosanna  in  the  way,  and  cried,  saying,  "Hosanna  to  the  Son 

Filio  David:  benedictus  qui  venit  in  nomine  of  David;  blessed  is  he  that  cometh  in  the  name  of 

Domini.  the  Lord." 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  Sextam 

Jer20:12 

Ant.  Tibi  revelavi  *  causam  meam,  defensor  Ant.  To  thee  I  have  laid  open  *  my  cause.,  O  Lord 
vita?  mea?,  Domine,  Deus  meus.  my  God,  the  defender  of  my  life. 

Little  Chapter 

Phil.  2:8-9 

At\  UMILIAVIT  semetipsum  factus  obedi-  Jjx\  E  humbled  himself,  becoming  obedient  unto 
r*e  ens  usque  ad  mortem,  mortem  autem  rSr  death,  even  to  the  death  of  the  cross.  For 
crucis.  Propter  quod  et  Deus  exaltavit  ilium,  et  which  cause  God  also  hath  exalted  him,  and  hath 
donavit  illi  nomen,  quod  est  super  omne  no-  given  him  a  name  which  is  above  all  names, 
men.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  Nonam 

Ant.  Invocabo  *  nomen  tuum,  Domine:  ne  Ant.  I  will  call  upon  *  thy  name,  O  Lord:  hide  not 
avertas  faciem  tuam  a  clamore  meo.  thy  face  at  my  cry. 

Little  Chapter 

Phil 2:10-11 

3N  nomine  Jesu  omne  genu  flectatur  ca?-  YW\  hat  in  the  name  of  Jesus  every  knee  should 
lestium,  terrestrium,  et  infernorum:  et  ^U/  bow,  of  those  that  are  in  heaven,  on  earth, 
omnis  lingua  confiteatur,  quia  Dominus  Jesus  and  under  the  earth:  and  that  every  tongue  should 
Christus  in  gloria  est  Dei  Patris.  confess  that  the  Lord  Jesus  Christ  is  in  the  glory 

P/.  Deo  gratias.  of  God  the  Father 

P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  and  psalms  as  in  Sunday  Vespers. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 
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Passiontide 


Hymn  as  in  Ordinary  of  Passiontide. 

Magnificat 

Ant.  Scriptum  est  enim:  *  Percutiam  pasto-  Ant.  "For  it  is  written:  *  'I  will  strike  the  shep- 
rem,  et  dispergentur  oves  gregis:  postquam  herd,  and  the  sheep  of  the  flock  shall  be 
autem  resurrexero,  praecedam  vos  in  Galila?-  dispersed';  but  after  I  shall  be  risen  again,  I  will 
am:  ibi  me  videbitis,  dicit  Dominus.  go  before  you  into  Galilee;  there  you  shall  see 

me,"  saith  the  Lord. 


Jferta  i§>ecunDa 


/  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Clarifica  me,  Pater,  *  apud  temetipsum  Ant.  Glorify  me,  O  Father,  *  with  thyself,  with  the 
claritate,  quam  habui  priusquam  mundus  fie-  glory  which  I  had,  before  the  world  was  made, 
ret. 

Collect 

A,  qusesumus,  omnipotens  Deus:  ut,  qui  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
in  tot  adversis  ex  nostra  infirmitate  de-  VE?  that  we  who  fail  through  our  weakness  in  so 
ficimus;  intercedente  unigeniti  Filii  tui  passio-  many  difficulties,  may  be  relieved  through  the 
ne  respiremus:  Qui  tecum  vivit.  pleading  of  the  Passion  of  thy  Only-begotten  Son. 

Who  liveth. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Non  haberes  *  in  me  potestatem,  nisi  de-  Ant.  Thou  shouldst  not  have  any  power  against 
super  tibi  datum  fuisset.  |  me,  unless  it  were  given  thee  from  above. 

Collect 

DJUVA  nos,  Deus,  salutaris  noster:  et  ad  Jjx\  ELP  us,  O  God,  our  Savior;  and  grant  that 
beneficia  recolenda,  quibus  nos  instaura-  7^7  we  may  celebrate  with  joy  the  memory  of 
re  dignatus  es,  tribue  venire  gaudentes.  Per  those  benefits  by  which  thou  deigned  to  redeem 
Dominum.  us.  Through  our  Lord. 


Jferta  tetta 

/  classis 
ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ante  diem  festum  *  Paschce,  sciens  Jesus  Ant.  Before  the  festival  day  *  of  the  pasch,  Jesus 
quia  venit  hora  ejus,  cum  dilexisset  suos,  in  fi-  knowing  that  his  hour  was  come,  having  loved  his 
nem  dilexit  eos.  own,  he  loved  them  unto  the  end. 

Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus:  da  no-  ALMIGHTY  and  everlasting  God,  grant  us 

bis  ita  Dominica?  passionis  sacramenta  \±s  so  to  celebrate  the  mysteries  of  the  Lord's 
peragere;  ut  indulgentiam  percipere  merea-  Passion,  that  we  may  deserve  to  obtain  thy  par- 
mur.  Per  eumdem  Dominum.  don.  Through  the  same. 


Holy  Thursday 
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ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Potestatem  habeo  *  ponendi  animam  me-  Ant.  I  have  power  *  to  lay  down  my  life:  and  to 
am,  et  iterum  sumendi  earn.  |  take  it  up  again 

Collect 

YWr  UA  nos  misericordia,  Deus,  et  ab  omni  £fX  AY  thy  mercy,  O  God,  cleanse  us  from  the 
subreptione  vetustatis  expurget:  et  capa-  J)™'  deceits  of  our  old  nature,  and  enable  us  to 
ces  sancta?  novitatis  efficiat.  Per  Dominum.       be  formed  anew  unto  holiness.  Through  our  Lord. 


Jferta  (©uarta 

/  classis 

Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Simon,  dormis?  *  non  potuisti  una  hora  Ant.  Simon,  sleepest  thou?  *  Couldst  thou  not 
vigilare  mecum?  |  watch  one  hour? 

Collect 

JMiSTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
ut,  qui  nostris  excessibus  incessanter  aff-  VB?'  that  we,  who  are  continually  afflicted 
ligimur,  per  unigeniti  Filii  tui  passionem  libe-  through  our  excesses  and  sins,  may  be  delivered 
remur:  Qui  tecum  vivit.  by  the  Passion  of  thy  Only-begotten  Son.  Who 

liveth. 


ad  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Ancilla  dixit  *  Petro:  Vere  tu  ex  illis  es:  Ant.  The  maid  said  *  to  Peter:  "Surely  thou  also 
nam  et  loquela  tua  manifestum  te  facit.  art  one  of  them;  for  even  thy  speech  doth  discover 

thee." 
Collect 


jfS  ESPICE,  qussumus,  Domine,  super 
Jl\  hanc  familiam  tuam,  pro  qua  Dominus 
noster  Jesus  Christus  non  dubitavit  manibus 
tradi  nocentium,  et  cruris  subire  tormentum: 
Qui  tecum  vivit. 


'71  OOK  down,  we  beseech  thee,  0  Lord,  on 
this  thy  family,  for  which  our  Lord  Jesus 
Christ  did  not  hesitate  to  be  delivered  up  into  the 
hands  of  wicked  men,  and  to  suffer  the  torment  of 
the  Cross.  Who  liveth. 


Jferta  (©utnta  tn  Cena  Bomtnt 

I  classis 

From  Matins  of  this  feria  up  until  Compline  of  Holy  Saturday,  at  all  the  Hours,  the  Gloria  Patri  is 
omitted  at  the  end  of  the  psalms. 
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Passiontide 


ad  Laudes 

Lauds  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon.  The  psalms  and  proper  antiphons  are  given 
in  Thursday  Lauds  LL  of  the  Psalter. 
The  little  chapter  and  hymn  are  not  said. 

Ps  40:10 

yi .  Homo  pacis  meae,  in  quo  speravi.  f.  The  man  of  peace,  in  whom  I  trusted 

P/.  Qui  edebat  panes  meos,  ampliavit  adver-  P/.  Who  ate  my  bread,  hath  greatly  supplanted  me. 

sum  me  supplantationem. 

Benedictus 

Ant.  Traditor  autem  *  dedit  eis  signum,  di-  Ant.  And  he  that  betrayed  him  *  gave  them  a  sign, 
cens:  Quem  osculatus  fuero,  ipse  est,  tenete  saying:  "Whomsoever  I  shall  kiss,  that  is  he,  hold 
eum.  him  fast." 

By  this  time  all  the  candles  on  the  triangular  candlestick  ha  ve  been  put  out,  except  the  one  at  the 

top,  and,  while  the  Song  ofZacharias  is  being  sung,  every  light  throughout  the  Church  is  put  out, 

as  are  also  the  six  on  the  Altar,  one  by  one,  so  that  the  last  is  put  out  at  the  last  verse. 

The  antiphon  having  been  repeated  alter  the  Benedictus,  there  is  said,  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us. 

que  ad  mortem. 

And  when  this  is  finished,  the  whole  of  fAe  Pater  is  said  silently;  then  in  a  loud  voice,  without  Oi- 
emus,  there  is  said: 

J^S  ESPICE,  qussumus,  Domine,  super  TTf  OOK  down,  we  beseech  thee,  O  Lord,  on 
Jl\  hanc  familiam  tuam,  pro  qua  Dominus  V^-  this  thy  family,  for  which  our  Lord  Jesus 
noster  Jesus  Christus  non  dubitavit  minibus  Christ  did  not  hesitate  to  be  delivered  up  into  the 
tradi  nocentium,  et  cruris  subire  tormentum.      hands  of  wicked  men,  and  to  suffer  the  torment  of 

Et  sub  silentio  concluditur:  the  Cross. 

Qui  tecum  vivit.  The  conclusion  is  said  silently: 

Who  liveth. 

Then  all  arise  and  depart  in  silence. 

ad  Horas 

The  Little  Hours  are  said  at  a  suitable  hour,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
They  are  begun  immediately  from  the  psalms,  which  will  be  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 
After  the  psalms  have  been  finished,  there  is  said  kneeling  the  antiphon: 
Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us. 
que  ad  mortem. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 

At  Prime,  the  Martyrology  is  not  read,  and  all  the  rest  up  to  the  end  of  the  Hour  is  not  said. 

ad  Vesperas 

Vespers  are  not  said  today  by  those  who  are  present  at  the  evening  Mass  of  the  Lord 's  Supper. 
They  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon: 

Ant  1.  Calicem  *  salutaris  accipiam,  et  nomen  Ant  1.  I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I 
Domini  invocabo.  will  call  upon  the  name  of  the  Lord. 

Psalms  and  antiphons  as  on  Holy  Saturday,  p.  123,  except  the  first  antiphon  as  given  above. 
The  little  chapter,  hymn  and  versicle  are  not  said  on  these  three  days. 

Magnificat 

Ant.  Ccenantibus  autem  illis,  *  accepit  Jesus  Ant.  And  whilst  they  were  at  supper,  *  Jesus  took 
panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  deditque  disci-  bread,  and  blessed,  and  broke:  and  gave  to  his  dis- 
pulis  suis.  ciples 

then  the  following  is  said  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us. 
que  ad  mortem. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 


Good  Friday 
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ad  Completorium 

Compline  is  said  after  the  stripping  of  the  altars,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
Examination  of  Conscience,  followed  by: 
Confiteor.  Miseratur.  Indulgentiam. 

Psalms  as  in  Sunday  Compline,  p.  Error:  Reference  source  not  found,  without  antiphon. 
After  the  psalms,  fAeNunc  dimittis  is  said  immediately,  without  antiphon. 
then  the  following  is  said  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us. 
que  ad  mortem. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 


Jferta  i§>exta  tn  ^asisitone 

ET  MORTE  DOMINI 
I  classis 
ad  Laudes 

Lauds  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon.  The  psalms  and  proper  antiphons  are  given 

in  Friday  Lauds  LL  of  the  Psalter. 

The  little  chapter  and  hymn  are  not  said. 

y.  Collocavit  me  in  obscuris.  f.  He  hath  made  me  to  dwell  in  darkness 

R.  Sicut  mortuos  sseculi.  R.  As  those  that  have  been  dead  of  old: 

Benedictus 

Ant.  Posuerunt  *  super  caput  ejus  causam  ip-  Ant.  They  put  *  over  his  head  the  charge,  written: 

sius  scriptam:  Jesus  Nazarenus,  Rex  Judaeo-  "Jesus  of  Nazareth,  King  of  the  Jews." 

rum. 

The  antiphon  having  been  repeated  after  the  Benedictus,  there  is  said,  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 

que  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  even  to  the  death  of  the  cross. 

And  when  this  is  finished,  the  whole  of  the  Pater  is  said  silently;  then  in  a  loud  voice,  without  Or- 

emus,  there  is  said: 


3f>  ESPICE,  quzesumus,  Domine,  super 
Jl\  hanc  familiam  tuam,  pro  qua  Dominus 
noster  Jesus  Christus  non  dubitavit  manibus 
tradi  nocentium,  et  crucis  sublre  tormentum. 

Et  sub  silentio  concluditur: 
Qui  tecum  vivit. 

Then  all  arise  and  depart  in  silence. 


"jj  OOK  down,  we  beseech  thee,  0  Lord,  on 
this  thy  family,  for  which  our  Lord  Jesus 
Christ  did  not  hesitate  to  be  delivered  up  into  the 
hands  of  wicked  men,  and  to  suffer  the  torment  of 
the  Cross. 

The  conclusion  is  said  silently: 
Who  liveth. 


ad  Horas 

The  Little  Hours  are  said  at  a  suitable  hour,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
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They  are  begun  immediately  from  the  psalms,  which  will  be  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 
After  the  psalms  have  been  finished,  there  is  said  kneeling  the  antiphon: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 
que  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  even  to  the  death  of  the  cross. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 

At  Prime,  the  Martyrology  is  not  read,  and  all  the  rest  up  to  the  end  of  the  Hour  is  not  said. 

ad  Vesperas 

Vespers  are  not  said  today  by  those  who  attend  the  solemn  liturgical  action. 
They  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon: 

Ant  1.  Calicem  *  salutaris  accipiam,  et  nomen  Ant  1.  I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I 
Domini  invocabo.  will  call  upon  the  name  of  the  Lord. 

Psalms  and antiphons  as  on  Holy  Saturday,  p.  123,  except  the  first  antiphon  as  given  above. 
The  little  chapter,  hymn  and  versicle  are  not  said. 

Magnificat 

Ant.  Cum  accepisset  acetum,  *  dixit:  Con-  Ant.  When  Jesus  had  taken  the  vinegar,  *  said:  "It 

summatum  est:  et  inclinato  capite,  emisit  spi-  is  consummated."  And  bowing  his  head,  he  gave 

ritum.  up  the  ghost. 

The  antiphon  having  been  repeated  after  the  Magnificat,  there  is  said,  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 

que  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  even  to  the  death  of  the  cross. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 

ad  Completorium 

Compline  is  said  after  the  shipping  of  the  altars,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
Examination  of  Conscience,  followed  by: 
Confiteor.  Miseratur.  Indulgentiam. 

Psalms  as  in  Sunday  Compline,  p.  Error:  Reference  source  not  found,  without  antiphon. 
After  the  psalms,  fAeNunc  dimittis  is  said  immediately,  without  antiphon. 
then  the  following  is  said  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 
que  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  even  to  the  death  of  the  cross. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 

 ~~C$$gC~~-  


^abbato  i§>ancto 


I  classis 
ad  Laudes 

Lauds  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon.  The  psalms  and  proper  antiphons  are  given 
in  Saturday  Lauds  If  of  the  Psalter. 
The  little  chapter  and  hymn  are  not  said. 

yi .  Caro  mea  requiescet  in  spe.  f.  My  flesh  shall  rest  in  hope. 

Et  nec  dabis  sanctum  tuum  videre  corrup-  R.  And  nor  wilt  then  give  thy  holy  one  to  see  cor- 


Holy  Saturday 
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tionem.  |  mption. 

Benedictus 

Ant.  Mulieres  *  sedentes  ad  monumentum  la-  Ant.  There  were  women  *  sitting  over  against  the 
mentabantur,  flentes  Dominum.  sepulchre,  weeping,  and  making  lamentation  for 

the  Lord. 

The  antiphon  having  been  repeated  after  the  Benedictus,  there  is  said,  kneeling: 

Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us-  Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 

que  ad  mortem,  mortem  autem  cruris:  propter  even  to  the  death  of  the  cross.  For  which  cause 

quod  et  Deus  exaltavit  ilium,  et  dedit  illi  no-  God  also  hath  exalted  him,  and  hath  given  him  a 

men,  quod  est  super  omne  no  men.  name  which  is  above  all  names. 

And  when  this  is  finished,  the  whole  of  the  Pater  is  said  silently;  then  in  a  loud  voice,  without  Or- 

emus,  there  is  said: 

CONCEDE,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God: 
ut,  qui  Filii  tui  resurrectionem  devota  Vf5'  that  we  who  anticipate  the  resurrection  of 
exspectatione  praevenimus;  ejusdem  resurrec-  thy  Son  with  pious  expectation,  may  obtain  the 
tionis  gloriam  consequamur.  glory  of  the  same  resurrection. 

Et  sub  silentio  concluditur:  The  conclusion  is  said  silently: 

Per  eumdem  Dominum.  Through  the  same. 

Then  all  arise  and  depart  in  silence. 


ad  Horas 

The  Little  Hours  are  said  at  a  suitable  hour,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
They  are  begun  immediately  from  the  psalms,  which  will  be  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 
After  the  psalms  have  been  finished,  there  is  said  kneeling  the  antiphon: 


Ant.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  us- 
que ad  mortem,  mortem  autem  cruris:  propter 
quod  et  Deus  exaltavit  ilium,  et  dedit  illi  no- 
men,  quod  est  super  omne  nomen. 

And  the  rest  as  in  the  conclusion  of  Lauds. 

At  Prime,  the  Martyrology  is  not  read,  and  all  the  rest  up  to  the  end  of  the  Hour  is  not  said. 


Ant.  Christ  became  obedient  unto  death  for  us, 
even  to  the  death  of  the  cross.  For  which  cause 
God  also  hath  exalted  him,  and  hath  given  him  a 
name  which  is  above  all  names. 


ad  Vesperas 

Vespers  are  said  afternoon,  at  a  suitable  hour,  with  the  candles  extinguished  and  without  chant. 
They  are  begun  immediately  from  the  first  antiphon. 


Holy  Thursday  and  Good  Friday: 
Ant  1.  Calicem  *  salutaris  acclpiam,  et  nomen  Do- 
mini invocabo. 

Holy  Saturday: 

Ant  1.  Hodie  afflictus  sum  valde,  sed  eras  sol- 
vam  vincula  mea. 

Psll5 

CREDIDI,  propter  quod  locutus  sum:  * 
ego  autem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  qua? 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi- 
ni invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu- 
lo  ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus 


Ant  1.  I  will  take  the  chalice  of  salvation; 
call  upon  the  name  of  the  Lord. 


and  I  will 


Ant  1.  Today  I  am  greatly  afflicted,  but  tomorrow 
I  will  break  my  bonds. 

.  Credidi 

,JI  HAVE  believed,  therefore  have  I  spoken;  * 
<Jj  but  I  have  been  humbled  exceedingly. 
I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar. 

What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 

that  he  hath  rendered  to  me? 

I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 

call  upon  the  name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 

people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 

death  of  his  saints. 

O  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 
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tuus,  et  filius  ancillae  tuae. 

Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti- 

am  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 


and  the  son  of  thy  handmaid. 
Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 
thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 
his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 
Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 


Ant.  I  will  take  the  chalice  of  salvation;  and  I  will  call 
upon  the  name  of  the  Lord. 


Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me- 
dio tui,  Jerusalem. 

Holy  Thursday  and  Good  Friday: 
Ant.  Calicem  salutaris  acclpiam,  et  nomen  Domini 
invocabo. 

Holy  Saturday: 

Ant.  Hodie  afflictus  sum  valde,  sed  eras  sol-  Ant.  Today  I  am  greatly  afflicted,  but  tomorrow  I 
vam  vincula  mea.  will  break  my  bonds. 

Ant  2.  Cum  his,  *  qui  oderunt  pacem,  eram  Ant  2.  With  them  *  that  hated  peace  I  was  peace- 
pacificus:  dum  loquebar  illis  impugnabant  me  able:  when  I  spoke  to  them  they  fought  against  me 
gratis.  without  cause. 

Ps  119.  Ad  Dominum 


(2f  i 


D  Dominum  cum  tribularer  clamavi:  *  et 
■  exaudivit  me. 
Domine,  libera  animam  meam  a  labiis  iniquis, 

*  et  a  lingua  dolosa. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur  tibi  *  ad  li- 
nguam  dolosam? 

Sagitta?  potentis  acuta?,  *  cum  carbonibus  de- 
solatoriis. 

Heu  mihi,  quia  incolatus  meus  prolongatus 
est:  habitavi  cum  habitantibus  Cedar:  *  mul- 
tum  incola  fuit  anima  mea. 
Cum  his,  qui  oderunt  pacem,  eram  pacificus: 

*  cum  loquebar  illis,  impugnabant  me  gratis. 

Ant.  Cum  his,  qui  oderunt  pacem,  eram  paci- 
ficus: dum  loquebar  illis  impugnabant  me  gra- 
tis. 

Ant  3.  Ab  hominibus  *  iniquis  libera  me,  Do- 
mine. 
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N  my  trouble  I  cried  to  the  Lord:  *  and  he 
heard  me. 

0  Lord,  deliver  my  soul  from  wicked  lips,  *  and  a 
deceitful  tongue. 

What  shall  be  given  to  thee,  or  what  shall  be  ad- 
ded to  thee,  *  to  a  deceitful  tongue? 
The  sharp  arrows  of  the  mighty,  *  with  coals  that 
lay  waste. 

Woe  is  me,  that  my  sojourning  is  prolonged!  I 
have  dwelt  with  the  inhabitants  of  Cedar:  *  my 
soul  hath  been  long  a  sojourner. 
With  them  that  hated  peace  I  was  peaceable:  * 
when  I  spoke  to  them  they  fought  against  me 
without  cause. 

Ant.  With  them  that  hated  peace  I  was  peaceable: 
when  I  spoke  to  them  they  fought  against  me 
without  cause. 

Ant  3.  From  unjust  men  *  deliver  me,  O  Lord. 


Ps  139.  Eripe  me,  Domine 


€RIPE  me,  Domine,  ab  homine  malo:  *  a 
viro  iniquo  eripe  me. 
Qui  cogitaverunt  iniquitates  in  corde:  *  tota 
die  constituebant  prablia. 
Acuerunt  linguas  suas  sicut  serpentis:  *  vene- 
num  aspidum  sub  labiis  eorum. 
Custodi  me,  Domine,  de  manu  peccatoris:  *  et 
ab  hominibus  iniquis  eripe  me. 
Qui  cogitaverunt  supplantare  gressus  meos:  * 
absconderunt  superbi  laqueum  mihi: 
Et  funes  extenderunt  in  laqueum:  *  juxta  iter 
scandalum  posuerunt  mihi. 

Dixi  Domino:  Deus  meus  es  tu:  *  exaudi,  Do- 
mine, vocem  deprecationis  meae. 
Domine,  Domine,  virtus  salutis  mea?:  *  obum- 
brasti  super  caput  meum  in  die  belli. 


ELIVER  me,  O  Lord,  from  the  evil  man:  * 
rescue  me  from  the  unjust  man. 
Who  have  devised  iniquities  in  their  hearts:  *  all 
the  day  long  they  designed  battles. 
They  have  sharpened  their  tongues  like  a  serpent: 
*  the  venom  of  asps  is  under  their  lips. 
Keep  me,  O  Lord,  from  the  hand  of  the  wicked:  * 
and  from  unjust  men  deliver  me. 
Who  have  proposed  to  supplant  my  steps:  *  the 
proud  have  hidden  a  net  for  me. 
And  they  have  stretched  out  cords  for  a  snare:  * 
they  have  laid  for  me  a  stumbling  block  by  the 
wayside. 

I  said  to  the  Lord:  Thou  art  my  God:  *  hear,  O 
Lord,  the  voice  of  my  supplication. 
0  Lord,  Lord,  the  strength  of  my  salvation:  *  thou 
hast  overshadowed  my  head  in  the  day  of  battle. 


Holy  Saturday 


Ne  tradas  me,  Domine,  a  desiderio  meo  pec- 
catori:  *  cogitaverunt  contra  me,  ne  derelin- 
quas  me,  ne  forte  exaltentur. 
Caput  circuitus  eorum:  *  labor  labiorum  ipso- 
ium  operiet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones,  in  ignem  dejicies 
eos:  *  in  miseriis  non  subsistent. 

Vir  linguosus  non  dirigetur  in  terra:  *  virum 
injustum  mala  capient  in  interim. 

Cognovi  quia  faciet  Dominus  judicium  inopis: 
*  et  vindictam  pauperum. 
Verumtamen  justi  confitebuntur  nomini  tuo:  * 
et  habitabunt  recti  cum  vultu  tuo. 

Ant.  Ab  hominibus  iniquis  libera  me,  Domine. 
Ant  4.  Custodi  me  *  a  laqueo,  quem  statuerunt 
mihi,  et  a  scandalis  operantium  iniquitatem. 

Ps  140.  Do 

OMINE,  clamavi  ad  te,  exaudi  me:  * 
intende  voci  meae,  cum  clamavero  ad 
te. 

Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  cons- 
pectu  tuo:  *  elevatio  manuum  mearum  sacrifi- 
cium  vespertinum. 

Pone,  Domine,  custodiam  ori  meo:  *  et  ostium 

circumstantial  labiis  meis. 

Non  declines  cor  meum  in  verba  malitiae,  *  ad 

excusandas  excusationes  in  peccatis. 

Cum  hominibus  operantibus  iniquitatem:  *  et 

non  communicabo  cum  electis  eorum, 

Corripiet  me  justus  in  misericordia,  et  incre- 

pabit  me:  *  oleum  autem  peccatoris  non  impi- 

nguet  caput  meum. 

Quoniam  adhuc  et  oratio  mea  in  beneplacitis 
eorum:  *  absorpti  sunt  juncti  petrae  judices  eo- 
rum. 

Audient  verba  mea  quoniam  potuerunt:  *  sicut 
crassitudo  terra;  erupta  est  super  terram. 

Dissipata  sunt  ossa  nostra  secus  infernum:  * 
quia  ad  te,  Domine,  Domine,  oculi  mei:  in  te 
speravi,  non  auferas  animam  meam. 
Custodi  me  a  laqueo,  quem  statuerunt  mihi:  * 
et  a  scandalis  operantium  iniquitatem. 

Cadent  in  retiaculo  ejus  peccatores:  *  singula- 
riter  sum  ego  donee  transeam. 
Ant.  Custodi  me  a  laqueo,  quem  statuerunt 
mihi,  et  a  scandalis  operantium  iniquitatem. 
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Give  me  not  up,  O  Lord,  from  my  desire  to  the 
wicked:  *  they  have  plotted  against  me;  do  not 
thou  forsake  me,  lest  they  should  triumph. 
The  head  of  them  compassing  me  about:  *  the  la- 
bour of  their  lips  shall  overwhelm  them. 
Burning  coals  shall  fall  upon  them;  thou  wilt  cast 
them  down  into  the  fire:  *  in  miseries  they  shall 
not  be  able  to  stand. 

A  man  full  of  tongue  shall  not  be  established  in 
the  earth:  *  evil  shall  catch  the  unjust  man  unto 
destruction. 

I  know  that  the  Lord  will  do  justice  to  the  needy,  * 
and  will  revenge  the  poor. 

But  as  for  the  just,  they  shall  give  glory  to  thy 
name:  *  and  the  upright  shall  dwell  with  thy  coun- 
tenance. 

Ant.  From  unjust  men  deliver  me,  O  Lord. 
Ant  4.  Keep  me  *  from  the  snare,  which  they  have 
laid  for  me,  and  from  the  stumblingblocks  of  them 
that  work  iniquity. 

mine,  clamavi 

HAVE  cried  to  thee,  O  Lord,  hear  me:  * 
hearken  to  my  voice,  when  I  cry  to  thee. 
Let  my  prayer  be  directed  as  incense  in  thy  sight; 
*  the  lifting  up  of  my  hands,  as  evening  sacrifice. 

Set  a  watch,  O  Lord,  before  my  mouth:  *  and  a 
door  round  about  my  lips. 

Incline  not  my  heart  to  evil  words;  *  to  make  ex- 
cuses in  sins. 

With  men  that  work  iniquity:  *  and  I  will  not 
communicate  with  the  choicest  of  them. 
The  just  man  shall  correct  me  in  mercy,  and  shall 
reprove  me:  *  but  let  not  the  oil  of  the  sinner  fat- 
ten my  head. 

For  my  prayer  also  shall  still  be  against  the  things 
with  which  they  are  well  pleased:  *  their  judges 
falling  upon  the  rock  have  been  swallowed  up. 
They  shall  hear  my  words,  for  they  have  pre- 
vailed: *  as  when  the  thickness  of  the  earth  is 
broken  up  upon  the  ground. 
Our  bones  are  scattered  by  the  side  of  hell.  *  But 
to  thee,  O  Lord,  Lord,  are  my  eyes:  in  thee  have  I 
put  my  trust,  take  not  away  my  soul. 
Keep  me  from  the  snare,  which  they  have  laid  for 
me,  *  and  from  the  stumbling  blocks  of  them  that 
work  iniquity. 

The  wicked  shall  fall  in  his  net:  *  I  am  alone  until 
I  pass. 

Ant.  Keep  me  from  the  snare,  which  they  have 
laid  for  me,  and  from  the  stumblingblocks  of  them 
that  work  iniquity. 
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Ant  5.  Considerabam  *  ad  dexteram,  et  vide-  Ant  5.  I  looked  *  on  my  right  hand,  and  beheld, 
bam,  et  non  erat  qui  cognosceret  me.  |  and  there  was  no  one  that  would  know  me. 

Ps  141.  Voce  mea  ad  Dominum 

JJ  OCE  mea  ad  Dominum  clamavi:  *  voce  Jl  CRIED  to  the  Lord  with  my  voice:  *  with 

mea  ad  Dominum  deprecatus  sum:  ><J  my  voice  I  made  supplication  to  the  Lord. 

Effundo  in  conspectu  ejus  orationem  meam,  *  In  his  sight  I  pour  out  my  prayer,  *  and  before  him 

et  tribulationem  meam  ante  ipsum  pronuntio.  I  declare  my  trouble: 

In  deficiendo  ex  me  spiritum  meum,  *  et  tu  When  my  spirit  failed  me,  *  then  thou  knewest  my 

cognovisti  semitas  meas.  paths. 

In  via  hac,  qua  ambulabam,  *  absconderunt  In  this  way  wherein  I  walked,  *  they  have  hidden 

laqueum  mihi.  a  snare  for  me. 

Considerabam  ad  dexteram,  et  videbam:  *  et  I  looked  on  my  right  hand,  and  beheld,  *  and  there 

non  erat  qui  cognosceret  me.  was  no  one  that  would  know  me. 

Periit  fuga  a  me,  *  et  non  est  qui  requirat  ani-  Flight  hath  failed  me:  *  and  there  is  no  one  that 

mam  meam.  hath  regard  to  my  soul. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  *  dixi:  Tu  es  spes  I  cried  to  thee,  O  Lord:  *  I  said:  Thou  art  my 

mea,  portio  mea  in  terra  viventium.  hope,  my  portion  in  the  land  of  the  living. 

Intende  ad  deprecationem  meam:  *  quia  hu-  Attend  to  my  supplication:  *  for  I  am  brought 

miliatus  sum  nimis.  very  low. 

Libera  me  a  persequentibus  me:  *  quia  con-  Deliver  me  from  my  persecutors;  *  for  they  are 

fortati  sunt  super  me.  stronger  than  I. 

Educ  de  custodia  animam  meam  ad  confiten-  Bring  my  soul  out  of  prison,  that  I  may  praise  thy 

dum  nomini  tuo:  *  me  exspectant  justi,  donee  name:  *  the  just  wait  for  me,  until  thou  reward 

retribuas  mihi.  me. 

Ant.  Considerabam  ad  dexteram,  et  videbam,  Ant.  I  looked  on  my  right  hand,  and  beheld,  and 

et  non  erat  qui  cognosceret  me.  there  was  no  one  that  would  know  me. 

The  little  chapter,  hymn  and  versicle  are  not  said. 

Magnificat 

Ant.  Principes  sacerdotum  *  et  pharissei  muni-  Ant.  The  chief  priests  *  and  the  Pharisees  made 
erunt  sepulcrum,  signantes  lapidem,  cum  cus-  the  sepulcher  sure,  sealing  the  stone  and  setting 
todibus.  guards. 

The  antiphon  ha  ving  been  repeated  after  the  Magnificat,  the  following  is  said  immediately: 

CONCEDE,  qussumus,  omnipotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God: 
ut,  qui  Filii  tui  resurrectionem  devota  that  we  who  anticipate  the  resurrection  of 

exspectatione  pravenimus;  ejusdem  resurrec-  thy  Son  with  pious  expectation,  may  obtain  the 
tionis  gloriam  consequamur.  glory  of  the  same  resurrection. 

Et  sub  silentio  concluditur:  The  conclusion  is  said  silently: 

Per  eumdem  Dominum.  Through  the  same. 

And  thus  Vespers  are  terminated.  Before  the  Mass  of  the  Paschal  Vigil,  Passiontide  ends,  and 
from  the  beginning  of  this  same  Mass,  Paschaltide  starts. 

ad  Completorium 

Compline  is  said  only  by  those  who  are  not  present  at  the  solemn  Paschal  Vigil. 

Examination  of  Conscience,  followed  by: 
Confiteor.  Miseratur.  Indulgentiam. 

Psalms  as  in  Sunday  Compline,  p.  Error:  Reference  source  not  found,  without  antiphon. 
After  the  psalms,  fAeNunc  dimittis  is  said  immediately,  without  antiphon. 
And  when  this  is  finished,  the  whole  of  the  Pater  is  said  silently:  then  in  a  loud  voice,  without  Oi- 
emus,  there  is  said: 

CONCEDE,  quassumus,  omnipotens  Deus:  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God: 
ut,  qui  Filii  tui  resurrectionem  devota  |  vt5'  that  we  who  anticipate  the  resurrection  of 
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exspectatione  praevenimus;  ejusdem  resurrec-  thy  Son  with  pious  expectation,  may  obtain  the 

tionis  gloriam  consequamur.  glory  of  the  same  resurrection. 

Et  sub  silentio  concluditur:  The  conclusion  is  said  silently: 

Per  eumdem  Dominum.  Through  the  same. 
Then  all  arise  and  depart  in  silence. 

 ~-C*$gC~~  


Bomtntca  Eesiurrecttomsi 


I  classis  cum  octava  I  classis 

There  is  no  kneeling  throughout  Paschaltide. 


Pro  Laudibus 

Since  the  celebration  of  the  solemn  Paschal  vigil  takes  the  place  of  the  night  Office  of  Easter 
Sunday,  Matins  of  the  same  Easter  Sunday  are  omitted,  and  in  place  of  Lauds,  within  the  Mass  of 
the  vigil  after  the  Communion,  there  is  sung: 

Ant.  Alleluja,  alleluja,  alleluja.  |  Ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia 

Ps  150.  Laudato  Dominum 

AUDATE  Dominum  in  Sanctis  ejus: 
-  laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 


Laudate  eum  in  virhitibus  ejus:  *  laudate  eum 
secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus. 
Laudate  eum  in  sono  tubae:  *  laudate  eum  in 
psalterio,  et  cithara. 

Laudate  eum  in  tympano,  et  choro:  *  laudate 
eum  in  chordis,  et  organo. 
Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibus:  lau- 
date eum  in  cymbalis  jubilationis:  *  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 

Ant.  Alleluja,  alleluja,  alleluja. 


3fj  RAISE  ye  the  Lord  in  his  holy  places:  * 
Ir  praise  ye  him  in  the  firmament  of  his  power. 
Praise  ye  him  for  his  mighty  acts:  *  praise  ye  him 
according  to  the  multitude  of  his  greatness. 
Praise  him  with  sound  of  trumpet:  *  praise  him 
with  psaltery  and  harp. 

Praise  him  with  timbrel  and  choir:  *  praise  him 
with  strings  and  organs. 

Praise  him  on  high  sounding  cymbals:  praise  him 
on  cymbals  of  joy:  *  let  every  spirit  praise  the 
Lord. 

Ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia 
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The  little  chapter,  hymn  and  versicle  are  not  said,  but  the  celebrant  begins  immediately  in  chant: 

Benedictus 

Ant.  Et  valde  mane  *  una  sabbatorum  veniunt  Ant.  And  very  early  *  on  the  first  day  of  the  week, 
ad  monumentum,  orto  jam  sole,  alleluja.  they  came  to  the  tomb,  when  the  sun  had  just  ris- 

en, alleluia. 
Collect 

£L.  PIRITUM  nobis,  Domine,  tuae  caritatis  3ft  OUR  forth  upon  us,  O  Lord,  the  Spirit  of 
infunde:  ut,  quos  sacramentis  paschali-  nr  Thy  love,  that  those  whom  thou  hast  filled 
bus  satiasti,  tua  facias  pietate  Concordes.  Per  with  the  Easter  sacraments  may,  by  thy  goodness, 
D6minum...in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.  be  of  one  mind.  Through  our  Lord. ..in  the  unity  of 

the  same  Holy  Spirit. 
The  Office  of  Easter  Sunday  proceeds  with  Prime. 

Those  who  are  not  present  at  the  Solemn  Paschal  Vigil  are  to  say  Matins  and  Lauds  of  Easter 
Sunday. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Angelus  autem  Domini  *  descendit  de  Ant  1.  An  Angel  of  the  Lord  *  descended  from 
caelo,  et  accedens  revolvit  lapidem,  et  sedebat  heaven,  and  coming,  rolled  back  the  stone,  and  sat 
super  eum,  alleluja,  alleluja.  upon  it,  alleluia,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 

Ant  2.  Et  ecce  terraemotus  *  factus  est  ma-  Ant  2.  And  behold  there  was  a  great  earthquake:  * 
gnus:  Angelus  enim  Domini  descendit  de  for  an  Angel  of  the  Lord  descended  from  heaven, 
caelo,  alleluja.  alleluia. 

Ant  3.  Erat  autem  *  aspectus  ejus  sicut  fulgur,  Ant  3.  And  his  countenance  *  was  as  lightning, 
vestimenta  autem  ejus  sicut  nix,  alleluja,  alle-  and  his  raiment  as  snow,  alleluia,  alleluia, 
hija. 

Ant  4.  Prae  timore  autem  ejus  *  exterriti  sunt  Ant  4.  And  for  fear  of  him,  the  guards  were  struck 
custodes,  et  facti  sunt  velut  mortui,  alleluja.      with  terror,  and  became  as  dead  men,  alleluia. 
Ant  5.  Respondens  autem  Angelus,  *  dixit  Ant  5.  And  the  Angel  answering,  *  said  to  the  wo  - 
mulieribus:  Nolite  timere:  scio  enim  quod  Je-  men:  Fear  not  you;  for  I  know  that  you  seek  Jesus 
sum  quaeritis,  alleluja.  who  was  crucified,  alleluia. 

Ln  place  of  Chapter,  Hymn,  Versicle  and  Response  is  said: 

Ps  117:24 

Haec  dies,  *  quam  fecit  Dominus:  exsultemus,  This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  let  us 
et  laetemur  in  ea.  be  glad  and  rejoice  therein. 

Benedictus 

Ant.  Et  valde  mane  *  una  sabbatorum  veniunt  Ant.  And  very  early  in  the  morning,  *  the  first  day 
ad  monumentum,  orto  jam  sole,  alleluja.  of  the  week,  they  come  to  the  sepulchre,  the  sun 

being  now  risen,  alleluia. 
Collect 

j[Pk  EUS,  qui  hodierna  die  per  Unigenitum  /fT\  GOD,  who  on  this  day,  through  thy  Only- 
^"5>  tuum,  aeternitatis  nobis  aditum  devicta  %i/  begotten  Son,  overcame  death,  and  opened 
morte  reserasti:  vota  nostra,  quae  praveniendo  to  us  the  gate  of  everlasting  life:  as  by  thy  anticip- 
aspiras,  etiam  adjuvando  prosequere.  Per  ating  grace,  thou  breathest  good  desires  into  our 
eumdem  Dominum.  hearts,  so  also,  by  thy  gracious  help,  bring  them  to 

good  effect.  Through  the  same. 

At  the  little  hours,  the  hymn  is  not  said,  and  the  psalms  of  Sunday  are  said  without  antiphon.  The 
following  is  said  in  place  of  the  little  chapter  and  responsory: 

Haec  dies,  *  quam  fecit  Dominus:  exsultemus,  This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  let  us 
et  laetemur  in  ea.  be  glad  and  rejoice  therein. 

The  hour  is  then  concluded  as  in  the  Ordinary. 
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ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 

In  place  of  Chapter,  Hymn,  Versicle  and  Response  is  said: 

Haec  dies,  *  quam  fecit  Dominus:  exsultemus,  This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  let  us 
et  laetemur  in  ea.  be  glad  and  rejoice  therein. 

Magnificat 

Ant.  Et  respicientes  *  viderunt  revolutum  lapi-  Ant.  And  looking,  *  they  saw  the  stone  rolled 
dem:  erat  quippe  magnus  valde,  alleluja.         |  back.  For  it  was  very  great,  alleluia. 

Collect 

TRS  EUS,  qui  hodierna  die  per  Unigenitum  /ITS  GOD,  who  on  this  day,  through  thy  Only- 
tuum,  aeternitatis  nobis  aditum  devicta  Si/  begotten  Son,  overcame  death,  and  opened 
morte  reserasti:  vota  nostra,  quae  praeveniendo  to  us  the  gate  of  everlasting  life:  as  by  thy  anticip- 
aspiras,  etiam  adjuvando  prosequere.  Per  ating  grace,  thou  breathest  good  desires  into  our 
eumdem  Dominum.  hearts,  so  also,  by  thy  gracious  help,  bring  them  to 

good  effect.  Through  the  same. 

ad  Completorium 

The  hour  is  begun  as  in  the  Ordinary. 

The  psalms  of  Sunday  are  said  without  antiphon. 

After  the  conclusion  of  the  psalms,  the  following  antiphon  is  said: 

Ant.  Alleluja,  alleluja,  alleluja,  alleluja.  |  Ant.  Alleluia,  alleluia,  alleluia,  alleluia. 

TfteNunc  Dimittis  is  then  said  without  antiphon,  and  is  followed  by: 

Haec  dies,  *  quam  fecit  Dominus:  exsultemus,  This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  let  us 

et  laetemur  in  ea.  be  glad  and  rejoice  therein. 

The  hour  is  then  continued  as  in  the  Ordinary,  concluding  with  Marian  Antiphon  III. 

The  Divine  Office  is  recited  in  this  manner  at  all  hours  throughout  the  Octave—that  is,  until  None 
of  the  Saturday  before  Low  Sunday,  inclusive— except  the  parts  given  below,  which  are  proper  to 
respective  days  within  the  Octave. 


Jferta  i§>ecuntia 


INFRA  OCTAVAM  PASCHME 

/  class  is 
Collect 

j7!P|  EUS,  qui  solemnitate  paschali,  mundo  /fPk  GOD,  who  by  the  Paschal  solemnity  have 
remedia  contulisti:  populum  tuum,  quae-  \±S  given  thy  healing  remedies  to  the  world, 
sumus,  caelesti  dono  prosequere;  ut  et  perfec-  continue,  we  beseech  thee,  to  pour  forth  thy  heav- 
tam  libertatem  consequi  mereatur,  et  ad  vitam  enly  give  on  thy  people,  that  they  may  deserve  to 
proficiat  sempiternam.  Per  Dominum.  attain  perfect  liberty,  and  go  forward  to  life  ever- 

lasting. Through  our  Lord. 

Benedictus 

Ant.  Jesus  junxit  se  *  discipulis  suis  in  via,  et  Ant.  Jesus  himself  drew  near  *  to  his  disciples, 
ibat  cum  illis:  oculi  autem  eorum  tenebantur,  and  went  with  them:  but  their  eyes  were  held,  that 
ne  eum  agnoscerent:  et  increpavit  eos,  dicens:  they  should  not  know  him:  and  he  rebuked  them, 
O  stulti  et  tardi  corde  ad  credendum  in  his,  saying:  O  foolish,  and  slow  of  heart  to  believe  in 
quae  locuti  sunt  Prophetae,  alleluja.  all  things  which  the  prophets  have  spoken,  allelu- 

ia. 
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Magnificat 

Ant.  Qui  sunt  hi  sermones,  *  quos  confertis  ad  Ant.  What  are  these  discourses  *  that  you  hold 
invicem  ambulantes,  et  estis  tristes?  alleluja.     one  with  another  as  you  walk,  and  are  sad?  Allelu- 
ia. 


Jferta  totta 


INFRA  OCTAVAM  PASCILE 

/  class  is 
Collect 

j[Pk  EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  novo  semper  ffpk  GOD,  who  continually  give  increase  to  thy 
^■5>  fcetu  multiplicas:  concede  famulis  tuis;  X±s  Church  by  new  offspring,  grant  that  thy  ser- 
ut  sacramentum  vivendo  teneant,  quod  fide  vants  may  hold  fast  in  their  lives  the  sacrament 
perceperunt.  Per  Dominum.  which  they  have  received  by  faith.  Through  our 

Lord. 
Benedictus 

Ant.  Stetit  Jesus  *  in  medio  discipulorum  suo-  Ant.  Jesus  stood  *  in  the  midst,  and  said  to  them: 
rum,  et  dixit  eis:  Pax  vobis,  alleluja,  alleluja.     Peace  be  to  you,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Videte  manus  meas  *  et  pedes  meos,  Ant.  See  my  hands  *  and  feet,  that  it  is  I  myself, 
quia  ego  ipse  sum,  alleluja,  alleluja.  alleluia,  alleluia. 


Jferta  (©uarta 


INFRA  OCTAVAM  PASCH^ 

/  classis 
Collect 

EUS,  qui  nos  resurrectionis  Dominica?  GOD,  who  gladden  us  with  the  annual 

A"?  annua  solemnitate  ketificas:  concede  \ls  solemnity  of  the  Lord's  Resurrection,  mer- 
propitius;  ut  per  temporalia  festa  quae  agimus,  cifully  grant  that  by  celebrating  these  temporal 
pervenire  ad  gaudia  ceterna  mereamur.  Per  feasts,  we  may  become  worthy  to  attain  eternal 
eumdem  Dominum.  joys.  Through  the  same. 

Benedictus 

Ant.  Mittite  in  dexteram  *  navigii  rete,  et  in-  Ant.  Cast  the  net  on  the  right  side  *  of  the  ship, 
venietis,  alleluja.  and  you  shall  find,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Dixit  Jesus  *  discipulis  suis:  Afferte  de  Ant.  Jesus  saith  *  to  his  disciples:  Bring  hither  of 
piscibus,  quos  prendidistis  nunc.  Ascendit  au-  the  fishes  which  you  have  now  caught.  Simon 
tem  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in  terram  pie-  Peter  went  up,  and  drew  the  net  to  land,  full  of 
num  magnis  piscibus,  alleluja.  great  fishes,  alleluia. 

Jferta  (©utnta 

INFRA  OCTAVAM  PASCH^ 

/  classis 
Collect 

j[Pk  EUS,  qui  diversitatem  Gentium  in  con-  ffPl  GOD,  who  united  the  various  nations  in  the 
fessione  tui  nominis  adunasti:  da,  ut  re-  |  \I/  confession  of  thy  name,  grant  that,  born 
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natis  fonte  baptismatis  una  sit  fides  mentium,  again  in  the  waters  of  Baptism,  they  may  be  one 
et  pietas  actionum.  Per  Dominum.  by  faith  in  mind,  and  by  love  in  deed.  Through  our 

Lord. 
Benedictus 

Ant.  Maria  stabat  *  ad  monumentum  plorans,  Ant.  But  Mary  stood  *  at  the  sepulchre  weeping, 
et  vidit  duos  Angelis  in  albis,  sedentes,  et  su-  and  she  saw  two  Angels  in  white,  sitting,  And  the 
darium  quod  fuerat  super  caput  Jesu,  alleluja.    napkin  that  had  been  about  the  head  of  Jesus,  alle- 
luia. 
Magnificat 

Ant.  Tulerunt  Dominum  meum,  *  et  nescio  Ant.  They  have  taken  away  my  Lord;  and  I  know 
ubi  posuerunt  eum:  si  tu  sustulisti  eum,  dicito  not  where  they  have  laid  him:  if  thou  hast  taken 
mihi,  alleluja:  et  ego  eum  tollam,  alleluja.         him  hence,  tell  me,  alleluia:  and  I  will  take  him 

away,  alleluia. 


Jferta  i§>exta 


INFRA  OCTAVAM  PASCH^l 

/  classis 
Collect 

/ITS  MNIPOTENS   sempiterne   Deus,   qui  ALMIGHTY  and  eternal  God,  in  the  Easter 

\L/  paschale  sacramentum  in  reconciliatio-  Sis  sacrament  thou  instituted  the  covenant, 
nis  humanas  fcedere  contulisti:  da  mentibus  whereby  thou  forgavest  mankind;  grant  to  our 
nostris;  ut,  quod  professione  celebramus,  imi-  souls,  that  what  we  outwardly  profess  we  may 
temur  effectu.  Per  Dominum.  show  forth  in  our  deeds.  Through  our  Lord. 

Benedictus 

Ant.  Undecim  discipuli  *  in  Galilasa  videntes  Ant.  The  eleven  disciples,  *  in  Galilee,  seeing  the 
Dominum  adoraverunt,  alleluja.  Lord,  adored,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Data  est  mihi  *  omnis  potestas  in  caelo  et  Ant.  All  power  is  given  to  me  *  in  heaven  and  in 
in  terra,  alleluja.  earth,  alleluia. 


^abbato  fa  &ltrisi 


/  classis 
Collect 

CONCEDE,  quassumus,  omnipotens  Deus:  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut,  qui  festa  paschalia  venerando  egimus,  we,  who  have  reverently  celebrated  the 

per  haec  contingere  ad  gaudia  ceterna  merea-  Easter  solemnities,  may,  by  them,  deserve  to  ar- 
mur.  Per  Dominum.  rive  at  everlasting  joys.  Through  our  Lord. 

Benedictus 

Ant.  Currebant  duo  simul,  *  et  ille  alius  disci-  Ant.  They  both  ran  together,  *  and  that  other  dis- 
pulus  praecucurrit  citius  Petro,  et  venit  prior  ciple  did  outrun  Peter,  and  came  first  to  the  sep- 
ad  monumentum,  alleluja.  ulchre,  alleluia. 
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Paschaltide 


Bomtntca  tn  Ultrisi 


I  classis 

With  Vespers  of  this  Saturday,  the  Divine  Office  assumes  its  normal  Paschaltide  form,  as  given  in 
the  Ordinary  and  the  Psalter. 

Collect 

3{j  JMiSTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
Tr  ut,  qui  paschalia  festa  peregimus,  hasc,  te  VI?  that  we  who  have  been  celebrating  the 
largiente,  moribus  et  vita  teneamus.  Per  Do-  Paschal  festivities  may,  through  thy  bounty,  ever 
minum.  retain  their  effect,  both  in  life  and  conversation. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  John  5:4 

CARISSIMI:  Omne  quod  natum  est  ex  *7[Pk  EARLY  beloved:  for  whatsoever  is  born  of 
Deo,  vincit  mundum:  et  hasc  est  victoria,  7"3  God,  overcometh  the  world:  and  this  is  the 
quae  vincit  mundum,  fides  nostra.  victory  which  overcometh  the  world,  our  faith. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Cum  esset  sero  *  die  ilia  una  sabbato-  Ant.  When  it  was  late  *  that  same  day,  the  first  of 
rum,  et  fores  essent  clausas,  ubi  erant  discipuli  the  week,  and  the  doors  were  shut,  where  the  dis- 
congregati  in  unum,  stetit  Jesus  in  medio,  et  ciples  were  gathered  together,  Jesus  came  and 
dixit  eis:  Pax  vobis,  alleluja.  stood  in  the  midst,  and  said  to  them:  Peace  be  to 

you,  alleluia. 

ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  J  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  J  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

I  John  5:5-6 

aUIS  est  autem  qui  vincit  mundum,  nisi  T^TitJ  HO 's  ne  mat  overcometh  the  world,  but 
qui  credit,  quoniam  Jesus  est  Filius  Dei?  he  that  believeth  that  Jesus  is  the  Son  of 

hie  est,  qui  venit  per  aquam  et  sanguinem,  Je-  God?  This  is  he  that  came  by  water  and  blood,  Je- 
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sus  Christus:  non  in  aqua  solum,  sed  in  aqua  sus  Christ:  not  by  water  only,  but  by  water  and 

et  sanguine.  blood. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

1  John  5:9-10 

<OL.  I  TESTIMONIUM  hominum  accipi-  jl  F  WE  receive  the  testimony  of  men,  the  testi- 
mus,  testimonium  Dei  majus  est:  quoni-  ><J  mony  of  God  is  greater.  For  this  is  the  testi- 
am  hoc  est  testimonium  Dei,  quod  majus  est,  mony  of  God,  which  is  greater,  because  he  hath 
quoniam  testificatus  est  de  Filio  suo.  Qui  ere-  testified  of  his  Son.  He  that  believeth  in  the  Son  of 
dit  in  Filium  Dei,  habet  testimonium  Dei  in  God,  hath  the  testimony  of  God  in  himself, 
se.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  John  5:4 

CARISSIMI:  Omne  quod  natum  est  ex  *7[Pk  EARLY  beloved:  for  whatsoever  is  born  of 
Deo,  vincit  mundum:  et  hasc  est  victoria,  God,  overcometh  the  world:  and  this  is  the 

quae  vincit  mundum,  fides  nostra.  victory  which  overcometh  the  world,  our  faith. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Post  dies  octo  *  januis  clausis  ingressus  Ant.  After  eight  days  *  the  doors  being  shut,  the 
Dominus  dixit  eis:  Pax  vobis,  alleluja,  allelu-  Lord  entered,  and  said:  Peace  be  to  you,  alleluia, 
ja. 

Collect 

3{j  RiESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  Almighty  God, 
tT  ut,  qui  paschalia  festa  peregimus,  haec,  te  VB?'  that  we  who  have  been  celebrating  the 
largiente,  moribus  et  vita  teneamus.  Per  Do-  Paschal  festivities  may,  through  thy  bounty,  ever 
minum.  retain  their  effect,  both  in  life  and  conversation. 

Through  our  Lord. 

Feria  Secunda 

IV  class  is 
Benedictus 

Ant.  Surgens  Jesus  *  mane  prima  sabbati,  ap-  Ant.  Jesus,  rising  *  early  the  first  day  of  the  week, 
paruit  primo  Marias  Magdalenas,  de  qua  ejece-  appeared  first  to  Mary  Magdalen,  out  of  whom  he 
rat  septem  daemonia,  alleluja.  had  cast  seven  devils,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Pax  vobis,  *  ego  sum,  alleluja:  nolite  ti-  Ant.  Peace  be  to  you;  *  it  is  I,  alleluia:  fear  not,  al- 
mere,  alleluja.  leluia. 
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Feria  Tertia 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Pracedam  vos  *  in  Galilzeam,  ibi  me  vi-  Ant.  I  go  before  you  *  into  Galilee;  there  you  shall 
debitis,  sicut  dixi  vobis,  alleluja,  alleluja.         see  me,  as  I  told  you,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Mitte  manum  tuam,  *  et  cognosce  loca  Ant.  Reach  hither  thy  hand,  *  and  feel  the  print  of 
clavorum,  alleluja:  et  noli  esse  incredulus,  sed  the  nails,  alleluia:  and  be  not  faithless,  but  believ- 
fidelis,  alleluja.  ing,  alleluia. 

Feria  Quarta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Ego  sum  vitis  vera,  *  alleluja:  et  vos  pal-  Ant.  I  AM  the  true  vine,  *  alleluia:  and  you  the 
mites  veri,  alleluja.  true  branches,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Quia  vidisti  me,  *  Thoma,  credidisti:  be-  Ant.  Because  thou  hast  seen  me,  Thomas,  thou 
ati,  qui  non  viderunt,  et  crediderunt,  alleluja.     hast  believed:  blessed  are  they  that  have  not  seen, 

and  have  believed,  alleluia. 

Feria  Quinta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Ardens  est  cor  meum,  *  desidero  videre  Ant.  My  heart  is  burning  within  me:  *  I  would 
Dominum  meum:  quaero,  et  non  invenio,  tibi  that  I  might  see  my  Lord:  I  seek  him,  and  know 
posuerunt  eum,  alleluja,  alleluja.  not  where  they  have  laid  him,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Misi  digitum  meum  *  in  fixuras  clavo-  Ant.  I  put  my  finger  *  in  the  print  of  the  nails,  and 
rum,  et  manum  meam  in  latus  ejus,  et  dixi:  my  hand  into  his  side,  and  said:  My  Lord,  and  my 
Dominus  meus,  et  Deus  meus,  alleluja.  God,  alleluia. 

Feria  Sexta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Venerunt  ad  monumentum  *  Maria  Mag-  Ant.  There  came  to  the  tomb  *  Mary  Magdalene 
dalene,  et  altera  Maria,  videre  sepulcrum,  alle-  and  the  other  Maiy,  to  see  the  sepulchre,  alleluia, 
luja. 

Magnificat 

Ant.  Post  dies  octo  *  januis  clausis  ingressus  Ant.  After  eight  days,  *  the  doors  being  shut,  the 
Dominus  dixit  eis:  Pax  vobis,  alleluja,  allelu-  Lord  entered  and  said:  Peace  be  to  you,  alleluia, 
ja.  alleluia. 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 
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Bomtmca  M  $osit  $asicf)a 

II  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  qui  in  Filii  tui  humilitate  jacentem  /fTS  GOD,  who  by  the  humility  of  thy  Son  have 
mundum  erexisti:  fidelibus  tuis  perpetu-  \±s  raised  up  a  fallen  world;  grant  everlasting 
am  concede  laetitiam;  ut,  quos  perpetua?  mor-  joy  to  thy  faithful  people;  that  those  whom  you 
tis  eripuisti  casibus,  gaudiis  facias  perfrui  have  rescued  from  the  perils  of  endless  death,  you 
sempiternis.  Per  eumdem  Dominum.  may  cause  to  enjoy  endless  happiness.  Through 

the  same. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  Peter  2:2 1-22 

CAPJSSIMI:  Christus  passus  est  pro  no-  EARLY  beloved:  Christ  also  suffered  for 

bis,  vobis  relinquens  exemplum,  ut  se-  W  us,  leaving  you  an  example  that  you  should 
quamini  vestigia  ejus.  Qui  peccatum  non  fecit,  follow  his  steps.  Who  did  no  sin,  neither  was  guile 
nec  inventus  est  dolus  in  ore  ejus.  found  in  his  mouth. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Ego  sum  pastor  ovium:  *  ego  sum  via,  Ant.  I  am  the  shepherd  of  the  sheep:  *  I  am  the 
Veritas,  et  vita:  ego  sum  pastor  bonus,  et  co-  way,  and  the  truth,  and  the  life:  I  am  the  good 
gnosco  oves  meas,  et  cognoscunt  me  mex,  al-  shepherd,  and  I  know  my  sheep,  and  mine  know 
leluja,  alleluja.  me,  alleluia,  alleluia. 

ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

1  Peter  2:23-24 

Yl\  RADEBAT  autem  judicanti  se  injuste:  3(2  UT  delivered  himself  to  him  that  judged  him 
qui  peccata  nostra  ipse  pertulit  in  corpo-  7**^  unjustly.  Who  his  own  self  bore  our  sins  in 
re  suo  super  lignum:  ut  peccatis  mortui,  justi-  his  body  upon  the  tree:  that  we,  being  dead  to  sins, 
tiae  vivamus:  cujus  livore  sanati  sumus.  should  live  to  justice:  by  whose  stripes  you  were 
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R.  Deo  gratias.  healed. 

R.  Thanks  be  to  God. 

Brie f Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

I  Peter  2:25 

€RATIS  enim  sicut  oves  errantes,  sed  >yp  OR  you  were  as  sheep  going  astray;  but  you 
conversi  estis  nunc  ad  pastorem  et  epis-  -jf  are  now  converted  to  the  shepherd  and  bishop 
copum  animarum  vestrarum.  of  your  souls. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

I  Peter  2:21-22 

CARISSIMI:  Christus  passus  est  pro  no-  _7[Pk  EARLY  beloved:  Christ  also  suffered  for 
bis,  vobis  relinquens  exemplum,  ut  se-  us,  leaving  you  an  example  that  you  should 

quamini  vestigia  ejus.  Qui  peccatum  non  fecit,  follow  his  steps.  Who  did  no  sin,  neither  was  guile 
nec  inventus  est  dolus  in  ore  ejus.  found  in  his  mouth. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Ego  sum  pastor  bonus,  *  qui  pasco  oves  Ant.  I  am  the  good  shepherd,  *  who  feed  my 
meas,  et  pro  ovibus  meis  pono  animam  meam,  sheep,  and  I  lay  down  my  life  for  my  sheep,  alle- 
alleluja.  luia. 

Collect 

EUS,  qui  in  Filii  tui  humilitate  jacentem  (v^S  GOD,  who  by  the  humility  of  thy  Son  have 
mundum  erexisti:  fidelibus  tuis  perpetu-  \ls  raised  up  a  fallen  world;  grant  everlasting 
am  concede  laetitiam;  ut,  quos  perpetua?  mor-  joy  to  thy  faithful  people;  that  those  whom  you 
tis  eripuisti  casibus,  gaudiis  facias  perfrui  have  rescued  from  the  perils  of  endless  death,  you 
sempiternis.  Per  eumdem  Dominum.  may  cause  to  enjoy  endless  happiness.  Through 

the  same. 

Feria  Secunda 

IV  class  is 
Benedictus 

Ant.  Euntes  in  mundum,  *  alleluja:  docete  Ant.  Go  ye  into  the  world,  *  alleluia:  teach  ye  all 
omnes  Gentes,  alleluja.  nations,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Pastor  bonus  *  animam  suam  ponit  pro  Ant.  The  good  shepherd  *  lays  down  his  life  for 
ovibus  suis,  alleluja.  his  sheep,  alleluia. 

Feria  Tertia 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Euntes  in  mundum,  *  docete  omnes  Gen-  Ant.  Go  ye  into  the  world,  *  teach  ye  all  nations; 
tes,  baptizantes  eos  in  nomine  Patris,  et  Filii,  baptizing  them  in  the  name  of  the  Father,  and  of 
et  Spiritus  Sancti,  alleluja.  the  Son,  and  of  the  Holy  Ghost. 
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Magnificat 

Ant.  Mercenarius  autem,  *  cujus  non  sunt  Ant.  But  the  hireling,  *  whose  own  the  sheep  are 
oves  propria?,  videt  lupum  venientem,  et  di-  not,  seeth  the  wolf  coming,  and  leaveth  the  sheep, 
mittit  oves,  et  fugit;  et  lupus  rapit,  et  dispergit  and  flieth:  and  the  wolf  catcheth,  and  scattereth 
oves,  alleluja.  the  sheep,  alleluia. 

Feria  Quarta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Ite,  nuntiate  *  fratribus  meis,  alleluja:  ut  Ant.  Go,  tell  *  my  brethren,  alleluia:  that  they  go 
eant  in  Galila?am,  alleluja:  ibi  me  videbunt,  al-  into  Galilee,  alleluia:  there  they  shall  see  me,  alle- 
leluja,  alleluja,  alleluja.  luia,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Sicut  novit  me  Pater,  *  et  ego  cognosco  Ant.  As  the  Father  knoweth  me,  *  and  I  know  the 
Patrem,  et  animam  meam,  pono  pro  ovibus  Father:  and  I  lay  down  my  life  for  my  sheep,  alle- 
meis,  alleluja.  luia. 

Feria  Quinta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Tu  solus  peregrinus  es,  *  et  non  audisti  Ant.  Art  thou  only  a  stranger,  *  and  hast  not  heard 
de  Jesu,  quomodo  tradiderunt  eum  in  damna-  concerning  Jesus,  how  they  delivered  him  to  be 
tionem  mortis?  alleluja.  condemned  to  death?  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Alias  oves  habeo,  *  quae  non  sunt  ex  hoc  Ant.  Other  sheep  I  have,  *  that  are  not  of  this  fold: 
ovili:  et  illas  oportet  me  adducere,  et  vocem  them  also  I  must  bring,  and  they  shall  hear  my 
meam  audient:  et  fiet  unum  ovile,  et  unus  pas-  voice,  and  there  shall  be  one  fold  and  one  shep- 
tor,  alleluja.  herd,  alleluia. 

Feria  Sexta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Nonne  sic  oportuit  *  pati  Christum,  et  ita  Ant.  Ought  not  Christ  *  to  have  suffered  these 
intrare  in  gloriam  suam?  alleluja.  things,  and  so  to  enter  into  his  glory?  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Ego  sum  pastor  bonus,  *  qui  pasco  oves  Ant.  I  am  the  good  shepherd,  *  who  feed  my 
meas,  et  pro  ovibus  meis  pono  animam  meam,  sheep,  and  I  lay  down  my  life  for  my  sheep,  alle- 
alleluja.  luia. 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 
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Bomtntca  M%  $osit  $asicf)a 

II  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  qui  errantibus,  ut  in  viam  possint  /fPl  GOD,  to  those  who  go  astray,  you  display 
redire  justitiae,  veritatis  tuae  lumen  os-  XI/  the  light  of  thy  truth  that  they  may  return 
tendis:  da  cunctis  qui  Christiana  professione  into  the  way  of  righteousness;  grant  to  all  those 
censentur,  et  ilia  respuere,  qua?  huic  inimica  who  profess  themselves  Christians,  both  to  avoid 
sunt  nomini;  et  ea,  qua;  sunt  apta,  sectari.  Per  the  things  which  are  contrary  to  that  name,  and  to 
Dominum.  follow  those  which  are  agreeable  thereto.  Through 

our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  Peter  2: 11 

CARISSIMI:  Obsecro  vos  tamquam  adve-  jJIPk  EARLY  beloved:  I  beseech  you  as  strangers 
nas  et  peregrinos  abstinere  vos  a  carnali-  ^"3  and  pilgrims,  to  refrain  yourselves  from  car- 
bus  desideriis,  qua;  militant  adversus  animam.   nal  desires  which  war  against  the  soul. 
P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Modicum,  *  et  non  videbitis  me,  dicit  Ant.  A  little  while,  *  and  you  shall  not  see  me, 
Dominus:  iterum  modicum,  et  videbitis  me,  saith  the  Lord:  again  a  little  while,  and  you  shall 
quia  vado  ad  Patrem,  alleluja,  alleluja.  see  me,  because  I  go  to  the  Father,  alleluia,  allelu- 

ia. 

ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

1  Peter  2: 13-14 

UBJECTI  igitur  estote  omni  humana;  3|2  E  YE  subject  therefore  to  every  human 
creatura;  propter  Deum:  sive  regi  quasi  creature  for  God's  sake:  whether  it  be  to  the 
praecellenti:  sive  ducibus  tamquam  ab  eo  mis-  king  as  excelling;  or  to  governors  as  sent  by  him 
sis  ad  vindictam  malefactorum,  laudem  vero  for  the  punishment  of  evildoers,  and  for  the  praise 
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bonomm.  of  the  good: 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

1  Peter  2: 18-19 

ERVI,  subditi  estote  in  omni  timore  do-  ERVANTS,  be  subject  to  your  masters  with 

minis,  non  tantum  bonis  et  modestis,  all  fear,  not  only  to  the  good  and  gentle,  but 

sed  etiam  dyscolis.  Haec  est  enim  gratia  in  Ch-  also  to  the  froward.  For  this  is  thankworthy  in 
risto  Jesu  Domino  nostro.  Christ  Jesus  our  Lord. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  Peter  2: 11 

CARISSIMI:  Obsecro  vos  tamquam  adve-  *7[Pk  EARLY  beloved:  I  beseech  you  as  strangers 
nas  et  peregrinos  abstinere  vos  a  carnali-  7"3  and  pilgrims,  to  refrain  yourselves  from 
bus  desideriis,  qua;  militant  adversus  animam.    carnal  desires  which  war  against  the  soul. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Amen  dico  vobis,  *  quia  plorabitis  et  fie-  Ant.  Amen  I  say  to  you,  *  that  you  shall  lament 
bitis  vos:  mundus  autem  gaudebit,  vos  vero  and  weep,  but  the  world  shall  rejoice;  you  shall  be 
contristabimini,  sed  tristitia  vestra  convertetur  made  sorrowful,  but  your  sorrow  shall  be  turned 
in  gaudium,  alleluja.  into  joy,  alleluia,  alleluia 

Collect 

jf\  EUS,  qui  errantibus,  ut  in  viam  possint  ffpk  GOD,  to  those  who  go  astray,  you  display 
redire  justitia?,  veritatis  tuae  lumen  os-  %£/  the  light  of  thy  truth  that  they  may  return 
tendis:  da  cunctis  qui  Christiana  professione  into  the  way  of  righteousness;  grant  to  all  those 
censentur,  et  ilia  respuere,  qua?  huic  inimica  who  profess  themselves  Christians,  both  to  avoid 
sunt  nomini;  et  ea,  quae  sunt  apta,  sectari.  Per  the  things  which  are  contrary  to  that  name,  and  to 
Dominum.  follow  those  which  are  agreeable  thereto.  Through 

our  Lord. 

Feria  Secunda 

LV  class  is 
Benedictus 

Ant.  Et  incipiens  *  a  Moyse  et  omnibus  pro-  Ant.  And  beginning  *  at  Moses  and  all  the  proph- 
phetis,  interpretabatur  illis  Scripturas,  qua;  de  ets,  he  expounded  to  them  the  Scriptures  that  were 
ipso  erant,  alleluja.  concerning  him,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Tristitia  vestra  *  vertetur  in  gaudium,  al-  Ant.  Your  sorrow  *  shall  be  turned  into  joy,  alle- 
leluja:  et  gaudium  vestrum  nemo  toilet  a  vo-  luia:  and  your  joy  no  man  shall  take  from  you,  al- 
bis,  alleluja,  alleluja.  leluia,  alleluia. 
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Feria  Tertia 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Et  coegerunt  ilium,  *  dicentes:  Mane  no-  Ant.  But  they  constrained  him;  *  saying:  Stay 
biscum,  Domine,  quoniam  advesperascit,  alle-  with  us,  O  Lord,  because  it  is  towards  evening,  al- 
hija.  leluia. 

Magnificat 

Ant.  Tristitia  implevit  *  cor  vestrum:  et  gaudi-  Ant.  Sorrow  hath  filled  *  your  heart:  and  your  joy 
um  vestrum  nemo  toilet  a  vobis,  alleluja,  alle-  no  man  shall  take  from  you,  alleluia,  alleluia, 
luja. 

Feria  Quarta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Mane  nobiscum,  *  quoniam  advespe-  Ant.  Stay  with  us,  *  because  it  is  towards  evening, 
rascit,  et  inclinata  est  jam  dies,  alleluja.  and  the  day  is  now  far  spent,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Tristitia  vestra  *  alleluja,  vertetur  in  gau-  Ant.  Your  sorrow  *  alleluia,  shall  be  turned  into 
dium,  alleluja.  joy,  alleluia. 

Feria  Quinta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Et  intravit  *  cum  illis:  et  factum  est,  dum  Ant.  And  he  went  in  *  with  them:  and  it  came  to 
reciimberet  cum  illis,  accepit  panem,  et  bene-  pass,  whilst  he  was  at  table  with  them,  he  took 
dixit,  ac  fregit,  et  porrigebat  illis,  alleluja,  al-  bread,  and  blessed,  and  brake,  and  gave  to  them, 
leluja.  alleluia,  alleluia 

Magnificat 

Ant.  Amen,  amen  dico  vobis,  *  iterum  videbo  Ant.  Amen,  amen  I  say  to  you,  *  I  will  see  you 
vos,  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  gaudium  ves-  again,  and  your  heart  shall  rejoice;  and  your  joy 
trum  nemo  toilet  a  vobis,  alleluja.  no  man  shall  take  from  you,  alleluia. 

Feria  Sexta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Cognoverunt  *  Dominum  Jesum,  allelu-  Ant.  They  knew  *  the  Lord  Jesus,  alleluia,  in  the 
ja,  in  fractione  panis,  alleluja.  breaking  of  the  bread,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Amen  dico  vobis,  *  quia  plorabitis  et  fie-  Ant.  Amen  I  say  to  you,  *  that  you  shall  lament 
bitis  vos:  mundus  autem  gaudebit,  vos  vero  and  weep,  but  the  world  shall  rejoice;  you  shall  be 
contristabimini,  sed  tristitia  vestra  convertetur  made  sorrowful,  but  your  sorrow  shall  be  turned 
in  gaudium,  alleluja.  into  joy,  alleluia,  alleluia 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 
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Bomtntca      $osit  iPasicJja 

II  classis 
Collect 

EUS,  qui  fidelium  mentes  unius  efficis  /ipfc  GOD,  you  make  the  minds  of  the  faithful  to 
voluntatis:  da  populis  tuis  id  amare  \ls  be  of  one  will;  grant  to  thy  people  to  love 
quod  pracipis,  id  desiderare  quod  promittis;  that  which  you  command,  and  to  desire  that  which 
ut  inter  mundanas  varietates  ibi  nostra  fixa  you  promise;  that  amidst  the  changes  of  this 
sint  corda,  ubi  vera  sunt  gaudia.  Per  Domi-  world,  our  hearts  may  be  fixed  where  there  are 
num.  true  joys.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter- 
James  1:17 

CAPJSSIMI:  Omne  datum  optimum,  et  ]7!Pk  EARLY  beloved:  Every  best  gift,  and  every 
omne  donum  perfectum  desursum  est,  A"C  perfect  gift,  is  from  above,  coming  down 
descendens  a  Patre  luminum,  apud  quem  non  from  the  Father  of  lights,  with  whom  there  is  no 
est  transmutatio,  nec  vicissitiidinis  obumbra-  change,  nor  shadow  of  alteration, 
tio.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Vado  ad  eum  *  qui  misit  me:  et  nemo  ex  Ant.  I  go  to  him  *  that  sent  me,  and  none  of  you 
vobis  interrogat  me:  Quo  vadis?  alleluja,  alle-  asketh  me:  Whither  goest  thou?  alleluia,  alleluia, 
luja. 

ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  J,  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  J  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  J  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

James  1:19-20 

jmfmn  CITIS,  fratres  mei  dilectissimi.  Sit  au-  39  OU  know,  my  dearest  brethren.  And  let  every 
tern  omnis  homo  velox  ad  audiendum:         man  be  swift  to  hear,  but  slow  to  speak,  and 
tardus  autem  ad  loquendum,  et  tardus  ad  iram.  slow  to  anger.  For  the  anger  of  man  worketh  not 
Ira  enim  viri  justitiam  Dei  non  operatur.  the  justice  of  God. 
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R.  Deo  gratias.  |  R.  Thanks  be  to  God. 

Brie f Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 

James  1:21 

ROPTER  quod  abjicientes  omnem  im-  Y|ffl[J  HEREFORE  casting  away  all  unclean- 


mundltiam,  et  abundantiam  malltice,  in  VXH'  ness,  and  abundance  of  naughtiness,  with 

mansuehidine  suscipite  insitum  verbum,  quod  meekness  receive  the  ingrafted  word,  which  is 

potest  salvare  animas  vestras.  able  to  save  your  souls. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

James  1:17 

CARISSIMI:  Omne  datum  optimum,  et  _7[Pk  EARLY  beloved:  Every  best  gift,  and  every 
omne  donum  perfectum  desursum  est,  perfect  gift,  is  from  above,  coming  down 

descendens  a  Patre  luminum,  apud  quem  non  from  the  Father  of  lights,  with  whom  there  is  no 
est  transmutatio,  nec  vicissitiidinis  obumbra-  change,  nor  shadow  of  alteration, 
tio.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Vado  ad  eum  *  qui  misit  me:  sed  quia  Ant.  I  go  to  him  *  that  sent  me:  but  because  I  have 
haec  locutus  sum  vobis,  tristltia  implevit  cor  spoken  these  things  to  you,  sorrow  hath  filled 
vestrum,  alleluja.  your  heart,  alleluia. 

Collect 

EUS,  qui  fidelium  mentes  unius  efficis  /lp|  GOD,  you  make  the  minds  of  the  faithful  to 

voluntatis:  da  populis  tuis  id  amare  \±S  be  of  one  will;  grant  to  thy  people  to  love 

quod  pracipis,  id  desiderare  quod  promittis;  that  which  you  command,  and  to  desire  that  which 

ut  inter  mundanas  varietates  ibi  nostra  fixa  you  promise;  that  amidst  the  changes  of  this 

sint  corda,  ubi  vera  sunt  gaudia.  Per  Domi-  world,  our  hearts  may  be  fixed  where  there  are 

num.  true  joys.  Through  our  Lord. 

Feria  Secunda 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Nonne  cor  nostrum  *  ardens  erat  in  nobis  Ant.  Was  not  our  heart  *  burning  within  us,  whilst 
de  Jesu,  dum  loqueretur  nobis  in  via?  alleluja.    he  spoke  in  this  way?  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Ego  veritatem  dico  *  vobis:  expedit  vo-  Ant.  I  tell  you  the  truth:  *  it  is  expedient  to  you 
bis  ut  ego  vadam:  si  enim  non  abiero,  Paracli-  that  I  go:  for  if  I  go  not,  the  Paraclete  will  not 
tus  non  veniet  ad  vos,  alleluja.  come  to  you,  alleluia. 

Feria  Tertia 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Pax  vobis,  *  ego  sum,  alleluja:  nollte  ti-  |  Ant.  Peace  be  to  you;  *  it  is  I,  alleluia:  fear  not,  al- 
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mere,  alleluja.  |  leluia. 

Magnificat 

Ant.  Cum  venerit  *  Paraclitus  Spiritus  verita-  Ant.  When  he  is  come,  *  the  Spirit  of  truth,  the 
tis,  ille  arguet  mundum  de  peccato,  et  de  justi-  Paraclete,  he  will  convince  the  world  of  sin,  and 
tia,  et  de  judicio,  alleluja.  of  justice,  and  of  judgment,  alleluia. 

Feria  Quarta 

IV  class  is 
Benedictus 

Ant.  Spiritus  *  carnem  et  ossa  non  habet,  sicut  Ant.  A  spirit  *  hath  not  flesh  and  bones,  as  you 
me  videtis  habere:  jam  credite,  alleluja.  see  me  to  have:  now  believe,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Adhuc  multa  habeo  *  vobis  dicere,  sed  Ant.  I  have  yet  many  things  to  say  to  you:  but  you 
non  potestis  portare  modo:  cum  autem  venerit  cannot  bear  them  now.  But  when  he,  the  Spirit  of 
ille  Spiritus  veritatis,  docebit  vos  omnem  veri-  truth,  is  come,  he  will  teach  you  all  truth,  alleluia, 
tatem,  alleluja. 

Feria  Quinta 

IV  class  is 
Benedictus 

Ant.  Obtulerunt  discipuli  *  Domino  partem  Ant.  The  disciples  offered  *  him  a  piece  of  a 
piscis  assi,  et  favum  mellis,  alleluja,  alleluja.     broiled  fish,  and  a  honeycomb,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Non  enim  loquetur  *  a  semetipso:  sed  Ant.  For  he  shall  not  speak  *  of  himself;  but  what 
quaecumque  audiet,  loquetur:  et  qua?  ventura  things  soever  he  shall  hear,  he  shall  speak;  and  the 
sunt,  annuntiabit  vobis,  alleluja.  things  that  are  to  come,  he  shall  shew  you,  allelu- 


Feria  Sexta 

IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Isti  sunt  sermones,  *  quos  dicebam  vo-  Ant.  These  are  the  words  *  which  I  spoke  to  you, 
bis,  cum  essem  vobiscum,  alleluja,  alleluja.       while  I  was  yet  with  you,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Vado  ad  eum  *  qui  misit  me:  sed  quia  Ant.  I  go  to  him  *  that  sent  me:  but  because  I  have 
haec  lociitus  sum  vobis,  tristitia  implevit  cor  spoken  these  things  to  you,  sorrow  hath  filled 
vestrum,  alleluja.  your  heart,  alleluia. 

Sabbato 

IV  classis 

Office  of  the  feast  or  Saturday  Office  of B  VM. 


144 


Paschaltide 


II  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  a  quo  bona  cuncta  procedunt,  lar-  /fPl  GOD,  from  whom  all  good  things  proceed, 
glre  supplicibus  tuis:  ut  cogitemus,  te  \±s  grant  to  thy  suppliants,  that  by  thy  inspira- 
inspirante,  quae  recta  sunt;  et,  te  gubernante,  tion  we  may  think  those  things  that  are  right,  and 
eadem  faciamus.  Per  Dominum.  under  thy  guidance  perform  them.  Through  our 

Lord. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

James  1:22-24 

CARISSIMI:  Estote  factores  verbi,  et  non  5[F\  EARLY  beloved:  But  be  ye  doers  of  the 
auditores  tantum:  fallentes  vosmetipsos.  word,  and  not  hearers  only,  deceiving  your 

Quia,  si  quis  auditor  est  verbi,  et  non  factor:  own  selves.  For  if  a  man  be  a  hearer  of  the  word, 
hie  comparabitur  viro  consideranti  vultum  na-  and  not  a  doer,  he  shall  be  compared  to  a  man  be- 
tivitatis  sua;  in  speculo:  consideravit  enim  se,  holding  his  own  countenance  in  a  glass.  For  he  be- 
et abiit,  et  statim  oblltus  est,  qualis  fuerit.  held  himself,  and  went  his  way,  and  presently  for- 
P/.  Deo  gratias.  got  what  manner  of  man  he  was. 

P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Usque  modo  *  non  petlstis  quidquam  in  Ant.  Hitherto  *  you  have  not  asked  any  thing  in 
nomine  meo:  petite,  et  accipietis,  alleluja.         my  name.  Ask,  and  you  shall  receive,  alleluia. 

ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Paschaltide. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

James  1:25 

UI  autem  perspexerit  in  legem  perfec-  3|2  UT  he  that  hath  looked  into  the  perfect  law 
tarn  libertatis,  et  permanserit  in  ea,  non  T6*^  of  liberty,  and  hath  continued  therein,  not 
auditor  obliviosus  factus,  sed  factor  operis:  becoming  a  forgetful  hearer,  but  a  doer  of  the 
hie  beatus  in  facto  suo  erit.  work;  this  man  shall  be  blessed  in  his  deed. 


Fifth  Sunday  after  Easter 


145 


P/.  Deo  gratias.  |  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

James  1:27 

3[t  ELIGIO  munda  et  immaculata  apud  ELIGION  clean  and  undefiled  before  God 

Jl\  Deum  et  Patrem,  haec  est:  Visitare  pu-  Jl\  and  the  Father,  is  this:  to  visit  the  fatherless 
pillos  et  viduas  in  tribulatione  eorum,  et  im-  and  widows  in  their  tribulation:  and  to  keep  one's 
maculatum  se  custodlre  ab  hoc  sabculo.  self  unspotted  from  this  world. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

James  1:22-24 

CAPJSSIMI:  Estote  factores  verbi,  et  non  '"TTN  EARLY  beloved:  But  be  ye  doers  of  the 
auditores  tantum:  fallentes  vosmetipsos.  ?f  word,  and  not  hearers  only,  deceiving  your 
Quia,  si  quis  auditor  est  verbi,  et  non  factor:  own  selves.  For  if  a  man  be  a  hearer  of  the  word, 
hie  comparabitur  viro  consideranti  vultum  na-  and  not  a  doer,  he  shall  be  compared  to  a  man  be- 
tivitatis  suae  in  speculo:  consideravit  enim  se,  holding  his  own  countenance  in  a  glass.  For  he  be- 
et abiit,  et  statim  oblitus  est,  qualis  fuerit.  held  himself,  and  went  his  way,  and  presently  for- 
P/.  Deo  gratias.  got  what  manner  of  man  he  was. 

P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Ordinary  ofPaschaltide. 

Magnificat 

Ant.  Petite,  et  accipietis,  *  ut  gaudium  ves-  Ant.  Ask,  and  you  shall  receive;  *  that  your  joy 
trum  sit  plenum:  ipse  enim  Pater  amat  vos,  may  be  full:  for  the  Father  himself  loveth  you,  be- 
quia  vos  me  amastis,  et  credidistis,  alleluja.       cause  you  have  loved  me,  and  have  believed,  alle- 
luia. 

Collect 

*7[Pk  EUS,  a  quo  bona  cuncta  procedunt,  lar-  /fTS  GOD,  from  whom  all  good  things  proceed, 
gire  suppllcibus  tuis:  ut  cogitemus,  te  \±S  grant  to  thy  suppliants,  that  by  thy  inspira- 
inspirante,  qua;  recta  sunt;  et,  te  gubernante,  tion  we  may  think  those  things  that  are  right,  and 
eadem  faciamus.  Per  Dominum.  under  thy  guidance  perform  them.  Through  our 

Lord. 

The  lesser  litanies  or  rogations  are  assigned  to  the  three  ferias  preceding  the  Feast  of  the  Ascen- 
sion of  Our  Lord;  however,  the  local  Ordinary  may  transfer  them  to  other  more  suitable  days  ac- 
cording to  the  need  or  custom  of  the  locality. 

None  of  the  lesser  litanies  is  said  in  the  Office;  those  who  are  not  present  at  a  procession  or  other 
special  supplications,  are  not  obliged  to  say  the  Litany  of  the  Saints. 

However,  in  past  times  those  who  do  not  take  part  in  the  procession  of  the  Litany  would  say  it 
privately  after  Lauds,  with  its  prayers  and  Collects,  but  without  the  Penitential  Psalms.  When  the 
Litany  is  thus  added  to  Lauds,  it  is  begun  as  soon  as  the  response  Deo  gratias  has  been  said  at  the 
end  of  the  Office. 
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Feria  Sccunda 

in  Rogationibus,  IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Petite,  et  accipietis:  *  quarite,  et  invenie-  Ant.  Ask,  and  you  shall  receive:  *  seek,  and  you 
tis:  pulsate,  et  aperietur  vobis,  alleluja.  shall  find:  knock,  and  it  shall  be  opened  to  you,  al- 

leluia. 

Magnificat 

Ant.  Ipse  enim  Pater  amat  *  vos,  quia  vos  me  Ant.  For  the  Father  himself  loveth  you,  because 
amastis,  et  credidistis,  alleluja.  you  have  loved  me,  and  have  believed,  alleluia. 

Feria  Tertia 

in  Rogationibus,  IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Oportebat  *  pati  Christum,  et  resurgere  a  Ant.  It  behoved  *  Christ  to  suffer,  and  to  rise 
mortuis,  alleluja.  again  from  the  dead,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Exivi  a  Patre,  *  et  veni  in  mundum:  ite-  Ant.  I  came  forth  from  the  Father,  *  and  am  come 
rum  relinquo  mundum,  et  vado  ad  Patrem,  al-  into  the  world:  again  I  leave  the  world,  and  I  go  to 
leluja.  the  Father,  alleluia. 

Feria  Quarta  -  Vigilia  Ascensionis 

in  Rogationibus,  IV  classis 
Benedictus 

Ant.  Pater,  venit  hora,  *  clarifica  Filium  tuum  Ant.  Father,  the  hour  is  come,  *  glorify  thy  Son, 
claritate  quam  habui,  priusquam  mundus  es-  with  the  glory  which  I  had,  before  the  world  was, 
set,  apud  te,  alleluja.  with  thee,  alleluia. 

After  None,  the  Season  of  Paschaltide  ends,  and  Ascensiontide  begins. 
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tn  greenstone  Bomtnt 

I  classis 
Collect 

CONCEDE,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /tX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tuum  Vb'  we  who  believe  thy  Only-begotten  Son,  our 
Redemptorem  nostrum  ad  caelos  ascendisse  Redeemer,  to  have  this  day  ascended  into  heaven, 
credimus;  ipse  quoque  mente  in  caelestibus  may  ourselves  also  in  mind  dwell  amid  heavenly 
habitemus.  Per  eumdem  Dominum.  things.  Through  the  same. 

ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Magnificat 

Ant.  Pater,  *  manifestavi  nomen  tuum  homi-  Ant.  Father,  *  I  have  manifested  thy  name  to  the 
nibus  quos  dedisti  mihi:  nunc  autem  pro  eis  men  whom  thou  hast  given  me:  but  now  I  pray  for 
rogo,  non  pro  mundo,  quia  ad  te  venio,  allelu-  them,  not  for  the  world,  because  I  come  to  thee, 
ja.  alleluia. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Viri  Galilaei,  *  quid  aspicitis  in  caelum?  Ant  1.  Ye  men  of  Galilee,  *  why  stand  you  look- 
Hie  Jesus  qui  assumptus  est  a  vobis  in  caelum,  ing  up  to  heaven?  This  Jesus  who  is  taken  up  from 
sic  veniet,  alleluja.  you  into  heaven,  shall  so  come,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 

Ant  2.  Cumque  intuerentur  *  in  caelum  eun-  Ant  2.  And  while  they  were  beholding  him  *  go- 

tem  ilium,  dixerunt,  alleluja.  ing  up  to  heaven,  they  said,  alleluia. 

Ant  3.  Elevatis  manibus,  *  benedixit  eis,  et  fe-  Ant  3.  Lifting  up  his  hands,  *  he  blessed  them, 

rebatur  in  caelum,  alleluja.  and  was  carried  up  to  heaven,  alleluia. 

Ant  4.  Exaltate  Regem  regum,  *  et  hymnum  Ant  4.  Extol  the  King  of  kings,  *  and  ascribe 

dicite  Deo,  alleluja.  praise  to  God,  alleluia. 

Ant  5.  Videntibus  illis,  *  elevatus  est,  et  nubes  Ant  5.  While  they  looked  on,  *  he  was  raised  up: 
suscepit  eum  in  caelo,  alleluja.  and  a  cloud  received  him  in  heaven,  alleluia. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Benedictus 

Ant.  Ascendo  ad  Patrem  meum,  *  et  Patrem  Ant.  I  ascend  to  my  Father  and  to  your  Father,  to 

vestrum:  Deum  meum,  et  Deum  vestrum,  alle-  my  God  and  your  God,  alleluia. 

luja. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 

ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 
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Ascensiontide 


ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter  &  Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Magnificat 

Ant.  O  Rex  gloriae,  *  Domine  virtutum,  qui  Ant.  O  King  of  glory,  Lord  of  hosts,  *  who  hast 
triumphator  hodie  super  omnes  caelos  ascen-  this  day  exalted  thine  Own  Self,  with  great  tri- 
disti,  ne  derelinquas  nos  orphanos;  sed  mitte  umph,  above  all  the  heavens,  leave  us  not 
promissum  Patris  in  nos,  Spiritum  veritatis,  orphans;  but  send  unto  us  the  Promise  of  the  Fath- 
alleluja.  er,  even  the  Spirit  of  Truth,  alleluia. 


Bomtmca  $os!t  gtecensitonem 

II  classis 
Collect 

(C\  MNIPOTENS  sempiterne  Deus:  fac  nos  @\  LMIGHTY  and  everlasting  God,  grant  us 
\i/  tibi  semper  et  devotam  gerere  volunta-  both  ever  to  have  a  will  devoted  to  thee,  and 
tem;  et  majestati  tuae  sincere  corde  servire.  to  serve  thy  Majesty  with  a  sincere  heart.  Through 


Per  Dominum. 


our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  as  in  Saturday  Vespers,  p.  436,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

I  Peter  4:7-8 

CARISSMI:  Estote  prudentes,  et  vigilate  *7[T\  EARLY  beloved:  Be  prudent  therefore,  and 
in  orationibus.  Ante  omnia  autem  miitu-  watch  in  prayers.  But  before  all  things  have 

am  in  vobismetipsis  caritatem  continuam  ha-  a  constant  mutual  charity  among  yourselves:  for 
bentes,  quia  caritas  operit  multitiidinem  pec-  charity  covereth  a  multitude  of  sins, 
catorum.  %  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Magnificat 

Ant.  Cum  venerit  Paraclitus,  *  quem  ego  mit-  Ant.  When  the  Paraclete  cometh,  *  whom  I  will 
tam  vobis  Spiritum  veritatis,  qui  a  Patre  pro-  send  you  the  Spirit  of  truth,  who  proceedeth  from 
cedit,  ille  testimonium  perhibebit  de  me,  alle-  the  Father,  he  shall  give  testimony  of  me,  alleluia, 
luja. 


The  Sunday  after  the  Ascension 
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ad  Laudes 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Antiphon  o/YAeBenedictus  as  in  Magnificat  off  Vespers. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

1  Peter  4:9-10 

OSPITALES  invicem  sine  murmuratio-  7n%  SING  hospitality  one  towards  another, 
ne:  unusquisque,  sicut  accepit  gratiam,  \1\  without  murmuring,  as  every  man  hath  re- 
in alterutrum  illam  administrates,  sicut  boni  ceived  grace,  ministering  the  same  one  to  another: 
dispensatores  multiformis  gratia;  Dei.  as  good  stewards  of  the  manifold  grace  of  God. 

R7.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 


Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 


I  QUIS  loquitur,  quasi  sermones  Dei:  si 
quis  ministrat,  tamquam  ex  virtute, 
quam  admimstrat  Deus:  ut  in  omnibus  honori- 
ficetur  Deus  per  Jesum  Christum  Dominum 
nostrum. 
R.  Deo  gratias. 
Brief  Respond  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 

1  Peter  4: 11 

F  ANY  man  speak,  let  him  speak,  as  the 
words  of  God.  If  any  man  minister,  let  him  do 
it,  as  of  the  power,  which  God  administereth:  that 
in  all  things  God  may  be  honoured  through  Jesus 
Christ  our  Lord. 
R.  Thanks  be  to  God. 


3: 


ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  with  Alleluia  antiphon. 

Little  Chapter 

1  Peter  4:7-8 

CARJSSIMI:  Estote  prudentes,  et  vigilate  5[F\  EARLY  beloved:  Be  prudent  therefore,  and 
in  orationibus.  Ante  omnia  autem  mutu-  T"?  watch  in  prayers.  But  before  all  things  have 
am  in  vobismetipsis  caritatem  continuam  ha-  a  constant  mutual  charity  among  yourselves:  for 
bentes,  quia  caritas  operit  multitudinem  pec-  charity  covereth  a  multitude  of  sins, 
catorum.  R.  Thanks  be  to  God. 

R7.  Deo  gratias. 

Hymn  as  in  Ordinary  of  Ascensiontide. 

Magnificat 

Ant.  Haec  locutus  sum  *  vobis,  ut  cum  venerit  Ant.  These  things  I  have  told  you,  that  when  the 
hora  eorum,  reminiscamini  quia  ego  dixi  vo-  hour  shall  come,  you  may  remember  that  I  told 
bis,  alleluja.  you  of  them,  alleluia. 


150  Pentecost 


^abbato  m  ^tgtita  Jentecositesi 

/  classis 

At  Lauds  and  the  Little  Hours,  antiphons  and  psalms  of  Saturday;  the  rest  as  in  the  Ordinary  of 
Ascensiontide.  The  Collect  is  of  the  preceding  Sunday. 
After  None,  Ascensiontide  ends. 


I  classis  cum  octava  I  classis 
Collect 

EUS,  qui  hodierna  die  corda  fidelium  ffpk  GOD,  who  on  this  day  by  the  light  of  the 
Sancti  Spiritus  illustrations  docuisti:  da  \±s  Holy  Spirit  taught  the  hearts  of  the  faithful, 
nobis  in  eodem  Spiritu  recta  sapere;  et  de  ejus  grant  us  by  the  same  Spirit  to  relish  what  is  right, 
semper  consolatione  gaudere.  Per  and  always  to  rejoice  in  his  comfort.  Through  our 
D6minum...in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.   Lord.. .in  the  unity  of  the  same  Holy  Spirit. 


ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter 

Acts  2: 1-2 

CUM  complerentur  dies  Pentecostes,  erant  (71  ND  when  the  days  of  the  Pentecost  were  ac- 
omnes  discipuli  pariter  in  eodem  loco:  et  complished,  they  were  all  together  in  one 
factus  est  repente  de  caelo  sonus,  tamquam  ad-  place:  and  suddenly  there  came  a  sound  from 
venientis  spiritus  vehementis,  et  replevit  to-  heaven,  as  of  a  mighty  wind  coming,  and  it  filled 
tam  domum,  ubi  erant  sedentes.  the  whole  house  where  they  were  sitting. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 

Prima  stropha  hymni  sequentis  dicitur  flexis  genibus: 

Veni,  Creator  Spiritus,  |  Come,  O  Creator  Spirit  blest! 


Pentecost 
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Mentes  tuorum  visita 
Imple  superna  gratia, 
Quae  tu  creasti  pectora. 

Qui  diceris  Paraclitus, 
Altissimi  donum  Dei, 
Fons  vivus,  ignis,  caritas, 
Et  spiritalis  unctio. 

Tu  septiformis  munere, 
Digitus  paternae  dexterae, 
Tu  rite  promissum  Patris, 
Sermone  ditans  guttura. 

Accende  lumen  sensibus: 
Infunde  amorem  cordibus: 
Infirma  nostri  corporis 
Virhite  firmans  perpeti. 

Hostem  repellas  longius, 
Pacemque  dones  protinus: 
Ductore  sic  te  praevio 
Vitemus  omne  noxium. 

Per  te  sciamus  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium, 
Teque  utriusque  Spiritum 
Credamus  omni  tempore. 


And  in  our  souls  take  up  thy  rest; 
Come,  with  thy  grace  and  heavenly  aid, 
To  fill  the  hearts  which  Thou  hast  made. 

Great  Paraclete!  to  Thee  we  cry: 
O  highest  gift  of  God  most  high! 
O  fount  of  life!  O  fire  of  love! 
And  solemn  Unction  from  above! 

The  sacred  sevenfold  grace  is  thine 
Dread  Finger  of  the  hand  divine! 
The  promise  of  the  Father  Thou! 
Who  dost  the  tongue  with  power  endow. 

Our  senses  touch  with  light  and  fire; 
Our  hearts  with  charity  inspire; 
And,  with  endurance  from  on  high 
The  weakness  of  our  flesh  supply. 

Far  back  our  enemy  repel, 
And  let  thy  peace  within  us  dwell, 
So  may  we  having  Thee  for  guide 
Turn  from  each  hurtful  thing  aside. 

O  may  thy  grace  on  us  bestow 
The  Father  and  the  Son  to  know, 
And  evermore  to  hold  confess'd 
Thyself  of  Each  the  Spirit  blest. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito, 

In  saeculorum  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory(?) 

yi .  Repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  alleluja. 
R.  Et  cceperunt  loqui,  alleluja. 


To  God  the  Father  praise  be  paid, 
Praise  to  the  Son  who  from  the  dead 
Arose,  and  perfect  praise  to  Thee 
O  Holy  Ghost  eternally.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
f.  They  were  all  filled  with  the  Holy  Ghost,  alle- 
luia. 

P/.  And  they  began  to  speak,  alleluia. 
Magnificat 

Ant.  Non  vos  relinquam  *  orphanos,  alleluja:  Ant.  I  will  not  leave  you  *  orphans,  alleluia:  I  go 
vado  et  venio  ad  vos,  alleluja:  et  gaudebit  cor  away,  and  I  come  unto  you,  alleluia:  and  your 
vestrum,  alleluja.  heart  shall  rejoice,  alleluia. 


ad  Laudes 


Psalms  m 

Ant  1.  Cum  complerentur  *  dies  Pentecostes, 
erant  omnes  pariter  in  eodem  loco,  alleluja. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Spiritus  Domini  *  replevit  orbem  terra- 
rum,  alleluja. 

Ant  3.  Repleti  sunt  omnes  *  Spiritu  Sancto,  et 

cceperunt  loqui,  alleluja,  alleluja. 

Ant  4.  Fontes,  et  omnia  *  quae  moventur  in 

aquis,  hymnum  dicite  Deo,  alleluja. 

Ant  5.  Loquebantur  *  variis  Unguis  Apostoli 

magnalia  Dei,  alleluja,  alleluja,  alleluja. 


ith  Antiphons 

Ant  1.  When  the  days  of  the  Pentecost  were  ac- 
complished, *  they  were  all  together  in  one  place, 
alleluia. 

Ant  2.  The  Spirit  of  the  Lord  *  hath  filled  the 
whole  world,  alleluia. 

Ant  3.  They  were  all  filled  *  with  the  Holy  Ghost, 
and  they  began  to  speak,  alleluia,  alleluia. 
Ant  4.  Fountains,  and  all  *  that  move  in  the  wa- 
ters, ascribe  ye  praise  to  God,  alleluia. 
Ant  5.  The  Apostles  spoke  *  with  divers  tongues 
the  wonderful  works  of  God,  alleluia,  alleluia,  al- 
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Pentecost 


Little  Chapter  as  in  I  Vespers. 

Beata  nobis  gaudia 
Anni  reduxit  orbita, 
Cum  Spiritus  Paraclitus 
Illapsus  est  Apostolis. 

Ignis  vibrante  lumine 
Linguae  figuram  detulit, 
Verbis  ut  essent  proflui, 
Et  caritate  fervidi. 

Linguis  loquuntur  omnium; 
Turbae  pavent  Gentilium, 
Musto  madere  deputant 
Quos  Spiritus  repleverat. 

Patrata  sunt  haec  mystice, 
Paschce  peracto  tempore, 
Sacro  dierum  circulo, 
Quo  lege  fit  remissio. 

Te  nunc,  Deus  piissime, 
Vultu  precamur  cernuo: 
Illapsa  nobis  cslitus 
Largire  dona  Spiritus. 

Dudum  sacrata  pectora 
Tua  replesti  gratia: 
Dimitte  nostra  crimina, 
Et  da  quieta  tempora. 


leluia. 

Hymn 

Again  the  slowly  circling  year 
Brings  round  the  blessed  hour, 
When  on  the  Saints  the  Paraclete 
Came  down  in  grace  and  power. 

In  fashion  of  a  fiery  tongue 

On  each  and  all  He  came; 

Their  lips  with  eloquence  He  strung, 

And  fill'd  their  hearts  with  flame. 

Straightway  with  divers  tongues  they  speak, 
Instinct  with  grace  divine; 
While  wond'ring  crowds  the  cause  mistake, 
And  deem  them  drunk  with  wine. 

These  things  were  mystically  wrought, 
The  Paschal  time  complete, 
When  Israel's  Law  remission  brought 
Of  every  legal  debt. 

God  of  all  grace!  to  Thee  we  pray, 
To  Thee  adoring  bend; 
Into  our  hearts  this  sacred  day 
Thy  Spirit's  fulness  send. 

Thou,  who  in  ages  past  didst  pour 
Thy  graces  from  above, 
Thy  grace  in  us  where  lost  restore, 
And  stablish  peace  and  love. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito, 

In  sasculorum  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Hilary 

y.  Repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  alleluja. 
P/.  Et  cceperunt  loqui,  alleluja. 


All  glory  to  the  Father  be; 
And  to  the  Son  who  rose; 
Glory,  O  Holy  Ghost!  to  Thee, 
While  age  on  ages  flows.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  They  were  all  filled  with  the  Holy  Ghost,  alle- 
luia. 

P/.  And  they  began  to  speak,  alleluia. 
Benedictus 

Ant.  Accipite  *  Spiritum  Sanctum:  quorum  re-  Ant.  Receive  ye  *  the  Holy  Ghost:  whose  sins  you 
miseritis  peccata,  remittuntur  eis,  alleluja.         shall  forgive,  they  are  forgiven  them,  alleluia. 


Ant  1  from  Lauds  is  used. 
Psalms  as  on  feasts. 


ad  Primam 


ad  Tertiam 

Hymn  Veni  Creator  Spiritus,  as  in  L  Vespers. 
Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers 

Brief  Respond 

V.  Spiritus  Domini  replevit  orbem  terrarum,  *  |  V.  The  Spirit  of  the  Lord  hath  filled  the  whole 


Pentecost 
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Alleluja,  alleluja. 
R.  Spiritus  Domini... 

y.  Et  hoc  quod  continet  omnia,  scientiam  ha- 
bet  vocis. 

R.  Alleluja,  alleluja. 

yi .  Gloria  Patri...Sancto. 

R.  Spiritus  Domini... 

f.  Spiritus  Paraclitus,  alleluja. 

R.  Docebit  vos  omnia,  alleluja. 


world,  *  Alleluia,  alleluia. 
P/.  The  Spirit... 

y.  And  that,  which  containeth  all  things,  hath 

knowledge  of  the  voice. 

P/.  Alleluia,  alleluia. 

f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  The  Spirit... 

y.  The  Spirit,  the  Paraclete,  alleluia. 
P/.  Will  teach  you  all  things,  alleluia. 


Ant  3  from  Lauds  is  used. 


ad  Sextam 


Little  Chapter 


Acts  2:6 


<4f  ACTA  autem  hac  voce,  convenit  multitu-  (71  ND  when  this  was  noised  abroad,  the  multi 
«J'  do,  et  mente  confusa  est,  quoniam  audie- 


do,  et  mente  confusa  est,  quoniam  audie 
bat  unusquisque  lingua  sua  illos  loquentes. 
P/.  Deo  gratias. 


tude  came  together,  and  were  confounded  in 
mind,  because  that  every  man  heard  them  speak  in 
his  own  tongue. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 


y.  Spiritus  Paraclitus,  *  Alleluja,  alleluja. 

P/.  Spiritus  Paraclitus... 

yi .  Docebit  vos  omnia. 

R.  Alleluja,  alleluja. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto. 

R.  Spiritus  Paraclitus... 

y.  Repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  alleluja. 
P/.  Et  ccepemnt  loqui,  alleluja. 


y.  The  Spirit,  the  Paraclete,  *  Alleluia,  alleluia. 

P/.  The  Spirit... 

y.  Will  teach  you  all  things. 

P/.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Glory  be... Holy  Spirit. 

P/.  The  Spirit... 

y.  They  were  all  filled  with  the  Holy  Ghost,  alle- 
luia. 

P/.  And  they  began  to  speak,  alleluia. 


ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Acts2:ll 

JUDiEI  quoque,  et  Proselyti,  Cretes,  et  ■JfEWS  also,  and  proselytes,  Cretes,  and  Arabi- 
Arabes:  audivimus  eos  loquentes  nostris  /J?  ans:  we  have  heard  them  speak  in  our  own 
linguis  magnalia  Dei.  tongues  the  wonderful  works  of  God. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

y.  Repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  *  Alle-  y.  They  were  all  filled  with  the  Holy  Ghost,  *  Al- 
leluia, alleluia. 
P/.  They  were... 
y.  And  they  began  to  speak. 
P/.  Alleluia,  alleluia, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
P/.  They  were... 

y.  The  Apostles  spoke  with  divers  tongues,  allelu- 
ia. 

P/.  The  wonderful  works  of  God,  alleluia. 


luja,  alleluja. 
P/.  Repleti  sunt... 
y.  Et  ccepemnt  loqui. 
R.  Alleluja,  alleluja. 
y.  Gloria  Patri... Sancto. 
R.  Repleti  sunt... 

y.  Loquebantur  variis  linguis  Apostoli,  allelu- 
ja. 

R.  Magnalia  Dei,  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
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Pentecost 


Little  Chapter  and  Hymn  as  in  I  Vespers. 


Magnificat 


Ant.  Hodie  *  completi  sunt  dies  Pentecostes, 
alleluja:  hodie  Spiritus  Sanctus  in  igne  disci- 
pulis  apparuit,  et  tribuit  eis  charismatum  dona: 
misit  eos  in  universum  mundum  pradicare,  et 
tesfificari:  Qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit,  alleluja. 


Ant.  This  day  *  the  day  of  Pentecost  is  fully  come, 
alleluia:  This  day  the  Holy  Ghost  appeared  in  fire 
unto  the  disciples,  and  gave  unto  them  gifts  of 
grace:  He  sent  them  into  all  the  world,  to  preach 
and  to  testify:  he  that  believeth,  and  is  baptized, 
shall  be  saved,  alleluia. 


Within  the  Octave  all  is  said  as  on  the  Feast,  except  those  things  which  are  assigned  as  proper  for 
the  respective  days. 


jferta  i§>ecuntia 


INFRA  OCTAVAM  PENTECOSTES 

/  class  is 
Collect 

EUS,  qui  Apostolis  tuis  Sanctum  dedis-  flpl   GOD,  who  gave  the  Holy  Spirit  to  thy 
ti  Spiritum:  concede  plebi  tuae  pias  peti-  %l/  Apostles,  grant  to  thy  people  the  effect  of 
tionis  effectum;  ut,  quibus  dedisti  fidem,  lar-  their  devout  prayers,  that  on  those  who  whom  you 
giaris  et  pacem.  Per  D6minum...in  unitate  have  given  faith,  you  may  also  bestow  peace, 
ejusdem  Spiritus  Sancti.  Through  our  Lord. ..in  the  unity  of  the  same  Holy 

Spirit. 

Benedictus 

Ant.  Sic  Deus  *  dilexit  mundum,  ut  Filium  Ant.  God  so  *  loved  the  world,  as  to  give  his  only 
suum  unigenitum  daret:  ut  omnis,  qui  credit  in  begotten  Son;  that  whosoever  believeth  in  him, 
ipsum,  non  pereat,  sed  habeat  vitam  aeternam,  may  not  perish,  but  may  have  life  everlasting,  al- 
alleluja.  leluia. 

Magnificat 

Ant.  Si  quis  diligit  me,  *  sermonem  meum  Ant.  If  any  one  love  me,  *  he  will  keep  my  word, 
servabit;  et  Pater  meus  diliget  eum,  et  ad  eum  and  my  Father  will  love  him,  and  we  will  come  to 
veniemus,  et  mansionem  apud  eum  faciemus,  him,  and  will  make  our  abode  with  him,  alleluia, 
alleluja. 


Jferia  totta 


3 


INFRA  OCTAVAM  PENTECOSTES 

/  class  is 
Collect 

DSIT  nobis,  quabsumus,  Domine,  virtus  Y|MJ  ^  BESEECH  thee,  O  Lord,  let  the  power 


Spiritus  Sancti:  qua?  et  corda  nostra  cle-  \JJ^tH'  of  the  Holy  Spirit  be  always  with  us;  let  it 

menter  expurget,  et  ab  omnibus  tueatur  adver-  mercifully  purify  our  hearts,  and  safeguard  us 

sis.  Per  D6minum...in  unitate  ejusdem  Spiritus  from  all  harm.  Through  our  Lord.. .in  the  unity  of 

Sancti.  the  same  Holy  Spirit. 

Benedictus 

Ant.  Ego  sum  ostium,  *  dicit  Dominus:  per  Ant.  I  am  the  door,  *  saith  the  Lord:  By  me,  if  any 

me  si  quis  introierit,  salvabitur,  et  pascua  in-  man  enter  in,  he  shall  be  saved:  and  he  shall  go  in, 

veniet,  alleluja.  and  go  out,  and  shall  find  pastures,  alleluia. 


Pentecost 
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Magnificat 

Ant.  Pacem  *  relinquo  vobis,  pacem  meam  do  Ant.  Peace  *  I  leave  with  you,  my  peace  I  give 
vobis:  non  quomodo  mundus  dat,  ego  do  vo-  unto  you:  not  as  the  world  giveth,  do  I  give  unto 
bis,  alleluja.  you,  alleluia. 


Jferta  (©uarta 


QUATUOR  TEMPORUM  PENTECOSTES 

/  classis 
Collect 

/[111  ENTES  nostras,  quaesumus,  Domine,  JtM[  AY  the  Comforter,  who  proceeds  from 
J"  *  Paraclitus,  qui  a  te  procedit,  illuminet:  J>V*  thee,  enlighten  our  minds,  we  beseech  thee, 
et  inducat  in  omnem,  sicut  tuus  promisit  Fili-  O  Lord,  and  guide  us,  as  thy  Son  has  promised, 
us,  veritatem:  Qui  tecum  vivit.  into  all  truth.  Who  liveth. 

Benedictus 

Ant.  Ego  sum  panis  vivus,  *  dicit  Dominus,  Ant.  I  am  the  living  bread,  *  saith  the  Lord,  which 
qui  de  caelo  descendi,  alleluja,  alleluja.  came  down  from  heaven,  alleluia,  alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Ego  sum  panis  vivus,  *  dicit  Dominus,  Ant.  I  am  the  living  bread,  *  saith  the  Lord,  which 
qui  de  caelo  descendi:  si  quis  manducaverit  ex  came  down  from  heaven:  If  any  man  eat  of  this 
hoc  pane,  vivet  in  aeternum:  et  panis,  quem  bread,  he  shall  live  for  ever;  and  the  bread  that  I 
ego  dabo,  caro  mea  est  pro  mundi  vita,  allehi-  will  give,  is  my  flesh,  for  the  life  of  the  world,  al- 
ja.  leluia. 


Jferta  (©utnta 


INFRA  OCTAVAM  PENTECOSTES 

/  classis 
Collect 

TRS  EUS,  qui  hodierna  die  corda  fidelium  ffpl  GOD,  who  on  this  day  by  the  light  of  the 
A"?  Sancti  Spiritus  illustratione  docuisti:  da  \±s  Holy  Spirit  taught  the  hearts  of  the  faithful, 
nobis  in  eodem  Spiritu  recta  sapere;  et  de  ejus  grant  us  by  the  same  Spirit  to  relish  what  is  right, 
semper  consolatione  gaudere.  Per  and  always  to  rejoice  in  his  comfort.  Through  our 
D6minum...in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.   Lord.. .in  the  unity  of  the  same  Holy  Spirit. 

Benedictus 

Ant.  Convocatis  Jesus  *  duodecim  discipulis  Ant.  Jesus,  calling  together  *  the  twelve  apostles, 
suis,  dedit  illis  virtutem  et  potestatem  super  gave  them  power  and  authority  over  all  devils,  and 
omnia  daemonia,  et  ut  languores  curarent:  et  to  cure  diseases:  And  he  sent  them  to  preach  the 
misit  illos  praedicare  regnum  Dei,  et  sanare  in-  kingdom  of  God,  and  to  heal  the  sick,  alleluia, 
firmos,  alleluja. 

Magnificat 

Ant.  Spiritus,  *  qui  a  Patre  procedit,  alleluja:  Ant.  The  Spirit,  *  who  proceedeth  from  the  Fath- 
ille  me  clarificabit,  alleluja,  alleluja.  er,  alleluia:  he  shall  give  testimony  of  me,  alleluia, 

alleluia. 
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Jferta  i§>exta 

QUATUOR  TEMPORUM  PENTECOSTES 

/  class  is 
Collect 

A,  QLLESUMUS,  Ecclesiae  tuae,  miseri-  /<X  RANT  to  thy  Church,  we  beseech  thee,  O 
cors  Deus:  ut  Sancto  Spiritu  congrega-  Vl7  merciful  God,  that,  being  gathered  together 
ta,  hostili  nullatenus  incursione  turbetur.  Per  in  the  Holy  Spirit,  she  may  in  no  way  be  troubled 
Dominum.. .in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.   by  any  hostile  attacks.  Through  our  Lord. ..in  the 

unity  of  the  same  Holy  Spirit. 

Benedictus 

Ant.  Dixit  Jesus:  *  Ut  sciatis  autem  quia  Filius  Ant.  Jesus  said:  *  But  that  you  may  know  that  the 
hominis  habet  potestatem  in  terra  dimittendi  Son  of  man  hath  power  on  earth  to  forgive  sins,  he 
peccata,  ait  paralytico:  Tibi  dico,  surge:  tolle  saith  to  the  sick  of  the  palsy,  I  say  to  thee,  Aise, 
lectum  tuum,  et  vade  in  domum  tuam,  allelu-  take  up  thy  bed,  and  go  into  thy  house,  alleluia, 
ja. 

Magnificat 

Ant.  Paraclitus  autem  *  Spiritus  Sanctus,  Ant.  But  the  Paraclete,  *  the  Holy  Ghost,  whom 
quem  mittet  Pater  in  nomine  meo,  ille  vos  do-  the  Father  will  send  in  my  name,  he  will  teach  you 
cebit  omnia,  et  suggeret  vobis  omnia,  qua;-  all  things,  and  bring  all  things  to  your  mind,  what- 
cumque  dixero  vobis,  alleluja.  soever  I  shall  have  said  to  you,  alleluia. 


i§>at)t)ato 

QUATUOR  TEMPORUM  PENTECOSTES 

/  class  is 
Collect 

AXit  ENTIBUS  nostris,  qussumus,  Domine,  EIGN,  we  beseech  thee,  O  Lord,  to  pour 

Spiritum  Sanctum  benignus  infunde:  forth  thy  Holy  Spirit  into  our  souls,  by 

cujus  et  sapientia  conditi  sumus,  et  providen-  whose  wisdom  we  were  created,  and  by  whose 
tia  gubernamur.  Per  D6minum...in  unitate  providence  we  are  governed.  Through  our 
ejiisdem  Spiritus  Sancti.  Lord. ..in  the  unity  of  the  same  Holy  Spirit. 

Benedictus 

Ant.  Caritas  Dei  *  diffusa  est  in  cordibus  nos-  Ant.  The  charity  of  God  *  is  poured  forth  in  our 
tris,  per  inhabitantem  Spiritum  ejus  in  nobis,  hearts,  by  the  Holy  Ghost,  who  is  given  to  us,  alle- 
alleluja.  luia. 

After  None,  the  proper  Office  of  the  Octave  ends,  and  Paschaltide  is  finished. 
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tn  jfesito  i§>ancttsi2itm&  ^rtmtatts! 

Dominica  I  Post  Pentecosten  - 1  classis 
Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  de-  fit  LMIGHTY  and  everlasting  God,  you  have 
\is  disti  famulis  tuis  in  confessione  vera;  fi-  £^  given  thy  servants  in  the  confession  of  the 
dei,  aeterna;  Trinitatis  gloriam  agnoscere,  et  in  true  faith,  to  acknowledge  the  glory  of  the  Eternal 
potentia  majestatis  adorare  Unitatem:  quaesu-  Trinity,  and  to  adore  the  unity  in  the  power  of  thy 
mus;  ut  ejusdem  fidei  firmitate,  ab  omnibus  Majesty;  grant,  that  by  steadfastness  in  this  faith 
semper  muniamur  adversis.  Per  Dominum.       we  may  ever  be  defended  from  all  adversities. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter 

Rom  11:33 

/ITS  ALTITUDO  divitiarum  sapientia?  et  /fT\  THE  depth  of  the  riches  of  the  wisdom  and 
KlS  scientiae  Dei:  quam  incomprehensibilia  \±S  of  the  knowledge  of  God!  How  incompre- 
sunt  judicia  ejus,  et  investigabiles  vice  ejus!  hensible  are  his  judgments,  and  how  unsearchable 
R7.  Deo  gratias.  his  ways! 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Jam  sol  recedit  igneus:  Now  doth  the  fiery  sun  decline:  — 

Tu,  lux  perennis,  Unitas,  Thou,  Unity  eternal!  shine; 

Nostris,  beata  Trinitas,  Thou,  Trinity,  thy  blessings  pour, 

Infunde  amorem  cordibus.  And  make  our  hearts  with  love  run  o'er. 

Te  mane  laudum  carmine,  Thee  in  the  hymns  of  morn  we  praise; 

Te  deprecamur  vespere;  To  Thee  our  voice  at  eve  we  raise; 

Digneris  ut  te  supplices  Oh,  grant  us,  with  thy  Saints  on  high, 

Laudemus  inter  Ccfelites.  Thee  through  all  time  to  glorify. 

Patri,  simiilque  Filio,  Praise  to  the  Father,  with  the  Son, 

Tibique,  Sancte  Spiritus,  And  Holy  Spirit,  Three  in  One; 

Sicut  fuit,  sit  jugiter  As  ever  was  in  ages  past, 

Saeclum  per  omne  gloria.  Amen.  And  so  shall  be  while  ages  last.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose  Trans.  Fr.  E.Caswall 

f.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum  Sancto  f.  Let  us  bless  the  Father  and  the  Son,  with  the 

Spiritu.  Holy  Ghost. 

P/.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in  sabcu-  P/.  Let  us  praise  and  exalt  him  above  all  for  ever, 
la. 

Magnificat 

Ant.  Gratias  *  tibi  Deus,  gratias  tibi,  vera  et  Ant.  Thanks  be  *  to  thee,  O  God,  thanks  be  unto 

una  Trinitas,  una  et  summa  Deitas,  sancta  et  thee,  O  True  and  One  Trinity,  O  One  Almighty 
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Trinitytide 


una  Unitas. 


Deity,  Holy  and  One  Unity. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Gloria  tibi,  Trinitas  *  aequalis,  una  Dei-  Ant  1.  Glory  be  to  thee,  O  equal  Trinity  *  one 
tas,  et  ante  omnia  saecula,  et  nunc  et  in  perpe-  Deity,  from  before  all  ages,  so  now  and  for  ever- 
tuum.  more. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Laus  et  perennis  gloria  *  Deo  Patri,  et  Ant  2.  Praise  and  endless  glory  be  *  to  God  the 
Filio,  Sancto  simul  Paraclito,  in  saeculorum  Father,  the  Son,  and  the  Holy  Paraclete,  for  ever 
saecula.  and  ever. 

Ant  3.  Gloria  laudis  *  resonet  in  ore  omnium,  Ant  3.  Let  the  glory  of  praise  *  be  heard  from  the 
Patri,  genitaeque  Proli,  Spiritui  Sancto  pariter  mouth  of  all  to  the  Father,  and  to  the  begotten 
resiiltet  laude  perenni.  Son;  let  it  equally  resound  with  perpetual  praise  to 

the  Holy  Spirit. 

Ant  4.  Laus  Deo  Patri,  *  parilique  Proli,  et  ti-  Ant  4.  Praise  be  to  God  the  Father,  *  and  to  his 
bi,  Sancte,  studio  perenni,  Spiritus,  nostra  re-  co-equal  Son,  and  to  thee,  O  Holy  Ghost:  with 


sonet  ab  ore,  omne  per  aevum. 

Ant  5.  Ex  quo  omnia,  *  per  quem  omnia,  in 
quo  omnia:  ipsi  gloria  in  saecula. 


Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Tu,  Trinitatis  Unitas, 
Orbem  potenter  quae  regis, 
Attende  laudis  canticum, 
Quod  excubantes  psallimus. 

Ortus  refulget  Lucifer, 
Praeitque  solem  nuntius: 
Cadunt  tenebrae  noctium: 
Lux  sancta  nos  illuminet. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Nunc,  et  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory(?) 

y.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum  Sancto 
Spiritu. 

P/.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in  saecu- 


perpetual  delight  may  it  resound  from  our  lips  for 
ever. 

Ant  5.  From  whom  are  all  things,  *  through  whom 
are  all  things,  and  in  whom  are  all  things:  to  him 
be  glory  for  evermore. 


Hymn 

O  Thou!  who  dost  all  nature  sway, 
Dread  Trinity  in  Unity! 
Accept  the  trembling  praise  we  pour 
To  thy  eternal  Majesty. 

The  star  that  heraldeth  the  dawn 
Is  slowly  fading  in  the  skies; 
The  darkness  melts; — O  Thou  true  light! 
Upon  our  darken'd  souls  arise. 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  the  sole-begotten  Son, 
And  Holy  Ghost  co-equally, 
While  everlasting  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  Let  us  bless  the  Father  and  the  Son,  with  the 
Holy  Ghost. 

P/.  Let  us  praise  and  exalt  him  above  all  for  ever. 


la. 

Benedictus 

Ant.  Benedicta  sit  *  sancta,  creatrix  et  guber-  Ant.  Blessed  be  *  the  Holy  Creator  and  Orches- 
natrix  omnium,  sancta  et  individua  Trinitas,  trator  of  all  things,  the  Holy  and  Undivided  Trin- 
nunc,  et  semper,  et  per  infinita  saecula  saeculo-  ity,  now,  and  always,  and  unto  unending  ages  of 
rum.  ages. 


ad  Primam 

Ant  I  from  Lauds  is  used. 

Psalms  as  on  feasts.  After  the  last  psalm,  but  before  the  antiphon  is  repeated,  the  Athanasian  Creed 
is  said: 
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Symbolum 

UICUMQUE  vult  salvus  esse,  *  ante 
omnia  opus  est,  ut  teneat  catholicam  fi- 
dem: 

Quam  nisi  quisque  integrant  inviolatamque 
servaverit,  *  absque  dubio  in  asternum  peribit. 

Fides  autem  catholica  hasc  est:  *  ut  unum 
Deum  in  Trinitate,  et  Trinitatem  in  unitate  ve- 
neremur. 

Neque  confundentes  personas,  *  neque  subs- 
tantiam  separantes. 

Alia  est  enim  persona  Patris,  alia  Filii,  *  alia 
Spiritus  Sancti: 

Sed  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti  una  est 
divinitas,  *  asqualis  gloria,  coasterna  majestas. 

Qualis  Pater,  talis  Filius,  *  talis  Spiritus  Sanc- 
tus. 

Increatus  Pater,  increatus  Filius,  *  increatus 
Spiritus  Sanctus. 

Immensus  Pater,  immensus  Filius,  *  immen- 
sus  Spiritus  Sanctus. 

jEternus  Pater,  asternus  Filius,  *  asternus  Spi- 
ritus Sanctus. 

Et  tamen  non  tres  asterni,  *  sed  unus  asternus. 

Sicut  non  tres  increati,  nec  tres  immensi,  *  sed 
unus  increatus,  et  unus  immensus. 
Similiter  omnipotens  Pater,  omnipotens  Fili- 
us, *  omnipotens  Spiritus  Sanctus. 
Et  tamen  non  tres  omnipotentes,  *  sed  unus 
omnipotens. 

Ita  Deus  Pater,  Deus  Filius,  *  Deus  Spiritus 
Sanctus. 

Ut  tamen  non  tres  Dii,  *  sed  unus  est  Deus. 
Ita  Dominus  Pater,  Dominus  Filius,  *  Domi- 
nus  Spiritus  Sanctus. 

Et  tamen  non  tres  Domini,  *  sed  unus  est  Do- 
minus. 

Quia,  sicut  singillatim  unamquamque  perso- 
nam Deum  ac  Dominum  confiteri  Christiana 
veritate  compellimur:  *  ita  tres  Deos  aut  D6- 
minos  dicere  catholica  religione  prohibemur. 

Pater  a  nullo  est  factus:  *  nec  creatus,  nec  ge- 
nitus. 

Filius  a  Patre  solo  est:  *  non  factus,  nec  crea- 
tes, sed  genitus. 

Spiritus  Sanctus  a  Patre  et  Filio:  *  non  factus, 
nec  creatus,  nec  genitus,  sed  procedens. 

Unus  ergo  Pater,  non  tres  Patres:  unus  Filius, 
non  tres  Filii:  *  unus  Spiritus  Sanctus,  non 


Athanasianum 

HOSOEVER  willeth  to  be  saved,  *  before 
all  things  it  is  necessary  that  he  hold  the 
Catholic  faith. 

Which  faith  except  every  one  do  keep  whole  and 
undefiled,  *  without  doubt  he  shall  perish  etern- 
ally. 

Now  the  Catholic  faith  is  this,  *  that  we  worship 
one  God  in  Trinity,  and  Trinity  in  Unity. 

Neither  confounding  the  Persons,  *  nor  dividing 
the  substance. 

For  there  is  one  Person  of  the  Father,  another  of 
the  Son,  *  and  another  of  the  Holy  Ghost. 
But  the  Godhead  of  the  Father,  of  the  Son,  and  of 
the  Holy  Ghost  is  one,  *  the  Glory  Equal,  the 
Majesty  Co-Eternal. 

Such  as  the  Father  is,  such  is  the  Son,  *  and  such 
is  the  Holy  Ghost. 

The  Father  Uncreated,  the  Son  Uncreated,  *  and 
the  Holy  Ghost  Uncreated. 
The  Father  Infinite,  the  Son  Infinite,  *  and  the 
Holy  Ghost  Infinite. 

The  Father  Eternal,  the  Son  Eternal,  *  and  the 
Holy  Ghost  Eternal. 

And  yet  they  are  not  three  Eternals,  *  but  one 
Eternal. 

As  also  they  are  not  three  Uncreated,  nor  three  In- 
finites, *  but  One  Uncreated,  and  One  Infinite. 
So  likewise  the  Father  is  Almighty,  the  Son 
Almighty,  *  and  the  Holy  Ghost  Almighty. 
And  yet  they  are  not  three  Almighties,  *  but  One 
Almighty. 

So  the  Father  is  God,  the  Son  God,  *  and  the  Holy 
Ghost  God. 

And  yet  they  are  not  three  Gods,  *  but  One  God. 
So  the  Father  is  Lord,  the  Son  Lord,  *  and  the 
Holy  Ghost  Lord. 

And  yet  they  are  not  three  Lords,  *  but  One  Lord. 

For,  like  as  we  are  compelled  by  Christian  truth  to 
acknowledge  every  Person  by  Himself  to  be  God 
and  Lord,  *  so  are  we  forbidden  by  the  Catholic 
Religion  to  say,  there  be  three  Gods  or  three 
Lords. 

The  Father  is  made  of  none,  *  neither  created,  nor 
begotten. 

The  Son  is  of  the  Father  alone:  *  not  made,  nor 
created,  but  begotten. 

The  Holy  Ghost  is  of  the  Father,  and  the  Son:  * 
not  made,  nor  created,  nor  begotten,  but  proceed- 
ing. 

So  there  is  One  Father,  not  three  Fathers;  one  Son, 
not  three  Sons;  *  one  Holy  Ghost,  not  three  Holy 
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tres  Splritus  Sancti. 

Et  in  hac  Trinitate  nihil  prius  aut  posterius,  ni- 
hil majus  aut  minus:  *  sed  tota;  tres  persona; 
coaeterna;  sibi  sunt  et  cocequales. 
Ita  ut  per  omnia,  sicut  jam  supra  dictum  est,  * 
et  unitas  in  Trinitate,  et  Trinitas  in  unitate  ve- 
neranda  sit. 

Qui  vult  ergo  salvus  esse,  *  ita  de  Trinitate 
sentiat. 

Sed  necessarium  est  ad  asternam  salutem,  *  ut 
Incarnationem  quoque  Domini  nostri  Jesu  Ch- 
risti  fideliter  credat. 

Est  ergo  fides  recta  ut  credamus  et  confitea- 
mur,  *  quia  Dominus  noster  Jesus  Christus, 
Dei  Filius,  Deus  et  homo  est. 
Deus  est  ex  substantia  Patris  ante  saecula  geni- 
tus:  *  et  homo  est  ex  substantia  matris  in  sa;- 
culo  natus. 

Perfectus  Deus,  perfectus  homo:  *  ex  anima 
rationali  et  humana  carne  subsistens. 
jEqualis  Patri  secundum  divinitatem:  *  minor 
Patre  secundum  humanitatem. 
Qui  licet  Deus  sit  et  homo,  *  non  duo  tamen, 
sed  unus  est  Christus. 

Unus  autem  non  conversione  divinitatis  in 
carnem,  *  sed  assumptione  humanitatis  in 
Deum. 

Unus  omnino,  non  confusione  substantia;,  * 
sed  unitate  persona;. 

Nam  sicut  anima  rationalis  et  caro  unus  est 
homo:  *  ita  Deus  et  homo  unus  est  Christus. 
Qui  passus  est  pro  salute  nostra:  descendit  ad 
inferos:  *  tertia  die  resurrexit  a  mortuis. 
Ascendit  ad  ca;los,  sedet  ad  dexteram  Dei  Pa- 
tris omnipotentis:  *  inde  venturus  est  judicare 
vivos  et  mortuos. 

Ad  cujus  adventum  omnes  homines  resurgere 
habent  cum  corporibus  suis;  *  et  redditiiri  sunt 
de  factis  propriis  rationem. 
Et  qui  bona  egerunt,  ibunt  in  vitam  aeternam: 
*  qui  vero  mala,  in  ignem  aeternum. 

Haec  est  fides  catholica,  *  quam  nisi  quisque 
fideliter  firmiterque  crediderit,  salvus  esse 
non  poterit. 
Gloria  Patri. 


Ghosts. 

And  in  this  Trinity  is  nothing  afore  or  after,  noth- 
ing is  greater  or  less;  *  but  the  whole  three  Per- 
sons are  Co-Eternal  together,  and  Co-Equal. 
So  that  in  all  things,  as  is  aforesaid,  *  the  Unity  in 
Trinity,  and  the  Trinity  in  Unity  is  to  be  wor- 
shipped. 

He  therefore  that  willeth  to  be  safe,  *  let  him  thus 
think  of  the  Trinity. 

But  it  is  necessary  to  eternal  salvation,  *  that  he 
also  believe  faithfully  the  Incarnation  of  our  Lord 
Jesus  Christ. 

The  right  Faith  therefore  is,  that  we  believe  and 
confess,  *  that  our  Lord  Jesus  Christ,  the  Son  of 
God,  is  God  and  man. 

God,  of  the  Substance  of  the  Father,  Begotten  be- 
fore the  worlds:  *  and  Man,  of  the  substance  of 
His  mother,  born  in  the  world. 
Perfect  God,  Perfect  Man,  *  of  a  reasoning  soul 
and  human  flesh  subsisting. 
Equal  to  the  Father  as  touching  His  Godhead,  * 
inferior  to  the  Father  as  touching  His  Manhood. 
Who,  although  He  be  God  and  Man,  *  yet  He  is 
not  two,  but  One  Christ. 

One,  however,  not  by  conversion  of  the  Godhead 
into  Flesh,  *  but  by  taking  of  the  Manhood  into 
God. 

One  altogether,  not  by  confusion  of  Substance,  * 
but  by  Unity  of  Person. 

For  as  the  reasoning  soul  and  flesh  is  one  man,  * 
so  God  and  man  is  One  Christ. 
Who  suffered  for  our  salvation,  descended  into 
hell,  *  rose  again  the  third  day  from  the  dead. 
He  ascended  into  heaven,  He  sitteth  on  the  right 
hand  of  the  Father,  God  Almighty,  *  from  whence 
He  shall  come  to  judge  the  quick  and  the  dead. 
At  whose  coming  all  men  shall  rise  again  with 
their  bodies,  *  and  shall  give  account  for  their 
own  works. 

And  they  that  have  done  good  shall  go  into  life 
eternal,  *  but  they  that  have  done  evil  into  eternal 
fire. 

This  is  the  Catholic  Faith,  *  which  except  a  man 
believe  faithfully  and  firmly,  he  cannot  be  safe. 


Glory  Be. 


ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers 

Brief  Respond 

y.  Benedicamus  Patrem  et  Fllium  *  Cum  f.  Let  us  bless  the  Father  and  the  Son  *  With  the 
Sancto  Spiritu.  Holy  Ghost. 

P/.  Benedicamus...  f.  Let  us  bless... 
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V.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in  saecu- 
la. 

P/.  Cum  Sancto  Spiritu. 
y.  Gloria  Patri... Sancto. 
P/.  Benedicamus... 

y.  Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento 
caeli. 

P/.  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  saecula. 


V.  Let  us  praise  and  exalt  him  above  all  for  ever. 

P/.  With  the  Holy  Ghost. 
V.  Glory  be... Holy  Spirit, 
y.  Let  us  bless... 

y.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  in  the  firmament  of 
heaven. 

P/.  And  worthy  of  praise,  and  glorious  for  ever. 


Ant  3  from  Lauds  is  used. 


ad  Sextam 


Little  Chapter 


2  Cor  13:13 

RATIA  Domini  nostri  Jesu  Christi  et  TwT  HE  grace  of  our  Lord  Jesus  Christ,  and  the 
caritas  Dei  et  communicatio  Sancti  Spi-         charity  of  God,  and  the  communication  of 
ritus  sit  cum  omnibus  vobis.  Amen.  the  Holy  Ghost  be  with  you  all.  Amen. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

y.  Benedictus  es,  Domine,  *  In  firmamento  f.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  *  In  the  firmament  of 


caeli. 

P/.  Benedictus... 

y.  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  saecula. 
P/.  In  firmamento  caeli. 
y.  Gloria  Patri. ..Sancto. 
P/.  Benedictus... 

V.  Verbo  Domini  caeli  firmati  sunt. 

P/.  Et  Spiritu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum. 


heaven. 
P/.  Blessed... 

y.  And  worthy  of  praise,  and  glorious  for  ever. 
P/.  In  the  firmament  of  heaven, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
P/.  Blessed... 

yi.  By  the  word  of  the  Lord  the  heavens  were  es- 
tablished. 

P/.  And  all  the  power  of  them  by  the  spirit  of  his 
mouth. 


Ant  5  from  Lauds  is  used. 


ad  Nonam 


Little  Chapter 


1  John  5:7 


YtT  RES  sunt,  qui  testimonium  dant  in  caelo:  f7|  ND  there  are  three  who  give  testimony  in 
^£1/  Pater,  Verbum  et  Spiritus  Sanctus,  et  hi  heaven,  the  Father,  the  Word,  and  the  Holy 
tres  unum  sunt.  Ghost.  And  these  three  are  one. 

W-  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 


y.  Verbo  Domini  *  Caeli  firmati  sunt. 
P/.  Verbo  Domini... 

V.  Et  Spiritu  oris  ejus  omnis  virtus  eorum. 

P/.  Caeli  firmati  sunt. 

V.  Gloria  Patri. ..Sancto. 

W.  Verbo  Domini... 

V.  Sit  nomen  Domini  benedictum. 

P/.  Ex  hoc  nunc,  et  usque  in  saeculum. 


y.  By  the  word  of  the  Lord  *  The  heavens  were 

established. 

y.  By  the  word... 

P/.  And  all  the  power  of  them  by  the  spirit  of  his 
mouth. 

P/.  The  heavens  were  established. 
V.  Glory  be... Holy  Spirit, 
y.  By  the  word... 

y.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord. 
P/.  From  henceforth  now  and  for  ever. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 
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Little  Chapter 

Rom  11:33 

/ITS  ALTITUDO  divitiarum  sapientiae  et  /fT\  THE  depth  of  the  riches  of  the  wisdom  and 
KlS  scientiae  Dei:  quam  incomprehensibilia  %l/  of  the  knowledge  of  God!  How  incompre- 
sunt  judicia  ejus,  et  investigabiles  via;  ejus!  hensible  are  his  judgments,  and  how  unsearchable 
P/.  Deo  gratias.  his  ways! 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  as  in  I  Vespers,  with  the  following  Responsory: 

f.  Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento  V.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  in  the  firmament  of 
caeli.  heaven. 

W-  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  saecula.  P/.  And  worthy  of  praise,  and  glorious  for  ever. 

Magnificat 

Ant.  Te  Deum  *  Patrem  ingenitum,  te  Filium  Ant.  With  our  whole  heart  *  and  voice  we  confess 
unigenitum,  te  Spiritum  Sanctum  Paraclitum,  thee,  we  praise  thee,  we  bless  thee,  O  God  the 
sanctam  et  individuam  Trinitatem,  toto  corde  Father,  unbegotten,  thee  the  only-begotten  Son, 
et  ore  confitemur,  laudamus,  atque  benedici-  thee  the  Holy  Ghost,  the  Paraclete,  thee  Holy  and 
mus:  tibi  gloria  in  sascula.  Undivided  Trinity,  to  thee  be  glory  for  ever  and 


Dominica  I  Post  Pentecosten 

The  First  Sunday  after  Pentecost  is  completely  replaced  by  Trinity  Sunday:  no  commemoration  of 
the  Sunday  is  observed.  However,  in  the  ferial  Office  of  the  week  following  Trinity  Sunday,  the 
prayer  of  the  First  Sunday  after  Pentecost  is  used: 


EUS,  in  te  sperantium  fortitudo,  adesto 
propitius  invocationibus  nostris:  et  quia 
sine  te  nihil  potest  mortalis  infirmitas,  prasta 
auxilium  gratia;  tuae;  ut  in  exsequendis  man- 
datis  tuis,  et  voluntate  tibi  et  actione  placea- 
mus.  Per  Dominum. 


GOD,  the  strength  of  them  that  hope  in 
thee,  graciously  give  ear  to  our  prayers;  and 
since  human  infirmity  without  thee  can  do  noth- 
ing, grant  us  the  help  of  thy  grace,  that,  in  ful- 
filling thy  commandments,  we  may  please  thee 
both  in  will  and  deed.  Through  our  Lord. 


Corpus  Christi 
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,E3  STHOMAS  AQ.  <L>U>HOHSUSUG.S,rASCHA»5  8«l-  E»g£ 


tn  Jfesito  ^>anctts!s!tmt  Corporis!  Cfjrtsitt 


*7[Pk  EUS,  qui  nobis  sub  Sacramento  mirabi- 
li  passionis  tuae  memoriam  reliquisti: 
tribue,  quaesumus,  ita  nos  corporis,  et  sangui- 
nis tui  sacra  mysteria  venerari;  ut  redemptio- 
nis  tuae  fructum  in  nobis  jugiter  sentiamus: 
Qui  vivis. 


Feria  Quinta  -  I  classis 
Collect 

ffpl  GOD,  under  a  marvelous  sacrament  you 
Sis  have  left  us  the  memorial  of  thy  Passion; 
grant  us,  we  beseech  thee,  so  to  venerate  the  sac- 
red mysteries  of  thy  Body  and  Blood,  that  we  may 
ever  perceive  within  us  the  fruit  of  thy  Redemp- 
tion. Who  livest. 


ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Sacerdos  in  aeternum  *  Christus  Domi-  Ant  1.  A  priest  for  ever,  *  Christ  the  Lord,  accord- 
nus  secundum  ordinem  Melchisedech,  panem  ing  to  the  order  of  Melchisedech,  offered  bread 
et  vinum  obtulit.  and  wine. 


Ps  109.  Dixit  Dominus 


KIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a 
dextris  meis: 
Donee  ponam  inimicos  tuos,  *  scabellum  pe- 
dum tuorum. 

Virgam  virtiitis  tuae  emittet  Dominus  ex  Sion: 
*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum. 


Tecum  principium  in  die  virtiitis  tuae  in  splen- 
doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luciferum 
genui  te. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu 
es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem 
Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irse 
suae  reges. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  ruinas:  *  con- 

quassabit  capita  in  terra  multorum. 

De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit 

caput. 

Ant.  Sacerdos  in  aeternum  Christus  Dominus 


YWr  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 
\i/  right  hand: 

Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool. 


The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 
out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 

strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 

womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 

Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 

Melchisedech. 

The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 
the  day  of  his  wrath. 

He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 
he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 
He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 
fore shall  he  lift  up  the  head. 
Ant.  A  priest  for  ever,  Christ  the  Lord,  according 
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secundum  ordinem  Melchisedech,  panem  et 
vinum  obtulit. 

Ant  2.  Miserator  Dominus  *  escam  dedit  ti- 
mentibus  se  in  memoriam  suorum  mirabilium. 

PsllO. 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
meo:  *  in  consilio  justorum,  et  congrega- 
tione. 

Magna  opera  Domini:  *  exquisita  in  omnes 
voluntates  ejus. 

Confessio  et  magnificentia  opus  ejus:  *  et  jus- 
titia  ejus  manet  in  sa?culum  sa?culi. 
Memoriam  fecit  mirabilium  suorum,  miseri- 
cors  et  miserator  Dominus:  *  escam  dedit  ti- 
mentibus  se. 

Memor  erit  in  speculum  testamenti  sui:  *  virtu- 
tem  operum  suorum  annuntiabit  populo  suo: 

Ut  det  illis  hereditatem  gentium:  *  opera  ma- 
nuum  ejus  Veritas,  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata  ejus:  confirmata  in  sa?- 
culum  sseculi,  *  facta  in  veritate  et  aequitate. 
Redemptionem  misit  populo  suo:  *  mandavit 
in  ceternum  testamentum  suum. 
Sanctum,  et  terribile  no  men  ejus:  *  initium  sa- 
piential timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum:  * 
laudatio  ejus  manet  in  saculum  sseculi. 
Ant.  Miserator  Dominus  escam  dedit  timenti- 
bus  se  in  memoriam  suorum  mirabilium. 

Ant  3.  Calicem  salutaris  *  accipiam:  et  sacrifi- 
cabo  hostiam  laudis. 

Psll! 

CREDIDI,  propter  quod  locutus  sum:  * 
ego  autem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  qua; 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi- 
ni invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu- 
lo ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus 
tuus,  et  filius  ancillae  tuae. 
Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti- 
am laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 


to  the  order  of  Melchisedech,  offered  bread  and 
wine. 

Ant  2.  The  merciful  Lord  *  hath  given  food  to 
them  that  fear  him;  he  hath  made  a  remembrance 
of  his  wonderful  works. 
Confitebor 

WILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 
heart;  *  in  the  council  of  the  just,  and  in  the 
congregation. 

Great  are  the  works  of  the  Lord:  *  sought  out  ac- 
cording to  all  his  wills. 

His  work  is  praise  and  magnificence:  *  and  his 

justice  continueth  for  ever  and  ever. 

He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 

works,  being  a  merciful  and  gracious  Lord:  *  he 

hath  given  food  to  them  that  fear  him. 

He  will  be  mindful  for  ever  of  his  covenant:  *  he 

will  shew  forth  to  his  people  the  power  of  his 

works. 

That  he  may  give  them  the  inheritance  of  the  Gen- 
tiles: *  the  works  of  his  hands  are  truth  and  judg- 
ment. 

All  his  commandments  are  faithful:  confirmed  for 

ever  and  ever,  *  made  in  truth  and  equity. 

He  hath  sent  redemption  to  his  people:  *  he  hath 

commanded  his  covenant  for  ever. 

Holy  and  terrible  is  his  name:  *  the  fear  of  the 

Lord  is  the  beginning  of  wisdom. 

A  good  understanding  to  all  that  do  it:  *  his  praise 

continueth  for  ever  and  ever. 

Ant.  The  merciful  Lord  hath  given  food  to  them 

that  fear  him;  he  hath  made  a  remembrance  of  his 

wonderful  works. 

Ant  3.  I  will  take  the  chalice  of  salvation:  *  and  I 
will  sacrifice  the  sacrifice  of  praise. 
i.  Credidi 

SHAVE  believed,  therefore  have  I  spoken;  * 
but  I  have  been  humbled  exceedingly. 
I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar. 

What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 

that  he  hath  rendered  to  me? 

I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 

call  upon  the  name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 

people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 

death  of  his  saints. 

0  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 
and  the  son  of  thy  handmaid. 

Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 
thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

1  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 
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populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me-  his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 
dio  tui,  Jerusalem.  Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 


Ant.  Calicem  salutaris  accipiam:  et  sacrifica- 
bo  hostiam  laudis. 

Ant  4.  Sicut  novella;  olivarum,  *  Ecclesiae  filii 
sint  in  circuitu  mensae  Domini. 


Ant.  I  will  take  the  chalice  of  salvation:  and  I  will 
sacrifice  the  sacrifice  of  praise. 
Ant  4.  The  children  of  the  Church  *  shall  be  as 
olive  plants  round  about  the  Lord's  table. 


Ps  127.  Bead  omnes 


PEATI,  omnes,  qui  timent  Dominum,  * 
qui  ambulant  in  viis  ejus. 
Labores  manuum  tuarum  quia  manducabis:  * 
beatus  es,  et  bene  tibi  erit. 
Uxor  tua  sicut  vitis  abundans,  *  in  lateribus 
domus  tuae. 

Filii  tui  sicut  novella;  olivarum,  *  in  circuitu 
mensae  tuae. 

Ecce,  sic  benedicetur  homo,  *  qui  timet  Do- 
minum. 

Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sion:  *  et  videas 
bona  Jerusalem  omnibus  diebus  vita;  tuae. 


on  the  sides  of  thy 
round  about  thy 


pacem  su- 


filii 


Et  videas  filios  filiorum  tuorum 
per  Israel. 

Ant.  Sicut  novella;  olivarum,  Ecclesiae 
sint  in  circuitu  mensae  Domini. 
Ant  5.  Qui  pacem  *  ponit  fines  Ecclesiae. 
menti  adipe  satiat  nos  Dominus. 


fru- 


LESSED  are  all  they  that  fear  the  Lord: 
that  walk  in  his  ways. 
For  thou  shalt  eat  the  labours  of  thy  hands: 
blessed  art  thou,  and  it  shall  be  well  with  thee. 
Thy  wife  as  a  fruitful  vine, 
house. 

Thy  children  as  olive  plants, 
table. 

Behold,  thus  shall  the  man  be  blessed  *  that 
feareth  the  Lord. 

May  the  Lord  bless  thee  out  of  Sion:  *  and  mayst 
thou  see  the  good  things  of  Jerusalem  all  the  days 
of  thy  life. 

And  mayst  thou  see  thy  children's  children,  * 
peace  upon  Israel. 

Ant.  The  children  of  the  Church  shall  be  as  olive 
plants  round  about  the  Lord's  table. 
Ant  5.  He  who  hath  placed  peace  *  in  the 
Church's  borders  is  the  Lord,  that  filleth  us  with 


the  fat  of  corn. 
Ps  147.  Lauda,  Jerusalem 

AUDA,  Jerusalem,  Dominum:  *  lauda  3{j  RAISE  the  Lord,  0  Jerusalem:  *  praise  thy 
-  Deum  tuum,  Sion.  IT  God,  O  Sion. 

Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum:  *  Because  he  hath  strengthened  the  bolts  of  thy 
benedixit  filiis  tuis  in  te.  gates,  *  he  hath  blessed  thy  children  within  thee. 

Qui  posuit  fines  tuos  pacem:  *  et  adipe  fru-  Who  hath  placed  peace  in  thy  borders:  *  and  fil- 
menti  satiat  te.  leth  thee  with  the  fat  of  corn. 

Qui  emittit  eloquium  suum  terrae:  *  velociter  Who  sendeth  forth  his  speech  to  the  earth:  *  his 
currit  sermo  ejus.  word  runneth  swiftly. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam:  *  nebulam  sicut  Who  giveth  snow  like  wool:  *  scattereth  mists  like 
cinerem  spargit.  ashes. 

Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  *  ante  He  sendeth  his  crystal  like  morsels:  *  who  shall 
faciem  frigoris,  ejus  quis  sustinebit?  stand  before  the  face  of  his  cold? 

Emittet  verbum  suum,  et  liquefaciet  ea:  *  fla-  He  shall  send  out  his  word,  and  shall  melt  them:  * 
bit  spiritus  ejus,  et  fluent  aquae.  his  wind  shall  blow,  and  the  waters  shall  run. 

Qui  annuntiat  verbum  suum  Jacob:  *  justitias,  Who  declareth  his  word  to  Jacob:  *  his  justices 

and  his  judgments  to  Israel, 
et  judicia  sua  He  hath  not  done  in  like  manner  to  every  nation:  * 
and  his  judgments  he  hath  not  made  manifest  to 
them. 

Ant.  Qui  pacem  ponit  fines  Ecclesiae,  frumenti  Ant.  He  who  hath  placed  peace  in  the  Church's 
adipe  satiat  nos  Dominus.  borders  is  the  Lord,  that  filleth  us  with  the  fat  of 


et  judicia  sua  Israel. 

Non  fecit  taliter  omni  nationi: 

non  manifestavit  eis. 
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Little  Chapter 

1  Cor.  11:23-24 

'RATRES:  Ego  enim  accepi  a  Domino  J|2  RETHREN:  For  I  have  received  of  the  Lord 
quod  et  tradidi  vobis,  quoniam  Dominus  7^  that  which  also  I  delivered  unto  you,  that  the 
Jesus,  in  qua  nocte  tradebatur,  accepit  panem,  Lord  Jesus,  the  same  night  in  which  he  was  be- 
et gratias  agens  fregit,  et  dixit:  Accipite  et  trayed,  took  bread.  And  giving  thanks,  broke,  and 
manducate:  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  said:  Take  ye,  and  eat:  this  is  my  body,  which 
vobis  tradetur:  hoc  facite  in  meam  commemo-  shall  be  delivered  for  you:  this  do  for  the  com- 


rationem. 

R.  Deo  gratias. 

Pange,  lingua,  gloriosi 
Corporis  mysterium, 
Sanguinisque  pretiosi, 
Quem  in  mundi  pretium 
Fructus  ventris  generosi 
Rex  effudit  Gentium. 

Nobis  datus,  nobis  natus 
Ex  intacta  Virgine, 
Et  in  mundo  conversatus, 
Sparso  verbi  semine, 
Sui  moras  incolatus 
Miro  clausit  ordine. 

In  supremae  nocte  ccena? 
Reciimbens  cum  fratribus, 
Observata  lege  plene 
Cibis  in  legalibus, 
Cibum  turbce  duodena; 
Se  dat  suis  manibus. 

Verbum  caro,  panem  verum 

Verbo  carnem  efficit; 

Fitque  sanguis  Christi  merum: 

Et  si  sensus  deficit, 

Ad  firmandum  cor  sincerum 

Sola  fides  sufficit. 

Sequens  stropha,  si  coram  Sanctissimo 

Tantum  ergo  Sacramentum 

Veneremur  cernui: 

Et  antiquum  documentum 

Novo  cedat  ritui: 

Praestet  fides  supplementum 

Sensuum  defectui. 


memoration  of  me. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Sing,  my  tongue,  the  Saviour's  glory, 
Of  his  Flesh  the  mystery  sing; 
Of  the  Blood,  all  price  exceeding, 
Shed  by  our  immortal  King, 
Destined,  for  the  world's  redemption, 
From  a  noble  womb  to  spring. 

Of  a  pure  and  spotless  Virgin 
Born  for  us  on  earth  below, 
He,  as  Man  with  man  conversing, 
Stay'd,  the  seeds  of  truth  to  sow; 
Then  He  closed  in  solemn  order 
Wondrously  his  life  of  woe. 

On  the  night  of  that  Last  Supper, 
Seated  with  his  chosen  band, 
He  the  Paschal  victim  eating, 
First  fulfils  the  Law's  command; 
Then,  as  Food  to  his  Apostles 
Gives  Himself  with  his  own  hand. 

Word  made  Flesh,  the  bread  of  nature 
By  his  word  to  Flesh  He  turns; 
Wine  into  his  Blood  He  changes:  — 
What  though  sense  no  change  discerns? 
Only  be  the  heart  in  earnest, 
Faith  her  lesson  quickly  learns. 
exposito  Officium  persolvatur,  dicitur  flexis  genibus: 
Down  in  adoration  falling, 
Lo!  the  sacred  Host  we  hail; 
Lo!  o'er  ancient  forms  departing, 
Newer  rites  of  grace  prevail; 
Faith,  for  all  defects  supplying, 
Where  the  feeble  senses  fail. 


Genitori,  Genitoque 
Laus  et  jubilatio, 
Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sit  et  benedictio: 
Procedenti  ab  utroque 
Compar  sit  laudatio.  Alien. 
Auth.  St.  Aquinas 

yi .  Panem  de  caslo  praestitisti  eis,  alleluja. 
R.  Omne  delectamentum  in  se  habentem,  alle- 
luja. 


To  the  Everlasting  Father, 
And  the  Son  who  reigns  on  high, 
With  the  Holy  Ghost  proceeding 
Forth  from  Each  eternally, 
Be  salvation,  honour,  blessing, 
Might,  and  endless  majesty.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
V.  Thou  gavest  them  bread  from  heaven,  alleluia. 
R.  Having  in  it  all  that  is  delicious,  alleluia. 


Corpus  Christi 
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Magnificat 

Ant.  O  quam  suavis  est,  *  Domine,  spiritus  Ant.  O  how  sweet  *  is  thy  spirit,  O  Lord,  who,  to 
tuus,  qui,  ut  dulcedinem  tuam  in  Alios  de-  shew  thy  sweetness  to  thy  children,  gavest  them 
monstrares,  pane  suavissimo  de  caelo  praestito,  bread  from  heaven:  filling  the  hungry  with  good 
esurientes  reples  bonis,  fastidiosos  divites  di-  things;  and  sending  the  rich  empty  away, 
mittens  inanes. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Sapientia  *  aedificavit  sibi  domum,  Ant  1.  Wisdom  *  hath  built  herself  a  house, 

miscuit  vinum  et  posuit  mensam,  alleluja.  mingled  her  wine,  and  set  forth  her  table,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Angelorum  esca  *  nutrivisti  populum  Ant  2.  Thou  didst  feed  *  thy  people  with  the  food 

tuum,  et  panem  de  caelo  praestitisti  eis,  allelu-  of  Angels,  and  gavest  them  bread  from  heaven,  al- 

ja.  leluia. 

Ant  3.  Pinguis  est  panis  *  Christi,  et  praebebit  Ant  3.  Out  of  Christ  his  bread  shall  be  fat,  *  and 

delicias  regibus,  alleluja.  he  shall  yield  dainties  to  kings,  alleluia. 

Ant  4.  Sacerdotes  sancti  *  incensum  et  panes  Ant  4.  The  Priests  shall  be  holy,  *  for  the  offer- 

offerunt  Deo,  alleluja.  ings  of  incense  and  bread  unto  God,  alleluia. 

Ant  5.  Vincenti  dabo  *  manna  absconditum,  et  Ant  5.  To  him  that  overcometh,  *  I  will  give  the 

nomen  novum,  alleluja.  hidden  manna,  and  a  new  name,  alleluia. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Verbum  supermini  prodiens, 
Nec  Patris  linquens  dexteram, 
Ad  opus  suum  exiens, 
Venit  ad  vitae  vesperam. 

In  mortem  a  discipulo 
Suis  tradendus  aemulis, 
Prius  in  vitae  ferculo 
Se  tradidit  discipulis. 

Quibus  sub  bina  specie 
Carnem  dedit  et  sanguinem; 
Ut  duplicis  substantias 
Totum  cibaret  hominem. 

Se  nascens  dedit  socium, 
Convescens  in  edulium, 
Se  moriens  in  pretium, 
Se  regnans  dat  in  praemium. 

O  salutaris  hostia, 
Quae  caeli  pandis  ostium, 
Bella  premunt  hostilia; 
Da  robur,  fer  auxilium. 

Uni  trinoque  Domino, 
Sit  sempiterna  gloria: 
Qui  vitam  sine  termino 
Nobis  donet  in  patria.  Amen. 

Auth.  St.  Aquinas 

yi .  Posuit  fines  tuos  pacem,  alleluja. 
P/.  Et  adipe  frumenti  satiat  te,  alleluja. 


Hymn 

The  Word,  descending  from  above, 
Though  with  the  Father  still  on  high, 
Went  forth  upon  his  work  of  love, 
And  soon  to  life's  last  eve  drew  nigh. 

He  shortly  to  a  death  accursed 

By  a  disciple  shall  be  given; 

But,  to  his  twelve  disciples,  first 

He  gives  Himself,  the  Bread  from  Heaven. 

Himself  in  either  kind  He  gave; 
He  gave  his  Flesh,  He  gave  his  Blood; 
Of  flesh  and  blood  all  men  are  made; 
And  He  of  man  would  be  the  Food. 

At  birth  our  brother  He  became; 
At  meat  Himself  as  food  He  gives; 
To  ransom  us  He  died  in  shame; 
As  our  reward,  in  bliss  He  lives. 

O  saving  Victim!  opening  wide 
The  gate  of  Heav'n  to  man  below! 
Sore  press  our  foes  from  every  side; 
Thine  aid  supply,  thy  strength  bestow. 

To  thy  great  Name  be  endless  praise, 
Immortal  Godhead,  One  in  Three! 
Oh,  grant  us  endless  length  of  days, 
In  our  true  native  land,  with  Thee!  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  He  hath  placed  peace  in  thy  borders,  alleluia. 
P/.  And  filleth  thee  with  the  fat  of  corn,  alleluia. 
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Benedictus 

Ant.  Ego  sum  *  panis  vivus,  qui  de  caelo  Ant.  I  am  *  the  living  bread  which  came  down 
descendi:  si  quis  manducaverit  ex  hoc  pane,  from  heaven:  If  any  man  eat  of  this  bread,  he  shall 
vivet  in  ceternum,  alleluja.  live  for  ever,  alleluia. 

At  the  Little  Hours,  the  psalms  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 


ad  Tertiam 


Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 


Brief  Respond 


f.  Panem  Cceli  dedit  eis,  *  Alleluja,  alleluja. 
R.  Panem  caeli... 

y.  Panem  Angelorum  manducavit  homo. 
R.  Alleluja,  alleluja. 
yi .  Gloria  PatrL.Sancto. 
R.  Panem  Cceli... 

yi .  Cibavit  illos  ex  adipe  frumenti,  alleluja. 
R.  Et  de  petra,  melle  saturavit  eos,  alleluja. 


f.  He  had  given  them  the  bread  of  heaven,  *  Alle- 
luia, alleluia. 
R.  He  had  given... 
f.  Man  ate  the  bread  of  Angels. 
R.  Alleluia,  alleluia. 
f.  Glory  be... Holy  Spirit. 
yi.  He  had  given... 

y.  He  fed  them  with  the  fat  of  wheat,  alleluia. 
P/.  And  filled  them  with  honey  out  of  the  rock,  al- 
leluia. 


Ant  3  from  Lauds  is  used. 


ad  Sextam 


Little  Chapter 


1  Cor  11:26 


aUOTIESCUMQUE  enim  manducabitis  >yP OR  as  often  as  you  shall  eat  this  bread,  and 
panem  hunc,  et  calicem  bibetis,  mortem  \J*  drink  the  chalice,  you  shall  shew  the  death  of 


•  panem  hunc,  et  calicem  bibetis,  mortem 
Domini  annuntiabitis  donee  veniat. 
P/.  Deo  gratias. 


y.  Cibavit  illos  ex  adipe  frumenti, 
alleluja. 

P/.  Cibavit  illos... 

y.  Et  de  petra,  melle  saturavit  eos. 
P/.  Alleluja,  alleluja. 
y.  Gloria  PatrL.Sancto. 
P/.  Cibavit  illos... 

y.  Ediicas  panem  de  terra,  alleluja. 


P/.  Et  vinum  laetificet  cor  hominis,  alleluja 


the  Lord,  until  he  come. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 
Alleluja,  y.  He  fed  them  with  the  fat  of  wheat,  *  Alleluia, 
alleluia. 

P/.  He  fed  them... 

y.  And  filled  them  with  honey  out  of  the  rock. 

P/.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Glory  be... Holy  Spirit. 

P/.  He  fed  them... 

y.  Thou  mayst  bring  bread  out  of  the  earth,  allelu- 
ia. 

P/.  And  wine  that  may  cheer  the  heart  of  man,  alle- 
luia. 


ad  Nonam 


Ant  5  from  Lauds  is  used. 


UICUMQUE     manducaverit  panem 
•  hunc,  vel  biberit  calicem  Domini  indi- 
gne,  reus  erit  corporis  et  sanguinis  Domini. 


Little  Chapter 

1  Cor  11:27 

HOSOEVER  shall  eat  this  bread,  or  drink 
the  chalice  of  the  Lord  unworthily,  shall 
be  guilty  of  the  body  and  of  the  blood  of  the  Lord. 


Second  Sunday  after  Pentecost 
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P/.  Deo  gratias. 

f.  Ediicas  panem  de  terra,  *  Alleluja. 

%  Ediicas  panem... 

V.  Et  vinum  laetificet  cor  hominis. 

P/.  Alleluja,  alleluja. 

y.  Gloria  Patri...Sancto. 

P/.  Ediicas  panem... 

yi .  Posuit  fines  tuos  pacem,  alleluja. 

P/.  Et  adipe  frumenti  satiat  te,  alleluja 


P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 
alleluja.    f.  Thou  mayst  bring  bread  out  of  the  earth,  *  Al- 
leluia, alleluia. 
P/.  Thou  mayst  bring  bread... 
f.  And  wine  that  may  cheer  the  heart  of  man. 
P/.  Alleluia,  alleluia, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
P/.  Thou  mayst  bring  bread... 
y.  He  hath  placed  peace  in  thy  borders,  alleluia. 
P/.  And  filleth  thee  with  the  fat  of  corn,  alleluia. 


ad  II  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 
Psalms  and  antiphons  as  in  I  Vespers,  p.  163 
Little  Chapter  &  Hymn  as  in  I  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  O  sacrum  convivium,  *  in  quo  Christus  Ant.  0  sacred  banquet,  *  wherein  we  do  feed  on 
siimitur:  recolitur  memoria  passionis  ejus:  Christ:  the  memory  of  his  passion  is  renewed,  the 
mens  impletur  gratia:  et  fuhira  gloriae  nobis  mind  is  filled  with  grace,  and  the  pledge  of  future 
pignus  datur,  alleluja.  glory  is  bestowed,  alleluia. 

Compline  taken  from  Sunday. 


 »~o^2c— <  

Bomtmca  M  $osit  ^entecossten 

II  classis 
Collect 

<On  ANCTI  nominis  tui,  Domine,  timorem  /CX  RANT,  0  Lord,  that  we  may  have  a  con- 
pariter  et  amorem  fac  nos  habere  perpe-  \£?  stant  fear  and  love  of  thy  holy  name;  for  you 
tuum:  quia  numquam  tua  gubernatione  desti-  never  cease  to  direct  and  govern  by  thy  grace 
tuis,  quos  in  soliditate  nice  dilectionis  instituis.  those  whom  you  solidly  establish  in  thy  love. 
Per  Dominum.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Puer  Samuel  *  ministrabat  ante  Deum  Ant.  The  child  Samuel  *  ministered  in  the  pres- 
coram  Heli,  et  sermo  Domini  erat  pretiosus  ence  of  God  before  Heli,  and  the  word  of  the  Lord 
cum  eo.  was  precious  in  his  sight. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Homo  quidam  *  fecit  ccenam  magnam,  et  Ant.  A  certain  man  *  made  a  great  supper,  and  in- 
vocavit  multos:  et  misit  servum  suum  hora  vited  many:  and  he  sent  his  servant  at  the  hour  of 
ccenai  dicere  invitatis  ut  venirent,  quia  omnia  supper  to  say  to  them  that  were  invited,  that  they 
parata  sunt,  alleluja.  should  come,  for  now  all  things  are  ready. 
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ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Exi  cito  *  in  plateas  et  vicos  civitatis:  et  Ant.  Go  out  quickly  *  into  the  streets  and  lanes  of 
pauperes  ac  debiles,  caecos  et  claudos  compel-  the  city,  and  bring  in  hither  the  poor  and  the 
le  intrare,  ut  impleatur  domus  mea,  alleluja.      feeble,  the  blind,  and  the  lame,  and  compel  them 

to  come  in,  that  my  house  may  be  filled,  alleluia. 

 »«-C|-$>gO~»  


tn  Jfesito  i§>ancttsi2itmt  Corbtsi  Jesiu 

Feria  Sexta  - 1  classis 
Collect 

EUS,  qui  nobis  in  Corde  Filii  tui,  nos-  /v\  GOD,  you  mercifully  deign  to  bestow  on  us 
tris  vulnerato  peccatis,  infinitos  dilec-  \±s  in  the  Heart  of  thy  Son,  wounded  by  our 
tionis  thesauros  misericorditer  largiri  dignaris;  sins,  an  infinite  treasure  of  love;  grant,  we  beseech 
concede,  quaesumus,  ut  illi  devotum  pietatis  thee,  that  rendering  it  the  devout  homage  of  our 
nostra;  praestantes  obsequium,  dignae  quoque  affection,  we  may  also  make  a  worthy  reparation 
satisfactions  exhibeamus  officium.  Per  eum-  for  our  sins.  Through  the  same, 
dem  Dominum. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Suavi  jugo  tuo  *  dominare,  Domine,  in  Ant  1.  With  thy  sweet  yoke,  *  rule  thou,  O  Lord, 
medio  inimicorum  tuorum.  |  in  the  midst  of  thy  enemies. 

Ps  109.  Dixit  Dominus 

IXIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a  7|f  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 
dextris  meis:  right  hand: 

Donee  ponam  inimicos  tuos,  *  scabellum  pe-  Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool, 
dum  tuorum. 

Virgam  virtiitis  tuae  emittet  Dominus  ex  Sion:  The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 

*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum.  out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

Tecum  principium  in  die  virtiitis  tuae  in  splen-  With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 

doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luciferum  strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 

genui  te.  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu  The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 

es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem  Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 

Melchisedech.  Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irae  The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 
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suae  reges. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  ruinas:  *  con- 

quassabit  capita  in  terra  multorum. 

De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit 

caput. 

Ant.  Suavi  jugo  tuo  dominare,  Domine,  in 
medio  inimicorum  tuorum. 
Ant  2.  Misericors  *  et  miserator  Dominus:  es- 
cam  dedit  timentibus  se. 

PsllO. 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
meo:  *  in  consilio  justorum,  et  congrega- 
tione. 

Magna  opera  Domini:  *  exquisita  in  omnes 
voluntates  ejus. 

Confessio  et  magnificentia  opus  ejus:  *  et  jus- 
titia  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 
Memoriam  fecit  mirabilium  suorum,  miseri- 
cors et  miserator  Dominus:  *  escam  dedit  ti- 
mentibus se. 

Memor  erit  in  speculum  testamenti  sui:  *  virtii- 
tem  operum  suorum  annuntiabit  populo  suo: 

Ut  det  illis  hereditatem  gentium:  *  opera  ma- 
nuum  ejus  Veritas,  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata  ejus:  confirmata  in  sab- 
culum  saeculi,  *  facta  in  veritate  et  aequitate. 
Redemptionem  misit  populo  suo:  *  mandavit 
in  aeternum  testamentum  suum. 
Sanctum,  et  terribile  no  men  ejus:  *  initium  sa- 
pientiae  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum:  * 
laudatio  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 
Ant.  Misericors  et  miserator  Dominus:  escam 
dedit  timentibus  se. 

Ant  3.  Exortum  est  *  in  tenebris  lumen  rectis; 
misericors  et  miserator  Dominus. 

Pslll. 


EATUS  vir,  qui  timet  Dominum:  *  in 
mandatis  ejus  volet  nimis. 


Potens  in  terra  erit  semen  ejus:  *  generatio 
rectorum  benedicetur. 

Gloria,  et  divitiae  in  do  mo  ejus:  *  et  justitia 
ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 
Exortum  est  in  tenebris  lumen  rectis:  *  miseri- 
cors, et  miserator,  et  justus. 
Jucundus  homo  qui  miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos  in  judicio:  *  quia  in 
aeternum  non  commovebitur. 
In  memoria  aeterna  erit  justus:  *  ab  auditione 


the  day  of  his  wrath. 

He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 
he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 
He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 
fore shall  he  lift  up  the  head. 
Ant.  With  thy  sweet  yoke,  rule  thou,  O  Lord,  in 
the  midst  of  thy  enemies. 

Ant  2.  Being  a  merciful  *  and  gracious  Lord,  he 
hath  given  food  to  them  that  fear  him 

Confitebor 

WILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 
heart;  *  in  the  council  of  the  just,  and  in  the 
congregation. 

Great  are  the  works  of  the  Lord:  *  sought  out  ac- 
cording to  all  his  wills. 

His  work  is  praise  and  magnificence:  *  and  his 

justice  continueth  for  ever  and  ever. 

He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 

works,  being  a  merciful  and  gracious  Lord:  *  he 

hath  given  food  to  them  that  fear  him. 

He  will  be  mindful  for  ever  of  his  covenant:  *  he 

will  shew  forth  to  his  people  the  power  of  his 

works. 

That  he  may  give  them  the  inheritance  of  the  Gen- 
tiles: *  the  works  of  his  hands  are  truth  and  judg- 
ment. 

All  his  commandments  are  faithful:  confirmed  for 

ever  and  ever,  *  made  in  truth  and  equity. 

He  hath  sent  redemption  to  his  people:  *  he  hath 

commanded  his  covenant  for  ever. 

Holy  and  terrible  is  his  name:  *  the  fear  of  the 

Lord  is  the  beginning  of  wisdom. 

A  good  understanding  to  all  that  do  it:  *  his  praise 

continueth  for  ever  and  ever. 

Ant.  Being  a  merciful  and  gracious  Lord,  he  hath 

given  food  to  them  that  fear  him 

Ant  3.  To  the  righteous  *  a  light  is  risen  up  in 

darkness:  he  is  merciful,  and  compassionate  and 

just. 

Beatus  vir 

LESSED  is  the  man  that  feareth  the  Lord:  * 
he  shall  delight  exceedingly  in  his  com- 
mandments. 

His  seed  shall  be  mighty  upon  earth:  *  the  genera- 
tion of  the  righteous  shall  be  blessed. 
Glory  and  wealth  shall  be  in  his  house:  *  and  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever. 
To  the  righteous  a  light  is  risen  up  in  darkness:  * 
he  is  merciful,  and  compassionate  and  just. 
Acceptable  is  the  man  that  sheweth  mercy  and 
lendeth:  he  shall  order  his  words  with  judgment:  * 
because  he  shall  not  be  moved  for  ever. 
The  just  shall  be  in  everlasting  remembrance:  *  he 
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mala  non  timebit. 

Paratum  cor  ejus  sperare  in  Domino,  confir- 
matum  est  cor  ejus:  *  non  commovebitur  do- 
nee despiciat  inimicos  suos. 
Dispersit,  dedit  pauperibus:  justitia  ejus  manet 
in  saeculum  saeculi,  *  cornu  ejus  exaltabitur  in 
gloria. 

Peccator  videbit,  et  irascetur,  dentibus  suis 
fremet  et  tabescet:  *  desiderium  peccatorum 
peribit. 

Ant.  Exortum  est  in  tenebris  lumen  rectis;  mi- 
sericors  et  miserator  Dominus. 
Ant  4.  Quid  retribuam  *  Domino  pro  omnibus 
quae  retribuit  mihi. 

Psll5 

CREDIDI,  propter  quod  locutus  sum:  * 
ego  autem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  qua? 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi- 
ni invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu- 
lo  ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus 
tuus,  et  filius  ancillae  tuae. 
Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti- 
am  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 


Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me- 
dio tui,  Jerusalem. 

Ant.  Quid  retribuam  Domino  pro  omnibus 
quae  retribuit  mihi. 

Ant  5.  Apud  Dominum  *  propitiatio  est  et  co- 
piosa  apud  eum  redemptio. 

Ps  129.  De  profiindis 

E  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  * 
Domine,  exaudi  vocem  meam: 
Fiant  aures  tuae  intendentes,  *  in  vocem  de- 
precationis  meae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  *  Domi- 
ne, quis  sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio  est:  *  et  propter  le- 
gem tuam  sustinui  te,  Domine. 


shall  not  fear  the  evil  hearing. 
His  heart  is  ready  to  hope  in  the  Lord:  his  heart  is 
strengthened,  *  he  shall  not  be  moved  until  he 
look  over  his  enemies. 

He  hath  distributed,  he  hath  given  to  the  poor:  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever:  *  his  horn 
shall  be  exalted  in  glory. 

The  wicked  shall  see,  and  shall  be  angry,  he  shall 
gnash  with  his  teeth  and  pine  away:  *  the  desire  of 
the  wicked  shall  perish. 

Ant.  To  the  righteous  a  light  is  risen  up  in  dark- 
ness: he  is  merciful,  and  compassionate  and  just. 
Ant  4.  What  shall  I  render  *  to  the  Lord,  for  all  the 
things  that  he  hath  rendered  to  me? 
.  Credidi 

SHAVE  believed,  therefore  have  I  spoken;  * 
but  I  have  been  humbled  exceedingly. 
I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar. 

What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 
that  he  hath  rendered  to  me? 
I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 
call  upon  the  name  of  the  Lord. 
I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 
people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 
death  of  his  saints. 

0  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 
and  the  son  of  thy  handmaid. 
Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 
thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

1  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 
his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 
Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 
Ant.  What  shall  I  render  to  the  Lord,  for  all  the 
things  that  he  hath  rendered  to  me? 
Ant  5.  With  the  Lord  *  there  is  merciful  forgive- 
ness: and  with  him  plentiful  redemption. 


flpl  UT  of  the  depths  I  have  cried  to  thee, 
\is  Lord:  *  Lord,  hear  my  voice. 


O 


■  to  the  voice  of  my  sup- 


Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus:  *  speravit 
anima  mea  in  Domino. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem:  *  spe- 
ret  Israel  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia:  *  et  copio- 


Let  thy  ears  be  attentive  : 
plication. 

If  thou,  O  Lord,  wilt  mark  iniquities:  *  Lord,  who 
shall  stand  it. 

For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness:  *  and 
by  reason  of  thy  law,  I  have  waited  for  thee,  O 
Lord. 

My  soul  hath  relied  on  his  word:  *  my  soul  hath 
hoped  in  the  Lord. 

From  the  morning  watch  even  until  night,  *  let  Is- 
rael hope  in  the  Lord. 

Because  with  the  Lord  there  is  mercy:  *  and  with 
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sa  apud  eum  redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniquitati- 

bus  ejus. 

Ant.  Apud  Dominum  propitiatio  est  et  copiosa 
apud  eum  redemptio. 


him  plentiful  redemption. 
And  he  shall  redeem  Israel 


from  all  his  iniquit- 


Ant.  With  the  Lord  there  is  merciful  forgiveness: 
and  with  him  plentiful  redemption. 
Little  Chapter 

Eph  3:8-9 

'RATRES:  Mihi  omnium  sanctorum  mini-  J|J  RETHREN:  To  me,  the  least  of  all  the  saints, 
mo  data  est  gratia  hcec,  in  gentibus  eva-  7^  is  given  this  grace,  to  preach  among  the 
ngelizare  investigabiles  divitias  Christi;  et  il-  Gentiles,  the  unsearchable  riches  of  Christ,  and  to 
luminare  omnes,  quae  sit  dispensatio  sacra-  enlighten  all  men,  that  they  may  see  what  is  the 


~J'  n 


menti  absconditi  a  sseculis  in  Deo. 
R.  Deo  gratias. 


En,  ut  superb  a  criminum 
Et  Sceva  nostrorum  cohors 
Cor  sauciavit  innocens 
Merentis  haud  tale  Dei! 

Vibrantis  hastam  militis 
Peccata  nostra  dirigunt, 
Ferrumque  dirae  cuspidis 
Mortale  crimen  acuit. 

Ex  Corde  scisso  Ecclesia, 
Christo  jugata,  nascitur: 
Hoc  ostium  area;  in  latere  est 
Genti  ad  salutem  positum. 

Ex  hoc  perennis  gratia, 
Ceu  septiformis  fluvius, 
Stolas  ut  illic  sordidas 
Lavemus  Agni  in  sanguine. 

Turpe  est  redire  ad  crimina, 
Qua;  Cor  beatum  lacerent: 
Sed  aemulemur  cordibus 
Flammas  amoris  indices. 


dispensation  of  the  mystery  which  hath  been  hid- 
den from  eternity  in  God. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Lo!  how  the  savage  crew 
Of  our  proud  sins  hath  rent 
The  Heart  of  our  all-gracious  God, 
That  Heart  so  innocent. 

The  soldier's  quivering  lance 
Our  guilt  it  was  that  drave, 
Our  wicked  deeds  that  to  its  point 
Such  cruel  sharpness  gave. 

O  wounded  Heart!  whence  sprang 
The  Church,  the  Saviour's  Bride; 
Thou  Door  of  our  Salvation's  Ark 
Set  in  its  mystic  side. 

Thou  holy  Fount!  whence  flows 
The  sacred  sevenfold  flood. 
Where  we  our  filthy  roles  may  cleanse 
In  the  Lamb's  saving  Blood: 

By  sorrowful  relapse, 

Thee  will  we  rend  no  more; 

But  like  the  flames,  those  types  of  love, 

Strive  Heavenward  to  soar. 


Father  and  Son  supreme! 

And  Spirit!  hear  our  cry; 

Whose  is  the  kingdom,  praise,  and  power, 

Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  Take  up  my  yoke  upon  you,  and  learn  of  me. 
R.  Because  I  am  meek,  and  humble  of  Heart. 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  Corde  fundis  gratiam, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sacula.  Amen. 

Auth.  Unk.  16- 18th  c. 

f.  Tollite  jugum  meum  super  vos  et  discite  a 
me. 

R.  Quia  mitis  sum  et  humilis  Corde. 

Magnificat 

Ant.  Ignem  *  veni  mittere  in  terram,  et  quid  Ant.  I  am  come  to  cast  fire  *  on  the  earth;  and 
volo  nisi  ut  accendatur?  what  will  I,  but  that  it  be  kindled? 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Unus  militum  *  lancea  latus  ejus  aperu-  |  Ant  1.  One  of  the  soldiers  *  with  a  spear  opened 
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it  et  continuo  exivit  sanguis  et  aqua. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Stans  Jesus  *  clamabat  dicens:  Si  quis 

sitit,  veniat  ad  me  et  bibat. 

Ant  3.  In  caritate  perpetua  *  dilexit  nos  Deus, 

ideo,  exaltatus  a  terra,  attraxit  nos  ad  Cor 

suum,  rmserans. 

Ant  4.  Venite  ad  me  *  omnes  qui  laboratis  et 

onerati  estis  et  ego  reficiam  vos. 

Ant  5.  Fili,  *  praebe  mihi  cor  tuum  et  oculi  tui 

custodiant  vias  meas. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 


his  side,  and  immediately  there  came  out  blood 
and  water. 

Ant  2.  Jesus  stood  *  and  cried,  saying:  If  any  man 

thirst,  let  him  come  to  me,  and  drink. 

Ant  3.  With  everlasting  love,  *  God  hath  loved  us: 

therefore,  being  lifted  up  from  the  earth,  in  his 

mercy  he  hath  drawn  us  to  his  Heart. 

Ant  4.  Come  to  me,  *  all  you  that  labour,  and  are 

burdened,  and  I  will  refresh  you. 

Ant  5.  My  son,  *  give  me  thy  heart:  and  let  thy 

eyes  keep  my  ways. 


Cor,  area  legem  continens 
Non  servihitis  veteris, 
Sed  gratiae,  sed  veniae, 
Sed  et  misericordiae. 

Cor,  sanctuarium  novi 
Intemeratum  foederis, 
Templum  vehisto  sanctius, 
Velumque  scisso  utilius. 

Te  vulneratum  caritas 
Ictu  patenti  voluit, 
Amoris  invisibilis 
Ut  veneremur  vulnera. 

Hoc  sub  amoris  symbolo 
Passus  cruenta  et  mystica, 
Utrumque  sacrificium 
Christus  sacerdos  obtulit. 

Quis  non  amantem  redamet? 
Quis  non  redemptus  diligat, 
Et  Corde  in  isto  seligat 
^Eterna  tabernacula? 


Hymn 

Ark  of  the  Covenant!  not  that 
Whence  bondage  came  of  old; 
But  that  of  pure  forgiving  grace 
And  mercies  manifold, 

Thou  Veil  of  awful  mystery! 
Thou  Sanctuary  sublime! 
Thou  sacred  Temple,  holier  far 
Than  that  of  olden  time! 

Blest  Heart  of  Christ!  in  thy  dear  wound 
The  hidden  depth  we  see, 
Of  what  were  else  unguess'd  by  us, — 
His  boundless  charity. 

Beneath  this  emblem  of  pure  love, 
Twas  Love  Himself  that  died, 
And  offer'd  up  Himself  for  us, 
A  Victim  crucified. 

Oh,  who  of  his  redeem'd  will  Him 
Their  mutual  love  refuse? 
Who  would  not  rather  in  that  heart 
Their  home  eternal  choose? 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 

Qui  Corde  fundis  gratiam, 

Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 

In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Unk.  16-I8th  c. 

V.  Haurietis  aquas  in  gaudio. 

P/.  De  fontibus  Salvatoris. 


To  God  the  Father,  with  the  Son, 
And,  Holy  Ghost,  to  Thee, 
Be  honour,  glory,  virtue,  power, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
V.  You  shall  draw  waters  with  joy. 
P/.  Out  of  the  saviour's  fountains. 
Benedictus 

Ant.  Facta  sunt  *  enim  haec  ut  Scriptura  im-  Ant.  For  these  things  were  done,  that  the  scripture 
plerentur  quae  dicit:  Videbunt  in  quem  transfi-  might  be  fulfilled  that  saith:  They  shall  look  on 
xerunt.  him  whom  they  pierced. 

At  the  Little  Hours,  the  psalms  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 


Sacred  Heart 


175 


ad  Tertiam 

Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Brief  Respond 

y.  Tollite  jugum  meum  super  vos  *  Et  discite  V.  Take  up  my  yoke  upon  you,  *  And  learn  of  me. 
a  me. 

P/.  Tollite...  P/.  Take  up... 

f.  Quia  mitis  sum  et  humilis  Corde.  f.  Because  I  am  meek,  and  humble  of  heart. 

P/.  Et  discite  a  me.  P/.  And  learn  of  me. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  Tollite...  P/.  Take  up... 

f.  Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei.  f.  I  said:  O  Lord,  be  thou  merciful  to  me. 


P/.  Sana  animam  meam  quia  peccavi  tibi. 


P/.  Heal  my  soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 


ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Eph  3:14-17 

i  UJUS  rei  gratia  flecto  genua  mea  ad  Pa-  >yP OR  this  cause  I  bow  my  knees  to  the  Father 
trem  Domini  nostri  Jesu  Christi,  ut  det  of  our  Lord  Jesus  Christ,  that  he  would  grant 
vobis  secundum  divitias  gloria?  sua?  virtute  you,  according  to  the  riches  of  his  glory,  to  be 
corroborari  per  Spiritum  ejus  in  interiorem  strengthened  by  his  Spirit  with  might  unto  the  in- 
hominem:  Christum  habitare  per  fidem  in  cor-  ward  man,  that  Christ  may  dwell  by  faith  in  your 
dibus  vestris.  hearts 
P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 


f.  Ego  dixi:  Domine,  *  Miserere  mei. 
P/.  Ego  dixi... 

yi .  Sana  animam  meam  quia  peccavi  tibi. 

P/.  Miserere  mei. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto. 

P/.  Ego  dixi... 

y.  Memoriam  fecit  mirabilium  suorum  mise- 

rator  Dominus. 

P/.  Escam  dedit  timentibus  se. 


f.  I  said:  O  Lord,  *  Be  thou  merciful  to  me. 
P/.  I  said... 

y.  Heal  my  soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 
P/.  Be  thou  merciful  to  me. 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
P/.  I  said... 

y.  He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 

works,  being  a  gracious  Lord. 

P/.  He  hath  given  food  to  them  that  fear  him. 


ad  Nonam 


Ant  5  from  Lauds  is  used. 


Little  Chapter 


^  N  CARITATE  radicati  et  fundati,  ut  pos 


Eph  3:17-19 


sitis  comprehendere  cum  omnibus  Sanc- 
tis, qua?  sit  latihido  et  longitudo,  et  sublimitas 
et  profundum;  scire  etiam  supereminentem, 
scientia?  caritatem  Christi,  ut  impleamini  in 
omnem  plenitiidinem  Dei. 
P/.  Deo  gratias. 


y.  Memoriam  fecit  mirabilium  suorum 

serator  Dominus. 

P/.  Memoriam  fecit... 

y.  Escam  dedit  timentibus  se. 


YWT  HAT  being  rooted  and  founded  in  charity, 
Ml/  , 


you  may  be  able  to  comprehend,  with  all  the 
saints,  what  is  the  breadth,  and  length,  and  height, 
and  depth:  to  know  also  the  charity  of  Christ, 
which  surpasseth  all  knowledge,  that  you  may  be 
filled  unto  all  the  fulness  of  God. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 

:  Mi-  y.  He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 
works,  *  Being  a  gracious  Lord. 
P/.  He  hath  made... 

y.  He  hath  given  food  to  them  that  fear  him. 
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R".  Miserator  Dominus. 
y.  Gloria  Patri...Sancto. 
R7.  Memoriam  fecit... 
V.  Haurietis  aquas  in  gaudio. 
R7.  De  fontibus  Salvatoris. 


R.  Being  a  gracious  Lord, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 

He  hath  made... 
yi.  You  shall  draw  waters  with  joy. 
R1.  Out  of  the  Saviour's  fountains. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  and  antiphons  as  in  I  Vespers  of  Corpus  Chris ti,  p.  163 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  L  Vespers,  with  the  following  responsory: 

f .  Haurietis  aquas  in  gaudio.  y.  You  shall  draw  waters  with  joy. 

R7.  De  fontibus  Salvatoris.  R7.  Out  of  the  Saviour's  fountains. 

Magnificat 

Ant.  Ad  Jesum  autem  *  cum  venissent,  ut  vi-  Ant.  But  after  they  were  come  to  Jesus,  *  when 
derunt  eum  jam  mortuum,  non  fregerunt  ejus  they  saw  that  he  was  already  dead,  they  did  not 
crura,  sed  unus  militum  lancea  latus  ejus  ape-  break  his  legs.  But  one  of  the  soldiers  with  a  spear 
ruit  et  continuo  exivit  sanguis  et  aqua.  opened  his  side,  and  immediately  there  came  out 

blood  and  water. 

Compline  taken  from  Sunday. 


Botmmca  333  iPosit  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

3{j  ROTECTOR  in  te  sperantium,  Deus,  flpl  GOD,  the  Protector  of  those  who  hope  in 
1r  sine  quo  nihil  est  validum,  nihil  sanctum;  \is  thee,  without  whom  nothing  is  strong,  noth- 
multiplica  super  nos  misericordiam  tuam;  ut,  ing  holy:  multiply  upon  us  thy  mercy,  that  with 
te  rectore,  te  duce,  sic  transeamus  per  bona  thee  as  our  ruler  and  guide,  we  may  so  pass 
temporalia,  ut  non  amittamus  asterna.  Per  Do-  through  temporal  things,  as  not  to  lose  those 
minum.  which  are  eternal.  Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Cognoverunt  omnes  *  a  Dan  usque  Ber-  Ant.  And  all  *  from  Dan  to  Bersabee,  knew  that 
sabee,  quod  fidelis  Samuel  propheta  esset  Do-  Samuel  was  a  faithful  prophet  of  the  Lord. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Quis  ex  vobis  *  homo,  qui  habet  centum  Ant.  What  man  of  you  *  that  hath  an  hundred 
oves  et,  si  perdiderit  unam  ex  illis,  nonne  di-  sheep:  and  if  he  shall  lose  one  of  them,  doth  he 
mittit  nonaginta  novem  in  deserto  et  vadit  ad  not  leave  the  ninety-nine  in  the  desert,  and  go 
illam  qua?  perierat,  donee  inveniat  earn?  alle-  after  that  which  was  lost,  until  he  find  it?  Alleluia, 
luja. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Qua?  rmilier  *  habens  drachmas  decern,  |  Ant.  Or  what  woman  *  having  ten  groats;  if  she 
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et  si  perdlderit  drachmam  unam,  nonne  accen- 
dit  lucernam  et  everrit  domum  et  qucerit  dili- 
genter,  donee  inveniat? 


lose  one  groat,  doth  not  light  a  candle,  and  sweep 
the  house,  and  seek  diligently  until  she  find  it? 


Bomtmca      $os!t  Jkntecositen 

II  classis 
Collect 

A  NOBIS,  qusesumus,  Domine:  ut  et  /|>t  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  the 
^■5>  mundi  cursus  paclfice  nobis  tuo  ordine  Vf5'  course  of  the  world  may,  by  thy  governance, 
dirigatur;  et  Ecclesia  tua  tranquilla  devotione  be  peaceably  ordered  for  us,  and  that  thy  Church 
laetetur.  Per  Dominum.  may  rejoice  in  quiet  devotion.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Praevaluit  David  *  in  Philisthseum  in  fun-  Ant.  David  prevailed  *  over  the  Philistine,  with  a 
da  et  lapide  in  nomine  Domini.  sling  and  a  stone,  in  the  Name  of  the  Lord. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ascendens  Jesus  *  in  navim  et  sedens  Ant.  Jesus  went  into  *  the  ship,  and  sitting  he 
docebat  turbas,  alleluja.  taught  the  crowd,  alleluia. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Praeceptor,  *  per  totam  noctem  laboran-  Ant.  Master,  we  have  labored  all  the  night,  and 
tes  nihil  cepimus;  in  verbo  autem  tuo  laxabo  have  taken  nothing:  but  at  thy  word  I  will  let 
rete.  down  the  net. 


Bomtmca  V  $osit  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

'JfPk  EUS,  qui  diligentibus  te  bona  invisibllia  /fTS  GOD,  you  have  prepared  invisible  good 
praparasti:  infunde  cordibus  nostris  tui  %£/  things  for  those  who  love  thee;  pour  into  our 
amoris  affectum;  ut  te  in  omnibus  et  super  hearts  an  ardent  love  of  thee,  that  loving  thee  in  all 
omnia  diligentes,  promissiones  tuas,  qua?  things,  and  above  all  things,  we  may  obtain  thy 
omne  desiderium  superant,  consequamur.  Per  promises,  which  exceed  all  that  we  can  desire. 
Dominum.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Montes  Gelboe,  *  nec  ros  nec  pluvia  ve-  Ant.  Ye  mountains  of  Gelboe,  *  let  neither  dew, 
niant  super  vos:  quia  in  te  abjectus  est  clypeus  nor  rain  come  upon  you:  for  in  thee  was  cast  away 
fortium,  clypeus  Saul,  quasi  non  esset  unctus  the  shield  of  the  valiant,  the  shield  of  Saul  as 
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oleo.  Quomodo  ceciderunt  fortes  in  bello?  J6- 
nathas  in  excelsis  interfectus  est:  Saul  et  Jona- 
thas,  amabiles  et  decori  valde  in  vita  sua,  in 
morte  quoque  non  sunt  divisi. 


though  he  had  not  been  anointed  with  oil.  How  are 
the  valiant  fallen  in  battle?  Jonathan  slain  in  the 
high  places?  Saul  and  Jonathan,  lovely,  and 
comely  in  their  life,  even  in  death  they  were  not 
divided. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Audistis  *  quia  dictum  est  antiquis:  Non  Ant.  You  have  heard  *  that  it  was  said  to  them  of 
occides;  qui  autem  occiderit,  reus  erit  judicio.    old:  Thou  shalt  not  kill.  And  whosoever  shall  kill 

shall  be  in  danger  of  the  judgment. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

munus  tuum  ad  altare  et  re-  Ant.  If  thou  offer  *  thy  gift  at  the  altar,  and  there 
thou  remember  that  thy  brother  hath  any  thing 
against  thee;  leave  there  thy  offering  before  the  al- 
tar, and  go  first  to  be  reconciled  to  thy  brother: 
and  then  coming  thou  shalt  offer  thy  gift,  alleluia. 


Ant.  Si  offers  * 

cordatus  fueris  quia  frater  tuus  habet  aliquid 
adversus  te,  relinque  ibi  munus  tuum  ante  al- 
tare et  vade  prius  reconciliari  fratri  tuo,  et  tunc 
veniens  offeres  munus  tuum,  alleluja. 


Bomtmca  V$  $osit  Jkntecositen 

II  classis 
Collect 

EUS  virtutum,  cujus  est  totum  quod  est  /fP\  GOD  of  power,  to  whom  belongs  all  that  is 
optimum:  insere  pectoribus  nostris  \1/  perfect,  engraft  in  our  hearts  the  love  of  thy 
amorem  tui  nominis,  et  praesta  in  nobis  religi-  name,  and  grant  us  an  increase  of  religion;  that 
onis  augmentum;  ut,  quae  sunt  bona,  nutrias,  what  in  us  is  good,  you  may  nourish,  and  in  thy 
ac  pietatis  studio,  qua;  sunt  nutrita,  custodias.  loving-kindness,  preserve  in  us  what  you  have 
Per  Dominum.  nourished.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Obsecro,  Domine,  *  aufer  iniquitatem  Ant.  I  beseech  thee,  O  Lord,  *  take  away  the 
servi  tui,  quia  insipienter  egi.  iniquity  of  thy  servant,  for  I  have  done  foolishly. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  turba  multa  *  esset  cum  Jesu  nec  Ant.  When  there  was  a  great  multitude  *  with  Je- 
haberent  quod  manducarent,  convocatis  disci-  sus,  having  nothing  to  eat;  calling  his  disciples  to- 
pulis,  ait  illis:  Misereor  super  turbam,  quia  gether,  he  saith  to  them:  "I  have  compassion  on 
ecce  jam  triduo  sustinent  me  nec  habent  quod  the  multitude,  for  behold  they  have  now  been  with 
manducent,  alleluja.  me  three  days,  and  have  nothing  to  eat,"  alleluia. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Misereor  *  super  turbam,  quia  ecce  jam  Ant.  I  have  compassion  on  the  multitude,  for  be- 
triduo  sustinent  me  nec  habent  quod  mandu-  hold  they  have  now  been  with  me  three  days,  and 
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cent,  et,  si  dimisero  eos  jejunos,  deficient  in  have  nothing  to  eat.  And  if  I  shall  send  them  away 
via,  alleluja.  fasting  to  their  home,  they  will  faint  in  the  way, 

alleluia. 


Bomtmca  VM  $osit  ^entecositen 

II  classis 

If  this  Sunday  occurs  in  the  month  of  August,  the  antiphons  and  lessons  are  taken  from  the  re- 
spective Sunday  in  the  month  of  August,  with  the  rest  of  the  Books  of  Kings  omitted. 

Collect 

*7[Pk  EUS,  cujus  providentia  in  sui  disposi-  (v^S  GOD,  whose  providence  never  fails  in  what 
A"?  tione  non  fallitur:  te  supplices  exora-  \is  it  ordains,  we  humbly  beseech  thee  to  put 
mus;  ut  noxia  cuncta  submoveas,  et  omnia  no-  away  from  us  all  things  harmful,  and  to  give  all 
bis  profutura  concedas.  Per  Dominum.  things  profitable  to  us.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Unxerunt  Salomonem  *  Sadoc  sacerdos  Ant.  Sadoc  the  priest,  *  and  Nathan  the  prophet 
et  Nathan  propheta,  regem  in  Gihon  et  ascen-  anointed  Solomon  king  in  Gihon:  and  they  went 
dentes  laeti  dixerunt:  Vivat  rex  in  aeternum.       up  rejoicing,  saying:  May  the  king  live  for  ever. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Attendite  *  a  falsis  prophetis,  qui  veniunt  Ant.  Beware  of  false  prophets,  who  come  to  you 
ad  vos  in  vestimentis  ovium,  intrinsecus  au-  in  the  clothing  of  sheep,  but  inwardly  they  are 
tem  sunt  lupi  rapaces;  a  fructibus  eorum  co-  ravening  wolves.  By  their  fruits  you  shall  know 
gnoscetis  eos,  alleluja.  them,  alleluia. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Non  potest  arbor  *  bona  fructus  malos  Ant.  A  good  tree  cannot  bring  forth  evil  fruit, 
facere,  nec  arbor  mala  fructus  bonos  facere.  neither  can  an  evil  tree  bring  forth  good  fruit. 
Omnis  arbor  quas  non  facit  fructum  bonum,  Every  tree  that  bringeth  not  forth  good  fruit,  shall 
excidetur,  et  in  ignem  mittetur,  alleluja.  be  cut  down,  and  shall  be  cast  into  the  fire. 

 »~oi<$>§«—  

Bomtmca  VM%  $osit  $entecositen 

II  classis 

If  this  Sunday  occurs  in  the  month  of  August,  the  antiphons  and  lessons  are  taken  from  the  re- 
spective Sunday  in  the  month  of  August,  with  the  rest  of  the  Books  of  Kings  omitted. 

Collect 

ARGIRE  nobis,  quabsumus,  Domine,  /iX  RACIOUSLY  impart  to  us,  we  beseech 
semper  spiritum  cogitandi  quas  recta  Vb'  thee,  0  Lord,  the  spirit  at  all  times  to  think 
sunt,  propitius  et  agendi:  ut,  qui  sine  te  esse  and  to  do  the  things  that  are  right;  that  we,  who 
non  possumus,  secundum  te  vivere  valeamus.  cannot  subsist  without  thee,  may  be  enabled  to 
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Per  Dominum.  |  live  according  to  thy  will.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Exaudisti,  Domine,  *  orationem  servi  tui,  Ant.  Thou,  O  Lord,  hast  heard  *  the  prayer  of  thy 
ut  aedificarem  templum  nomini  tuo.  servant;  that  I  might  build  a  temple  to  thy  name. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ait  dominus  villico:  *  Quid  hoc  audio  de  Ant.  The  Lord  said  unto  his  steward:  How  is  it 
te?  redde  rationem  villicationis  tuae,  alleluja.     that  I  hear  this  of  thee?  give  an  account  of  thy 

stewardship. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Quid  faciam,  *  quia  dominus  meus  aufert  Ant.  What  shall  I  do,  because  my  lord  taketh  away 
a  me  villicationem?  Fodere  non  valeo,  mendi-  from  me  the  stewardship?  To  dig  I  am  not  able;  to 
care  erubesco.  Scio  quid  faciam,  ut,  cum  amo-  beg  I  am  ashamed.  I  know  what  I  will  do,  that 
tus  fuero  a  villicatione,  recipiant  me  in  domos  when  I  shall  be  removed  from  the  stewardship, 
suas.  they  may  receive  me  into  their  houses. 

 »~S§.$=gC~.-  

Bomtntca  336  iPosit  ^entecositen 

II  classis 

If  this  Sunday  occurs  in  the  month  of  August,  the  antiphons  and  lessons  are  taken  from  the  re- 
spective Sunday  in  the  month  of  August,  with  the  rest  of  the  Books  of  Kings  omitted. 

Collect 

3{j  ATEANT  aures  misericordiae  tuae,  Do-  jf  ET  the  ears  of  thy  mercy,  O  Lord,  be  open  to 
Tr  mine,  precibus  supplicantium:  et,  ut  pe-  the  prayers  of  thy  suppliants;  and  that  you 
tentibus  desiderata  concedas;  fac  eos,  qua?  tibi  may  grant  them  what  they  desire,  make  them  ask 
sunt  placita,  postulare.  Per  Dominum.  the  things  that  are  pleasing  to  thee.  Through  our 

Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Dum  tolleret  Dominus  *  Eliam  per  hirbi-  Ant.  When  the  Lord  took  up  *  Elias  by  a  whirl- 
nem  in  caelum,  Eliseus  clamabat:  Pater  mi,  wind  into  heaven,  Eliseus  cried:  "My  father,  the 
currus  Israel,  et  auriga  ejus.  chariot  of  Israel,  and  the  driver  thereof." 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  appropinquaret  *  Dominus  Jerusa-  Ant.  When  he  drew  near,  *  The  Lord,  seeing  Jeru- 
lem  videns  civitatem  flevit  super  illam,  et  di-  salem,  wept  over  the  city,  saying:  If  thou  also 
xit:  Quia  si  cognovisses  et  tu,  quia  venient  hadst  known:  For  the  days  shall  come  upon  thee, 
dies  in  te,  et  circumdabunt  te  inimici  tui  vallo  and  thy  enemies  shall  cast  a  trench  about  thee,  and 
et  circumdabunt  te  et  coangustabunt  te  undi-  compass  thee  round,  and  straiten  thee  on  every 
que  et  ad  terram  prosternent  te:  eo  quod  non  side,  and  beat  thee  flat  to  the  ground:  because  thou 
cognovisti  tempus  visitationis  tuae,  alleluja.       hast  not  known  the  time  of  thy  visitation,  alleluia. 
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181 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Scriptum  est  enim:  *  Quia  domus  mea  Ant.  It  is  written:  *  My  house  is  the  house  of  pray- 
domus  orationis  est  cunctis  gentibus;  vos  au-  er  for  all  nations;  But  you  have  made  it  a  den  of 
tem  fecistis  illam  speluncam  latronum.  Et  erat  thieves.  And  he  was  teaching  daily  in  the  temple, 
quotidie  docens  in  templo. 


 ~~C$$gC~~-  

Bomtntca  36  ^os>t  $entecositen 

II  classis 

If  this  Sunday  occurs  in  the  month  of  August,  the  antiphons  and  lessons  are  taken  from  the  re- 
spective Sunday  in  the  month  of  August,  with  the  rest  of  the  Books  of  Kings  omitted. 

Collect 

EUS,  qui  omnipotentiam  tuam  parcen-  /fpl   GOD,  you  manifest  thy  almighty  power 
do  maxime  et  miserando  manifestas:  Si/  most  of  all  in  sparing  and  showing  mercy; 
multiplica  super  nos  misericordiam  tuam;  ut  multiply  upon  us  thy  mercy,  that  we,  running  to 
ad  tua  promissa  currentes,  caslestium  bonorum  thy  promises,  may  be  made  partakers  of  thy  heav- 
facias  esse  consortes.  Per  Dominum.  enly  goods.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Fecit  Joas  *  rectum  coram  Domino  cunc-  Ant.  Joas  did  *  that  which  was  right  before  the 
tis  diebus,  quibus  docuit  eum  Jojada  sacerdos.   Lord  all  the  days  that  Joiada  the  priest  taught  him. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Stans  a  longe  *  publicanus,  nolebat  ocu-  Ant.  Standing  afar  off,  *  the  publican  would  not 
los  ad  caelum  levare,  sed  percutiebat  pectus  so  much  as  lift  up  his  eyes  towards  heaven;  but 
suum  dicens:  Deus,  propitius  esto  mihi  pecca-  struck  his  breast,  saying:  O  god,  be  merciful  to  me 
tori.  a  sinner. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Descendit  *  hie  justificatus  in  domum  Ant.  This  man  went  down  *  into  his  house  justi- 
suam  ab  illo;  quia  omnis  qui  se  exaltat,  humi-  fied  rather  that  the  other:  because  every  one  that 
liabitur,  et,  qui  se  humiliat,  exaltabitur.  exalteth  himself,  shall  be  humbled:  and  he  that 

humbleth  himself,  shall  be  exalted. 


 ~~C$$gC~~  

Bomtmca      $os!t  ^entecositen 

II  classis 

If  this  Sunday  occurs  in  the  month  of  August,  the  antiphons  and  lessons  are  taken  from  the  re- 
spective Sunday  in  the  month  of  August,  with  the  rest  of  the  Books  of  Kings  omitted. 
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Collect 


MNIPOTENS   sempiterne   Deus,   qui  Ml  LMIGHTY  and  everlasting  God,  in  the 

abundantia  pietatis  tuae,  et  merita  sup-  /Vl  abundance  of  thy  loving-kindness,  you  ex- 

plicum  excedis  et  vota:  effunde  super  nos  mi-  ceed  both  the  merits  and  the  desires  of  thy  sup- 

sericordiam  tuam;  ut  dimittas  quae  conscientia  plicants;  pour  forth  thy  mercy  upon  us,  that  you 

meruit,  et  adjicias  quod  oratio  non  prasumit.  may  forgive  what  our  consciences  fear  and  grant 

Per  Dominum.  what  we  do  not  presume  to  ask.  Through  our 

Lord. 


ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Obsecro,  Domine:  *  memento,  quaeso,  Ant.  I  beseech  thee,  O  Lord,  *  remember  how  I 
quomodo  ambulaverim  coram  te  in  veritate  et  have  walked  before  thee  in  truth,  and  with  a  per- 
in  corde  perfecto  et  quod  placitum  est  coram  feet  heart,  and  have  done  that  which  is  pleasing 
te  fecerim.  before  thee. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  transisset  Dominus  *  fines  Tyri,  Ant.  When  the  Lord  had  passed  from  *  the  coasts 
surdos  fecit  audire  et  mutos  loqui.  of  Tyre,  he  made  both  the  deaf  to  hear,  and  the 

dumb  to  speak. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Bene  omnia  fecit  *  et  surdos  fecit  audire  Ant.  He  hath  done  all  things  well  *  he  hath  made 
et  mutos  loqui.  both  the  deaf  to  hear,  and  the  dumb  to  speak. 

 ~-C*$gC~--  


Collect  for  all  hours,  and  Antiphons  for  Lauds  and  II  Vespers,  are  found  among  the  Sundays  after 
Pentecost. 


Bomtmca  3f  glugusitt 


II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Sapientia  *  aedificavit  sibi  domum,  exci-  Ant.  Wisdom  hath  built  herself  a  house,  she  hath 
dit  columnas  septem,  subdidit  sibi  gentes,  su-  hewn  her  out  seven  pillars;  she  placed  the  nations 
perborum  et  sublimium  colla  propria  virtute  under  her;  and  in  her  strength,  the  necks  of  the 
calcavit.  haughty  and  proud  she  hath  trodden  under  foot. 


Sundays  of  August 
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Bomtntca  M  ^ugusitt 


II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Ego  in  altissimis  *  habito:  et  thronus  me-  Ant.  I  dwelt  in  the  highest  places,  and  my  throne 
us  in  columna  nubis.  is  in  a  pillar  of  a  cloud. 


Bomtntca  ^ugustt 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Omnis  sapientia  *  a  Domino  Deo  est,  et  Ant.  All  wisdom  is  from  the  Lord  God,  and  hath 
cum  illo  fuit  semper,  et  est  ante  aevum.  been  always  with  him,  and  is  before  all  time. 


Bomtmca  Hugustt 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Sapientia  *  clamitat  in  plateis:  Si  quis  di-  Ant.  Wisdom  *  crieth  in  the  streets:  If  any  man 
ligit  sapientiam,  ad  me  declinet,  et  earn  inve-  love  wisdom,  let  him  come  unto  me,  and  he  shall 
niet:  et,  cum  invenerit,  beatus  erit  si  tenuerit  find  her;  and  once  he  hath  found  her,  he  shall  be 
earn.  blessed  if  he  hold  her. 


 ~~og^gc~..  

Bomtmca  V  Hugusitt 

II  classis 

If  there  is  no  room  for  this  Sunday,  it  is  omitted  together  with  its  week. 

ad  I  Vesperas 
Magnificat 

Ant.  Observa,  fili,  *  pracepta  patris  tui,  et  ne  Ant.  My  son,  keep  *  the  commandments  of  thy 
dimittas  legem  matris  tuae,  sed  liga  earn  sem-  father,  and  forsake  not  the  law  of  thy  mother,  but 
per  in  corde  tuo.  bind  them  always  in  thine  heart. 


IS4 


Trinitytide 


Collect  for  all  hours,  and  Antiphons  for  Lauds  and  II  Vespers,  are  found  among  the  Sundays  after 
Pentecost. 

Bomtmca  3  i§>eptemtmsi 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Cum  audisset  Job  *  nuntiorum  verba,  Ant.  When  Job  heard  *  the  words  of  the  messen- 
sustinuit  patienter,  et  ait:  Si  bona  suscepimus  gers,  he  suffered  it  patiently,  and  said:  If  we  have 
de  manu  Domini,  mala  autem  quare  non  susti-  received  good  things  at  the  hand  of  God,  why 
neamus?  In  omnibus  his  non  peccavit  Job  la-  should  we  not  receive  evil?  In  all  these  things  Job 
biis  suis,  neque  stultum  aliquid  contra  Deum  did  not  sin  with  his  lips,  nor  speak  against  God 
lociitus  est.  foolishly. 

 -»9H&SC»—  


Bomtntca  33  ^>eptembrts! 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  In  omnibus  his  *  non  peccavit  Job  labiis  Ant.  In  all  these  things  *  Job  did  not  sin  with  his 
suis  neque  stultum  aliquid  contra  Deum  locu-  lips,  nor  speak  against  God  foolishly, 
tus  est. 


Bomtntca  333  i§>eptemtm2i 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Ne  reminiscaris,  *  Domine,  delicta  mea  Ant.  Remember  not,  *  O  Lord,  my  offenses,  nor 
vel  parentum  meorum,  neque  vindictam  su-  those  of  my  parents,  neither  take  thou  revenge  of 
mas  de  peccatis  meis.  my  sins. 


Feria  Quarta 

II  classis,  Quatuor  Temporum  Septembris 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 


Sundays  of  September 
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Collect 

jM  ISERICORDLE  tu<e  remediis,  quaesu-  filTtf  E  BESEECH  thee,  0  Lord,  that  thy  heal- 
<*^*  mus,  Domine,  fragilitas  nostra  subsis-  ing  mercy  may  uphold  our  weakness,  so 

tat:  ut,  quae  sua  condifione  atteritur,  tua  cle-  that  what  of  itself  is  falling  into  ruin  may  be  re- 
mentia  reparetur.  Per  Dominum.  stored  by  thy  clemency.  Through  our  Lord. 

Lauds  II  is  said. 

Benedictus 

Ant.  Hoc  genus  *  daemoniorum  in  nullo  potest  Ant.  This  kind  *  of  demon  can  go  out  by  nothing, 
exire,  nisi  in  oratione  et  jejunio.  but  by  prayer  and  fasting. 

Magnificat 

Antiphon  as  in  Benedictus  at  Lauds. 


 ~-Og*gC~~-  

Feria  Sexta 

II  classis,  Quatuor  Temporum  Septembris 
Preces  are  said  at  Lauds  and  Vespers. 

Collect 

3fj  RjESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  TflTitl  E  BESEECH  thee,  almighty  God,  grant 
tt  ut  observations  sacras  annua  devotione  IWW-  that,  as  year  by  year,  we  devoutly  keep 
recolentes,  et  corpore  tibi  placeamus,  et  men-  these  sacred  fasts,  we  may  please  thee  both  in 
te.  Per  Dominum.  body  and  soul.  Through  our  Lord. 

Lauds  II  is  said. 

Benedictus 

Ant.  Mulier,  *  quae  erat  in  civitate  peccatrix,  Ant.  A  woman  *  that  was  in  the  city,  a  sinner, 
stans  retro  secus  pedes  Domini,  lacrimis  ccepit  standing  behind  at  the  feet  of  the  Lord,  she  began 
rigare  pedes  ejus  et  capillis  capitis  sui  terge-  to  wash  his  feet,  with  tears,  and  wiped  them  with 
bat,  et  deosculabatur  pedes  ejus  et  unguento  the  hairs  of  her  head,  and  affectionately  kissed  his 
ungebat.  feet,  and  anointed  them  with  the  ointment. 

Magnificat 

Antiphon  as  in  Benedictus  at  Lauds. 


 -«o*J&8c~~  

Sabbato 

II  classis,  Quatuor  Temporum  Septembris 

Preces  are  said  at  Lauds. 

Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  per  @\  LMIGHTY  and  eternal  God,  by  means  of 
\is  continentiam  salutarem  corporibus  me-  healthful  continence  you  heal  both  minds 
deris  et  mentibus:  majestatem  tuam  supplices  and  bodies;  we  humbly  entreat  thy  Majesty,  that 
exoramus;  ut  pia  jejunantium  deprecatione  appeased  by  the  devout  prayers  of  those  who  fast, 
placatus,  et  praesentia  nobis  subsidia  tribuas  et  you  would  grant  us  help  both  now  and  for  time  to 
futura.  Per  Dominum.  come.  Through  our  Lord. 

Lauds  II  is  said. 

Benedictus 

Ant.  Illumina,  Domine,  *  sedentes  in  tenebris  Ant.  Enlighten,  O  Lord,  *  them  that  sit  in  dark- 
et  umbra  mortis,  et  dirige  pedes  nostras  in  ness,  and  in  the  shadow  of  death:  and  direct  our 


Trinitytide 


viam  pacis. 


feet  into  the  way  of  peace. 


Bomtntca  Wd  ^>eptembrts! 


Ant.  Adonai,  Domine,  *  Deus  magne  et  mira- 
bilis,  qui  dedisti  salutem  in  manu  feminae 
exaudi  preces  servorum  tuorum. 


II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Judith  16 

Ant.  O  Adonai,  O  Lord,  *  0  great  and  glorious 
God,  who  hast  given  salvation  into  the  hand  of  a 
woman;  graciously  hear  the  prayers  of  thy  ser- 
vants. 


Bomtmca  V  i§>eptemt)risi 

II  classis 

If  there  is  no  room  for  this  Sunday,  it  is  omitted  together  with  its  week. 

ad  I  Vesperas 
Magnificat 

Ant.  Domine  Rex  omnipotens,  *  in  dicione  Ant.  0  Lord,  almighty  king,  *  all  things  are  in  thy 
tua  cuncta  sunt  posita,  et  non  est  qui  possit  power,  and  there  is  none  that  can  resist  thy  will 
tua;  resistere  voluntati. 

 ~~o$$g<>-~  


Collect  for  all  hours,  and  Antiphons  for  Lauds  and  II  Vespers,  are  found  among  the  Sundays  after 
Pentecost. 

Bommtca  3  dMobrtsi 

II  classis 

If  this  Sunday  falls  upon  the  days  from  the  fourth  to  the  seventh  of  October,  the  month  will  have 
only  four  Sundays.  In  this  case,  the  Third  Sunday  is  omitted  together  with  its  week. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Adaperiat  Dominus  *  cor  vestrum  in  lege  Ant.  May  the  Lord  *  open  your  heart  in  his  law, 
sua  et  in  praeceptis  suis  et  faciat  pacem  Domi-  and  in  his  commandments,  and  may  the  Lord  our 
nus  Deus  noster.  God  send  you  peace. 


Sundays  of  October 
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 —o^S-o—  

Bomtntca  33  d^ctoimsi 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Refulsit  sol  *  in  clypeos  aureos,  et  res-  Ant.  The  sun  shone  *  upon  the  shields  of  gold, 
plenduerunt  montes  ab  eis:  et  fortitudo  Gen-  and  the  mountains  glittered  therewith:  and  the 
tium  dissipata  est.  strength  of  the  nations  was  scattered. 

 -~C*$gC~-  


Bomtntca  W&  d^ctobrts! 


II  classis 

If  this  Sunday  falls  from  the  18  to  the  21  of  October,  it  is  omitted  together  with  its  week,  and  the 
Fourth  Sunday  of  October  is  put  in  its  place. 

ad  I  Vesperas 
Magnificat 

lMcc2 

Ant.  Lugebat  autem  Judam  *  Israel  planctu  Ant.  Moreover  all  Israel  greatly  mourned  Judas  * 
magno  et  dicebat:  Quomodo  cecidisfi,  potens  saying:  How  art  thou  fallen,  O  mighty  in  battle, 
in  preelio,  qui  salvum  faciebas  populum  Do-  who  wrought  the  salvation  of  the  Lord's  people! 
mini? 


Bomtntca  Wd  dMobrtsi 


II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Exaudiat  Dominus  *  orationes  vestras  et  Ant.  May  the  Lord  hear  *  your  prayers,  and  be  re- 
reconcilietur  vobis  nec  vos  deserat  in  tempore  conciled  unto  you,  and  never  forsake  you  in  the 
malo  Dominus,  Deus  noster.  evil  time:  O  Lord  our  God. 


Bomtntca  V  (^ctobrts! 

On  the  Sunday  which  occurs  on  a  day  from  October  25  to  October  31  inclusive,  there  is  celebrated 
the  feast  of  our  Lord  Jesus  Christ  the  King,  as  noted  in  the  Proper  of  the  Saints,  in  which  is  made 
no  commemoration  of  the  occurring  Sunday. 


I  MM 


Trinitytide 


Collect  for  all  hours,  and  Antiphons  for  Lauds  and  II  Vespers,  are  found  among  the  Sundays  after 
Pentecost. 

Bomtntca  3  J^otoembrtsi 

II  classis 

If  the  first  Sunday  falls  upon  the  sixth  or  seventh  of  November,  the  month  will  have  four  Sundays, 
but  the  last  Sunday  is  the  first  Sunday  of  Advent.  In  this  case,  this  Sunday  together  with  its  week 
is  omitted. 

ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Vidi  Dominum  *  sedentem  super  solium  Ant.  I  saw  the  Lord  sitting  upon  a  throne  high  and 
excelsum,  et  plena  erat  omnis  terra  majestate  elevated,  all  the  earth  was  full  of  his  glory:  and  his 
ejus:  et  ea,  quae  sub  ipso  erant,  replebant  tem-  train  filled  the  temple, 
plum. 

 ~-q9$£>~  

Bomtntca  M  J^ofciembrisi 

This  Sunday  together  with  its  week  is  always  omitted. 

 »~0§.#§0~.  


Bomtntca  333  J^otoembrtsi 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Muro  tuo  *  inexpugnabili  circumcinge  Ant.  Surround  us  *  with  thine  impregnable  wall, 
nos,  Domine,  et  armis  nice  potentiae  protege  0  Lord,  and  protect  always  us  with  thy  mighty 
nos  semper.  arms. 


Bomtmca  Wd  J^otoemtmsi 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Qui  caelorum  *  confines  thronum,  et  Ant.  O  Thou  containest  the  circuit  of  the  heavens, 
abyssos  intueris,  Domine,  Rex  regum,  montes  *  and  beholdest  the  depths,  O  Lord,  King  of  kings, 
ponderas,  terram  palmo  concludis:  exaudi  nos,  that  weighest  the  mountains,  that  holdest  the  the 
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Domine,  in  gemitibus  nostris.  earth  in  the  palm  of  thy  hand:  graciously  hear,  O 

Lord,  our  groanings. 


 ~~C$$gC~~-  

Bomtmca  V  J^otoembrtsi 

II  classis 
ad  I  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Super  muros  tuos,  *  Jerusalem,  constitui  Ant.  Upon  thy  walls,  O  Jerusalem,  I  have  appoin- 
custodes;  tota  die  et  nocte  non  tacebunt  lauda-  ted  watchmen,  all  the  day  and  night,  they  shall  not 
re  nomen  Domini.  hold  their  peace,  praising  the  Name  of  the  Lord. 


Bomtmca  3633  $osit  iPentecositen 

II  classis 
Collect 

MNIPOTENS  et  misericors  Deus,  de  (9f  LMIGHTY  and  merciful  God,  of  whose  gift 
\±s  cujus  miinere  venit,  ut  tibi  a  fidelibus  it  comes  that  thy  faithful  people  do  thee 
tuis  digne  et  laudabiliter  serviatur:  tribue,  worthy  and  laudable  service;  grant,  we  beseech 
qusesumus,  nobis;  ut  ad  promissiones  tuas  sine  thee,  that  we  may  run  without  stumbling  to  the  at- 
offensione  curramus.  Per  Dominum.  tainment  of  thy  promises.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Magister,  *  quid  faciendo  vitam  aeternam  Ant.  Master,  *  what  must  I  do  to  possess  eternal 
possidebo?  At  ille  dixit  ad  eum:  In  lege  quid  life?  But  he  said  to  him:  What  is  written  in  the 
scriptum  est?  quomodo  legis?  Diliges  Domi-  law?  how  readest  thou?  Thou  shalt  love  the  Lord 
num  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  alleluja.      thy  God  with  thy  whole  heart,  alleluia. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Homo  quidam  *  descendebat  ab  Jerusa-  Ant.  A  certain  man  *  went  down  from  Jerusalem 
lem  in  Jericho  et  incidit  in  latrones,  qui  etiam  to  Jericho,  and  fell  among  robbers,  who  also 
despoliaverunt  eum  et,  plagis  impositis,  abie-  stripped  him,  and  having  wounded  him  went 
runt  semivivo  relicto.  away,  leaving  him  half  dead. 
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Trinitytide 


Bomtmca  3C3(3(3(  $osit  $entecositen 

II  classis 
Collect 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  da  no-  (7|  LMIGHTY  and  everlasting  God,  give  us  an 
bis  fidei,  spei,  et  caritatis  augmentum:  £^  increase  of  Faith,  Hope,  and  Charity;  and 
et,  ut  mereamur  assequi  quod  promittis,  fac  that  we  may  deserve  to  obtain  that  which  you 
nos  amare  quod  pracipis.  Per  Dominum.  promise,  make  us  love  that  which  you  command. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occuis  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  transiret  Jesus  *  quoddam  castel-  Ant.  As  Jesus  passed  through  *  a  certain  town, 
lum,  occurrerunt  ei  decern  viri  leprosi,  qui  ste-  there  met  him  ten  men  that  were  lepers,  who  stood 
terunt  a  longe  et  levaverunt  vocem  dicentes:  afar  off;  and  lifted  up  their  voice,  saying:  Jesus, 
Jesu  praeceptor,  miserere  nostri.  master,  have  mercy  on  us. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Unus  autem  *  ex  illis,  ut  vidit  quod  mun-  Ant.  And  one  *  of  them,  when  he  saw  that  he  was 
datus  est,  regressus  est  cum  magna  voce  ma-  made  clean,  went  back,  with  a  loud  voice  glorify- 
gnificans  Deum,  alleluja.  ing  God,  alleluia. 

 — o»4&8« — —  


Bomtmca  363$  $os!t  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

CUSTODI,  Domine,  qucfesumus,  Ecclesi-  3fJ  ROTECT,  we  beseech  thee,  0  Lord,  thy 
am  tuam  propitiatione  perpetua:  et  quia  nr  Church  with  thy  perpetual  mercy,  and  be- 
sine  te  labitur  humana  mortalitas;  tuis  semper  cause  without  thee  human  frailty  goes  astray,  may 
auxiliis  et  abstrahatur  a  noxiis,  et  ad  salutaria  we  be  ever  withheld  by  thy  grace  from  what  is 
dirigatur.  Per  Dominum.  hurtful,   and  directed  to  what  is  profitable. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occws  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  No  lite  sollicite  esse  *  dicentes:  Quid  Ant.  Be  not  solicitous  therefore,  *  saying,  What 
manducabimus  aut  quid  bibemus?  scit  enim  shall  we  eat:  or  what  shall  we  drink?  For  your 
Pater  vester  quid  vobis  necesse  sit,  alleluja.       Father  knoweth  what  things  you  have  need  of,  al- 
leluia. 


Sixteenth  Sunday  after  Pentecost 
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ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Quaerite  primum  *  regnum  Dei  et  justi-  Ant.  Seek  ye  therefore  first  *  the  kingdom  of  God, 
tiam  ejus,  et  haec  omnia  adjicientur  vobis,  al-  and  his  justice,  and  all  these  things  shall  be  added 
leluja.  unto  you. 

 ~-Og*gC~~-  


Bomtntca  XV  $os!t  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

CCLESIAM  tuam,  Domine,  miseratio  AY  THY  continual  pity,  O  Lord,  cleanse 

continuata  mundet  et  muniat:  et  quia  J)™'  and  defend  thy  Church;  and  because 
sine  te  non  potest  salva  consistere;  tuo  semper  without  thee  she  cannot  endure  in  safety,  may  she 
munere  gubernetur.  Per  Dominum.  ever  be  governed  by  thy  bounty.  Through  our 

Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ibat  Jesus  *  in  civitatem,  quae  vocatur  Ant.  Jesus  went  *  into  a  city  that  is  called  Nairn: 
Nairn:  et  ecce  defunctus  efferebatur  filius  uni-  behold  a  dead  man  was  carried  out,  the  only  son 
cus  matris  sua;.  of  his  mother. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Propheta  magnus  *  surrexit  in  nobis,  et  Ant.  A  great  prophet  *  is  risen  up  among  us:  and, 
quia  Deus  visitavit  plebem  suam.  God  hath  visited  his  people. 


Bomtmca        $osit  $entecositen 

II  classis 
Collect 

UA  nos,  quabsumus,  Domine,  gratia  ET  thy  grace,  we  beseech  thee,  O  Lord,  al- 
semper  et  praeveniat  et  sequatur:  ac  bo-  J^>  ways  go  before  us  and  follow  us,  and  make 
nis  operibus  jugiter  praestet  esse  intentos.  Per  us  continually  intent  upon  good  works.  Through 
Dominum.  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 
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ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  intraret  Jesus  *  in  domum  cujusdam  Ant.  When  Jesus  went  into 
principis  pharisaeorum  sabbato  manducare  pa- 
nem,  ecce  homo  quidam  hydropicus  erat  ante 
ilium:  ipse  vero  apprehensum  sanavit  eum,  ac 
dimisit. 


the  house  of  one  of 
the  chief  of  the  Pharisees,  on  the  sabbath  day,  to 
eat  bread,  behold,  there  was  a  certain  man  before 
him  that  had  the  dropsy.  But  he  taking  him,  healed 
him,  and  sent  him  away. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Cum  vocatus  fueris  *  ad  miptias,  recum-  Ant.  When  thou  art  invited  *  to  a  wedding,  sit 
be  in  novissimo  loco,  ut  dicat  tibi  qui  te  invi-  down  in  the  lowest  place,  that  he  who  invited  thee 
tavit:  Amice,  ascende  superius.  Et  erit  tibi  glo-  may  say  to  thee:  Friend,  go  up  higher.  And  thou 
ria  coram  simul  discumbentibus,  alleluja.         shalt  have  glory  before  them  that  sit  at  table  with 

thee,  alleluia. 


Bomtmca  3£$33f  $osit  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

A,  QLLESUMUS,  Domine,  populo  tuo  /fX.  RANT  to  thy  people,  we  beseech  thee,  O 
diabolica  vitare  contagia:  et  te  solum  Lord,  to  avoid  every  contamination  of  the 

Deum  pura  mente  sectari.  Per  Dominum.         devil,  and,  with  pure  minds,  to  follow  thee,  the 

only  God.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Magister,  *  quod  est  mandatum  magnum  Ant.  Master,  *  which  is  the  greatest  command- 
in  lege?  Ait  illi  Jesus:  Diliges  Dominum  ment  in  the  law?  Jesus  said  to  him:  Thou  shalt 
Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  alleluja.  love  the  Lord  thy  God  with  thy  whole  heart,  alle- 

luia. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 


Ant.  Quid  vobis  *  videtur  de  Christo?  cujus  fi- 
lius  est?  Dicunt  ei  omnes:  David.  Dicit  eis  Je- 
sus: Quomodo  David  in  spiritu  vocat  eum  Do- 
minum dicens:  Dixit  Dominus  Domino  meo: 
Sede  a  dextris  meis? 


Ant.  What  think  you  *  of  Christ?  Whose  son  is 
he?  They  all  say  to  him:  David's.  Jesus  saith  to 
them:  How  then  doth  David  in  spirit  call  him 
Lord,  saying:  The  Lord  said  to  my  Lord,  Sit  on 
my  right  hand? 


Nineteenth  Sunday  after  Pentecost 
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Bomtntca  XV%M  $osit  ^entecosten 

II  classis 
Collect 

IRIGAT  corda  nostra,  quabsumus,  Do-  £B\  AY  the  working  of  thy  mercy  direct  our 
mine,  tuae  miserationis  operatio:  quia  ti-  J)  ^'hearts,  we  beseech  thee,  O  Lord;  for 
bi  sine  te  placere  non  possumus.  Per  Domi-  without  thee,  we  are  not  able  to  please  thee, 
num.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Dixit  Dominus  *  paralytico:  Confide,  fili,  Ant.  The  Lord  said  *  to  the  man  sick  of  the  palsy: 
remittuntur  peccata  tua.  Be  of  good  heart,  son,  thy  sins  are  forgiven. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Tulit  ergo  *  paralyticus  lectum  suum,  in  Ant.  Therefore  he  took  up  *  his  bed  on  which  he 
quo  jacebat,  magmficans  Deum:  et  omnis  lay,  glorifying  God:  And  all  the  people,  when  they 
plebs,  ut  vidit,  dedit  laudem  Deo.  saw  it,  gave  praise  to  God. 


Bomtntca  3£M  $ost  $entecositen 

II  classis 
Collect 

MNIPOTENS  et  misericors  Deus,  uni-  LMIGHTY  and  merciful  God,  in  thy  bounty, 
\is  versa  nobis  adversantia  propitiatus  ex-  ^\  graciously  defend  us  from  all  that  is  hurtful; 
elude:  ut  mente  et  corpore  pariter  expedlti,  that,  free  in  mind  and  body,  we  may  with  ready 
quae  tua  sunt,  Uberis  mentibus  exsequamur.  minds  carry  out  the  things  that  are  thine.  Through 
Per  Dominum.  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Dicite  invitatis:  *  Ecce  prandium  meum  Ant.  Tell  them  that  were  invited,  *  Behold,  I  have 
paravi,  venite  ad  nuptias,  alleluja.  prepared  my  dinner,  come  ye  to  the  marriage,  alle- 

luia. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Intravit  autem  rex  *  ut  videret  discum-  Ant.  And  the  king  went  in  *  to  see  the  guests:  and 
bentes,  et  vidit  ibi  hominem  non  vestitum  ves-  he  saw  there  a  man  who  had  not  on  a  wedding 
te  nuptiali  et  ait  illi:  Amice,  quomodo  hue  in-  garment.  And  he  saith  to  him:  Friend,  how  earnest 
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trasti  non  habens  vestem  nuptialem?  |  thou  in  hither  not  having  on  a  wedding  garment? 


Bomtntca       $osit  Jentecositen 

II  classis 
Collect 

ARGIRE,  qucfesumus,  Domine,  fidelibus  Ml  E  APPEASED,  O  Lord,  we  beseech  thee, 
tuis  indulgentiam  placatus  et  pacem:  ut  7**^  and  grant  to  thy  faithful  people  pardon  and 
pariter  ab  omnibus  mundentur  offensis,  et  se-  peace;  that  they  may  both  be  cleansed  from  all 
cura  tibi  mente  deserviant.  Per  Dominum.        their  offenses,  and  serve  thee  with  secure  minds. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Erat  quidam  regulus,  *  cujus  filius  infir-  Ant.  And  there  was  a  certain  ruler,  *  whose  son 
mabatur  Capharnaum.  Hie  cum  audisset  quod  was  sick  at  Capharnaum.  He  having  heard  that  Je- 
Jesus  veniret  in  Galikeam,  rogabat  eum  ut  sa-  sus  was  come  into  Galilee,  prayed  him  to  heal  his 
naret  filium  ejus.  son. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Cognovit  autem  pater  *  quia  ilia  hora  Ant.  So  the  father  knew,  *  that  it  was  at  the  same 
erat,  in  qua  dixit  Jesus:  Filius  tuus  vivit;  et  hour  that  Jesus  said:  Thy  son  liveth;  and  himself 
credidit  ipse  et  domus  ejus  tota.  believed,  and  his  whole  house. 


Bomtmca  36363  $osit  ^entecositen 

II  classis 
Collect 

AMILIAM  tuam,  quassumus,  Domine,  /iX  UARD  thy  household,  we  beseech  thee,  O 
continua  pietate  custodi:  ut  a  cunctis  ad-  Lord,    with    continued    goodness;  that, 

versitatibus,  te  protegente,  sit  libera;  et  in  bo-  through  thy  protection,  it  may  be  free  from  all  ad- 
nis  actibus  tuo  nomini  sit  devota.  Per  Domi-  versities,  and  by  good  works  be  devoted  to  thy 
num.  name.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occuis  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 


ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Dixit  autem  *  dominus  servo:  Redde  Ant.  And  the  Lord  said  *  to  his  servant:  Pay  what 
quod  debes.  Procidens  autem  servus  ille  roga-  thou  owest.  But  that  servant  falling  down,  be- 
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bat  eum  dicens:  Patientiam  habe  in  me,  et  6m-  sought  him,  saying:  Have  patience  with  me,  and  I 
nia  reddam  tibi.  will  pay  thee  all. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Serve  nequam  *  omne  debitum  dimisi  ti-  Ant.  Thou  wicked  servant,  I  forgave  thee  all  the 
bi,  quoniam  rogasti  me;  nonne  ergo  oportuit  et  debt,  because  thou  besoughtest  me:  Shouldst  not 
te  misereri  conservi  tui,  sicut  et  ego  tui  miser-  thou  then  have  had  compassion  also  on  thy  fellow 
tus  sum?  alleluja.  servant,  even  as  I  had  compassion  on  thee?  allelu- 

ia. 


Bomtntca  $osit  $entecositen 

II  classis 
Collect 

TRS  EUS,  refugium  nostrum,  et  virtus:  ades-  (fcS  GOD,  our  refuge  and  strength,  the  author  of 
A"?  to  piis  Ecclesiae  tuae  precibus,  auctor  \is  all  piety,  give  ear  to  the  devout  prayers  of 
ipse  pietatis,  et  praesta;  ut,  quod  fideliter  peti-  thy  Church;  and  grant  that  what  we  ask  with  faith, 
mus,  efficaciter  consequamur.  Per  Dominum.    we  may  obtain  effectually.  Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Magister,  *  scimus  quia  verax  es  et  viam  Ant.  Master,  we  know  that  thou  art  a  true  speaker, 
Dei  in  veritate  doces,  alleluja.  and  teachest  the  way  of  God  in  truth,  alleluia. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Reddite  ergo  *  qua;  sunt  Caesaris  Cassari,  Ant.  Render  therefore  to  Caesar  the  things  that  are 
et  quae  sunt  Dei  Deo,  alleluja.  Caesar's;  and  to  God,  the  things  that  are  God's,  al- 

leluia 


Bomtmca  $osit  $entecos!ten 

II  classis 
Collect 

B  SOLVE,  quaesumus,  Domine,  tuorum  f7|  BSOLVE  thy  people  from  their  offenses,  we 
delicta  populorum:  ut  a  peccatorum  ne-  beseech  thee,  O  Lord;  that  through  thy  boun- 
xibus,  quae  pro  nostra  fragilitate  contraximus,  tiful  goodness  we  may  be  delivered  from  the 
tua  benignitate  liberemur.  Per  Dominum.         bonds  of  sin,  which  through  our  frailty  we  have 

contracted.  Through  our  Lord. 
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ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occuis  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Dicebat  enim  *  intra  se:  Si  tetigero  flm-  Ant.  For  she  said  *  within  herself:  If  I  shall  touch 
briam  vestimenti  ejus  tantum,  salva  era.  but  the  hem  of  his  garment,  I  shall  be  healed. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  At  Jesus  conversus  *  et  videns  earn  dixit:  Ant.  But  Jesus  turning  *  and  seeing  her,  said:  Be 
Confide,  filia,  fides  tua  te  salvam  fecit,  allelu-  of  good  heart,  daughter,  thy  faith  hath  made  thee 
ja.  whole,  alleluia. 


 -~o#|&8c~~  

The  Sundays  after  Pentecost  cannot  be  fewer  than  23,  or  more  than  28.  But  when  they  are  more 
than  24,  then,  after  the  twenty-third  Sunday,  there  are  used  up  those  things  which  were  not  re- 
quired after  Epiphany,  as  regards  the  collect,  homily,  and  antiphons  at  the  Benedictus  and  the 
Magnificat,  according  to  the  following  table: 

Number  of  Sundays  after  Pentecost 


24 

25 

26 

27 

28 

24th 

3rd  Sunday 
after  Epiphany 

24th 

25th 

4th  Sunday  after 
Epiphany 

24th 

25th 

26th 

5th  Sunday  after 
Epiphany 

24th 

25th 

26th 

27th 

6th  Sunday  after 
Epiphany 

24th 

25th 

26th 

27th 

28th 

24th  and  Last 
Sunday  after 
Pentecost 

Select  the  column  with  the  correct  number  of  Sundays  after  Pentecost,  then  select  the  row  which 
represents  the  current  week  after  Pentecost.  The  far  right  column  will  give  the  Office  to  be  used 
for  that  week. 


Bomtmca  333  $osit  €ptpfmntam 

Quae  Superfuit,  II  classis 
Collect 

(C\  MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  infir-  f^f  LMIGHTY  and  everlasting  God,  graciously 
\i/  mitatem  nostram  propltius  respice:  at-  look  upon  our  infirmity,  and,  for  our  protec- 
que  ad  protegendum  nos  dexteram  tuce  majes-  tion,  stretch  forth  the  right  hand  of  thy  Majesty, 
tatis  extende.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 


The  remaining  things  proper  to  this  Sunday  will  be  omitted,  since  if  they  are  to  be  used  up  after 
Pentecost,  the  Sunday  will  always  occur  together  with  the  feast  of  our  Lord  Jesus  Christ  the  King. 


Fifth  Sunday  after  the  Epiphany 
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Bomtntca  3T$  $osit  €ptpf)amam 

Quae  Superfuit,  II  classis 
Collect 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  in  tantis  periculis  consti-  /ITS  GOD,  you  know  that,  placed  as  we  are 
A"?  tutos,  pro  humana  scis  fragilitate  non  \is  amid  such  great  dangers,  we  cannot  by  reas- 
posse  subsistere:  da  nobis  salutem  mentis  et  on  of  our  human  frailty  stand;  grant  us  health  of 
corporis;  ut  ea,  qua;  pro  peccatis  nostris  pati-  mind  and  of  body,  that,  by  thy  help,  we  may  over- 
mur,  te  adjuvante  vincamus.  Per  Dominum.      come  the  things  which  we  suffer  for  our  sins. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Ascendente  Jesu  *  in  naviculam,  ecce  Ant.  When  Jesus  entered  *  into  the  boat,  behold  a 
motus  magnus  factus  est  in  mari:  et  suscitave-  great  tempest  arose  in  the  sea:  and  his  disciples 
runt  eum  discipuli  ejus,  dicentes:  Domine,  sal-  awaked  him,  saying:  Lord,  save  us,  we  perish, 
va  nos,  perimus. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Domine,  salva  nos,  *  perimus:  impera,  et  Ant.  Lord,  save  us,  we  perish:  command,  O  God, 
fac,  Deus,  tranquillitatem  and  make  a  great  calm. 


Bomtmca  V  $osit  €ptpf)antam 

Quae  Superfuit,  II  classis 
Collect 

/rf' AMILIAM  tuam,  quassumus,  Domine,  TftffiX  E  BESEECH  thee,  O  Lord,  in  thy  unceas- 
fjf  continua  pietate  custodi:  ut,  qua?  in  sola  vAid'  ing  goodness,  guard  thy  family;  that  we 
spe  gratiae  caelestis  innititur,  tua  semper  pro-  who  lean  only  upon  the  hope  of  thy  heavenly 
tectione  muniatur.  Per  Dominum.  grace,  may  always  be  defended  by  thy  protection. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Domine,  *  nonne  bonum  semen  seminas-  Ant.  Sir,  *  didst  thou  not  sow  good  seed  in  thy 
ti  in  agro  tuo?  unde  ergo  habet  zizania?  et  ait  field?  whence  then  hath  it  cockle?  And  he  said  to 
illis:  hoc  fecit  inirmcus  homo.  them:  An  enemy  hath  done  this. 
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ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Colligite  *  primum  zizania,  et  alligate  ea  Ant.  Gather  up  *  first  the  cockle,  and  bind  it  into 
in  fasciculos  ad  comburendum:  triticum  autem  bundles  to  burn,  but  the  wheat  gather  ye  into  my 
congregate  in  horreum  meum,  dicit  Dominus.    barn,  saith  the  Lord. 

 -^c^Sc—  


Bomtmca  V%  $osit  €ptpf)amam 

Quae  Superfuit,  II  classis 
Collect 

3|J  R^ESTA,  quaesumus,  omnlpotens  Deus:  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
tT  ut  semper  rationabllia  meditantes;  quae  VI?  ever  fixing  our  thoughts  on  such  things  that 
tibi  sunt  placita,  et  dictis  exsequamur,  et  fac-  are  reasonable,  we  may,  both  in  word  and  in  work, 
tis.  Per  Dominum.  do  that  which  is  pleasing  to  thee.  Through  our 

Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 

ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Simile  est  *  regnum  caelorum  grano  sina-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  *  is  like  to  a  grain  of 
pis,  quod  minimum  est  omnibus  seminibus:  mustard  seed,  which  is  the  least  indeed  of  all 
cum  autem  creverit,  majus  est  omnibus  oleri-  seeds;  but  when  it  is  grown  up,  it  is  greater  than 
bus.  all  herbs. 

ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Simile  est  *  regnum  caelorum  fermento,  Ant.  The  kingdom  of  heaven  *  is  like  to  leaven, 
quod  acceptum  mulier  abscondit  in  farina?  sa-  which  a  woman  took  and  hid  in  three  measures  of 
tis  tribus,  donee  fermentatum  est  totum.  meal,  until  the  whole  was  leavened. 


Bomtntca  et  Ultima 

Post  Pentecosten,  II  classis 
Collect 

XCITA,  quaesumus,  Domine,  tuorum  fi-  TIR  up,  we  beseech  thee,  O  Lord,  the  wills 

delium  voluntates:  ut  divini  operis  fruc-  t^Cr  of  thy  faithful  people;  that  more  earnestly 
turn  propensius  exsequentes;  pietatis  tuae  re-  seeking  after  the  fruit  of  good  works,  they  may  re- 
media  majora  percipiant.  Per  Dominum.  ceive  more  abundant  helps  from  thy  mercy. 

Through  our  Lord. 

ad  I  Vesperas 

The  antiphon  at  the  Magnificat,  which  occurs  in  its  place  among  the  Sundays,  as  above. 
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ad  Laudes 

Benedictus 

Ant.  Cum  videritis  *  abominationem  desola-  Ant.  When  you  shall  see  *  the  abomination  of  des- 
tionis  qua;  dicta  est  a  Daniele  propheta,  stan-  olation,  which  was  spoken  of  by  Daniel  the  proph- 
tem  in  loco  sancto:  qui  legit,  intelligat.  et,  standing  in  the  holy  place:  he  that  readeth  let 

him  understand. 


ad  II  Vesperas 

Magnificat 

Ant.  Amen  dico  vobis  *  quia  non  prateribit  Ant.  Amen  I  say  to  you,  *  that  this  generation 
generatio  haec,  donee  omnia  fiant:  caelum  et  shall  not  pass,  till  all  be  done.  Heaven  and  earth 
terra  transibunt,  verba  autem  mea  non  transi-  shall  pass,  but  my  words  shall  not  pass,  saith  the 
bunt,  dicit  Dominus.  Lord. 


(^rbtnartum  ©tbtnt 
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Ordinary 


ab  Jlatuttnum 

Only  select  parts  of  this  Horn'  have  been  included. 

Ps  50:17 

Y  ■  Domine,  +  labia  mea  aperies.  R".  Et  os  me-  Y-  O  Lord,  +  thou  wilt  open  my  lips.  R.  And  my 

um  annuntiabit  laudem  tuam.  mouth  shall  declare  thy  praise. 

Y.  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  P/.  Y-  O  God,  f  come  to  my  assistance.  R".  O  Lord, 

Domine  ad  adjuvandum  me  festina.  make  haste  to  help  me. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si-  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 

cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in  Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 

sicula  saeculorum.  Amen.  and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 

fAlleluja  if/Laus  tibi  Domine,  Rex  aeternse  gloriajj  (Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 

glory J 

Ps  94.  Venfte,  exsultemus  Domino 

Dicitur  conveniens  Invitatoriuin,  quod  ante  The  proper  Invitatory  is  said,  which  is  recited 

Psalmum  bis  integrum  recitatur.  twice  in  its  entirety  before  the  Psalm. 

Aj  ENITE,  exsultemus  Domino,  jubilemus  /|p  OME  let  us  praise  the  Lord  with  joy,  let  us 

uJ  Deo,  salutari  nostra:  praoccupemus  fa-  \Lx  joyfully  sing  to  God  our  saviour:  let  us  come 

ciem  ejus  in  confessione,  et  in  psalmis  jubile-  before  his  presence  with  thanksgiving,  and  make  a 

mus  ei.  joyful  noise  to  him  with  psalms. 

Repetitur integrum  Invitatorium.  Entire  Invitatory  is  repeated. 

Quoniam  Deus  magnus  Dominus,  et  Rex  ma-  For  the  Lord  is  a  great  God,  and  a  great  King 

gnus  super  omnes  deos:  quoniam  non  repellet  above  all  gods:  for  the  Lord  will  not  cast  off  his 

Dominus  plebem  suam:  quia  in  manu  ejus  people:  for  in  his  hand  are  all  the  ends  of  the 

sunt  omnes  fines  terra?,  et  altihidines  montium  earth,  and  he  beholds  the  heights  of  the  moun- 

ipse  conspicit.  tains. 

Repetitur  altera  pars  Invitatorii.  Latter  half  of  the  Invitatory  is  repeated. 

Ad  verba  venite,  adoremus,  et  procidamus  At  the  words  Come  let  us  adore  and  fall  down  be- 

ante  Deum,  genuflectitur.  fore  God,  all  genuflect. 

Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud,  et  For  the  sea  is  his,  and  he  made  it:  and  his  hands 

aridam  fundaverunt  manus  ejus:  VENITE,  formed  the  dry  land.  COME,  LET  US  ADORE, 

ADOREMUS,  ET  PROCIDAMUS  ANTE  AND  FALL  DOWN  BEFORE  GOD:  let  us  weep 

DEUM:  ploremus  coram  Domino,  qui  fecit  before  the  Lord  that  made  us.  For  he  is  the  Lord 

nos,  quia  ipse  est  Dominus  Deus  noster;  nos  our  God:  and  we  are  his  people,  and  the  sheep  of 

autem  populus  ejus,  et  oves  pascuae  ejus.  his  pasture. 

Repetitur  integrum  Invitatorium.  Entire  Invitatory  is  repeated. 

Hodie,  si  vocem  ejus  audieritis,  nolite  obdura-  Today  if  you  shall  hear  his  voice,  harden  not  your 

re  corda  vestra,  sicut  in  exacerbatione,  secun-  hearts,  as  in  the  provocation,  according  to  the  day 

dum  diem  tentationis  in  deserto:  ubi  tentave-  of  temptation  in  the  desert:  where  your  fathers 

runt  me  patres  vestri,  probaverunt  et  viderunt  tempted  me,  they  proved  and  saw  my  works, 
opera  mea. 

Repetitur  altera  pars  Invitatorii.  Latter  half  of  the  Invitatory  is  repeated. 

Quadraginta  annis  proximus  fui  generationi  Forty  years  long  was  I  nigh  to  that  generation,  and 

huic,  et  dixi:  Semper  hi  errant  corde;  ipsi  vera  I  said:  These  always  err  in  heart;  and  truly  have 

non  cognoverunt  vias  meas:  quibus  juravi  in  not  known  my  ways:  so  I  swore  in  my  wrath  that 

ira  mea:  Si  introibunt  in  requiem  meam.  they  shall  not  enter  into  my  rest. 

Repetitur  integrum  Invitatorium.  Entire  Invitatory  is  repeated. 

Gloria  Patri.  Sicut  erat.  Glory  be.  As  it  was. 

Repetitur  altera  pars  Invitatorii,  deinque  repe-  Latter  half  of  the  Invitatory  is  repeated,  and  then 

titur  integrum  In  vitatorium.  the  entire  In  vitatory. 
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Table  of 

Sunday,  Winter: 

Adoremus  Dominum,  *  Quoniam  ipse  fecit 
nos. 

Sunday,  Summer: 

Dominum,  qui  fecit  nos,  *  Venite  adoremus. 

Feria  II 

Venite,  *  Exsultemus  Domino. 

Feria  III 

Jubilemus  Deo,  *  Salutari  nostro. 

Feria  IV 

Deum  magnum  Dominum,  *  Venite,  adore- 
mus. 

Feria  V 

Regem  magnum  Dominum,  *  Venite,  adore- 
mus. 

Feria  VI 

Dominum,  Deum  nostrum,  *  Venite,  adore- 
mus. 

Saturday  office  of  the  B  VM: 

Ave,  Maria,  gratia  plena;  *  Dominus  tecum 

(P.T.  alleluja;. 

If  the  Saturday  office  of  the  B  VM  is  not  said: 
Populus  Domini,  et  oves  pascuae  ejus:  *  Veni- 
te, adoremus. 


Invitatories 

From  Sept  27  to  Nov  27,  Jan  13  to  Septuagesima 
Adore  the  Lord,  *  for  he  made  us. 

After  Pentecost  until  Sept.  28th. 
The  Lord,  who  made  us,  *  come  let  us  adore  him. 

Come,  *  let  us  praise  the  Lord. 

Let  us  joyfully  sing  to  God,  *  our  Saviour. 

The  Lord,  a  great  God,  *  Come,  let  us  adore. 


The  Lord,  a  great  King,  *  Come,  let  us  adore. 


The  Lord,  our  God,  *  Come,  let  us  adore. 


Hail  Mary,  full  of  grace;  *  The  Lord  is  with  thee 
(P.T.  alleluia;. 

Ye  people  of  the  Lord,  and  the  sheep  of  his  pas- 
ture: *  Come,  let  us  adore. 


Hymn 
Nocturns 

In  each  noctum,  the  psalms  with  antiphons  are  said,  followed  by  a  versicle,  from  the  office  of  the 
day.  Afterwards  is  said: 

Pater  noster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  P/.  Sed  li-  V.  And  lead  us  not  into  temptation.  P/.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

Absolution 

Next  is  said  an  absolution,  according  to  the  following  table: 

I  Noctum,  or  Sunday,  Monday  and  Thursday  for  a  single  Noctum. 

€XAUDI,  Domine  Jesu  Christe,  preces  /<X  RACIOUSLY  hear,  O  Lord  Jesus  Christ,  the 
servorum  tuorum,  et  miserere  nobis:  Qui  prayers  of  thy  servants,  and  have  mercy 

cum  Patre  et  Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  in  upon  us:  Who  livest  and  reignest  with  the  Father 
ssecula  saeculorum.  and  the  Holy  Spirit,  world  without  end. 

P/.  Amen.  P/.  Amen. 

II  Noctum,  or  Tuesday  and  Friday  for  a  single  Noctum. 

3PSIUS  pietas  et  misericordia  nos  adjuvet,  AY  his  loving-kindness  and  his  mercy  help 

qui  cum  Patre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  J"*"  us,  who  liveth  and  reigneth  with  the  Father 
regnat  in  saxula  saeculorum.  and  the  Holy  Spirit,  world  without  end. 

P/.  Amen.  P/.  Amen. 

III  Noctum,  or  Wednesday  and  Saturday  for  a  single  Noctum. 

(7|    VINCULIS  peccatorum  nostrorum  ab-  Jtlll  AY  the  Almighty  and  merciful  Lord  loose 
S^-  solvat  nos  omnipotens  et  misericors  Do-  J  ^*  us  from  the  bonds  of  our  sins, 
minus.  Amen. 
P/.  Amen. 
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Before  each  lesson: 
f.  Jube,  Domine  (domne)  benedicere. 
Then  is  said  a  blessing,  followed  by  the 
Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis. 
P/.  Deo  gratias. 


y.  Pray,  O  Lord  (Father),  a  blessing. 
],  after  which  is  said: 
But  thou,  O  Lord,  have  mercy  upon  us. 
P/.  Thanks  be  to  God. 


Te 

E  Deum  laudamus:  *  te  Dominum  confi- 
temur. 

Te  aeternum  Patrem  *  omnis  terra  veneratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Caeli,  et  universae 
Potestates: 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessabili  voce 
proclamant: 

Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  *  Dominus  Deus 
Sabaoth. 

Pleni  sunt  caeli  et  terra  *  majestatis  gloria? 

tU33. 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus, 

Te  Prophetarum  *  laudabilis  numerus, 

Te  Martyrum  candidates  *  laudat  exercitus. 
Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confitetur  Ec- 
clesia, 

Patrem  *  immensae  majestatis; 

Venerandum  tuum  verum  *  et  unicum  Fllium; 

Sanctum  quoque  *  Paraclitum  Splritum. 

Tu  Rex  glorias,  *  Christe. 

Tu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 

Tu,  ad  liberandum  suscephirus  hominem:  * 

non  horrmsti  Virginis  uterum. 

Tu,  devicto  mortis  aculeo,  *  apemisti  creden- 

tibus  regna  caelorum. 

Tu  ad  dexteram  Dei  sedes,  *  in  gloria  Patris. 

Judex  crederis  *  esse  venturus. 

Te  ergo  quaesumus,  tuis  famulis  subveni,  * 

quos  pretioso  sanguine  redermsti. 

^Eterna  fac  cum  Sanctis  tuis  *  in  gloria  nume- 
rari. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et  be- 
nedic  hereditati  tua?. 

Et  rege  eos,  *  et  extolle  illos  usque  in  aeter- 
num. 

Per  singulos  dies  *  benedicimus  te. 

Et  laudamus  nomen  tuum  in  saeculum,  *  et  in 

saeculum  saeculi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  peccato  nos 
custodlre. 

Miserere  nostri,  Domine,  *  miserere  nostri. 


Deum 

E  praise  thee,  O  God,  *  we  acknowledge 
thee  to  be  the  Lord. 
All  the  earth  doth  worship  thee,  *  the  Father  ever- 
lasting. 

To  thee  all  Angels  cry  aloud,  *  the  Heavens,  and 
all  the  Powers  therein. 

To  thee  Cherubim  and  Seraphim  *  continually  do 
cry. 

Holy,  Holy,  Holy,  *  Lord  God  of  Sabaoth; 

Heaven  and  earth  are  full  *  of  the  Majesty  of  thy 
glory. 

The  glorious  company  of  the  Apostles  *  praise 
thee. 

The  goodly  fellowship  of  the  Prophets  *  praise 
thee. 

The  noble  army  of  Martyrs  *  praise  thee. 

The  holy  Church  throughout  all  the  world  *  doth 

acknowledge  thee; 

The  Father,  *  of  an  infinite  Majesty. 

Thine  honourable,  true,  *  and  only  Son; 

Also  the  Holy  Ghost,  *  the  Comforter. 

Thou  art  the  King  of  Glory,  *  O  Christ. 

Thou  art  the  everlasting  *  Son  of  the  Father. 

When  thou  tookest  upon  thee  to  deliver  man,  * 

thou  didst  not  abhor  the  Virgin's  womb. 

When  thou  hadst  overcome  the  sharpness  of 

death,  *  thou  didst  open  the  Kingdom  of  Heaven 

to  all  believers. 

Thou  sittest  at  the  right  hand  of  God,  *  in  the 
glory  of  the  Father. 

We  believe  that  thou  shalt  come  *  to  be  our  Judge. 
We  beseech  thee,  therefore,  help  thy  servants,  * 
whom  thou  hast  redeemed  with  thy  precious 
Blood. 

Make  them  to  be  numbered  with  thy  Saints,  *  in 
glory  everlasting. 

0  Lord,  save  thy  people,  *  and  bless  thine  inherit- 
ance. 

Govern  them,  *  and  exalt  them  forever. 

Day  by  day  *  we  bless  thee; 

And  we  praise  thy  name  forever,  *  yea,  forever 

and  ever. 

Vouchsafe,  O  Lord,  this  day  *  to  keep  us  without 
sin. 

Have  mercy  upon  us,  O  Lord,  *  have  mercy  upon 
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us. 

Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos,  *  Let  thy  mercy  be  upon  us,  O  Lord,  *  as  we  have 
quemadmodum  speravimus  in  te.  hoped  in  thee. 

In  te,  Domine,  speravi:  *  non  confundar  in  0  Lord,  in  thee  have  I  hoped,  *  let  me  not  be  con- 
asternum.  founded  forever. 

Collect 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  YI.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

Oremus.  Let  us  pray. 

Oratio  con  veniens  Collect  of  the  Day 

P/.  Amen.  P/.  Amen. 

yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  I?.  Et  YI.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

f.  Benedicamus  Domino,  P/.  Deo  gratias.         y.  Let  us  bless  the  Lord.  P/.  Thanks  be  to  God. 
yi .  Fidelium  anima?  f  per  misericordiam  Dei  YI.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
requiescant  in  pace.  P/.  Amen.  through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  P/.  Amen. 

 •°~o^2o—  


ab  Hautiesi 


y/.  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  P/.  V-  O  God,  f  come  to  my  assistance.  P/.  O  Lord, 
Domine  ad  adjuvandum  me  festina.  make  haste  to  help  me. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si-  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 
cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in  Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
sa?cula  saeculorum.  Amen.  and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 

(Alleliija  i  cVLaus  tibi  Domine,  Rex  xtemx  gloria;.  )    (Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 

glory J 

Psalms  with  Antiphons 

Scheme  II  of  the  psalms  is  used  on: 

a)  Sundays  of  the  seasons  of  Septuagesima,  lent,  and  Passiontide; 

b)  On  all  ferias  of  the  seasons  of  Advent,  Septuagesima,  Lent  and  Passiontide; 

c)  On  the  September  Ember  Days,  and  on  vigils  of  the  2nd  and  3rd  class  outside  of Paschaltide. 
Scheme  I  is  used  at  all  other  times. 

The  Psalms  and  Antiphons,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter: 

Scheme  I:  Sunday  (p.  24$)  Monday  (2S2 )  Tuesday  (307 )  Wednesday  (334;  Thursday  (362 )  Friday 
(390)  Saturday  (419) 

Scheme  II:  Sunday  (p.  253)  Monday  (2$5)  Tuesday  (311)  Wednesday  (33$)  Thursday  (366)  Fri- 
day (394)  Saturday  (423 ) 

Little  Chapter 
Hymn  and  Verse 

Cant.  Zachariae  (Luke  1:68-79) 

jT(X  ENEDICTUS  f  Dominus,  Deus  Israel:  *  3t?  LESSED  f  be  the  Lord  God  of  Israel;  *  be- 

7**^  quia  visitavit,  et  fecit  redemptionem  pie-  7^  cause  he  hath  visited  and  wrought  the  re- 

bis  suae:  demption  of  his  people: 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis:  *  in  domo  Da-  And  hath  raised  up  an  horn  of  salvation  to  us,  *  in 

vid,  pueri  sui.  the  house  of  David  his  servant: 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum,  *  qui  a  sab-  As  he  spoke  by  the  mouth  of  his  holy  Prophets,  * 

culo  sunt,  prophetarum  ejus:  who  are  from  the  beginning: 
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Salutem  ex  inirmcis  nostris,  *  et  de  maim  om- 
nium, qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
nostris:  *  et  memorari  testamenti  sui  sancti. 
Jusjurandum,  quod  juravit  ad  Abraham  pa- 
ttern nostrum,  *  datiirum  se  nobis: 
Ut  sine  timore,  de  manu  inimicorum  nostro- 
ium  liberati,  *  serviamus  illi. 
In  sanctitate,  et  justitia  coram  ipso,  *  omnibus 
diebus  nostris. 

Et  tu,  puer,  Propheta  Altissimi  vocaberis:  * 
praeibis  enim  ante  faciem  Domini,  parare  vias 
ejus: 

Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus:  *  in 
remissionem  peccatorum  eorum: 
Per  viscera  misericordiae  Dei  nostri:  *  in  qui- 
bus  visitavit  nos,  oriens  ex  alto: 
Illuminare  his,  qui  in  tenebris,  et  in  umbra 
mortis  sedent:  *  ad  dirigendos  pedes  nostros 
in  viam  pacis. 
Gloria  Patri. 

The  Preces 

Said  only  in  Offices  of  the  Season: 

a)  Wednesdays  &  Fridays  of:  Advent,  Lent,  &Passiontide 

b)  Ember  Wednesday  &  Friday  in  September. 

c)  Ember Saturdays,  except  Saturday  in  Octave  of  Pentecost. 


Salvation  from  our  enemies,  *  and  from  the  hand 
of  all  that  hate  us: 

To  perform  mercy  to  our  fathers,  *  and  to  remem- 
ber his  holy  testament, 

The  oath,  which  he  swore  to  Abraham  our  father, 
*  that  he  would  grant  to  us, 
That  being  delivered  from  the  hand  of  our  en- 
emies, *  we  may  serve  him  without  fear, 
In  holiness  and  justice  before  him,  *  all  our  days. 

And  thou,  child,  shalt  be  called  the  prophet  of  the 
Highest:  *  for  thou  shalt  go  before  the  face  of  the 
Lord  to  prepare  his  ways: 

To  give  knowledge  of  salvation  to  his  people,  * 
unto  the  remission  of  their  sins: 
Through  the  bowels  of  the  mercy  of  our  God,  *  in 
which  the  Orient  from  on  high  hath  visited  us: 
To  enlighten  them  that  sit  in  darkness,  and  in  the 
shadow  of  death:  *  to  direct  our  feet  into  the  way 
of  peace. 
Glory  be. 


f.  Kyrie,  eleison. 

P/.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

Pater  noster. 

quod  dicitur  a  solo  Hebdomadario  totum  clara 
voce,  usque  ad: 

yi .  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

P/.  Sed  libera  nos  a  malo. 

f.  Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei. 

P/.  Sana  animam  meam  quia  peccavi  tibi. 

yi .  Convertere,  Domine,  usquequo? 

P/.  Et  deprecabilis  esto  super  servos  tuos. 

V.  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos. 

P/.  Quemadmodum  speravimus  in  te. 

y.  Sacerdotes  tui  induantur  justitiam. 

P/.  Et  sancti  tui  exsultent. 

yi .  Oremus  pro  beatissimo  Papa  nostra  jY 

P/.  Dominus  conservet  eum,  et  vivificet  eum, 

et  beatum  faciat  eum  in  terra,  et  non  tradat 

eum  in  animam  inimicorum  ejus. 

f .  Oremus  et  pro  Antistite  nostra  N. 

P/.  Stet  et  pascat  in  fortihidine  tua,  Domine,  in 

sublimitate  nominis  tui. 

yi .  Domine,  salvum  fac  regem. 

P/.  Et  exaudi  nos  in  die,  qua  invocaverimus  te. 

yi .  Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et  be- 

nedic  hereditati  tua;. 

P/.  Et  rege  eos,  et  extolle  illos  usque  in  aeter- 
num. 


yi.  Lord,  have  mercy. 

P/.  Christ,  have  mercy.  Lord  have  mercy. 

Our  Father. 

And  the  whole  is  said  aloud  by  the  Officiant 
through: 

yi.  And  lead  us  not  into  temptation. 

P/.  But  deliver  us  from  evil. 

yi.  I  said:  Lord,  be  merciful  unto  me. 

P/.  Heal  my  soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 

y.  Return,  0  Lord!  How  Long? 

P/.  And  be  entreated  in  favour  of  thy  servants. 

yi.  Let  thy  mercy,  O  Lord,  be  upon  us 

P/.  As  we  have  hoped  in  thee. 

f.  Let  thy  priests  be  clothed  with  righteousness. 

P/.  And  thy  saints  exult  with  joy. 

yi.  Let  us  pray  for  our  most  blessed  Pope  N. 

P/.  The  Lord  preserve  him  and  give  him  life,  and 

make  him  blessed  upon  the  earth:  and  deliver  him 

not  up  to  the  will  of  his  enemies. 

yi.  Let  us  pray  also  for  our  Bishop  N. 

P/.  May  he  stand,  and  feed  his  flock  in  thy 

strength,  O  Lord,  in  the  height  of  thy  name. 

yi.  O  Lord,  save  the  king. 

P/.  And  hear  us  in  the  day  when  we  call  upon  thee. 
yi.  O  Lord,  save  thy  people,  and  bless  thine  inher- 
itance. 

P/.  And  govern  them,  and  lift  them  up  for  ever. 
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yi .  Memento  Congregationis  tuae. 
P/.  Quam  possedisti  ab  initio, 
y.  Fiat  pax  in  virtute  tua. 
P/.  Et  abundantia  in  nimbus  tuis. 
f.  Oremus  pro  benefactoribus  nostris. 
R".  Retribiiere  dignare,  Domine,  omnibus,  no- 
bis bona  facientibus  propter  nomen  tuum,  vi- 
tam  ceternam.  Amen. 
yi .  Oremus  pro  fidelibus  defunctis. 
fy.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine,  et  lux 
perpetua  luceat  eis. 
yi .  Requiescant  in  pace. 
%  Amen. 

y.  Pro  fratribus  nostris  absentibus. 
R".  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus  meus,  speran- 
tes  in  te. 

y.  Pro  afflictis  et  captivis. 
R".  Libera  eos,  Deus  Israel,  ex  omnibus  tribu- 
lationibus  suis. 

y.  Mitte  eis,  Domine,  auxilium  de  sancto. 
R".  Et  de  Sion  tuere  eos. 
y.  Domine,  Deus  virtiitum,  converte  nos. 
R*.  Et  ostende  faciem  tuam,  et  salvi  erimus. 
y.  Exsiirge,  Christe,  adjuva  nos. 
R?.  Et  libera  nos  propter  nomen  tuum. 
y.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
R'.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
The  Domine,  exaudi  is  not  repeated  before  the  Collect  if  the  preces  are  said. 

Collect 

P/.  Et 


y.  Remember  thy  congregation. 
P/.  Which  thou  has  purchased  of  old. 
y.  Let  peace  be  in  thy  strength 
P/.  And  abundance  in  thy  towers, 
y.  Let  us  pray  for  our  benefactors. 
P/.  Vouchsafe,  O  Lord,  for  thy  Name's  sake,  to  re- 
ward with  eternal  life  all  them  that  do  us  good. 
Amen. 

y.  Let  us  pray  for  the  faithful  departed. 
P/.  O  Lord,  grant  them  eternal  rest,  and  let  the 
everlasting  light  shine  upon  them, 
y.  May  they  rest  in  peace. 
R7.  Amen. 

y.  For  our  absent  brethren. 
P/.  O  thou  my  God,  save  thy  servants  that  trust  in 
thee. 

y.  Let  us  pray  for  the  sorrowful  and  the  captives. 
P/.  Redeem  them,  O  God  of  Israel,  out  of  all  their 
troubles. 

y.  O  Lord,  send  them  help  from  the  sanctuary. 
P/.  And  strengthen  them  out  of  Sion. 
y.  O  Lord  God  of  might,  convert  us. 
R7.  And  shew  us  thy  face,  and  we  shall  be  saved, 
y.  Arise,  O  Christ,  and  help  us. 
P/.  And  deliver  us  for  thy  name's  sake, 
y.  O  Lord,  hear  my  prayer. 
P/.  And  let  my  cry  come  unto  thee. 


y.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum. 
Oremus. 

Oratio  conveniens,  et  commemoratio,  si  oc- 

currat. 

R7.  Amen. 


y.  0  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 
come  unto  thee, 
p.  3 

Let  us  pray. 

Collect  of  the  Day,  and  commemorations,  if  they 
occur. 
P/.  Amen. 

In  the  Office  or  commemoration  of  St.  Peter  or  of  St.  Paul,  the  prayer  of  the  other  Apostle  is  ad- 
ded to  the  prayer  of  the  day  under  a  single  conclusion,  without  antiphon  or  versicle.  This  com- 
memoration is  called  inseparable. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R*.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

y.  Benedicamus  Domino.  R".  Deo  gratias.         y.  Let  us  bless  the  Lord.  R".  Thanks  be  to  God. 
y.  Fidelium  anima;  f  per  misericordiam  Dei  V.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
requiescant  in  pace.  P/.  Amen.  through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  P/.  Amen. 


ah  iPrtmam 


y.  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  P/. 

Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si- 


y.  O  God,  f  come  to  my  assistance.  P/.  O  Lord, 
make  haste  to  help  me. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 


208 


Ordinary 


cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
sacula  saeculorum.  Amen. 
(Alleluja  ic/Laus  tibi  Domine,  Rex  aeternEe  glfjriaej 


Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 
('Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 
gloryj 

Hymn 

Now  in  the  sun's  new  dawning  ray, 
Lowly  of  heart,  our  God  we  pray 
That  He  from  harm  may  keep  us  free 
In  all  the  deeds  this  day  shall  see. 

May  fear  of  Him  our  tongues  restrain, 
Lest  strife  unguarded  speech  should  stain: 
His  favoring  care  our  guardian  be, 
Lest  our  eyes  feed  on  vanity. 

May  every  heart  be  pure  from  sin, 
And  folly  find  no  place  therein: 
Scant  meed  of  food,  excess  denied, 
Wear  down  in  us  the  body's  pride 

That  when  the  light  of  day  is  gone, 
And  night  in  course  shall  follow  on, 
We,  free  from  cares  the  world  affords, 
May  chant  the  praises  that  is  our  Lord's. 

All  laud  to  God  the  Father  be, 
All  praise,  Eternal  Son,  to  Thee; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  God  the  Holy  Paraclete.  Amen. 

Trans.  A.G.McDougall 


Jam  lucis  orto  sidere, 
Deum  precemur  supplices, 
Ut  in  diurnis  actibus 
Nos  servet  a  nocentibus. 

Linguam  refrenans  temperet, 
Ne  litis  horror  insonet: 
Visum  fovendo  contegat, 
Ne  vanitates  hauriat. 

Sint  pura  cordis  intima, 
Absistat  et  vecordia: 
Carnis  terat  superbiam 
Potus  cibique  parcitas. 

Ut  cum  dies  abscesserit, 
Noctemque  sors  reduxerit, 
Mundi  per  abstinentiam 
Ipsi  canamus  gloriam. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Fflio, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Nunc,  et  per  omne  speculum.  Amen. 

Auth.  Ambrosian  (Old) 

Psalms  with  Antiphon 

The  Psalms  and  Antiphon,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (p.  257)  Monday  (289) 
Tuesday  (S16)  Wednesday  (343 )  Thursday  (ill)  Friday  (399 )  Saturday  (428 ) 

Little  Chapter 


'jfo  EGI  Sceculorum  immortali  et  invisibili, 
Jl\  soli  Deo  honor  et  gloria  in  ssecula  Scecu- 
lorum. Amen. 
P/.  Deo  gratias. 

Brief 

br.  Christe  Fili  Dei  vivi,  *  Miserere  nobis. 
Christe.  f.  QUI  SEDES  AD  DEXTERAM 
PATRIS.  Miserere  nobis.  Gloria  Patri.  Chris- 
te. 

y.  Exsurge,  Christe,  adjuva  nos.  P/.  Et  libera 

nos  propter  nomen  tuum. 

Depending  on  the  day/season,  y.  QUI  SEDES.. 

In  the  Advent  Season  and  on  Christmas  Eve: 

y.  Qui  venturus  es  in  mundum. 

In  the  Christmas  Season,  on  Corpus  Christi,  on 

BVM: 

yi .  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine. 
In  the  Epiphany  Season: 
f.  Qui  apparuisti  hodie. 


/  Tim.  1:17 

43  OW  to  the  king  of  ages,  immortal,  invisible, 
J)  A1  the  only  God,  be  honour  and  glory  for  ever 
and  ever.  Amen. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

Respond 

P/.  br.  O  Christ,  thou  Son  of  the  living  God,  * 
Have  mercy  on  us.  O  Christ,  y.  Who  sits  at  the 
right  hand  of  the  Father.  Have  mercy  on  us.  Glory 
be.  0  Christ. 

y.  Arise,  O  Christ,  and  help  us.  P/.  And  deliver  us 
for  thy  Name's  sake. 
.  is  replaced: 

y.  Who  is  to  come  into  the  world. 

Feasts  of  BVM  and  in  the  Saturday  Office  of 

y.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maiy. 
y.  Who  is  manifested  unto  us  this  day. 
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On  the  Feast  of  the  Holy  Family: 

y.  Qui  Mariae  et  Joseph  subditus  fulsti.  |  f.  Who  subjected  thyself  to  Mary  and  Joseph. 

On  the  Feast  of  the  Seven  Sorrows  of  the  Blessed  Virgin  Mary: 

y.  Qui  passus  es  propter  nostram  salutem.       |  y.  Who  suffered  for  our  salvation. 

The  following  form  is  used  in  Paschaltide  (through  the  Octave  of  Pentecost): 
R7.  br.  Christe  Fili  Dei  vivi,  miserere  nobis.  *  R7.  br.  0  Christ,  thou  Son  of  the  living  God,  have 
Alleluja,  Alleluja.  Christe.  f.  QUI  SURRE-  mercy  on  us.  *  Alleluia,  Alleluia.  0  Christ,  f. 
XISTI  A  MORTUIS.  Alleluja,  Alleluja.  G16-  Who  has  risen  from  the  dead.  Alleluia,  Alleluia, 
ria  Patri.  Christe.  Glory  be.  O  Christ. 

y.  Exsurge,  Christe,  adjuva  nos.  Alleluja.  y.  Arise,  O  Christ,  and  help  us.  Alleluia.  R7.  And 
R7.  Et  libera  nos  propter  nomen  tuum.  Alleluja.  deliver  us  for  thy  Name's  sake.  Alleluia. 
Depending  on  the  day/season,  y.  QUI  SURREXISTI...  is  replaced: 
In  Ascensiontide: 

y.  Qui  scandis  super  sidera.  |  y.  Who  has  ascended  above  the  stars. 

In  the  Octave  of  Pentecost: 

y.  Qui  sedes  ad  dexteram  Patris.  |  y.  Who  sits  at  the  right  hand  of  the  Father. 

Collect 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  y.  0  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  |  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 
Oremus.  Let  us  pray. 

OMINE  Deus  omnipotens,  qui  ad  prin-  /ffN  LORD  God  almighty,  who  has  brought  us 
cipium  hujus  diei  nos  pervenire  fecisti:  \±s  to  the  beginning  of  this  day:  defend  us  in 
tua  nos  hodie  salva  virtute;  ut  in  hac  die  ad  the  same  with  thy  mighty  power,  that  this  day  we 
nullum  declinemus  peccatum,  sed  semper  ad  may  fall  into  no  sin,  but  that  all  our  thoughts, 
tuam  justitiam  faciendam  nostra  procedant  words  and  works  may  be  ordered  to  the  fulfill- 
eloquia,  dirigantur  cogitationes  et  opera.  Per  ment  of  thy  will.  Through  our  Lord. 
Dominum.  P/.  Amen. 

R7.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R7.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R7.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

y.  Benedicamus  Domino.  R7.  Deo  gratias.        |  f.  Let  us  bless  the  Lord.  R7.  Thanks  be  to  God. 

Martyrology 

The  Martyrology  is  read,  ending  with: 

€T  ALIBI  aliorum  plurimorum  sanctorum  (71  ND  in  other  places  many  other  holy  Martyrs 
Martyrum  et  Confessorum,  atque  sancta-         and  Confessors  and  holy  Virgins, 
rum  Virginum.  R7.  Thanks  be  to  God. 

R7.  Deo  gratias. 

y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  R7.  Mors  y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  R7.  Is  the 

Sanctorum  ejus.  death  of  his  Saints. 

Et  abolute,  sine  Oremus:  without  let  us  pray  is  said: 

ANCTA  Maria,  et  omnes  Sancti  inter-  xm\  AY  holy  Mary  and  all  the  saints  plead  for 
cedant  pro  nobis  ad  Dominum,  ut  nos  Jl^'  us  with  the  Lord,  that  we  may  worthily  be 
mereamur  ab  eo  adjuvari  et  salvari,  qui  vivit  helped  and  delivered  by  him,  who  lives  and  reigns 
et  regnat  in  szecula  sasculorum.  forever  and  ever. 

R7.  Amen.  R7.  Amen. 


And  then  is  said  thrice: 

y.  Deus  in  adjutorium  meum  intende.  R7.  Do-  y.  O  God,  come  to  my  assistance.  R7.  O  Lord, 
mine  ad  adjuvandum  me  festina.  make  haste  to  help  me. 
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followed  by: 

y.  Gloria  Patri.  R.  Sicut  erat.  f.  Glory  be.  R.  As  it  was. 

yi .  Kyrie,  eleison.  P/.  Christe,  eleison.  Kyrie,  y.  Lord,  have  mercy.  P/.  Christ,  have  mercy.  Lord 

eleison.  have  mercy. 

Pater  noster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  P/.  Sed  li-  V.  And  lead  us  not  into  temptation.  P/.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

Ps  89:16 

y.  Respice  in  servos  tuos,  Domine,  et  in  opera  y.  Look  upon  thy  servants,  0  Lord,  and  upon 

tua,  et  dirige  Alios  eorum.  R.  Et  sit  splendor  their  works:  and  direct  their  children.  P/.  And  let 

Domini  Dei  nostri  super  nos,  et  opera  manu-  the  brightness  of  the  Lord  our  God  be  upon  us: 

um  nostrarum  dirige  super  nos,  et  opus  manu-  and  direct  thou  the  works  of  our  hands  over  us; 

um  nostrarum  dirige.  yea,  the  work  of  our  hands  do  thou  direct, 

y.  Gloria  Patri.  R.  Sicut  erat.  f.  Glory  be.  R.  As  it  was. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  IPJGERE  et  sanctificare,  regere  et  gu-  /ITS  LORD  God,  King  of  heaven  and  earth,  may 

^■3  bernare  dignare,  Domine  Deus,  Rex  \Xs  it  please  thee  this  day  to  direct  and  sanctify, 

caeli  et  terra,  hodie  corda  et  corpora  nostra,  to  rule  and  govern  our  hearts  and  our  bodies,  our 

sensus,  sermones  et  actus  nostras  in  lege  tua,  thoughts,  our  words,  and  our  works,  according  to 

et  in  operibus  mandatorum  tuorum:  ut  hie,  et  thy  law,  and  in  the  doing  of  thy  commandments, 

in  aeternum,  te  auxiliante,  salvi  et  liberi  esse  that  we,  being  helped  by  thee,  may  now  and 

mereamur,  Salvator  mundi:  Qui  vivis  et  re-  forever,  worthily  be  saved  and  delivered  by  thee, 

gnas  in  saecula  saeculorum.  O  Savior  of  the  world,  who  live  and  reign  forever 

R.  Amen.  and  ever. 

R.  Amen. 

The  Brief  Lesson 

y.  Jube,  Domine  (domne)  benedicere.  y.  Pray,  0  Lord  (Father),  a  blessing. 

Bened:  Dies  et  actus  nostras  in  sua  pace  dis-  Bened:  The  Lord  Almighty  order  our  days  and 

ponat  Dominus  omnipotens.  R.  Amen,  deeds  in  his  peace.  R.  Amen. 

In  Sunday  and  ferial  Office:  II  Thess.  3:5 

OMINUS  autem  dirigat  corda  et  corpo-  (7|  ND  the  Lord  direct  your  hearts,  in  the  charity 

ra  nostra  in  caritate  Dei,  et  patientia  Ch-  £^  of  God,  and  the  patience  of  Christ.  But  thou, 

risti.  Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis.  O  Lord,  have  mercy  upon  us. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

In  Advent:  Is.  33:2 

*7R\  OMINE,  miserere  nostri:  te  enim  exs-  /fTS   LORD,  have  mercy  on  us:  for  we  have 

pectavimus:  esto  brachium  nostrum  in  \Xs  waited  for  thee:  be  thou  our  arm  in  the 

mane,  et  salus  nostra  in  tempore  tribulationis.  morning,  and  our  salvation  in  the  time  of  trouble. 

Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis.  But  thou,  O  Lord,  have  mercy  upon  us. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Christmastide:  Heb.  1:11-12 

3PSI  peribunt,  tu  autem  permanebis;  et  7|f  HEY  shall  perish,  but  thou  shalt  continue: 

omnes  sicut  vestimentum  veterascent:  et  ^tl/  and  they  shall  all  grow  old  as  a  garment, 

velut  amictum  mutabis  eos,  et  mutabuntur:  tu  And  as  a  vesture  shalt  thou  change  them,  and  they 

autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient,  shall  be  changed:  but  thou  art  the  selfsame,  and 

Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis.  thy  years  shall  not  fail.  But  thou,  O  Lord,  have 

R.  Deo  gratias.  mercy  upon  us. 

R.  Thanks  be  to  God. 

Epiphany:  Is.  60:6 

/ITS  MNES  de  Saba  venient,  aurum  et  thus  (71  LL  they  from  Saba  shall  come,  bringing  gold 

\iy  deferentes,  et  laudem  Domino  annun-  £^  and  frankincense:  and  shewing  forth  praise 

tiantes.  Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis.  to  the  Lord.  But  thou,  O  Lord,  have  mercy  upon 

R.  Deo  gratias.  us. 

R.  Thanks  be  to  God. 
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Lent: 

LLERITE  Dominum,  dum  inveniri  po- 
test: invocate  eum,  dum  prope  est.  Tu 
autem,  Domine,  miserere  nobis. 
R.  Deo  gratias. 

Passiontide: 

>yP ACIEM  meam  non  averti  ab  increpanti- 
/J*  bus,  et  conspuentibus  in  me.  Dominus 
Deus  auxiliator  meus,  et  ideo  non  sum  confu- 
sus.  Tu  autem,  Domine,  miserere  nobis. 
R.  Deo  gratias. 
Paschaltide: 

I  CONSURREXISTIS  cum  Christo, 
quae  sursum  sunt  quaerite,  ubi  Christus 
est  in  dextera  Dei  sedens:  qua?  sursum  sunt  sa- 
pite,  non  quae  super  terram.  Tu  autem,  Domi- 
ne, miserere  nobis. 
R.  Deo  gratias. 
Ascensiontide: 

IRI  Galilaei,  quid  statis  aspicientes  in 
caelum?  Hie  Jesus  qui  assumptus  est  a 
vobis  in  caelum,  sic  veniet,  quemadmodum  vi- 
distis  eum  euntem  in  caelum.  Tu  autem,  Domi- 
ne, miserere  nobis. 
R.  Deo  gratias. 
Octave  of  Pentecost: 

UDiEI  quoque  et  Proselyti,  Cretes  et  Ara- 
bes:  audivimus  eos  loquentes  nostris  li- 
nguis  magnalia  Dei.  Tu  autem,  Domine,  mise- 
rere nobis. 
R.  Deo  gratias. 

After  the  brief  Lesson  is  said: 

Y-  Adjutorium  f  nostrum  in  nomine  Domini. 

R.  Qui  fecit  caelum  et  terram. 

Y.  Benedicite.  R.  Deus. 

Benedictio 

OMINUS  nos  benedicat,  f  et  ab  omni 
malo  defendat,  et  ad  vitam  perducat 
aeternam. 

Et  fidelium  animae  per  misericordiam  Dei 
requiescant  in  pace. 
R.  Amen. 


Is.  55:6 

EEK  ye  the  Lord,  while  he  may  be  found: 
call  upon  him,  while  he  is  near.  But  thou,  O 
Lord,  have  mercy  upon  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Is.  50:6-7 

HAVE  not  turned  away  my  face  from  them 
that  rebuked  me,  and  spit  upon  me.  The  Lord 
God  is  my  helper,  therefore  am  I  not  confounded. 
But  thou,  O  Lord,  have  mercy  upon  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Col.  3:1-2 

F  YOU  be  risen  with  Christ,  seek  the  things 
that  are  above;  where  Christ  is  sitting  at  the 
right  hand  of  God:  Mind  the  things  that  are  above, 
not  the  things  that  are  upon  the  earth.  But  thou,  O 
Lord,  have  mercy  upon  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Acts  1:11 

E  MEN  of  Galilee,  why  stand  you  looking  up 
to  heaven?  This  Jesus  who  is  taken  up  from 
you  into  heaven,  shall  so  come,  as  you  have  seen 
him  going  into  heaven.  But  thou,  O  Lord,  have 
mercy  upon  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Acts  2:11 

EWS  also,  and  proselytes,  Cretes,  and  Arabi- 
ans: we  have  heard  them  speak  in  our  own 
tongues  the  wonderful  works  of  God.  But  thou,  O 
Lord,  have  mercy  upon  us. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Y-  Our  help  f  is  in  the  Name  of  the  Lord.  R.  Who 
made  heaven  and  earth. 
Y.  Bless  ye.  R.  God. 
Benediction 

HE  Lord  bless  us  f  and  keep  us  from  all 
evil,  and  bring  us  to  life  everlasting. 
And  may  the  souls  of  the  faithful  departed, 
through  the  mercy  of  God,  rest  in  peace. 
R.  Amen. 


3 


3 


3 


8 


3 


— -  

ab  tEtrttam 


Y-  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  R. 
Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si- 
cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
saecula  saeculorum.  Amen. 
(Alleliija  i  tVLaus  tibi  Domine,  Rex  sternae  glorias. ) 


Y.  O  God,  f  come  to  my  assistance.  R.  O  Lord, 
make  haste  to  help  me. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 
Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 
(Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 
glory J 
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Ordinary 


Nunc,  Sancte,  nobis,  Spiritus, 
Unum  Patri  cum  Filio, 
Dignare  promptus  ingeri 
Nostro  refusus  pectori. 

Os,  lingua,  mens,  sensus,  vigor 
Confessionem  personent. 
Flammescat  igne  caritas, 
Accendat  ardor  proximos. 


Hymn 

Come,  Holy  Ghost,  who  ever  One 
Art  with  the  Father  and  the  Son, 
It  is  the  hour,  our  souls  possess 
With  Thy  full  flood  of  holiness. 

Let  flesh,  and  heart,  and  lips,  and  mind, 
Sound  forth  our  witness  to  mankind; 
And  love  light  up  our  mortal  frame, 
Till  others  catch  the  living  flame. 


Praesta,  Pater  pilssime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Spiritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ainbrosef?) 


Grant  this,  O  Father,  ever  One 
With  Christ,  Thy  sole-begotten  Son, 
And  Holy  Ghost,  whom  all  adore, 
Reigning  and  blest  forevermore.  Amen. 

Trans.  Card.  J.H.Newman 

Psalms  with  Antiphon 

The  Psalms  and  Antiphon,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (<p.260)  Monday  (291) 
Tuesday  (ill)  Wednesday  (345)  Thursday  (373)  Friday  (401)  Saturday  (430) 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Jer  1 7:14 

ANA  me,  Domine,  et  sanabor:  salvum  JQA  EAL  me,  O  Lord,  and  I  shall  be  healed:  save 
me  fac,  et  salvus  ero:  quoniam  laus  mea  rSr  me,  and  I  shall  be  saved,  for  thou  art  my 
tu  es.  praise. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

R.  br.  Sana  animam  meam,  *  Quia  peccavi  ti-  R.  br.  Heal  my  soul,  *  For  I  have  sinned  against 

thee.  Heal.  y.  I  said:  Lord,  be  merciful  unto  me. 
For  I  have  sinned  against  thee.  Glory  be.  Heal. 
11.  Be  thou  my  helper,  forsake  me  not,  R.  Do  not 
thou  despise  me,  O  God  my  Saviour. 
Collect 

When  the  Office  is  said  alone,  or  if  no  Priest  or  Deacon  presides,  the  following  versicle  is  said: 
yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

However  when  chanted  or  recited  in  choir  or  in  community,  and  a  Priest  or  Deacon  presides,  the 
following  versicle  is  said: 

f.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 
Let  us  pray. 

Then  say  the  collect,  as  it  is  said  in  Lauds. 
R.  Amen. 

y.  O  Lord  hear  or  The  Lord  be...  as  above 


bi.  Sana.  y.  Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei. 
Quia  peccavi  tibi.  Gloria  Patri.  Sana. 
V.  Adjiitor  meus,  esto,  ne  derellnquas  me. 
R.  Neque  desplcias  me,  Deus,  salutaris  meus. 


y.  Dominus  voblscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oremus. 

Et  dicitur  oratio,  quas  dicta  est  in  Laudibus. 
R.  Amen. 

yi .  Domine  exaudi  vcl  Dominus  voblscum  ut 
supra 

y.  Benedicamus  Domino.  R.  Deo  gratias. 

y.  Fidelium  animae  f  per  misericordiam  Dei 

requiescant  in  pace.  R.  Amen. 


y.  Let  us  bless  the  Lord.  R.  Thanks  be  to  God. 
y.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  R.  Amen. 


ab  Sextant 

y.  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  R.  |  y.  O  God,  f  come  to  my  assistance.  R.  O  Lord, 


Sext 
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Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si- 
cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
saecula  saeculorum.  Amen. 
(Alleliija  i c/Laus  tibi  Domine,  Rex  sternae  glorias. ) 


Rector  potens,  verax  Deus, 
Qui  temperas  rerum  vices, 
Splendore  mane  illuminas, 
Et  ignibus  meridiem: 

Exstingue  flammas  litium, 
Aufer  calorem  noxium, 
Confer  salutem  corporum, 
Veramque  pacem  cordium. 


make  haste  to  help  me. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 
Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 
(Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 
glory.J 

Hymn 

O  God  of  truth,  0  Lord  of  might, 
Who  orderest  time  and  change  aright, 
And  sendest  the  early  morning  ray, 
And  lightest  the  glow  of  perfect  day. 

Extinguish  Thou  each  sinful  fire, 
And  banish  every  ill  desire: 
And  while  Thou  keepest  the  body  whole 
Shed  forth  Thy  peace  upon  the  soul. 


Praesta,  Pater  piissime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Spiritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  speculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 


Almighty  Father,  hear  our  ciy 
Through  Jesus  Christ,  Our  Lord  most  High 
Who,  with  the  Holy  Ghost  and  Thee, 
Doth  live  and  reign  eternally.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale 

Psalms  with  Antiphon 

The  Psalms  and  Antiphon,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (p.  263 )  Monday  (293 ) 
Tuesday  (3\9)  Wednesday  (341 )  Thursday  (315 )  Friday  (4Q3 )  Saturday  (432 ) 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Rom  13:8 

EMINI  quidquam  debeatis,  nisi  ut  invi-  ffpl  WE  no  man  any  thing,  but  to  love  one  an- 
■J?h  cem  diligatis:  qui  enim  diligit  proxi-  \Ls  other.  For  he  that  loveth  his  neighbour,  hath 
mum,  legem  implevit.  fulfilled  the  law. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

R.  br.  Benedicam  Dominum  *  In  omni  tempo-  P/.  br.  I  will  bless  the  Lord  *  At  all  times.  I  will, 
re.  Benedicam.  f.  Semper  laus  ejus  in  ore  f.  His  praise  shall  be  always  in  my  mouth.  At  all 
meo.  In  omni  tempore.  Gloria  Patri.  Benedi-  times.  Glory  be.  I  will, 
cam. 

yi .  Dominus  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit.  V.  The  Lord  ruleth  me,  and  I  shall  want  nothing. 
W.  In  loco  pascuae  ibi  me  collocavit.  P/.  He  hath  set  me  in  a  place  of  pasture. 

Collect 

When  the  Office  is  said  alone,  or  if  no  Priest  or  Deacon  presides,  the  following  versicle  is  said: 
yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  YI.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

However  when  chanted  or  recited  in  choir  or  in  community,  and  a  Priest  or  Deacon  presides,  the 
following  versicle  is  said: 

y/.  The  Lord  be  with  you.  P/.  And  with  thy  spirit. 
Let  us  pray. 

Then  say  the  collect,  as  it  is  said  in  Lauds. 
P/.  Amen. 

y.  0  Lord  hear  or  The  Lord  be...  as  above 


f.  Dominus  vobiscum.  P/.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oremus. 

Et  dicitur  oratio,  qux  dicta  est  in  Laudibus. 
P/.  Amen. 

yi .  Domine  exaudi  vel  Dominus  vobiscum  ut 
supra 

yi.  Benedicamus  Domino.  P/.  Deo  gratias. 

yi .  Fidelium  animae  f  per  misericordiam  Dei 

requiescant  in  pace.  P/.  Amen. 


yi.  Let  us  bless  the  Lord.  R7.  Thanks  be  to  God. 
yi.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  P/.  Amen. 
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Ordinary 


ab  J^onam 


yi .  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  R.  O  God,  f  come  to  my  assistance.  R.  O  Lord, 

Domine  ad  adjuvandum  me  festina.  make  haste  to  help  me. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si-  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 

cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in  Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 

sacula  saeculorum.  Amen.  and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 

(Alleluja  ic/Laus  tibi  Domine,  Rex  aeternee  glorieej  (Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 

glory J 

Hymn 

Rerum,  Deus,  tenax  vigor,  O  Thou  true  life  of  all  that  live! 

Immotus  in  te  permanens,  Who  dost,  unmoved,  all  motion  sway; 

Lucis  diurnai  tempora  Who  dost  the  morn  and  evening  give, 

Successibus  determinans:  And  through  its  changes  guide  the  day: 

Largire  lumen  vespere,  Thy  light  upon  our  evening  pour,  — 

Quo  vita  nusquam  decidat,  So  may  our  souls  no  sunset  see; 

Sed  premium  mortis  sacra;  But  death  to  us  an  open  door 

Perennis  instet  gloria.  To  an  eternal  morning  be. 

Praesta,  Pater  piissime,  Father  of  mercies!  hear  our  cry; 

Patrique  compar  Unice,  Hear  us,  O  sole-begotten  Son! 

Cum  Spiritu  Paraclito  Who,  with  the  Holy  Ghost  most  high, 

Regnans  per  omne  Scfeculum.  Amen.  Reignest  while  endless  ages  run.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrosef?)  Trans.  Fr.  E.Caswall 

Psalms  with  Antiphon 

The  Psalms  and  Antiphon,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (p.  265)  Monday  (295) 
Tuesday  (321 ;  Wednesday  (349 )  Thursday  (376)  Friday  (404 ;  Saturday  (434 ) 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  I  Pet  1:1 7 

3N  TIMORE  incolatus  vestri  tempore  con-  3fj  ASS  the  time  of  your  sojourning  here  in  fear; 
versamini:  scientes  quod  non  corruptibili-  Tr  forasmuch  as  ye  know  that  ye  were  not  re- 
bus auro  vel  argento  redempti  estis,  sed  pre-  deemed  with  corruptible  things,  as  silver  and  gold, 
tioso  sanguine  quasi  Agni  immaculati  Christi.  but  with  the  precious  blood  of  Christ,  as  of  a  lamb 
R.  Deo  gratias.  without  blemish  and  without  spot. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 

R.  br.  Redime  me,  Domine,  *  Et  miserere  mei.  R.  br.  Redeem  me,  O  Lord,  *  And  have  mercy  on 
Redime.  V.  Pes  enim  meus  stetit  in  via  recta,  me.  Redeem,  f.  My  foot  hath  stood  in  the  direct 
Et  miserere  mei.  Gloria  Patri.  Redime.  way.  And  have  mercy  on  me.  Glory  be.  Redeem, 

y.  Ab  occultis  meis  munda  me,  Domine.  y.  From  my  secret  sins  cleanse  me,  O  Lord.  R.  Et 
R.  Et  ab  alienis  parce  servo  tuo.  ab  alienis  parce  servo  tuo. 

Collect 

When  the  Office  is  said  alone,  or  if  no  Priest  or  Deacon  presides,  the  following  versicle  is  said: 
f .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  f.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

However  when  chanted  or  recited  in  choir  or  in  community,  and  a  Priest  or  Deacon  presides,  the 
following  versicle  is  said: 

yi.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo.   |  Y/.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 


Vespers 
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Let  us  pray. 

Then  say  the  collect,  as  it  is  said  in  Lauds. 
P/.  Amen. 

y.  0  Lord  hear  or  The  Lord  be...  as  above 


Oremus. 

Et  dicitur  oratio,  qux  dicta  est  in  Laudibus. 
P/.  Amen. 

y.  Domine  exaudi  vcl  Dominus  vobiscum  ut 

supra 

y.  Benedicamus  Domino.  P/.  Deo  gratias. 

y.  Fidelium  anima;  f  per  misericordiam  Dei 

requiescant  in  pace.  P/.  Amen. 


y.  Let  us  bless  the  Lord.  P/.  Thanks  be  to  God. 
y.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  P/.  Amen. 


ab  l^esiperas! 


y.  Deus  f  >n  adjutorium  meum  intende.  ty. 
Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si- 
cut  erat  in  princlpio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
ssecula  saeculorum.  Amen. 
(Alleluja  ic/Laus  tibi  Domine,  Rex  sterna;  gl6riaej 


y.  O  God,  f  come  to  my  assistance.  P/.  O  Lord, 
make  haste  to  help  me. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 
Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 
(Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 
glory J 

Psalms  with  Antiphons 

The  Psalms  and  Antiphons,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (p.  26$)  Monday  (291 ) 
Tuesday  (323)  Wednesday  (351)  Thursday  (31%)  Friday  (407)  Saturday  (436) 

Little  Chapter 


t* 


AGNIFICAT: 
num. 

Et  exsultavit  splritus  meus:  *  in  Deo,  salutari 
meo. 

Quia  respexit  humilitatem  ancllla;  suae:  *  ecce 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  omnes  genera- 
tiones. 

Quia  fecit  mihi  magna,  qui  potens  est: 
sanctum  nomen  ejus. 


Hymn  and  Verse 

Cant.  B.  Maria?  Virg.  (Luke  1:46-55) 

anima  mea  Domi 


£B\  Y  soul  f*  doth  magnify  the  Lord. 

And  my  spirit  hath  rejoiced  *  in  God  my 
Saviour. 

Because  he  hath  regarded  the  humility  of  his 
handmaid;  *  for  behold  from  henceforth  all  gener- 
ations shall  call  me  blessed, 
et  Because  he  that  is  mighty,  hath  done  great  things 
to  me;  *  and  holy  is  his  name. 


Et  misericordia  ejus,  a  progenie  in  progenies:  And  his  mercy  is  from  generation  unto  genera- 


*  timentibus  eum. 

Fecit  potentiam  in  brachio  suo:  *  dispersit  su- 

perbos  mente  cordis  sui. 

Deposuit  potentes  de  sede:  *  et  exaltavit  hii- 

miles. 


tions,  *  to  them  that  fear  him. 
He  hath  shewed  might  in  his  arm:  *  he  hath 
scattered  the  proud  in  the  conceit  of  their  heart. 
He  hath  put  down  the  mighty  from  their  seat,  * 
and  hath  exalted  the  humble. 


Esurientes  implevit  bonis:  *  et  dlvites  dimlsit  He  hath  filled  the  hungry  with  good  things;  *  and 


the  rich  he  hath  sent  empty  away. 
*  recordatus  He  hath  received  Israel  his  servant,  *  being  mind- 
ful of  his  mercy: 
Abra-  As  he  spoke  to  our  fathers,  *  to  Abraham  and  to 
his  seed  for  ever. 
Glory  be. 

The  Preces 

Said  only  in  Offices  of  the  Season: 

a)  Wednesdays  &  Fridays  of:  Advent,  Lent,  &  Passiontide 


inane  s. 

Suscepit  Israel  puerum  suum 
misericordia;  sua;. 

Sicut  lociitus  est  ad  patres  nostras 
ham,  et  semini  ejus  in  sabcula. 
Gloria  Patri. 
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Ordinary 


b)  Ember  Wednesday  &  Friday  in  September. 

f .  Kyrie,  eleison. 

R.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

Pater  noster. 

quod  dicitur  a  solo  Hebdomadario  totum  clara 
voce,  usque  ad: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

yi .  Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei. 

R.  Sana  animam  meam  quia  peccavi  tibi. 

y.  Convertere,  Domine,  usquequo? 

R.  Et  deprecabilis  esto  super  servos  tuos. 

f .  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos. 

P/.  Quemadmodum  speravimus  in  te. 

yi .  Sacerdotes  tui  induantur  justitiam. 

P/.  Et  sancti  tui  exsultent. 

yi .  Oremus  pro  beatissimo  Papa  nostra  N. 

P/.  Dominus  conservet  eum,  et  vivificet  eum, 

et  beatum  faciat  eum  in  terra,  et  non  tradat 

eum  in  animam  inimicorum  ejus. 

f .  Oremus  et  pro  Antistite  nostra  JV 

R.  Stet  et  pascat  in  fortihidine  tua,  Domine,  in 

sublimitate  nominis  tui. 

f .  Domine,  salvum  fac  regem. 

R.  Et  exaudi  nos  in  die,  qua  invocaverimus  te. 

yi .  Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et  be- 

nedic  hereditati  tuae. 

R.  Et  rege  eos,  et  extolle  illos  usque  in  aeter- 
num. 

yi .  Memento  Congregationis  tua;. 
R.  Quam  possedisti  ab  initio. 
yi .  Fiat  pax  in  virhite  tua. 
P/.  Et  abundantia  in  turribus  tuis. 
yi .  Oremus  pro  benefactoribus  nostris. 
R.  Retribuere  dignare,  Domine,  omnibus,  no- 
bis bona  facientibus  propter  nomen  tuum,  vi- 
tam  aeternam.  Amen. 
f.  Oremus  pro  fidelibus  defunctis. 
P/.  Requiem  asternam  dona  eis,  Domine,  et  lux 
perpetua  luceat  eis. 
yi .  Requiescant  in  pace. 
R.  Amen. 

yi.  Pro  fratribus  nostris  absentibus. 

R.  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus  meus,  speran- 

tes  in  te. 

yi.  Pro  afflictis  et  captivis. 

R.  Libera  eos,  Deus  Israel,  ex  omnibus  tribu- 

lationibus  suis. 

yi .  Mitte  eis,  Domine,  auxilium  de  sancto. 

R.  Et  de  Sion  tuere  eos. 

yi .  Domine,  Deus  virtutum,  converte  nos. 

R.  Et  ostende  faciem  tuam,  et  salvi  erimus. 

yi .  Exsiirge,  Christe,  adjuva  nos. 

R.  Et  libera  nos  propter  nomen  tuum. 


yi.  Lord,  have  mercy. 

R.  Christ,  have  mercy.  Lord  have  mercy. 

Our  Father. 

And  the  whole  is  said  aloud  by  the  Officiant 
through: 

yi.  And  lead  us  not  into  temptation. 

R.  But  deliver  us  from  evil. 

yi.  I  said:  Lord,  be  merciful  unto  me. 

R.  Heal  my  soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 

yj.  Return,  0  Lord!  How  Long? 

R.  And  be  entreated  in  favour  of  thy  servants. 

yi.  Let  thy  mercy,  O  Lord,  be  upon  us 

R.  As  we  have  hoped  in  thee. 

yi.  Let  thy  priests  be  clothed  with  righteousness. 

R.  And  thy  saints  exult  with  joy. 

yi.  Let  us  pray  for  our  most  blessed  Pope  N. 

R.  The  Lord  preserve  him  and  give  him  life,  and 

make  him  blessed  upon  the  earth:  and  deliver  him 

not  up  to  the  will  of  his  enemies. 

yi.  Let  us  pray  also  for  our  Bishop  N. 

R.  May  he  stand,  and  feed  his  flock  in  thy 

strength,  O  Lord,  in  the  height  of  thy  name. 

f.  O  Lord,  save  the  king. 

R.  And  hear  us  in  the  day  when  we  call  upon  thee. 
yi.  O  Lord,  save  thy  people,  and  bless  thine  inher- 
itance. 

R.  And  govern  them,  and  lift  them  up  for  ever. 

yi.  Remember  thy  congregation. 
R.  Which  thou  has  purchased  of  old. 
yi.  Let  peace  be  in  thy  strength 
R.  And  abundance  in  thy  towers. 
yi.  Let  us  pray  for  our  benefactors. 
R.  Vouchsafe,  O  Lord,  for  thy  Name's  sake,  to  re- 
ward with  eternal  life  all  them  that  do  us  good. 
Amen. 

yi.  Let  us  pray  for  the  faithful  departed. 

R.  O  Lord,  grant  them  eternal  rest,  and  let  the 

everlasting  light  shine  upon  them. 

f.  May  they  rest  in  peace. 

R.  Amen. 

yi.  For  our  absent  brethren. 

R.  O  thou  my  God,  save  thy  servants  that  trust  in 

thee. 

yi.  Let  us  pray  for  the  sorrowful  and  the  captives. 
R.  Redeem  them,  O  God  of  Israel,  out  of  all  their 
troubles. 

yi.  O  Lord,  send  them  help  from  the  sanctuary. 

R.  And  strengthen  them  out  of  Sion. 

yi.  O  Lord  God  of  might,  convert  us. 

R.  And  shew  us  thy  face,  and  we  shall  be  saved. 

yi.  Arise,  O  Christ,  and  help  us. 

R.  And  deliver  us  for  thy  name's  sake. 
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yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  f.  0  Lord,  hear  my  prayer. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat.  R.  And  let  my  cry  come  unto  thee. 

The  Domine,  exaudi  is  not  repeated  before  the  Collect  if  the  preces  are  said. 

Collect 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  ty.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 
Oremus.  Let  us  pray. 

Oratio  conveniens,  et  commemoratio,  si  oc-  Collect  of  the  Day,  and  commemorations,  if  they 
currat.  *  occur.  * 

R.  Amen.  R.  Amen. 

Only  privileged  commemorations  are  observed  in  Vespers;  that  is,  commemorations  :of  a  Sunday; 
of  a  liturgical  day  of  the  1st  class;  of  days  within  the  octave  of  Christmas;  of  Ember  Days  in 
September;  of  ferias  of  Advent,  Lent  and  Passiontide. 

In  the  Office  or  commemoration  of  St.  Peter  or  of  St.  Paul,  the  prayer  of  the  other  Apostle  is  ad- 
ded to  the  prayer  of  the  day  under  a  single  conclusion,  without  antiphon  or  versicle.  This  com- 
memoration is  called  inseparable. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

y.  Benedicamus  Domino.  R.  Deo  gratias.         y.  Let  us  bless  the  Lord.  R.  Thanks  be  to  God. 
y.  Fidelium  anima?  f  per  misericordiam  Dei  YI.  May  the  souls  f  of  the  faithful  departed 
requiescant  in  pace.  R.  Amen.  through  the  mercy  of  God  rest  in  peace.  R.  Amen. 


ab  Completortum 


y.  Jube,  Domine  (domne)  benedlcere.  f.  Pray,  0  Lord  (Father),  a  blessing. 

Bened:  Noctem  quietam  et  finem  perfectum  Bened:  May  the  almighty  Lord  grant  us  a  quiet 

concedat    nobis    Dominus    omnipotens.R.  night  and  a  perfect  end. R.  Amen. 

Amen. 

Brief  Lesson  IPeterS.S 

tyr-  RATRES:  Sobrii  estote,  et  vigilate:  quia  JlJ  RETHREN,  Be  sober  and  watch:  because 

adversarius  vester  diabolus  tamquam  leo  i**^  your  adversary  the  devil,  as  a  roaring  lion, 

rugiens  circuit,  quasrens  quem  devoret:  cui  re-  goeth  about  seeking  whom  he  may  devour.  Whom 

sistite  fortes  in  fide.  Tu  autem,  Domine,  mise-  resist  ye,  strong  in  faith.  But  thou,  O  Lord,  have 

rere  nobis.  mercy  upon  us. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

y.  Adjutorium  f  nostrum  in  nomine  Domini,  y.  Our  help  f  is  in  the  Name  of  the  Lord.  R.  Who 

R.  Qui  fecit  caelum  et  terram.  made  heaven  and  earth. 

Pater  noster.  (secreto)  Our  Father,  (secretly) 

When  Compline  is  said  as  the  last  prayer  at  the  end  of  the  day,  the  Pater  is  not  said  and  in  its 

place,  in  choir  and  in  common,  an  examination  of  conscience  is  made;  which  may  also  be  ob- 
served in  recitation  alone. 

Examination  of  Conscience 

Ln  Private  Recitation: 

CONFITEOR   Deo   omnipotenti,   beats  '!(   CONFESS  to  almighty  God,  to  Blessed 

Maria?  semper  Virgini,  beato  Michaeli  iJj  Mary  ever  Virgin,  to  blessed  Michael  the 

Archangelo,  beato  Joanni  Baptistce,  Sanctis  Archangel,  to  blessed  John  the  Baptist,  to  the  holy 

Apostolis  Petro  et  Paulo,  et  omnibus  Sanctis,  Apostles  Peter  and  Paul,  and  to  all  the  Saints,  that 

quia  peccavi  nimis  cogitatione,  verbo  et  ope-  I  have  sinned  exceedingly  in  thought,  word,  and 

re:  deed, 
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(percute  tibi pectus  ter) 

mea  culpa,  mea  culpa,  mea  maxima  culpa. 

Ideo  precor  beatam  Mariam  semper  Virginem, 
beatum  Michaelem  Archangelum,  beatum  Jo- 
annem  Baptistam,  sanctos  Apostolos  Petrum 
et  Paulum,  et  omnes  Sanctos,  orare  pro  me  ad 
Dominum  Deum  nostrum. 

Misereatur  nostri  omnipotens  Deus,  et,  di- 
missis  peccatis  nostris,  perdiicat  nos  ad  vitam 
aeternam. 
P/.  Amen. 

Indulgentiam,  f  absolutionem,  et  remissio- 
nem  peccatorum  nostrorum  tribuat  nobis  om- 
nipotens et  misericors  Dominus. 
P/.  Amen. 

In  Choir: 

The  Officiant  (Priest)  prays  the  Confiteor  for  himself. 
Choir:  Misereatur  tui  omnipotens  Deus,  et,  dimissis 
peccatis  tuis,  perdiicat  te  ad  vitam  sternam. 
Officiant:  Amen 
Choir:  Confiteor... 

Officiant:  Misereatur  vestri  omnipotens  Deus,  et,  di- 
missis peccatis  vestris,  perdiicat  vos  ad  vitam  ffiter- 
nam. 
%  Amen. 

Officiant:  Indulgentiam,  f  absolutionem,  et  remissi- 
onem  peccatorum  nostrorum  tribuat  nobis  omnipo- 
tens et  misericors  Dominus. 
R7.  Amen. 


(they  strike  their  breasts  thrice) 
through  my  fault,  through  my  fault,  through  my 
own  most  grievous  fault. 

Therefore  I  beseech  Blessed  Maiy  Ever-Virgin, 
blessed  Michael  the  Archangel,  blessed  John  the 
Baptist,  the  holy  Apostles  Peter  and  Paul,  and  all 
the  Saints,  to  pray  for  me  to  the  Lord  our  God. 

May  almighty  God  have  mercy  on  us,  forgive  us 
our  sins,  and  bring  us  to  life  everlasting. 
P/.  Amen. 

May  the  Almighty  and  merciful  Lord  grant  us 
pardon,  f  absolution,  and  remission  of  our  sins. 
P/.  Amen. 


Choir:  May  almighty  God  have  mercy  on  you,  forgive 
you  your  sins,  and  bring  you  to  life  everlasting. 
Officiant:  Amen 
Choir:  I  confess... 

Officiant:  May  almighty  God  have  mercy  on  you,  for- 
give you  your  sins,  and  bring  you  to  life  everlasting. 
%  Amen 

Officiant:  May  the  Almighty  and  merciful  Lord  grant  us 
pardon,  f  absolution,  and  remission  of  our  sins. 
ty.  Amen. 


During  this  ff.  all  make  the  holy  Sign,  with  the  thumb,  over  the  left  breast. 


y.  Converte  nos,  +  Deus  salutaris  noster. 
R.  Et  averte  iram  tuam  a  nobis, 
y.  Deus  f  in  adjutorium  meum  intende.  R. 
Domine  ad  adjuvandum  me  festina. 
Gloria  Patri,  et  Fllio,  *  et  Spiritui  Sancto.  Si- 
cut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
Scfecula  saeculorum.  Amen. 
(Alleliija  velL&uS  tibi  Domine,  Rex  aeternse  gloriajj 


y.  Convert  us,  +  O  God  our  Saviour.  P/.  And  turn 
off  thy  anger  from  us. 

y.  0  God,  f  come  to  my  assistance.  P/.  O  Lord, 
make  haste  to  help  me. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son,  *  and  to  the 
Holy  Spirit.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now, 
and  ever  shall  be,  *  world  without  end.  Amen. 
('Alleluia  or  Praise  be  to  thee,  0  Lord,  King  of  eternal 


glory.; 

Psalms  with  Antiphon 

The  Psalms  and  Antiphon,  unless  proper,  are  given  in  the  Psalter:  Sunday  (p.  274 )  Monday  (300 ) 
Tuesday  (326 ;  Wednesday  (354)  Thursday  (3M)  Friday  (411)  Saturday  (439 ) 


Te  lucis  ante  terminum, 
Rerum  Creator,  poscimus, 
Ut  pro  tua  dementia 
Sis  praesul  et  custodia. 

Procul  recedant  somnia, 
Et  noctium  phantasmata; 
Hostemque  nostrum  comprime, 
Ne  polluantur  corpora. 


Hymn 

Before  the  ending  of  the  day, 
Creator  of  the  world  we  pray, 
That  with  thy  wonted  favor  thou 
Wouldst  be  our  guard  and  keeper  now. 

From  all  ill  dreams  defend  our  eyes, 
From  nightly  fears  and  fantasies; 
Tread  under  foot  our  ghostly  foe, 
That  no  pollution  we  may  know. 
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Praesta,  Pater  pilssime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Splritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  sasculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 


O  Father,  that  we  ask  be  done, 
Through  Jesus  Christ  thine  only  Son: 
Who,  with  the  Holy  Ghost  and  thee, 
Doth  live  and  reign  eternally.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale 

Little  Chapter 

Jar.  14:9 

tftr  U  AUTEM  in  nobis  es,  Domine,  et  no-         UT  THOU,  O  Lord,  art  among  us,  and  thy 
^£1/  men  sanctum  tuum  invocatum  est  super  7**^  holy  name  is  called  upon  by  us;  forsake  us 
nos:  ne  derellnquas  nos,  Domine,  Deus  noster.  not,  O  Lord  our  God. 
R.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

R.  br.  In  manus  tuas,  Domine,  *  Commendo  P/.  br.  Into  thy  hands,  O  Lord,  *  I  commend  my 
spiritum  meum.  In  manus.  y.  Redemisti  nos,  spirit.  Into.  YI.  Thou  hast  redeemed  us,  O  Lord, 
Domine  Deus  veritatis.  Commendo  spiritum  God  of  truth.  I  commend  my  spirit.  Glory  be.  Into, 
meum.  Gloria  Patri.  In  manus. 
y.  Custodi  nos  Domine  ut  puplllam  oculi. 
R.  Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  nos. 


f.  Keep  us,  O  Lord,  as  the  apple  of  thy  eye. 
R.  Protect  us  under  the  shadow  of  thy  wings. 


On  the  1st  and  2nd  Sundays  of  the  Passion  the  Gloria  Patri  is  omitted. 

The  following  form  is  used  in  Paschaltide  (through  the  Octave  of  Pentecost): 
R.  br.  In  manus  tuas,  Domine,  commendo  spi- 
ritum meum.  *  Alleluja,  Alleluja.  In  manus. 
y.  Redemisti  nos,  Domine  Deus  veritatis.  Al- 
leluja, Alleluja.  Gloria  Patri.  In  manus. 
y.  Custodi  nos  Domine  ut  puplllam  oculi.  Al- 
leluja. R.  Sub  umbra  alarum  tuarum  protege 
nos.  Alleluja. 


R.  br.  Into  thy  hands,  O  Lord,  I  commend  my  spir- 
it. *  Alleluia,  Alleluia.  Into.  y.  Thou  hast  re- 
deemed us,  O  Lord,  God  of  truth.  Alleluia,  Allelu- 
ia. Glory  be.  Into. 

y/.  Keep  us,  0  Lord,  as  the  apple  of  thy  eye.  Alle- 
luia. R.  Protect  us  under  the  shadow  of  thy  wings. 
Alleluia. 


Ant.  Salva  nos,  *  Domine,  vigilantes,  custodi  Ant.  Save  us,  *  O  Lord,  while  we  are  awake, 
nos  dormientes;  ut  vigilemus  cum  Christo,  et  guard  us  when  we  sleep:  that  we  may  watch  with 
requiescamus  in  pace.  (TP.  Alleluja  J  Christ,  and  rest  in  peace.  (P.  T.  Alleluia .) 

Cant.  Simeonis  (Luke  2:29-32) 

OW  f  thou  dost  dismiss  thy  servant,  0 
■j)  A  Lord,  *  according  to  thy  word  in  peace; 
Because  my  eyes  have  seen  *  thy  salvation, 
Which  thou  hast  prepared  *  before  the  face  of  all 
peoples: 

A  light  to  the  revelation  of  the  Gentiles,  *  and  the 
glory  of  thy  people  Israel. 
Glory  be. 

Ant.  Save  us,  O  Lord,  while  we  are  awake,  guard 
nos  dormientes;  ut  vigilemus  cum  Christo,  et  us  when  we  sleep:  that  we  may  watch  with  Christ, 
requiescamus  in  pace.  (TP.  AllelujaJ  and  rest  in  peace.  (P.  T.  AlleluiaJ 

Collect 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  y.  0  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
clamor  meus  ad  te  veniat.  |  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 
Oremus.  Let  us  pray. 

JJ  ISITA,  quasumus,  Domine,  habitatio-  JJ  ISIT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  this  habita- 
ts nem  istam,  et  omnes  insldias  inimlci  ab    uJ  tion,  and  drive  far  from  it  all  snares  of  the 
ea  longe  repelle:  Angeli  tui  sancti  habitent  in  enemy:  let  thy  holy  angels  dwell  herein,  to  keep 
ea,  qui  nos  in  pace  custodiant;  et  benedlctio  us  in  peace;  and  may  thy  blessing  be  always  upon 


UNC  f  dimlttis  servum  tuum,  Domine, 
■j)  A  *  secundum  verbum  tuum  in  pace: 
Quia  viderunt  oculi  mei  *  salutare  tuum, 
Quod  parasti  *  ante  faciem  omnium  populo- 
rum, 

Lumen  ad  revelationem  Gentium,  *  et  gloriam 
plebis  tuce  Israel. 
Gloria  Patri. 

Ant.  Salva  nos,  Domine,  vigilantes,  custodi 
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tua  sit  super  nos  semper.  Per  Dominum.  us.  Through  our  Lord. 

R.  Amen.  P/.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et  V  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum,  p.  3 

V.  Benedicamus  Domino.  P/.  Deo  gratias.  f.  Let  us  bless  the  Lord.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Benedlctio  Benediction 

ENEDICAT  et  custodiat  nos  omnlpotens  £B\  AY  THE  almighty  and  merciful  Lord,  the 

7**^  et  misericors  Dominus,  Pater,  f  et  Fllius,  <*  ^"  Father,  f  the  Son,  and  the  Holy  Spirit,  bless 

et  Splritus  Sanctus.  us  and  keep  us. 

R.  Amen.  P/.  Amen. 

Marian  Antiphon 
I 

A  sabbato  ante  dominicam  I  Adventus  usque  From  the  Saturday  before  the  first  Sunday  of  Ad- 
ad  diem  1  febniarii  inclusive:  vent  to  1  February  inclusive: 
(7|  LMA  Redemptoris  Mater,  quae  pervia  £B\  OTHER  of  Christ,  Hear  thou  thy  people's 
/Clcaeli  jWcry, 

Porta  manes,  et  Stella  maris,  succurre  cadenti,  Star  of  the  deep  and  portal  of  the  sky, 

Siirgere  qui  curat,  populo:  tu  qua;  genulsti,  Mother  of  him  who  thee  from  nothing  made, 

Nahira  mirante,  tuum  sanctum  Genitorem,  Sinking  we  strive  and  call  to  thee  for  aid: 

Virgo  prius  ac  posterius,  Gabrielis  ab  ore  0  by  that  joy  which  Gabriel  brought  to  thee, 

Sumens  illud  Ave,  peccatorum  miserere.  Thou  Virgin  first  and  last,  let  us  thy  mercy  see. 

Before  the  Vigil  of  Christmas: 

V.  Angelus  Domini  nuntiavit  Marias.  R.  Et  V.  The  Angel  of  the  Lord  declared  unto  Maiy. 

concepit  de  Spiritu  Sancto.  R.  And  she  conceived  by  the  Holy  Spirit. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/CX  RATIAM  tuam,  quaesumus  Domine,  3fj  OUR  forth,  we  beseech  thee,  0  Lord,  thy 

Xs?  mentibus  nostris  infunde;  ut,  qui,  Ange-  Tr  grace  into  our  hearts,  that  we  to  whom  the 

lo  nuntiante,  Christi  Filii  tui  incarnationem  Incarnation  of  Christ  thy  Son  was  made  known  by 

cognovimus;  per  passionem  ejus  et  crucem,  ad  the  message  of  an  Angel,  may  by  his  Passion  and 

resurrectionis  gloriam  perducamur.  Per  eum-  Cross  be  brought  to  the  glory  of  his  Resurrection, 

dem  Christum  Dominum  nostrum.  Through  the  same  Christ  our  Lord. 

R.  Amen.  R.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  f  maneat  semper  nobis-  V.  May  the  divine  assistance  f  remain  always 

cum.  R.  Amen.  with  us.  R.  Amen. 

From  the  Vigil  of  Christmas: 

V.  Post  partum,  Virgo,  inviolata  permansisti.  V.  After  thy  delivery  thou  still  remainest  a  Virgin 

R.  Dei  Genitrix,  intercede  pro  nobis.  undefiled.  R.  Mother  of  God,  intercede  for  us. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  salutis  aeternae,  beatae  Mariae  ffPl    GOD,  who,  by  the  fruitful  virginity  of 

virginitate   fceciinda,   humano   generi  \is  blessed  Mary,  has  given  to  mankind  the  re- 

praemia  praestitisti:  tribue,  quaesumus;  ut  ip-  wards  of  everlasting  life;  grant,  we  beseech  thee, 

sam  pro  nobis  intercedere  sentiamus,  per  that  we  may  continually  feel  the  might  of  her  in- 

quam  meruimus  auctorem  vitae  suscipere,  Do-  tercession;  through  whom  we  have  worthily  re- 

minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum.  ceived  the  Author  of  our  life,  our  Lord  Jesus 

R.  Amen.  Christ  thy  Son. 

R.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  f  maneat  semper  nobis-  V.  May  the  divine  assistance  f  remain  always 

cum.  R.  Amen.  with  us.  R.  Amen. 


Compline 
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A  die  2  febmarii  usque  ad  feriam  TV  Hebdo- 
madal sanctse  inclusive: 
VE,  Regina  caelorum, 
Ave,  Domina  Angelorum: 
Salve,  radix,  salve,  porta, 
Ex  qua  mundo  lux  est  orta: 
Gaude  Virgo  gloriosa, 
Super  omnes  speciosa, 
Vale,  o  valde  decora, 
Et  pro  nobis  Christum  exora. 
V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata. 
R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes  tuos. 
Oremus. 

CONCEDE,  misericors  Deus,  fragilitati 
nostra?  presidium;  ut,  qui  sanctae  Dei 
Genitricis  memoriam  agimus;  intercessionis 
ejus  auxilio,  a  nostris  iniquitatibus  resurga- 
mus.  Per  eumdem  Christum  Dominum  nos- 
trum. 
R.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  f  maneat  semper  nobis- 
cum.  P/.  Amen. 


A  dominica  Paschatis  usque  ad  feriam  VI  inf- 
ra octavam  Pentecostes  inclusive: 
EGINA  caeli,  laetare,  alleluja; 
Quia  quem  meruisti  portare,  alleluja, 

Resurrexit,  sicut  dixit,  alleluja: 

Ora  pro  nobis  Deum,  alleluja. 

V.  Gaude  et  laetare,  Virgo  Maria.  Alleluja. 

R.  Quia  surrexit  Dominus  vere.  Alleluja. 

Oremus. 

EUS,  qui  per  resurrectionem  Filii  tui, 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  mundum 
laetificare  dignatus  es;  praesta,  quaesumus;  ut, 
per  ejus  Genitricem  Virginem  Mariam,  perpe- 
tuae  capiamus  gaudia  vitae.  Per  eumdem  Chris- 
tum Dominum  nostrum. 
R.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  f  maneat  semper  nobis- 
cum.  R.  Amen. 


A  sabbato  post  octavam  Pentecostes  usque  ad 
feriam  VI  ante  dominicam  I  Adventus  inclusi- 
ve: 

ALVE,  Regina,  mater  misericordiae; 
vita,  dulcedo  et  spes  nostra,  salve.  Ad  te 
clamamus  exsules  filii  Hevae.  Ad  te  suspira- 
mus  gementes  et  flentes  in  hac  lacrimarum 


II 

From  2  February  to  Wednesday  of  Holy  Week  in- 
clusive: 

AIL,  O  Queen  of  heaven  enthroned. 
Hail,  by  angels  Mistress  own'd. 
Root  of  Jesse,  gate  of  morn, 
Whence  the  world's  true  light  was  bom: 
Glorious  Virgin,  joy  to  thee, 
Loveliest  whom  in  heaven  they  see: 
Fairest  thou  where  all  are  fair, 
Plead  with  Christ  our  sins  to  spare. 
V.  My  praise  by  thee  accepted  be,  O  Holy  Virgin. 
R.  Give  me  strength  against  thine  enemies. 
Let  us  pray. 

OST  merciful  God,  grant,  we  beseech  thee, 
succor  to  the  frailty  of  our  nature,  that  as 
we  keep  ever  alive  the  memory  of  the  holy  Mother 
of  God,  so  by  the  help  of  her  intercession  we  may 
be  raised  up  from  the  bondage  of  our  sins. 
Through  the  same  Christ  our  Lord. 
R.  Amen. 

V.  May  the  divine  assistance  f  remain  always 
with  us.  R.  Amen. 

Ill 

From  Easter  Sunday  to  the  Friday  in  the  octave  of 
Pentecost  inclusive: 

QUEEN  of  Heaven,  rejoice,  alleluia. 
For  He  whom  thou  didst  merit  to  bear,  alle- 
luia, 

Has  risen  as  He  said,  alleluia. 
Pray  for  us  to  God,  alleluia. 
V.  Be  glad  and  rejoice,  O  Virgin  Mary.  Alleluia. 
R.  For  the  Lord  is  risen  indeed.  Alleluia. 
Let  us  pray. 

GOD,  who  by  the  resurrection  of  thy  Son, 
our  Lord  Jesus  Christ,  dost  vouchsafe  to 
gladden  the  whole  world;  grant,  we  beseech  thee, 
that  by  the  help  of  his  Mother  the  Virgin  Mary,  we 
may  finally  attain  unto  the  gladness  of  life  ever- 
lasting. Through  the  same  Christ  our  Lord. 
R.  Amen. 

V.  May  the  divine  assistance  f  remain  always 
with  us.  R.  Amen. 

IV 

From  the  Saturday  after  the  Octave  of  Pentecost 
to  the  Friday  before  the  First  Sunday  of  Advent 
inclusive: 

AIL,  holy  Queen,  mother  of  mercy,  hail,  our 
life,  our  sweetness,  and  our  hope.  To  thee  do 
we  cry,  poor  banished  children  of  Eve;  to  thee  do 
we  send  up  our  sighs,  mourning  and  weeping  in 
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valle.  Eja  ergo,  advocata  nostra,  illos  tuos  mi- 
sericordes  oculos  ad  nos  converte.  Et  Jesum, 
benedictum  fructum  ventris  tui  nobis  post  hoc 
exsilium  ostende.  O  clemens,  o  pia,  o  dulcis 
Virgo  Maria. 

y.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Genitrix.  P/.  Ut 
digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 
Oremus. 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui 
gloriosae  Virginis  Matris  Mariae  corpus 
et  animam,  ut  dignum  Filii  tui  habitaculum  ef- 
fici  mereretur,  Spiritu  Sancto  cooperante  pra- 
parasti:  da,  ut  cujus  commemoratione  lceta- 
mur;  ejus  pia  intercessione,  ab  instantibus  ma- 
lis,  et  a  morte  perpetua  liberemur.  Per  eum- 
dem  Christum  Dominum  nostrum. 
P/.  Amen. 

V.  Divinum  auxilium  f  maneat  semper  nobis- 
cum.  P/.  Amen. 


this  vale  of  tears.  Turn  then,  most  gracious  advoc- 
ate, thine  eyes  of  mercy  toward  us;  and  after  this, 
our  exile,  show  unto  us  the  blessed  fruit  of  Thy 
womb,  Jesus.  O  clement,  O  loving,  O  sweet  Vir- 
gin Mary. 

f.  Pray  for  us,  0  holy  Mother  of  God.  P/.  That  we 
may  be  made  worthy  of  the  promises  of  Christ. 
Let  us  pray. 

ALMIGHTY  and  everlasting  God,  who,  by 
the  co-operation  of  the  Holy  Spirit,  didst 
make  ready  both  the  body  and  soul  of  the  glorious 
Virgin  and  Mother  Mary  worthily  to  become  a 
suitable  dwelling  for  thy  Son;  grant  that  as  we  re- 
joice in  her  memory,  so  by  her  loving  intercession 
we  may  be  delivered  from  the  evils  that  hang  over 
us,  and  finally  from  everlasting  death.  Through 
the  same  Christ  Our  Lord. 
P/.  Amen. 

V.  May  the  divine  assistance  |  remain  always 
with  us.  P/.  Amen. 


1 

$arsi  i£>pectaltsi 

 -^S^Sc—  

tempore  HDfcientusi 


ad  Laudes 


Little 

In  ferial  Office: 

ENITE,  et  ascendamus  ad  montem  Do- 
mini, et  ad  domum  Dei  Jacob,  et  docebit 
nos  vias  suas,  et  ambulabimus  in  semitis  ejus: 
quia  de  Sion  exibit  lex,  et  verbum  Domini  de 
Jerusalem. 
P/.  Deo  gratias. 


Chapter 

Is.  2:3 

COME  and  let  us  go  up  to  the  mountain  of  the 
Lord,  and  to  the  house  of  the  God  of  Jacob, 
and  he  will  teach  us  his  ways,  and  we  will  walk  in 
his  paths:  for  the  law  shall  come  forth  from  Sion, 
and  the  word  of  the  Lord  from  Jerusalem. 
P/.  Thanks  be  to  God. 


Advent 
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En  clara  vox  redarguit 
Obscura  quaeque,  personans: 
Procul  fugentur  somnia: 
Ab  alto  Jesus  promicat. 

Mens  jam  resurgat,  torpida 
Non  amplius  jacens  humi: 
Sidus  refulget  jam  novum, 
Ut  tollat  omne  noxium. 

En  Agnus  ad  nos  mittitur 
Laxare  gratis  debitum: 
Omnes  simul  cum  lacrimis 
Precemur  indulgentiam; 

Ut,  cum  secundo  fulserit, 
Mehique  mundum  cinxerit, 
Non  pro  reatu  puniat, 
Sed  nos  pius  tunc  protegat. 

Virtus,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Filio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  saeculorum  sabcula.  Amen. 

Auth.  Ambrosian  (Old) 

y.  Vox  clamantis  in  deserto:  Parate  viam  Do- 
mini. P/.  Rectas  facite  semitas  ejus. 


Hymn 

Hark!  an  awful  voice  is  sounding; 
Christ  is  nigh!  it  seems  to  say; 
Cast  away  the  dreams  of  darkness, 
O  ye  children  of  the  day! 

Startled  at  the  solemn  warning, 
Let  the  earthbound  soul  arise; 
Christ  her  Sun,  all  sloth  dispelling, 
Shines  up  on  the  morning  skies. 

Lo!  the  Lamb  so  long  expected, 
Comes  with  pardon  down  from  heav'n; 
Let  us  haste,  with  tears  of  sorrow, 
One  and  all  to  be  forgiven. 

So  when  next  He  comes  with  glory, 
Wrapping  all  the  earth  in  fear, 
May  He  then  as  our  Defender, 
On  the  clouds  of  Heav'n  appear. 

Honour,  glory,  virtue,  merit, 
To  the  Father  and  the  Son, 
With  the  co-eternal  Spirit, 
While  eternal  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  The  voice  of  one  crying  in  the  desert:  Prepare 
ye  the  way  of  the  Lord.  P/.  Make  straight  his  paths. 


ad  Tertiam 


Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Jer.  23:5 

€CCE  dies  veniunt,  dicit  Dominus,  et  3(2  EHOLD  the  days  come,  saith  the  Lord,  and  I 
suscitabo  David  germen  justum:  et  re-  7*^  will  raise  up  to  David  a  just  branch:  and  a 
gnabit  rex,  et  sapiens  erit:  et  faciet  judicium  et  king  shall  reign,  and  shall  be  wise,  and  shall  ex- 
justitiam  in  terra.  ecute  judgement  and  justice  in  the  earth. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

%  br.  Veni  ad  liberandum  nos,  *  Domine,  De-  P/.  br.  Come  to  deliver  us,  *  O  Lord  God  of  hosts. 

Come.  V.  Shew  us  thy  face,  and  we  shall  be 
saved.  O  Lord  God  of  hosts.  Glory  be.  Come. 


us  virtutum.  Veni.  V.  Ostende  faciem  tuam,  et 
salvi  erimus.  Domine,  Deus  virtutum.  Gloria 
Patri.  Veni. 

V.  Timebunt  Gentes  nomen  tuum,  Domine. 
R7.  Et  omnes  reges  terrae  gloriam  tuam. 


yi.  The  Gentiles  shall  fear  thy  name,  O 
P/.  And  all  the  kings  of  the  earth  thy  glory. 


Lord. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 


In  ferial  Office: 

N  DIEBUS  illis  salvabitur  Juda,  et  Israel 
habitabit  confidenter:  et  hoc  est  nomen, 
quod  vocabunt  eum,  Dominus  justus  noster. 
P/.  Deo  gratias. 


31 


Jer.  23:6 


3N  THOSE  days  shall  Juda  be  saved,  and  Is- 
rael shall  dwell  confidently:  and  this  is  the 
name  that  they  shall  call  him:  the  Lord  our  just 
one. 

P/.  Thanks  be  to  God. 
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Brief  Response 

R.  br.  Ostende  nobis,  Domine,  *  Misericordi-  R.  br.  Show  us,  O  Lord,  *  Thy  mercy.  Show.  V. 
am  tuam.  Ostende.  V.  Et  salutare  tuum  da  no-  And  grant  us  thy  salvation.  Thy  mercy.  Glory  be. 
bis.  Misericordiam  tuam.  Gloria  Patri.  Osten-  Show, 
de. 

yi .  Memento  nostri,  Domine,  in  beneplacito  V.  Remember  us,  O  Lord,  in  the  favour  of  thy 
populi  tui.  R.  Visita  nos  in  salutari  tuo.  people.  P/.  Visit  us  with  thy  salvation. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Is.  14:1 

3jJ  ROPE  est  ut  veniat  tempus  ejus,  et  dies  Jfe|  ER  time  is  near  at  hand,  and  her  days  shall 
Tr  ejus  non  elongabuntur:  miserebitur  enim  rSf  not  be  prolonged.  For  the  Lord  will  have 
Dominus  Jacob,  et  Israel  salvabitur.  mercy  on  Jacob,  and  will  yet  choose  out  of  Israel. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Super  te,  Jerusalem,  *  Orietur  Dominus.  R.  br.  Upon  thee,  Jerusalem,  *  The  Lord  shall 
Super.  V.  Et  gloria  ejus  in  te  videbitur.  Orietur  arise.  Upon.  y.  And  his  glory  shall  be  seen  upon 
Dominus.  Gloria  Patri.  Super.  thee.  The  Lord  shall  arise.  Glory  be.  Upon. 

V.  Veni,  Domine,  et  noli  tardare.  R.  Relaxa  V.  Come,  O  Lord,  and  tarry  not.  R.  Forgive  the 
fatinora  plebi  tuce.  misdeeds  of  thy  people. 

ad  Vesperas 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Gen.  49:10 

43  ON  auferetur  sceptrum  de  Juda,  et  dux  7|f  FIE  sceptre  shall  not  be  taken  away  from 
J)  A  de  femore  ejus,  donee  veniat  qui  mitten-  ^U/  Juda,  nor  a  ruler  from  his  thigh,  till  he  come 
dus  est:  et  ipse  erit  exspectatio  Gentium.  that  is  to  be  sent,  and  he  shall  be  the  expectation 

R.  Deo  gratias.  of  nations. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Creator  alme  siderum,  Dear  Maker  of  the  starry  skies! 

^Eterna  lux  credentium,  Light  of  believers  evermore! 

Jesu,  Redemptor  omnium,  Jesu,  Redeemer  of  mankind! 

Intende  votis  supplicum.  Be  near  us  who  thine  aid  implore. 

Qui  dasmonis  ne  fraudibus  When  man  was  sunk  in  sin  and  death, 

Periret  orbis,  Impetu  Lost  in  the  depth  of  Satan's  snare, 

Amoris  actus,  languidi  Love  brought  Thee  down  to  cure  our  ills, 

Mundi  medela  factus  es.  By  taking  of  those  ills  a  share. 

Commune  qui  mundi  nefas  Thou,  for  the  sake  of  guilty  men 

Ut  expiares,  ad  crucem  Permitting  thy  pure  blood  to  flow, 

E  Vlrginis  sacrario  Didst  issue  from  thy  Virgin  shrine 

Intacta  prodis  victima.  And  to  the  Cross  a  Victim  go. 

Cujus  potestas  gloria;,  So  great  the  glory  of  thy  might, 

Nomenque  cum  primum  sonat,  If  we  but  chance  thy  name  to  sound, 

Et  capites  et  inferi  At  once  all  Heaven  and  Hell  unite 

Tremente  curvantur  genu.  In  bending  low  with  awe  profound. 

Te  deprecamur  ultima;  Great  Judge  of  all!  in  that  last  day, 

Magnum  diei  Judicem,  When  friends  shall  fail,  and  foes  combine, 

Armis  supernae  gratia;  Be  present  then  with  us,  we  pray, 


Christmas 
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Defende  nos  ab  hostibus. 

Virtus,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Fflio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  saeculorum  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

yi .  Rorate,  caeli,  desuper,  et  nubes  pluant  jus- 
tum.  R.  Aperiatur  terra,  et  germinet  Salvato- 
rem. 


To  guard  us  with  thy  arm  divine. 

To  God  the  Father,  with  the  Son, 
And  Holy  Spirit,  One  and  Three, 
Be  honour,  glory,  blessing,  praise, 
All  through  the  long  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y/.  Drop  down  dew,  ye  heavens,  from  above,  and 
let  the  clouds  rain  the  just.  P/.  Let  the  earth  be 
opened,  and  bud  forth  a  Saviour. 


tempore  J^attottattsi 


Collect 


EUS,  qui  saliitis  aeternae,  beatae  Marias 
virginitate  fcecunda,  humano  generi 
praemia  prastitisti:  tribue,  quaesumus;  ut  ip- 
sam  pro  nobis  intercedere  sentiamus,  per 
quam  meruimus  auctorem  vitae  suscipere,  D6- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum: 
Qui  tecum  vivit. 


/Ip^  GOD,  who  by  the  fruitful  virginity  of  the 
\Ls  Blessed  Mary,  hast  given  unto  mankind  the 
rewards  of  everlasting  life;  grant,  we  beseech  thee, 
that  we  may  continually  feel  the  might  of  her  in- 
tercession, through  whom  we  have  worthily  re- 
ceived the  Author  of  life,  our  Lord  Jesus  Christ, 
thy  Son.  Who  liveth. 


ad  Laudes 

Little  Chapter 


PPARUIT  enim  gratia  Dei  Salvatoris 
nostri  omnibus  hominibus  erudiens  nos, 
ut,  abnegantes  impietatem  et  saecularia  deside- 
ria  sobrie  et  juste  et  pie  vivamus  in  hoc  saecu- 
lo. 

R.  Deo  gratias. 


Titus  2:1 1-12 

ftfF OR  the  grace  of  God  our  Saviour  hath  ap- 
peared  to  all  men;  instructing  us,  that,  deny- 
ing ungodliness  and  worldly  desires,  we  should 
live  soberly,  and  justly,  and  godly  in  this  world. 
R.  Thanks  be  to  God. 


A  solis  ortus  cardine 
Ad  usque  terra  limitem, 
Christum  canamus  Principem, 
Natum  Maria  Virgine. 

Beatus  auctor  saeculi 
Servile  corpus  induit: 
Ut  carne  carnem  liberans, 
Ne  perderet  quos  condidit. 

Castae  Parentis  viscera 
Caelestis  intrat  gratia: 
Venter  Puellae  bajulat 
Secreta,  quae  non  noverat. 

Domus  pudici  pectoris 
Templum  repente  fit  Dei: 
Intacta  nesciens  virum, 
Concepit  alvo  Filium. 

Enititur  puerpera, 


Hymn 

From  the  far-blazing  gate  of  morn 
To  earth's  remotest  shore, 
Let  every  tongue  confess  to  Him 
Whom  holy  Mary  bore. 

Lo!  the  great  Maker  of  the  world, 
Lord  of  eternal  years, 
To  save  his  creatures,  veil'd  beneath 
A  creature's  form  appears. 

A  spotless  maiden's  virgin  breast 
With  heavenly  grace  He  fills; 
In  her  pure  wombe  He  is  conceived, 
And  there  in  secred  dwells. 

That  bosom,  chastity's  sweet  home, 
Becomes,  oh,  blest  reward! 
The  shrine  of  Heav'n's  immortal  King, 
The  temple  of  the  Lord. 

And  Mary  bears  the  babe,  foretold 
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Quem  Gabriel  praedixerat, 
Quern  ventre  Matris  gestiens, 
Baptista  clausum  senserat. 

Fceno  jacere  pertulit: 
Praesepe  non  abhorruit: 
Et  lacte  modico  pastus  est, 
Per  quem  nec  ales  esurit. 

Gaudet  chorus  caelestium, 
Et  Angeli  canunt  Deo; 
Palamque  fit  pastoribus 
Pastor,  Creator  omnium. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Sedulius 

V.  Verbum  caro  factum  est. 
habitavit  in  nobis.  Alleluja. 

Ant.  Mirabile  mysterium 
innovantur  natural,  Deus  homo  factus  est:  id 
quod  fuit  permansit,  et  quod  non  erat  assump- 
sit non  commixtionem  passus,  neque  divisio- 
nem. 


By  an  Archangel's  voice; 

Whose  presence  made  the  Baptist  leap, 

And  in  the  womb  rejoice. 

The  manger  scantly  strewn  with  hay 
Becomes  th'  Eternal's  bed; 
And  He,  who  feeds  each  little  bird, 
Himself  with  milk  is  fed. 

Straightway  with  joy  the  Heav'ns  are  fill'd, 

The  hosts  angelic  sing; 

And  shepherds  hasten  to  adore 

Their  Shepherd  and  their  King. 

Praise  to  the  Father!  praise  to  Him, 
The  Virgin's  holy  Son! 
Praise  to  the  Spirit  Paraclete, 
While  endless  ages  run!  Amen. 


Trans.  Ft.  E.Caswall 

Alleluja.  P/.  Et  f.  The  Word  was  made  flesh.  Alleluia.  P/.  And 
dwelt  among  us.  Alleluia. 

Benedictus 

declarator  hodie:  Ant.  A  wondrous  mystery  *  is  this  day  set  forth:  a 
new  thing  hath  been  created  in  the  earth:  God  is 
made  man.  That  which  He  was  He  remaineth,  and 
that  which  He  was  not  He  taketh,  suffering  therein 
neither  confusion  nor  division. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

Titus2:ll-12 

(7I  PPARUIT  enim  gratia  Dei  Salvatoris  >yp  OR  the  grace  of  God  our  Saviour  hath  ap- 
nostri  omnibus  hominibus  erudiens  nos,        peared  to  all  men;  instructing  us,  that,  deny- 
ut,  abnegantes  impietatem  et  saecularia  deside-  ing  ungodliness  and  worldly  desires,  we  should 
ria  sobrie  et  juste  et  pie  vivamus  in  hoc  saecu-  live  soberly,  and  justly,  and  godly  in  this  world, 
lo.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Response 

br.  Verbum  caro  factum  est.  *  Alleluja,  Al-  P/.  br.  The  Word  was  made  flesh.  *  Alleluia,  Alle- 
leluja.  Verbum.  V.  Et  habitavit  in  nobis.  Alle-  luia.  The  Word.  Hf.  And  dwelt  among  us.  Alleluia, 
luja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Verbum.  Alleluia.  Glory  be.  The  Word. 

V.  Ipse  invocabit  me.  Alleluja.  P/.  Pater  meus  V.  He  shall  cry  out  to  me.  Alleluia.  P/.  Thou  art 
es  tu.  Alleluja.  my  Father.  Alleluia. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 


€T:  TU  in  principio,  Domine,  terram  fun- 
dasti:  et  opera  manuum  tuarum  sunt 


Hebr.  1:10 

ND:  Thou  in  the  beginning,  O  Lord,  didst 
found  the  earth:  and  the  works  of  thy  hands 
are  the  heavens. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 

br.  Notum  fecit  Dominus.  *  Alleluja,  Alle-  P/.  br.  The  Lord  hath  made  known.  *  Alleluia,  Al- 
liija.  Notum.  V.  Salutare  suum.  Alleluja,  Alle-  leluia.  The  Lord.  V.  His  salvation.  Alleluia,  Alle- 


caeli. 

P/.  Deo  gratias. 


Christmas 
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luja.  Gloria  Patri.  Notum. 

f.  Viderunt   omnes   fines   terra.  Alleluja. 

R.  Salutare  Dei  nostri.  Alleluja. 


luia.  Glory  be.  The  Lord. 

f.  All  the  ends  of  the  earth  have  seen.  Alleluia. 
R.  The  salvation  of  our  God.  Alleluia. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 


3PSI  peribunt,  tu  autem  permanebis;  et 
omnes  sicut  vestimentum  veterascent:  et 
velut  armctum  mutabis  eos,  et  mutabuntur:  tu 
autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  deficient. 
P/.  Deo  gratias. 


R.  br.  Viderunt  omnes  fines  terra 
Alleluja.  Viderunt.  V.  Salutare  Dei  nostri.  Al- 
leluja, Alleluja.  Gloria  Patri.  Viderunt. 
V.  Verbum  caro  factum  est.  Alleluja.  P/.  Et 
habitavit  in  nobis.  Alleluja. 


Hebr.  1:11-12 

YWT  HEY  shall  perish,  but  thou  shalt  continue: 
and  they  shall  all  grow  old  as  a  garment. 
And  as  a  vesture  shalt  thou  change  them,  and  they 
shall  be  changed:  but  thou  art  the  selfsame,  and 
thy  years  shall  not  fail. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 
*  Alleluja,  P/.  br.  All  the  ends  of  the  earth  have  seen.  *  Alle- 
luia, Alleluia.  All  the.  V.  The  salvation  of  our 
God.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  All  the. 
V.  The  Word  was  made  flesh.  Alleluia.  R.  And 
dwelt  among  us.  Alleluia. 


ad  Vesperas 

Little  Chapter 


Titus  2:1 1-12 


PPARUIT  enim  gratia  Dei  Salvatoris 
nostri  omnibus  hominibus  erudiens  nos, 
ut,  abnegantes  impietatem  et  saecularia  deside- 
ria  sobrie  et  juste  et  pie  vivamus  in  hoc  ssecu- 
lo. 

P/.  Deo  gratias. 


/4p  OR  the  grace  of  God  our  Saviour  hath  ap- 
-}f  peared  to  all  men;  instructing  us,  that,  deny- 
ing ungodliness  and  worldly  desires,  we  should 
live  soberly,  and  justly,  and  godly  in  this  world. 
P/.  Thanks  be  to  God. 


Jesu,  Redemptor  omnium, 
Quem  lucis  ante  orlginem 
Parem  paternae  glorias 
Pater  supremus  edidit. 

Tu  lumen,  et  splendor  Patris, 
Tu  spes  perennis  omnium, 
Intende  quas  fundunt  preces 
Tui  per  orbem  servuli. 

Memento,  rerum  Conditor, 
Nostri  quod  olim  corporis, 
Sacrata  ab  alvo  Vlrginis 
Nascendo,  formam  sumpseris. 

Testatur  hoc  prasens  dies, 
Currens  per  anni  clrculum, 
Quod  solus  e  sinu  Patris 
Mundi  salus  adveneris. 

Hunc  astra,  tellus,  aequora, 
Hunc  omne,  quod  caslo  subest, 
Saliitis  auctorem  novae 
Novo  saliitat  cantico. 


Hymn 

Jesu,  the  Ransomer  of  man, 
Who,  ere  created  light  began, 
Didst  from  the  sovereign  Father  spring, 
His  power  and  glory  equaling. 

The  Father's  Light  and  Splendour  thou, 
Their  endless  Hope  to  thee  that  bow: 
Accept  the  prayers  and  praise  today 
That  through  the  world  thy  servants  pay. 

Salvation's  Author,  call  to  mind 
How,  taking  form  of  humankind, 
Born  of  a  Virgin  undefiled 
Thou  in  man's  flesh  becam'st  a  Child. 

Thus  testifies  the  present  day 
Through  every  year  in  long  array, 
That  thou,  salvation's  source  alone, 
Proceedest  from  the  Father's  Throne. 

The  Heavens  above,  the  rolling  main 
And  all  that  earth's  wide  realms  contain, 
With  joyous  voice  now  loudly  sing 
The  glory  of  their  newborn  King. 
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Ordinary 


Et  nos,  beata  quos  sacri 
Rigavit  unda  sanguinis, 
Natalis  ob  diem  tui 
Hymni  tributum  solvimus. 


And  we  who,  by  thy  precious  Blood 
From  sin  redeemed,  are  marked  for  God, 
On  this,  the  day  that  saw  thy  Birth, 
Sing  the  new  song  of  ransomed  earth. 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sabcula.  Amen. 

Auth.  St.  Anibrose(?) 


plum  Dei  factus  est  uterus  nescientis  virum 
non  est  pollutus  ex  ea  carnem  assumens;  om- 
nes  gentes  venient,  dicentes:  Gloria  tibi,  Do- 
mine. 


All  honor,  laud  and  glory  be, 
O  Jesu,  Virgin-born,  to  thee; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  Father  and  to  Paraclete.  Amen. 

Trans.  JM.Neale  eta/. 

yi .  Notum  fecit  Dominus.  Alleluja.  R.  Salutare  f.  The  Lord  hath  made  known.  Alleluia.  R.  His 
suum.  Alleluja.  salvation.  Alleluia. 

Magnificat 

Ant.  Magnum  *  hereditatis  mysterium:  tem-  Ant.  Great  is  *  the  mystery  of  our  inheritance:  the 

womb  of  her  that  knew  not  man  is  become  the 
temple  of  God:  in  taking  flesh  of  her  flesh,  he  was 
not  defiled;  all  nations  shall  come,  and  say: 
"Glory  be  to  thee,  O  Lord!" 


^empore  €ptpf)ant& 

Collect 


Before  the  first  Sunday  after  Epiphany: 

EUS,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tu- 
um  Gentibus  Stella  duce  revelasti:  con- 
cede propitius;  ut,  qui  jam  te  ex  fide  cognovi- 
mus,  usque  ad  contemplandam  speciem  tuae 
celsihidinis  perducamur.  Per  eumdem  Domi- 
num. 

After  the  first  Sunday  after  Epiphany: 

OTA,  quabsumus,  Domine,  supplicantis 
populi  caslesti  pietate  prosequere:  ut  et 
quae  agenda  sunt,  videant,  et  ad  implenda  qua? 
viderint,  convalescant.  Per  Dominum. 


GOD,  who  by  the  leading  of  a  star  didst,  as 
on  this  day,  manifest  thine  only-begotten 
Son  to  the  Gentiles,  mercifully  grant  that  we,  who 
know  thee  now  by  faith,  may  after  this  life  have 
the  fruition  of  thy  glorious  Godhead.  Through  the 
same. 

LORD,  we  beseech  thee,  mercifully  to  re- 
ceive the  prayers  of  thy  people  who  call 
upon  thee,  and  grant  that  they  may  both  perceive 
and  know  what  things  they  ought  to  do,  and  also 
may  have  the  grace  and  power  faithfully  to  fulfill 
the  same.  Through  our  Lord. 


ad  Laudes 

Little  Chapter 


URGE,  illuminare,  Jerusalem,  quia  ve- 
nit  lumen  tuum,  et  gloria  Domini  super 
te  orta  est. 
R.  Deo  gratias. 

O  sola  magnarum  urbium 
Major  Bethlem,  cui  contigit 
Ducem  salutis  cablitus 
Incorporatum  gignere. 

Quem  Stella,  qua;  solis  rotam 


Is.  60:1 

(7I  RISE,  be  enlightened,  O  Jerusalem:  for  thy 
S^-  light  is  come,  and  the  glory  of  the  Lord  is 
risen  upon  thee. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Bethlehem!  of  noblest  cities 
None  can  once  with  thee  compare; 
Thou  alone  the  Lord  from  heaven 
Didst  for  us  Incarnate  bear. 

Fairer  than  the  sun  at  morning 


Epiphany 
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Vincit  decore  ac  himine, 
Venlsse  terris  nuntiat 
Cum  came  terrestri  Deum. 

Videre  postquam  ilium  Magi, 
Eoa  promunt  munera: 
Stratlque  votis  offerunt 
Thus,  myrrham,  et  aurum  regium. 

Regem  Deumque  annuntiant 
Thesauris,  et  fragrans  odor 
Thuris  Sabaei,  ac  myrrheus 
Pulvis  sepulcrum  pradocet. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  appamlsti  Gentibus, 
Cum  Patre,  et  almo  Splritu, 
In  sempitema  saecula.  Amen. 

Auth.  Prudentius 

yi .  Adorate  Deum.  Alleluja.  R.  Omnes  Angeli 
ejus.  Alleluja. 


Was  the  star  that  told  His  birth; 
To  the  lands  their  God  announcing, 
Hid  beneath  a  form  of  earth. 

By  its  lambent  beauty  guided, 
See  the  eastern  kings  appear; 
See  them  bend,  their  gifts  to  offer — 
Gifts  of  incense,  gold,  and  myrrh. 

Solemn  things  of  mystic  meaning! — 
Incense  doth  the  God  disclose; 
Gold  a  royal  Child  proclaimeth; 
Myrrh  a  future  tomb  foreshows. 

Holy  Jesu,  in  Thy  brightness 
To  the  Gentile  world  displayed, 
With  the  Father  and  the  Spirit, 
Endless  praise  to  Thee  be  paid.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  Adore  God.  Alleluia.  R.  All  you  his  angels.  Al- 
leluia. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

Is.  60:1 

(On  URGE,  illuminare,  Jerusalem,  quia  ve-  (jm  RISE,  be  enlightened,  O  Jerusalem:  for  thy 
nit  lumen  tuum,  et  gloria  Domini  super         light  is  come,  and  the  glory  of  the  Lord  is 
te  orta  est.  risen  upon  thee. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Reges  Tharsis  et  insula?  miinera  offe-  R.  br.  The  kings  of  Tharsis  and  the  islands  shall 
rent.  *  Alleluja,  Alleluja.  Reges  Tharsis.  V.  offer  presents.  *  Alleluia,  Alleluia.  The  kings  of. 
Reges  Arabum  et  Saba  dona  adducent.  Allelu-  ~f.  The  kings  of  the  Arabians  and  of  Saba  shall 
ja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Reges  Tharsis.  bring  gifts.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  The  kings 

of. 

yi .  Omnes  de  Saba  venient.  Alleluja.  R.  Au-  y.  All  they  from  Saba  shall  come.  Alleluia, 
rum  et  thus  deferentes.  Alleluja.  R.  Bringing  gold  and  frankincense.  Alleluia. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

Is.  60:4 

EVA  in  circuitu  oculos  tuos,  et  vide:  om-  jf  IFT  up  thy  eyes  round  about,  and  see:  all 
V^-  nes  isti  congregati  sunt,  venerunt  tibi:  fl-  these  are  gathered  together,  they  are  come  to 
lii  tui  de  longe  venient,  et  filiae  tuae  de  latere  thee:  thy  sons  shall  come  from  afar,  and  thy 
surgent.  daughters  shall  rise  up  at  thy  side. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Omnes  de  Saba  venient.  *  Alleluja,  Al-  R.  br.  All  they  from  Saba  shall  come.  *  Alleluia, 
leluja.  Omnes.  V.  Aurum  et  thus  deferentes.  Alleluia.  All  they.  V.  Bringing  gold  and  frankin- 
Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Omnes.  cense.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  All  they. 

f.  Adorate  Dominum.  Alleluja.  R.  In  aula  f.  Adore  ye  the  Lord.  Alleluia.  R.  In  his  holy 
sancta  ejus.  Alleluja.  court.  Alleluia. 
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Ordinary 


ad  Nonam 

Little  Chapter 


/fpk  MNES  de  Saba  venient,  aurum  et  thus 
\Ls  deferentes,  et  laudem  Domino  annun- 


Is.  60:6 


(7I  LL  they  from  Saba  shall  come,  bringing  gold 


and  frankincense:  and  shewing  forth  praise 
tiantes.  to  the  Lord. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Adorate  Dominum.  *  Alleluja,  Alleluja.  R.  br.  Adore  ye  the  Lord.  *  Alleluia,  Alleluia.  Ad- 
Adorate.  y.  In  aula  sancta  ejus.  Alleluja,  Alle-  ore.  y.  In  his  holy  court.  Alleluia,  Alleluia.  Glory 
luja.  Gloria  Patri.  Adorate.  be.  Adore. 

y.  Adorate  Deum.  Alleluja.  R.  Omnes  Angeli  y.  Adore  God.  Alleluia.  R.  All  you  his  angels.  Al- 
ejus.  Alleluja.  leluia. 


URGE,  illuminare,  Jerusalem,  quia  ve- 
nit  lumen  tuum,  et  gloria  Domini  super 
te  orta  est. 
P/.  Deo  gratias. 


ad  II  Vesperas 

Little  Chapter 

Is.  60:1 

RISE,  be  enlightened,  O  Jerusalem:  for  thy 
light  is  come,  and  the  glory  of  the  Lord  is 
risen  upon  thee. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Crudelis  Herodes,  Deum 
Regem  venire  quid  times? 
Non  eripit  mortalia, 
Qui  regna  dat  caelestia. 

Ibant  Magi,  quam  viderant, 
Stellam  sequentes  praviam: 
Lumen  requirunt  liimine: 
Deum  fatentur  rminere. 

Lavacra  puri  giirgitis 
Caelestis  Agnus  attigit: 
Peccata,  quae  non  detulit, 
Nos  abluendo  sustulit. 

Novum  genus  potential 
Aquas  rubescunt  hydrias, 
Vinumque  jussa  fundere, 
Mutavit  unda  originem. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  apparuisti  Gentibus, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sabcula.  Amen. 

Auth.  Sedulius 

y.  Reges  Tharsis  et  insula?  munera  offerent. 
R.  Reges  Arabum  et  Saba  dona  adducent. 


Hymn 

O  cruel  Herod!  why  thus  fear 
Thy  King  and  God,  who  comes  below? 
No  earthly  crown  comes  He  to  take, 
Who  heavenly  kingdoms  doth  bestcw. 

The  wiser  Magi  see  the  star, 
And  follow  as  it  leads  before; 
By  its  pure  ray  they  seek  the  Light, 
And  with  their  gifts  that  Light  adore. 

Behold  at  length  the  heavenly  Lamb 
Baptized  in  Jordan's  sacred  flood; 
There  consecrating  by  his  touch 
Water  to  cleanse  us  in  his  blood. 

But  Cana  saw  her  glorious  Lord 
Begin  his  miracles  divine; 
When  water,  reddening  at  his  word, 
Flow'd  forth  obedient  in  wine. 

To  Thee,  O  Jesu,  who  Thyself 
Hast  to  the  Gentile  world  display'd, 
Praise,  with  the  Father  evermore, 
And  with  the  Holy  Ghost,  be  paid.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  The  kings  of  Tharsis  and  the  islands  shall  offer 
presents.  R.  The  kings  of  the  Arabians  and  of 
Saba  shall  bring  gifts. 


Lent 
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tempore  i§>eptuagesitm& 


All  as  in  the  Season  throughout  the  year,  except  those  things  which  are  Proper. 

 -«o*J&8c~~  


tempore  (©uaDragestmae 


ad  Laudes 

Little  Chapter 


In  ferial  Office: 


Is.  58:1 


CLAMA,  ne  cesses,  quasi  tuba  exalta  vo- 
i 


CRY,  cease  not,  lift  up  thy  voice  like  a  trum- 
pet, and  shew  my  people  their  wicked  do- 


'  cem  tuam,  et  anniintia  populo  meo  scele 
ra  eorum,  et  domui  Jacob  peccata  eorum.  ings,  and  the  house  of  Jacob  their  sins 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 


O  sol  saliitis,  intimis, 
Jesu,  refulge  mentibus, 
Dum,  nocte  pulsa,  gratior 
Orbi  dies  renascitur. 

Dans  tempus  acceptable, 
Da  lacrimarum  rivulis 
Lavare  cordis  victimam, 
Quam  laeta  adurat  caritas. 

Quo  fonte  manavit  nefas, 
Fluent  perennes  lacrimae, 
Si  virga  pcenitentiae 
Cordis  rigorem  conterat. 

Dies  venit,  dies  tua, 
In  qua  reflorent  omnia: 
Laetemur  et  nos,  in  viam 
Tua  rediicti  dextera. 

Te  prona  mundi  machina, 
Clemens,  adoret,  Trinitas, 
Et  nos  novi  per  gratiam 
Novum  canamus  canticum.  Amen. 

Auth.  Unk.  10- 15th  c. 

f.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te. 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 


R/.Ut 


The  darkness  fleets,  and  joyful  earth 
Welcomes  the  newborn  day; 
Jesu,  true  Sun  of  human  souls! 
Shed  in  our  souls  thy  ray. 

Shed  in  our  souls  thy  ray. 

Thou,  who  dost  give  the  accepted  time, 

Give  tears  to  purify, 

Give  flames  of  love  to  burn  our  hearts 

That  fountain,  whence  our  sins  have  flow'd, 
Shall  soon  in  tears  distill, 
If  but  thy  penitential  grace 
Subdue  the  stubborn  will. 

The  day  is  near  when  all  re-blooms, 
Thy  own  blest  day,  O  Lord; 
We  too  would  joy,  by  thy  right  hand 
To  life's  true  path  restored. 

All  glorious  Trinity!  to  Thee 
Let  earth's  vast  fabric  bend; 
And  evermore  from  souls  renew'd 
The  Saints'  new  song  ascend.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  God  hath  given  his  angels  charge  over  thee. 
W-  To  keep  thee  in  all  thy  ways. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 


C; 


In  ferial  Office: 

ONVERTIMINI  ad  me  in  toto  corde  ves- 
'  tro,  in  jejunio,  et  fletu,  et  planctu.  Et 
scindite  corda  vestra,  et  non  vestimenta  ves- 
tra,  ait  Dominus  omnipotens. 
R7.  Deo  gratias. 


loel  2:12-13 


3|2  E  CONVERTED  to  me  with  all  your  heart, 
7^  in  fasting,  and  in  weeping,  and  in  mourning. 
And  rend  your  hearts,  and  not  your  garments, 
saith  the  Lord  Almighty. 
R.  Thanks  be  to  God. 
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Brief  Response 

R.  br.  Ipse  liberavit  me  *  De  laqueo  venan-  R.  br.  He  hath  delivered  me  *  From  the  snare  of 
tium.  Ipse.  Hf.  Et  a  verbo  aspero.  De  laqueo  the  hunters.  He  hath.  y.  And  from  the  sharp  word, 
venantium.  Gloria  Patri.  Ipse.  From  the  snare  of  the  hunters.  Glory  be.  He  hath, 

y.  Scapulis  suis  obumbrabit  tibi.  R.  Et  sub  V.  With  his  shoulders  he  will  overshadow  thee, 
pennis  ejus  sperabis.  P/.  And  under  his  wings  thou  shalt  trust. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Is.  55:7 

j[Pk  ERELINQUAT  impius  viam  suam,  et         ET  the  wicked  forsake  his  way,  and  the  un- 
^■S'  vir  iniquus  cogitationes  suas,  et  reverta-   V^-  just  man  his  thoughts,  and  let  him  return  to 
tur  ad  Dominum,  et  miserebitur  ejus,  et  ad  the  Lord,  and  he  will  have  mercy  on  him,  and  to 
Deum   nostrum,   quoniam   multus   est   ad  our  God:  for  he  is  bountiful  to  forgive, 
ignoscendum.  P/.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Brief  Response 

R.  br.  Scapulis  suis  *  Obumbrabit  tibi.  Scapu-  P/.  br.  With  his  shoulders  *  He  will  overshadow 
lis.  y.  Et  sub  pennis  ejus  sperabis.  Obumbra-  thee.  With.  y.  And  under  his  wings  thou  shalt 
bit  tibi.  Gloria  Patri.  Scapulis.  trust.  He  will  overshadow  thee.  Glory  be.  With, 

y.  Scuto  circumdabit  te  Veritas  ejus.  P/.  Non  y.  With  a  shield  his  truth  shall  compass  thee, 
timebis  a  timore  nocturne  P/.  Thou  shalt  not  be  afraid  of  the  terror  of  the 

night. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Is.  58:7 

<4f  RANGE  esurienti  panem  tuum,  et  egenos  *7[Pk  EAL  thy  bread  to  the  hungry,  and  bring  the 
mi'  vagosque  indue  in  domum  tuam:  cum  vl-  needy  and  the  harbourless  into  thy  house: 

deris  nudum,  operi  eum,  et  carnem  tuam  ne  when  thou  shalt  see  one  naked,  cover  him,  and 
despexeris.  despise  not  thy  own  flesh. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Scuto  circumdabit  te  *  Veritas  ejus.  P/.  br.  With  a  shield  *  His  truth  shall  compass 
Scuto.  y.  Non  timebis  a  timore  nocturne  Ve-  thee.  With.  y.  Thou  shalt  not  be  afraid  of  the  ter- 
ritas  ejus.  Gloria  Patri.  Scuto.  ror  of  the  night.  His  truth  shall  compass  thee. 

Glory  be.  With. 

y.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te.  P/.  Ut  y.  God  hath  given  his  angels  charge  over  thee, 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  P/.  To  keep  thee  in  all  thy  ways. 

ad  Vesperas 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Joel  2:17 

3NTER  vestlbulum  et  altare  plorabunt  sa-  J|2  ETWEEN  the  porch  and  the  altar  the  priests 
cerdotes,  minlstri  Domini,  et  dicent:  Par-  7**^  the  Lord's  ministers  shall  weep,  and  shall 
ce,  Domine,  parce  populo  tuo:  et  ne  des  here-  say:  Spare,  O  Lord,  spare  thy  people:  and  give  not 
ditatem  tuam  in  opprobrium,  ut  dominentur  thy  inheritance  to  reproach,  that  the  heathen 
eis  nationes.  should  rule  over  them. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 

Audi,  benlgne  Conditor,  Thou  loving  Maker  of  mankind, 

Nostras  preces  cum  fletibus,  Before  thy  throne  we  pray  and  weep; 


Passiontide 
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Oh,  strengthen  us  with  grace  divine, 
Duly  this  sacred  Lent  to  keep. 

Searcher  of  hearts!  Thou  dost  discern 
Our  ills,  and  all  our  weakness  know: 
Again  to  Thee  with  tears  we  turn; 
Again  to  us  thy  mercy  show. 

Much  have  we  sinn'd;  but  we  confess 
Our  guilt,  and  all  our  faults  deplore: 
Oh,  for  the  praise  of  thy  great  Name, 
Our  fainting  souls  to  health  restore! 

And  grant  us,  while  by  fasts  we  strive 
This  mortal  body  to  control, 
To  fast  from  all  the  food  of  sin, 
And  so  to  purify  the  soul. 


In  hoc  sacro  jejunio 
Fusas  quadragenario. 

Scrutator  alme  cordium, 
Infirma  tu  scis  virium: 
Ad  te  reversis  exhibe 
Remissionis  gratiam. 

Multum  quidem  peccavimus, 
Sed  parce  confitentibus: 
Ad  nominis  laudem  tui 
Confer  medelam  languidis. 

Concede  nostrum  conteri 
Corpus  per  abstinentiam; 
Culpa?  ut  relinquant  pabulum 
Jejuna  corda  criminum. 

Praesta,  beata  Trinitas, 
Concede,  simplex  Unitas; 
Ut  fructuosa  sint  tuis 
Jejuniorum  munera.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory 

y.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te.  R.  Ut 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 


Hear  us,  O  Trinity  thrice  blest! 
Sole  Unity!  to  Thee  we  cry: 
Vouchsafe  us  from  these  fasts  below 
To  reap  immortal  fruit  on  high.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  God  hath  given  his  angels  charge  over  thee. 
R.  To  keep  thee  in  all  thy  ways. 


^empus!  iPasisitontsi 


In  Passiontide,  in  the  Sunday  or  Ferial  Office,  Gloria  Patri  is  omitted  from  the  Brie f Responds. 

ad  Laudes 


Little  Chapter 

In  ferial  Office: 

JJ  ENITE,  mittamus  lignum  in  panem  ejus, 
uJ  et  eradamus  eum  de  terra  viventium. 
nomen  ejus  non  memoretur  amplius. 
R.  Deo  gratias. 


ct 


Lustra  sex  qui  jam  peregit, 
Tempus  implens  corporis, 
Sponte  libera  Redemptor 
Passioni  deditus, 
Agnus  in  Cruris  levatur 
Immolandus  stipite. 

Felle  potus  ecce  languet: 
Spina,  clavi,  lancea 
Mite  corpus  perforarunt: 
Unda  manat,  et  cruor: 
Terra,  pontus,  astra,  mundus, 
Quo  lavantur  fliimine! 

Crux  fidelis,  inter  omnes 
Arbor  una  nobilis: 


Jer.  11:19 

Tf  ET  us  put  wood  on  his  bread,  and  cut  him  off 
from  the  land  of  the  living,  and  let  his  name 
be  remembered  no  more. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Thirty  years  among  us  dwelling, 
His  appointed  time  fulfilled, 
Born  for  this,  he  meets  his  Passion, 
For  that  this  he  freely  willed: 
On  the  Cross  the  Lamb  is  lifted, 
Where  his  life-Blood  shall  be  spilled. 

He  endured  the  nails,  the  spitting, 
Vinegar,  and  spear,  and  reed: 
From  that  holy  Body  broken 
Blood  and  Water  forth  proceed: 
Earth,  and  stars,  and  sky,  and  ocean, 
By  that  flood  from  stain  are  freed. 

Faithful  Cross!  above  all  other, 
One  and  only  noble  Tree; 
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None  in  foliage,  none  in  blossom, 
None  in  fruit  thy  peer  may  be: 
Sweetest  wood,  and  sweetest  iron, 
Sweetest  weight  is  hung  on  thee. 

Bend  thy  boughs,  O  Tree  of  glory, 
Thy  relaxing  sinews  bend: 
For  awhile  the  ancient  rigour 
That  thy  birth  bestowed,  suspend: 
And  the  King  of  heavenly  beauty 
On  thy  bosom  gently  tend. 

Thou  alone  wast  counted  worthy 
This  world's  ransom  to  sustain, 
That  a  shipwrecked  race  for  ever 
Might  a  port  of  refuge  gain: 
With  the  sacred  Blood  anointed 
Of  the  Lamb  for  sinners  slain. 


Silva  talem  nulla  profert 
Fronde,  flore,  genuine: 
Dulce  ferrum,  dulce  lignum, 
Dulce  pondus  sustinent. 

Flecte  ramos,  arbor  alta, 
Tensa  laxa  viscera, 
Et  rigor  lentescat  ille, 
Quem  dedit  nati vitas; 
Et  superni  membra  Regis 
Tende  miti  stipite. 

Sola  digna  tu  fuisti 
Ferre  mundi  victimam; 
Atque  portum  praparare 
Area  mundo  naufrago, 
Quam  sacer  cruor  perunxit, 
Fusus  Agni  corpore. 

Sempiterna  sit  beatae 

Trinitati  gloria, 

JEqua  Patri,  Filioque; 

Par  decus  Paraclito: 

Unius  Trinique  nomen 

Laudet  universitas.  Amen. 

Auth.  Venantius  Fortumtus 

yi .  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deus  meus. 

R.  Et  ab  insurgentibus  in  me  libera  me. 


To  the  Trinity  be  glory 
Everlasting,  as  is  meet: 
Equal  to  the  Father,  equal 
To  the  Son,  and  Paraclete: 
Trinal  Unity,  whose  praises 
All  created  things  repeat.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale 

V.  Deliver  me  from  my  enemies,  O  my  God. 
P/.  And  defend  me  from  them  that  rise  up  against 
me. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Jer  1 7:13 

TRS  OMINE,  omnes  qui  te  derelinquunt,  /fT\  LORD:  all  that  forsake  thee  shall  be  con- 
confundentur:  recedentes  a  te,  in  terra  %l/  founded:  they  that  depart  from  thee,  shall  be 
scribentur:    quoniam    dereliquerunt   venam  written  in  the  earth:  because  they  have  forsaken 
aquarum  viventium  Dominum.  the  Lord,  the  vein  of  living  waters. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Erue  a  framea,  *  Deus,  animam  meam.  R.  br.  Deliver  from  the  sword,  *  O  God,  my  soul. 
Erne.  y.  Et  de  manu  canis  unicam  meam.  Deliver,  y.  My  only  one  from  the  hand  of  the  dog. 
Deus,  animam  meam.  Erue.  0  God,  my  soul.  Deliver. 

yi .  De  ore  leonis  libera  me,  Domine.  R.  Et  a  yi.  From  the  lion's  mouth,  save  me,  0  Lord, 
cornibus  unicornium  humilitatem  meam.  R.  And  my  lowness  from  the  horns  of  the  uni- 

corns. 


ad  Sextain 


Little 

In  ferial  Office: 

CONFUNDANTUR  qui  me  persequuntur, 
et  non  confundar  ego:  paveant  illi,  et  non 
paveam  ego:  indue  super  eos  diem  afflictionis, 
et  duplici  contritione  contere  eos,  Domine, 
Deus  noster. 
R.  Deo  gratias. 


Chapter 

Jer  17:18 

ET  them  be  confounded  that  persecute  me, 
and  let  not  me  be  confounded:  let  them  be 
afraid,  and  let  not  me  be  afraid:  bring  upon  them 
the  day  of  affliction,  and  with  a  double  destruc- 
tion, destroy  them. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Passiontide 
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Brief  Response 

R7.  br.  De  ore  leonis  *  Libera  me,  Domine.  De  R7.  br.  From  the  lion's  mouth,  *  Save  me,  O  Lord, 
ore.  y.  Et  a  cornibus  unicornium  humilitatem  From.  y.  And  my  lowness  from  the  horns  of  the 
meam.  Libera  me,  Domine.  De  ore.  unicorns.  Save  me,  O  Lord.  From, 

y.  Ne  perdas  cum  impiis,  Deus  animam  me-  f.  Take  not  away  with  the  wicked,  O  God,  my 
am.  R7.  Et  cum  viris  sanguinum  vitam  meam.     soul.  R7.  Nor  my  life  with  bloody  men. 


ad  Nonam 

Little  Chapter 


In  ferial  Office: 


^^ECORDARL  quod  stcieri m  in  conspec- 


Jer  18:20 


EMLMBLR  thai  i  have  stood  in  thy  sight. 


•  tu  tuo,  ut  loquerer  pro  eis  bonum,  et  so  speak  good  for  them,  and  turn  away  thy 

averterem  indignationem  tuam  ab  eis.  indignation  from  them. 

R7.  Deo  gratias.  R7.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R7.  br.  Ne  perdas  cum  impiis,  *  Deus  animam  R7.  br.  Take  not  away  with  the  wicked,  *  O  God, 
meam.  Ne  perdas.  V.  Et  cum  viris  sanguinum  my  soul.  Take,  y.  Nor  my  life  with  bloody  men. 
vitam  meam.  Deus  animam  meam.  Ne  perdas.   O  God,  my  soul.  Take. 

y.  Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo.  R7.  A  y.  Deliver  me,  O  Lord,  from  the  evil  man.  R7.  Res- 
viro  iniquo  eripe  me.  cue  me  from  the  unjust  man. 


ad  Vesperas 

Little  Chapter 

Inferkl Office:  Jer.  11:20 

'7ft'  U  AUTEM,  Domine  Sabaoth,  qui  judi-  2j2  UT  thou,  O  Lord  of  Sabaoth,  who  judgest 
cas  juste,  et  probas  renes  et  corda,  vide-  7^  justly,  and  triest  the  reins  and  hearts,  let  me 
am  ultionem  tuam  ex  eis:  tibi  enim  revelavi  see  thy  revenge  on  them:  for  to  thee  I  have  re- 
causam  meam,  Domine,  Deus  meus.  vealed  my  cause,  O  Lord  my  God. 

R7.  Deo  gratias.  R7.  Thanks  be  to  God. 

Hymn 


Vexilla  Regis  prodeunt: 
Fulget  Cruris  mysterium, 
Qua  vita  mortem  pertulit, 
Et  morte  vitam  protulit. 

Qua?,  vulnerata  lancea? 
Mucrone  diro,  criminum 
Ut  nos  lavaret  sordibus, 
Manavit  unda  et  sanguine. 

Impleta  sunt  qua?  concinit 
David  fideli  carmine, 
Dicendo  nationibus: 
Regnavit  a  ligno  Deus. 

Arbor  decora  et  fulgida, 
Ornata  Regis  purpura, 
Electa  digno  stipite 
Tarn  sancta  membra  tangere. 

Beata,  cujus  brachiis 
Pretium  pependit  sa?culi, 
Statera  facta  corporis, 
Tulitque  pra?dam  tartari. 


Abroad  the  regal  banners  fly, 
Now  shines  the  Cross's  mystery: 
Upon  it  Life  did  death  endure, 
And  yet  by  death  did  life  procure. 

Who,  wounded  with  a  direful  spear, 
Did  purposely  to  wash  us  clear 
From  stain  of  sin,  pour  out  a  flood 
Of  precious  water  mixed  with  blood. 

That  which  the  prophet- king  of  old 
Hath  in  mysterious  verse  foretold, 
Is  now  accomplished,  whilst  we  see 
God  ruling  the  nations  from  a  Tree. 

O  lovely  and  refulgent  Tree, 
Adorned  with  purpled  majesty; 
Culled  from  a  worthy  stock,  to  bear 
Those  limbs  which  sanctified  were. 

Blest  Tree,  whose  happy  branches  bore 
The  wealth  that  did  the  world  restore; 
The  beam  that  did  that  Body  weigh 
Which  raised  up  Hell's  expected  prey. 
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Hail  Cross,  of  hopes  the  most  sublime! 
Now,  in  the  mournful  Passion  time; 
Grant  to  the  just  increase  of  grace, 
And  every  sinner's  crimes  efface. 


Sequens  stropha  dicitur  flexis  genibus: 
O  Crux,  ave,  spes  unica, 
Hoc  Passionis  tempore 
Piis  adauge  gratiam, 
Reisque  dele  crlmina. 

Te,  fons  saliitis,  Trinitas, 

Collaudet  omnis  spiritus: 

Quibus  Crucis  victoriam 

Largiris,  adde  premium.  Amen. 

Auth.  Venantius  Fortumtus 

V.  Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo.  R.  A 

viro  iniquo  eripe  me. 


Blest  Trinity,  salvation's  spring 
May  every  soul  Thy  praises  sing; 
To  those  Thou  grantest  conquest  by 
The  Holy  Cross,  rewards  supply.  Amen. 

Trans.  W.K.Blount 
yi.  Deliver  me,  O  Lord,  from  the  evil  man.  R.  Res- 
cue me  from  the  unjust  man. 


tempore  iPasicfjattsi 

Under  single  antiphon  Psalms  and  Canticles  are  said  at  all  horns  throughout  the  season  of 
Paschaltide: 

Ant.  Alleluja,  *  Alleluja,  Alleluja.  |  Ant.  Alleluia,  *  Alleluia,  Alleluia 

The  word  Alleluia  is  added  in  certain  places  where  it  does  not  occur  out  of  Paschaltide:  it  is  added 
to  the  Invitatory;  to  each  Antiphon  when  said  entire  (except,  of  course,  when  before  a  Psalm  the 
Antiphon  is  the  same  as  the  opening  words  of  a  Psalm);  and  to  each  y.  and  R/.  (except  those  given 
without  it  in  Common  Forms  and  the  Ordinary:  i.e.  the  Opening  Versicles,  thePreces,  etc.). 


All  Brief  Responds  are  said  according  to  the  following  pattern: 

y.  Versicle  as  given,  to  which  is  added:  *  Alleluia,  alleluia. 

R.  The  first  versicle  is  repeated,  as  above. 

y.  Versicle  said  without  modification. 

R.  Alleluia,  alleluia. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto. 

R.  The  first  versicle  is  repeated,  as  above. 

y.  Versicle  as  given,  to  which  is  added:  alleluia. 

R.  Response  as  given,  to  which  is  added:  alleluia. 


ad  Laudes 


Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Rom.  6:9-10 

CHRISTUS  resurgens  ex  mortuis  jam  non  NOWING  that  Christ  rising  again  from  the 

moritur,  mors  illi  ultra  non  dominabitur.  2i\  dead,  dieth  now  no  more,  death  shall  no 
Quod  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus  est  more  have  dominion  over  him.  For  in  that  he  died 


semel:  quod  autem  vivit,  vivit  Deo. 
R.  Deo  gratias. 


Aurora  caelum  purpurat, 
iEther  resultat  laudibus, 
Mundus  triumphans  jubilat, 
Horrens  avernus  infremit. 

Rex  ille  dum  fortissimus 
De  mortis  inferno  specu 
Patrum  senatum  Uberum 


to  sin,  he  died  once;  but  in  that  he  liveth,  he  liveth 
unto  God. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

The  dawn  was  purpling  o'er  the  sky; 

With  alleluias  rang  the  air; 

Earth  held  a  glorious  jubilee; 

Hell  gnash'd  its  teeth  in  fierce  despair: 

When  our  most  valiant  mighty  King 
From  death's  abyss,  in  dread  array, 
Led  the  long-prison'd  Fathers  forth, 


Easter 
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Educit  ad  vita?  jubar. 

Cujus  sepulcram  plurimo 
Custode  signabat  lapis, 
Victor  triumphat,  et  suo 
Mortem  sepulcro  funerat. 

Sat  funeri,  sat  lacrimis, 
Sat  est  datum  doloribus: 
Surrexit  exstinctor  necis, 
Clamat  coruscans  Angelus. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Paschale,  Jesu,  gaudium, 
A  morte  dira  criminum 
Vitae  renatos  libera. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito, 

In  sempiterna  sabcula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrosef?) 

y.  In  resurrectione  tua,  Christe.  Alleluja. 
%  Caeli  et  terra  laetentur.  Alleluja. 


Into  the  beam  of  life  and  day: 

When  He,  whom  stone  and  seal  and  guard 
Had  safely  to  the  tomb  consign'd, 
Triumphant  rose,  and  buried  Death 
Deep  in  the  grave  He  left  behind. 

Calm  all  your  grief,  and  still  your  tears; 
Hark!  the  descending  angel  cries; 
For  Christ  is  risen  from  the  dead, 
And  Death  is  slain,  no  more  to  rise. 

O  Jesu!  from  the  death  of  sin 
Keep  us,  we  pray;  so  shalt  Thou  be 
The  everlasting  Paschal  joy 
Of  all  the  souls  new-born  in  Thee. 

To  God  the  Father,  with  the  Son 
Who  from  the  grave  immortal  rose, 
And  Thee,  O  Paraclete,  be  praise 
While  age  on  endless  ages  flows.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y/.  In  thy  resurrection,  O  Christ.  Alleluia.  P/.  Let 
heaven  and  earth  rejoice.  Alleluia. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  Rom.  6:9-10 

CHRISTUS  resurgens  ex  mortuis  jam  non  Jfr  NO  WING  that  Christ  rising  again  from  the 
moritur,  mors  illi  ultra  non  dominabitur.  2KV  dead,  dieth  now  no  more,  death  shall  no 
Quod  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus  est  more  have  dominion  over  him.  For  in  that  he  died 
semel:  quod  autem  vivit,  vivit  Deo.  to  sin,  he  died  once;  but  in  that  he  liveth,  he  liveth 

P/.  Deo  gratias.  unto  God. 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 

R.  br.  Surrexit  Dominus  de  sepulcro.  *  Allelu-  P/.  br.  The  Lord  hath  risen  from  the  tomb.  *  Alle- 
ja,  Alleluja.  Surrexit.  V.  Qui  pro  nobis  pepen-  luia,  Alleluia.  The  Lord.  V.  Who  hung  for  us  upon 
dit  in  ligno.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  the  cross.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  The  Lord. 
Surrexit. 

y.  Surrexit  Dominus  vere.  Alleluja.  P/.  Et  ap-  y.  The  Lord  is  risen  indeed.  Alleluia.  P/.  And  hath 
paruit  Simoni.  Alleluja.  appeared  to  Simon.  Alleluia. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

In  ferial  Office:  1  Cor.  15:20-22 

CHRISTUS  resurrexit  a  mortuis  primitiae  3|5  UT  now  Christ  is  risen  from  the  dead,  the 
dormientium:  quoniam  quidem  per  ho-  <**^  firstfruits  of  them  that  sleep:  for  by  a  man 
minem  mors,  et  per  hominem  resurrectio  mor-  came  death,  and  by  a  man  the  resurrection  of  the 
tuorum.  Et  sicut  in  Adam  omnes  moriuntur,  dead.  And  as  in  Adam  all  die,  so  also  in  Christ  all 
ita  et  in  Christo  omnes  vivificabuntur.  shall  be  made  alive. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

ty.  br.  Surrexit  Dominus  vere.  *  Alleluja,  Alle-  P/.  br.  The  Lord  is  risen  indeed.  *  Alleluia,  Allelu- 
luja.  Surrexit.  y.  Et  apparuit  Simoni.  Alleluja,  ia.  The  Lord.  V.  And  hath  appeared  to  Simon.  Al- 
Alleluja.  Gloria  Patri.  Surrexit.  leluia,  Alleluia.  Glory  be.  The  Lord. 
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Ordinary 


Y-  Gavisi  sunt  discipuli.  Alleluja.  R.  Viso  Do- 
mino. Alleluja. 


Y-  The  disciples  were  glad, 
they  saw  the  Lord.  Alleluia. 


Alleluia.  R.  When 


ad  Nonam 


In  ferial  Office: 

CHRISTUS  semel  pro  peccatis 
mortuus  est,  justus  pro  injustis,  ut 
ferret  Deo,  mortificatus  quidem  carne, 
catus  autem  splritu. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Gavisi  sunt  discipuli.  *  Alleluja, 
ja.  Gavisi.  Y-  Viso  Domino.  Alleluja, 
ja.  Gloria  Patri.  Gavisi. 
Y ■  Mane  nobiscum  Domine.  Alleluja. 
niam  advesperascit.  Alleluja. 


Little  Chapter 

I  Peter  3:18 

nostris  3|2  ECAUSE  Christ  also  died  once  for  our  sins, 
nos  of-  7*^  the  just  for  the  unjust:  that  he  might  offer  us 
vivifi-  to  God,  being  put  to  death  indeed  in  the  flesh,  but 
enlivened  in  the  spirit. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 
Allelu-  P/.  br.  The  disciples  were  glad.  *  Alleluia,  Allelu- 
Allelii-  ia.  The  disciples.  Y-  When  they  saw  the  Lord.  Al- 
leluia, Alleluia.  Glory  be.  The  disciples. 
P/.  Quo-  Y-  Stay  with  us,  O  Lord.  Alleluia.  P/.  Because  it  is 
towards  evening.  Alleluia. 


ad  Vesperas 

Little  Chapter 

In  ferial  Office: 

CHRISTUS  resurgens  ex  mortuis  jam  non 
moritur,  mors  illi  ultra  non  dominabitur. 
Quod  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus  est  more  have  dominion  over  him.  For  in  that  he  died 


Rom.  6:9-10 


Jtf  NOWING  that  Christ  rising  again  from  the 
dead,  dieth  now  no  more,  death  shall  no 


semel:  quod  autem  vivit,  vivit  Deo. 
P/.  Deo  gratias. 


Ad  regias  Agni  dapes, 
Stolis  amicti  candidis, 
Post  transitum  Maris  Rubri, 
Christo  canamus  Principi: 

Divina  cujus  caritas 
Sacrum  propinat  sanguinem, 
Almique  membra  corporis 
Amor  sacerdos  immolat. 

Sparsum  cruorem  postibus 
Vastator  horret  Angelus: 
Fugitque  divisum  mare; 
Merguntur  hostes  fluctibus. 

Jam  Pascha  nostrum  Christus  est, 
Paschalis  idem  victima, 
Et  pura  puris  mentibus 
Sinceritatis  azyma. 

O  vera  caeli  victima, 
Subjecta  cui  sunt  tartara, 
Soliita  mortis  vincula, 
Recepta  vita;  pramia. 

Victor,  subactis  inferis, 
Trophia  Christus  explicat; 


to  sin,  he  died  once;  but  in  that  he  liveth,  he  liveth 
unto  God. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Now  at  the  Lamb's  high  royal  feast 
In  robes  of  saintly  white  we  sing, 
Through  the  Red  Sea  in  safety  brought 
By  Jesus  our  immortal  King. 

O  depth  of  love!  for  us  He  drains 
The  chalice  of  his  agony; 
For  us  a  Victim  on  the  Cross 
He  meekly  lays  Him  down  to  die. 

And  as  the  avenging  Angel  pass'd 
Of  old  the  blood-besprinkled  door; 
As  the  cleft  sea  a  passage  gave, 
Then  closed  to  whelm  th'  Egyptians  o'er: 

So  Chrise,  our  Paschal  Sacrifice, 
Has  brought  us  safe  all  perils  through; 
While  for  unleaven'd  bread  He  asks 
But  heart  sincere  and  purpose  true. 

Hail,  purest  Victim  Heav'n  could  find, 
Powers  of  hell  to  overthrow! 
Who  didst  the  bonds  of  Death  unbind; 
Who  dost  the  prize  of  Life  bestow. 

Hail,  victor  Christ!  hail  risen  King 
To  Thee  alone  belongs  the  crown; 
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Who  hast  the  heavenly  gates  unbarr'd, 
And  cast  the  Prince  of  darkness  down. 

O  Jesu!  from  the  death  of  sin 
Keep  us,  we  pray;  so  shalt  Thou  be 
The  everlasting  Paschal  joy 
Of  all  the  souls  new-born  in  Thee. 


Caeloque  aperto,  subditum 
Regem  tenebrarum  trahit. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Paschale,  Jesu,  gaudium, 
A  morte  dira  criminum 
Vitae  renatos  libera. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito, 

In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

yi .  Mane  nobiscum  Domine.  Alleliija.  R.  Quo- 
niam  advesperascit.  Alleliija. 


To  God  the  Father,  with  the  Son 
Who  from  the  grave  immortal  rose, 
And  Thee,  O  Paraclete,  be  praise, 
While  age  on  endless  ages  flows.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  Stay  with  us,  O  Lord.  Alleluia.  P/.  Because  it  is 
towards  evening.  Alleluia. 


tempore  Hsicensitomsi 

Collect 

CONCEDE,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ut,  qui  hodierna  die  Unigenitum  tuum  Vb'  we  who  believe  thy  Only-begotten  Son,  our 
Redemptorem  nostrum  ad  caelos  ascendisse  Redeemer,  to  have  this  day  ascended  into  heaven, 
credimus;  ipse  quoque  mente  in  caelestibus  may  ourselves  also  in  mind  dwell  amid  heavenly 
habitemus.  Per  eumdem  Dominum.  things.  Through  the  same. 


ad  Laudes 

Little  Chapter 


3tj  RIMUM  quidem  sermonem  feci  de  6m- 
tT^  nibus,  o  Theophile,  quae  ccepit  Jesus  fa- 
cere  et  docere  usque  in  diem,  qua  praecipiens 
Apostolis  per  Spiritum  Sanctum,  quos  elegit 
assumptus  est. 
R.  Deo  gratias. 

Salutis  humanae  Sator, 
Jesu,  voliiptas  cordium 
Orbis  redempti  Conditor, 
Et  casta  lux  amantium: 

Qua  victus  es  dementia, 
Ut  nostra  ferres  crimina? 
Mortem  subires  innocens, 
A  morte  nos  ut  tolleres? 

Perrumpis  infernum  chaos: 
Vinctis  catenas  detrahis; 
Victor  triumpho  nobili 
Ad  dexteram  Patris  sedes. 

Te  cogat  indulgentia, 
Ut  damna  nostra  sarcias, 
Tuique  vultus  compotes 


Acts  1:1-2 

YtT  HE  former  treatise  I  made,  O  Theophilus,  of 
y&i/  all  things  which  Jesus  began  to  do  and  to 
teach,  until  the  day  on  which,  giving  command- 
ments by  the  Holy  Ghost  to  the  apostles  whom  he 
had  chosen,  he  was  taken  up. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Hail,  thou  who  man's  Redeemer  art, 
Jesu,  the  joy  of  every  heart; 
Great  maker  of  the  world's  wide  frame, 
And  purest  love's  delight  and  flame: 

What  nameless  mercy  thee  o'ercame, 
To  bear  our  load  of  sin  and  shame? 
For  guiltless,  thou  thy  life  didst  give, 
That  sinful  erring  man  might  live. 

The  realms  of  woe  are  forced  by  thee, 
Its  captives  from  their  chains  set  free; 
And  thou,  amid  thy  ransomed  train, 
At  God's  right  hand  dost  victor  reign. 

Let  mercy  sweet  with  thee  prevail, 
To  cure  the  wounds  we  now  bewail; 
Oh,  bless  us  with  thy  holy  sight, 


240 


Ordinary 


Dites  beato  lumine. 


And  fill  us  with  eternal  light. 


Tu,  dux  ad  astra,  et  semita, 
Sis  meta  nostris  cordibus, 
Sis  lacrimarum  gaudium, 
Sis  dulce  vitae  premium.  Amen. 

Auth.  St.  Ambwse(?) 

yi .  Dominus  in  caelo.  Alleluja.  P/.  Paravit  se- 
dem  suam.  Alleluja. 


Our  guide,  our  way  to  heavenly  rest, 
Be  thou  the  aim  of  every  breast; 
Be  thou  the  soother  of  our  tears, 
Our  sweet  reward  above  the  spheres.  Amen. 

Trans.  T.Potter 

f.  The  Lord  in  heaven.  Alleluia.  P/.  Hath  prepared 
his  throne.  Alleluia. 

Benedictus 

in  ferial  Office:  Jn  20:17 

Ant.  Ascendo  ad  Patrem  meum,  *  et  Patrem  Ant.  I  ascend  to  my  Father  *  and  your  Father,  to 
vestrum:  Deum  meum,  et  Deum  vestrum,  alle-  my  God  and  your  God,  alleluia, 
luja. 


ad  Tertiam 

Little  Chapter 

Acts  1:1-2 

3jJ  RIMUM  quidem  sermonem  feci  de  6m-  YlT  ^  former  treatise  I  made,  o  Theophilus,  of 
It  nibus,  o  Theophile,  quae  ccepit  Jesus  fa-  ^fcl/  all  things  which  Jesus  began  to  do  and  to 
cere  et  docere  usque  in  diem,  qua  praeclpiens  teach,  until  the  day  on  which,  giving  command- 
Apostolis  per  Splritum  Sanctum,  quos  elegit  ments  by  the  Holy  Ghost  to  the  apostles  whom  he 
assiimptus  est.  had  chosen,  he  was  taken  up. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

P/.  br.  Ascendit  Deus  injubilatione.  *  Alleluja,  P/.  br.  God  is  ascended  with  jubilation.  *  Alleluia, 
Alleluja.  Ascendit.  V.  Et  Dominus  in  voce  Alleluia.  God  is.  V.  And  the  Lord  with  the  sound 
tuba;.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Ascen-  of  the  trumpet.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  God 
dit.  is. 

y.  Ascendens  Christus  in  altum.  Alleluja.  y.  Christ  ascending  on  high.  Alleluia.  P/.  Has  led 
P/.  Captlvam  duxit  captivitatem.  Alleluja.         captivity  captive.  Alleluia. 


ad  Sextam 

Little  Chapter 

Acts  1:4-5 

€T  CONVESCENS,  pracepit  eis,  ab  Jero-  (9J  ND  eating  together  with  them,  he  com- 
solymis  ne  discederent,  sed  exspectarent  r>\  manded  them,  that  they  should  not  depart 
promissionem  Patris,  quam  audlstis  (inquit)  from  Jerusalem,  but  should  wait  for  the  promise 
per  os  meum:  quia  Joannes  quidem  baptizavit  of  the  Father,  which  you  have  heard  (saith  he)  by 
aqua,  vos  autem  baptizabimini  Spiritu  Sancto  my  mouth.  For  John  indeed  baptized  with  water, 
non  post  multos  hos  dies.  but  you  shall  be  baptized  with  the  Holy  Ghost,  not 

P/.  Deo  gratias.  many  days  hence. 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Response 

P/.  br.  Ascendens  Christus  in  altum.  *  Allelu-  P/.  br.  Christ  ascending  on  high.  *  Alleluia,  Allelu- 
ja, Alleluja.  Ascendens.  f .  Captlvam  duxit  ia.  Christ.  V.  Has  led  captivity  captive.  Alleluia, 
captivitatem.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Alleluia.  Glory  be.  Christ. 
Ascendens. 

y.  Ascendo  ad  Patrem  meum,  et  Patrem  ves-  f.  I  ascend  to  my  Father,  and  to  your  Father.  Alle- 
trum.  Alleluja.  P/.  Deum  meum,  et  Deum  ves-  luia.  P/.  To  my  God,  and  your  God.  Alleluia, 
trum.  Alleluja. 
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ad  Nonam 

Little  Chapter 

Acts  1:11 

"Vj  IRI  Galilaei,  quid  statis  aspicientes  in  59  E  MEN  of  Galilee,  why  stand  you  looking  up 
£✓  caelum?  Hie  Jesus  qui  assumptus  est  a        to  heaven?  This  Jesus  who  is  taken  up  from 
vobis  in  caelum,  sic  veniet,  quemadmodum  vi-  you  into  heaven,  shall  so  come,  as  you  have  seen 
distis  eum  euntem  in  caelum.  him  going  into  heaven. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Response 

R.  br.  Ascendo  ad  Patrem  meum,  et  Patrem  P/.  br.  I  ascend  to  my  Father,  and  to  your  Father.  * 
vestrum.  *  Alleluja,  Alleluja.  Ascendo.  Hf.  Alleluia,  Alleluia.  I  ascend,  f.  To  my  God,  and 
Deum  meum,  et  Deum  vestrum.  Alleluja,  Al-  your  God.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  I  ascend, 
leluja.  Gloria  Patri.  Ascendo. 

f.  Dominus  in  caelo.  Alleluja.  R.  Paravit  se-  y.  The  Lord  in  heaven.  Alleluia.  P/.  Hath  prepared 
dem  suam.  Alleluja.  his  throne.  Alleluia. 

ad  Vesperas 

Little  Chapter 

As  in  Lauds. 

Hymn 

As  in  Lauds: 

y.  Ascendit  Deus  in  jubilatione.  Alleluja.  y.  God  is  ascended  with  jubilation.  Alleluia. 
P/.  Et  Dominus  in  voce  tubae.  Alleluja.  P/.  And  the  Lord  with  the  sound  of  the  trumpet. 

Alleluia. 

Magnificat 

in  ferial  Office: 

Ant.  O  Rex  gloriae,  *  Domine  virtutum,  qui  Ant.  O  King  of  glory,  *  Lord  of  hosts,  who  hast 
triumphator  hodie  super  omnes  caelos  ascen-  this  day  ascended  in  triumph  above  all  the  heav- 
disti,  ne  derelinquas  nos  orphanos;  sed  mitte  ens,  leave  us  not  orphans;  but  send  unto  us  the 
promissum  Patris  in  nos,  Spiritum  veritatis,  Promise  of  the  Father,  even  the  Spirit  of  truth,  al- 
alleluja.  lcluia. 


iPsialtertum  pretotartt 
Bomant 
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Sunday 


Bomtmca  ab  Jfflatutmum 

FIRST  NOCTURN 

Ant  1.  Beatus  vir,  *  qui  in  lege  Domini  medi-  Ant  1.  Blessed  is  the  man,  *  who  meditates  on  the 

tatur.  |  law  of  the  Lord. 

Ps  1.  Beatus  vir 

JlJ  EATUS  vir,  qui  non  abiit  in  consilio  im-  J|2  LESSED  is  the  man  who  hath  not  walked  in 

7**^  piorum,  et  in  via  peccatorum  non  stetit,  *  7**^  the  counsel  of  the  ungodly,  nor  stood  in  the 

et  in  cathedra  pestilential  non  sedit:  way  of  sinners,  *  nor  sat  in  the  chair  of  pestilence: 

Sed  in  lege  Domini  voluntas  ejus,  *  et  in  lege  But  his  will  is  in  the  law  of  the  Lord,  *  and  on  his 

ejus  meditabitur  die  ac  nocte.  law  he  shall  meditate  day  and  night. 

Et  erit  tamquam  lignum,  quod  plantatum  est  And  he  shall  be  like  a  tree  which  is  planted  near 

secus  decursus  aquarum,  *  quod  fructum  the  running  waters,  *  which  shall  bring  forth  its 

suum  dabit  in  tempore  suo:  fruit,  in  due  season: 

Et  folium  ejus  non  defluet:  *  et  omnia  quae-  And  his  leaf  shall  not  fall  off:  *  and  all  whatso- 

cumque  faciet,  prosperabuntur.  ever  he  shall  do,  shall  prosper. 

Non  sic  impii,  non  sic:  *  sed  tamquam  pulvis,  Not  so  the  wicked,  not  so:  *  but  like  the  dust, 

quem  prqjicit  ventus  a  facie  terra.  which  the  wind  driveth  from  the  face  of  the  earth. 

Ideo  non  resurgent  impii  in  judicio:  *  neque  Therefore  the  wicked  shall  not  rise  again  in  judg- 

peccatores  in  concilio  justomm.  ment:  *  nor  sinners  in  the  council  of  the  just. 

Quoniam  novit  Dominus  viam  justorum:  *  et  For  the  Lord  knoweth  the  way  of  the  just:  *  and 

iter  impioram  peribit.  the  way  of  the  wicked  shall  perish. 

Ant.  Beatus  vir,  qui  in  lege  Domini  meditatur.  Ant.  Blessed  is  the  man,  who  meditates  on  the  law 

of  the  Lord. 

Ant  2.  Servite  Domino  *  in  timore:  et  exsulta-  Ant  2.  Serve  ye  the  Lord  *  with  fear:  and  rejoice 

te  ei  cum  tremore.  unto  him  with  trembling. 

Ps  2.  Quare  fremuerunt  gentes 

aUARE  fremuerunt  Gentes:  *  et  populi  /iffltJ        nave  me  Genti'es  raged,  *  and  the 

meditati  sunt  inania?  VWtfl'  people  devised  vain  things? 

Astiterunt  reges  terra?,  et  principes  convene-  The  kings  of  the  earth  stood  up,  and  the  princes 

runt  in  unum  *  adversus  Dominum,  et  adver-  met  together,  *  against  the  Lord  and  against  his 

sus  Christum  ejus.  Christ. 

Dirumpamus  vincula  eorum:  *  et  projiciamus  Let  us  break  their  bonds  asunder:  *  and  let  us  cast 

a  nobis  jugum  ipsorum.  away  their  yoke  from  us. 

Qui  habitat  in  Ccelis,  irridebit  eos:  *  et  Domi-  He  that  dwelleth  in  heaven  shall  laugh  at  them:  * 

nus  subsannabit  eos.  and  the  Lord  shall  deride  them. 

Tunc  loquetur  ad  eos  in  ira  sua,  *  et  in  furore  Then  shall  he  speak  to  them  in  his  anger,  *  and 

suo  conturbabit  eos.  trouble  them  in  his  rage. 

Ego  autem  constihitus  sum  Rex  ab  eo  super  But  I  am  appointed  king  by  him  over  Sion  his 

Sion  montem  sanctum  ejus,  *  pradicans  pra-  holy  mountain,  *  preaching  his  commandment, 
ceptum  ejus. 

Dominus  dixit  ad  me:  *  Filius  meus  es  tu,  ego  The  Lord  hath  said  to  me:  *  Thou  art  my  son,  this 

hodie  genui  te.  day  have  I  begotten  thee. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  Gentes  hereditatem  Ask  of  me,  and  I  will  give  thee  the  Gentiles  for 

tuam,  *  et  possessionem  tuam  terminos  terra,  thy  inheritance,  *  and  the  utmost  parts  of  the  earth 

for  thy  possession. 

Reges  eos  in  virga  ferrea,  *  et  tamquam  vas  Thou  shalt  rule  them  with  a  rod  of  iron,  *  and 

figuli  confringes  eos.  shalt  break  them  in  pieces  like  a  potter's  vessel. 

Et  nunc,  reges,  intelligite:  *  erudimini,  qui  ju-  And  now  O  ye  kings  understand:  *  receive  in- 

dicatis  terram.  struction  you  that  judge  the  earth. 

Servite  Domino  in  timore:  *  et  exsultate  ei  Serve  ye  the  Lord  with  fear:  *  and  rejoice  unto 
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cum  tremore.  him  with  trembling. 

Apprehendite  disciplinam,  nequando  irascatur  Embrace  discipline,  lest  at  any  time  the  Lord  be 

Dominus,  *  et  pereatis  de  via  justa.  angry,  *  and  you  perish  from  the  just  way. 

Cum  exarserit  in  brevi  ira  ejus:  *  beati  omnes  When  his  wrath  shall  be  kindled  in  a  short  time,  * 

qui  confidunt  in  eo.  blessed  are  all  they  that  shall  trust  in  him. 

Ant.  Servite  Domino  in  timore:  et  exsultate  ei  Ant.  Serve  ye  the  Lord  with  fear:  and  rejoice  unto 

cum  tremore.  him  with  trembling. 

Ant  3.  Exsiirge,  *  Domine,  salvum  me  fac,  Ant  3.  Arise,  *  O  Lord;  save  me,  O  my  God. 
Deus  meus. 

Ps  3.  Domine  quid  multiplicati 

OMINE  quid  multiplicati  sunt  qui  tribu-  7f|7|J  HY>  0  Lord,  are  they  multiplied  that  af- 

lant  me?  *  multi  insurgunt  adversum  MUttl  flict  me?  *  many  are  they  who  rise  up 

me.  against  me. 

Multi  dicunt  aninice  meae:  *  Non  est  salus  ipsi  Many  say  to  my  soul:  *  There  is  no  salvation  for 

in  Deo  ejus.  him  in  his  God. 

Tu  autem,  Domine,  susceptor  meus  es,  *  glo-  But  thou,  O  Lord  art  my  protector,  *  my  glory, 

ria  mea,  et  exaltans  caput  meum.  and  the  lifter  up  of  my  head. 

Voce  mea  ad  Dominum  clamavi:  *  et  exaudi-  I  have  cried  to  the  Lord  with  my  voice:  *  and  he 

vit  me  de  monte  sancto  suo.  hath  heard  me  from  his  holy  hill. 

Ego  dormivi,  et  soporatus  sum:  *  et  exsurrexi,  I  have  slept  and  have  taken  my  rest:  *  and  I  have 

quia  Dominus  suscepit  me.  risen  up,  because  the  Lord  hath  protected  me. 

Non  timebo  millia  populi  circumdantis  me:  *  I  will  not  fear  thousands  of  the  people  surrounding 

exsiirge,  Domine,  salvum  me  fac,  Deus  meus.  me:  *  arise,  0  Lord;  save  me,  O  my  God. 

Quoniam  tu  percussisti  omnes  adversantes  mi-  For  thou  hast  struck  all  them  who  are  my  ad- 

hi  sine  causa:  *  dentes  peccatorum  contrivisti.  versaries  without  cause:  *  thou  hast  broken  the 

teeth  of  sinners. 

Domini  est  salus:  *  et  super  populum  tuum  Salvation  is  of  the  Lord:  *  and  thy  blessing  is 

benedictio  tua.  upon  thy  people. 

Ant.  Exsiirge,  Domine,  salvum  me  fac,  Deus  Ant.  Arise,  O  Lord;  save  me,  O  my  God. 
meus. 

SECOND  NOCTURN 

Ant  4.  Quam  admirabile  *  est  nomen  tuum,  Ant  4.  How  admirable  *  is  thy  name,  O  Lord,  in 

Domine,  in  universa  terra!  |  the  whole  earth! 

Ps  8.  Domine,  Dominus  noster 

_?0  OMINE,  Dominus  noster,  *  quam  ad-  /fpfc  LORD,  our  Lord,  *  how  admirable  is  thy 

mirabile  est  nomen  tuum  in  universa  \is  name  in  the  whole  earth! 

terra!  For  thy  magnificence  is  elevated  *  above  the 

Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua,  *  su-  heavens, 
per  Ccelos. 

Ex  ore  infantium  et  lactentium  perfecisti  lau-  Out  of  the  mouth  of  infants  and  of  sucklings  thou 

dem  propter  inimicos  tuos,  *  ut  destruas  ini-  hast  perfected  praise,  because  of  thy  enemies,  * 

micum  et  ultorem.  that  thou  mayst  destroy  the  enemy  and  the 

avenger. 

Quoniam  videbo  Ccelos  tuos,  opera  digitorum  For  I  will  behold  thy  heavens,  the  works  of  thy 

tuorum:  *  lunam  et  Stellas,  qua;  tu  fundasti.  fingers:  *  the  moon  and  the  stars  which  thou  hast 

founded. 

Quid  est  homo  quod  memor  es  ejus?  *  aut  fili-  What  is  man  that  thou  art  mindful  of  him?  *  or  the 

us  hominis,  quoniam  visitas  eum?  son  of  man  that  thou  visitest  him? 

Minuisti  eum  paulo  minus  ab  Angelis,  gloria  Thou  hast  made  him  a  little  less  than  the  angels, 

et  honore  coronasti  eum:  *  et  constituisti  eum  thou  hast  crowned  him  with  glory  and  honour:  * 

super  opera  manuum  tuarum.  and  hast  set  him  over  the  works  of  thy  hands. 

Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus,  *  oves  et  Thou  hast  subjected  all  things  under  his  feet,  *  all 

boves  universas:  insuper  et  pecora  campi.  sheep  and  oxen:  moreover  the  beasts  also  of  the 
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Volucres  caeli,  et  pisces  maris,  *  qui  perambu- 
lant  semitas  maris. 

Domine,  Dominus  noster,  *  quam  admirabile 
est  no  men  tuum  in  universa  terra! 
Ant.  Quam  admirabile  est  nomen  tuum,  Do- 
mine, in  universa  terra! 

Ant  5.  Sedisti  super  thronum,  *  qui  judicas 
justitiam. 


fields. 

The  birds  of  the  air,  and  the  fishes  of  the  sea,  * 
that  pass  through  the  paths  of  the  sea. 
0  Lord,  our  Lord,  *  how  admirable  is  thy  name  in 
all  the  earth! 

Ant.  How  admirable  is  thy  name,  O  Lord,  in  the 
whole  earth! 

Ant  5.  Thou  hast  sat  on  the  throne,  *  who  judgest 
justice 


>U  i 


3 


Ps  9  i.  Confitebor  tibi 

ONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
'  meo:  *  narrabo  omnia  mirabilia  tua. 
Laetabor  et  exsultabo  in  te:  *  psallam  nomini 
tuo,  Altissime. 

In  convertendo  inimicum  meum  retrorsum:  * 
infirmabuntur,  et  peribunt  a  facie  tua. 
Quoniam  fecisti  judicium  meum  et  causam 
meam:  *  sedisti  super  thronum,  qui  judicas 
justitiam. 

Increpasti  Gentes,  et  periit  impius:  *  nomen 
eorum  delesti  in  aeternum,  et  in  saeculum  sae- 
culi. 

Inimici  defecerunt  frameae  in  finem:  *  et  civi- 
tates  eorum  destruxisti. 

Periit  memoria  eorum  cum  sonitu:  *  et  Domi- 
nus in  aeternum  permanet. 
Paravit  in  judicio  thronum  suum:  *  et  ipse  ju- 
dicabit  orbem  terrae  in  aequitate,  judicabit  po- 
pulos  injustitia. 

Et  factus  est  Dominus  refugium  pauperi:  *  ad- 
jiitor  in  opportunitatibus,  in  tribulatione. 
Et  sperent  in  te  qui  noverunt  nomen  tuum:  * 
quoniam  non  dereliquisti  quaerentes  te,  Domi- 
ne. 

Ant.  Sedisti  super  thronum,  qui  judicas  justi- 
tiam. 

Ant  6.  Exsurge,  Domine,  *  non  pravaleat 
homo. 

Ps  9  ii.  Psallite  Domino 


WILL  give  praise  to  thee,  O  Lord,  with  my 
whole  heart:  *  I  will  relate  all  thy  wonders. 
I  will  be  glad  and  rejoice  in  thee:  *  I  will  sing  to 
thy  name,  O  thou  most  high. 
When  my  enemy  shall  be  turned  back:  *  they  shall 
be  weakened  and  perish  before  thy  face. 
For  thou  hast  maintained  my  judgment  and  my 
cause:  *  thou  hast  sat  on  the  throne,  who  judgest 
justice. 

Thou  hast  rebuked  the  Gentiles,  and  the  wicked 
one  hath  perished:  *  thou  hast  blotted  out  their 
name  for  ever  and  ever. 

The  swords  of  the  enemy  have  failed  unto  the  end: 
*  and  their  cities  thou  hast  destroyed. 
Their  memory  hath  perished  with  a  noise:  *  but 
the  Lord  remaineth  for  ever. 
He  hath  prepared  his  throne  in  judgment:  *  and  he 
shall  judge  the  world  in  equity,  he  shall  judge  the 
peoples  injustice. 

And  the  Lord  is  become  a  refuge  for  the  poor:  *  a 
helper  in  due  time  in  tribulation. 
And  let  them  trust  in  thee  who  know  thy  name:  * 
for  thou  hast  not  forsaken  them  that  seek  thee,  O 
Lord. 

Ant.  Thou  hast  sat  on  the  throne,  who  judgest 
justice 

Ant  6.  Arise,  O  Lord,  *  let  not  man  prevail. 


3{j  SALLITE  Domino,  qui  habitat  in  Sion:  * 
tT  annuntiate  inter  Gentes  studia  ejus: 
Quoniam  requirens  sanguinem  eorum  recor- 
datus  est:  *  non  est  oblitus  clamorem  paupe- 
rum. 

Miserere  mei,  Domine:  *  vide  humilitatem 

meam  de  inimicis  meis. 

Qui  exaltas  me  de  portis  mortis,  *  ut  annun- 

tiem  omnes  laudationes  tuas  in  portis  filiae 

Sion. 

Exsultabo  in  salutari  tuo:  *  infixae  sunt  Gentes 
in  interitu,  quem  fecerunt. 
In  laqueo  isto,  quem  absconderunt,  *  compre- 
hensus  est  pes  eorum. 


ING  ye  to  the  Lord,  who  dwelleth  in  Sion:  * 
declare  his  ways  among  the  Gentiles: 
For  requiring  their  blood  he  hath  remembered 
them:  *  he  hath  not  forgotten  the  cry  of  the  poor. 

Have  mercy  on  me,  O  Lord:  *  see  my  humiliation 
which  I  suffer  from  my  enemies. 
Thou  that  liftest  me  up  from  the  gates  of  death,  * 
that  I  may  declare  all  thy  praises  in  the  gates  of 
the  daughter  of  Sion. 

I  will  rejoice  in  thy  salvation:  *  the  Gentiles  have 
stuck  fast  in  the  destruction  which  they  prepared. 
Their  foot  hath  been  taken  *  in  the  very  snare 
which  they  hid. 
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Cognoscetur  Dominus  judicia  faciens:  *  in 
operibus  manuum  suarum  comprehensus  est 
peccator. 

Convertantur  peccatores  in  infernum,  *  omnes 
Gentes  qua;  obliviscuntur  Deum. 
Quoniam  non  in  finem  oblivio  erit  pauperis:  * 
patientia  pauperum  non  peribit  in  finem. 

*  ju- 


Exsurge,  Domine,  non  confortetur  homo 
dicentur  Gentes  in  conspectu  tuo. 
Constitue,  Domine,  legislatorem  super  eos: 
ut  sciant  Gentes  quoniam  homines  sunt. 

Ant.  Exsurge,  Domine,  non  pravaleat  homo 

THIRD  NOCTURN 
Ant  7.  Ut  quid,  Domine,  *  recessisti  longe?t    |  Ant  7.  Why,  O  Lord 

Ps  9  iii.  Ut  quid,  Domine 


The  Lord  shall  be  known  when  he  executeth  judg- 
ments: *  the  sinner  hath  been  caught  in  the  works 
of  his  own  hands. 

The  wicked  shall  be  turned  into  hell,  *  all  the  na- 
tions that  forget  God. 

For  the  poor  man  shall  not  be  forgotten  to  the  end: 
*  the  patience  of  the  poor  shall  not  perish  for  ever. 
Arise,  O  Lord,  let  not  man  be  strengthened:  *  let 
the  Gentiles  be  judged  in  thy  sight. 
Appoint,  O  Lord,  a  lawgiver  over  them:  *  that  the 
Gentiles  may  know  themselves  to  be  but  men. 
Ant.  Arise,  O  Lord,  let  not  man  prevail. 


'  hast  thou  retired  afar  off?{ 


vjtj  T  quid,  Domine,  recessisti  longe,  *} 
despicis  in  opportunitatibus,  in  tribula- 

tione? 

Dum  superbit  Impius,  incenditur  pauper:  * 
comprehenduntur  in  consiliis  quibus  cogitant. 

Quoniam  laudator  peccator  in  desideriis  ani- 
mae  suae:  *  et  inlquus  benedlcitur. 
Exacerbavit  Dominum  peccator,  *  secundum 
multitudinem  irse  suae  non  quasret. 
Non  est  Deus  in  conspectu  ejus:  *  inquinata; 
sunt  via;  illlus  in  omni  tempore. 
Auferuntur  judicia  tua  a  facie  ejus:  *  omnium 
inimicorum  suorum  dominabitur. 
Dixit  enim  in  corde  suo:  *  Non  movebor  a  ge- 
neration in  generationem  sine  malo. 

Cujus  maledictione  os  plenum  est,  et  amaritu- 
dine,  et  dolo:  *  sub  lingua  ejus  labor  et  dolor. 

Sedet  in  insldiis  cum  divltibus  in  occiiltis:  *  ut 
interflciat  innocentem. 

Oculi  ejus  in  pauperem  resplciunt:  *  insidiatur 
in  abscondito,  quasi  leo  in  spelunca  sua. 
Insidiatur  ut  rapiat  pauperem:  *  rapere  paupe- 
rem, dum  attrahit  eum. 

In  laqueo  suo  humiliabit  eum:  *  inclinabit  se, 
et  cadet,  cum  dominants  fuerit  pauperum. 

Dixit  enim  in  corde  suo:  Oblltus  est  Deus,  * 
avertit  faciem  suam  ne  vldeat  in  finem. 

Ant.  Ut  quid,  Domine,  recessisti  longe? 
Ant  8.  Exsurge,  *  Domine  Deus,  exaltetur  na- 
nus tua.  J 


HY,  O  Lord,  hast  thou  retired  afar  off?  *} 
why  dost  thou  slight  us  in  our  wants,  in 
the  time  of  trouble? 

Whilst  the  wicked  man  is  proud,  the  poor  is  set  on 
fire:  *  they  are  caught  in  the  counsels  which  they 
devise. 

For  the  sinner  is  praised  in  the  desires  of  his  soul: 
*  and  the  unjust  man  is  blessed. 
The  sinner  hath  provoked  the  Lord,  *  according  to 
the  multitude  of  his  wrath  he  will  not  seek  him. 
God  is  not  before  his  eyes:  *  his  ways  are  filthy  at 
all  times. 

Thy  judgments  are  removed  from  his  sight:  *  he 
shall  rule  over  all  his  enemies. 
For  he  hath  said  in  his  heart:  *  I  shall  not  be 
moved  from  generation  to  generation,  and  shall  be 
without  evil. 

His  mouth  is  full  of  cursing,  and  of  bitterness,  and 
of  deceit:  *  under  his  tongue  are  labour  and  sor- 
row. 

He  sitteth  in  ambush  with  the  rich  in  private 

places,  *  that  he  may  kill  the  innocent. 

His  eyes  are  upon  the  poor  man:  *  he  lieth  in  wait 

in  secret  like  a  lion  in  his  den. 

He  lieth  in  ambush,  that  he  may  catch  the  poor 

man:  *  to  catch  the  poor,  whilst  he  draweth  him  to 

him. 

In  his  net  he  will  bring  him  down,  *  he  will 
crouch  and  fall,  when  he  shall  have  power  over 
the  poor. 

For  he  hath  said  in  his  heart:  God  hath  forgotten,  * 
he  hath  turned  away  his  face  not  to  see  to  the  end. 
Ant.  Why,  O  Lord,  hast  thou  retired  afar  off? 
Ant  8.  Arise,  *  O  Lord  God,  let  thy  hand  be  exal- 
ted.J 


Ps  9  iv.  Exsurge,  Domine  Deus 

€XSURGE,  Domine  Deus,  exaltetur  ma-  I  fit  RISE,  O  Lord  God,  let  thy  hand  be  exalted: 
nus  tua:  *t  ne  obliviscaris  pauperum.  i£\ 


"J  forget  not  the  poor. 
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Propter  quid  irritavit  impius  Deum?  *  dixit  Wherefore  hath  the  wicked  provoked  God?  *  for 
enim  in  corde  suo:  Non  requiret.  he  hath  said  in  his  heart:  He  will  not  require  it. 

Vides  quoniam  tu  laborem  et  dolorem  consi-  Thou  seest  it,  for  thou  considerest  labour  and  sor- 
deras:  *  ut  tradas  eos  in  manus  tuas.  row:  *  that  thou  mayst  deliver  them  into  thy 

hands. 

Tibi  derelictus  est  pauper:  *  orphano  tu  eris  To  thee  is  the  poor  man  left:  *  thou  wilt  be  a  help- 
adjiitor.  er  to  the  orphan. 

Contere  brachium  peccatoris  et  maligni:  *  Break  thou  the  arm  of  the  sinner  and  of  the  malig- 
quaeretur  peccatum  illius,  et  non  invenietur.      nant:  *  his  sin  shall  be  sought,  and  shall  not  be 

found. 

Dominus  regnabit  in  aeternum,  et  in  saeculum  The  Lord  shall  reign  to  eternity,  yea,  for  ever  and 
saeculi:  *  peribitis,  Gentes,  de  terra  illius.         ever:  *  ye  Gentiles  shall  perish  from  his  land. 
Desiderium  pauperum  exaudivit  Dominus:  *  The  Lord  hath  heard  the  desire  of  the  poor:  *  thy 
praeparationem  cordis  eorum  audivit  auris  tua.   ear  hath  heard  the  preparation  of  their  heart. 
Judicare  pupillo  et  humili,  *  ut  non  apponat  To  judge  for  the  fatherless  and  for  the  humble,  * 
ultra  magnificare  se  homo  super  terram.  that  man  may  no  more  presume  to  magnify  him- 

self upon  earth. 

Ant.  Exsurge,  Domine  Deus,  exaltetur  manus  Ant.  Arise,  O  Lord  God,  let  thy  hand  be  exalted, 
tua. 

Ant  9.  Justus  Dominus,  *  et  justitiam  dilexit.     Ant  9.  The  Lord  is  just,  *  and  hath  loved  justice. 

Ps  10.  In  Domino  confido 

3N  Domino  confido:  quomodo  dicitis  ani-   Jl  N  the  Lord  I  put  my  trust:  how  then  do  you 
mae  meae:  *  Transmigra  in  montem  sicut 
passer? 


mae  meae:  *  Transmigra  in  montem  sicut  >*J  say  to  my  soul:  *  Get  thee  away  from  hence 


to  the  mountain  like  a  sparrow? 
Quoniam  ecce  peccatores  intenderunt  arcum,  For  lo  the  wicked  have  bent  their  bow;  they  have 
paraverunt  sagittas  suas  in  pharetra,  *  ut  sagit-  prepared  their  arrows  in  the  quiver,  *  to  shoot  in 
tent  in  obscuro  rectos  corde.  the  dark  the  upright  of  heart. 

Quoniam  quae  perfecisti,  destruxerunt:  *  jus-  For  they  have  destroyed  the  things  which  thou 
tus  autem  quid  fecit?  hast  made:  *  but  what  has  the  just  man  done? 

Dominus  in  templo  sancto  suo,  *  Dominus  in  The  Lord  is  in  his  holy  temple,  *  the  Lord's 
caelo  sedes  ejus.  throne  is  in  heaven. 

Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt:  *  palpebrae  His  eyes  look  on  the  poor  man:  *  his  eyelids  ex- 
ejus  interrogant  filios  hominum.  amine  the  sons  of  men. 

Dominus  interrogat  justum  et  impium:  *  qui  The  Lord  trieth  the  just  and  the  wicked:  *  but  he 
autem  diligit  iniquitatem,  odit  animam  suam.     that  loveth  iniquity  hateth  his  own  soul. 
Pluet  super  peccatores  laqueos:  *  ignis,  et  sul-  He  shall  rain  snares  upon  sinners:  *  fire  and  brim- 
phur,  et  spiritus  procellarum  pars  calicis  eo-  stone,  and  storms  of  winds  shall  be  the  portion  of 

their  cup. 

For  the  Lord  is  just,  and  hath  loved  justice:  *  his 
countenance  hath  beheld  righteousness. 
Ant.  The  Lord  is  just,  and  hath  loved  justice. 


Quoniam  justus  Dominus,  et  justitias  dilexit: 
aequitatem  vidit  vultus  ejus. 

Ant.  Justus  Dominus,  et  justitiam  dilexit 


Bomtmca  aD  HauDesi  3 


Paschaltide:  (Used  at  all  hours) 

under  single  antlphon  all  Psalms  and  Canticle  are  said: 

Ant  1.  Alleluja,  *  Alleluja,  Alleluja.  |  Ant  1.  Alleluia,  *  Alleluia,  Alleluia 

Outside  of  Advent  and  Paschaltide: 

Ant  1.  Alleluja,  *  Dominus  regnavit,  decorem  Ant  1.  Alleluia,  *  the  Lord  has  reigned,  he  hath 
induit,  alleluja,  alleluja.  clothed  himself  with  beauty,  alleluia,  alleluia. 
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Ps  92.  Dominus  regnavit 

OMINUS  regnavit,  decorem  indutus 
est:  *  indutus  est  Dominus  fortitudi- 
nem,  et  pracinxit  se. 

Etenim  firmavit  orbem  terras,  *  qui  non  com- 
movebitur. 

Parata  sedes  tua  ex  tunc:  *  a  sasculo  tu  es. 


Elevaverunt  flumina,  Domine:  *  elevaverunt 
flumina  vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina  fluctus  suos,  *  a  vocibus 
aquarum  multarum. 

Mirabiles  elationes  maris:  *  mirabilis  in  altis 
Dominus. 

Testimonia  tua  credibilia  facta  sunt  nimis:  * 
domum  tuam  decet  sanctihido,  Domine,  in  lo- 
ngihidinem  dierum. 

Ant.  Alleluja,  Dominus  regnavit,  decorem  in- 

duit,  alleluja,  alleluja. 

Ant  2.  Jubilate  *  Deo,  omnis  terra,  alleluja. 

Ps  99. 

■Jf  UBILATE  Deo,  omnis  terra:  *  servite  D6- 
~y  mino  in  laetitia. 

Introite  in  conspectu  ejus,  *  in  exsultatione. 

Scitote  quoniam  Dominus  ipse  est  Deus:  * 
ipse  fecit  nos,  et  non  ipsi  nos. 
Populus  ejus,  et  oves  pascua?  ejus:  *  introite 
portas  ejus  in  confessione,  atria  ejus  in  hym- 
nis:  confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus:  quoniam  suavis  est  Do- 
minus, in  aeternum  misericordia  ejus,  *  et  us- 
que in  generationem  et  generationem  Veritas 
ejus. 

Ant.  Jubilate  Deo,  omnis  terra,  alleluja. 
Ant  3.  Benedicam  te  *  in  vita  mea,  Domine:  et 
in  nomine  tuo  levabo  manus  meas,  alleluja. 


Yl[  HE  Lord  hath  reigned,  he  is  clothed  with 
^U/  beauty:  *  the  Lord  is  clothed  with  strength, 
and  hath  girded  himself. 

For  he  hath  established  the  world  *  which  shall 
not  be  moved. 

Thy  throne  is  prepared  from  of  old:  *  thou  art 
from  everlasting. 

The  floods  have  lifted  up,  0  Lord:  *  the  floods 
have  lifted  up  their  voice. 

The  floods  have  lifted  up  their  waves,  *  with  the 
noise  of  many  waters. 

Wonderful  are  the  surges  of  the  sea:  *  wonderful 
is  the  Lord  on  high. 

Thy  testimonies  are  become  exceedingly  credible: 
*  holiness  becometh  thy  house,  0  Lord,  unto 
length  of  days. 

Ant.  Alleluia,  the  Lord  has  reigned,  he  has  clothed 
himself  with  beauty,  alleluia,  alleluia. 
Ant  2.  Sing  joyfully  *  to  God,  all  the  earth,  allelu- 
ia. 

Jubilate 

ING  joyfully  to  God,  all  the  earth:  *  serve 
ye  the  Lord  with  gladness. 
Come  in  before  his  presence  *  with  exceeding 
great  joy. 

Know  ye  that  the  Lord  he  is  God:  *  he  made  us, 
and  not  we  ourselves. 

We  are  his  people  and  the  sheep  of  his  pasture.  * 
Go  ye  into  his  gates  with  praise,  into  his  courts 
with  hymns:  and  give  glory  to  him. 
Praise  ye  his  name:  for  the  Lord  is  sweet,  his 
mercy  endureth  for  ever,  *  and  his  truth  to  genera- 
tion and  generation. 


*7[Pk  EUS,  Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vigilo. 
Sitivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi 


pliciter  tibi  caro  mea. 


to  thee  do  I  watch  at 


for  thee  my 


In  terra  deserta,  et  invia,  et  inaquosa:  *  sic  in 
sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  virhitem  tuam, 
et  gloriam  tuam. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua  super  vi- 
tas: *  labia  mea  laudabunt  te. 
Sic  benedicam  te  in  vita  mea:  *  et  in  nomine 
tuo  levabo  manus  meas. 
Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima 
mea:  *  et  labiis  exsultationis  laudabit  os  me- 
um. 


Ant.  Sing  joyfully  to  God,  all  the  earth,  alleluia. 
Ant  3. 1  will  bless  *  thee  all  my  life  long,  O  Lord; 
and  in  thy  name  I  will  lift  up  my  hands,  alleluia. 

Ps  62.  Deus,  Deus  meus 

/(S  GOD,  my  God, 
\iS  break  of  day. 
For  thee  my  soul  hath  thirsted; 
flesh,  O  how  many  ways! 

In  a  desert  land,  and  where  there  is  no  way,  and  no 
water:  *  so  in  the  sanctuary  have  I  come  before 
thee,  to  see  thy  power  and  thy  glory. 
For  thy  mercy  is  better  than  lives:  *  thee  my  lips 
shall  praise. 

Thus  will  I  bless  thee  all  my  life  long:  *  and  in  thy 
name  I  will  lift  up  my  hands. 
Let  my  soul  be  filled  as  with  marrow  and  fatness: 
*  and  my  mouth  shall  praise  thee  with  joyful  lips. 
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Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  in  ma- 
tutinis  meditabor  in  te:  *  quia  fuisti  adjutor 
meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exsultabo,  ad- 
haesit  anima  mea  post  te:  *  me  suscepit  dexte- 
ra  tua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesierunt  animam  meam, 
introibunt  in  inferiora  terrae:  *  tradentur  in 
manus  gladii,  partes  vulpium  erunt. 

Rex  vero  laetabitur  in  Deo,  laudabuntur  omnes 
qui  jurant  in  eo:  *  quia  obstructum  est  os  lo- 
quentium  iniqua. 

Ant.  Benedicam  te  in  vita  mea,  Domine:  et  in 
nomine  tuo  levabo  manus  meas,  alleluja. 
Ant  4.  Tres  pueri  *  jussu  regis  in  fornacem 


missi  sunt,  non  timentes  flammam  ignis, 
centes:  Benedictus  Deus,  alleluja. 


di- 


If  I  have  remembered  thee  upon  my  bed,  I  will 
meditate  on  thee  in  the  morning:  *  because  thou 
hast  been  my  helper. 

And  I  will  rejoice  under  the  covert  of  thy  wings: 
my  soul  hath  stuck  close  to  thee:  *  thy  right  hand 
hath  received  me. 

But  they  have  sought  my  soul  in  vain,  they  shall 
go  into  the  lower  parts  of  the  earth:  *  they  shall  be 
delivered  into  the  hands  of  the  sword,  they  shall 
be  the  portions  of  foxes. 

But  the  king  shall  rejoice  in  God,  all  they  shall  be 
praised  that  swear  by  him:  *  because  the  mouth  is 
stopped  of  them  that  speak  wicked  things. 

Ant.  I  will  bless  thee  all  my  life  long,  O  Lord;  and 
in  thy  name  I  will  lift  up  my  hands,  alleluia. 
Ant  4.  The  three  children  *  at  the  king's  command 
were  cast  into  the  furnace,  fearing  not  the  flame  of 
the  fire,  but  saying:  "Blessed  be  God,"  alleluia. 


Cant.  Trium  Puerorum  (Dan.  3:57-88  &  56) 


ENEDICITE,  omnia  opera  Domini,  Do- 
mino: *  laudate  et  superexaltate  eum  in 
saecula. 

Benedicite,  Angeli  Domini,  Domino:  *  bene- 
dicite,  caeli,  Domino. 

Benedicite,  aqua;  omnes,  quae  super  caelos 
sunt,  Domino:  *  benedicite,  omnes  virtutes 
Domini,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna,  Domino:  *  benedicite, 
Stella?  caeli,  Domino. 

Benedicite,  omnis  imber  et  ros,  Domino:  *  be- 
nedicite, omnes  spiritus  Dei,  Domino. 
Benedicite,  ignis  et  aestus,  Domino:  *  benedi- 
cite, frigus  et  aestus,  Domino. 
Benedicite,  rores  et  pruina,  Domino:  *  benedi- 
cite, gelu  et  frigus,  Domino. 
Benedicite,  glacies  et  nives,  Domino:  *  bene- 
dicite, noctes  et  dies,  Domino. 
Benedicite,  lux  et  tenebrae,  Domino:  *  benedi- 
cite, fulgura  et  nubes,  Domino. 
Benedicat  terra  Dominum:  *  laudet  et  supere- 
xaltet  eum  in  saecula. 

Benedicite,  montes  et  colles,  Domino:  *  bene- 
dicite, universa  germinantia  in  terra,  Domino. 

Benedicite,  fontes,  Domino:  *  benedicite,  ma- 
ria  et  flumina,  Domino. 
Benedicite,  cete,  et  omnia,  quae  moventur  in 
aquis,  Domino:  *  benedicite,  omnes  volucres 
caeli,  Domino. 

Benedicite,  omnes  bestiae  et  pecora,  Domino: 
*  benedicite,  fflii  hominum,  Domino. 
Benedicat  Israel  Dominum:  *  laudet  et  supe- 
rexaltet  eum  in  saecula. 

Benedicite,  sacerdotes  Domini,  Domino:  *  be- 


LL  ye  works  of  the  Lord,  bless  the  Lord:  * 
praise  and  exalt  him  above  all  for  ever. 
0  ye  angels  of  the  Lord,  bless  the  Lord:  * 
heavens,  bless  the  Lord: 


O  ye 


0  all  ye  waters  that  are  above  the  heavens,  bless 
the  Lord:  *  O  all  ye  powers  of  the  Lord,  bless  the 
Lord 

0  ye  sun  and  moon,  bless  the  Lord:  *  O  ye  stars 
of  heaven,  bless  the  Lord. 

0  every  shower  and  dew,  bless  ye  the  Lord:  *  O 
all  ye  spirits  of  God,  bless  the  Lord. 
0  ye  fire  and  heat,  bless  the  Lord:  *  O  ye  cold  and 
heat,  bless  the  Lord. 

0  ye  dews  and  hoar  frosts,  bless  the  Lord:  *  O  ye 
frost  and  cold,  bless  the  Lord. 
0  ye  ice  and  snow,  bless  the  Lord:  *  O  ye  nights 
and  days,  bless  the  Lord. 

0  ye  light  and  darkness,  bless  the  Lord:  *  O  ye 

lightnings  and  clouds,  bless  the  Lord. 

0  let  the  earth  bless  the  Lord:  *  let  it  praise  and 

exalt  him  above  all  for  ever. 

0  ye  mountains  and  hills,  bless  the  Lord:  *  O  all 

ye  things  that  spring  up  in  the  earth,  bless  the 

Lord. 

0  ye  fountains,  bless  the  Lord:  *  O  ye  seas  and 
rivers,  bless  the  Lord. 

0  ye  whales,  and  all  that  move  in  the  waters,  bless 
the  Lord:  *  O  all  ye  fowls  of  the  air,  bless  the 
Lord. 

0  all  ye  beasts  and  cattle,  bless  the  Lord:  *  O  ye 

sons  of  men,  bless  the  Lord. 

0  let  Israel  bless  the  Lord:  *  let  them  praise  and 

exalt  him  above  all  for  ever. 

O  ye  priests  of  the  Lord,  bless  the  Lord:  *  O  ye 
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nedicite,  servi  Domini,  Domino. 
Benedicite,  spiritus,  et  animae  justorum,  Do- 
mino: *  benedicite,  sancti,  et  hiimiles  corde, 
Domino. 

Benedicite,  Anania,  Azaria,  Misael,  Domino: 
*  laudate  et  superexaltate  eum  in  saecula. 

(Fit  re  verentia:) 

Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum  Sancto 
Spiritu:  *  laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
saecula. 

Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento  caeli:  * 
et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  superexaltatus  in 
saecula. 

Hie  non  dicitur  Gloria  Patri,  neque  Amen. 
Ant.  Tres  piieri  jussu  regis  in  fornacem  missi 
sunt,  non  timentes  flammam  ignis,  dicentes: 
Benedictus  Deus,  alleliija. 
Ant  5.  Alleliija,  *  laudate  Dominum  de  caelis, 
alleliija,  alleliija. 

Ps  148.  Laudate  Dominum 

AUDATE  Dominum  de  caelis:  *  laudate 
-  eum  in  excelsis. 
Laudate  eum,  omnes  Angeli  ejus:  *  laudate 
eum,  omnes  virhites  ejus. 
Laudate  eum,  sol  et  luna:  *  laudate  eum,  om- 
nes Stellas  et  lumen. 

Laudate  eum,  caeli  caelorum:  *  et  aquas  omnes, 
quae  super  caelos  sunt,  laudent  nomen  Domini. 


servants  of  the  Lord,  bless  the  Lord. 
0  ye  spirits  and  souls  of  the  just,  bless  the  Lord:  * 
O  ye  holy  and  humble  of  heart,  bless  the  Lord. 

0  Ananias,  Azarias,  and  Misael,  bless  ye  the 
Lord:  *  praise  and  exalt  him  above  all  for  ever. 

(All  bow:) 

Let  us  bless  the  Father  and  the  Son,  with  the  Holy 
Ghost;  *  let  us  praise  and  exalt  him  above  all  for 
ever. 

Blessed  art  thou,  O  Lord,  in  the  firmament  of 
heaven:  *  and  worthy  of  praise,  and  glorious  for 
ever. 

Here  is  not  said  Amen  or  Glory  be. 

Ant.  The  three  children  at  the  king's  command 
were  cast  into  the  furnace,  fearing  not  the  flame  of 
the  fire,  but  saying:  "Blessed  be  God,"  alleluia. 
Ant  5.  Alleluia,  *  praise  the  Lord  from  the  heav- 
ens, alleluia,  alleluia 


Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt:  *  ipse  mandavit, 
et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  aeternum,  et  in  saeculum  saeculi:  * 
praeceptum  posuit,  et  non  praeteribit. 

Laudate  Dominum  de  terra,  *  dracones,  et 
omnes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  procella- 
rum:  *  quae  faciunt  verbum  ejus: 
Montes,  et  omnes  colles:  *  ligna  fructifera,  et 
omnes  cedri. 

Besfiae,  et  universa  pecora:  *  serpentes,  et  vo- 
lucres  pennatae: 

Reges  terrae,  et  omnes  populi:  *  principes,  et 
omnes  jiidices  terrae. 

Jiivenes,  et  virgines:  senes  cumjunioribus  lau- 
dent nomen  Domini:  *  quia  exaltatum  est  no- 
men  ejus  solius. 

Confessio  ejus  super  caelum  et  terram:  *  et 
exaltavit  comu  populi  sui. 
Hymnus  omnibus  Sanctis  ejus:  *  filiis  Israel, 
populo  appropinquanti  sibi. 
Ant.  Alleliija,  laudate  Dominum  de  caelis,  al- 
leliija, alleliija. 


3fj  RAISE  ye  the  Lord  from  the  heavens:  * 
IT  praise  ye  him  in  the  high  places. 
Praise  ye  him,  all  his  angels:  *  praise  ye  him,  all 
his  hosts. 

Praise  ye  him,  O  sun  and  moon:  *  praise  him,  all 
ye  stars  and  light. 

Praise  him,  ye  heavens  of  heavens:  *  and  let  all 
the  waters  that  are  above  the  heavens,  praise  the 
name  of  the  Lord. 

For  he  spoke,  and  they  were  made:  *  he  com- 
manded, and  they  were  created. 
He  hath  established  them  for  ever,  and  for  ages  of 
ages:  *  he  hath  made  a  decree,  and  it  shall  not 
pass  away. 

Praise  the  Lord  from  the  earth,  *  ye  dragons,  and 
all  ye  deeps: 

Fire,  hail,  snow,  ice,  stormy  winds  *  which  fulfill 
his  word: 

Mountains  and  all  hills,  *  fruitful  trees  and  all  ce- 
dars: 

Beasts  and  all  cattle:  *  serpents  and  feathered 
fowls: 

Kings  of  the  earth  and  all  people:  *  princes  and  all 
judges  of  the  earth: 

Young  men  and  maidens:  let  the  old  with  the 
younger,  praise  the  name  of  the  Lord:  *  For  his 
name  alone  is  exalted. 

The  praise  of  him  is  above  heaven  and  earth:  * 
and  he  hath  exalted  the  horn  of  his  people. 
A  hymn  to  all  his  saints:  *  to  the  children  of  Is- 
rael, a  people  approaching  to  him. 

Ant.  Alleluia,  praise  the  Lord  from  the  heavens, 
alleluia,  alleluia 
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Paschaltide: 

Ant  1.  Alleluja,  Alleluja,  Alleluja.  |  Ant  1.  Alleluia,  Alleluia,  Alleluia 

Little  Chapter 

Rev  7:12 

ENEDICTIO,  et  claritas,  et  sapientia,  et         ENEDICTION,  and  glory,  and  wisdom,  and 
gratiarum  actio,  honor,  virtus,  et  fortihi-  <**"^  thanksgiving,    honour,    and    power,  and 
do  Deo  nostro  in  szecula  sasculoram.  Amen.      strength  to  our  God  for  ever  and  ever.  Amen. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

In  dominicis  post  Epiphaniam  a  die  14  januarii  et  deinceps  ante  Septuagehnam  occuirentibus,  et  a 
die  1  octobris  usque  ad  diem  26  novembris  inclusive  occurentibus,  dicitur: 


yEterne  rerum  Conditor, 
Noctem  diemque  qui  regis, 
Et  temporum  das  tempora, 
Ut  alleves  fastidium. 

Nocturna  lux  viantibus 
A  nocte  noctem  segregans, 
Praeco  diei  jam  sonat, 
Jubarque  solis  evocat. 

Hoc  excitatus  Lucifer 
Solvit  polum  caligine: 
Hoc  omnis  erronum  cohors 
Viam  nocendi  deserit. 

Hoc  nauta  vires  colligit, 
Pontique  mittescunt  freta: 
Hoc,  ipsa  petra  Ecclesia;, 
Canente,  culpam  diluit. 

Surgamus  ergo  strenue: 
Gallus  jacentes  excitat, 
Et  somnolentos  increpat, 
Gallus  negantes  arguit. 

Gallo  canente,  spes  redit, 
jEgris  salus  refunditur, 
Mucro  latronis  conditur, 
Lapsis  fides  revertitur. 

Jesu,  labantes  respice, 
Et  nos  videndo  corrige: 
Si  respicis,  labes  cadunt, 
Fletiique  culpa  solvitur. 

Tu,  lux,  refulge  sensibus, 
Mentisque  somnum  discute: 
Te  nostra  vox  primum  sonet, 
Et  vota  solvamus  tibi. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc,  et  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose 


Dread  Framer  of  the  earth  and  sky! 
Who  dost  the  circling  seasons  give! 
And  all  the  cheerful  change  supply 
Of  alternating  morn  and  eve! 

Light  of  our  darksome  journey  here, 
With  days  dividing  night  from  night! — 
Loud  crows  the  dawn's  shrill  harbinger, 
And  wakens  up  the  sunbeams  bright. 

Forthwith  at  this,  the  darkness  chill 
Retreats  before  the  star  of  morn; 
And  from  their  busy  schemes  of  ill, 
The  vagrant  crews  of  night  return. 

Fresh  hope,  at  this,  the  sailor  cheers; 
The  waves  their  stormy  strife  allay; 
The  Church's  Rock  at  this,  in  tears, 
Hastens  to  wash  his  guilt  away. 

Arise  ye,  then,  with  one  accord! 
Nor  longer  wrapt  in  slumber  lie; 
The  cock  rebukes  all  who  their  Lord 
By  sloth  neglect,  by  sin  deny. 

At  his  clear  cry  joy  springs  afresh; 
Health  courses  through  the  sick  man's  veins: 
The  dagger  glides  into  its  sheath; 
The  fallen  soul  her  faith  regains. 

Jesu!  look  on  us  when  we  fall; — 
One  momentary  glance  of  thine 
Can  from  her  guilt  the  soul  recal 
To  tears  of  penitence  divine. 

Awake  us  from  false  sleep  profound, 
And  through  our  senses  pour  thy  light; 
Be  thy  blest  name  the  first  we  sound 
At  early  dawn,  the  last  at  night. 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  his  sole-begotten  Son; 
Glory,  O  Holy  Ghost!  to  Thee, 
While  everlasting  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
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111  domiiiicis  post  Pen tecos ten  usque  ad  diem  30  septembris  inclusive  occurentibus,  dicitur: 


Ecce  jam  noctis  tenuatur  umbra, 
Lux  et  aurora  rutilans  coruscat: 
Supplices  rerum  Dominum  canora 
Voce  precemur: 

Ut  reos  culpa?  miseratus  omnem 
Pellat  angorem,  tribuat  salutem, 
Donet  et  nobis  bona  sempiternae 
Munera  pacis. 

Prastet  hoc  nobis  Deitas  beata 
Patris,  ac  Nati,  pariterque  Sancti 
Spiritus,  cujus  resonat  per  omnem 
Gloria  mundum.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory 

V.  Dominus  regnavit,  decorem  induit. 

P/.  Induit  Dominus  fortitudinem,  et  pracinxit 

se  virtiite. 


Lo,  fainter  now  lie  spread  the  shades  of  night, 
And  upward  shoot  the  trembling  gleams  of  morn; 
Suppliant  we  bend  before  the  Lord  of  Light, 
And  pray  at  early  dawn, — 

That  his  sweet  charity  may  all  our  sin 
Forgive,  and  make  our  miseries  to  cease; 
May  grant  us  health  of  soul,  grant  us  delights 
Of  everlasting  peace. 

Father  supreme!  this  grace  on  us  confer; 
And  Thou,  O  Son  by  an  eternal  birth! 
With  Thee,  coequal  Spirit  Comforter! 
Whose  glory  fills  the  earth.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  The  Lord  hath  reigned,  he  is  clothed  with 
beauty. 

P/.  The  Lord  is  clothed  with  strength,  and  hath 
girded  himself  with  power. 


Bomtntca  at>  Haubesi  33 


Antiphons  given  in  Proper  of  Seasons 

Ps  50. 


ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
gnam  misericordiam  tuam. 


Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  lastitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 

nes  iniquitates  meas  dele. 

Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 

rectum  innova  in  visceribus  meis. 

Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 


Miserere 

Jja  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
r*e  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 

right  spirit  within  my  bowels. 

Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
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turn  tuum  ne  auferas  a  me. 

Redde  mihi  lastitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 

principali  confirma  me. 

Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 

vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
mes:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  asdificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 


thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 

strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 

I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 

shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 

salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 


Ps  117.  Confitemini  Domino 


CONFITEMINI  Domino  quoniam  bonus: 
*  quoniam  in  siculum  misericordia  ejus. 
Dicat  nunc  Israel  quoniam  bonus:  *  quoniam 
in  ssculum  misericordia  ejus. 
Dicat  nunc  domus  Aaron:  *  quoniam  in  ssecu- 
lum  misericordia  ejus. 

Dicant  nunc  qui  timent  Dominum:  *  quoniam 

in  SEeculum  misericordia  ejus. 

De  tribulatione  invocavi  Dominum:  *  et  exau- 

divit  me  in  latitudine  Dominus. 

Dominus  mihi  adjutor:  *  non  timebo  quid  fa- 

ciat  mihi  homo. 

Dominus  mihi  adjutor:  *  et  ego  despiciam  ini- 
micos  meos. 

Bonum  est  confidere  in  Domino,  *  quam  con- 
fidere  in  homine: 

Bonum  est  sperare  in  Domino,  *  quam  sperare 
in  principibus. 

Omnes  gentes  circuierunt  me:  *  et  in  nomine 
Domini  quia  ultus  sum  in  eos. 
Circumdantes  circumdederunt  me:  *  et  in  no- 
mine Domini  quia  ultus  sum  in  eos. 

Circumdederunt  me  sicut  apes,  et  exarserunt 
sicut  ignis  in  spinis:  *  et  in  nomine  Domini 
quia  ultus  sum  in  eos. 

Impulsus  eversus  sum  ut  caderem:  *  et  Domi- 
nus suscepit  me. 

Fortitudo  mea,  et  laus  mea  Dominus:  *  et  fac- 
tus  est  mihi  in  salutem. 

Vox  exsultationis,  et  salutis  *  in  tabernaculis 


/£X>  IVE  praise  to  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for 

his  mercy  endureth  for  ever. 
Let  Israel  now  say,  that  he  is  good:  *  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  the  house  of  Aaron  now  say,  *  that  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Let  them  that  fear  the  Lord  now  say,  *  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

In  my  trouble  I  called  upon  the  Lord:  *  and  the 
Lord  heard  me,  and  enlarged  me. 
The  Lord  is  my  helper:  *  I  will  not  fear  what  man 
can  do  unto  me. 

The  Lord  is  my  helper:  *  and  I  will  look  over  my 
enemies. 

It  is  good  to  confide  in  the  Lord,  *  rather  than  to 
have  confidence  in  man. 

It  is  good  to  trust  in  the  Lord,  *  rather  than  to  trust 
in  princes. 

All  nations  compassed  me  about;  *  and  in  the 
name  of  the  Lord  I  have  been  revenged  on  them. 
Surrounding  me  they  compassed  me  about:  *  and 
in  the  name  of  the  Lord  I  have  been  revenged  on 
them. 

They  surrounded  me  like  bees,  and  they  burned 

like  fire  among  thorns:  *  and  in  the  name  of  the 

Lord  I  was  revenged  on  them. 

Being  pushed  I  was  overturned  that  I  might  fall:  * 

but  the  Lord  supported  me. 

The  Lord  is  my  strength  and  my  praise:  *  and  he 

is  become  my  salvation. 

The  voice  of  rejoicing  and  of  salvation  *  is  in  the 
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justorum. 

Dextera  Domini  fecit  virtutem:  dextera  Domi- 
ni exaltavit  me,  *  dextera  Domini  fecit  virtu- 
tem. 

Non  moriar,  sed  vivam:  *  et  narrabo  opera 
Domini. 

Castigans  castigavit  me  Dominus:  *  et  morti 
non  tradidit  me. 

Aperite  mihi  portas  justltiae,  ingressus  in  eas 
confitebor  Domino:  *  hasc  porta  Domini,  justi 
intrabunt  in  earn. 

Confitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me:  *  et 
factus  es  mihi  in  salutem. 
Lapidem,  quem  reprobaverunt  asdificantes:  * 
hie  factus  est  in  caput  anguli. 
A  Domino  factum  est  istud:  *  et  est  mirabile 
in  oculis  nostris. 

Hasc  est  dies,  quam  fecit  Dominus:  *  exsulte- 
mus,  et  lastemur  in  ea. 

0  Domine,  salvum  me  fac,  o  Domine,  bene 
prosperare:  *  benedictus  qui  venit  in  nomine 
Domini. 

Benediximus  vobis  de  domo  Domini:  *  Deus 
Dominus,  et  illuxit  nobis. 
Constituite  diem  solemnem  in  condensis,  * 
usque  ad  cornu  altaris. 

Deus  meus  es  tu,  et  confitebor  tibi:  *  Deus 
meus  es  tu,  et  exaltabo  te. 
Confitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me:  *  et 
factus  es  mihi  in  saliitem. 
Confitemini  Domino  quoniam  bonus:  *  quoni- 
am in  siculum  misericordia  ejus. 


5|F\  EUS,  Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vigilo. 
Sitivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi 


pliciter  tibi  caro  mea. 


In  terra  deserta,  et  invia,  et  inaquosa:  *  sic  in 
sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  virtutem  tuam, 
et  gloriam  tuam. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua  super  vi- 
tas: *  labia  mea  laudabunt  te. 
Sic  benedicam  te  in  vita  mea:  *  et  in  nomine 
tuo  levabo  manus  meas. 
Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima 
mea:  *  et  labiis  exsultationis  laudabit  os  me- 
um. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  in  ma- 
tutinis  meditabor  in  te:  *  quia  fuisti  adjiitor 
meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exsultabo,  ad- 
hisit  anima  mea  post  te:  *  me  suscepit  dexte- 
ra tua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quassierunt  animam  meam, 


tabernacles  of  the  just. 

The  right  hand  of  the  Lord  hath  wrought  strength: 
the  right  hand  of  the  Lord  hath  exalted  me:  *  the 
right  hand  of  the  Lord  hath  wrought  strength. 
I  shall  not  die,  but  live:  *  and  shall  declare  the 
works  of  the  Lord. 

The  Lord  chastising  hath  chastised  me:  *  but  he 
hath  not  delivered  me  over  to  death. 
Open  ye  to  me  the  gates  of  justice:  I  will  go  in  to 
them,  and  give  praise  to  the  Lord.  *  This  is  the 
gate  of  the  Lord,  the  just  shall  enter  into  it. 
I  will  give  glory  to  thee  because  thou  hast  heard 
me:  *  and  art  become  my  salvation. 
The  stone  which  the  builders  rejected;  *  the  same 
is  become  the  head  of  the  corner. 
This  is  the  Lord's  doing:  *  and  it  is  wonderful  in 
our  eyes. 

This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  *  let  us 
be  glad  and  rejoice  therein. 

0  Lord,  save  me:  O  Lord,  give  good  success:  * 
Blessed  be  he  that  cometh  in  the  name  of  the 
Lord. 

We  have  blessed  you  out  of  the  house  of  the  Lord: 

*  The  Lord  is  God,  and  he  hath  shone  upon  us. 
Appoint  a  solemn  day,  with  shady  boughs,  *  even 
to  the  horn  of  the  altar. 

Thou  art  my  God,  and  I  will  praise  thee:  *  thou  art 
my  God,  and  I  will  exalt  thee. 

1  will  praise  thee,  because  thou  hast  heard  me,  * 
and  art  become  my  salvation. 
0  praise  ye  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Ps  62.  Deus,  Deus  meus 

/$S  GOD,  my  God,  *  to  thee  do  I  watch  at 
KlS  break  of  day. 

For  thee  my  soul  hath  thirsted;  *  for  thee  my 
flesh,  O  how  many  ways! 

In  a  desert  land,  and  where  there  is  no  way,  and  no 
water:  *  so  in  the  sanctuary  have  I  come  before 
thee,  to  see  thy  power  and  thy  glory. 
For  thy  mercy  is  better  than  lives:  *  thee  my  lips 
shall  praise. 

Thus  will  I  bless  thee  all  my  life  long:  *  and  in  thy 
name  I  will  lift  up  my  hands. 
Let  my  soul  be  filled  as  with  marrow  and  fatness: 

*  and  my  mouth  shall  praise  thee  with  joyful  lips. 


If  I  have  remembered  thee  upon  my  bed,  I  will 
meditate  on  thee  in  the  morning:  *  because  thou 
hast  been  my  helper. 

And  I  will  rejoice  under  the  covert  of  thy  wings: 
my  soul  hath  stuck  close  to  thee:  *  thy  right  hand 
hath  received  me. 

But  they  have  sought  my  soul  in  vain,  they  shall 
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introibunt  in  inferiora  terra:  *  tradentur  in 
manus  gladii,  partes  vulpium  erunt. 

Rex  vero  lsetabitur  in  Deo,  laudabuntur  omnes 
qui  jurant  in  eo:  *  quia  obstructum  est  os  lo- 
quentium  iniqua. 


go  into  the  lower  parts  of  the  earth:  *  they  shall  be 
delivered  into  the  hands  of  the  sword,  they  shall 
be  the  portions  of  foxes. 

But  the  king  shall  rejoice  in  God,  all  they  shall  be 
praised  that  swear  by  him:  *  because  the  mouth  is 
stopped  of  them  that  speak  wicked  things. 


3?2  ENEDICTUS  es,  Domine,  Deus  patrum 
nostrorum:  *  et  laudabilis,  et  gloriosus, 


Cant.  Trium  Puerorum  (Dan.  3:52-57) 

^  LESSED  art  thou,  O  Lord  the  God  of  our 


et  superexaltatus  in  sa;cula. 

Et  benedictum  nomen  gloria;  tuas  sanctum:  * 

et  laudabile,  et  superexaltatum  in  omnibus  sa;- 

culis. 

Benedictus  es  in  templo  sancto  gloria;  tee:  * 
et  superlaudabilis,  et  supergloriosus  in  sa;cula. 

Benedictus  es  in  throno  regni  tui:  *  et  super- 
laudabilis, et  superexaltatus  in  ssecula. 


Benedictus  es,  qui  intueris  abyssos,  et  sedes 
super  Cherubim:  *  et  laudabilis,  et  superexal- 
tatus in  sscula. 

Benedictus  es  in  firmamento  caeli:  *  et  lauda- 
bilis, et  gloriosus  in  ssecula. 
Benedicite,  omnia  opera  Domini,  Domino:  * 
laudate,  et  superexaltate  eum  in  ssecula. 

Ps  148.  Laudate  Dominum 
AUDATE  Dominum  de  ca;lis:  *  laudate 
'  eum  in  excelsis. 
Laudate  eum,  omnes  Angeli  ejus:  *  laudate 
eum,  omnes  virtutes  ejus. 
Laudate  eum,  sol  et  luna:  *  laudate  eum,  om- 
nes Stella;  et  lumen. 

Laudate  eum,  cash'  caslorum:  *  et  aqua;  omnes, 
qua;  super  ca;los  sunt,  laudent  nomen  Domini. 


fathers:  *  and  worthy  to  be  praised,  and  glor- 
ified, and  exalted  above  all  for  ever: 
And  blessed  is  the  holy  name  of  thy  glory:  *  and 
worthy  to  be  praised,  and  exalted  above  all  in  all 
ages. 

Blessed  art  thou  in  the  holy  temple  of  thy  glory:  * 
and  exceedingly  to  be  praised,  and  exceeding 
glorious  for  ever. 

Blessed  art  thou  on  the  throne  of  thy  kingdom,  * 
and  exceedingly  to  be  praised,  and  exalted  above 
all  for  ever. 

Blessed  art  thou,  that  beholdest  the  depths,  and 
sittest  upon  the  cherubims:  *  and  worthy  to  be 
praised  and  exalted  above  all  for  ever. 
Blessed  art  thou  in  the  firmament  of  heaven:  *  and 
worthy  of  praise,  and  glorious  for  ever. 
All  ye  works  of  the  Lord,  bless  the  Lord:  *  praise 
and  exalt  him  above  all  for  ever. 


Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt:  *  ipse  mandavit, 
et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  Eeternum,  et  in  SEeculum  sseculi:  * 
praceptum  posuit,  et  non  prateribit. 

Laudate  Dominum  de  terra,  *  dracones,  et 
omnes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  procella- 
rum:  *  qua;  faciunt  verbum  ejus: 
Montes,  et  omnes  colles:  *  ligna  fructifera,  et 
omnes  cedri. 

Bestia;,  et  universa  pecora:  *  serpentes,  et  vo- 
lucres  pennata;: 

Reges  terra,  et  omnes  populi:  *  principes,  et 
omnes  judices  terra. 

Jiivenes,  et  virgines:  senes  cumjunioribus  lau- 
dent nomen  Domini:  *  quia  exaltatum  est  no- 


RAISE  ye  the  Lord  from  the  heavens:  * 
praise  ye  him  in  the  high  places. 
Praise  ye  him,  all  his  angels:  *  praise  ye  him,  all 
his  hosts. 

Praise  ye  him,  O  sun  and  moon:  *  praise  him,  all 
ye  stars  and  light. 

Praise  him,  ye  heavens  of  heavens:  *  and  let  all 
the  waters  that  are  above  the  heavens,  praise  the 
name  of  the  Lord. 

For  he  spoke,  and  they  were  made:  *  he  com- 
manded, and  they  were  created. 
He  hath  established  them  for  ever,  and  for  ages  of 
ages:  *  he  hath  made  a  decree,  and  it  shall  not 
pass  away. 

Praise  the  Lord  from  the  earth,  *  ye  dragons,  and 
all  ye  deeps: 

Fire,  hail,  snow,  ice,  stormy  winds  *  which  fulfill 
his  word: 

Mountains  and  all  hills,  *  fruitful  trees  and  all  ce- 
dars: 

Beasts  and  all  cattle:  *  serpents  and  feathered 
fowls: 

Kings  of  the  earth  and  all  people:  *  princes  and  all 
judges  of  the  earth: 

Young  men  and  maidens:  let  the  old  with  the 
younger,  praise  the  name  of  the  Lord:  *  For  his 
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men  ejus  solms. 

Confessio  ejus  super  caelum  et  terram:  *  et 
exaltavit  comu  populi  sui. 
Hymnus  omnibus  Sanctis  ejus:  *  filiis  Israel, 
populo  appropinquanti  sibi. 


Given  in  Proper  of  Seasons 
If  not  proper,  as  in  Lauds  I 


name  alone  is  exalted. 

The  praise  of  him  is  above  heaven  and  earth:  * 
and  he  hath  exalted  the  horn  of  his  people. 
A  hymn  to  all  his  saints:  *  to  the  children  of  Is- 
rael, a  people  approaching  to  him. 


Little  Chapter 
Hymn  and  Verse 


Bomtmca  ab  $rtmam 


In  Advent,  and  on  the  II  cl  feasts  of  our  Lord  occurring  on  Septuagesima,  Sexagesima  or  Quin- 
quagesima  Sundays,  the  Antiphons,  as  also  at  Terce,  Sext  and  None  are  from  Lauds  of  the  Prop- 
ers. 

Ant.  Alleluja,  *  confitemini  Domino  quoniam  Ant.  Alleluia,  *  give  praise  to  the  Lord,  for  his 

in  sabculum  misericordia  ejus,  alleluja,  allelu-  mercy  endureth  forever,  alleluia,  alleluia. 

ja. 

Ps  117.  Confitemini  Domino 

/fX  IVE  praise  to  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for 

his  mercy  endureth  for  ever. 
Let  Israel  now  say,  that  he  is  good:  *  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  the  house  of  Aaron  now  say,  *  that  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Let  them  that  fear  the  Lord  now  say,  *  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

In  my  trouble  I  called  upon  the  Lord:  *  and  the 
Lord  heard  me,  and  enlarged  me. 
The  Lord  is  my  helper:  *  I  will  not  fear  what  man 
can  do  unto  me. 

The  Lord  is  my  helper:  *  and  I  will  look  over  my 
enemies. 

It  is  good  to  confide  in  the  Lord,  *  rather  than  to 
have  confidence  in  man. 
quam  sperare  It  is  good  to  trust  in  the  Lord,  *  rather  than  to  trust 
in  princes. 

et  in  nomine  All  nations  compassed  me  about;  *  and  in  the 
name  of  the  Lord  I  have  been  revenged  on  them. 
Surrounding  me  they  compassed  me  about:  *  and 
in  the  name  of  the  Lord  I  have  been  revenged  on 
them. 

They  surrounded  me  like  bees,  and  they  burned 
like  fire  among  thorns:  *  and  in  the  name  of  the 
Lord  I  was  revenged  on  them. 
Being  pushed  I  was  overturned  that  I  might  fall:  * 
but  the  Lord  supported  me. 
The  Lord  is  my  strength  and  my  praise:  *  and  he 
is  become  my  salvation. 

The  voice  of  rejoicing  and  of  salvation  *  is  in  the 


CONFITEMINI  Domino  quoniam  bonus: 
*  quoniam  in  sabculum  misericordia  ejus. 
Dicat  nunc  Israel  quoniam  bonus:  *  quoniam 
in  sabculum  misericordia  ejus. 
Dicat  nunc  domus  Aaron:  *  quoniam  in  specu- 
lum misericordia  ejus. 

Dicant  nunc  qui  timent  Dominum:  *  quoniam 

in  sasculum  misericordia  ejus. 

De  tribulatione  invocavi  Dominum:  *  et  exau- 

dlvit  me  in  latihidine  Dominus. 

Dominus  mihi  adjutor:  *  non  timebo  quid  fa- 

ciat  mihi  homo. 

Dominus  mihi  adjutor:  *  et  ego  desplciam  ini- 
rmcos  meos. 

Bonum  est  confidere  in  Domino,  *  quam  con- 
fidere  in  homine: 
Bonum  est  sperare  in  Domino,  * 
in  princlpibus. 

Omnes  gentes  circuierunt  me:  * 
Domini  quia  ultus  sum  in  eos. 
Circumdantes  circumdederunt  me: 
mine  Domini  quia  ultus  sum  in  eos 


et  in  no- 


Circumdederunt  me  sicut  apes,  et  exarserunt 
sicut  ignis  in  spinis:  *  et  in  nomine  Domini 
quia  ultus  sum  in  eos. 

Impulsus  eversus  sum  ut  caderem:  *  et  Domi- 
nus suscepit  me. 

Fortitudo  mea,  et  laus  mea  Dominus:  *  et  fac- 
tus  est  mihi  in  salutem. 

Vox  exsultationis,  et  salutis  *  in  tabernaculis 
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justorum. 

Dextera  Domini  fecit  virtutem:  dextera  Domi- 
ni exaltavit  me,  *  dextera  Domini  fecit  virtu- 
tem. 

Non  moriar,  sed  vivam:  *  et  narrabo  opera 
Domini. 

Castigans  castigavit  me  Dominus:  *  et  morti 
non  tradidit  me. 

Aperite  mihi  portas  justitiae,  ingressus  in  eas 
confitebor  Domino:  *  haec  porta  Domini,  justi 
intrabunt  in  earn. 

Confitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me:  *  et 

factus  es  mihi  in  salutem. 

Lapidem,  quem  reprobaverunt  aedificantes:  * 

hie  factus  est  in  caput  anguli. 

A  Domino  factum  est  istud:  *  et  est  mirabile 

in  oculis  nostris. 

Haec  est  dies,  quam  fecit  Dominus:  *  exsulte- 
mus,  et  laetemur  in  ea. 

0  Domine,  salvum  me  fac,  o  Domine,  bene 
prosperare:  *  benedictus  qui  venit  in  nomine 
Domini. 

Benediximus  vobis  de  domo  Domini:  *  Deus 
Dominus,  et  illuxit  nobis. 
Constitute  diem  solemnem  in  condensis,  * 
usque  ad  cornu  altaris. 

Deus  meus  es  tu,  et  confitebor  tibi:  *  Deus 

meus  es  tu,  et  exaltabo  te. 

Confitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me:  *  et 

factus  es  mihi  in  salutem. 

Confitemini  Domino  quoniam  bonus:  *  quoni- 


tabernacles  of  the  just. 

The  right  hand  of  the  Lord  hath  wrought  strength: 
the  right  hand  of  the  Lord  hath  exalted  me:  *  the 
right  hand  of  the  Lord  hath  wrought  strength. 
I  shall  not  die,  but  live:  *  and  shall  declare  the 
works  of  the  Lord. 

The  Lord  chastising  hath  chastised  me:  *  but  he 

hath  not  delivered  me  over  to  death. 

Open  ye  to  me  the  gates  of  justice:  I  will  go  in  to 

them,  and  give  praise  to  the  Lord.  *  This  is  the 

gate  of  the  Lord,  the  just  shall  enter  into  it. 

I  will  give  glory  to  thee  because  thou  hast  heard 

me:  *  and  art  become  my  salvation. 

The  stone  which  the  builders  rejected;  *  the  same 

is  become  the  head  of  the  corner. 

This  is  the  Lord's  doing:  *  and  it  is  wonderful  in 

our  eyes. 

This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made:  *  let  us 
be  glad  and  rejoice  therein. 

0  Lord,  save  me:  O  Lord,  give  good  success:  * 
Blessed  be  he  that  cometh  in  the  name  of  the 
Lord. 

We  have  blessed  you  out  of  the  house  of  the  Lord: 
*  The  Lord  is  God,  and  he  hath  shone  upon  us. 
Appoint  a  solemn  day,  with  shady  boughs,  *  even 
to  the  horn  of  the  altar. 

Thou  art  my  God,  and  I  will  praise  thee:  *  thou  art 
my  God,  and  I  will  exalt  thee. 

1  will  praise  thee,  because  thou  hast  heard  me,  * 
and  art  become  my  salvation. 

0  praise  ye  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 


am  in  saeculum  misericordia  ejus. 
On  Sundays  from  Septuagesima  until  the  II  Sunday  of 'Passion tide  inclusive,  on  the  vigil  and 
Octave  day  of  the  Nativity  of  the  lord,  the  sacred  Triduum,  feasts  of  the  I  class,  and  the  days 
within  the  octaves  of  Easter  and  Pentecost,  in  place  of  psalm  117,  Confitemini,  is  said: 

Ps  53.  Deus,  in  nomine 


EUS,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac:  *  et 
in  virhite  tua  judica  me. 
Deus,  exaudi  orationem  meam:  *  auribus  per- 
cipe  verba  oris  mei. 

Quoniam  alieni  insurrexerunt  adversum  me,  et 
fortes  quaesierunt  animam  meam:  *  et  non 
proposuerunt  Deum  ante  conspectum  suum. 
Ecce  enim,  Deus  adjuvat  me:  *  et  Dominus 
susceptor  est  animae  meae. 
Averte  mala  inimicis  meis:  *  et  in  veritate  tua 
disperde  illos. 

Voluntarie  sacrificabo  tibi,  *  et  confitebor  no- 
mini  tuo,  Domine:  quoniam  bonum  est: 
Quoniam  ex  omni  tribulatione  eripuisti  me:  * 
et  super  inimicos  meos  despexit  oculus  meus. 


AVE  me,  O  God,  by  thy  name,  *  and  judge 
me  in  thy  strength. 

0  God,  hear  my  prayer:  *  give  ear  to  the  words  of 
my  mouth. 

For  strangers  have  risen  up  against  me;  and  the 
mighty  have  sought  after  my  soul:  *  and  they  have 
not  set  God  before  their  eyes. 
For  behold  God  is  my  helper:  *  and  the  Lord  is 
the  protector  of  my  soul. 

Turn  back  the  evils  upon  my  enemies;  *  and  cut 
them  off  in  thy  truth. 

1  will  freely  sacrifice  to  thee,  *  and  will  give 
praise,  O  God,  to  thy  name:  because  it  is  good: 
For  thou  hast  delivered  me  out  of  all  trouble:  * 
and  my  eye  hath  looked  down  upon  my  enemies. 


Prime 
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Ps  118  i.  Bead  immaculati 

Aleph 

PEATI  immaculati  in  via:  *  qui  ambulant  Ml  LESSED  are  the  undefiled  in  the  way,  *  who 

in  lege  Domini.  walk  in  the  law  of  the  Lord. 

Beati,  qui  scrutantur  testimonia  ejus:  *  in  toto  Blessed  are  they  that  search  his  testimonies:  *  that 

corde  exquirunt  eum.  seek  him  with  their  whole  heart. 

Non  enim  qui  operantur  iniquitatem,  *  in  viis  For  they  that  work  iniquity,  *  have  not  walked  in 

ejus  ambulaverunt.  his  ways. 

Tu  mandasti  *  mandata  tua  custodiri  nimis.  Thou  hast  commanded  *  thy  commandments  to  be 

kept  most  diligently. 

Utinam  dirigantur  viae  meae,  *  ad  custodiendas  0!  that  my  ways  may  be  directed  *  to  keep  thy 

justificationes  tuas!  justifications. 

Tunc  non  confundar,  *  cum  perspexero  in  6m-  Then  shall  I  not  be  confounded,  *  when  I  shall 

nibus  mandatis  tuis.  look  into  all  thy  commandments. 

Confitebor  tibi  in  directione  cordis:  *  in  eo  I  will  praise  thee  with  uprightness  of  heart,  * 

quod  didici  judicia  justitias  tua;.  when  I  shall  have  learned  the  judgments  of  thy 

justice. 

Justificationes  tuas  custodiam:  *  non  me  dere-  I  will  keep  thy  justifications:  *  O!  do  not  thou  ut- 

linquas  usquequaque.  terly  forsake  me. 

Beth 

In  quo  corrigit  adolescentior  viam  suam?  *  In  By  what  doth  a  young  man  correct  his  way?  *  By 

custodiendo  sennones  tuos.  observing  thy  words. 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te:  *  ne  repellas  With  my  whole  heart  have  I  sought  after  thee:  * 

me  a  mandatis  tuis.  let  me  not  stray  from  thy  commandments. 

In  corde  meo  abscondi  eloquia  tua:  *  ut  non  Thy  words  have  I  hidden  in  my  heart,  *  that  I  may 

peccem  tibi.  not  sin  against  thee. 

Benedictus  es,  Domine:  *  doce  me  justifica-  Blessed  art  thou,  O  Lord:  *  teach  me  thy  justifica- 
tiones tuas.  tions. 

In  labiis  meis,  *  pronuntiavi  omnia  judicia  With  my  lips  *  I  have  pronounced  all  the  judg- 

oris  tui.  ments  of  thy  mouth. 

In  via  testimoniorum  tuorum  delectatus  sum,  I  have  been  delighted  in  the  way  of  thy  testimon- 

*  sicut  in  omnibus  divitiis.  ies,  *  as  in  all  riches. 

In  mandatis  tuis  exercebor:  *  et  considerabo  I  will  meditate  on  thy  commandments:  *  and  I 

vias  tuas.  will  consider  thy  ways. 

In  justificationibus  tuis  meditabor:  *  non  obli-  I  will  think  of  thy  justifications:  *  I  will  not  forget 

viscar  sennones  tuos.  thy  words. 

Ps  118  ii.  Retrfbue  servo  tuo 

Ghimel 

3[t  ETRIBUE  servo  tuo,  vivifica  me:  *  et  /IX  IVE  bountifully  to  thy  servant,  enliven  me: 

Jl\  custodiam  sermones  tuos.  vE?  *  and  I  shall  keep  thy  words. 

Revela  oculos  meos:  *  et  considerabo  mirabi-  Open  thou  my  eyes:  *  and  I  will  consider  the  won- 

lia  de  lege  tua.  drous  things  of  thy  law. 

Incola  ego  sum  in  terra:  *  non  abscondas  a  me  I  am  a  sojourner  on  the  earth:  *  hide  not  thy  com- 

mandata  tua.  mandments  from  me. 

Concupivit  anima  mea  desiderare  justificatio-  My  soul  hath  coveted  to  long  for  thy  justifica- 

nes  tuas,  *  in  omni  tempore.  tions,  *  at  all  times. 

Increpasti  superbos:  *  maledicti  qui  declinant  Thou  hast  rebuked  the  proud:  *  they  are  cursed 

a  mandatis  tuis.  who  decline  from  thy  commandments. 

Aufer  a  me  opprobrium,  et  contemptum:  *  Remove  from  me  reproach  and  contempt:  *  be- 

quia  testimonia  tua  exquisivi.  cause  I  have  sought  after  thy  testimonies. 

Etenim  sederunt  principes,  et  adversum  me  lo-  For  princes  sat,  and  spoke  against  me:  *  but  thy 

quebantur:  *  servus  autem  tuus  exercebatur  in  servant  was  employed  in  thy  justifications. 

justificationibus  tuis. 

Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea  est:  *  et  For  thy  testimonies  are  my  meditation:  *  and  thy 
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consilium  meum  justificationes  tux. 

Adhcfesit  pavimento  anima  mea:  *  vivifica  me 
secundum  verbum  tuum. 
Vias  meas  enuntiavi,  et  exaudisti  me:  *  doce 
me  justificationes  tuas. 

Viam  justificationum  tuarum  instrue  me:  *  et 
exercebor  in  mirabilibus  tuis. 

Dormitavit  anima  mea  pra  tsedio:  *  confirma 
me  in  verbis  tuis. 

Viam  iniquitatis  amove  a  me:  *  et  de  lege  tua 
miserere  mei. 

Viam  veritatis  elegi:  *  judicia  tua  non  sum 
oblitus. 

Adhcfesi  testimoniis  tuis,  Domine:  *  noli  me 
confundere. 

Viam  mandatoram  tuorum  cucurri,  *  cum  di- 
latasti  cor  meum. 

Ant.  Alleluja,  confitemini  Domino  quoniam  in 
Scfeculum  misericordia  ejus,  alleluja,  alleluja. 


justifications  my  counsel. 

Daleth 

My  soul  hath  cleaved  to  the  pavement:  *  quicken 
thou  me  according  to  thy  word. 
I  have  declared  my  ways,  and  thou  hast  heard  me: 
*  teach  me  thy  justifications. 
Make  me  to  understand  the  way  of  thy  justifica- 
tions: *  and  I  shall  be  exercised  in  thy  wondrous 
works. 

My  soul  hath  slumbered  through  heaviness:  * 
strengthen  thou  me  in  thy  words. 
Remove  from  me  the  way  of  iniquity:  *  and  out  of 
thy  law  have  mercy  on  me. 
I  have  chosen  the  way  of  truth:  *  thy  judgments  I 
have  not  forgotten. 

I  have  stuck  to  thy  testimonies,  O  Lord:  *  put  me 
not  to  shame. 

I  have  run  the  way  of  thy  commandments,  *  when 
thou  didst  enlarge  my  heart. 

Ant.  Alleluia,  give  praise  to  the  Lord,  for  his 
mercy  endureth  forever,  alleluia,  alleluia. 


Bomtmca  ab  ^erttam 


Ant.  Alleluja,  *  deduc  me,  Domine,  in  semi- 
tam  mandatoram  tuorum,  alleluja,  alleluja. 

Ps  118  iii. 

EGEM  pone  mihi,  Domine,  viam  justifi- 
JVcationum  tuarum:  *  et  exquiram  earn 
semper. 

Da  mihi  intellectum,  et  scrutabor  legem  tuam: 

*  et  custodiam  illam  in  toto  corde  meo. 
Deduc  me  in  semitam  mandatoram  tuorum:  * 
quia  ipsam  volui. 

Inclina  cor  meum  in  testimonia  tua:  *  et  non 
in  avaritiam. 

Averte  oculos  meos  ne  videant  vanitatem:  *  in 
via  tua  vivifica  me. 

Statue  servo  tuo  eloquium  tuum,  *  in  timore 
tuo. 

Amputa  opprobrium  meum  quod  suspicatus 
sum:  *  quia  judicia  tua  jucunda. 
Ecce,  concupivi  mandata  tua:  *  in  aequitate 
tua  vivifica  me. 

Et  veniat  super  me  misericordia  tua,  Domine: 

*  salutare  tuum  secundum  eloquium  tuum. 

Et  respondebo  exprobrantibus  mihi  verbum:  * 

quia  speravi  in  sermonibus  tuis. 

Et  ne  auferas  de  ore  meo  verbum  veritatis  us- 


Ant.  Alleluia,  *  lead  me,  O  Lord,  into  the  path  of 
thy  commandments,  alleluia,  alleluia. 
Legem  pone 

He 

ET  before  me  for  a  law  the  way  of  thy  justi- 
fications, 0  Lord:  *  and  I  will  always  seek 
after  it. 

Give  me  understanding,  and  I  will  search  thy  law; 

*  and  I  will  keep  it  with  my  whole  heart. 

Lead  me  into  the  path  of  thy  commandments;  * 

for  this  same  I  have  desired. 

Incline  my  heart  into  thy  testimonies  *  and  not  to 

covetousness. 

Turn  away  my  eyes  that  they  may  not  behold  van- 
ity: *  quicken  me  in  thy  way. 
Establish  thy  word  to  thy  servant,  *  in  thy  fear. 

Turn  away  my  reproach,  which  I  have  apprehen- 
ded: *  for  thy  judgments  are  delightful. 
Behold  I  have  longed  after  thy  precepts:  *  quicken 
me  in  thy  justice. 

Vau 

Let  thy  mercy  also  come  upon  me,  O  Lord:  *  thy 

salvation  according  to  thy  word. 

So  shall  I  answer  them  that  reproach  me  in  any 

thing;  *  that  I  have  trusted  in  thy  words. 

And  take  not  thou  the  word  of  truth  utterly  out  of 
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quia  in  judiciis  tuis  superspera 


quequaque 
vi. 

Et  custodiam  legem  tuam  semper:  *  in  sabcu- 
lum  et  in  Sceculum  sseculi. 
Et  ambulabam  in  latitudine:  *  quia  mandata 
tua  exquisivi. 

Et  loquebar  in  testimoniis  tuis  in  conspectu  re- 
gum:  *  et  non  confundebar. 
Et  meditabar  in  mandatis  tuis,  *  qua?  dilexi. 

Et  levavi  manus  meas  ad  mandata  tua,  qua?  di- 
lexi: *  et  exercebar  in  justificationibus  tuis. 


for  in  thy  words,  I  have  hoped  ex- 


my  mouth: 
ceedingly. 

So  shall  I  always  keep  thy  law,  *  for  ever  and 
ever. 

And  I  walked  at  large:  *  because  I  have  sought 
after  thy  commandments. 

And  I  spoke  of  thy  testimonies  before  kings:  *  and 
I  was  not  ashamed. 

I  meditated  also  on  thy  commandments,  *  which  I 
loved. 

And  I  lifted  up  my  hands  to  thy  commandments, 
which  I  loved:  *  and  I  was  exercised  in  thy  justi- 
fications. 

Ps  118  iv.  Memor  esto  verbi  tui 

Zain 


EMOR  esto  verbi  tui  servo  tuo,  *  in 
quo  mihi  spem  dedisti. 
Haec  me  consolata  est  in  humilitate  mea:  * 
quia  eloquium  tuum  vivificavit  me. 
Superbi  inique  agebant  usquequaque:  *  a  lege 
autem  tua  non  declinavi. 
Memor  fui  judiciorum  tuorum  a  saeculo,  Do- 
mine:  *  et  consolatus  sum. 
Defectio  tenuit  me,  *  pro  peccatoribus  dere- 
linquentibus  legem  tuam. 
Cantabiles  mihi  erant  justificationes  tua?,  *  in 
loco  peregrinationis  meae. 
Memor  fui  nocte  nominis  tui,  Domine:  *  et 
custodivi  legem  tuam. 

Haec  facta  est  mihi:  *  quia  justificationes  tuas 
exquisivi. 

Portio  mea,  Domine,  *  dixi  custodire  legem 
tuam. 

Deprecatus  sum  faciem  tuam  in  toto  corde 
meo:  *  miserere  mei  secundum  eloquium  tu- 
um. 

Cogitavi  vias  meas:  *  et  converti  pedes  meos 
in  testimonia  tua. 

Paratus  sum,  et  non  sum  turbatus:  *  ut  custo- 
diam mandata  tua. 

Funes  peccatorum  circumplexi  sunt  me:  *  et 
legem  tuam  non  sum  oblitus. 
Media  nocte  surgebam  ad  confitendum  tibi,  * 
super  judicia  justificationis  tua;. 
Particeps  ego  sum  omnium  timentium  te:  *  et 
custodientium  mandata  tua. 
Misericordia  tua,  Domine,  plena  est  terra:  * 
justificationes  tuas  doce  me. 

Psll8v 


J|J  E  thou  mindful  of  thy  word  to  thy  servant,  * 
7**^  in  which  thou  hast  given  me  hope. 
This  hath  comforted  me  in  my  humiliation:  *  be- 
cause thy  word  hath  enlivened  me. 
The  proud  did  iniquitously  altogether:  *  but  I  de- 
clined not  from  thy  law. 

I  remembered,  O  Lord,  thy  judgments  of  old:  * 
and  I  was  comforted. 

A  fainting  hath  taken  hold  of  me,  *  because  of  the 

wicked  that  forsake  thy  law. 

Thy  justifications  were  the  subject  of  my  song,  * 

in  the  place  of  my  pilgrimage. 

In  the  night  I  have  remembered  thy  name,  O  Lord: 

*  and  have  kept  thy  law. 

This  happened  to  me:  *  because  I  sought  after  thy 
justifications. 

Heth 

0  Lord,  my  portion,  *  I  have  said,  I  would  keep 
thy  law. 

1  entreated  thy  face  with  all  my  heart:  *  have 
mercy  on  me  according  to  thy  word. 


*  and  turned  my  feet 
*  that  I  may  keep 


I  have  thought  on  my  ways 
unto  thy  testimonies. 
I  am  ready,  and  am  not  troubled 
thy  commandments. 

The  cords  of  the  wicked  have  encompassed  me:  * 
but  I  have  not  forgotten  thy  law. 
I  rose  at  midnight  to  give  praise  to  thee;  *  for  the 
judgments  of  thy  justification. 
I  am  a  partaker  with  all  them  that  fear  thee,  *  and 
that  keep  thy  commandments. 
*  The  earth,  O  Lord,  is  full  of  thy  mercy:  *  teach  me 

thy  justifications. 
Bonitatem  feristi 

Teth 

ONITATEM  fecisti  cum  servo  tuo,  Do-  yIT  HOU  hast  done  well  with  thy  servant,  0 
mine,  *  secundum  verbum  tuum.  ^U/  Lord,  *  according  to  thy  word. 

Bonitatem,  et  disciplinam,  et  scientiam  doce  Teach  me  goodness  and  discipline  and  know- 
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me:  *  quia  mandatis  tuis  credidi. 

Priusquam  humiliarer  ego  deliqui:  *  propterea 

eloquium  tuum  custodivi. 

Bonus  es  tu:  *  et  in  bonitate  tua  doce  me  justi- 

ficationes  tuas. 

Multiplicata  est  super  me  iniquitas  superbo- 
rum:  *  ego  autem  in  toto  corde  meo  scrutabor 
mandata  tua. 

Coagulatum  est  sicut  lac  cor  eorum:  *  ego 
vero  legem  tuam  meditatus  sum. 
Bonum  mihi  quia  humiliasti  me:  *  ut  discam 
justificationes  tuas. 

Bonum  mihi  lex  oris  tui,  *  super  millia  auri  et 
argenti. 

Manus  tua?  fecerunt  me,  et  plasmaverunt  me: 
*  da  mihi  intellectum,  et  discam  mandata  tua. 

Qui  timent  te  videbunt  me,  et  lastabuntur:  * 
quia  in  verba  tua  supersperavi. 
Cognovi,  Domine,  quia  sequitas  judicia  tua:  * 
et  in  veritate  tua  humiliasti  me. 
Fiat  misericordia  tua  ut  consoletur  me,  *  se- 
cundum eloquium  tuum  servo  tuo. 
Veniant  mihi  miserationes  tuae,  et  vivam:  * 
quia  lex  tua  meditatio  mea  est. 
Confundantur  superbi,  quia  injuste  iniquita- 
tem  fecerunt  in  me:  *  ego  autem  exercebor  in 
mandatis  tuis. 

Convertantur  mihi  timentes  te:  *  et  qui  nove- 
runt  testimonia  tua. 

Fiat  cor  meum  immaculatum  in  justificationi- 
bus  tuis,  *  ut  non  confundar. 
Ant.  Alleluja,  deduc  me,  Domine,  in  semitam 
mandatorum  tuorum,  alleluja,  alleluja. 

Little 

EUS  caritas  est:  et  qui  manet  in  caritate, 
in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo. 
fy.  Deo  gratias. 

Brief 

y.  Inclina  cor  meum,  Deus,  *  In  testimonia 
tua. 

ty.  Inclina  cor  meum... 

y.  Averte  oculos  meos,  ne  videant  vanitatem: 
in  via  tua  vivifica  me. 

In  testimonia  tua. 
y.  Gloria  PatrL.Sancto. 
ty.  Inclina  cor  meum... 
y.  Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei. 
R".  Sana  animam  meam,  quia  peccavi  tibi. 


ledge;  *  for  I  have  believed  thy  commandments. 
Before  I  was  humbled  I  offended;  *  therefore  have 
I  kept  thy  word. 

Thou  art  good;  *  and  in  thy  goodness  teach  me  thy 
justifications. 

The  iniquity  of  the  proud  hath  been  multiplied 
over  me:  *  but  I  will  seek  thy  commandments 
with  my  whole  heart. 

Their  heart  is  curdled  like  milk:  *  but  I  have  med- 
itated on  thy  law. 

It  is  good  for  me  that  thou  hast  humbled  me,  *  that 
I  may  learn  thy  justifications. 
The  law  of  thy  mouth  is  good  to  me,  *  above 
thousands  of  gold  and  silver. 

Jod 

Thy  hands  have  made  me  and  formed  me:  *  give 
me  understanding,  and  I  will  learn  thy  command- 
ments. 

They  that  fear  thee  shall  see  me,  and  shall  be  glad: 

*  because  I  have  greatly  hoped  in  thy  words. 

I  know,  O  Lord,  that  thy  judgments  are  equity:  * 

and  in  thy  truth  thou  hast  humbled  me. 

0!  let  thy  mercy  be  for  my  comfort,  *  according 

to  thy  word  unto  thy  servant. 

Let  thy  tender  mercies  come  unto  me,  and  I  shall 

live:  *  for  thy  law  is  my  meditation. 

Let  the  proud  be  ashamed,  because  they  have  done 

unjustly  towards  me:  *  but  I  will  be  employed  in 

thy  commandments. 

Let  them  that  fear  thee  turn  to  me:  *  and  they  that 
know  thy  testimonies. 

Let  my  heart  be  undefiled  in  thy  justifications,  * 

that  I  may  not  be  confounded. 

Ant.  Alleluia,  lead  me,  O  Lord,  into  the  path  of 

thy  commandments,  alleluia,  alleluia. 

Chapter 

/  John  4:16 

/iX  OD  is  charity:  and  he  that  abideth  in  charity, 

abideth  in  God,  and  God  in  him. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Respond 

y.  Incline  my  heart,  O  God,  *  Into  thy  testimon- 
ies. 

B".  Incline  my  heart... 

y.  Turn  away  my  eyes  that  they  may  not  behold 
vanity:  quicken  me  in  thy  way. 
R.  Into  thy  testimonies, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 

Incline  my  heart 
y.  I  said:  "0  Lord,  be  thou  merciful  to  me. 
VI.  Heal  my  soul,  for  I  have  sinned  against  thee." 


Sext 
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Ant.  Alleluj a,  *  tuus  sum  ego, 
Domine,  alleliija,  alleluja. 


salvum  me  fac,  Ant.  Alleluia,  *  I  am  thine,  save  thou  me,  O  Lord, 

alleluia,  alleluia. 
Ps  118  vi.  Defecit  anima  mea 

Caph 


EFECIT  in  salutare  tuum  anima  mea:  * 
et  in  verbum  tuum  supersperavi. 
Defecerunt  oculi  mei  in  eloquium  tuum,  *  di- 
centes:  Quando  consolaberis  me? 
Quia  factus  sum  sicut  uter  in  pruina:  *  justifi- 
cationes  tuas  non  sum  oblitus. 
Quot  sunt  dies  servi  tui?  *  quando  facies  de 
persequentibus  me  judicium? 

Narraverunt  mihi  iniqui  fabulationes:  *  sed 
non  ut  lex  tua. 

Omnia  mandata  tua  Veritas:  *  inique  persecuti 
sunt  me,  adjuva  me. 

Paulo  minus  consummaverunt  me  in  terra:  * 
ego  autem  non  dereliqui  mandata  tua. 
Secundum  misericordiam  tuam  vivifica  me:  * 
et  custodiam  testimonia  oris  tui. 

In  aeternum,  Domine,  *  verbum  tuum  perma- 
net  in  caelo. 

In  generationem  et  generationem  Veritas  tua:  * 
fundasti  terram,  et  permanet. 
Ordinatione  tua  perseverat  dies:  *  quoniam 
omnia  serviunt  tibi. 

Nisi  quod  lex  tua  meditatio  mea  est:  *  tunc 
forte  periissem  in  humilitate  mea. 
In  aeternum  non  obliviscar  justificationes  tuas: 
*  quia  in  ipsis  vivificasti  me. 
Tuus  sum  ego,  salvum  me  fac:  *  quoniam  jus- 
tificationes tuas  exquisivi. 
Me  exspectaverunt  peccatores  ut  perderent 
me:  *  testimonia  tua  intellexi. 
Omnis  consummationis  vidi  finem 
mandatum  tuum  nimis. 


/till  Y  soul  hath  fainted  after  thy  salvation:  * 
Jl^'  and  in  thy  word  I  have  very  much  hoped. 
My  eyes  have  failed  for  thy  word,  *  saying:  When 
wilt  thou  comfort  me? 

For  I  am  become  like  a  bottle  in  the  frost:  *  I  have 
not  forgotten  thy  justifications. 
How  many  are  the  days  of  thy  servant:  *  when 
wilt  thou  execute  judgment  on  them  that  persecute 
me? 

The  wicked  have  told  me  fables:  *  but  not  as  thy 
law. 

All  thy  statutes  are  truth:  *  they  have  persecuted 
me  unjustly,  do  thou  help  me. 
They  had  almost  made  an  end  of  me  upon  earth:  * 
but  I  have  not  forsaken  thy  commandments. 
Quicken  thou  me  according  to  thy  mercy:  *  and  I 
shall  keep  the  testimonies  of  thy  mouth. 
Lamed 

For  ever,  0  Lord,  *  thy  word  standeth  firm  in 
heaven. 

Thy  truth  unto  all  generations:  *  thou  hast  foun- 
ded the  earth,  and  it  continueth. 
By  thy  ordinance  the  day  goeth  on:  *  for  all  things 
serve  thee. 

Unless  thy  law  had  been  my  meditation,  *  I  had 
then  perhaps  perished  in  my  abjection. 
Thy  justifications  I  will  never  forget:  *  for  by 
them  thou  hast  given  me  life. 
I  am  thine,  save  thou  me:  *  for  I  have  sought  thy 
justifications. 

The  wicked  have  waited  for  me  to  destroy  me:  * 
but  I  have  understood  thy  testimonies, 
latum  I  have  seen  an  end  of  all  perfection:  *  thy  com- 
mandment is  exceeding  broad. 


aUOMODO  dilexi  legem  tuam,  Domine? 
*  tota  die  meditatio  mea  est. 
Super  inimicos  meos  prudentem  me  fecisti 
mandate  tuo:  *  quia  in  aeternum  mihi  est. 
Super  omnes  docentes  me  intellexi:  *  quia  tes- 
timonia tua  meditatio  mea  est. 
Super  senes  intellexi:  *  quia  mandata  tua  quae- 
sivi. 

Ab  omni  via  mala  prohibui  pedes  meos:  *  ut 


it  is 


Ps  118  vii.  Quomodo  dilexi 

Mem 

HOW  have  I  loved  thy  law,  O  Lord! 
\is  my  meditation  all  the  day. 
Through  thy  commandment,  thou  hast  made  me 
wiser  than  my  enemies:  *  for  it  is  ever  with  me. 
I  have  understood  more  than  all  my  teachers:  * 
because  thy  testimonies  are  my  meditation. 
I  have  had  understanding  above  ancients:  *  be- 
cause I  have  sought  thy  commandments. 
I  have  restrained  my  feet  from  every  evil  way:  * 
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custodiam  verba  tua. 
A  judiciis  tuis  non  declinavi: 
posuisti  mihi. 

Quam  dulcia  faucibus  meis  eloquia  tua,  *  su- 
per mel  ori  meo! 

A  mandatis  tuis  intellexi:  *  propterea  odivi 
omnem  viam  iniquitatis. 

Lucerna  pedibus  meis  verbum  tuum,  *  et  lu- 
men semitis  meis. 

Juravi,  et  statui  *  custodire  judicia  justitiae 
tuae. 

Humiliatus  sum  usquequaque,  Domine:  *  vi- 
vifica  me  secundum  verbum  tuum. 
Voluntaria  oris  mei  beneplacita  fac,  Domine: 
*  et  judicia  tua  doce  me. 
Anima  mea  in  manibus  meis  semper:  *  et  le- 
gem tuam  non  sum  oblitus. 
Posuerunt  peccatores  laqueum  mihi:  *  et  de 
mandatis  tuis  non  erravi. 
Hereditate  acquisivi  testimonia  tua  in  aeter- 
num:  *  quia  exsultatio  cordis  mei  sunt. 

Inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justificatio- 
nes  tuas  in  aeternum,  *  propter  retributionem. 


3NIQUOS  odio  habui: 
lexi. 


that  I  may  keep  thy  words, 
quia  tu  legem  I  have  not  declined  from  thy  judgments,  *  because 
thou  hast  set  me  a  law. 

How  sweet  are  thy  words  to  my  palate!  *  more 
than  honey  to  my  mouth. 

By  thy  commandments  I  have  had  understanding: 
*  therefore  have  I  hated  every  way  of  iniquity. 

Nun 

Thy  word  is  a  lamp  to  my  feet,  *  and  a  light  to  my 
paths. 

I  have  sworn  and  am  determined  *  to  keep  the 
judgments  of  thy  justice. 

I  have  been  humbled,  O  Lord,  exceedingly:  * 
quicken  thou  me  according  to  thy  word. 
The  free  offerings  of  my  mouth  make  acceptable, 

0  Lord:  *  and  teach  me  thy  judgments. 
My  soul  is  continually  in  my  hands:  *  and  I  have 
not  forgotten  thy  law. 

Sinners  have  laid  a  snare  for  me:  *  but  I  have  not 
erred  from  thy  precepts. 

1  have  purchased  thy  testimonies  for  an  inherit- 
ance for  ever:  *  because  they  are  the  joy  of  my 
heart. 

I  have  inclined  my  heart  to  do  thy  justifications 
for  ever,  *  for  the  reward. 

Ps  118  viii.  Iniquos  odio  habui 

Samech 


et  legem  tuam  di- 


Adjutor  et  susceptor  meus  es  tu:  *  et  in  ver- 
bum tuum  supersperavi. 
Declinate  a  me,  maligni:  *  et  scrutabor  man- 
data  Dei  mei. 

Siiscipe  me  secundum  eloquium  tuum,  et  vi- 
vam:  *  et  non  confundas  me  ab  exspectatione 
mea. 

Adjuva  me,  et  salvus  ero:  *  et  meditabor  in 
justificationibus  tuis  semper. 
Sprevisti  omnes  discedentes  a  judiciis  tuis:  * 
quia  injusta  cogitatio  eorum. 
Praevaricantes  reputavi  omnes  peccatores  ter- 
ras: *  ideo  dilexi  testimonia  tua. 

Confige  timore  tuo  carnes  meas:  *  a  judiciis 
enim  tuis  timui. 

Feci  judicium  et  justitiam:  *  non  tradas  me  ca- 
lumniantibus  me. 

Siiscipe  servum  tuum  in  bonum:  *  non  calum- 
nientur  me  superbi. 

Oculi  mei  defecerunt  in  salutare  tuum:  *  et  in 
eloquium  justitiae  tuae. 

Fac  cum  servo  tuo  secundum  misericordiam 
tuam:  *  et  justificationes  tuas  doce  me. 


HAVE  hated  the  unjust:  *  and  have  loved 
thy  law. 

Thou  art  my  helper  and  my  protector:  *  and  in  thy 

word  I  have  greatly  hoped. 

Depart  from  me,  ye  malignant:  *  and  I  will  search 

the  commandments  of  my  God. 

Uphold  me  according  to  thy  word,  and  I  shall  live: 

*  and  let  me  not  be  confounded  in  my  expectation. 

Help  me,  and  I  shall  be  saved:  *  and  I  will  medit- 
ate always  on  thy  justifications. 
Thou  hast  despised  all  them  that  fall  off  from  thy 
judgments;  *  for  their  thought  is  unjust. 
I  have  accounted  all  the  sinners  of  the  earth  pre- 
varicators: *  therefore  have  I  loved  thy  testimon- 
ies. 

Pierce  thou  my  flesh  with  thy  fear:  *  for  I  am 
afraid  of  thy  judgments. 

Am 

I  have  done  judgment  and  justice:  *  give  me  not 
up  to  them  that  slander  me. 
Uphold  thy  servant  unto  good:  *  let  not  the  proud 
calumniate  me. 

My  eyes  have  fainted  after  thy  salvation:  *  and  for 
the  word  of  thy  justice. 

Deal  with  thy  servant  according  to  thy  mercy:  * 
and  teach  me  thy  justifications. 


None 
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Servus  tuus  sum  ego:  *  da  mihi  intellectum,  ut 
sciam  testimonia  tua. 

Tempus  faciendi,  Domine:  *  dissipaverunt  le- 
gem tuam. 

Ideo  dilexi  mandata  tua,  *  super  aurum  et  to- 
pazion. 

Propterea  ad  omnia  mandata  tua  dirigebar:  * 
omnem  viam  iniquam  odio  habui. 
Ant.  Alleluja,  tuus  sum  ego,  salvum  me  fac, 
Domine,  alleluja,  alleluja. 

Little 

(7I  LTER  alterius  onera  portate,  et  sic  adim- 
S^-  plebitis  legem  Christi. 
R.  Deo  gratias. 

Brief 

y.  In  aeternum,  Domine,  *  Permanet  verbum 
tuum. 

R.  In  aeternum,  Domine... 

y.  In  saeculum  saeculi  Veritas  tua. 

R.  Permanet  verbum  tuum. 

f.  Gloria  PatrL.Sancto. 

R.  In  aeternum,  Domine... 

yi .  Dominus  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit. 

R.  In  loco  pascuae  ibi  me  collocavit. 


I  am  thy  servant:  *  give  me  understanding  that  I 
may  know  thy  testimonies. 
It  is  time,  O  Lord,  to  do:  *  they  have  dissipated 
thy  law. 

Therefore  have  I  loved  thy  commandments  * 
above  gold  and  the  topaz. 

Therefore  was  I  directed  to  all  thy  command- 
ments: *  I  have  hated  all  wicked  ways. 
Ant.  Alleluia,  I  am  thine,  save  thou  me,  O  Lord, 
alleluia,  alleluia. 

Chapter 

Gal.  6:2 

J|2  EAR  ye  one  another's  burdens;  and  so  you 
r&  shall  fulfill  the  law  of  Christ. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Respond 

y.  For  ever,  O  Lord,  *  Thy  word  standeth  firm. 

R.  For  ever,  O  Lord... 
y.  Thy  truth  for  ever  and  ever. 
R.  Thy  word  standeth  firm, 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
R.  For  ever,  0  Lord... 

y.  The  Lord  mleth  me,  and  I  shall  want  nothing. 
R.  He  hath  set  me  in  a  place  of  pasture. 


Bomtmca  ab  i£onam 


Ant.  Alleluja,  *  faciem  tuam,  Domine,  illumi-  Ant.  Alleluia,  *  make  thy  face,  O  Lord,  to  shine 
na  super  servum  tuum,  alleluja,  alleluja.  upon  thy  servant,  alleluia,  alleluia. 

Ps  118  ix.  Mirabilia 

Phe 


IRABILIA  testimonia  tua:  *  ideo  scru- 
tata  est  ea  anima  mea. 
Declaratio  sermonum  tuorum  illuminat:  *  et 
intellectum  dat  parvulis. 
Os  meum  aperui,  et  attraxi  spiritum:  *  quia 
mandata  tua  desiderabam. 
Aspice  in  me,  et  miserere  mei,  *  secundum  ju- 
dicium diligentium  nomen  tuum. 

Gressus  meos  dirige  secundum  eloquium  tu- 
um: *  et  non  dominetur  mei  omnis  injustitia. 
Redime  me  a  calumniis  hominum:  *  ut  custo- 
diam  mandata  tua. 

Faciem  tuam  illumina  super  servum  tuum:  * 
et  doce  me  justificationes  tuas. 
Exitus  aquarum  deduxerunt  oculi  mei:  *  quia 
non  custodierunt  legem  tuam. 

Justus  es,  Domine:  *  et  rectum  judicium  tuum. 


YWr  HY  testimonies  are  wonderful:  *  therefore 

my  soul  hath  sought  them. 
The  declaration  of  thy  words  giveth  light:  *  and 
giveth  understanding  to  little  ones. 
I  opened  my  mouth,  and  panted:  *  because  I 
longed  for  thy  commandments. 
Look  thou  upon  me,  and  have  mercy  on  me,  *  ac- 
cording to  the  judgment  of  them  that  love  thy 
name. 

Direct  my  steps  according  to  thy  word:  *  and  let 
no  iniquity  have  dominion  over  me. 
Redeem  me  from  the  calumnies  of  men:  *  that  I 
may  keep  thy  commandments. 
Make  thy  face  to  shine  upon  thy  servant:  *  and 
teach  me  thy  justifications. 
My  eyes  have  sent  forth  springs  of  water:  *  be- 
cause they  have  not  kept  thy  law. 
Sade 

Thou  art  just,  O  Lord:  *  and  thy  judgment  is  right. 
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Mandasti  justitiam  testimonia  tua:  *  et  verita-  Thou  hast  commanded  justice  thy  testimonies:  * 

tem  tuam  nimis.  and  thy  truth  exceedingly. 

Tabescere  me  fecit  zelus  meus:  *  quia  obliti  My  zeal  hath  made  me  pine  away:  *  because  my 

sunt  verba  tua  inimici  mei.  enemies  forgot  thy  words. 

Ignitum  eloquium  tuum  vehementer:  *  et  ser-  Thy  word  is  exceedingly  refined:  *  and  thy  ser- 

vus  tuus  dilexit  illud.  vant  hath  loved  it. 

Adolescentulus  sum  ego  et  contemptus:  *  jus-  I  am  very  young  and  despised;  *  but  I  forget  not 

tificationes  tuas  non  sum  oblitus.  thy  justifications. 

Justitia  tua,  justitia  in  aeternum:  *  et  lex  tua  Thy  justice  is  justice  for  ever:  *  and  thy  law  is  the 

Veritas.  truth. 

Tribulatio,  et  angustia  invenerunt  me:  *  man-  Trouble  and  anguish  have  found  me:  *  thy  com- 

data  tua  meditatio  mea  est.  mandments  are  my  meditation. 

jEquitas  testimonia  tua  in  aeternum:  *  intellec-  Thy  testimonies  are  justice  for  ever:  *  give  me  un- 

tum  da  mihi,  et  vivam.  derstanding,  and  I  shall  live. 

Ps  118  x.  Clamavi  in  toto  corde  meo 

Coph 

CLAMAVI  in  toto  corde  meo,  exaudi  me,  Jl   CRIED  with  my  whole  heart,  hear  me,  O 

Domine:  *  justificationes  tuas  requiram.  Lord:  *  I  will  seek  thy  justifications. 

Clamavi  ad  te,  salvum  me  fac:  *  ut  custodiam  I  cried  unto  thee,  save  me:  *  that  I  may  keep  thy 

mandata  tua.  commandments. 

Praeveni  in  maturitate,  et  clamavi:  *  quia  in  I  prevented  the  dawning  of  the  day,  and  cried:  * 

verba  tua  supersperavi.  because  in  thy  words  I  very  much  hoped. 

Praevenerunt  oculi  mei  ad  te  diluculo:  *  ut  me-  My  eyes  to  thee  have  prevented  the  morning:  * 

ditarer  eloquia  tua.  that  I  might  meditate  on  thy  words. 

Vocem  meam  audi  secundum  misericordiam  Hear  thou  my  voice,  O  Lord,  according  to  thy 

tuam,  Domine:  *  et  secundum  judicium  tuum  mercy:  *  and  quicken  me  according  to  thy  judg- 

vivifica  me.  ment. 

Appropinquaverunt  persequentes  me  iniquita-  They  that  persecute  me  have  drawn  nigh  to 

ti:  *  a  lege  autem  tua  longe  facti  sunt.  iniquity;  *  but  they  are  gone  far  off  from  thy  law. 

Prope  es  tu,  Domine:  *  et  omnes  viae  tuae  veri-  Thou  art  near,  O  Lord:  *  and  all  thy  ways  are 

tas.  truth. 

Initio  cognovi  de  testimoniis  tuis:  *  quia  in  I  have  known  from  the  beginning  concerning  thy 

aeternum  fundasti  ea.  testimonies:  *  that  thou  hast  founded  them  for 

ever. 

Res 

Vide  humilitatem  meam,  et  eripe  me:  *  quia  See  my  humiliation  and  deliver  me:  *  for  I  have 

legem  tuam  non  sum  oblitus.  not  forgotten  thy  law. 

Judica  judicium  meum,  et  redime  me:  *  prop-  Judge  my  judgment  and  redeem  me:  *  quicken 

ter  eloquium  tuum  vivifica  me.  thou  me  for  thy  word's  sake. 

Longe  a  peccatoribus  salus:  *  quia  justifica-  Salvation  is  far  from  sinners;  *  because  they  have 

tiones  tuas  non  exquisierunt.  not  sought  thy  justifications. 

Misericordiae  tuae  multae,  Domine:  *  secun-  Many,  O  Lord,  are  thy  mercies:  *  quicken  me  ac- 

dum  judicium  tuum  vivifica  me.  cording  to  thy  judgment. 

Multi  qui  persequuntur  me,  et  tribulant  me:  *  Many  are  they  that  persecute  me,  and  afflict  me;  * 

a  testimoniis  tuis  non  declinavi.  but  I  have  not  declined  from  thy  testimonies. 

Vidi  praevaricantes,  et  tabescebam:  *  quia  elo-  I  beheld  the  transgressors,  and  I  pined  away;  *  be- 

quia  tua  non  custodierunt.  cause  they  kept  not  thy  word. 

Vide  quoniam  mandata  tua  dilexi,  Domine:  *  Behold  I  have  loved  thy  commandments,  O  Lord; 

in  misericordia  tua  vivifica  me.  *  quicken  me  thou  in  thy  mercy. 

Principium  verborum  tuorum,  Veritas:  *  in  The  beginning  of  thy  words  is  truth:  *  all  the  judg- 

aeternum  omnia  judicia  justitiae  tuae.  ments  of  thy  justice  are  for  ever. 


None 
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3tj  RINCIPES  perseciiti  sunt  me  gratis: 
tK  a  verbis  tuis  formidavit  cor  meum. 


et 


Laetabor  ego  super  eloquia  tua: 
venit  spolia  multa. 


sicut  qui  m- 


Ps  118  xi.  Principes  perseciiti  sunt 

Sin 

3fj  RINCES  have  persecuted  me  without  cause: 
tT  *  and  my  heart  hath  been  in  awe  of  thy 
words. 

I  will  rejoice  at  thy  words,  *  as  one  that  hath 
found  great  spoil. 

Iniquitatem  odio  habui,  et  abominatus  sum:  *  I  have  hated  and  abhorred  iniquity;  *  but  I  have 
legem  autem  tuam  dilexi.  loved  thy  law. 

Septies  in  die  laudem  dixi  tibi,  *  super  judicia  Seven  times  a  day  I  have  given  praise  to  thee,  * 

justitiae  tuae .  for  the  judgments  of  thy  justice . 

Pax  multa  diligentibus  legem  tuam:  *  et  non  Much  peace  have  they  that  love  thy  law,  *  and  to 

est  illis  scandalum.  them  there  is  no  stumbling-block. 

Exspectabam  salutare  tuum,  Domine:  *  et  I  looked  for  thy  salvation,  O  Lord:  *  and  I  loved 

mandata  tua  dilexi.  thy  commandments. 

Custodivit  anima  mea  testimonia  tua:  *  et  di-  My  soul  hath  kept  thy  testimonies:  *  and  hath 
lexit  ea  vehementer.  loved  them  exceedingly. 

Servavi  mandata  tua,  et  testimonia  tua:  *  quia  I  have  kept  thy  commandments  and  thy  testimon- 


omnes  viae  mea?  in  conspectu  tuo. 

Appropinquet  deprecatio  mea  in  conspectu 
tuo,  Domine:  *  juxta  eloquium  tuum  da  mihi 
intellectum. 

Intret  postulatio  mea  in  conspectu  tuo:  *  se- 
cundum eloquium  tuum  eripe  me. 
Eructabunt  labia  mea  hymnum,  *  cum  dociie- 
ris  me  justificationes  tuas. 
Pronuntiabit  lingua  mea  eloquium  tuum:  * 
quia  omnia  mandata  tua  aequitas. 
Fiat  manus  tua  ut  salvet  me:  *  quoniam  man- 
data  tua  elegi. 

Concupivi  salutare  tuum,  Domine:  *  et  lex  tua 
meditatio  mea  est. 

Vivet  anima  mea,  et  laudabit  te:  *  et  judicia 
tua  adjuvabunt  me. 

Erravi,  sicut  ovis,  qua;  periit:  *  quaere  servum 
tuum,  quia  mandata  tua  non  sum  oblitus. 

Ant.  Alleluja,  faciem  tuam,  Domine,  illumina 
super  servum  tuum,  alleluja,  alleluja. 

Little 

€MPTI  enim  estis  pretio  magno.  Glorifi- 
cate  et  portate  Deum  in  corpore  vestro. 
R".  Deo  gratias. 


'■  because  all  my  ways  are  in  thy  sight. 


y.  Clamavi  in  toto  corde  meo: 

Domine. 

R?.  Clamavi... 

f.  Justificationes  tuas  requiram 
R/.  Exaudi  me,  Domine. 
y.  Gloria  PatrL.Sancto. 
R?.  Clamavi... 


les: 

Tau 

Let  my  supplication,  O  Lord,  come  near  in  thy 
sight:  *  give  me  understanding  according  to  thy 
word. 

Let  my  request  come  in  before  thee;  *  deliver  thou 
me  according  to  thy  word. 

My  lips  shall  utter  a  hymn,  *  when  thou  shalt 
teach  me  thy  justifications. 
My  tongue  shall  pronounce  thy  word:  *  because 
all  thy  commandments  are  justice. 
Let  thy  hand  be  with  me  to  save  me;  *  for  I  have 
chosen  thy  precepts. 

I  have  longed  for  thy  salvation,  O  Lord;  *  and  thy 
law  is  my  meditation. 

My  soul  shall  live  and  shall  praise  thee:  *  and  thy 
judgments  shall  help  me. 

I  have  gone  astray  like  a  sheep  that  is  lost:  *  seek 
thy  servant,  because  I  have  not  forgotten  thy  com- 
mandments. 

Ant.  Alleluia,  make  thy  face,  O  Lord,  to  shine 
upon  thy  servant,  alleluia,  alleluia. 

Chapter 

I  Cor.  6:20 

OR  you  are  bought  with  a  great  price.  Glorify 
•J*  and  bear  God  in  your  body. 
R7.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

*  Exaudi  me,  y.  I  cried  with  my  whole  heart:  *  "Hear  me,  O 
Lord." 
%  I  cried... 

y.  "I  will  seek  thy  justifications." 
R7.  "Hear  me,  O  Lord." 
y.  Glory  be... Holy  Spirit. 
%  I  cried... 


268  Sunday  

y.  Ab  occultis  meis  munda  me,  Domine.  f.  From  my  secret  sins  cleanse  me,  O  Lord. 

Et  ab  alienis  parce  servo  tuo.  W-  And  from  those  of  others  spare  thy  servant. 


Bomtmca  ab  3f3f  ^esperasi 

Ant  J.  Dixit  Dominus  *  Domino  meo:  Sede  a  Ant  1.  The  Lord  said  *  to  my  Lord:  Sit  thou  at  my 

dextris  meis.  J  right  hand.  J 

The  antiphon  is  not  repeated  in  the  psalm.  This  is  always  the  case  when  the  antiphon  begins  with 
the  words  of  the  psalm  or  canticle.  The  Psalm  or  canticle  begins  from  the  point  that  the  antiphon 
stops,  and  no  Alleluia  is  added  to  the  antiphon. 

Ps  109.  Dixit  Dominus 

*7[Pk  IXIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a  7|f  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 

dextris  meis:{  right  hand:{ 

Donee  ponam  inimicos  tuos,  *  scabellum  pe-  Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool, 
dum  tuorum. 

Virgam  virtutis  tuae  emittet  Dominus  ex  Sion:  The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 

*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum.  out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

Tecum  principium  in  die  virtutis  tuae  in  splen-  With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 

doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luciferum  strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 

genui  te.  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu  The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 

es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem  Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 

Melchisedech.  Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irae  The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 

suae  reges.  the  day  of  his  wrath. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  ruinas:  *  con-  He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 

quassabit  capita  in  terra  multorum.  he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 

De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit  He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 

caput.  fore  shall  he  lift  up  the  head. 

Ant.  Dixit  Dominus  Domino  meo:  Sede  a  Ant.  The  Lord  said  to  my  Lord:  Sit  thou  at  my 

dextris  meis.  right  hand. 

Ant  2.  Magna  opera  Domini:  *  exquisita  in  Ant  2.  Great  are  the  works  of  the  Lord,  *  sought 

omnes  voluntates  ejus.  out  according  to  all  his  wills. 

Ps  110.  Confitebor 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde  2jf  WILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 

meo:  *  in  consilio  justorum,  et  congrega-  >*J  heart;  *  in  the  council  of  the  just,  and  in  the 

tione.  congregation. 

Magna  opera  Domini:  *  exquisita  in  omnes  Great  are  the  works  of  the  Lord:  *  sought  out  ac- 

voluntates  ejus.  cording  to  all  his  wills. 

Confessio  et  magnificentia  opus  ejus:  *  et  jus-  His  work  is  praise  and  magnificence:  *  and  his 

titia  ejus  manet  in  saeculum  saeculi.  justice  continueth  for  ever  and  ever. 

Memoriam  fecit  mirabilium  suorum,  miseri-  He  hath  made  a  remembrance  of  his  wonderful 

cors  et  miserator  Dominus:  *  escam  dedit  ti-  works,  being  a  merciful  and  gracious  Lord:  *  he 

mentibus  se.  hath  given  food  to  them  that  fear  him. 

Memor  erit  in  saeculum  testamenti  sui:  *  virtu-  He  will  be  mindful  for  ever  of  his  covenant:  *  he 

tem  operum  suorum  annuntiabit  populo  suo:  will  shew  forth  to  his  people  the  power  of  his 

works. 

Ut  det  illis  hereditatem  gentium:  *  opera  ma-  That  he  may  give  them  the  inheritance  of  the  Gen- 

nuum  ejus  Veritas,  et  judicium.  tiles:  *  the  works  of  his  hands  are  truth  and  judg- 
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Fidelia  omnia  mandata  ejus:  confirmata  in  spe- 
culum sasculi,  *  facta  in  veritate  et  aequitate. 
Redemptionem  misit  populo  suo:  *  mandavit 
in  aeternum  testamentum  suum. 
Sanctum,  et  terribile  nomen  ejus:  *  initium  sa- 
piential timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum:  * 
laudatio  ejus  manet  in  sabculum  sabculi. 
Ant.  Magna  opera  Domini:  exquisita  in  omnes 
voluntates  ejus. 

Ant  3.  Qui  timet  Dominum,  *  in  mandatis  ejus 
cupit  nimis. 

Pslll. 

EATUS  vir,  qui  timet  Dominum:  *  in 
mandatis  ejus  volet  nimis. 
Potens  in  terra  erit  semen  ejus:  *  generatio 
rectorum  benedicetur. 


3 


Gloria,  et  divitiae  in  do  mo  ejus:  *  et  justitia 
ejus  manet  in  speculum  saculi. 
Exortum  est  in  tenebris  lumen  rectis:  *  miseri- 
cors,  et  miserator,  et  justus. 
Jucundus  homo  qui  miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos  in  judicio:  *  quia  in 
ceternum  non  commovebitur. 
In  memoria  aeterna  erit  justus:  *  ab  auditione 
mala  non  timebit. 

Paratum  cor  ejus  sperare  in  Domino,  confir- 
matum  est  cor  ejus:  *  non  commovebitur  do- 
nee despiciat  inimicos  suos. 
Dispersit,  dedit  pauperibus:  justitia  ejus  manet 
in  ssculum  sabculi,  *  cornu  ejus  exaltabitur  in 
gloria. 

Peccator  videbit,  et  irascetur,  dentibus  suis 
fremet  et  tabescet:  *  desiderium  peccatorum 
peribit. 

Ant.  Qui  timet  Dominum,  in  mandatis  ejus  cu- 
pit nimis. 

Ant  4.  Sit  nomen  Domini  *  benedictum  in  safe- 
cula. 

Ps  112.  Laudato,  pueri 

AUDATE,  pueri,  Dominum:  *  laudate 
-  nomen  Domini. 
Sit  nomen  Domini  benedictum,  *  ex  hoc  nunc, 
ut  usque  in  saeculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasum,  *  laudabile 
nomen  Domini. 


ment. 

All  his  commandments  are  faithful:  confirmed  for 

ever  and  ever,  *  made  in  truth  and  equity. 

He  hath  sent  redemption  to  his  people:  *  he  hath 

commanded  his  covenant  for  ever. 

Holy  and  terrible  is  his  name:  *  the  fear  of  the 

Lord  is  the  beginning  of  wisdom. 

A  good  understanding  to  all  that  do  it:  *  his  praise 

continueth  for  ever  and  ever. 

Ant.  Great  are  the  works  of  the  Lord,  sought  out 

according  to  all  his  wills. 

Ant  3.  The  man  that  feareth  the  Lord  *  shall  desire 
exceedingly  his  commandments. 
Beatus  vir 

LESSED  is  the  man  that  feareth  the  Lord:  * 
he  shall  delight  exceedingly  in  his  com- 
mandments. 

His  seed  shall  be  mighty  upon  earth:  *  the  genera- 
tion of  the  righteous  shall  be  blessed. 
Glory  and  wealth  shall  be  in  his  house:  *  and  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever. 
To  the  righteous  a  light  is  risen  up  in  darkness:  * 
he  is  merciful,  and  compassionate  and  just. 
Acceptable  is  the  man  that  sheweth  mercy  and 
lendeth:  he  shall  order  his  words  with  judgment:  * 
because  he  shall  not  be  moved  for  ever. 
The  just  shall  be  in  everlasting  remembrance:  *  he 
shall  not  fear  the  evil  hearing. 
His  heart  is  ready  to  hope  in  the  Lord:  his  heart  is 
strengthened,  *  he  shall  not  be  moved  until  he 
look  over  his  enemies. 

He  hath  distributed,  he  hath  given  to  the  poor:  his 
justice  remaineth  for  ever  and  ever:  *  his  horn 
shall  be  exalted  in  glory. 

The  wicked  shall  see,  and  shall  be  angry,  he  shall 
gnash  with  his  teeth  and  pine  away:  *  the  desire  of 
the  wicked  shall  perish. 

Ant.  The  man  that  feareth  the  Lord  shall  desire  ex- 
ceedingly his  commandments. 
Ant  4.  Blessed  be  the  name  *  of  the  Lord  forever. 


3fj  RAISE  the  Lord,  ye  children:  *  praise  ye  the 
IT  name  of  the  Lord. 


from  hence- 


Blessed  be  the  name  of  the  Lord, 
forth  now  and  for  ever. 

From  the  rising  of  the  sun  unto  the  going  down  of 
*  the  name  of  the  Lord  is  worthy  of 


ct 


Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus, 
super  caelos  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus,  Deus  noster,  qui  in  altis 
habitat,  *  et  humilia  respicit  in  caelo  et  in  ter- 


the  same, 
praise. 

The  Lord  is  high  above  all  nations;  *  and  his  glory 
above  the  heavens. 

Who  is  as  the  Lord  our  God,  who  dwelleth  on 
high:  *  and  looketh  down  on  the  low  things  in 
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ra? 

Suscitans  a  terra  inopem,  *  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem: 

Ut  collocet  eum  cum  principibus,  *  cum  prin- 
cipibus populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  *  matrem 
filiorum  laetantem. 

Ant.  Sit  nomen  Domini  benedictum  in  saecula. 
Ant  5.  Deus  autem  noster  *  in  caelo:  omnia 
quaecumque  voluit,  fecit. 

Ps  113.  In 

Jl  N  exitu  Israel  de  ^Egypto,  *  domus  Jacob 
>*J  de  populo  barbaro: 
Facta  est  Judaea  sanctificatio  ejus,  *  Israel  po- 
testas  ejus. 

Mare  vidit,  et  fugit:  *  Jordanis  conversus  est 
retrorsum. 

Montes  exsultaverant  ut  arietes,  *  et  colles  si- 
cut  agni  ovium. 

Quid  est  tibi,  mare,  quod  fugisti:  *  et  tu,  Jor- 
danis, quia  conversus  es  retrorsum? 
Montes,  exsultastis  sicut  arietes,  *  et  colles, 
sicut  agni  ovium. 

A  facie  Domini  mota  est  terra,  *  a  facie  Dei 
Jacob. 

Qui  convertit  petram  in  stagna  aquarum,  *  et 
rupem  in  fontes  aquarum. 
Non  nobis,  Domine,  non  nobis:  *  sed  nomini 
tuo  da  gloriam. 

Super  misericordia  tua,  et  veritate  tua:  *  ne- 
quando  dicant  gentes:  Ubi  est  Deus  eorum? 
Deus  autem  noster  in  caelo:  *  omnia  quaecum- 
que voluit,  fecit. 

Simulacra  gentium  argentum,  et  aurum,  * 
opera  manuum  hominum. 
Os  habent,  et  non  loquentur:  *  oculos  habent, 
et  non  videbunt. 

Aures  habent,  et  non  audient:  *  nares  habent, 
et  non  odorabunt. 

Manus  habent,  et  non  palpabunt:  pedes  ha- 
bent, et  non  ambulabunt:  *  non  clamabunt  in 
gutture  suo. 

Similes  illis  fiant  qui  faciunt  ea:  *  et  omnes 
qui  confidunt  in  eis. 

Domus  Israel  speravit  in  Domino:  *  adjutor 
eorum  et  protector  eorum  est, 
Domus  Aaron  speravit  in  Domino:  *  adjutor 
eorum  et  protector  eorum  est, 
Qui  timent  Dominum,  speraverant  in  Domino: 
*  adjutor  eorum  et  protector  eorum  est. 
Dominus  memor  fuit  nostri:  *  et  benedixit  no- 
bis: 

Benedixit  domui  Israel:  *  benedixit  domui 
Aaron. 


heaven  and  in  earth? 

Raising  up  the  needy  from  the  earth,  *  and  lifting 
up  the  poor  out  of  the  dunghill: 
That  he  may  place  him  with  princes,  *  with  the 
princes  of  his  people. 

Who  maketh  a  barren  woman  to  dwell  in  a  house, 

*  the  joyful  mother  of  children. 

Ant.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  forever. 
Ant  5.  But  our  God  *  is  in  heaven;  he  hath  done 
all  things  whatsoever  he  would. 

exitu  Israel 

HEN  Israel  went  out  of  Egypt,  *  the 
house  of  Jacob  from  a  barbarous  people: 
Judea  was  made  his  sanctuary,  *  Israel  his  domin- 
ion. 

The  sea  saw  and  fled:  *  Jordan  was  turned  back. 

The  mountains  skipped  like  rams,  *  and  the  hills 
like  the  lambs  of  the  flock. 
What  ailed  thee,  O  thou  sea,  that  thou  didst  flee:  * 
and  thou,  O  Jordan,  that  thou  wast  turned  back? 
Ye  mountains,  that  ye  skipped  like  rams,  *  and  ye 
hills,  like  lambs  of  the  flock? 
At  the  presence  of  the  Lord  the  earth  was  moved, 

*  at  the  presence  of  the  God  of  Jacob: 
Who  turned  the  rock  into  pools  of  water,  *  and  the 
stony  hill  into  fountains  of  waters. 
Not  to  us,  O  Lord,  not  to  us;  *  but  to  thy  name 
give  glory. 

For  thy  mercy,  and  for  thy  truth's  sake:  *  lest  the 
Gentiles  should  say:  Where  is  their  God? 
But  our  God  is  in  heaven:  *  he  hath  done  all 
things  whatsoever  he  would. 
The  idols  of  the  Gentiles  are  silver  and  gold,  *  the 
works  of  the  hands  of  men. 
They  have  mouths  and  speak  not:  *  they  have 
eyes  and  see  not. 

They  have  ears  and  hear  not:  *  they  have  noses 
and  smell  not. 

They  have  hands  and  feel  not:  they  have  feet  and 
walk  not:  *  neither  shall  they  cry  out  through  their 
throat. 

Let  them  that  make  them  become  like  unto  them: 

*  and  all  such  as  trust  in  them. 
The  house  of  Israel  hath  hoped  in  the  Lord:  *  he  is 
their  helper  and  their  protector. 
The  house  of  Aaron  hath  hoped  in  the  Lord:  *  he 
is  their  helper  and  their  protector. 
They  that  fear  the  Lord  have  hoped  in  the  Lord:  * 
he  is  their  helper  and  their  protector. 
The  Lord  hath  been  mindful  of  us,  *  and  hath 
blessed  us. 

He  hath  blessed  the  house  of  Israel:  *  he  hath 
blessed  the  house  of  Aaron. 
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Benedixit  omnibus,  qui  timent  Dominum,  * 
pusillis  cum  majoribus. 

Adjiciat  Dominus  super  vos:  *  super  vos,  et 
super  filios  vestros. 

Benedicti  vos  a  Domino,  *  qui  fecit  caelum,  et 
terram. 

Caelum  caeli  Domino:  *  terram  autem  dedit  fi- 
liis  hominum. 

Non  mortui  laudabunt  te,  Domine:  *  neque 
omnes,  qui  descendunt  in  infernum. 
Sed  nos  qui  vivimus,  benedicimus  Domino,  * 
ex  hoc  nunc  et  usque  in  saeculum. 

Ant.  Deus  autem  noster  in  caelo:  omnia  quae- 
cumque  voluit,  fecit. 


He  hath  blessed  all  that  fear  the  Lord,  *  both  little 
and  great. 

May  the  Lord  add  blessings  upon  you:  *  upon 
you,  and  upon  your  children. 
Blessed  be  you  of  the  Lord,  *  who  made  heaven 
and  earth. 

The  heaven  of  heaven  is  the  Lord's:  *  but  the 

earth  he  has  given  to  the  children  of  men. 

The  dead  shall  not  praise  thee,  O  Lord:  *  nor  any 

of  them  that  go  down  to  hell. 

But  we  that  live  bless  the  Lord:  *  from  this  time 

now  and  for  ever. 

Ant.  But  our  God  is  in  heaven;  he  hath  done  all 
things  whatsoever  he  would. 


The  following  psalms  are  included  for  convenience.  They  are  only  used  on  feasts,  as  specified  in 
the  Propers.  When  used,  one  of  the  folio  wing  will  be  said  in  place  ofPs  113.  At  all  other  times, 
they  are  omitted,  and  Vespers  continues  with  the  little  chapter. 

Ps  116.  Laudate  Dominum 

PRAISE  the  Lord  all  ye  nations:  *  praise 
him,  all  ye  people. 
For  his  mercy  is  confirmed  upon  us:  *  and  the 
truth  of  the  Lord  remaineth  for  ever. 


0 


TJ  AUDATE  Dominum,  omnes  gentes:  * 
2V  laudate  eum,  omnes  populi: 
Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericor- 
dia  ejus:  *  et  Veritas  Domini  manet  in  aeter- 
num. 

Ps  115.  Credidi 

CREDIDI,  propter  quod  locutus  sum:  *  J|  HAVE  believed,  therefore  have  I  spoken;  * 

ego  autem  humiliates  sum  nimis.  >£j  but  I  have  been  humbled  exceedingly. 

Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men-  I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar, 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  quae  What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 

retribuit  mihi?  that  he  hath  rendered  to  me? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi-  I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 

ni  invocabo.  call  upon  the  name  of  the  Lord. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu-  I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 

lo  ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors  people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 

sanctorum  ejus:  death  of  his  saints. 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus  0  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 

tuus,  et  Alius  ancillae  tuae.  and  the  son  of  thy  handmaid. 

Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti-  Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 

am  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo.  thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 

name  of  the  Lord. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis  I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 

populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me-  his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 

dio  tui,  Jerusalem.  Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 

Ps  131.  Memento,  Domine 

/111  EMENTO,  Domine,  David,  *  et  omnis  /fTS   LORD,  remember  David,  *  and  all  his 

J)  ^*  mansuehidinis  ejus:  \Qs  meekness. 

Sicut  juravit  Domino,  *  votum  vovit  Deo  Ja-  How  he  swore  to  the  Lord,  *  he  vowed  a  vow  to 

cob :  the  God  of  Jacob : 

Si  introiero  in  tabernaculum  domus  meae,  *  si  If  I  shall  enter  into  the  tabernacle  of  my  house:  * 

ascendero  in  lectum  strati  mei:  if  I  shall  go  up  into  the  bed  wherein  I  lie: 

Si  dedero  somnum  oculis  meis,  *  et  palpebris  If  I  shall  give  sleep  to  my  eyes,  *  or  slumber  to 

meis  dormitationem:  my  eyelids, 

Et  requiem  temporibus  meis:  donee  inveniam  Or  rest  to  my  temples:  until  I  find  out  a  place  for 
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locum  Domino,  *  tabernaculum  Deo  Jacob. 
Ecce,  audivimus  earn  in  Ephrata:  *  invenimus 
earn  in  campis  silvae. 

Intro ibimus  in  tabernaculum  ejus:  *  adorabi- 
mus  in  loco,  ubi  steterunt  pedes  ejus. 
Surge,  Domine,  in  requiem  tuam,  *  tu  et  area 
sanctificationis  tua;. 

Sacerdotes  tui  induantur  justitiam:  *  et  sancti 
tui  exsiiltent. 

Propter  David,  servum  tuum,  *  non  avertas  fa- 
ciem  Christi  tui. 

Juravit  Dominus  David  veritatem,  et  non  frus- 
trabitur  earn:  *  De  fructu  ventris  tui  ponam 
super  sedem  tuam. 

Si  custodierint  filii  tui  testamentum  meum,  * 
et  testimonia  mea  hasc,  qua;  docebo  eos: 
Et  filii  eorum  usque  in  siculum,  *  sedebunt 
super  sedem  tuam. 

Quoniam  elegit  Dominus  Sion:  *  elegit  earn  in 
habitationem  sibi. 

Hsec  requies  mea  in  siculum  SEeculi:  *  hie  ha- 
bitabo  quoniam  clcgi  cam. 
Viduam  ejus  benedicens  benedicam:  *  paupe- 
res  ejus  saturabo  panibus. 
Sacerdotes  ejus  induam  salutari:  *  et  sancti 
ejus  exsultatione  exsultabunt. 
Illuc  producam  cornu  David,  *  paravi  lucer- 
nam  Christo  meo. 

Inimicos  ejus  induam  confusione:  *  super  ip- 
sum  autem  efflorebit  sanctificatio  mea. 


CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
meo:  *  quoniam  audisti  verba  oris  mei. 
In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi:  *  ado- 
rabo  ad  templum  sanctum  tuum,  et  confitebor 
nomini  tuo. 


Super  misericordia  tua,  et  veritate  tua:  *  quo- 
niam magnificasti  super  omne,  nomen  sanc- 
tum tuum. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  exaudi  me:  * 
multiplicabis  in  anima  mea  virtutem. 
Confiteantur  tibi,  Domine,  omnes  reges  terra;: 
*  quia  audierunt  omnia  verba  oris  tui: 
Et  cantent  in  viis  Domini:  *  quoniam  magna 
est  gloria  Domini. 

Quoniam  excelsus  Dominus,  et  humilia  respi- 
cit:  *  et  alta  a  longe  cognoscit. 
Si  ambulavero  in  medio  tribulationis,  vivifica- 
bis  me:  *  et  super  iram  inimicorum  meorum 
extendisti  manum  tuam,  et  salvum  me  fecit 
dextera  tua. 

Dominus  retribuet  pro  me:  *  Domine,  miseri- 
cordia tua  in  SEeculum:  opera  manuum  tuarum 


the  Lord,  *  a  tabernacle  for  the  God  of  Jacob. 
Behold  we  have  heard  of  it  in  Ephrata:  *  we  have 
found  it  in  the  fields  of  the  wood. 
We  will  go  into  his  tabernacle:  *  we  will  adore  in 
the  place  where  his  feet  stood. 
Arise,  O  Lord,  into  thy  resting  place:  *  thou  and 
the  ark,  which  thou  hast  sanctified. 
Let  thy  priests  be  clothed  with  justice:  *  and  let 
thy  saints  rejoice. 

For  thy  servant  David's  sake,  *  turn  not  away  the 
face  of  thy  anointed. 

The  Lord  hath  sworn  truth  to  David,  and  he  will 
not  make  it  void:  *  of  the  fruit  of  thy  womb  I  will 
set  upon  thy  throne. 

If  thy  children  will  keep  my  covenant,  *  and  these 
my  testimonies  which  I  shall  teach  them: 
Their  children  also  for  evermore  *  shall  sit  upon 
thy  throne. 

For  the  Lord  hath  chosen  Sion:  *  he  hath  chosen  it 
for  his  dwelling. 

This  is  my  rest  for  ever  and  ever:  *  here  will  I 
dwell,  for  I  have  chosen  it. 

Blessing  I  will  bless  her  widow:  *  I  will  satisfy 
her  poor  with  bread. 

I  will  clothe  her  priests  with  salvation:  *  and  her 
saints  shall  rejoice  with  exceeding  great  joy. 
There  will  I  bring  forth  a  horn  to  David:  *  I  have 
prepared  a  lamp  for  my  anointed. 
His  enemies  I  will  clothe  with  confusion:  *  but 
upon  him  shall  my  sanctification  flourish. 

Ps  137.  Confitebor  tibi 

Jl  WILL  praise  thee,  0  Lord, 
/2>  heart: 
mouth. 

I  will  sing  praise  to  thee  in  the  sight  of  the  Angels: 
*  I  will  worship  towards  thy  holy  temple,  and  I 
will  give  glory  to  thy  name. 
For  thy  mercy,  and  for  thy  truth:  *  for  thou  hast 
magnified  thy  holy  name  above  all. 


with  my  whole 
for  thou  hast  heard  the  words  of  my 


In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  hear  me: 

*  thou  shalt  multiply  strength  in  my  soul. 

May  all  the  kings  of  the  earth  give  glory  to  thee:  * 

for  they  have  heard  all  the  words  of  thy  mouth. 

And  let  them  sing  in  the  ways  of  the  Lord:  *  for 

great  is  the  glory  of  the  Lord. 

For  the  Lord  is  high,  and  looketh  on  the  low:  * 

and  the  high  he  knoweth  afar  off. 

If  I  shall  walk  in  the  midst  of  tribulation,  thou  wilt 

quicken  me:  *  and  thou  hast  stretched  forth  thy 

hand  against  the  wrath  of  my  enemies:  and  thy 

right  hand  hath  saved  me. 

The  Lord  will  repay  for  me:  *  thy  mercy,  O  Lord, 
endureth  for  ever:  O  despise  not  the  works  of  thy 
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ne  despicias. 

Ps  147. 


AUDA,  Jerusalem,  Dominum:  *  lauda 
Deum  tuum,  Sion. 


Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum:  * 
benedixit  filiis  tuis  in  te. 
Qui  posuit  fines  tuos  pacem:  *  et  adipe  fru- 
menti  satiat  te. 

Qui  emittit  eloquium  suum  terra? :  *  velociter 
currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam:  *  nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 

Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  *  ante 

faciem  frigoris,  ejus  quis  sustinebit? 

Emittet  verbum  suum,  et  liquefaciet  ea:  *  fla- 

bit  spiritus  ejus,  et  fluent  aqua;. 

Qui  annuntiat  verbum  suum  Jacob:  *  justitias, 

et  judicia  sua  Israel. 

Non  fecit  taliter  omni  nationi:  *  et  judicia  sua 
non  manifestavit  eis. 


hands. 

da,  Jerusalem 

RAISE  the  Lord,  O  Jerusalem:  *  praise  thy 
God,  O  Sion. 
Because  he  hath  strengthened  the  bolts  of  thy 
gates,  *  he  hath  blessed  thy  children  within  thee. 
Who  hath  placed  peace  in  thy  borders:  *  and  fil- 
leth  thee  with  the  fat  of  corn. 
Who  sendeth  forth  his  speech  to  the  earth:  *  his 
word  runneth  swiftly. 

Who  giveth  snow  like  wool:  *  scattereth  mists  like 
ashes. 

He  sendeth  his  crystal  like  morsels:  *  who  shall 

stand  before  the  face  of  his  cold? 

He  shall  send  out  his  word,  and  shall  melt  them:  * 

his  wind  shall  blow,  and  the  waters  shall  ran. 

Who  declareth  his  word  to  Jacob:  *  his  justices 

and  his  judgments  to  Israel. 

He  hath  not  done  in  like  manner  to  every  nation:  * 

and  his  judgments  he  hath  not  made  manifest  to 

them. 


Little 

ENEDICTUS  Deus,  et  Pater  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia- 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola- 
tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra. 
P/.  Deo  gratias. 

Hymn 

Lucis  Creator,  optime, 
Lucem  dierum  proferens, 
Primordiis  lucis  novae, 
Mundi  parans  originem: 

Qui  mane  junctum  vesperi 
Diem  vocari  pracipis: 
Illabitur  tetrum  chaos, 
Audi  preces  cum  fletibus. 

Ne  mens  gravata  crimine, 
Vita;  sit  exsul  munere, 
Dum  nil  perenne  cogitat, 
Seseque  culpis  illigat. 

Caeleste  pulset  ostium: 
Vitale  tollat  premium: 
Vitemus  omne  noxium: 
Purgemus  omne  pessimum. 

Praesta,  Pater  piissime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Spiritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  St.  Gregoryf?) 


Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

and  Verse 

O  blest  Creator  of  the  light, 
Who  mak'st  the  day  with  radiance  bright, 
And  o'er  the  forming  world  didst  call 
The  light  from  chaos  first  of  all; 


O  Father,  that  we  ask  be  done, 
Through  Jesus  Christ,  Thine  only  Son; 
Who,  with  the  Holy  Ghost  and  Thee, 
Doth  live  and  reign  eternally.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale 


Whose  wisdom  joined  in  meet  array 
The  morn  and  eve,  and  named  them  Day: 
Night  comes  with  all  its  darkling  fears; 
Regard  Thy  people's  prayers  and  tears. 

Lest,  sunk  in  sin,  and  whelmed  with  strife, 
They  lose  the  gift  of  endless  life; 
While  thinking  but  the  thoughts  of  time, 
They  weave  new  chains  of  woe  and  crime. 

But  grant  them  grace  that  they  may  strain 
The  heavenly  gate  and  prize  to  gain: 
Each  harmful  lure  aside  to  cast, 
And  purge  away  each  error  past. 
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yi .  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea.  f.  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 

R".  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo.  ty.  As  incense  in  thy  sight. 


 — — —  

Bomtntca  ab  Completortum 

Ant.  Miserere  *  mihi,  Domine,  et  exaudi  ora-  Ant.  Have  mercy  *  on  me,  O  Lord,  and  hear  my 

tionem  meam.  prayer. 

Ps  4.  Cum  invocarem 

CUM  invocarem  exaudivit  me  Deus  justi-  TflTitJ  HEN  I  called  upon  him,  the  God  of  my 

tiae  mea?:  *  in  tribulatione  dilatasti  mihi.  \Wfc£|.  justice  heard  me:  *  when  I  was  in  distress, 

Miserere  mei,  *  et  exaudi  orationem  meam.  thou  hast  enlarged  me. 

Have  mercy  on  me:  *  and  hear  my  prayer. 

Filii  hominum,  usquequo  gravi  corde?  *  ut  0  ye  sons  of  men,  how  long  will  you  be  dull  of 

quid  diligitis  vanitatem,  et  quaeritis  mendaci-  heart?  *  Why  do  you  love  vanity,  and  seek  after 

urn?  lying? 

Et  scitote  quoniam  mirificavit  Dominus  sane-  Know  ye  also  that  the  Lord  hath  made  his  holy 

turn  suum:  *  Dominus  exaudiet  me  cum  cla-  one  wonderful:  *  the  Lord  will  hear  me  when  I 

mavero  ad  eum.  shall  cry  unto  him. 

L'ascimini,  et  nolite  peccare:  *  quae  dicitis  in  Be  ye  angry,  and  sin  not:  *  the  things  you  say  in 

cordibus  vestris,  in  cubilibus  vestris  compu-  your  hearts,  be  sorry  for  them  upon  your  beds, 
ngimini. 

Sacrificate  sacrificium  justltiae,  et  sperate  in  Offer  up  the  sacrifice  of  justice,  and  trust  in  the 

Domino.  *  Multi  dicunt:  Quis  ostendit  nobis  Lord:  *  many  say,  Who  sheweth  us  good  things? 
bona? 

Signatum  est  super  nos  lumen  vultus  tui,  Do-  The  light  of  thy  countenance,  O  Lord,  is  signed 

mine:  *  dedisti  laetitiam  in  corde  meo.  upon  us:  *  thou  hast  given  gladness  in  my  heart. 

A  fructu  frumenti,  vini,  et  olei  sui  *  multipli-  By  the  fruit  of  their  corn,  their  wine,  and  oil,  * 

cati  sunt.  they  are  multiplied. 

In  pace  in  idipsum  *  dormiam,  et  requiescam;  In  peace  in  the  self  same  *  I  will  sleep,  and  I  will 

rest: 

Quoniam  tu,  Domine,  singulariter  in  spe  *  For  thou,  O  Lord,  singularly  *  hast  settled  me  in 

constituisti  me.  hope. 

Ps  90.  Qui  habitat 

UI  habitat  in  adjutorio  Altissimi,  *  in  Jfe|  E  that  dwelleth  in  the  aid  of  the  most  High,  * 

protectione  Dei  caeli  commorabitur.  rSr  shall  abide  under  the  protection  of  the  God 

Dicet  Domino:  Susceptor  meus  es  tu,  et  reft-  of  Jacob. 

gium  meum:  *  Deus  meus  sperabo  in  eum.  He  shall  say  to  the  Lord:  Thou  art  my  protector, 

and  my  reftge:  *  my  God,  in  him  will  I  trust. 

Quoniam  ipse  liberavit  me  de  laqueo  venan-  For  he  hath  delivered  me  from  the  snare  of  the 

tium,  *  et  a  verbo  aspero.  hunters:  *  and  from  the  sharp  word. 

Scapulis  suis  obumbrabit  tibi:  *  et  sub  pennis  He  will  overshadow  thee  with  his  shoulders:  *  and 

ejus  sperabis.  under  his  wings  thou  shalt  trust. 

Scuto  circumdabit  te  Veritas  ejus:  *  non  time-  His  truth  shall  compass  thee  with  a  shield:  *  thou 

bis  a  timore  nocturno,  shalt  not  be  afraid  of  the  terror  of  the  night. 

A  sagitta  volante  in  die,  a  negotio  perambu-  Of  the  arrow  that  flieth  in  the  day,  of  the  business 

lante  in  tenebris:  *  ab  incursu,  et  daemonio  that  walketh  about  in  the  dark:  *  of  invasion,  or  of 

meridiano.  the  noonday  devil. 

Cadent  a  latere  tuo  mille,  et  decern  millia  a  A  thousand  shall  fall  at  thy  side,  and  ten  thousand 

dextris  tuis:  *  ad  te  autem  non  appropinquabit.  at  thy  right  hand:  *  but  it  shall  not  come  nigh  thee. 

Verumtamen  oculis  tuis  considerabis:  *  et  re-  But  thou  shalt  consider  with  thy  eyes:  *  and  shalt 

tributionem  peccatorum  videbis.  see  the  reward  of  the  wicked. 


Matins 


275 


Quoniam  tu  es,  Domine,  spes  mea:  *  Altissi- 
mum  posuisti  refugium  tuum. 
Non  accedet  ad  te  malum:  *  et  flagellum  non 
appropinquabit  tabernaculo  tuo. 
Quoniam  Angelis  suis  mandavit  de  te:  *  ut 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 
In  manibus  portabunt  te:  *  ne  forte  offendas 
ad  lapidem  pedem  tuum. 
Super  aspidem,  et  basiliscum  ambulabis:  *  et 
conculcabis  leonem  et  draconem. 

Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum:  *  pro- 
tegam  eum,  quoniam  cognovit  nomen  meum. 
Clamabit  ad  me,  et  ego  exaudiam  eum:  *  cum 
ipso  sum  in  tribulatione:  eripiam  eum  et  glori- 
ficabo  eum. 

Longihidine  dierum  replebo  eum:  *  et  osten- 
dam  illi  salutare  meum. 

Ps  133. 

€CCE,  nunc  benedicite  Dominum,  *  om- 
nes  servi  Domini: 
Qui  statis  in  domo  Domini,  *  in  atriis  domus 
Dei  nostri. 

In  noctibus  extollite  manus  vestras  in  sancta, 
*  et  benedicite  Dominum. 
Benedicat  te  Dominus  ex  Sion,  *  qui  fecit  cae- 
lum et  terram. 

Ant.  Miserere  mihi,  Domine,  et  exaudi  oratio-  Ant.  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  and  hear  my 
nem  meam.  prayer. 


Because  thou,  O  Lord,  art  my  hope:  *  thou  hast 

made  the  most  High  thy  refuge. 

There  shall  no  evil  come  to  thee:  *  nor  shall  the 

scourge  come  near  thy  dwelling. 

For  he  hath  given  his  angels  charge  over  thee;  *  to 

keep  thee  in  all  thy  ways. 

In  their  hands  they  shall  bear  thee  up:  *  lest  thou 

dash  thy  foot  against  a  stone. 

Thou  shalt  walk  upon  the  asp  and  the  basilisk:  * 

and  thou  shalt  trample  under  foot  the  lion  and  the 

dragon. 

Because  he  hoped  in  me  I  will  deliver  him:  *  I 
will  protect  him  because  he  hath  known  my  name. 
He  shall  cry  to  me,  and  I  will  hear  him:  *  I  am 
with  him  in  tribulation,  I  will  deliver  him,  and  I 
will  glorify  him. 

I  will  fill  him  with  length  of  days;  *  and  I  will 
shew  him  my  salvation. 

Ecce  nunc 

J|5  EHOLD  now  bless  ye  the  Lord,  *  all  ye  ser- 
7**^  vants  of  the  Lord: 

Who  stand  in  the  house  of  the  Lord,  *  in  the 
courts  of  the  house  of  our  God. 
In  the  nights  lift  up  your  hands  to  the  holy  places, 
*  and  bless  ye  the  Lord. 

May  the  Lord  out  of  Sion  bless  thee,  *  he  that 
made  heaven  and  earth. 


Jferta  gecunba  ab  Jlatuttnum 


FIRST  NOCTURN 

Ant  1.  Dominus  de  caelo  *  prospexit  super  fili-  Ant  1.  The  Lord  from  heaven  *  hath  looked  down 
os  hominum.  |  upon  the  children  of  men. 

Ps  13.  Dixit  insipiens 

HE  fool  hath  said  in  his  heart:  *  There  is  no 
'God. 

Corrupti  sunt,  et  abominabiles  facti  sunt  in  They  are  corrupt,  and  are  become  abominable  in 
stiidiis  suis:  *  non  est  qui  faciat  bonum,  non  their  ways:  *  there  is  none  that  doth  good,  no  not 
est  usque  ad  unum.  one. 

Dominus  de  Ccelo  prospexit  super  Alios  homi-  The  Lord  hath  looked  down  from  heaven  upon  the 
num,  *  ut  videat  si  est  intelligens,  aut  requi-  children  of  men,  *  to  see  if  there  be  any  that  un- 
rens  Deum.  derstand  and  seek  God. 


T!f\  IXIT  insipiens  in  corde  suo:  *  Non  est  1 
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Omnes  declinaverunt,  simul  inutiles  facti  They  are  all  gone  aside,  they  are  become  unprofit- 

sunt:  *  non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  us-  able  together:  *  there  is  none  that  doth  good:  no 

que  ad  unum.  not  one. 

Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum:  linguis  Their  throat  is  an  open  sepulchre;  with  their 

suis  dolose  agebant  *  venenum  aspidum  sub  tongues  they  acted  deceitfully:  *  the  poison  of 

labiis  eorum.  asps  is  under  their  lips. 

Quorum  os  maledictione  et  amaritudine  pie-  Their  mouth  is  full  of  cursing  and  bitterness:  * 

num  est:  *  veloces  pedes  eorum  ad  effunden-  their  feet  are  swift  to  shed  blood, 
dum  sanguinem. 

Contritio  et  infelicitas  in  viis  eorum,  et  viam  Destruction  and  unhappiness  in  their  ways,  and 

pacis  non  cognoverunt:  *  non  est  timor  Dei  the  way  of  peace  they  have  not  known:  *  there  is 

ante  oculos  eorum.  no  fear  of  God  before  their  eyes. 

Nonne  cognoscent  omnes  qui  operantur  ini-  Shall  not  all  they  know  that  work  iniquity,  *  who 

quitatem,  *  qui  devorant  plebem  meam  sicut  devour  my  people  as  they  eat  bread? 

escam  panis? 

Dominum  non  invocaverunt,  *  illic  trepidave-  They  have  not  called  upon  the  Lord:  *  there  have 

runt  timore,  ubi  non  erat  timor.  they  trembled  for  fear,  where  there  was  no  fear. 

Quoniam  Dominus  in  generatione  justa  est,  For  the  Lord  is  in  the  just  generation;  you  have 

consilium  inopis  confudistis:  *  quoniam  Do-  confounded  the  counsel  of  the  poor  man:  *  but  the 

minus  spes  ejus  est.  Lord  is  his  hope. 

Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israel?  *  cum  Who  shall  give  out  of  Sion  the  salvation  of  Israel? 

averterit  Dominus  captivitatem  plebis  suae,  *  when  the  Lord  shall  have  turned  away  the  cap- 

exsultabit  Jacob,  et  laetabitur  Israel.  tivity  of  his  people,  Jacob  shall  rejoice,  and  Israel 

shall  be  glad. 

Ant.  Dominus  de  caelo  prospexit  super  filios  Ant.  The  Lord  from  heaven  hath  looked  down 

hominum.  upon  the  children  of  men. 

Ant  2.  Qui  operatur  justitiam,  *  requiescet  in  Ant  2.  He  that  worketh  justice,  *  shall  rest  in  thy 

monte  sancto  tuo,  Domine.  holy  hill,  O  Lord. 

Ps  14.  Domine,  quis  habitabit 

j!Pk  OMINE,  quis  habitabit  in  tabernaculo  ORD,  who  shall  dwell  in  thy  tabernacle?  *  or 

tuo?  *  aut  quis  requiescet  in  monte  who  shall  rest  in  thy  holy  hill? 

sancto  tuo?  He  that  walketh  without  blemish,  *  and  worketh 

Qui  ingreditur  sine  macula,  *  et  operatur  justi-  justice: 
tiam: 

Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo,  *  qui  non  He  that  speaketh  truth  in  his  heart,  *  who  hath  not 

egit  dolum  in  lingua  sua:  used  deceit  in  his  tongue: 

Nec  fecit  proximo  suo  malum,  *  et  opprobri-  Nor  hath  done  evil  to  his  neighbor:  *  nor  taken  up 

um  non  accepit  adversus  proximos  suos.  a  reproach  against  his  neighbors. 

Ad  nihilum  deductus  est  in  conspectu  ejus  In  his  sight  the  malignant  is  brought  to  nothing:  * 

malignus:  *  timentes  autem  Dominum  glorifi-  but  he  glorifieth  them  that  fear  the  Lord: 

cat: 

Qui  jurat  proximo  suo,  et  non  decipit,  *  qui  He  that  sweareth  to  his  neighbour,  and  deceiveth 

pecuniam  suam  non  dedit  ad  usuram,  et  mu-  not;  *  he  that  hath  not  put  out  his  money  to  usury, 

nera  super  innocentem  non  accepit.  nor  taken  bribes  against  the  innocent: 

Qui  facit  haec:  *  non  movebitur  in  asternum.  He  that  doth  these  things  *  shall  not  be  moved  for 

ever. 

Ant.  Qui  operatur  justitiam,  requiescet  in  Ant.  He  that  worketh  justice,  shall  rest  in  thy  holy 

monte  sancto  tuo,  Domine.  hill,  O  Lord. 

Ant  J.  Inclina,  Domine,  *  aurem  tuam  mihi,  et  Ant  3.  Incline  thy  ear  unto  me,  O  Lord,  *  and  hear 

exaudi  verba  mea.  my  words. 

Ps  16.  Exaudi,  Domine 

€XAUDI,  Domine,  justitiam  meam:  *  in-  EAR,  O  Lord,  my  justice:  *  attend  to  my 

tende  deprecationem  meam.  |  rSr  supplication. 
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Auribus  percipe  orationem  meam,  *  non  in  la-  Give  ear  unto  my  prayer,  *  which  proceedeth  not 
biis  dolosis.  from  deceitful  lips. 

De  vultu  tuo  judicium  meum  prodeat:  *  oculi  Let  my  judgment  come  forth  from  thy  counten- 
tui  vldeant  aequitates.  ance:  *  let  thy  eyes  behold  the  things  that  are 

equitable. 

Probasti  cor  meum,  et  visitasti  nocte:  *  igne  Thou  hast  proved  my  heart,  and  visited  it  by  night, 
me  examinasti,  et  non  est  inventa  in  me  inl-  *  thou  hast  tried  me  by  fire:  and  iniquity  hath  not 
quitas.  been  found  in  me. 

Ut  non  loquatur  os  meum  opera  hominum:  *  That  my  mouth  may  not  speak  the  works  of  men: 
propter  verba  labiorum  tuorum  ego  custodlvi  *  for  the  sake  of  the  words  of  thy  lips,  I  have  kept 
vias  duras.  hard  ways. 

Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis:  *  ut  non  Perfect  thou  my  goings  in  thy  paths:  *  that  my 
moveantur  vestigia  mea.  footsteps  be  not  moved. 

Ego  clamavi,  quoniam  exaudlsti  me,  Deus:  *  I  have  cried  to  thee,  for  thou,  O  God,  hast  heard 
incllna  aurem  tuam  mihi,  et  exaudi  verba  mea.  me:  *  O  incline  thy  ear  unto  me,  and  hear  my 

words. 

Mirlfica  misericordias  tuas,  *  qui  salvos  facis  Show  forth  thy  wonderful  mercies;  *  thou  who 
sperantes  in  te.  savest  them  that  trust  in  thee. 

A  resistentibus  dexterae  tuae  custodi  me,  *  ut  From  them  that  resist  thy  right  hand  keep  me,  *  as 
puplllam  oculi.  the  apple  of  thy  eye. 

Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  me:  *  a  fa-  Protect  me  under  the  shadow  of  thy  wings:  *  from 
cie  impiorum  qui  me  afflixerunt.  the  face  of  the  wicked  who  have  afflicted  me. 

Inimlci  mei  animam  meam  circumdederunt,  My  enemies  have  surrounded  my  soul:  They  have 
adipem  suum  concluserunt:  *  os  eorum  locu-  shut  up  their  fat:  *  their  mouth  hath  spoken 
rum  est  superbiam.  proudly. 

Projicientes  me  nunc  circumdederunt  me:  *  They  have  cast  me  forth  and  now  they  have  sur- 
oculos  suos  statuerunt  declinare  in  terram.        rounded  me:  *  they  have  set  their  eyes  bowing 

down  to  the  earth. 

Susceperunt  me  sicut  leo  paratus  ad  praedam:  They  have  taken  me,  as  a  lion  prepared  for  the 

*  et  sicut  catulus  leonis  habitans  in  abditis.       prey;  *  and  as  a  young  lion  dwelling  in  secret 

places. 

Exsurge,  Domine,  praeveni  eum,  et  supplanta  Arise,  O  Lord,  disappoint  him  and  supplant  him;  * 
eum:  *  eripe  animam  meam  ab  impio,  frame-  deliver  my  soul  from  the  wicked  one;  thy  sword 
am  tuam  ab  inimlcis  manus  tuae.  from  the  enemies  of  thy  hand. 

Domine,  a  paucis  de  terra  divide  eos  in  vita  0  Lord,  divide  them  from  the  few  of  the  earth  in 
eorum:  *  de  absconditis  tuis  adimpletus  est  their  life:  *  their  belly  is  filled  from  thy  hidden 
venter  eorum.  stores. 

Saturati  sunt  ffliis:  *  et  dimiserunt  rellquias  They  are  full  of  children:  *  and  they  have  left  to 

suas  parvulis  suis.  their  little  ones  the  rest  of  their  substance. 

Ego  autem  in  justltia  apparebo  conspectui  tuo:  But  as  for  me,  I  will  appear  before  thy  sight  in 

*  satiabor  cum  apparuerit  gloria  tua.  justice:  *  I  shall  be  satisfied  when  thy  glory  shall 

appear. 

Ant.  Incllna,  Domine,  aurem  tuam  mihi,  et  Ant.  Incline  thy  ear  unto  me,  O  Lord,  and  hear  my 
exaudi  verba  mea.  words. 

SECOND  NOCTURN 
Ant  4.  Diligam  te,  *  Domine,  virtus  mea.        |  Ant  4. 1  will  love  thee,  *  O  Lord,  my  strength. 

Ps  17  i.  Diligam  te,  Domine 
*7[Pk  ILIGAM  te,  Domine,  fortitudo  mea:  *   j|  WILL  love  thee,  O  Lord,  my  strength:  *  The 
^■3  Dominus  firmamentum  meum,  et  refu-  <JJ  Lord  is  my  firmament,  my  refuge,  and  my  de- 
gium  meum,  et  liberator  meus.  liverer. 

Deus  meus  adjutor  meus,  *  et  sperabo  in  eum.   My  God  is  my  helper,  *  and  in  him  will  I  put  my 

trust. 

Protector  meus,  et  cornu  salutis  meae,  *  et  My  protector,  and  the  horn  of  my  salvation,  *  and 
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susceptor  meus. 

Laudans  invocabo  Dominum:  *  et  ab  inimicis 
meis  salvus  era. 

Circumdederunt  me  dolores  mortis:  *  et  tor- 
rentes  iniquitatis  conturbaverunt  me. 
Dolores  inferni  circumdederunt  me:  *  praoc- 
cupaverunt  me  laquei  mortis. 
In  tribulatione  mea  invocavi  Dominum,  *  et 
ad  Deum  meum  clamavi. 
Et  exaudivit  de  templo  sancto  suo  vocem  me- 
am:  *  et  clamor  meus  in  conspectu  ejus,  intro- 
ivit  in  aures  ejus. 

Commota  est,  et  contremuit  terra:  *  funda- 
menta  montium  conturbata  sunt,  et  commota 
sunt,  quoniam  iratus  est  eis. 
Ascendit  fumus  in  ira  ejus:  et  ignis  a  facie 
ejus  exarsit:  *  carbones  succensi  sunt  ab  eo. 
Inclinavit  Ccelos,  et  descendit:  *  et  caligo  sub 
pedibus  ejus. 

Et  ascendit  super  Cherubim,  et  volavit:  *  vo- 
lavit super  pennas  ventorum. 
Et  posuit  tenebras  latibulum  suum,  in  circuitu 
ejus  tabernaculum  ejus:  *  tenebrosa  aqua  in 
nubibus  aeris. 

Prae  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  transie- 
runt,  *  grando  et  carbones  ignis. 
Et  intonuit  de  caelo  Dominus,  et  Altissimus 
dedit  vocem  suam:  *  grando  et  carbones  ignis. 
Et  misit  sagittas  suas,  et  dissipavit  eos:  *  ful- 
gura  multiplicavit,  et  conturbavit  eos. 


et  revelata 


Et  apparuerunt  fontes  aquarum 
sunt  fundamenta  orbis  terrarum: 
Ab  increpatione  tua,  Domine,  *  ab  inspiratio- 
ne  spiritus  irge  tua?. 

Ant.  Diligam  te,  Domine,  virtus  mea. 
Ant  5.  Retribuet  mihi  Dominus,  *  secundum 
justitiam  meam. 

Ps  17  ii.  Misit  de  summo 

/111  ISIT  de  summo,  et  accepit  me:  *  et  as- 
J)  ^*  sumpsit  me  de  aquis  multis. 
Eripuit  me  de  inimicis  meis  fortissimis,  et  ab 
his  qui  oderunt  me:  *  quoniam  confortati  sunt 
super  me. 

Praevenerunt  me  in  die  afflictionis  mea?:  *  et 
factus  est  Dominus  protector  meus. 
Et  eduxit  me  in  latitudinem:  *  salvum  me  fe- 
cit, quoniam  voluit  me. 

Et  retribuet  mihi  Dominus  secundum  justitiam 
meam:  *  et  secundum  puritatem  manuum  me- 
arum  retribuet  mihi: 

Quia  custodivi  vias  Domini,  *  nec  impie  gessi 
a  Deo  meo. 

Quoniam  omnia  judicia  ejus  in  conspectu 


my  support. 

Praising,  I  will  call  upon  the  Lord:  *  and  I  shall  be 
saved  from  my  enemies. 

The  sorrows  of  death  surrounded  me:  *  and  the 

torrents  of  iniquity  troubled  me. 

The  sorrows  of  hell  encompassed  me:  *  and  the 

snares  of  death  prevented  me. 

In  my  affliction  I  called  upon  the  Lord,  *  and  I 

cried  to  my  God: 

And  he  heard  my  voice  from  his  holy  temple:  * 
and  my  cry  before  him  came  into  his  ears. 

The  earth  shook  and  trembled:  *  the  foundations 

of  the  mountains  were  troubled  and  were  moved, 

because  he  was  angry  with  them. 

There  went  up  a  smoke  in  his  wrath:  and  a  fire 

flamed  from  his  face:  *  coals  were  kindled  by  it. 

He  bowed  the  heavens,  and  came  down,  *  and 

darkness  was  under  his  feet. 

And  he  ascended  upon  the  cherubim,  and  he  flew; 

*  he  flew  upon  the  wings  of  the  winds. 

And  he  made  darkness  his  covert,  his  pavilion 

round  about  him:  *  dark  waters  in  the  clouds  of 

the  air. 

At  the  brightness  that  was  before  him  the  clouds 

passed,  *  hail  and  coals  of  fire. 

And  the  Lord  thundered  from  heaven,  and  the 

Highest  gave  his  voice:  *  hail  and  coals  of  fire. 

And  he  sent  forth  his  arrows,  and  he  scattered 

them:  *  he  multiplied  lightnings,  and  troubled 

them. 

Then  the  fountains  of  waters  appeared,  *  and  the 
foundations  of  the  world  were  discovered: 
At  thy  rebuke,  O  Lord,  *  at  the  blast  of  the  spirit 
of  thy  wrath. 

Ant.  I  will  love  thee,  O  Lord,  my  strength. 
Ant  5.  The  Lord  will  reward  me,  *  according  to 
my  justice. 


E  sent  from  on  high,  and  took  me: 


*  and  re- 
ceived me  out  of  many  waters. 
He  delivered  me  from  my  strongest  enemies,  and 
from  them  that  hated  me:  *  for  they  were  too 
strong  for  me. 

They  prevented  me  in  the  day  of  my  affliction:  * 
and  the  Lord  became  my  protector. 
And  he  brought  me  forth  into  a  large  place:  *  he 
saved  me,  because  he  was  well  pleased  with  me. 
And  the  Lord  will  reward  me  according  to  my 
justice;  *  and  will  repay  me  according  to  the 
cleanness  of  my  hands: 

Because  I  have  kept  the  ways  of  the  Lord;  *  and 
have  not  done  wickedly  against  my  God. 
For  all  his  judgments  are  in  my  sight:  *  and  his 
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meo:  *  et  justltias  ejus  non  repuli  a  me. 
Et  ero  immaculatus  cum  eo:  *  et  observabo  ab 
iniquitate  mea. 

Et  retribuet  mihi  Dominus  secundum  justltiam 
meam:  *  et  secundum  puritatem  manuum  me- 
arum  in  conspectu  oculorum  ejus. 
Cum  sancto  sanctus  eris,  *  et  cum  viro  inno- 
cente  Innocens  eris: 

Et  cum  electa  electus  eris:  *  et  cum  perverso 
perverteris. 

Quoniam  tu  populum  humilem  salvum  fades: 

*  et  oculos  superbomm  humiliabis. 
Quoniam  tu  ilhiminas  lucernam  meam,  Domi- 
ne:  *  Deus  meus,  illumina  tenebras  meas. 
Quoniam  in  te  eripiar  a  tentatione,  *  et  in  Deo 
meo  transgrediar  murum. 
Deus  meus,  impolluta  via  ejus:  eloquia  Domi- 
ni igne  examinata:  *  protector  est  omnium 
sperantium  in  se. 

Quoniam  quis  Deus  praeter  Dominum?  *  aut 
quis  Deus  praeter  Deum  nostrum? 
Deus,  qui  praclnxit  me  virtute:  *  et  posuit  im- 
maculatam  viam  meam. 
Qui  perfecit  pedes  meos  tamquam  cervorum, 

*  et  super  excelsa  statuens  me. 
Qui  docet  manus  meas  ad  pralium:  *  et  posu- 
Isti,  ut  arcum  cfereum,  brachia  mea. 
Ant.  Retribuet  mihi  Dominus,  secundum  justi- 
tiam meam. 

Ant  6.  Vivit  Dominus,  *  et  benedictus  Deus 
saliitis  meae. 


€T  dedisti  mihi  protectionem  saliitis  tuae 
*  et  dextera  tua  suscepit  me: 


justices  I  have  not  put  away  from  me. 
And  I  shall  be  spotless  with  him:  *  and  shall  keep 
myself  from  my  iniquity. 

And  the  Lord  will  reward  me  according  to  my 
justice:  *  and  according  to  the  cleanness  of  my 
hands  before  his  eyes. 

With  the  holy  thou  wilt  be  holy;  *  and  with  the  in- 
nocent man  thou  wilt  be  innocent: 
And  with  the  elect  thou  wilt  be  elect:  *  and  with 
the  perverse  thou  wilt  be  perverted. 
For  thou  wilt  save  the  humble  people;  *  but  wilt 
bring  down  the  eyes  of  the  proud. 
For  thou  lightest  my  lamp,  O  Lord:  *  O  my  God, 
enlighten  my  darkness. 

For  by  thee  I  shall  be  delivered  from  temptation;  * 
and  through  my  God  I  shall  go  over  a  wall. 
As  for  my  God,  his  way  is  undefiled:  the  words  of 
the  Lord  are  fire-tried:  *  he  is  the  protector  of  all 
that  trust  in  him. 

For  who  is  God  but  the  Lord?  *  or  who  is  God  but 
our  God? 

God,  who  hath  girt  me  with  strength;  *  and  made 
my  way  blameless. 

Who  hath  made  my  feet  like  the  feet  of  harts:  * 
and  who  setteth  me  upon  high  places. 
Who  teacheth  my  hands  to  war:  *  and  thou  hast 
made  my  arms  like  a  brazen  bow. 
Ant.  The  Lord  will  reward  me,  according  to  my 
justice. 

Ant  6.  The  Lord  liveth,  *  and  blessed  be  the  God 
of  my  salvation. 
Ps  17  iii.  Et  dedisti  mihi 

(7|  ND  thou  hast  given  me  the  protection  of  thy 


salvation:  *  and  thy  right  hand  hath  held  me 


Et  discipllna  tua  correxit  me  in  finem: 
discipllna  tua  ipsa  me  docebit. 


et  up: 


Dilatasti  gressus  meos  subtus  me:  *  et  non 
sunt  infirmata  vestigia  mea: 
Persequar  inimlcos  meos  et  comprehendam  il- 
los:  *  et  non  convertar,  donee  deficiant. 

Confringam  illos,  nec  poterunt  stare:  *  cadent 
subtus  pedes  meos. 

Et  praecinxlsti  me  virtute  ad  bellum:  *  sup- 
plantasti  insurgentes  in  me  subtus  me. 

Et  inimlcos  meos  dedisti  mihi  dorsum,  *  et 

odientes  me  disperdidlsti. 

Clamaverunt,  nec  erat  qui  salvos  faceret  ad 

Dominum:  *  nec  exaudlvit  eos. 

Et  commlnuam  illos,  ut  pulverem  ante  faciem 

venti:  *  ut  lutum  platearum  delebo  eos. 


And  thy  discipline  hath  corrected  me  unto  the  end: 

*  and  thy  discipline,  the  same  shall  teach  me. 
Thou  hast  enlarged  my  steps  under  me;  *  and  my 
feet  are  not  weakened. 

I  will  pursue  after  my  enemies,  and  overtake 
them:  *  and  I  will  not  turn  again  till  they  are  con- 
sumed. 

I  will  break  them,  and  they  shall  not  be  able  to 

stand:  *  they  shall  fall  under  my  feet. 

And  thou  hast  girded  me  with  strength  unto  battle; 

*  and  hast  subdued  under  me  them  that  rose  up 
against  me. 

And  thou  hast  made  my  enemies  turn  their  back 
upon  me,  *  and  hast  destroyed  them  that  hated  me. 
They  cried,  but  there  was  none  to  save  them,  to 
the  Lord:  *  but  he  heard  them  not. 
And  I  shall  beat  them  as  small  as  the  dust  before 
the  wind;  *  I  shall  bring  them  to  nought,  like  the 
dirt  in  the  streets. 
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Eripe  me  de  contradictionibus  populi:  *  cons- 
titues  me  in  caput  gentium. 

Populus  quem  non  cognovi  servivit  mihi:  *  in 
auditu  auris  obedivit  mihi. 
Fflii  alieni  mentiti  sunt  mihi,  *  filii  alieni  in- 
veterati  sunt,  et  claudicaverunt  a  semitis  suis. 

Vivit  Dominus,  et  benedictus  Deus  meus:  *  et 
exaltetur  Deus  salutis  mea?. 
Deus,  qui  das  vindictas  mihi,  et  subdis  popu- 
los  sub  me:  *  liberator  meus  de  inimicis  meis 
iraciindis. 

Et  ab  insurgentibus  in  me  exaltabis  me:  *  a 
viro  iniquo  eripies  me. 

Propterea  confitebor  tibi  in  nationibus,  Domi- 
ne:  *  et  nomini  tuo  psalmum  dicam. 
Magnificans  salutes  Regis  ejus,  et  faciens  mi- 
sericordiam  Christo  suo  David:  *  et  semini 
ejus  usque  in  sabculum. 

Ant.  Vivit  Dominus,  et  benedictus  Deus  salii- 
tis meae. 


Thou  wilt  deliver  me  from  the  contradictions  of 
the  people;  *  thou  wilt  make  me  head  of  the  Gen- 
tiles. 

A  people  which  I  knew  not,  hath  served  me:  *  at 
the  hearing  of  the  ear  they  have  obeyed  me. 
The  children  that  are  strangers  have  lied  to  me,  * 
strange  children  have  faded  away,  and  have  halted 
from  their  paths. 

The  Lord  liveth,  and  blessed  be  my  God,  *  and  let 
the  God  of  my  salvation  be  exalted. 
0  God,  who  avengest  me,  and  subduest  the  people 
under  me,  *  my  deliverer  from  my  enraged  en- 
emies. 

And  thou  wilt  lift  me  up  above  them  that  rise  up 
against  me:  *  from  the  unjust  man  thou  wilt  deliv- 
er me. 

Therefore  will  I  give  glory  to  thee,  O  Lord,  among 
the  nations,  *  and  I  will  sing  a  psalm  to  thy  name. 
Giving  great  deliverance  to  his  king,  and  shewing 
mercy  to  David,  his  anointed:  *  and  to  his  seed  for 
ever. 

Ant.  The  Lord  liveth,  and  blessed  be  the  God  of 
my  salvation. 

THIRD  NOCTURN 

Dominus  in  die  tribula-  Ant  7.  May  the  Lord  hear  thee 
tribulation.  J 
Ps  19.  Exaudiat  te  Dominus 

XAUDIAT  te  Dominus  in  die  tribulatio- 
nis:  *J  protegat  te  nomen  Dei  Jacob. 

protect  thee. 

May  he  send  thee  help  from  the  sanctuary:  *  and 
defend  thee  out  of  Sion. 

May  he  be  mindful  of  all  thy  sacrifices:  *  and  may 
thy  whole  burnt  offering  be  made  fat. 
et  omne  May  he  give  thee  according  to  thy  own  heart;  * 
and  confirm  all  thy  counsels. 
We  will  rejoice  in  thy  salvation;  *  and  in  the  name 
of  our  God  we  shall  be  exalted. 
The  Lord  fulfil  all  thy  petitions:  *  now  have  I 
known  that  the  Lord  hath  saved  his  anointed. 


Ant  7.  Exaudiat  te 
tionis.t 


Mittat  tibi  auxilium  de  sancto:  *  et  de  Sion  tu 
eatur  te. 


in  the  day  of 


/[III  AY  the  Lord  hear  thee  in  the  day  of  tribula- 
Jl^'  tion:  *{  may  the  name  of  the  God  of  Jacob 


Memor  sit  omnis  sacrificii  tui:  *  et  holocaus- 
turn  tuum  pingue  fiat. 
Tribuat  tibi  secundum  cor  tuum 
consilium  tuum  confirmet. 
Lastabimur  in  saurian  tuo:  *  et  in  nomine  Dei 
nostri  magnificabimur. 

Impleat  Dominus  omnes  petitiones  tuas:  * 
nunc  cognovi  quoniam  salvum  fecit  Dominus 
Christum  suum. 

Exaudiet  ilium  de  caelo  sancto  suo:  *  in  poten- 

tatibus  salus  dexterae  ejus. 

Hi  in  curribus,  et  hi  in  equis:  *  nos  autem  in 

nomine  Domini,  Dei  nostri  invocabimus. 

Ipsi  obligati  sunt,  et  ceciderunt:  *  nos  autem 

surreximus  et  erecti  sumus. 

Domine  salvum  fac  regem:  *  et  exaudi  nos  in 

die,  qua  invocaverimus  te. 

Ant.  Exaudiat  te  Dominus  in  die  tribulationis. 

Ant  8.  Domine,  *  in  virhite  tua  lastabitur  rex.f 


He  will  hear  him  from  his  holy  heaven:  *  the  sal- 
vation of  his  right  hand  is  in  powers. 
Some  trust  in  chariots,  and  some  in  horses:  *  but 
we  will  call  upon  the  name  of  the  Lord,  our  God. 
They  are  bound,  and  have  fallen:  *  but  we  are  ris- 
en, and  are  set  upright. 

0  Lord,  save  the  king:  *  and  hear  us  in  the  day 
that  we  shall  call  upon  thee. 
Ant.  May  the  Lord  hear  thee  in  the  day  of  tribula- 
tion. 

Ant  8.  In  thy  strength,  *  O  Lord,  the  king  shall 

joy-t 
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Ps  20.  Domine,  in  virtiite  tua 


OMINE,  in  virtiite  tua  laetabitur  rex:  *J 
et  super  salutare  tuum  exsultabit  vehe- 
menter. 

Desiderium  cordis  ejus  tribuisti  ei:  *  et  volun- 
tate labiomm  ejus  non  fraudasti  eum. 
Quoniam  praevenisti  eum  in  benedictionibus 
dulcedinis:  *  posuisti  in  capite  ejus  coronam 
de  lapide  pretioso. 

Vitam  petiit  a  te:  *  et  tribuisti  ei  longitudinem 
dierum  in  saeculum,  et  in  saeculum  saeculi. 
Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo:  *  glori- 
am  et  magnum  decorem  impones  super  eum. 
Quoniam  dabis  eum  in  benedictionem  in  spe- 
culum saeculi:  *  laetificabis  eum  in  gaudio 
cum  vultu  tuo. 

Quoniam  rex  sperat  in  Domino:  *  et  in  miseri- 
cordia  Altissimi  non  commovebitur. 
Inveniatur  manus  tua  omnibus  inimicis  tuis:  * 
dextera  tua  inveniat  omnes,  qui  te  oderunt. 
Pones  eos  ut  clibanum  ignis  in  tempore  vultus 
tui:  *  Dominus  in  ira  sua  conturbabit  eos,  et 
devorabit  eos  ignis. 

Fructum  eorum  de  terra  perdes:  *  et  semen 
eorum  a  filiis  hominum. 
Quoniam  declinaverunt  in  te  mala:  *  cogitave- 
runt  consilia,  qua?  non  potuerunt  stabilire. 

Quoniam  pones  eos  dorsum:  *  in  reliquiis  tuis 

praeparabis  vultum  eorum. 

Exaltare,  Domine,  in  virtiite  tua:  *  cantabimus 

et  psallemus  virtiites  tuas. 

Ant.  Domine,  in  virtiite  tua  laetabitur  rex. 

Ant  9.  Exaltabo  te,  *  Domine,  quoniam  susce- 

pisti  me.J 


3N  thy  strength,  O  Lord,  the  king  shall  joy;  *% 
and  in  thy  salvation  he  shall  rejoice  exceed- 
ingly. 

Thou  hast  given  him  his  heart's  desire:  *  and  hast 
not  withholden  from  him  the  will  of  his  lips. 
For  thou  hast  prevented  him  with  blessings  of 
sweetness:  *  thou  hast  set  on  his  head  a  crown  of 
precious  stones. 

He  asked  life  of  thee:  *  and  thou  hast  given  him 

length  of  days  for  ever  and  ever. 

His  glory  is  great  in  thy  salvation:  *  glory  and 

great  beauty  shalt  thou  lay  upon  him. 

For  thou  shalt  give  him  to  be  a  blessing  for  ever 

and  ever:  *  thou  shalt  make  him  joyful  in  gladness 

with  thy  countenance. 

For  the  king  hopeth  in  the  Lord:  *  and  through  the 
mercy  of  the  most  High  he  shall  not  be  moved. 
Let  thy  hand  be  found  by  all  thy  enemies:  *  let  thy 
right  hand  find  out  all  them  that  hate  thee. 
Thou  shalt  make  them  as  an  oven  of  fire,  in  the 
time  of  thy  anger:  *  the  Lord  shall  trouble  them  in 
his  wrath,  and  fire  shall  devour  them. 
Their  fruit  shalt  thou  destroy  from  the  earth:  *  and 
their  seed  from  among  the  children  of  men. 
For  they  have  intended  evils  against  thee:  *  they 
have  devised  counsels  which  they  have  not  been 
able  to  establish. 

For  thou  shalt  make  them  turn  their  back:  *  in  thy 

remnants  thou  shalt  prepare  their  face. 

Be  thou  exalted,  O  Lord,  in  thy  own  strength:  * 

we  will  sing  and  praise  thy  power. 

Ant.  In  thy  strength,  O  Lord,  the  king  shall  joy. 

Ant  9.  I  will  extol  thee,  *  O  Lord,  for  thou  hast 

upheld  me.% 


Ps  29.  Exaltabo  te,  Domine 


XALTABO  te,  Domine,  quoniam  susce- 


3, 


super  me. 

Domine,  Deus  meus,  clamavi  ad  te,  *  et  sa- 
nasti  me. 

Domine,  eduxisti  ab  inferno  animam  meam:  * 
salvasti  me  a  descendentibus  in  lacum. 

Psallite  Domino,  sancti  ejus:  *  et  confitemini 
memoriae  sanctitatis  ejus. 
Quoniam  ira  in  indignatione  ejus:  *  et  vita  in 
voluntate  ejus. 

Ad  vesperum  demorabitur  fletus:  *  et  ad  ma- 
tutinum  laetitia. 

Ego  autem  dixi  in  abundantia  mea:  *  Non  mo- 
vebor  in  aeternum. 

Domine,  in  voluntate  tua,  *  praestitisti  decori 


WILL  extol  thee,  O  Lord,  for  thou  hast  up- 
held me:  *J  and  hast  not  made  my  enemies  to 
rejoice  over  me. 

0  Lord  my  God,  I  have  cried  to  thee,  *  and  thou 
hast  healed  me. 

Thou  hast  brought  forth,  O  Lord,  my  soul  from 
hell:  *  thou  hast  saved  me  from  them  that  go 
down  into  the  pit. 

Sing  to  the  Lord,  O  ye  his  saints:  *  and  give  praise 
to  the  memory  of  his  holiness. 
For  wrath  is  in  his  indignation;  *  and  life  in  his 
good  will. 

In  the  evening  weeping  shall  have  place,  *  and  in 
the  morning  gladness. 

And  in  my  abundance  I  said:  *  I  shall  never  be 
moved. 

O  Lord,  in  thy  favour,  *  thou  gavest  strength  to 
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meo  virtutem. 

Avertisti  faciem  tuam  a  me,  *  et  factus  sum 
conturbatus. 

Ad  te,  Domine,  clamabo:  *  et  ad  Deum  meum 
deprecabor. 

Quae  utilitas  in  sanguine  meo,  *  dum  descen- 
do  in  corruptionem? 

Numquid  confitebitur  tibi  pulvis,  *  aut  annun- 
tiabit  veritatem  tuam? 

Audivit  Dominus,  et  misertus  est  mei:  *  Do- 
minus  factus  est  adjutor  meus. 
Convertisti  planctum  meum  in  gaudium  mihi: 
*  conscidisti  saccum  meum,  et  circumdedisti 
me  laetitia: 

Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et  non  compungar:  * 
Domine,  Deus  meus,  in  aeternum  confitebor 
tibi. 

Ant.  Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti 
me. 


my  beauty. 

Thou  turnedst  away  thy  face  from  me,  *  and  I  be- 
came troubled. 

To  thee,  O  Lord,  will  I  cry:  *  and  I  will  make  sup- 
plication to  my  God. 

What  profit  is  there  in  my  blood,  *  whilst  I  go 
down  to  corruption? 

Shall  dust  confess  to  thee,  *  or  declare  thy  truth? 

The  Lord  hath  heard,  and  hath  had  mercy  on  me:  * 
the  Lord  became  my  helper. 
Thou  hast  turned  for  me  my  mourning  into  joy:  * 
thou  hast  cut  my  sackcloth,  and  hast  compassed 
me  with  gladness: 

To  the  end  that  my  glory  may  sing  to  thee,  and  I 
may  not  regret:  *  O  Lord  my  God,  I  will  give 
praise  to  thee  for  ever. 

Ant.  I  will  extol  thee,  O  Lord,  for  thou  hast  upheld 


Jferta  secunDa  ab  HauDesi  3f 

Ant  1.  Jubilate  *  Deo  in  voce  exsultationis.      |  Ant  1.  Shout  *  unto  God  with  the  voice  of  joy. 


Ps  46.  Omnes  Gentes 


'  jubi- 


Rex 


/Jpl  MNES  gentes,  plaudite  manibus: 
\is  late  Deo  in  voce  exsultationis. 
Quoniam  Dominus  excelsus,  terribilis: 
magnus  super  omnem  terram. 
Subjecit  populos  nobis:  *  et  gentes  sub  pedi- 
bus  nostris. 

Elegit  nobis  hereditatem  suam:  *  speciem  Ja- 
cob, quam  dilexit. 

Ascendit  Deus  in  jubilo:  *  et  Dominus  in  voce 
tubas. 

Psallite  Deo  nostro,  psallite:  *  psallite  Regi 
nostro,  psallite. 

Quoniam  Rex  omnis  terrae  Deus:  *  psallite  sa- 
pienter. 

Regnabit  Deus  super  gentes:  *  Deus  sedet  su- 
per sedem  sanctam  suam. 
Principes  populoram  congregati  sunt  cum  Deo 
Abraham:  *  quoniam  dii  fortes  terrae  vehe- 
menter  elevati  sunt. 

Ant.  Jubilate  Deo  in  voce  exsultationis. 
Ant  2.  Intende  *  voci  orationis  meae,  Rex  me- 
us et  Deus  meus. 


0 


shout 


CLAP  your  hands,  all  ye  nations:  * 
unto  God  with  the  voice  of  joy, 
For  the  Lord  is  high,  terrible:  *  a  great  king  over 
all  the  earth. 

He  hath  subdued  the  people  under  us;  *  and  the 
nations  under  our  feet. 

He  hath  chosen  for  us  his  inheritance,  *  the  beauty 
of  Jacob  which  he  hath  loved. 
God  is  ascended  with  jubilee,  *  and  the  Lord  with 
the  sound  of  trumpet. 

Sing  praises  to  our  God,  sing  ye:  *  sing  praises  to 
our  king,  sing  ye. 

For  God  is  the  king  of  all  the  earth:  *  sing  ye 
wisely. 

God  shall  reign  over  the  nations:  *  God  sitteth  on 
his  holy  throne. 

The  princes  of  the  people  are  gathered  together, 

with  the  God  of  Abraham:  *  for  the  strong  gods  of 

the  earth  are  exceedingly  exalted. 

Ant.  Shout  unto  God  with  the  voice  of  joy. 

Ant  2.  Hearken  *  to  the  voice  of  my  prayer,  O  my 


King  and  my  God. 
Ps  5.  Verba  mea 

ERBA  mea  auribus  percipe,  Domine,  *  /fX  IVE  ear,  O  Lord,  to  my  words  *  understand 
intellige  clamorem  meum.  my  cry. 

Intende  voci  orationis  meae,  *  Rex  meus  et  Hearken  to  the  voice  of  my  prayer,  *  O  my  King 
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Deus  meus. 

Quoniam  ad  te  orabo:  *  Domine,  mane  exau- 
dies  vocem  meam. 

Mane  astabo  tibi  et  videbo:  *  quoniam  non 
Deus  volens  iniquitatem  tu  es. 

Neque  habitabit  juxta  te  malignus:  *  neque 
permanebunt  injusti  ante  oculos  tuos. 
Odisti  omnes,  qui  operantur  iniquitatem:  * 
perdes  omnes,  qui  loquuntur  mendacium. 
Virum  sanguinum  et  dolosum  abominabitur 
Dominus:  *  ego  autem  in  multihidine  miseri- 
cordia?  tuae. 

Introibo  in  domum  tuam:  *  adorabo  ad  tem- 
plum  sanctum  tuum  in  timore  tuo. 
Domine,  deduc  me  in  justitia  tua:  *  propter 
inimicos  meos  dirige  in  conspectu  tuo  viam 
meam. 

Quoniam  non  est  in  ore  eorum  Veritas:  *  cor 
eorum  vanum  est. 

Sepulcram  patens  est  guttur  eorum,  Unguis 
suis  dolose  agebant,  *  judica  illos,  Deus. 
Decidant  a  cogitationibus  suis,  secundum 
multitudinem  impietatum  eorum  expelle  eos, 
*  quoniam  irritaverunt  te,  Domine. 
Et  ketentur  omnes,  qui  sperant  in  te,  *  in  aeter- 
num  exsultabunt:  et  habitabis  in  eis. 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes,  qui  diligunt  no- 
men  tuum,  *  quoniam  tu  benedices  justo. 
Domine,  ut  scuto  bona?  voluntatis  tua?  *  coro- 
nasti  nos. 

Ant.  Intende  voci  orationis  meae,  Rex  meus  et 
Deus  meus. 

Ant  3.  Deus  majestatis  *  intonuit:  afferte  glo- 
riam  nomini  ejus. 


and  my  God. 

For  to  thee  will  I  pray:  *  O  Lord,  in  the  morning 
thou  shalt  hear  my  voice. 

In  the  morning  I  will  stand  before  thee,  and  will 
see:  *  because  thou  art  not  a  God  that  wiliest 
iniquity. 

Neither  shall  the  wicked  dwell  near  thee:  *  nor 
shall  the  unjust  abide  before  thy  eyes. 
Thou  hatest  all  the  workers  of  iniquity:  *  thou  wilt 
destroy  all  that  speak  a  lie. 

The  bloody  and  the  deceitful  man  the  Lord  will 
abhor.  *  But  as  for  me  in  the  multitude  of  thy 
mercy, 

I  will  come  into  thy  house;  *  I  will  worship  to- 
wards thy  holy  temple,  in  thy  fear. 
Conduct  me,  O  Lord,  in  thy  justice:  *  because  of 
my  enemies,  direct  my  way  in  thy  sight. 

For  there  is  no  truth  in  their  mouth:  *  their  heart  is 
vain. 

Their  throat  is  an  open  sepulchre:  they  dealt  de- 
ceitfully with  their  tongues:  *  judge  them,  O  God. 
Let  them  fall  from  their  devices:  according  to  the 
multitude  of  their  wickednesses  cast  them  out:  * 
for  they  have  provoked  thee,  O  Lord. 
But  let  all  them  be  glad  that  hope  in  thee:  *  they 
shall  rejoice  for  ever,  and  thou  shalt  dwell  in 
them. 

And  all  they  that  love  thy  name  shall  glory  in 
thee:  *  For  thou  wilt  bless  the  just. 
0  Lord,  thou  hast  crowned  us,  *  as  with  a  shield 
of  thy  good  will. 

Ant.  Hearken  to  the  voice  of  my  prayer,  O  my 
King  and  my  God. 

Ant  3.  The  God  of  majesty  *  has  thundered:  bring 
to  the  Lord  glory  to  his  name 


Ps  28.  Afferte  Domino 


(9J  FFERTE  Domino,  filii  Dei:  *  afferte  D6- 

mino  filios  arietum. 
Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus:  *  adorate  D6- 
minum  in  atrio  sancto  ejus. 
Vox  Domini  super  aquas,  Deus  majestatis  in- 
tonuit: *  Dominus  super  aquas  multas. 

Vox  Domini  in  virtute:  *  vox  Domini  in  ma- 
gnificentia. 

Vox  Domini  confringentis  cedros:  *  et  confri- 
nget  Dominus  cedros  Libani: 
Et  comminuet  eas  tamquam  vitulum  Libani:  * 
et  dilectus  quemadmodum  filius  unicornium. 
Vox  Domini  intercidentis  flammam  ignis:  * 
vox  Domini  concutientis  desertum:  et  commo- 
vebit  Dominus  desertum  Cades. 


RING  to  the  Lord,  O  ye  children  of  God:  * 
7*^  bring  to  the  Lord  the  offspring  of  rams. 
Bring  to  the  Lord  glory  and  honour:  bring  to  the 
Lord  glory  to  his  name:  *  adore  ye  the  Lord  in  his 
holy  court. 

The  voice  of  the  Lord  is  upon  the  waters;  the  God 
of  majesty  hath  thundered,  *  The  Lord  is  upon 
many  waters. 

The  voice  of  the  Lord  is  in  power;  *  the  voice  of 
the  Lord  in  magnificence. 

The  voice  of  the  Lord  breaketh  the  cedars:  *  yea, 
the  Lord  shall  break  the  cedars  of  Libanus. 
And  shall  reduce  them  to  pieces,  as  a  calf  of 
Libanus,  *  and  as  the  beloved  son  of  unicorns. 
The  voice  of  the  Lord  divideth  the  flame  of  fire:  * 
The  voice  of  the  Lord  shaketh  the  desert:  and  the 
Lord  shall  shake  the  desert  of  Cades. 
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Monday 


Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et  revelabit  The  voice  of  the  Lord  prepareth  the  stags:  and  he 

condensa:  *  et  in  templo  ejus  omnes  dicent  will  discover  the  thick  woods:  *  and  in  his  temple 

gloriam.  all  shall  speak  his  glory. 

Dominus  diluvium  inhabitare  facit:  *  et  sede-  The  Lord  maketh  the  flood  to  dwell:  *  and  the 

bit  Dominus  Rex  in  aeternum.  Lord  shall  sit  king  for  ever. 

Dominus  virtutem  populo  suo  dabit:  *  Domi-  The  Lord  will  give  strength  to  his  people:  *  the 

nus  benedicet  populo  suo  in  pace.  Lord  will  bless  his  people  with  peace. 

Ant.  Deus  majestatis  intonuit:  afferte  gloriam  Ant.  The  God  of  majesty  has  thundered:  bring  to 

nomini  ejus.  the  Lord  glory  to  his  name 

Ant  4.  Laudamus  nomen  tuum  *  inclytum,  Ant  4.  We  praise  thy  glorious  name,  *  O  our  God. 

Deus  noster. 

Cant.  David  (I  Par.  |I  Chron.]  29:10) 

ENEDICTUS  es,  Domine,  Deus  Israel         LESSED  art  thou,  O  Lord  the  God  of  Israel, 

7**^  patris  nostri,*  ab  aeterno  in  aeternum.  i**^  our  father  *  from  eternity  to  eternity. 

Tua  est,  Domine,  magnificentia,  et  potentia,  *  Thine,  O  Lord,  is  magnificence,  and  power,  *  and 

et  gloria,  atque  victoria:  glory,  and  victory: 

Et  tibi  laus:  *  cuncta  enim  qua;  in  caelo  sunt,  And  to  thee  is  praise:  *  for  all  that  is  in  heaven, 

et  in  terra,  tua  sunt:  and  in  earth,  is  thine: 

Tuum,  Domine,  regnum,  *  et  tu  es  super  om-  Thine  is  the  kingdom,  O  Lord,  *  and  thou  art 

nes  principes.  above  all  princes. 

Tuae  divitiae,  et  tua  est  gloria:  *  tu  dominaris  Thine  are  riches,  and  thine  is  glory,  *  thou  hast 

omnium,  dominion  over  all, 

In  manu  tua  virtus  et  potentia:  *  in  manu  tua  In  thy  hand  is  power  and  might:  *  in  thy  hand 

magnihido,  et  imperium  omnium.  greatness,  and  the  empire  of  all  things. 

Nunc  igitur,  Deus  noster,  confitemur  tibi,  *  et  Now  therefore  our  God  we  give  thanks  to  thee,  * 

laudamus  nomen  tuum  inclytum.  and  we  praise  thy  glorious  name. 

Ant.  Laudamus  nomen  tuum  inclytum,  Deus  Ant.  We  praise  thy  glorious  name,  O  our  God. 

noster. 

Ant 5.  Laudate  *  Dominum,  omnes  gentes.}  Ant 5.  O  praise  the  Lord,  *  all  ye  nations.} 

Ps  116.  Laudate  Dominum 

TTf  AUDATE  Dominum,  omnes  gentes:  *}  /IPI  PRAISE  the  Lord  all  ye  nations:  *}  praise 

2V  laudate  eum,  omnes  populi:  \£/  him,  all  ye  people. 

Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericor-  For  his  mercy  is  confirmed  upon  us:  *  and  the 

dia  ejus:  *  et  Veritas  Domini  manet  in  aeter-  truth  of  the  Lord  remaineth  for  ever. 

num. 

Ant.  Laudate  Dominum,  omnes  gentes.  Ant.  O  praise  the  Lord,  all  ye  nations. 

Little  Chapter 

Rom.  13:12-13 

OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua-  YW\  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 

J)  A  vit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  ^U/  Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 

et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste  ness,  and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 

ambulemus.  honestly,  as  in  the  day. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

Splendor  paternae  gloriae,  O  splendor  of  God's  glory  bright, 

De  luce  lucem  proferens,  O  Thou  that  bringest  light  from  light, 

Lux  lucis,  et  fons  luminis,  O  Light  of  Light,  light's  Living  Spring, 

Diem  dies  illuminans.  O  Day,  all  days  illumining. 

Verusque  sol  illabere,  O  Thou  true  Sun,  on  us  Thy  glance 

Micans  nitore  perpeti:  Let  fall  in  royal  radiance, 

Jubarque  Sancti  Spiritus  The  Spirit's  sanctifying  beam 
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Infunde  nostris  sensibus. 

Votis  vocemus  et  Patrem, 
Patrem  potentis  gratia?, 
Patrem  perennis  gloria;: 
Culpam  releget  lubricam. 

Confirmet  actus  strenuos: 
Dentes  retundat  invidi: 
Casus  secundet  asperos: 
Agenda  recte  dirigat. 

Mentem  gubernet  et  regat: 
Sit  pura  nobis  castitas: 
Fides  calore  ferveat, 
Fraudis  venena  nesciat. 

Christusque  nobis  sit  cibus, 
Potiisque  noster  sit  fides: 
Laeti  bibamus  sobriam 
Profusionem  Spiiitus. 

Laetus  dies  hie  transeat: 
Pudor  sit  ut  diluculum: 
Fides  velut  meridies: 
Crepusculum  mens  nesciat. 

Aurora  lucem  provehit, 
Cum  luce  nobis  prodeat 
In  Patre  totus  Filius, 
Et  totus  in  Verbo  Pater. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose 

yi .  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua. 
P/.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 

Ant.  Benedictus,  *  Dominus,  Deus  Israel, 
visitavit  et  liberavit  nos. 


Upon  our  earthly  senses  stream. 

The  Father  too  our  prayers  implore, 
Father  of  glory  evermore, 
The  Father  of  all  grace  and  might, 
To  banish  sin  from  our  delight: 

To  guide  whate'er  we  nobly  do, 
With  love  all  envy  to  subdue, 
To  make  ill-fortune  turn  to  fair, 
And  give  us  grace  our  wrongs  to  bear. 

Our  mind  be  in  His  keeping  placed, 
Our  body  true  to  Him  and  chaste, 
Where  only  faith  her  fire  shall  feed 
To  burn  the  tares  of  Satan's  seed. 

And  Christ  to  us  for  food  shall  be, 
From  Him  our  drink  that  welleth  free, 
The  Spirit's  wine,  that  maketh  whole, 
And  mocking  not,  exalts  the  soul. 

Rejoicing  may  this  day  go  hence, 
Like  virgin  dawn  our  innocence, 
Like  fiery  noon  our  faith  appear, 
Nor  know  the  gloom  of  twilight  drear. 

Morn  in  her  rosy  car  is  borne: 
Let  Him  come  forth  our  Perfect  Mom, 
The  Word  in  God  the  Father  One, 
The  Father  perfect  in  the  Son. 

All  laud  to  God  the  Father  be; 
All  praise,  eternal  Son,  to  thee; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  God  the  Holy  Paraclete.  Amen. 

Trans.  R.Bridges 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy, 
y.  We  have  rejoiced  and  are  delighted. 
Benedictus 

quia  Ant.  Blessed  be  *  the  Lord  God  of  Israel;  because 
he  hath  visited  and  delivered  us. 


 »~C#$>g«~»  

jferta  gecunba  ab  Haubeg  M 


Ant  J.  Miserere  *  mei,  Deus,  secundum  ma- 
gnam  misericordiam  tuam.  J 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant  1.  Ecce  veniet  *  Dominus  princeps  regum  terra: 

beati,  qui  parati  sunt  occurrere  illi. 

Monday  of  Holy  Week: 

Ant  1.  Faciem  meam  *  non  averti  ab  increpantibus 
et  conspuentibus  in  me. 


Ant  1.  Have  mercy  *  on  me,  O  God,  according  to 
thy  great  mercy.} 

Ant  1.  Behold  the  Lord  cometh,  *  the  Prince  of  the  kings 
of  the  earth:  blessed  are  they,  who  are  prepared  to  meet 
him. 


Ant  1. 1  bid  not  my  face  *  from  shame  and  spitting. 
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Ps  50. 

/Ill  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
JIVl  gnam  misericordiam  tuam.  J 
Et  secundum  multihidinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Miserere  mei,  Deus,  secundum  magnam 
misericordiam  tuam. 

Ant 2.  Deduc  me  *  in  justitia  tua,  Domine. 


Miserere 

Af\  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
r*e  thy  great  mercy.J 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ant.  Have  mercy  on  me,  O  God,  according  to  thy 
great  mercy. 

Ant  2.  Conduct  me  *  in  thy  justice,  O  Lord. 


Lauds  II 


287 


Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ecce  veniet  Dominus  princeps  regum  terrae:  be-  Ant.  Behold  the  Lord  cometh,  the  Prince  of  the  kings  of 

ati,  qui  parati  sunt  occurrere  illi.  the  earth:  blessed  are  they,  who  are  prepared  to  meet 

him. 

Ant  2.  Cum  venerit  *  Filius  hominis,  putas  inveniet  Ant  2.  When  the  Son  of  man  *  cometh,  shall  he  find  faith 

fidem  super  terram?  on  the  earth? 

Monday  of  Holy  Week: 

Ant.  Faciem  meam  non  averti  ab  increpantibus  et  Ant.  I  hid  not  my  face  from  shame  and  spitting, 
conspuentibus  in  me. 

Ant  2.  Framea,  suscitare  *  adversus  eos,  qui  disper-  Ant  2.  Awake,  0  sword,  *  against  them  that  scatter  my 

gunt  gregem  meum.  flock. 

Ps  5.  Verba  mea 

jj  ERBA  mea  auribus  percipe,  Domine,  *  {Cf\  IVE  ear,  O  Lord,  to  my  words  *  understand 

£✓  intellige  clamorem  meum.  vE?  my  cry. 

Intende  voci  orationis  mea?,  *  Rex  meus  et  Hearken  to  the  voice  of  my  prayer,  *  O  my  King 

Deus  meus.  and  my  God. 

Quoniam  ad  te  orabo:  *  Domine,  mane  exau-  For  to  thee  will  I  pray:  *  O  Lord,  in  the  morning 

dies  vocem  meam.  thou  shalt  hear  my  voice. 

Mane  astabo  tibi  et  videbo:  *  quoniam  non  In  the  morning  I  will  stand  before  thee,  and  will 

Deus  volens  iniquitatem  tu  es.  see:  *  because  thou  art  not  a  God  that  wiliest 

iniquity. 

Neque  habitabit  juxta  te  mallgnus:  *  neque  Neither  shall  the  wicked  dwell  near  thee:  *  nor 

permanebunt  injusti  ante  oculos  tuos.  shall  the  unjust  abide  before  thy  eyes. 

Odisti  omnes,  qui  operantur  iniquitatem:  *  Thou  hatest  all  the  workers  of  iniquity:  *  thou  wilt 

perdes  omnes,  qui  loquuntur  mendacium.  destroy  all  that  speak  a  lie. 

Virum  sanguinum  et  dolosum  abominabitur  The  bloody  and  the  deceitful  man  the  Lord  will 

Dominus:  *  ego  autem  in  multihidine  miseri-  abhor.  *  But  as  for  me  in  the  multitude  of  thy 

cordia?  tua;.  mercy, 

Introlbo  in  domum  tuam:  *  adorabo  ad  tem-  I  will  come  into  thy  house;  *  I  will  worship  to- 
plum  sanctum  tuum  in  timore  tuo.  wards  thy  holy  temple,  in  thy  fear. 
Domine,  deduc  me  in  justitia  tua:  *  propter  Conduct  me,  O  Lord,  in  thy  justice:  *  because  of 
inimlcos  meos  dlrige  in  conspectu  tuo  viam  my  enemies,  direct  my  way  in  thy  sight, 
meam. 

Quoniam  non  est  in  ore  eorum  Veritas:  *  cor  For  there  is  no  truth  in  their  mouth:  *  their  heart  is 

eorum  vanum  est.  vain. 

Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum,  Unguis  Their  throat  is  an  open  sepulchre:  they  dealt  de- 

suis  dolose  agebant,  *  judica  illos,  Deus.  ceitfully  with  their  tongues:  *  judge  them,  O  God. 

Decidant  a  cogitationibus  suis,  secundum  Let  them  fall  from  their  devices:  according  to  the 

multitudinem  impietatum  eorum  expelle  eos,  multitude  of  their  wickednesses  cast  them  out:  * 

*  quoniam  irritaverunt  te,  Domine.  for  they  have  provoked  thee,  O  Lord. 

Et  ketentur  omnes,  qui  sperant  in  te,  *  in  aeter-  But  let  all  them  be  glad  that  hope  in  thee:  *  they 

num  exsultabunt:  et  habitabis  in  eis.  shall  rejoice  for  ever,  and  thou  shalt  dwell  in 

them. 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes,  qui  diligunt  no-  And  all  they  that  love  thy  name  shall  glory  in 

men  tuum,  *  quoniam  tu  benedlces  justo.  thee:  *  For  thou  wilt  bless  the  just. 

Domine,  ut  scuto  bona;  voluntatis  tuae  *  coro-  0  Lord,  thou  hast  crowned  us,  *  as  with  a  shield 

nasti  nos.  of  thy  good  will. 

Ant.  Deduc  me  in  justitia  tua,  Domine.  Ant.  Conduct  me  in  thy  justice,  O  Lord. 

Ant  3.  Dominus  dabit  virtutem  *  et  benedicet  Ant  3.  The  Lord  will  give  strength,  *  and  will 

populo  suo  in  pace.  bless  his  people  with  peace. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Cum  venerit  Filius  hominis,  putas  inveniet  fi-  Ant.  When  the  Son  of  man  cometh,  shall  he  find  faith  on 

dem  super  terram?  the  earth? 

Ant  3.  Ecce  jam  venit  *  plenitiido  temporis,  in  quo  Ant  3.  Behold,  the  fulness  of  time,  *  is  come,  when  God 

misit  Deus  Fllium  suum  in  terras.  sent  forth  his  Son  into  the  world. 
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Monday  of  Holy  Week- 
Ant.  Framea,  suscitare  adversus  eos,  qui  dispergunt 
gregem  meum. 

Ant  3.  Appenderant  *  mercedem  meam  triginta  ar- 
genteis:  quibus  appretiatus  sum  ab  eis. 


Ant.  Awake,  0  sword,  against  them  that  scatter  my 
flock. 

Ant  3.  They  took  *  the  thirty  pieces  of  silver,  my  price, 
that  I  was  prized  at  of  them. 


Ps  28.  Afferte  Domino 


FFERTE  Domino,  filii  Dei:  *  afferte  Do- 
mino Alios  arietum. 
Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus:  *  adorate  D6- 
minum  in  atrio  sancto  ejus. 
Vox  Domini  super  aquas,  Deus  majestatis  in- 
tonuit:  *  Dominus  super  aquas  multas. 

Vox  Domini  in  virtute:  *  vox  Domini  in  ma- 
gnificentia. 

Vox  Domini  confringentis  cedros:  *  et  confri- 

nget  Dominus  cedros  Libani: 

Et  comrmnuet  eas  tamquam  vitulum  Libani:  * 

et  dilectus  quemadmodum  filius  unicornium. 

Vox  Domini  intercidentis  flammam  ignis:  * 

vox  Domini  concutientis  desertum:  et  commo- 

vebit  Dominus  desertum  Cades. 

Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et  revelabit 

condensa:  *  et  in  templo  ejus  omnes  dicent 

gloriam. 

Dominus  diluvium  inhabitare  facit:  *  et  sede- 
bit  Dominus  Rex  in  aeternum. 
Dominus  virtutem  populo  suo  dabit:  *  Domi- 
nus benedicet  populo  suo  in  pace. 
Ant  Dominus  dabit  virtutem  et  benedicet  po- 
pulo suo  in  pace. 

Ant  4.  Conversus  est  furor  tuus,  *  Domine,  et 
consolatus  es  me. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ecce  jam  venit  plenitudo  temporis,  in  quo  misit 

Deus  Filium  suum  in  terras. 

Ant  4.  Haurietis  aquas  *  in  gaudio  de  fontibus  Sal- 
vatoris. 

Monday  of  Holy  Week: 

Ant.  Appenderant  mercedem  meam  triginta  argente- 
is:  quibus  appretiatus  sum  ab  eis. 
Ant  4.  Inundaverant  aqua;  *  super  caput  meum:  dixi, 
Perii,  invocabo  nomen  tuum,  Domine  Deus. 
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RING  to  the  Lord,  O  ye  children  of  God:  * 
bring  to  the  Lord  the  offspring  of  rams. 
Bring  to  the  Lord  glory  and  honour:  bring  to  the 
Lord  glory  to  his  name:  *  adore  ye  the  Lord  in  his 
holy  court. 

The  voice  of  the  Lord  is  upon  the  waters;  the  God 
of  majesty  hath  thundered,  *  The  Lord  is  upon 
many  waters. 

The  voice  of  the  Lord  is  in  power;  *  the  voice  of 

the  Lord  in  magnificence. 

The  voice  of  the  Lord  breaketh  the  cedars:  *  yea, 

the  Lord  shall  break  the  cedars  of  Libanus. 

And  shall  reduce  them  to  pieces,  as  a  calf  of 

Libanus,  *  and  as  the  beloved  son  of  unicorns. 

The  voice  of  the  Lord  divideth  the  flame  of  fire:  * 

The  voice  of  the  Lord  shaketh  the  desert:  and  the 

Lord  shall  shake  the  desert  of  Cades. 

The  voice  of  the  Lord  prepareth  the  stags:  and  he 

will  discover  the  thick  woods:  *  and  in  his  temple 

all  shall  speak  his  glory. 

The  Lord  maketh  the  flood  to  dwell:  *  and  the 

Lord  shall  sit  king  for  ever. 

The  Lord  will  give  strength  to  his  people:  *  the 

Lord  will  bless  his  people  with  peace. 

Ant.  The  Lord  will  give  strength,  and  will  bless 

his  people  with  peace. 

Ant  4.  Thy  wrath  is  turned  away,  *  O  Lord,  and 
thou  hast  comforted  me. 

Ant.  Behold,  the  fulness  of  time,  is  come,  when  God  sent 
forth  his  Son  into  the  world. 

Ant  4.  With  joy  *  shall  ye  draw  water  out  of  the  wells  of 
the  Saviour. 

Ant.  They  took  the  thirty  pieces  of  silver,  my  price,  that  I 
was  prized  at  of  them. 

Ant  4.  Waters  flowed  *  over  mine  head.  I  said:  "I  am  cut 
off;  I  will  call  upon  thy  name,  0  Lord  God." 


Cant.  Isaiae  (12:1) 


CONFITEBOR  tibi,  Domine,  quoniam  ira- 
tus  es  mihi:  *  conversus  est  furor  tuus,  et 
consolatus  es  me. 

Ecce  Deus  salvator  meus,  *  fiducialiter  agam, 
et  non  timebo: 

Quia  fortitudo  mea,  et  laus  mea  Dominus,  *  et 
factus  est  mihi  in  salutem. 
Haurietis  aquas  in  gaudio  de  fontibus  Salvato- 
ris:  *  et  dicetis  in  die  ilia:  Confitemini  Domi- 
no, et  invocate  nomen  ejus: 


SWILL  give  thanks  to  thee,  O  Lord,  for  thou 
wast  angry  with  me:  *  thy  wrath  is  turned 
away,  and  thou  hast  comforted  me. 
Behold,  God  is  my  saviour,  *  I  will  deal  confid- 
ently, and  will  not  fear: 

Because  the  Lord  is  my  strength,  and  my  praise,  * 
and  he  is  become  my  salvation. 
You  shall  draw  waters  with  joy  out  of  the  sa- 
viour's fountains:  *  And  you  shall  say  in  that  day: 
Praise  ye  the  Lord,  and  call  upon  his  name: 
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Notas  facite  in  populis  adinventiones  ejus:  *  Make  his  works  known  among  the  people:  *  re- 

mementote  quoniam  excelsum  est  nomen  member  that  his  name  is  high. 

ejus. 

Cantate  Domino  quoniam  magnifice  fecit:  *  Sing  ye  to  the  Lord,  for  he  hath  done  great  things: 

annuntiate  hoc  in  universa  terra.  *  shew  this  forth  in  all  the  earth. 

Exsulta,  et  lauda,  habitatio  Sion:  *  quia  ma-  Rejoice,  and  praise,  O  thou  habitation  of  Sion:  * 

gnus  in  medio  tui  Sanctus  Israel.  for  great  is  he  that  is  in  the  midst  of  thee,  the  Holy 

One  of  Israel. 

Ant.  Conversus  est  furor  tuus,  Domine,  et  Ant.  Thy  wrath  is  turned  away,  O  Lord,  and  thou 

consolatus  es  me.  hast  comforted  me. 

Ant  5.  Laudate  *  Dominum,  quoniam  confir-  Ant  5.  Praise  *  the  Lord,  for  his  mercy  is  con- 

mata  est  super  nos  misericordia  ejus.  firmed  upon  us 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Haurietis  aquas  in  gaudio  de  fontibus  Salvato-  Ant.  With  joy  shall  ye  draw  water  out  of  the  wells  of  the 

ris.  Saviour. 

Ant  5.  Egredietur  *  Dominus  de  loco  sancto  suo:  ve-  Ant  S.  The  Lord  goeth  forth  *  from  his  holy  place.  He 

niet  ut  salvet  populum  suum.  Cometh  to  save  his  people. 

Monday  of  Holy  Week: 

Ant.  Inundavemnt  aqua;  super  caput  meum:  dixi,  Ant.  Waters  flowed  over  mine  head.  I  said:  "I  am  cut  off; 

Perii,  invocabo  nomen  tuum,  Domine  Deus.  I  will  call  upon  thy  name,  0  Lord  God." 

Ant  5.  Labia  insurgentium,  *  et  cogitationes  eorum  Ant  5.  0  Lord,  behold  the  lips  *  of  those  that  rose  up 

vide,  Domine.  against  me,  and  their  device. 

Ps  116.  Laudate  Dominum 

'jj  AUDATE  Dominum,  omnes  gentes:  *  /fT\  PRAISE  the  Lord  all  ye  nations:  *  praise 

laudate  eum,  omnes  populi:  \L/  him,  all  ye  people. 

Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericor-  For  his  mercy  is  confirmed  upon  us:  *  and  the 

dia  ejus:  *  et  Veritas  Domini  manet  in  aeter-  truth  of  the  Lord  remaineth  for  ever, 
num. 

Ant.  Laudate  Dominum,  quoniam  confirmata  Ant.  Praise  the  Lord,  for  his  mercy  is  confirmed 

est  super  nos  misericordia  ejus.  upon  us 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Egredietur  Dominus  de  loco  sancto  suo:  veniet  Ant.  The  Lord  goeth  forth  from  his  holy  place.  He 

ut  salvet  populum  suum.  Cometh  to  save  his  people. 
Monday  of  Holy  Week: 

Ant.  Labia  insurgentium,  et  cogitationes  eorum  Ant.  0  Lord,  behold  the  lips  of  those  that  rose  up  against 

vide,  Domine.  me,  and  their  device. 

Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictas  are  taken  from  Lauds  L. 


 »^§^§C—  

Jferta  gecunba  ab  iprimam 


1st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  caeli  *  Dominus  veniet  cum  potesta- 
te  magna,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit 
abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  alleluja. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ecce  veniet  *  Dominus  princeps  regum  terrae:  beati, 

qui  parati  sunt  occurrere  illi. 


On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 
and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 

Behold  in  the  clouds  of  heaven  *  the  Lord  will  come 
with  great  power,  alleluia 

The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 
bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 
manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

Behold  the  Lord  cometh,  *  the  Prince  of  the  kings  of  the 
earth:  blessed  are  they,  who  are  prepared  to  meet  him. 
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Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris,  "As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 

sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat.  death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 

and  live." 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujus-  Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 

vis  manus  pugnet  contra  me.  man's  hand  may  fight  against  me. 

Monday  of  Holy  Week: 

Faciem  meam  *  non  averti  ab  increpantibus  et  cons-  I  hid  not  my  face  *  from  shame  and  spitting, 
puentibus  in  me. 

Ant.  Innocens  manibus  *  et  mundo  corde  Ant.  The  innocent  in  hands  *  and  clean  of  heart 

ascendet  in  montem  Domini.  |  shall  ascend  into  the  mountain  of  the  Lord. 

Ps  23.  Domini  est  terra 

*7[Pk  OMINI  est  terra,  et  plenitudo  ejus:  *  or-  YvT  HE  earth  is  the  Lord's  and  the  fulness  there- 

A"?  bis  terrarum,  et  universi  qui  habitant  in  ^U/  of:  *  the  world,  and  all  they  that  dwell 

eo.  therein. 

Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum:  *  et  su-  For  he  hath  founded  it  upon  the  seas;  *  and  hath 

per  flumina  praparavit  eum.  prepared  it  upon  the  rivers. 

Quis  ascendet  in  montem  Domini?  *  aut  quis  Who  shall  ascend  into  the  mountain  of  the  Lord:  * 

stabit  in  loco  sancto  ejus?  or  who  shall  stand  in  his  holy  place? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde,  *  qui  non  The  innocent  in  hands,  and  clean  of  heart,  *  who 

accepit  in  vano  animam  suam,  nec  juravit  in  hath  not  taken  his  soul  in  vain,  nor  sworn  deceit- 

dolo  proximo  suo.  fully  to  his  neighbour. 

Hie  accipiet  benedictionem  a  Domino:  *  et  He  shall  receive  a  blessing  from  the  Lord,  *  and 

misericordiam  a  Deo,  salutari  suo.  mercy  from  God  his  Saviour. 

Ha?c  est  generatio  quaerentium  eum,  *  qua?-  This  is  the  generation  of  them  that  seek  him,  *  of 

rentium  faciem  Dei  Jacob.  them  that  seek  the  face  of  the  God  of  Jacob. 

Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  elevami-  Lift  up  your  gates,  O  ye  princes,  and  be  ye  lifted 

ni,  porta?  aeternales:  *  et  introibit  Rex  gloria?,  up,  O  eternal  gates:  *  and  the  King  of  Glory  shall 

enter  in. 

Quis  est  iste  Rex  gloria??  *  Dominus  fortis  et  Who  is  this  King  of  Glory?  *  the  Lord  who  is 

potens:  Dominus  potens  in  pralio.  strong  and  mighty:  the  Lord  mighty  in  battle. 

Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  elevami-  Lift  up  your  gates,  O  ye  princes,  and  be  ye  lifted 

ni,  porta?  a?ternales:  *  et  introibit  Rex  gloria?,  up,  O  eternal  gates:  *  and  the  King  of  Glory  shall 

enter  in. 

Quis  est  iste  Rex  gloria??  *  Dominus  virtutum  Who  is  this  King  of  Glory?  *  the  Lord  of  hosts,  he 

ipse  est  Rex  gloria?.  is  the  King  of  Glory. 

Ps  18  i.  Caeli  enarrant 

CJELl  enarrant  gloriam  Dei:  *  et  opera  YW\  HE  heavens  shew  forth  the  glory  of  God,  * 

manuum  ejus  annuntiat  firmamentum.  ^U/  and  the  firmament  declareth  the  work  of  his 

Dies  diei  eructat  verbum,  *  et  nox  nocti  indi-  hands. 

cat  scientiam.  Day  to  day  uttereth  speech,  *  and  night  to  night 

sheweth  knowledge. 

Non  sunt  loquela?,  neque  sermones,  *  quorum  There  are  no  speeches  nor  languages,  *  where 

non  audiantur  voces  eorum.  their  voices  are  not  heard. 

In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum:  *  et  in  Their  sound  hath  gone  forth  into  all  the  earth:  * 

fines  orbis  terra?  verba  eorum.  and  their  words  unto  the  ends  of  the  world. 

In  sole  posuit  tabernaculum  suum:  *  et  ipse  He  hath  set  his  tabernacle  in  the  sun:  *  and  he,  as 

tamquam  sponsus  procedens  de  thalamo  suo:  a  bridegroom  coming  out  of  his  bride  chamber, 

Exsultavit  ut  gigas  ad  currendam  viam,  *  a  Hath  rejoiced  as  a  giant  to  run  the  way:  *  his  go- 

summo  ca?lo  egressio  ejus:  ing  out  is  from  the  end  of  heaven, 

Et  occursus  ejus  usque  ad  summum  ejus:  *  And  his  circuit  even  to  the  end  thereof:  *  and 

nec  est  qui  se  abscondat  a  calore  ejus.  there  is  no  one  that  can  hide  himself  from  his  heat. 
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Ps  18  ii. 

EX  Domini  immaculata,  converters  ani- 
mas:  *  testimonium  Domini  fidele,  sapi- 
entiam  prastans  parvulis. 
Justitiae  Domini  rectas,  laetificantes  corda:  * 
praceptum  Domini  lucidum;  illuminans  ocu- 
los. 

Timor  Domini  sanctus,  permanens  in  sabcu- 
lum  sasculi:  *  judicia  Domini  vera,  justiflcata 
in  semetipsa. 

Desiderabilia  super  aurum  et  lapidem  pretio- 
sum  multum:  *  et  dulciora  super  mel  et  fa- 
vum. 

Etenim  servus  tuus  custodit  ea,  *  in  custodien- 
dis  illis  retributio  multa. 
Delicta  quis  intelligit?  ab  occultis  meis  munda 
me:  *  et  ab  alienis  parce  servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  dominati,  tunc  immaculatus 
ero:  *  et  emundabor  a  delicto  maximo. 

Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris  mei:  *  et 
meditatio  cordis  mei  in  conspectu  tuo  semper. 

Domine,  adjutor  meus,  *  et  redemptor  meus. 

Ant.  Innocens  manibus  et  mundo  corde  ascen- 
det  in  montem  Domini. 


Lex  Domini 

HE  law  of  the  Lord  is  unspotted,  converting 
souls:  *  the  testimony  of  the  Lord  is  faithful, 
giving  wisdom  to  little  ones. 
The  justices  of  the  Lord  are  right,  rejoicing  hearts: 
*  the  commandment  of  the  Lord  is  lightsome,  en- 
lightening the  eyes. 

The  fear  of  the  Lord  is  holy,  enduring  for  ever  and 
ever:  *  the  judgments  of  the  Lord  are  true,  justi- 
fied in  themselves. 

More  to  be  desired  than  gold  and  many  precious 
stones:  *  and  sweeter  than  honey  and  the  honey- 
comb. 

For  thy  servant  keepeth  them,  *  and  in  keeping 
them  there  is  a  great  reward. 
Who  can  understand  sins?  from  my  secret  ones 
cleanse  me,  O  Lord:  *  and  from  those  of  others 
spare  thy  servant. 

If  they  shall  have  no  dominion  over  me,  then  shall 
I  be  without  spot:  *  and  I  shall  be  cleansed  from 
the  greatest  sin. 

And  the  words  of  my  mouth  shall  be  such  as  may 
please:  *  and  the  meditation  of  my  heart  always  in 
thy  sight. 

O  Lord,  my  helper,  *  and  my  redeemer. 

Ant.  The  innocent  in  hands  and  clean  of  heart 

shall  ascend  into  the  mountain  of  the  Lord. 


 ~~o$$g<>-~  

Jferta  siecunDa  ab  tottam 


1st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis,  filia  Jerusa- 
lem, alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostras  Sion,  Salvator  ponetur  in 
ea  mums  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis- 
cura  Deus,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  raagno,  quia  veniet  tibi 
Salvator,  alleluja. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Cum  venerit  *  Filius  hominis,  putas  inveniet  fidera 

super  terram? 

Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  poenitentias,  ad  redimenda 
peccata,  ad  salvandas  animas. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  animas  meas,  defensor 
vita;  mea;,  Domine,  Deus  meus. 

Monday  of  Holy  Week: 

Framea,  suscitare  *  adversus  eos,  qui  dispergunt 
gregem  meum. 


Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 
0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 
in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 
is  with  us,  alleluia. 

Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 
unto  thee,  alleluia. 

When  the  Son  of  man  *  cometh,  shall  he  find  faith  on  the 
earth? 

Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 
and  save  the  soul. 

0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 
hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 

Awake,  0  sword,  *  against  them  that  scatter  my  flock. 


Ant.  Illuminatio  mea,  *  et  salus  mea  Domi- 


Ant.  My  light,  *  and  my  salvation  is  the  Lord. 
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Monday 


nus. 

Ps  26  i.  Dominus  illuminatio  mea 

*7T\  OMINUS  illuminatio  mea,  et  salus  '/tr  HE  Lord  is  my  light  and  my  salvation,  * 

^■f  mea,  *  quem  timebo?  whom  shall  I  fear? 

Dominus  protector  vita;  mea;,  *  a  quo  trepida-  The  Lord  is  the  protector  of  my  life:  *  of  whom 

bo?  shall  I  be  afraid? 

Dum  appropiant  super  me  nocentes,  *  ut  edant  Whilst  the  wicked  draw  near  against  me,  *  to  eat 

carnes  meas:  my  flesh. 

Qui  tribulant  me  inimici  mei,  *  ipsi  infirmati  My  enemies  that  trouble  me,  *  have  themselves 

sunt,  et  ceciderunt.  been  weakened,  and  have  fallen. 

Si  consistant  adversum  me  castra,  *  non  time-  If  armies  in  camp  should  stand  together  against 

bit  cor  meum.  me,  *  my  heart  shall  not  fear. 

Si  exsurgat  adversum  me  pralium,  *  in  hoc  If  a  battle  should  rise  up  against  me,  *  in  this  will 

ego  sperabo.  I  be  confident. 

Unam  petii  a  Domino,  hanc  requiram,  *  ut  in-  One  thing  I  have  asked  of  the  Lord,  this  will  I 

habitem  in  domo  Domini  omnibus  diebus  vita;  seek  after;  *  that  I  may  dwell  in  the  house  of  the 

mea;:  Lord  all  the  days  of  my  life. 

Ut  videam  voluptatem  Domini,  *  et  visitem  That  I  may  see  the  delight  of  the  Lord,  *  and  may 

templum  ejus.  visit  his  temple. 

Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo:  *  For  he  hath  hidden  me  in  his  tabernacle;  *  in  the 

in  die  malorum  protexit  me  in  abscondito  ta-  day  of  evils,  he  hath  protected  me  in  the  secret 

bernaculi  sui.  place  of  his  tabernacle. 

In  petra  exaltavit  me:  *  et  nunc  exaltavit  caput  He  hath  exalted  me  upon  a  rock:  *  and  now  he 

meum  super  inimicos  meos.  hath  lifted  up  my  head  above  my  enemies. 

Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hos-  I  have  gone  round,  and  have  offered  up  in  his  tab- 

tiam  vociferationis:  *  cantabo,  et  psalmum  di-  ernacle  a  sacrifice  of  jubilation:  *  I  will  sing,  and 

cam  Domino.  recite  a  psalm  to  the  Lord. 

Ps  26  ii.  Exaudi,  Domine 

eXAUDI,  Domine,  vocem  meam,  qua  EAR,  0  Lord,  my  voice,  with  which  I  have 

clamavi  ad  te:  *  miserere  mei,  et  exaudi  f^C  cried  to  thee:  *  have  mercy  on  me  and  hear 

me.  me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  fades  mea:  My  heart  hath  said  to  thee:  My  face  hath  sought 

*  faciem  tuam,  Domine,  requiram.  thee:  *  thy  face,  0  Lord,  will  I  still  seek. 

Ne  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  ne  declines  in  Turn  not  away  thy  face  from  me;  *  decline  not  in 

ira  a  servo  tuo.  thy  wrath  from  thy  servant. 

Adjutor  meus  esto:  *  ne  derelinquas  me,  ne-  Be  thou  my  helper,  *  forsake  me  not;  do  not  thou 

que  despicias  me,  Deus,  salutaris  meus.  despise  me,  O  God  my  Saviour. 

Quoniam  pater  meus,  et  mater  mea  derelique-  For  my  father  and  my  mother  have  left  me:  *  but 

runt  me:  *  Dominus  autem  assumpsit  me.  the  Lord  hath  taken  me  up. 

Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via  tua:  *  et  di-  Set  me,  O  Lord,  a  law  in  thy  way,  *  and  guide  me 

rige  me  in  semitam  rectam  propter  inimicos  in  the  right  path,  because  of  my  enemies. 

meos. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulantium  me:  *  Deliver  me  not  over  to  the  will  of  them  that 

quoniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui,  et  trouble  me;  *  for  unjust  witnesses  have  risen  up 

mentita  est  iniquitas  sibi.  against  me;  and  iniquity  hath  lied  to  itself. 

Credo  videre  bona  Domini  *  in  terra  viven-  I  believe  to  see  the  good  things  of  the  Lord  *  in 

tium.  the  land  of  the  living. 

Exspecta  Dominum,  viriliter  age:  *  et  confor-  Expect  the  Lord,  do  manfully,  *  and  let  thy  heart 

tetur  cor  tuum,  et  sustine  Dominum.  take  courage,  and  wait  thou  for  the  Lord. 

Ps  27.  Ad  te,  Domine 

(^f  D  te,  Domine,  clamabo,  Deus  meus,  ne  'JI  \  NTO  thee  will  I  cry,  O  Lord:  O  my  God,  be 

sileas  a  me:  *  nequando  taceas  a  me,  et  \1\  not  thou  silent  to  me:  *  lest  if  thou  be  silent 

assimilabor  descendentibus  in  lacum.  to  me,  I  become  like  them  that  go  down  into  the 


Sext 


Exaudi,  Domine,  vocem  deprecationis  meae 
dum  oro  ad  te:  *  dum  extollo  manus  meas  ad 
templum  sanctum  tuum. 

Ne  simul  trahas  me  cum  peccatoribus:  *  et 
cum  operantibus  iniquitatem  ne  perdas  me. 
Qui  loquuntur  pacem  cum  proximo  suo,  * 
mala  autem  in  cordibus  eorum. 
Da  illis  secundum  opera  eorum,  *  et  secun- 
dum nequitiam  adinventionum  ipsorum. 
Secundum  opera  manuum  eorum  tribue  illis:  * 
redde  retributionem  eorum  ipsis. 
Quoniam  non  intellexerunt  opera  Domini,  et 
in  opera  manuum  ejus  *  destrues  illos,  et  non 
aedificabis  eos. 

Benedictus  Dominus:  *  quoniam  exaudivit 

vocem  deprecationis  meae. 

Dominus  adjutor  meus,  et  protector  meus:  *  in 

ipso  speravit  cor  meum,  et  adjutus  sum. 

Et  refloruit  caro  mea:  *  et  ex  voluntate  mea 

confitebor  ei. 

Dominus  fortitudo  plebis  suae:  *  et  protector 
salvationum  Christi  sui  est. 
Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et  bene- 
dic  hereditati  tuae:  *  et  rege  eos,  et  extolle  il- 
los usque  in  aeternum. 

Ant.  Illuminatio  mea,  et  salus  mea  Dominus. 
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pit. 

Hear,  O  Lord,  the  voice  of  my  supplication,  when 
I  pray  to  thee;  *  when  I  lift  up  my  hands  to  thy 
holy  temple. 

Draw  me  not  away  together  with  the  wicked;  * 
and  with  the  workers  of  iniquity  destroy  me  not: 
Who  speak  peace  with  their  neighbour,  *  but  evils 
are  in  their  hearts. 

Give  them  according  to  their  works,  *  and  accord- 
ing to  the  wickedness  of  their  inventions. 
According  to  the  works  of  their  hands  give  thou  to 
them:  *  render  to  them  their  reward. 
Because  they  have  not  understood  the  works  of 
the  Lord,  and  the  operations  of  his  hands:  *  thou 
shalt  destroy  them,  and  shaft  not  build  them  up. 
Blessed  be  the  Lord,  *  for  he  hath  heard  the  voice 
of  my  supplication. 

The  Lord  is  my  helper  and  my  protector:  *  in  him 
hath  my  heart  confided,  and  I  have  been  helped. 
And  my  flesh  hath  flourished  again,  *  and  with 
my  will  I  will  give  praise  to  him. 
The  Lord  is  the  strength  of  his  people,  *  and  the 
protector  of  the  salvation  of  his  anointed. 
Save,  O  Lord,  thy  people,  and  bless  thy  inherit- 
ance: *  and  rule  them  and  exalt  them  for  ever. 


Ant.  My  light,  and  my  salvation  is  the  Lord. 


 »~^§c$=§C~"  

jferta  gecunba  ab  Sextant 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  oranes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am,  alleluja. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ecce  jam  venit  *  plenitudo  temporis,  in  quo  misit 

Deus  Filium  suum  in  terras. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejiiniis  multis,  per  arma  justftiae. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  fui? 
Responde  mihi. 

Monday  of  Holy  Week: 

Appenderunt  *  mercedem  meam  triginta  argenteis: 
quibus  appretiatus  sum  ab  eis. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 

I  will  place  salvation  in  Sion,  *  and  my  glory  in  Jerus- 
alem, alleluia 

Behold,  the  fulness  of  time,  *  is  come,  when  God  sent 
forth  his  Son  into  the  world. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 

They  took  *  the  thirty  pieces  of  silver,  my  price,  that  I 
was  prized  at  of  them. 
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Monday 


Ant.  In  tua  justitia  *  libera  me,  Domine.  |  Ant.  In  thy  justice  *  deliver  me,  O  Lord. 

Ps  30  i.  In  te,  Domine,  speravi 

3N  te,  Domine,  speravi  non  confundar  in  Jl  N  thee,  O  Lord,  have  I  hoped,  let  me  never  be 

aeternum:  *  in  justitia  tua  libera  me.  <JJ  confounded:  *  deliver  me  in  thy  justice. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam,  *  accelera  ut  eruas  Bow  down  thy  ear  to  me:  *  make  haste  to  deliver 

me.  me. 

Esto  mihi  in  Deum  protectorem,  et  in  domum  Be  thou  unto  me  a  God,  a  protector,  and  a  house 

refugii:  *  ut  salvum  me  facias.  of  refuge,  *  to  save  me. 

Quoniam  fortihido  mea,  et  refugium  meum  es  For  thou  art  my  strength  and  my  refuge;  *  and  for 

tu:  *  et  propter  nomen  tuum  deduces  me,  et  thy  name's  sake  thou  wilt  lead  me,  and  nourish 

enutries  me.  me. 

Educes  me  de  laqueo  hoc,  quem  absconderunt  Thou  wilt  bring  me  out  of  this  snare,  which  they 

mihi:  *  quoniam  tu  es  protector  meus.  have  hidden  for  me:  *  for  thou  art  my  protector. 

In  manus  tuas  commendo  spiritum  meum:  *  Into  thy  hands  I  commend  my  spirit:  *  thou  hast 

redemisti  me,  Domine,  Deus  veritatis.  redeemed  me,  O  Lord,  the  God  of  truth. 

Odisti  observantes  vanitates,  *  supervacue.  Thou  hast  hated  them  that  regard  vanities,  *  to  no 

purpose. 

Ego  autem  in  Domino  speravi:  *  exsultabo,  et  But  I  have  hoped  in  the  Lord:  *  I  will  be  glad  and 

laetabor  in  misericordia  tua.  rejoice  in  thy  mercy. 

Quoniam  respexisti  humilitatem  meam,  *  sal-  For  thou  hast  regarded  my  humility,  *  thou  hast 

vasti  de  necessitatibus  animam  meam.  saved  my  soul  out  of  distresses. 

Nec  conclusisti  me  in  manibus  inimici:  *  sta-  And  thou  hast  not  shut  me  up  in  the  hands  of  the 

tuisti  in  loco  spatioso  pedes  meos.  enemy:  *  thou  hast  set  my  feet  in  a  spacious  place. 

Ps  30  ii.  Miserere,  Domine 

/[111  ISERERE  mei,  Domine,  quoniam  tri-  JQA  AVE  mercy  on  me,  O  Lord,  for  I  am  affiic- 

J)'  *  bulor:  *  conturbatus  est  in  ira  oculus  rSr  ted:  *  my  eye  is  troubled  with  wrath,  my 

meus,  anima  mea,  et  venter  meus:  soul,  and  my  belly: 

Quoniam  deficit  in  dolore  vita  mea:  *  et  anni  For  my  life  is  wasted  with  grief:  *  and  my  years  in 

mei  in  gemitibus.  sighs. 

Infirmata  est  in  paupertate  virtus  mea:  *  et  My  strength  is  weakened  through  poverty  *  and 

ossa  mea  conturbata  sunt.  my  bones  are  disturbed. 

Super  omnes  inimicos  meos  factus  sum  op-  I  am  become  a  reproach  among  all  my  enemies, 

probrium  et  vicinis  meis  valde:  *  et  timor  no-  and  very  much  to  my  neighbours;  *  and  a  fear  to 

tis  meis.  my  acquaintance. 

Qui  videbant  me,  foras  fugerunt  a  me:  *  obli-  They  that  saw  me  without  fled  from  me.  *  I  am 

vioni  datus  sum,  tamquam  mortuus  a  corde.  forgotten  as  one  dead  from  the  heart. 

Factus  sum  tamquam  vas  perditum:  *  quoni-  I  am  become  as  a  vessel  that  is  destroyed.  *  For  I 

am  audivi  vituperationem  multoram  commo-  have  heard  the  blame  of  many  that  dwell  round 

rantium  in  circuitu.  about. 

In  eo  dum  convenient  simul  adversum  me,  *  While  they  assembled  together  against  me,  *  they 

accipere  animam  meam  consiliati  sunt.  consulted  to  take  away  my  life. 

Ego  autem  in  te  speravi,  Domine:  *  dixi:  Deus  But  I  have  put  my  trust  in  thee,  O  Lord:  *  I  said: 

meus  es  tu:  in  manibus  tuis  sortes  meae.  Thou  art  my  God.  My  lots  are  in  thy  hands. 

Eripe  me  de  manu  inimicorum  meorum,  *  et  a  Deliver  me  out  of  the  hands  of  my  enemies;  *  and 

persequentibus  me.  from  them  that  persecute  me. 

Illustra  faciem  tuam  super  servum  tuum,  sal-  Make  thy  face  to  shine  upon  thy  servant;  save  me 

vum  me  fac  in  misericordia  tua:  *  Domine,  in  thy  mercy.  *  Let  me  not  be  confounded,  O 

non  confundar,  quoniam  invocavi  te.  Lord,  for  I  have  called  upon  thee. 

Erubescant  impii,  et  deducantur  in  infernum:  Let  the  wicked  be  ashamed,  and  be  brought  down 

*  muta  fiant  labia  dolosa.  to  hell.  *  Let  deceitful  lips  be  made  dumb. 

Quae  loquuntur  adversus  justum  iniquitatem:  *  Which  speak  iniquity  against  the  just,  *  with  pride 

in  superbia,  et  in  abusione.  and  abuse. 


None 
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Ps  30  iii.  Quam  magna 

ffT^  UAM  magna  multitude)  dulcedinis  tee,  ffpl  HOW  great  is  the  multitude  of  thy  sweet- 

^■W*  Domine,  *  quam  abscondisti  timentibus  \±S  ness,  0  Lord,  *  which  thou  hast  hidden  for 

te.  them  that  fear  thee! 

Perfecisti  eis,  qui  sperant  in  te,  *  in  conspectu  Which  thou  hast  wrought  for  them  that  hope  in 

filiorum  hominum.  thee,  *  in  the  sight  of  the  sons  of  men. 

Abscondes  eos  in  abscondito  faciei  tuae  *  a  Thou  shalt  hide  them  in  the  secret  of  thy  face,  * 

conturbatione  hominum.  from  the  disturbance  of  men. 

Proteges  eos  in  tabernaculo  tuo  *  a  contradic-  Thou  shalt  protect  them  in  thy  tabernacle  *  from 

tione  linguarum.  the  contradiction  of  tongues. 

Benedictus  Dominus:  *  quoniam  mirificavit  Blessed  be  the  Lord,  *  for  he  hath  shewn  his  won- 

misericordiam  suam  mihi  in  civitate  munita.  derful  mercy  to  me  in  a  fortified  city. 

Ego  autem  dixi  in  excessu  mentis  mex:  *  Pro-  But  I  said  in  the  excess  of  my  mind:  *  I  am  cast 

jectus  sum  a  facie  oculorum  tuorum.  away  from  before  thy  eyes. 

Ideo  exaudisti  vocem  orationis  meae,  *  dum  Therefore  thou  hast  heard  the  voice  of  my  prayer, 

clamarem  ad  te.  *  when  I  cried  to  thee. 

Diligite  Dominum  omnes  sancti  ejus:  *  quoni-  0  love  the  Lord,  all  ye  his  saints:  *  for  the  Lord 

am  veritatem  requiret  Dominus,  et  retribuet  will  require  truth,  and  will  repay  them  abundantly 

abundanter  facientibus  superbiam.  that  act  proudly. 

Viriliter  agite,  et  confortetur  cor  vestrum,  *  Do    ye    manfully,    and    let    your    heart  be 

omnes,  qui  speratis  in  Domino.  strengthened,  *  all  ye  that  hope  in  the  Lord. 

Ant.  In  tua  justitia  libera  me,  Domine.  Ant.  In  thy  justice  deliver  me,  O  Lord. 

 «~0§$>gO~»  

Jferta  gecunba  ab  J^onam 

1st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  renovabit  Je-  Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 

rusalem,  alleluja.  up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

2s t  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  veniet,  et  illumi-  Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 

nabit  oculos  servomm  suorum,  alleluja.  lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

3 st  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et  We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 

adventum  Domini.  blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

Monday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Egredietur  *  Dominus  de  loco  sancto  suo:  veniet  ut  The  Lord  goeth  forth  *  from  his  holy  place.  He  cometh 

salvet  populum  suum.  to  save  his  people. 

Lent: 

Per  arma  justitiaj  *  virtutis  Dei  commendemus  nos-  Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 

metipsos  in  multa  patientia.  mour  of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  foderant  Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 

foveam  anima;  mese?  pit  for  my  soul. 

Monday  of  Holy  Week: 

Labia  insurgentium,  *  et  cogitationes  eorum  vide,  0  Lord,  behold  the  lips  *  of  those  that  rose  up  against 

Domine.  me,  and  their  device. 

Ant.  Exsultate,  justi,  *  et  gloriamini,  omnes  Ant.  Rejoice,  ye  just,  *  and  glory,  all  ye  upright  of 

recti  corde.  |  heart. 

Ps  31.  Bead  quorum 

JlJ  EATI  quorum  remissae  sunt  iniquitates:  3|2  LESSED  are  they  whose  iniquities  are  for- 

7**^  *  et  quorum  tecta  sunt  peccata.  i**^  given,  *  and  whose  sins  are  covered. 

Beatus  vir,  cui  non  imputavit  Dominus  pecca-  Blessed  is  the  man  to  whom  the  Lord  hath  not  im- 
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turn,  *  nec  est  in  spiritu  ejus  dolus.  puted  sin,  *  and  in  whose  spirit  there  is  no  guile. 

Quoniam  tacui,  inveteraverunt  ossa  mea,  *  Because  I  was  silent  my  bones  grew  old;  *  whilst 

dum  clamarem  tota  die.  I  cried  out  all  the  day  long. 

Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super  me  For  day  and  night  thy  hand  was  heavy  upon  me:  * 

manus  tua:  *  conversus  sum  in  asrumna  mea,  I  am  turned  in  my  anguish,  whilst  the  thorn  is 

dum  configitur  spina.  fastened. 

Delictum  meum  cognitum  tibi  feci:  *  et  injus-  I  have  acknowledged  my  sin  to  thee,  *  and  my  in- 

titiam  meam  non  abscondi.  justice  I  have  not  concealed. 

Dixi:  Confitebor  adversum  me  injustitiam  me-  I  said  I  will  confess  against  myself  my  injustice  to 

am  Domino:  *  et  tu  remisisti  impietatem  pec-  the  Lord:  *  and  thou  hast  forgiven  the  wickedness 

cati  mei.  of  my  sin. 

Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanctus,  *  in  tem-  For  this  shall  every  one  that  is  holy  pray  to  thee  * 

pore  opportune  in  a  seasonable  time. 

Verumtamen  in  diluvio  aquarum  multarum,  *  And  yet  in  a  flood  of  many  waters,  *  they  shall 

ad  eum  non  approximabunt.  not  come  nigh  unto  him. 

Tu  es  refugium  meum  a  tribulatione,  qua;  cir-  Thou  art  my  refuge  from  the  trouble  which  hath 

cumdedit  me:  *  exsultatio  mea,  erue  me  a  cir-  encompassed  me:  *  my  joy,  deliver  me  from  them 

cumdantibus  me.  that  surround  me. 

Intellectum  tibi  dabo,  et  instruam  te  in  via  I  will  give  thee  understanding,  and  I  will  instruct 

hac,  qua  gradieris:  *  firmabo  super  te  oculos  thee  in  this  way,  in  which  thou  shalt  go:  *  I  will 

meos.  fix  my  eyes  upon  thee. 

Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus,  *  quibus  non  Do  not  become  like  the  horse  and  the  mule,  *  who 

est  intellectus.  have  no  understanding. 

In  camo  et  freno  maxillas  eorum  constringe,  *  With  bit  and  bridle  bind  fast  their  jaws,  *  who 

qui  non  approximant  ad  te.  come  not  near  unto  thee. 

Multa  flagella  peccatoris,  *  sperantem  autem  Many  are  the  scourges  of  the  sinner,  *  but  mercy 

in  Domino  misericordia  circumdabit.  shall  encompass  him  that  hopeth  in  the  Lord. 

Lastamini  in  Domino  et  exsultate,  justi,  *  et  Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just,  *  and 

gloriamini,  omnes  recti  corde.  glory,  all  ye  right  of  heart. 

Ps  32  i.  Exsultate,  justi 

€XSULTATE,  justi,  in  Domino:  *  rectos  EJOICE  in  the  Lord,  O  ye  just:  *  praise  be- 

decet  collaudatio.  A\  cometh  the  upright. 

Confitemini  Domino  in  cithara:  *  in  psalterio  Give  praise  to  the  Lord  on  the  harp;  *  sing  to  him 

decern  chordarum  psallite  illi.  with  the  psaltery,  the  instrument  often  strings. 

Cantate  ei  canticum  novum:  *  bene  psallite  ei  Sing  to  him  a  new  canticle,  *  sing  well  unto  him 

in  vociferatione.  with  a  loud  noise. 

Quia  rectum  est  verbum  Domini,  *  et  omnia  For  the  word  of  the  Lord  is  right,  *  and  all  his 

opera  ejus  in  fide.  works  are  done  with  faithfulness. 

Diligit  misericordiam  et  judicium:  *  miseri-  He  loveth  mercy  and  judgment;  *  the  earth  is  full 

cordia  Domini  plena  est  terra.  of  the  mercy  of  the  Lord. 

Verbo  Domini  caeli  firmati  sunt:  *  et  spiritu  By  the  word  of  the  Lord  the  heavens  were  estab- 

oris  ejus  omnis  virtus  eorum.  lished;  *  and  all  the  power  of  them  by  the  spirit  of 

his  mouth: 

Congregans  sicut  in  utre  aquas  maris:  *  po-  Gathering  together  the  waters  of  the  sea,  as  in  a 

nens  in  thesauris  abyssos.  vessel;  *  laying  up  the  depths  in  storehouses. 

Timeat  Dominum  omnis  terra:  *  ab  eo  autem  Let  all  the  earth  fear  the  Lord,  *  and  let  all  the  in- 

commoveantur  omnes  inhabitantes  orbem.  habitants  of  the  world  be  in  awe  of  him. 

Quoniam  ipse  dixit,  et  facta  sunt:  *  ipse  man-  For  he  spoke  and  they  were  made:  *  he  com- 

davit,  et  creata  sunt.  manded  and  they  were  created. 

Dominus  dissipat  consilia  gentium:  *  reprobat  The  Lord  bringeth  to  nought  the  counsels  of  na- 

autem  cogitationes  populorum,  et  reprobat  tions;  *  and  he  rejecteth  the  devices  of  people,  and 

consilia  principum.  casteth  away  the  counsels  of  princes. 

Consilium  autem  Domini  in  asternum  manet:  But  the  counsel  of  the  Lord  standeth  for  ever:  * 

*  cogitationes  cordis  ejus  in  generatione  et  ge-  the  thoughts  of  his  heart  to  all  generations. 
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nerationem. 

Ps  32  ii. 

EATA  gens,  cujus  est  Dominus,  Deus 
ejus:  *  populus,  quem  elegit  in  heredita- 
tem  sibi. 

De  caelo  respexit  Dominus:  *  vidit  omnes  Ali- 
os hominum. 

De  praparato  habitaculo  suo  *  respexit  super 

omnes,  qui  habitant  terrain. 

Qui  finxit  sigillatim  corda  eorum:  *  qui  intel- 

ligit  omnia  opera  eorum. 

Non  salvatur  rex  per  multam  virtutem:  *  et  gi- 

gas  non  salvabitur  in  multihidine  virtutis  suae. 

Fallax  equus  ad  saliitem:  *  in  abundantia  au- 

tem  virtiitis  suae  non  salvabitur. 

Ecce,  oculi  Domini  super  metuentes  eum:  *  et 

in  eis,  qui  sperant  super  misericordia  ejus: 

Ut  eruat  a  morte  animas  eorum:  *  et  alat  eos 

in  fame. 

Anima  nostra  sustinet  Dominum:  *  quoniam 
adjiitor  et  protector  noster  est. 
Quia  in  eo  lastabitur  cor  nostrum:  *  et  in  no- 
mine sancto  ejus  speravimus. 
Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos:  * 
quemadmodum  speravimus  in  te. 
Ant.  Exsultate,  justi,  et  gloriamini,  omnes  rec- 
ti corde. 


Beata  gens 

LESSED  is  the  nation  whose  God  is  the 
Lord:  *  the  people  whom  he  hath  chosen  for 
his  inheritance. 

The  Lord  hath  looked  from  heaven:  *  he  hath  be- 
held all  the  sons  of  men. 

From  his  habitation  which  he  hath  prepared,  *  he 

hath  looked  upon  all  that  dwell  on  the  earth. 

He  who  hath  made  the  hearts  of  every  one  of 

them:  *  who  understandeth  all  their  works. 

The  king  is  not  saved  by  a  great  army:  *  nor  shall 

the  giant  be  saved  by  his  own  great  strength. 

Vain  is  the  horse  for  safety:  *  neither  shall  he  be 

saved  by  the  abundance  of  his  strength. 

Behold  the  eyes  of  the  Lord  are  on  them  that  fear 

him:  *  and  on  them  that  hope  in  his  mercy. 

To  deliver  their  souls  from  death;  *  and  feed  them 

in  famine. 

Our  soul  waiteth  for  the  Lord:  *  for  he  is  our  help- 
er and  protector. 

For  in  him  our  heart  shall  rejoice:  *  and  in  his 
holy  name  we  have  trusted. 
Let  thy  mercy,  O  Lord,  be  upon  us,  *  as  we  have 
hoped  in  thee. 

Ant.  Rejoice,  ye  just,  and  glory,  all  ye  upright  of 
heart. 


Ant  1. 
hi. 


Jferta  secuntia  ab  l^esiperasi 

Inclinavit  Dominus  *  aurem  suam  mi-  Ant  1.  The  Lord  hath  inclined  *  his  ear  unto  me. 


Ps  114.  Dilexi,  quoniam 


ILEXI,  quoniam  exaudiet  Dominus  * 
vocem  orationis  meae. 
Quia  inclinavit  aurem  suam  mihi:  *  et  in  die- 
bus  meis  invocabo. 

Circumdederunt  me  do  16 res  mortis:  *  et  peri- 
cula  inferni  invenerunt  me. 
Tribulationem  et  dolorem  inveni:  *  et  nomen 
Domini  invocavi. 

0  Domine,  libera  animam  meam:  *  misericors 
Dominus,  et  justus,  et  Deus  noster  miseretur. 
Custodiens  parvulos  Dominus:  *  humiliatus 
sum,  et  liberavit  me. 

Convertere,  anima  mea,  in  requiem  tuam:  * 
quia  Dominus  benefecit  tibi. 
Quia  eripuit  animam  meam  de  morte:  *  oculos 
meos  a  lacrimis,  pedes  meos  a  lapsu. 
Placebo  Domino  *  in  regione  vivorum. 


HAVE  loved,  because  the  Lord  will  hear  * 
the  voice  of  my  prayer. 
Because  he  hath  inclined  his  ear  unto  me:  *  and  in 
my  days  I  will  call  upon  him. 
The  sorrows  of  death  have  compassed  me:  *  and 
the  perils  of  hell  have  found  me. 
I  met  with  trouble  and  sorrow:  *  and  I  called  upon 
the  name  of  the  Lord. 

0  Lord,  deliver  my  soul.  *  The  Lord  is  merciful 

and  just,  and  our  God  sheweth  mercy. 

The  Lord  is  the  keeper  of  little  ones:  *  I  was 

humbled,  and  he  delivered  me. 

Turn,  O  my  soul,  into  thy  rest:  *  for  the  Lord  hath 

been  bountiful  to  thee. 


For  he  hath  delivered  my  soul  from  death:  * 

eyes  from  tears,  my  feet  from  falling. 

I  will  please  the  Lord  *  in  the  land  of  the  living 


my 
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Ant.  Inclinavit  Dominus  aurem  suam  mihi. 
Ant  2.  Vota  mea  *  Domino  reddam  coram 
omni  populo  ejus. 


Ant.  The  Lord  hath  inclined  his  ear  unto  me. 
Ant  2. 1  will  pay  *  my  vows  to  the  Lord  before  all 
his  people 


c: 


Psll5.  Credidi 


REDIDI,  propter  quod  lociitus  sum:  * 
'  ego  autem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  quae 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi- 
ni invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu- 
lo ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus 
tuus,  et  filius  ancillae  tuae. 
Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti- 
am  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 


3f, 


HAVE  believed,  therefore  have  I  spoken; 
but  I  have  been  humbled  exceedingly. 
I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar. 


(2p 


Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me- 
dio tui,  Jerusalem. 

Ant.  Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni 
populo  ejus. 

Ant  3.  Clamavi,  *  et  Dominus  exaudivit  me. 

Ps  119.  Ad  Dominum 

D  Dominum  cum  tribularer  clamavi:  *  et 
■  exaudivit  me. 
Domine,  libera  animam  meam  a  labiis  iniquis, 

*  et  a  lingua  dolosa. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur  tibi  *  ad  li- 
nguam  dolosam? 

Sagittae  potentis  acutae,  *  cum  carbonibus  de- 
solatoriis. 

Heu  mihi,  quia  incolatus  meus  prolongatus 
est:  habitavi  cum  habitantibus  Cedar:  *  mul- 
tum  incola  fuit  anima  mea. 
Cum  his,  qui  oderunt  pacem,  eram  paciflcus: 

*  cum  loquebar  illis,  impugnabant  me  gratis. 


What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 

that  he  hath  rendered  to  me? 

I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 

call  upon  the  name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 

people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 

death  of  his  saints. 

0  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 
and  the  son  of  thy  handmaid. 

Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 
thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

1  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 
his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 
Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 
Ant.  I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 
people 

Ant  3. 1  cried,  *  and  the  Lord  heard  me. 


and  he 


Ant.  Clamavi,  et  Dominus  exaudivit  me. 
Ant  4.  Auxilium  meum  *  a  Domino,  qui  fecit 
caelum  et  terram. 


3N  my  trouble  I  cried  to  the  Lord: 
heard  me. 

0  Lord,  deliver  my  soul  from  wicked  lips,  *  and  a 
deceitful  tongue. 

What  shall  be  given  to  thee,  or  what  shall  be  ad- 
ded to  thee,  *  to  a  deceitful  tongue? 
The  sharp  arrows  of  the  mighty,  *  with  coals  that 
lay  waste. 

Woe  is  me,  that  my  sojourning  is  prolonged!  I 
have  dwelt  with  the  inhabitants  of  Cedar:  *  my 
soul  hath  been  long  a  sojourner. 
With  them  that  hated  peace  I  was  peaceable:  * 
when  I  spoke  to  them  they  fought  against  me 
without  cause. 

Ant.  I  cried,  and  the  Lord  heard  me. 

Ant  4.  My  help  *  is  from  the  Lord,  who  made 

heaven  and  earth. 


X: 


Ps  120.  Levavi  oculos 


EVAVI  oculos  meos  in  montes,  *  unde 
'  veniet  auxilium  mihi. 
Auxilium  meum  a  Domino,  *  qui  fecit  caelum 
et  terram. 

Non  det  in  commotionem  pedem  tuum:  *  ne- 
que  dormitet  qui  custodit  te. 
Ecce,  non  dormitabit  neque  dormiet,  *  qui 
custodit  Israel. 


HAVE  lifted  up  my  eyes  to  the  mountains,  * 
from  whence  help  shall  come  to  me. 
My  help  is  from  the  Lord,  *  who  made  heaven  and 
earth. 

May  he  not  suffer  thy  foot  to  be  moved:  *  neither 
let  him  slumber  that  keepeth  thee. 
Behold  he  shall  neither  slumber  nor  sleep,  *  that 
keepeth  Israel. 
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'Tf  STATUS  sum  in  his,  quae  dicta  sunt  mi- 
2^  hi:  *{  In  domum  Domini  ibimus. 


Stantes  erant  pedes  nostri, 
rusalem. 


in  atriis  tuis,  Je- 


Dominus  custodit  te,  Dominus  protectio  tua,  *  The  Lord  is  thy  keeper,  the  Lord  is  thy  protection 

super  manum  dexteram  tuam.  *  upon  thy  right  hand. 

Per  diem  sol  non  uret  te:  *  neque  luna  per  The  sun  shall  not  burn  thee  by  day:  *  nor  the 

noctem.  moon  by  night. 

Dominus  custodit  te  ab  omni  malo:  *  custodi-  The  Lord  keepeth  thee  from  all  evil:  *  may  the 

at  animam  tuam  Dominus.  Lord  keep  thy  soul. 

Dominus  custodiat  introitum  tuum,  et  exitum  May  the  Lord  keep  thy  coming  in  and  thy  going 

tuum:  *  ex  hoc  nunc,  et  usque  in  saeculum.  out;  *  from  henceforth  now  and  for  ever. 

Ant.  Auxilium  meum  a  Domino,  qui  fecit  cae-  Ant.  My  help  is  from  the  Lord,  who  made  heaven 

lum  et  terram.  and  earth. 

Ant  5.  Laetatus  sum  *  in  his,  quae  dicta  sunt  Ant  5.  I  rejoiced  *  at  the  things  that  were  said  to 

mihi.  %  me.  % 

Ps  121.  Laetatus  sum 

REJOICED  at  the  things  that  were  said  to 
me:  *%  We  shall  go  into  the  house  of  the 
Lord. 

Our  feet  were  standing  *  in  thy  courts,  O  Jerus- 
alem. 

Jerusalem,  quae  aedificatur  ut  civitas:  *  cujus  Jerusalem,  which  is  built  as  a  city,  *  which  is 
participate  ejus  in  idipsum.  compact  together. 

Illuc  enim  ascenderunt  tribus,  tribus  Domini:  For  thither  did  the  tribes  go  up,  the  tribes  of  the 
*  testimonium  Israel  ad  confitendum  nomini  Lord:  *  the  testimony  of  Israel,  to  praise  the  name 
Domini.  of  the  Lord. 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  judicio,  *  sedes  Because  their  seats  have  sat  in  judgment,  *  seats 
super  domum  David.  upon  the  house  of  David. 

Rogate  quae  ad  pacem  sunt  Jerusalem:  *  et  Pray  ye  for  the  things  that  are  for  the  peace  of  Jer- 
abundantia  diligentibus  te:  usalem:  *  and  abundance  for  them  that  love  thee. 

Fiat  pax  in  virtiite  tua:  *  et  abundantia  in  tiirri-  Let  peace  be  in  thy  strength:  *  and  abundance  in 

thy  towers. 

For  the  sake  of  my  brethren,  and  of  my  neigh- 
bours, *  I  spoke  peace  of  thee. 
Because  of  the  house  of  the  Lord  our  God,  *  I 
have  sought  good  things  for  thee. 
Ant.  I  rejoiced  at  the  things  that  were  said  to  me. 
Little  Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

ENEDICTUS  Deus,  et  Pater  Domini         LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia-  7**^  Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola-  God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 


lo- 


bus  tuis. 

Propter  fratres  meos,  et  proximos  meos, 
quebar  pacem  de  te: 

Propter  domum  Domini,  Dei  nostri,  *  quaesivi 
bona  tibi. 

Ant.  Laetatus  sum  in  his,  quae  dicta  sunt  mihi. 


tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra. 
R.  Deo  gratias. 

Immense  caeli  Conditor, 
Qui  mixta  ne  confunderent, 
Aquae  fluenta  dividens, 
Caelum  dedisti  limitem. 

Firmans  locum  caelestibus, 
Simulque  terrae  rivulis; 
Ut  unda  flammas  temperet, 
Terrae  solum  ne  dissipent. 

Infunde  nunc,  piissime, 
Donum  perennis  gratiae: 


tribulation. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  and  Verse 

Lord  of  immensity  sublime! 
Who,  lest  the  waters  should  confound 
Thy  world,  didst  them  in  earliest  time 
Divide,  and  make  the  skies  their  bound; 

Framing  for  some  on  earth  below, 
For  others  in  the  heavens  a  place; 
That,  tempered  thus,  the  sun's  hot  glow 
Might  not  thy  beauteous  works  efface. 

Upon  our  fainting  souls  distil 
The  grace  of  thy  celestial  dew; 
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Fraudis  novae  ne  casibus 
Nos  error  atterat  vetus. 

Lucem  fides  adaugeat: 
Sic  luminis  jubar  ferat: 
Haec  vana  cuncta  proterat: 
Hanc  falsa  nulla  comprimant. 

Praesta,  Pater  pilssime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Spiritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory  (?) 

Y  ■  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea. 

ty.  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo. 

Ant.  Magnificat  *  anima  mea  Dominum. 
respexit  Deus  humilitatem  meam. 


Let  no  fresh  snare  to  sin  beguile, 
No  former  sin  revive  anew. 

Grant  us  the  grace,  for  love  of  Thee, 
To  scorn  all  vanities  below; 
Faith,  to  detect  each  falsity; 
And  knowledge,  Thee  alone  to  know. 

Father  of  mercies!  hear  our  cry; 
Hear  us,  O  sole-begotten  Son! 
Who,  with  the  Holy  Ghost  most  high, 
Reignest  while  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
Y-  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 
R.  As  incense  in  thy  sight. 

Magnificat 

quia  Ant.  My  soul  doth  magnify  *  the  Lord,  because  he 
hath  regarded  the  humility  of  his  handmaid. 


jferta  gecunba  ab  Completortum 

Ant.  Salvum  me  fac,  *  Domine,  propter  mise-  Ant.  Save  me,  *  O  Lord,  for  thy  mercy's  sake, 
ricordiam  tuam. 

Ps  6.  Domine,  ne  in  furore 

j[Pk  OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  /fT\  LORD,  rebuke  me  not  in  thy  indignation,  * 

neque  in  ira  tua  corripias  me.  \£/  nor  chastise  me  in  thy  wrath. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  infirmus  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  for  I  am  weak:  *  heal 

sum:  *  sana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  me,  O  Lord,  for  my  bones  are  troubled, 
sunt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est  valde:  *  sed  tu,  Do-  And  my  soul  is  troubled  exceedingly:  *  but  thou, 

mine,  usquequo?  0  Lord,  how  long? 

Convertere,  Domine,  et  eripe  animam  meam:  Turn  to  me,  O  Lord,  and  deliver  my  soul:  *  O 

*  salvum  me  fac  propter  misericordiam  tuam.  save  me  for  thy  mercy's  sake. 

Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui:  *  For  there  is  no  one  in  death,  that  is  mindful  of 

in  inferno  autem  quis  confitebitur  tibi?  thee:  *  and  who  shall  confess  to  thee  in  hell? 

Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per  singulas  I  have  laboured  in  my  groaning,  every  night  I  will 

noctes  tectum  meum:  *  lacrimis  meis  stratum  wash  my  bed:  *  I  will  water  my  couch  with  my 

meum  rigabo.  tears. 

Turbatus  est  a  furore  oculus  meus:  *  invetera-  My  eye  is  troubled  through  indignation:  *  I  have 

vi  inter  omnes  inimicos  meos.  grown  old  amongst  all  my  enemies. 

Discedite  a  me,  omnes,  qui  operamini  iniqui-  Depart  from  me,  all  ye  workers  of  iniquity:  *  for 

tatem:  *  quoniam  exaudivit  Dominus  vocem  the  Lord  hath  heard  the  voice  of  my  weeping, 
fletus  mei. 

Exaudivit  Dominus  deprecationem  meam,  *  The  Lord  hath  heard  my  supplication:  *  the  Lord 

Dominus  orationem  meam  suscepit.  hath  received  my  prayer. 

Erubescant,  et  conturbentur  vehementer  om-  Let  all  my  enemies  be  ashamed,  and  be  very  much 

nes  inimici  mei:  *  convertantur  et  erubescant  troubled:  *  let  them  be  turned  back,  and  be 

valde  velociter.  ashamed  very  speedily. 

Ps  7  i.  Domine,  Deus  meus 

*7[P|  OMINE,  Deus  meus,  in  te  speravi:  *  ffpl  LORD  my  God,  in  thee  have  I  put  my  trust: 

salvum  me  fac  ex  omnibus  persequenti-  |  \±s  *  save  me  from  all  them  that  persecute  me, 


Compline 


301 


bus  me,  et  libera  me. 

Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam,  *  dum 

non  est  qui  redimat,  neque  qui  salvum  faciat. 

Domine,  Deus  meus,  si  feci  istud,  *  si  est  ini- 

quitas  in  manibus  meis: 

Si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala,  *  decidam 

merito  ab  inimicis  meis  inanis. 

Persequatur  inimicus  animam  meam,  et  com- 

prehendat,  et  conculcet  in  terra  vitam  meam,  * 

et  gloriam  meam  in  pulverem  deducat. 

Exsiirge,  Domine,  in  ira  tua:  *  et  exaltare  in 

finibus  inimicorum  meorum. 

Et  exsiirge,  Domine,  Deus  meus,  in  praecepto 

quod  mandasti:  *  et  synagoga  populomm  cir- 

ciimdabit  te. 

Et  propter  hanc  in  altum  regredere:  *  Domi- 
nus  jiidicat  populos. 

Jiidica  me,  Domine,  secundum  justitiam  me- 
am, *  et  secundum  innocentiam  meam  super 
me. 

Consumetur  nequitia  peccatorum,  et  diriges 
justum,  *  scrutans  corda  et  renes,  Deus. 


and  deliver  me. 

Lest  at  any  time  he  seize  upon  my  soul  like  a  lion, 
*  while  there  is  no  one  to  redeem  me,  nor  to  save. 
0  Lord  my  God,  if  I  have  done  this  thing,  *  if 
there  be  iniquity  in  my  hands: 
If  I  have  rendered  to  them  that  repaid  me  evils,  * 
let  me  deservedly  fall  empty  before  my  enemies. 
Let  the  enemy  pursue  my  soul,  and  take  it,  and 
tread  down  my  life  on  the  earth,  *  and  bring  down 
my  glory  to  the  dust. 

Rise  up,  O  Lord,  in  thy  anger:  *  and  be  thou  exal- 
ted in  the  borders  of  my  enemies. 
And  arise,  O  Lord  my  God,  in  the  precept  which 
thou  hast  commanded:  *  and  a  congregation  of 
people  shall  surround  thee. 
And  for  their  sakes  return  thou  on  high.  *  The 
Lord  judgeth  the  people. 

Judge  me,  O  Lord,  according  to  my  justice,  *  and 
according  to  my  innocence  in  me. 


JUSTUM  adjutorium  meum  a  Domino,  * 
qui  salvos  facit  rectos  corde. 
Deus  judex  justus,  fortis,  et  patiens:  *  num- 
quid  irascitur  per  singulos  dies? 
Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suum  vibrabit: 
*  arcum  suum  tetendit,  et  paravit  ilium. 


The  wickedness  of  sinners  shall  be  brought  to 
nought:  and  thou  shalt  direct  the  just:  *  the  search- 
er of  hearts  and  reins  is  God. 
Ps  7  ii.  Justum  adjutorium 


Et  in  eo  paravit  vasa  mortis: 
dentibus  effecit. 


sagittas  suas  ar- 


Ecce,  parturiit  injustitiam:  *  concepit  dolo- 
rem,  et  peperit  iniquitatem. 
Lacum  aperuit,  et  effodit  eum:  *  et  incidit  in 
foveam  quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejus  in  caput  ejus:  *  et  in 
verticem  ipsius  iniquitas  ejus  descendet. 
Confitebor  Domino  secundum  justitiam  ejus: 
*  et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 

Ant.  Salvum  me  fac,  Domine,  propter  miseri- 
cordiam  tuam. 


Q|  UST  is  my  help  from  the  Lord,  *  who  saveth 
/J?  the  upright  of  heart. 

God  is  a  just  judge,  strong  and  patient:  *  is  he 
angry  every  day? 

Except  you  will  be  converted,  he  will  brandish  his 
sword:  *  he  hath  bent  his  bow,  and  made  it  ready. 
And  in  it  he  hath  prepared  the  instruments  of 
death,  *  he  hath  made  ready  his  arrows  for  them 
that  burn. 

Behold  he  hath  been  in  labour  with  injustice:  *  he 
hath  conceived  sorrow,  and  brought  forth  iniquity. 
He  hath  opened  a  pit  and  dug  it:  *  and  he  is  fallen 
into  the  hole  he  made. 

His  sorrow  shall  be  turned  on  his  own  head:  *  and 
his  iniquity  shall  come  down  upon  his  crown. 
I  will  give  glory  to  the  Lord  according  to  his 
justice:  *  and  will  sing  to  the  name  of  the  Lord  the 
most  High. 

Ant.  Save  me,  O  Lord,  for  thy  mercy's  sake. 
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jferta  tertta  ab  Jfflatuttnum 

FIRST  NOCTURN 

Ant  1.  Expiigna,  Domine,  *  impugnantes  me.  Ant  1.  Overthrow,  O  Lord,  *  them  that  fight 

against  me. 
Ps  34  i.  Judica,  Domine 

V|  UDICA,  Domine,  nocentes  me,  *  expiigna  "Jf  UDGE  thou,  0  Lord,  them  that  wrong  me:  * 

J'  impugnantes  me.  /J'  overthrow  them  that  fight  against  me. 

Apprehende  arma  et  scutum:  *  et  exsurge  in  Take  hold  of  arms  and  shield:  *  and  rise  up  to 

adjutorium  mihi.  help  me. 

Effunde  frameam,  et  conclude  adversus  eos,  Bring  out  the  sword,  and  shut  up  the  way  against 

qui  persequuntur  me:  *  die  animae  meae:  Salus  them  that  persecute  me:  *  say  to  my  soul:  I  am  thy 

tua  ego  sum.  salvation. 

Confundantur  et  revereantur,  *  quaerentes  ani-  Let  them  be  confounded  and  ashamed  *  that  seek 

mam  meam.  after  my  soul. 

Avertantur  retrorsum,  et  confundantur  *  cogi-  Let  them  be  turned  back  and  be  confounded  *  that 

tantes  mihi  mala.  devise  against  me. 

Fiant  tamquam  pulvis  ante  faciem  venti:  *  et  Let  them  become  as  dust  before  the  wind:  *  and 

Angelus  Domini  coarctans  eos.  let  the  Angel  of  the  Lord  straiten  them. 

Fiat  via  illorum  tenebrae  et  lubricum:  *  et  Let  their  way  become  dark  and  slippery;  *  and  let 

Angelus  Domini  persequens  eos.  the  Angel  of  the  Lord  pursue  them. 

Quoniam  gratis  absconderunt  mihi  interitum  For  without  cause  they  have  hidden  their  net  for 

laquei  sui:  *  supervacue  exprobraverunt  ani-  me  unto  destruction:  *  without  cause  they  have 

mam  meam.  upbraided  my  soul. 

Veniat  illi  laqueus,  quem  ignorat:  et  captio,  Let  the  snare  which  he  knoweth  not  come  upon 

quam  abscondit,  apprehendat  eum:  *  et  in  la-  him:  and  let  the  net  which  he  hath  hidden  catch 

queum  cadat  in  ipsum.  him:  *  and  into  that  very  snare  let  them  fall. 

Anima  autem  mea  exsultabit  in  Domino:  *  et  But  my  soul  shall  rejoice  in  the  Lord;  *  and  shall 

delectabitur  super  salutari  suo.  be  delighted  in  his  salvation. 

Omnia  ossa  mea  dicent:  *  Domine,  quis  simi-  All  my  bones  shall  say:  *  Lord,  who  is  like  to 

lis  tibi?  thee? 

Eripiens  inopem  de  manu  fortiorum  ejus:  *  Who  deliverest  the  poor  from  the  hand  of  them 

egenum  et  pauperem  a  diripientibus  eum.  that  are  stronger  than  he;  *  the  needy  and  the  poor 

from  them  that  strip  him. 

Ant.  Expiigna,  Domine,  impugnantes  me.  Ant.  Overthrow,  O  Lord,  them  that  fight  against 

me. 

Ant  2.  Restitue  animam  meam  *  a  malefactis  Ant  2.  Rescue  thou  soul  *  from  their  malice,  O 

eorum,  Domine.  Lord. 

Ps  34  ii.  Surgentes  testes  imqui 

URGENTES  testes  iniqui,  *  quae  igno-  vltj  NJUST  witnesses  rising  up  *  have  asked 

rabam  interrogabant  me.  \1\  me  things  I  knew  not. 

Retribuebant  mihi  mala  pro  bonis:  *  sterilita-  They  repaid  me  evil  for  good:  *  to  the  depriving 

tem  animae  meae.  me  of  my  soul. 

Ego  autem  cum  mihi  molesti  essent,  *  indue-  But  as  for  me,  when  they  were  troublesome  to  me, 

bar  cilicio.  *  I  was  clothed  with  haircloth. 

Humiliabam  in  jejiinio  animam  meam:  *  et  I  humbled  my  soul  with  fasting;  *  and  my  prayer 

oratio  mea  in  sinu  meo  convertetur.  shall  be  turned  into  my  bosom. 

Quasi  proximum,  et  quasi  fratrem  nostrum,  As  a  neighbour  and  as  an  own  brother,  so  did  I 

sic  complacebam:  *  quasi  lugens  et  contrista-  please:  *  as  one  mourning  and  sorrowful  so  was  I 

tus,  sic  humiliabar.  humbled. 

Et  adversum  me  laetati  sunt,  et  convenerunt:  *  But  they  rejoiced  against  me,  and  came  together:  * 

congregata  sunt  super  me  flagella,  et  ignoravi.  scourges  were  gathered  together  upon  me,  and  I 

knew  not. 
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Dissipati  sunt,  nec  compuncti,  tentaverunt  me,  They  were  separated,  and  repented  not:  they  temp- 

subsannaverunt  me  subsannatione:  *  frendue-  ted  me,  they  scoffed  at  me  with  scorn:  *  they 

runt  super  me  dentibus  suis.  gnashed  upon  me  with  their  teeth. 

Domine,  quando  respicies?  *  restitue  animam  Lord,  when  wilt  thou  look  upon  me?  *  rescue  thou 

meam  a  malignitate  eorum,  a  leonibus  unicam  my  soul  from  their  malice:  my  only  one  from  the 

meam.  lions. 

Ant.  Restitue  animam  meam  a  malefactis  eo-  Ant.  Rescue  thou  soul  from  their  malice,  O  Lord, 
rum,  Domine. 

Ant  3.  Exsurge,  Domine,  *  et  intende  judicio  Ant  3.  Arise,  O  Lord,  *  and  be  attentive  to  my 

meo.  judgment 

Ps  34  iii.  Confitebor  tibi 

CONFITEBOR  tibi  in  ecclesia  magna,  *  J|  WILL  give  thanks  to  thee  in  a  great  church; 

in  populo  gravi  laudabo  te.  >*J  *  I  will  praise  thee  in  a  strong  people. 

Non  supergaudeant  mihi  qui  adversantur  mihi  Let  not  them  that  are  my  enemies  wrongfully  re- 

inique:  *  qui  oderunt  me  gratis  et  annuunt  joice  over  me:  *  who  have  hated  me  without 

oculis.  cause,  and  wink  with  the  eyes. 

Quoniam  mihi  quidem  pacifice  loquebantur:  *  For  they  spoke  indeed  peaceably  to  me;  *  and 

et  in  iracundia  terra;  loquentes,  dolos  cogita-  speaking  in  the  anger  of  the  earth  they  devised 

bant.  guile. 

Et  dilatavemnt  super  me  os  suum:  *  dixerunt:  And  they  opened  their  mouth  wide  against  me;  * 

Euge,  euge,  viderunt  oculi  nostri.  they  said:  Well  done,  well  done,  our  eyes  have 

seen  it. 

Vidisti,  Domine,  ne  sileas:  *  Domine,  ne  Thou  hast  seen,  0  Lord,  be  not  thou  silent:  *  O 

discedas  a  me.  Lord,  depart  not  from  me. 

Exsurge  et  intende  judicio  meo:  *  Deus  meus,  Arise,  and  be  attentive  to  my  judgment:  *  to  my 

et  Dominus  meus  in  causam  meam.  cause,  my  God,  and  my  Lord. 

Judica  me  secundum  justitiam  tuam,  Domine,  Judge  me,  O  Lord  my  God  according  to  thy 

Deus  meus,  *  et  non  supergaudeant  mihi.  justice,  *  and  let  them  not  rejoice  over  me. 

Non  dicant  in  cordibus  suis:  Euge,  euge,  ani-  Let  them  not  say  in  their  hearts:  It  is  well,  it  is 

mae  nostra;:  *  nec  dicant:  Devoravimus  eum.  well,  to  our  mind:  *  neither  let  them  say:  We  have 

swallowed  him  up. 

Erubescant  et  revereantur  simul,  *  qui  gratu-  Let  them  blush:  and  be  ashamed  together,  *  who 

lantur  malis  meis.  rejoice  at  my  evils. 

Induantur  confusione  et  reverentia  *  qui  ma-  Let  them  be  clothed  with  confusion  and  shame,  * 

gna  loquuntur  super  me.  who  speak  great  things  against  me. 

Exsultent  et  lastentur  qui  volunt  justitiam  me-  Let  them  rejoice  and  be  glad,  who  are  well 

am:  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Domi-  pleased  with  my  justice,  *  and  let  them  say  al- 

nus  qui  volunt  pacem  servi  ejus.  ways:  The  Lord  be  magnified,  who  delights  in  the 

peace  of  his  servant. 

Et  lingua  mea  meditabitur  justitiam  tuam,  *  And  my  tongue  shall  meditate  thy  justice,  *  thy 

tota  die  laudem  tuam.  praise  all  the  day  long. 

Ant.  Exsurge,  Domine,  et  intende  judicio  Ant.  Arise,  O  Lord,  and  be  attentive  to  my  judg- 

meo.  ment 

SECOND  NOCTURN 

Ant  4.  Noli  aemulari  *  in  eo,  qui  prosperatur,  Ant  4.  Envy  not  *  the  man  who  prospereth  in  his 

et  facit  iniquitatem.  |  way,  and  doth  unjust  things. 

Ps  36  i.  Noli  aemulari 

4^  OLI  cemulari  in  malignantibus:  *  neque  J|2  E  not  emulous  of  evildoers;  *  nor  envy  them 

J)  A  zelaveris  facientes  iniquitatem.  i**^  that  work  iniquity. 

Quoniam  tamquam  fcenum  velociter  arescent:  For  they  shall  shortly  wither  away  as  grass,  *  and 

*  et  quemadmodum  olera  herbarum  cito  deci-  as  the  green  herbs  shall  quickly  fall. 

dent. 

Spera  in  Domino,  et  fac  bonitatem:  *  et  inha-  Trust  in  the  Lord,  and  do  good,  *  and  dwell  in  the 


304 


Tuesday 


bita  terram,  et  pasceris  in  divitiis  ejus. 
Delectare  in  Domino:  *  et  dabit  tibi  petitiones 
cordis  tui. 

Revela  Domino  viam  tuam,  et  spera  in  eo:  *  et 
ipse  faciei 

Et  ediicet  quasi  lumen  justitiam  tuam:  et  judi- 
cium tuum  tamquam  meridiem:  *  subditus 
esto  Domino,  et  ora  eum. 
Noli  aemulari  in  eo,  qui  prosperatur  in  via  sua: 
*  in  homine  faciente  injustitias. 
Desine  ab  ira,  et  derelinque  furorem:  *  noli 
aemulari  ut  maligneris. 

Quoniam  qui  malignantur,  exterminabuntur:  * 
sustinentes  autem  Dominum,  ipsi  hereditabunt 
terram. 

Et  adhuc  pusillum,  et  non  erit  peccator:  *  et 
quaeres  locum  ejus  et  non  invenies. 

Mansueti  autem  hereditabunt  terram:  *  et  de- 
lectabuntur  in  multihidine  pacis. 
Observabit  peccator  justum:  *  et  stridebit  su- 
per eum  dentibus  suis. 

Dominus  autem  irridebit  eum:  *  quoniam 
prospicit  quod  veniet  dies  ejus. 
Gladium  evaginaverunt  peccatores:  *  intende- 
runt  arcum  suum, 

Ut  dejiciant  pauperem  et  inopem:  *  ut  truci- 
dent  rectos  corde. 

Gladius  eorum  intret  in  corda  ipsorum:  *  et 
arcus  eorum  confringatur. 
Ant.  Noli  aemulari  in  eo,  qui  prosperatur,  et  Ant.  Envy  not  the  man  who  prospereth  in  his  way, 
facit  iniquitatem.  and  doth  unjust  things. 

AntS.  Brachia  peccatorum  *  conterentur:  con-  Ant  5.  The  arms  of  the  wicked  *  shall  be  broken 
firmat  autem  justos  Dominus.  in  pieces;  but  the  Lord  strengtheneth  the  just. 

Ps  36  ii.  Melius  est  modicus 

*  super  di- 


land,  and  thou  shalt  be  fed  with  its  riches. 
Delight  in  the  Lord,  *  and  he  will  give  thee  the  re- 
quests of  thy  heart. 

Commit  thy  way  to  the  Lord,  and  trust  in  him,  * 
and  he  will  do  it. 

And  he  will  bring  forth  thy  justice  as  the  light,  and 
thy  judgment  as  the  noonday:  *  be  subject  to  the 
Lord  and  pray  to  him. 

Envy  not  the  man  who  prospereth  in  his  way;  * 
the  man  who  doth  unjust  things. 
Cease  from  anger,  and  leave  rage;  *  have  no  emu- 
lation to  do  evil. 

For  evildoers  shall  be  cut  off:  *  but  they  that  wait 
upon  the  Lord  shall  inherit  the  land. 

For  yet  a  little  while,  and  the  wicked  shall  not  be: 
*  and  thou  shalt  seek  his  place,  and  shalt  not  find 
it. 

But  the  meek  shall  inherit  the  land,  *  and  shall  de- 
light in  abundance  of  peace. 
The  sinner  shall  watch  the  just  man:  *  and  shall 
gnash  upon  him  with  his  teeth. 
But  the  Lord  shall  laugh  at  him:  *  for  he  foreseeth 
that  his  day  shall  come. 

The  wicked  have  drawn  out  the  sword:  *  they 
have  bent  their  bow. 

To  cast  down  the  poor  and  needy,  *  to  kill  the  up- 
right of  heart. 

Let  their  sword  enter  into  their  own  hearts,  *  and 
let  their  bow  be  broken. 


jfflfiX  ELIUS  est  modicum  justo, 
Jl^l  vitias  peccatorum  multas. 
Quoniam  brachia  peccatorum  conterentur:  * 
confirmat  autem  justos  Dominus. 
Novit  Dominus  dies  immaculatoram:  *  et  he- 
reditas  eorum  in  aeternum  erit. 
Non  confundentur  in  tempore  malo,  et  in  die- 
bus  famis  saturabuntur:  *  quia  peccatores  pe- 
ribunt. 

Inimici  vero  Domini  mox  ut  honorificati  fue- 
rint  et  exaltati:  *  deficientes,  quemadmodum 
fumus  deficient. 

Mutuabitur  peccator,  et  non  solvet:  *  justus 

autem  miseretur  et  tribuet. 

Quia  benedicentes  ei  hereditabunt  terram:  * 

maledicentes  autem  ei  disperibunt. 

Apud  Dominum  gressus  hominis  dirigentur:  * 

et  viam  ejus  volet. 

Cum  ceciderit  non  collidetur:  *  quia  Dominus 


J|2  ETTER  is  a  little  to  the  just,  *  than  the  great 
7*^  riches  of  the  wicked. 
For  the  arms  of  the  wicked  shall  be  broken  in 
pieces;  *  but  the  Lord  strengtheneth  the  just. 
The  Lord  knoweth  the  days  of  the  undefiled;  * 
and  their  inheritance  shall  be  for  ever. 
They  shall  not  be  confounded  in  the  evil  time;  and 
in  the  days  of  famine  they  shall  be  filled,  *  be- 
cause the  wicked  shall  perish. 
And  the  enemies  of  the  Lord,  presently  after  they 
shall  be  honoured  and  exalted,  *  shall  come  to 
nothing  and  vanish  like  smoke. 
The  sinner  shall  borrow,  and  not  pay  again;  *  but 
the  just  sheweth  mercy  and  shall  give. 
For  such  as  bless  him  shall  inherit  the  land:  *  but 
such  as  curse  him  shall  perish. 
With  the  Lord  shall  the  steps  of  a  man  be  directed, 
*  and  he  shall  like  well  his  way. 
When  he  shall  fall  he  shall  not  be  bruised,  *  for 
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supponit  manum  suam.  the  Lord  putteth  his  hand  under  him. 

Junior  fui,  etenim  senui:  *  et  non  vidi  justum  I  have  been  young,  and  now  am  old;  *  and  I  have 

derelictum,  nee  semen  ejus  quaerens  panem.  not  seen  the  just  forsaken,  nor  his  seed  seeking 

bread. 

Tota  die  miseretur  et  commodat:  *  et  semen  He  sheweth  mercy,  and  lendeth  all  the  day  long;  * 

illius  in  benedictione  erit.  and  his  seed  shall  be  in  blessing. 

Declina  a  malo,  et  fac  bonum:  *  et  inhabita  in  Decline  from  evil  and  do  good,  *  and  dwell  for 

saeculum  saeculi.  ever  and  ever. 

Quia  Dominus  amat  judicium,  et  non  derelin-  For  the  Lord  loveth  judgment,  and  will  not  for- 

quet  sanctos  suos:  *  in  aeternum  conservabun-  sake  his  saints:  *  they  shall  be  preserved  for  ever, 
tur. 

Injiisti  punientur:  *  et  semen  impiorum  peri-  The  unjust  shall  be  punished,  *  and  the  seed  of  the 

bit.  wicked  shall  perish. 

Justi  autem  hereditabunt  terrain:  *  et  inhabita-  But  the  just  shall  inherit  the  land,  *  and  shall 

bunt  in  saeculum  saeculi  super  earn.  dwell  therein  for  evermore. 

Ant.  Brachia  peccatorum  conterentur:  confir-  Ant.  The  anus  of  the  wicked  shall  be  broken  in 

mat  autem  justos  Dominus.  pieces;  but  the  Lord  strengtheneth  the  just. 

Ant  6.  Custodi  innocentiam,  *  et  vide  aequita-  Ant  6.  Keep  innocence,  *  and  behold  justice. 

tem. 

Ps  36  iii.  Os  justi  meditabitur 

/ITS  S  justi  meditabitur  sapientiam,  *  et  li-  YW\  HE  mouth  of  the  just  shall  meditate  wisdom: 

\LS  ngua  ejus  loquetur  judicium.  *  and  his  tongue  shall  speak  judgment. 

Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius,  *  et  non  supplan-  The  law  of  his  God  is  in  his  heart,  *  and  his  steps 

tabuntur  gressus  ejus.  shall  not  be  supplanted. 

Considerat  peccator  justum:  *  et  quaerit  morti-  The  wicked  watcheth  the  just  man,  *  and  seeketh 

ficare  eum.  to  put  him  to  death. 

Dominus  autem  non  derelinquet  eum  in  mani-  But  the  Lord  will  not  leave  him  in  his  hands;  *  nor 

bus  ejus:  *  nec  damnabit  eum,  cum  judicabi-  condemn  him  when  he  shall  be  judged, 
tur  illi. 

Exspecta  Dominum,  et  custodi  viam  ejus:  et  Expect  the  Lord  and  keep  his  way:  and  he  will  ex- 

exaltabit  te  ut  hereditate  capias  terram:  *  cum  alt  thee  to  inherit  the  land:  *  when  the  sinners 

perierint  peccatores  videbis.  shall  perish  thou  shalt  see. 

Vidi  impium  superexaltatum,  *  et  elevatum  si-  I  have  seen  the  wicked  highly  exalted,  *  and  lifted 

cut  cedros  Libani.  up  like  the  cedars  of  Libanus. 

Et  transivi,  et  ecce  non  erat:  *  et  quaesivi  eum,  And  I  passed  by,  and  lo,  he  was  not:  *  and  I 

et  non  est  inventus  locus  ejus.  sought  him  and  his  place  was  not  found. 

Custodi  innocentiam,  et  vide  aequitatem:  *  Keep  innocence,  and  behold  justice:  *  for  there 

quoniam  sunt  reliquiae  homini  pacifico.  are  remnants  for  the  peaceable  man. 

Injiisti  autem  disperibunt  simul:  *  reliquiae  But  the  unjust  shall  be  destroyed  together:  *  the 

impiorum  interibunt.  remnants  of  the  wicked  shall  perish. 

Salus  autem  justorum  a  Domino:  *  et  protec-  But  the  salvation  of  the  just  is  from  the  Lord,  * 

tor  eorum  in  tempore  tribulationis.  and  he  is  their  protector  in  the  time  of  trouble. 

Et  adjuvabit  eos  Dominus  et  liberabit  eos:  *  et  And  the  Lord  will  help  them  and  deliver  them:  * 

eruet  eos  a  peccatoribus,  et  salvabit  eos:  quia  and  he  will  rescue  them  from  the  wicked,  and  save 

speraverunt  in  eo.  them,  because  they  have  hoped  in  him. 

Ant.  Custodi  innocentiam,  et  vide  aequitatem.  Ant.  Keep  innocence,  and  behold  justice. 

THIRD  NOCTURN 

Ant  7.  Ne  in  ira  tua  *  corripias  me,  Domine.  |  Ant  7.  Chastise  me  not  *  in  thy  wrath,  O  Lord. 
Ps  37  i.  Domine,  ne  in  furore 

OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  J|?  EBUKE  me  not,  O  Lord,  in  thy  indignation; 

neque  in  ira  tua  corripias  me.  Jl\  *  nor  chastise  me  in  thy  wrath. 

Quoniam  sagittae  tuae  infixae  sunt  mihi:  *  et  For  thy  arrows  are  fastened  in  me:  *  and  thy  hand 

confirmasti  super  me  manum  tuam.  hath  been  strong  upon  me. 
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Non  est  sanitas  in  carne  mea  a  facie  irae  tuae:  * 
non  est  pax  ossibus  meis  a  facie  peccatorum 
meorum. 

Quoniam  iniquitates  mea;  supergressae  sunt 
caput  meum:  *  et  sicut  onus  grave  gravatae 
sunt  super  me. 

Putruerunt  et  corruptae  sunt  cicatrices  meae,  * 
a  facie  insipientiae  meae. 
Miser  factus  sum,  et  curvatus  sum  usque  in  fi- 
nem:  *  tota  die  contristatus  ingrediebar. 
Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus: 
*  et  non  est  sanitas  in  carne  mea. 
Afflictus  sum,  et  humiliatus  sum  nimis:  *  ru- 
giebam  a  gemitu  cordis  mei. 
Domine,  ante  te  omne  desiderium  meum:  *  et 
gemitus  meus  a  te  non  est  absconditus. 
Cor  meum  conturbatum  est,  dereliquit  me  vir- 
tus mea:  *  et  lumen  oculorum  meorum,  et  ip- 
sum  non  est  mecum. 

Ant.  Ne  in  ira  tua  corripias  me,  Domine. 
Ant  8.  Intende  in  adjutorium  meum,  *  Domi- 
ne, virtus  salutis  meae. 

Ps  37  ii. 

(7|  MICI  mei,  et  proximi  mei  *  adversum 

me  appropinquaverunt,  et  steterunt. 
Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  steterunt:  *  et 
vim  faciebant  qui  quaerebant  animam  meam. 
Et  qui  inquirebant  mala  mihi,  lociiti  sunt  vani- 
tates:  *  et  dolos  tota  die  meditabantur. 
Ego  autem  tamquam  surdus  non  audiebam:  * 
et  sicut  mutus  non  aperiens  os  suum. 
Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens:  *  et 
non  habens  in  ore  suo  redargutiones. 
Quoniam  in  te,  Domine,  speravi:  *  tu  exaudi- 
es,  Domine,  Deus  meus. 
Quia  dixi:  Nequando  supergaudeant  mihi  ini- 
mici  mei:  *  et  dum  commoventur  pedes  mei, 
super  me  magna  lociiti  sunt. 
Quoniam  ego  in  fiagella  paratus  sum:  *  et  do- 
lor meus  in  conspectu  meo  semper. 
Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo:  *  et 
cogitabo  pro  peccato  meo. 
Inimici  autem  mei  vivunt,  et  confirmati  sunt 
super  me:  *  et  multiplicati  sunt  qui  oderunt 
me  inique. 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis,  detrahebant 
mihi:  *  quoniam  sequebar  bonitatem. 
Ne  derelinquas  me,  Domine,  Deus  meus:  *  ne 
discesseris  a  me. 

Intende  in  adjutorium  meum,  *  Domine,  De- 
us, salutis  meae. 

Ant.  Intende  in  adjutorium  meum,  Domine, 
virtus  salutis  meae. 


There  is  no  health  in  my  flesh,  because  of  thy 
wrath:  *  there  is  no  peace  for  my  bones,  because 
of  my  sins. 

For  my  iniquities  are  gone  over  my  head:  *  and  as 
a  heavy  burden  are  become  heavy  upon  me. 

My  sores  are  putrified  and  corrupted,  *  because  of 
my  foolishness. 

I  am  become  miserable,  and  am  bowed  down  even 
to  the  end:  *  I  walked  sorrowful  all  the  day  long. 
For  my  loins  are  filled  with  illusions;  *  and  there 
is  no  health  in  my  flesh. 

I  am  afflicted  and  humbled  exceedingly:  *  I 

roared  with  the  groaning  of  my  heart. 

Lord,  all  my  desire  is  before  thee,  *  and  my 

groaning  is  not  hidden  from  thee. 

My  heart  is  troubled,  my  strength  hath  left  me,  * 

and  the  light  of  my  eyes  itself  is  not  with  me. 

Ant.  Chastise  me  not  in  thy  wrath,  O  Lord. 

Ant  8.  Attend  unto  my  help,  *  O  Lord,  the 

strength  of  my  salvation. 

Amki  mei 

/[111  Y  friends  and  my  neighbours  *  have  drawn 
Jl^'  near,  and  stood  against  me. 
And  they  that  were  near  me  stood  afar  off:  *  and 
they  that  sought  my  soul  used  violence. 
And  they  that  sought  evils  to  me  spoke  vain 
things,  *  and  studied  deceits  all  the  day  long. 
But  I,  as  a  deaf  man,  heard  not:  *  and  as  a  dumb 
man  not  opening  his  mouth. 
And  I  became  as  a  man  that  heareth  not:  *  and 
that  hath  no  reproofs  in  his  mouth. 
For  in  thee,  O  Lord,  have  I  hoped:  *  thou  wilt  hear 
me,  O  Lord  my  God. 

For  I  said:  Lest  at  any  time  my  enemies  rejoice 
over  me:  *  and  whilst  my  feet  are  moved,  they 
speak  great  things  against  me. 
For  I  am  ready  for  scourges:  *  and  my  sorrow  is 
continually  before  me. 

For  I  will  declare  my  iniquity:  *  and  I  will  think 
for  my  sin. 

But  my  enemies  live,  and  are  stronger  that  I:  *  and 
they  hate  me  wrongfully  are  multiplied. 

They  that  render  evil  for  good,  have  detracted  me, 
*  because  I  followed  goodness. 
Forsake  me  not,  O  Lord  my  God:  *  do  not  thou 
depart  from  me. 

Attend  unto  my  help,  *  O  Lord,  the  God  of  my 
salvation. 

Ant.  Attend  unto  my  help,  O  Lord,  the  strength  of 
my  salvation. 
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Ant  9.  Amove,  Domine,  *  a  me  plagas  tuas.  |  Ant  9.  Remove,  0  Lord,  *  thy  scourges  from  me. 

Ps  38.  Dixi,  Custodiam 

IXI:  Custodiam  vias  meas:  *  ut  non  de-  jj  SAID:  I  will  take  heed  to  my  ways:  *  that  I 

linquam  in  lingua  mea.  ><J  sin  not  with  my  tongue. 

Posui  ori  meo  custodiam,  *  cum  consisteret  I  have  set  guard  to  my  mouth,  *  when  the  sinner 

peccator  adversum  me.  stood  against  me. 

Obmutui,  et  humiliatus  sum,  et  silui  a  bonis:  *  I  was  dumb,  and  was  humbled,  and  kept  silence 

et  dolor  meus  renovatus  est.  from  good  things:  *  and  my  sorrow  was  renewed. 

Concaluit  cor  meum  intra  me:  *  et  in  medita-  My  heart  grew  hot  within  me:  *  and  in  my  medita- 

tione  mea  exardescet  ignis.  tion  a  fire  shall  flame  out. 

Locutus  sum  in  lingua  mea:  *  Notum  fac  mi-  I  spoke  with  my  tongue:  *  O  Lord,  make  me  know 

hi,  Domine,  finem  meum.  my  end. 

Et  numerum  dierum  meorum  quis  est:  *  ut  And  what  is  the  number  of  my  days:  *  that  I  may 

sciam  quid  desit  mihi.  know  what  is  wanting  to  me. 

Ecce  mensurabiles  posuisti  dies  meos:  *  et  Behold  thou  hast  made  my  days  measurable:  * 

substantia  mea  tamquam  nihilum  ante  te.  and  my  substance  is  as  nothing  before  thee. 

Verumtamen  universa  vanitas,  *  omnis  homo  And  indeed  all  things  are  vanity:  *  every  man  liv- 

vivens.  ing. 

Verumtamen  in  imagine  pertransit  homo:  *  Surely  man  passeth  as  an  image:  *  yea,  and  he  is 

sed  et  frustra  conturbatur.  disquieted  in  vain. 

Thesaurizat:  *  et  ignorat  cui  congregabit  ea.  He  storeth  up:  *  and  he  knoweth  not  for  whom  he 

shall  gather  these  things. 

Et  nunc  quae  est  exspectatio  mea?  Nonne  Do-  And  now  what  is  my  hope?  Is  it  not  the  Lord?  * 

minus?  *  Et  substantia  mea  apud  te  est.  And  my  substance  is  with  thee. 

Ab  omnibus  iniquitatibus  meis  erue  me:  *  op-  Deliver  thou  me  from  all  my  iniquities:  *  thou 

probrium  insipienti  dedisti  me.  hast  made  me  a  reproach  to  the  fool. 

Obmutui,  et  non  aperui  os  meum,  quoniam  tu  I  was  dumb,  and  I  opened  not  my  mouth,  because 

fecisti:  *  amove  a  me  plagas  tuas.  thou  hast  done  it:  *  remove  thy  scourges  from  me. 

A  fortihidine  manus  tuae  ego  defeci  in  incre-  The  strength  of  thy  hand  hath  made  me  faint  in  re- 

pationibus:  *  propter  iniquitatem  corripuisti  bukes:  *  thou  hast  corrected  man  for  iniquity. 

hominem. 

Et  tabescere  fecisti  sicut  araneam  animam  And  thou  hast  made  his  soul  to  waste  away  like  a 

ejus:  *  verumtamen  vane  conturbatur  omnis  spider:  *  surely  in  vain  is  any  man  disquieted, 
homo. 

Exaudi  orationem  meam,  Domine,  et  depreca-  Hear  my  prayer,  O  Lord,  and  my  supplication:  * 

tionem  meam:  *  auribus  percipe  lacrimas  give  ear  to  my  tears. 

meas. 

Ne  sileas:  quoniam  advena  ego  sum  apud  te,  Be  not  silent:  for  I  am  a  stranger  with  thee,  and  a 

et  peregrinus,  *  sicut  omnes  patres  mei.  sojourner  *  as  all  my  fathers  were. 

Remitte  mihi,  ut  refrigerer  priusquam  abeam,  0  forgive  me,  that  I  may  be  refreshed,  before  I  go 

*  et  amplius  non  ero.  hence,  *  and  be  no  more. 

Ant.  Amove,  Domine,  a  me  plagas  tuas.  Ant.  Remove,  O  Lord,  thy  scourges  from  me. 

 ~^j*gC~~  

Jferta  tertta  ab  Hautiesi  3f 

Ant  1.  Cantate  *  Domino,  et  benedicite  nomi-  Ant  1.  Sing  ye  *  to  the  Lord  and  bless  his  name 
ni  ejus. 

Ps  95.  Cantate  Domino 

CANTATE  Domino  canticum  novum:  *  tCs  ING  ye  to  the  Lord  a  new  canticle:  *  sing  to 

cantate  Domino,  omnis  terra.  t^i*  the  Lord,  all  the  earth. 

Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini  ejus:  *  Sing  ye  to  the  Lord  and  bless  his  name:  *  shew 
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annuntiate  de  die  in  diem  salutare  ejus. 
Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus,  *  in  om- 
nibus populis  mirabilia  ejus. 
Quoniam  magnus  Dominus,  et  laudabilis  ni- 
mis:  *  terribilis  est  super  omnes  deos. 
Quoniam  omnes  dii  gentium  daemonia:  *  Do- 
minus autem  caslos  fecit. 
Confessio,  et  pulchritudo  in  conspectu  ejus:  * 
sanctimonia  et  magnificentia  in  sanctificatio- 
ne  ejus. 

Afferte  Domino,  patriae  gentium,  afferte  Do- 
mino gloriam  et  honorem:  *  afferte  Domino 
gloriam  nomini  ejus. 

Tollite  hostias,  et  introite  in  atria  ejus:  *  ado- 
rate  Dominum  in  atrio  sancto  ejus. 
Commoveatur  a  facie  ejus  universa  terra:  *  di- 
cite  in  gentibus  quia  Dominus  regnavit. 
Etenim  correxit  orbem  terrae  qui  non  commo- 
vebitur:  *  judicabit  populos  inaequitate. 
Laetentur  caeli,  et  exsultet  terra:  commoveatur 
mare,  et  plenitudo  ejus:  *  gaudebunt  campi,  et 
omnia  qua;  in  eis  sunt. 

Tunc  exsultabunt  omnia  ligna  silvarum  a  facie 
Domini,  quia  venit:  *  quoniam  venit  judicare 
terrain. 

Judicabit  orbem  terras  in  aequitate,  *  et  popu- 
los in  veritate  sua. 

Ant.  Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini 
ejus. 

Ant  2.  Salutare  vultus  mei  *  Deus  meus. 


forth  his  salvation  from  day  to  day. 
Declare  his  glory  among  the  Gentiles:  *  his  won- 
ders among  all  people. 

For  the  Lord  is  great,  and  exceedingly  to  be 

praised:  *  he  is  to  be  feared  above  all  gods. 

For  all  the  gods  of  the  Gentiles  are  devils:  *  but 

the  Lord  made  the  heavens. 

Praise  and  beauty  are  before  him:  *  holiness  and 

majesty  in  his  sanctuary. 

Bring  ye  to  the  Lord,  O  ye  kindreds  of  the  Gen- 
tiles, bring  ye  to  the  Lord  glory  and  honour:  * 
bring  to  the  Lord  glory  unto  his  name. 
Bring  up  sacrifices,  and  come  into  his  courts:  * 
adore  ye  the  Lord  in  his  holy  court. 
Let  all  the  earth  be  moved  at  his  presence.  *  Say 
ye  among  the  Gentiles,  the  Lord  hath  reigned. 
For  he  hath  corrected  the  world,  which  shall  not 
be  moved:  *  he  will  judge  the  people  with  justice. 
Let  the  heavens  rejoice,  and  let  the  earth  be  glad, 
let  the  sea  be  moved,  and  the  fulness  thereof:  *  the 
fields  and  all  things  that  are  in  them  shall  be  joy- 
ful. 

Then  shall  all  the  trees  of  the  woods  rejoice  before 
the  face  of  the  Lord,  because  he  cometh:  *  be- 
cause he  cometh  to  judge  the  earth. 
He  shall  judge  the  world  with  justice,  *  and  the 
people  with  his  truth. 

Ant.  Sing  ye  to  the  Lord  and  bless  his  name 


Ant  2.  The  salvation  of  my  countenance, 
God. 

Ps  42.  Judica  me,  Deus 


my 


'  UDICA  me,  Deus,  et  discerne  causam 
meam  de  gente  non  sancta,  *  ab  homine 
iniquo,  et  doloso  erue  me. 
Quia  tu  es,  Deus,  fortitudo  mea:  *  quare  me 
repulisti?  et  quare  tristis  incedo,  dum  affligit 
me  inimicus? 

Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam:  *  ipsa 

me  deduxerunt,  et  adduxerunt  in  montem 

sanctum  tuum,  et  in  tabernacula  tua. 

Et  introibo  ad  altare  Dei:  *  ad  Deum,  qui  laeti- 

ficat  juventutem  meam. 

Confitebor  tibi  in  cithara,  Deus,  Deus  meus:  * 

quare  tristis  es,  anima  mea?  et  quare  contur- 

bas  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  * 
salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Ant.  Salutare  vultus  mei  Deus  meus. 
Ant  3.  Illumina,  Domine,  *  vultum  tuum  su- 
per nos. 


3 


UDGE  me,  O  God,  and  distinguish  my  cause 


from  the  unjust  and  deceitful  man. 
For  thou  art  God  my  strength:  *  why  hast  thou 
cast  me  off?  and  why  do  I  go  sorrowful  whilst  the 
enemy  afflicteth  me? 

Send  forth  thy  light  and  thy  truth:  *  they  have 
conducted  me,  and  brought  me  unto  thy  holy  hill, 
and  into  thy  tabernacles. 

And  I  will  go  in  to  the  altar  of  God:  *  to  God  who 
giveth  joy  to  my  youth. 

To  thee,  O  God  my  God,  I  will  give  praise  upon 
the  harp:  *  why  art  thou  sad,  O  my  soul?  and  why 
dost  thou  disquiet  me? 

Hope  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to  him:  * 
the  salvation  of  my  countenance,  and  my  God. 

Ant.  The  salvation  of  my  countenance,  my  God. 
Ant  3.  Cause  the  light,  O  Lord,  *  of  thy  counten- 
ance to  shine  upon  us. 
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Ps  66.  Deus,  misereatur  nostri 

*7[Pk  EUS  misereatur  nostri,  et  benedicat  no-  ^JjLt  AY  God  have  mercy  on  us,  and  bless  us:  * 

A"?  bis:  *  illuminet  vultum  suum  super  nos,  Jl^'  may  he  cause  the  light  of  his  countenance 

et  misereatur  nostri.  to  shine  upon  us,  and  may  he  have  mercy  on  us. 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam,  *  in  6m-  That  we  may  know  thy  way  upon  earth:  *  thy  sal- 

nibus  gentibus  salutare  tuum.  vation  in  all  nations. 

Confiteantur  tibi  populi,  Deus:  *  confiteantur  Let  people  confess  to  thee,  O  God:  *  let  all  people 

tibi  populi  omnes.  give  praise  to  thee. 

Laetentur  et  exsultent  gentes:  *  quoniam  judi-  Let  the  nations  be  glad  and  rejoice:  *  for  thou 

cas  populos  in  aequitate,  et  gentes  in  terra  diri-  judgest  the  people  with  justice,  and  directest  the 

gis.  nations  upon  earth. 

Confiteantur  tibi  populi,  Deus,  *  confiteantur  Let  the  people,  O  God,  confess  to  thee:  *  let  all 

tibi  populi  omnes:  terra  dedit  fructum  suum.  the  people  give  praise  to  thee:  the  earth  hath  yiel- 
ded her  fruit. 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  benedicat  May  God,  our  God  bless  us,  may  God  bless  us:  * 

nos  Deus:  *  et  metuant  eum  omnes  fines  ter-  and  all  the  ends  of  the  earth  fear  him. 

rae. 

Ant.  Illumina,  Domine,  vultum  tuum  super  Ant.  Cause  the  light,  O  Lord,  of  thy  countenance 

nos.  to  shine  upon  us. 

Ant  4.  Exaltate  *  Regem  saeculorum  in  operi-  Ant  4.  Extol  *  the  eternal  King  of  worlds  in  your 

bus  vestris.  works. 

Cant.  Tobiae  (13:1) 

/111  AGNUS  es,  Domine,  in  aeternum,  *  et  YW\  HOU  art  great,  O  Lord,  for  ever,  *  and  thy 

J)  ^*  in  omnia  saecula  regnum  tuum:  kingdom  is  unto  all  ages: 

Quoniam  tu  flagellas,  et  salvas:  deducis  ad  in-  For  thou  scourgest,  and  thou  savest:  thou  leadest 

feros,  et  reducis:  *  et  non  est  qui  effugiat  ma-  down  to  hell,  and  bringest  up  again:  *  and  there  is 

num  tuam.  none  that  can  escape  thy  hand. 

Confitemini  Domino,  filii  Israel,  *  et  in  cons-  Give  glory  to  the  Lord,  ye  children  of  Israel,  *  and 

pectu  gentium  laudate  eum:  praise  him  in  the  sight  of  the  Gentiles: 

Quoniam  ideo  dispersit  vos  inter  gentes,  qua?  Because  he  hath  therefore  scattered  you  among 

ignorant  eum,  *  ut  vos  enarretis  mirabilia  ejus,  the  Gentiles,  who  know  not  him,  *  that  you  may 

declare  his  wonderful  works, 

Et  faciatis  scire  eo,  *  quia  non  est  alius  Deus  And  make  them  know  *  that  there  is  no  other 

omnipotens  prater  eum.  almighty  God  besides  him. 

Ipse  castigavit  nos  propter  iniquitates  nostras:  He  hath  chastised  us  for  our  iniquities:  *  and  he 

*  et  ipse  salvabit  nos  propter  misericordiam  will  save  us  for  his  own  mercy, 
suam. 

Aspicite  ergo  qua?  fecit  nobiscum,  et  cum  ti-  See  then  what  he  hath  done  with  us,  and  with  fear 

more  et  tremore  confitemini  illi:  *  Regemque  and  trembling  give  ye  glory  to  him:  *  and  extol 

saeculorum  exaltate  in  operibus  vestris.  the  eternal  King  of  worlds  in  your  works. 

Ego  autem  in  terra  captivitatis  meae  confitebor  As  for  me,  I  will  praise  him  in  the  land  of  my  cap- 

illi:  *  quoniam  ostendit  majestatem  suam  in  tivity:  *  because  he  hath  shewn  his  majesty  to- 

gentem  peccatricem.  ward  a  sinful  nation. 

Convertimini  itaque,  peccatores,  et  facite  jus-  Be  converted  therefore,  ye  sinners,  and  do  justice 

titiam  coram  Deo,  *  credentes  quod  faciat  vo-  before  God,  *  believing  that  he  will  shew  his 

biscum  misericordiam  suam:  mercy  to  you. 

Ego  autem,  et  anima  mea  *  in  eo  laetabimur.  And  I  and  my  soul  *  will  rejoice  in  him. 

Benedicite  Dominum,  omnes  electi  ejus:  *  Bless  ye  the  Lord,  all  his  elect,  *  keep  days  of  joy, 

agite  dies  laetitiae,  et  confitemini  illi.  and  give  glory  to  him. 

Ant.  Exaltate  Regem  saeculorum  in  operibus  Ant.  Extol  the  eternal  King  of  worlds  in  your 

vestris.  works. 

Ant  5.  Laudate  *  nomen  Domini,  qui  statis  in  Ant  5.  Praise  ye  *  the  name  of  the  Lord,  you  that 

domo  Domini.  stand  in  the  house  of  the  Lord. 
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Ps  134.  Laudato  nomen  Domini 


AUDATE  nomen  Domini,  *  laudate,  ser- 
V^-  vi,  Dominum. 

Qui  statis  in  domo  Domini,  *  in  atriis  domus 
Dei  nostri. 

Laudate  Dominum,  quia  bonus  Dominus:  * 
psallite  nomini  ejus,  quoniam  suave. 
Quoniam  Jacob  elegit  sibi  Dominus,  *  Israel 
in  possessionem  sibi. 

Quia  ego  cognovi  quod  magnus  est  Dominus, 

*  et  Deus  noster  prae  omnibus  diis. 

Omnia  quaecumque  voluit,  Dominus  fecit  in 

caelo,  et  in  terra,  *  in  mari,  et  in  omnibus 

abyssis. 

Ediicens  nubes  ab  extremo  terras:  *  fulgura  in 
pluviam  fecit. 

Qui  producit  ventos  de  thesauris  suis:  *  qui 
perciissit  primogenita  ^Egypti  ab  homine  us- 
que ad  pecus. 

Et  misit  signa,  et  prodigia  in  medio  tui,  iEgyp- 
te:  *  in  Pharaonem,  et  in  omnes  servos  ejus. 

Qui  perciissit  gentes  multas:  *  et  occidit  reges 
fortes: 

Sehon,  regem  Amorrhaeorum,  et  Og,  regem 
Basan,  *  et  omnia  regna  Chanaan. 
Et  dedit  terrain  eorum  hereditatem,  *  heredita- 
tem  Israel,  populo  suo. 

Domine,  nomen  tuum  in  aeternum:  *  Domine, 
memoriale  tuum  in  generationem  et  generatio- 
nem. 

Quia  judicabit  Dominus  populum  suum:  *  et 

in  servis  suis  deprecabitur. 

Simulacra  gentium  argentum,  et  aurum,  * 

opera  manuum  hominum. 

Os  habent,  et  non  loquentur:  *  oculos  habent, 

et  non  videbunt. 

Aures  habent,  et  non  audient:  *  neque  enim 
est  spiritus  in  ore  ipsorum. 
Similes  illis  fiant  qui  faciunt  ea:  *  et  omnes 
qui  confidunt  in  eis. 

Domus  Israel,  benedicite  Domino:  *  domus 

Aaron,  benedicite  Domino. 

Domus  Levi,  benedicite  Domino:  *  qui  timetis 

Dominum,  benedicite  Domino. 

Benedictus  Dominus  ex  Sion,  *  qui  habitat  in 

Jerusalem. 

Ant.  Laudate  nomen  Domini,  qui  statis  in 
domo  Domini. 


3fj  RAISE  ye  the  name  of  the  Lord:  *  0  you  his 
TT  servants,  praise  the  Lord: 
You  that  stand  in  the  house  of  the  Lord,  *  in  the 
courts  of  the  house  of  our  God. 
Praise  ye  the  Lord,  for  the  Lord  is  good:  *  sing  ye 
to  his  name,  for  it  is  sweet. 
For  the  Lord  hath  chosen  Jacob  unto  himself:  *  Is- 
rael for  his  own  possession. 
For  I  have  known  that  the  Lord  is  great,  *  and  our 
God  is  above  all  gods. 

Whatsoever  the  Lord  pleased  he  hath  done,  in 
heaven,  in  earth,  *  in  the  sea,  and  in  all  the  deeps. 

He  bringeth  up  clouds  from  the  end  of  the  earth:  * 

he  hath  made  lightnings  for  the  rain. 

He  bringeth  forth  winds  out  of  his  stores:  *  He 

slew  the  firstborn  of  Egypt  from  man  even  unto 

beast. 

He  sent  forth  signs  and  wonders  in  the  midst  of 
thee,  O  Egypt:  *  upon  Pharao,  and  upon  all  his 
servants. 

He  smote  many  nations,  *  and  slew  mighty  kings: 

Sehon  king  of  the  Amorrhites,  and  Og  king  of 
Basan,  *  and  all  the  kingdoms  of  Chanaan. 
And  gave  their  land  for  an  inheritance,  *  for  an  in- 
heritance to  his  people  Israel. 
Thy  name,  O  Lord,  is  for  ever:  *  thy  memorial,  O 
Lord,  unto  all  generations. 

For  the  Lord  will  judge  his  people,  *  and  will  be 
entreated  in  favour  of  his  servants. 
The  idols  of  the  Gentiles  are  silver  and  gold,  *  the 
works  of  men's  hands. 

They  have  a  mouth,  but  they  speak  not:  *  they 

have  eyes,  but  they  see  not. 

They  have  ears,  but  they  hear  not:  *  neither  is 

there  any  breath  in  their  mouths. 

Let  them  that  make  them  be  like  to  them:  *  and 

every  one  that  trusteth  in  them. 

Bless  the  Lord,  O  house  of  Israel:  *  bless  the 

Lord,  O  house  of  Aaron. 

Bless  the  Lord,  O  house  of  Levi:  *  you  that  fear 
the  Lord,  bless  the  Lord. 

Blessed  be  the  Lord  out  of  Sion,  *  who  dwelleth 
in  Jerusalem. 

Ant.  Praise  ye  the  name  of  the  Lord,  you  that 
stand  in  the  house  of  the  Lord. 


Little  Chapter 


Rom.  13:12-13 


OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua-  YW\  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand 
J'Avit.  Abiiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  ^tl/ 


'  vit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum, 
et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste 


Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 
ness, and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 
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ambulemus. 
R.  Deo  gratias. 

Ales  diei  nutius 
Lucem  propinquam  pracinit: 
Nos  excitator  mentium 
Jam  Christus  ad  vitam  vocat. 

Auferte,  clamat,  lectulos, 
Mgro  sopore  desides: 
Castique,  recti,  ac  sobrii 
Vigilate,  jam  sum  proximus. 

Jesum,  ciamus  vocibus, 
Flentes,  precantes,  sobrii: 
Intenta  supplicatio 
Dormire  cor  mundum  vetat. 

Tu,  Christe,  somnum  discute: 
Tu  rumpe  noctis  vincula: 
Tu  solve  peccatum  vetus, 
Novumque  lumen  ingere. 


honestly,  as  in  the  day. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  and  Verse 

Now,  while  the  herald  bird  of  day 
Announces  morning  bright; 
Christ  also,  speaking  in  the  soul, 
Wakes  her  to  life  and  light. 

Take  up  your  beds,  we  hear  him  say 
No  more  in  slumber  lie; 
Injustice,  truth,  and  temperance, 
Keep  watch; — your  Lord  is  nigh. 

O  Jesus!  art  Thou  nigh  indeed? — 
Then  let  us  watch  and  weep; 
This  truth  but  once  in  earnest  felt 
Forbids  the  heart  to  sleep. 

Break,  Lord,  the  spell  that  wraps  us  round 
In  deadly  bonds  of  night; 
Unbind  the  chains  of  former  guilt; 
Renew  in  us  thy  light. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  speculum.  Amen. 

Auth.  Prudentius 

y.  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua 
R.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 


To  God  the  Father  glory  be, 
And  sole  eternal  Son; 
And  glory,  Holy  Ghost!  to  Thee, 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy. 
yi.  We  have  rejoiced  and  are  delighted. 
Benedictus 

Ant.  Erexit  nobis  *  Dominus  cornu  salutis  in  Ant.  The  Lord  hath  raised  up  *  a  hom  of  salvation 


domo  David,  pueri  sui. 


to  us,  in  the  house  of  David  his  servant. 


jferta  tertta  ab  Haubesi  33 

Ant  1.  Dele  iniquitatem  meam,  *  Domine,  se-  Ant  1.  Blot  out  my  iniquity,  O  Lord,  *  according 
ciindum  multitudinem  miserationum  tuarum.     to  the  multitude  of  thy  tender  mercies. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant  1.  Rorate,  csli,  desuper,  *  et  nubes  pluant  jus-  Ant  1.  Drop  down,  ye  heavens,  from  above,  *  and  let  the 
turn:  aperiatur  terra,  et  germinet  Salvatorem.  skies  pour  down  the  Righteous  One:  let  the  earth  open 

and  let  her  bring  forth  a  Savior. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant  1.  Vide,  Domine,  *  et  considera,  quoniam  tribu-  Ant  1.  Behold,  0  Lord,  *  and  see:  for  I  am  in  trouble; 
lor:  velociter  exaudi  me.  |  hear  me  speedily. 

Ps  50.  Miserere 

/till  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma-  Jfe|  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 

<■*  ^"  gnam  misericordiam  tuam.  rSf  thy  great  mercy. 

Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua-  And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 

rum,  *  dele  iniquitatem  meam.  cies  *  blot  out  my  iniquity. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec-  Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 

cato  meo  munda  me.  cleanse  me  from  my  sin. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  *  For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 


312 


Tuesday 


et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
verts ntur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Dele  iniquitatem  meam,  Domine,  secun- 
dum mulfihidinem  miserationum  tuarum. 
Ant  2.  Discerne  causam  meam,  *  Deus,  de 
gente  non  sancta. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Rorate,  cseli,  desuper,  et  nubes  pluant  justum: 

aperiatur  terra,  et  germinet  Salvatorem. 

Ant  2.  Emitte  Agnum,  Domine,  *  Dominatorem  ter- 
ra?, de  Petra  deserti,  ad  montem  filiae  Sion. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Vide,  Domine,  et  considera,  quoniam  tribulor: 


before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 
Ant.  Blot  out  my  iniquity,  O  Lord,  according  to 
the  multitude  of  thy  tender  mercies. 
Ant  2.  Distinguish  my  cause,  *  O  God,  from  the 
nation  that  is  not  holy 

Ant.  Drop  down,  ye  heavens,  from  above,  and  let  the 
skies  pour  down  the  Righteous  One:  let  the  earth  open 
and  let  her  bring  forth  a  Savior. 

Ant  2.  Send  forth  the  Lamb,  0  Lord:  *  the  Ruler  of  the 
land,  from  rock  of  the  wilderness  unto  the  mount  of  the 
daughter  of  Sion. 

Ant.  Behold,  0  Lord,  and  see:  for  I  am  in  trouble;  hear 
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velociter  exaudi  me.  me  speedily. 

Ant 2.  Discerne  causam  meam,  Domine:  *  ab  homi-  Ant  2.  Plead  my  cause,  0  Lord;  *  deliver  me  from  the 

ne  iniquo  et  doloso  eripe  me.  unjust  and  deceitful  man. 

Ps  42.  Judica  me,  Deus 

fUDICA  me,  Deus,  et  discerne  causam  V|  UDGE  me,  O  God,  and  distinguish  my  cause 

meam  de  gente  non  sancta,  *  ab  homine  J?  from  the  nation  that  is  not  holy:  *  deliver  me 

iniquo,  et  doloso  erue  me.  from  the  unjust  and  deceitful  man. 

Quia  tu  es,  Deus,  fortitudo  mea:  *  quare  me  For  thou  art  God  my  strength:  *  why  hast  thou 

repulisti?  et  quare  tristis  incedo,  dum  affligit  cast  me  off?  and  why  do  I  go  sorrowful  whilst  the 

me  inimicus?  enemy  afflicteth  me? 

Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam:  *  ipsa  Send  forth  thy  light  and  thy  truth:  *  they  have 

me  deduxerunt,  et  adduxerunt  in  montem  conducted  me,  and  brought  me  unto  thy  holy  hill, 

sanctum  tuum,  et  in  tabernacula  tua.  and  into  thy  tabernacles. 

Et  introibo  ad  altare  Dei:  *  ad  Deum,  qui  lseti-  And  I  will  go  in  to  the  altar  of  God:  *  to  God  who 

ficat  juventiitem  meam.  giveth  joy  to  my  youth. 

Confitebor  tibi  in  cithara,  Deus,  Deus  meus:  *  To  thee,  O  God  my  God,  I  will  give  praise  upon 

quare  tristis  es,  anima  mea?  et  quare  conhir-  the  harp:  *  why  art  thou  sad,  O  my  soul?  and  why 

bas  me?  dost  thou  disquiet  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  *  Hope  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to  him:  * 

salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus.  the  salvation  of  my  countenance,  and  my  God. 

Ant.  Discerne  causam  meam,  Deus,  de  gente  Ant.  Distinguish  my  cause,  O  God,  from  the  na- 

non  sancta.  tion  that  is  not  holy 

Ant  3.  Deus  misereatur  *  nostri,  et  benedicat  Ant  3.  May  God  have  mercy  *  on  us  and  bless  us. 

nobis.  }  \ 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Emitte  Agnum,  Domine,  Dominatorem  terras,  Ant.  Send  forth  the  Lamb,  0  Lord:  the  Ruler  of  the  land, 

de  Petra  deserti,  ad  montem  Alias  Sion.  from  rock  of  the  wilderness  unto  the  mount  of  the  daugh- 
ter of  Sion. 

Ant  3.  Ut  cognoscamus,  Domine,  *  in  terra  viam  tu-  Ant  3.  That  thy  way,  0  Lord,  *  may  be  known  upon  the 

am,  in  omnibus  Gentibus  salutare  tuum.  earth,  thy  saving  health  among  all  nations. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Discerne  causam  meam,  Domine:  ab  homine  Ant.  Plead  my  cause,  0  Lord;  deliver  me  from  the  unjust 

iniquo  et  doloso  eripe  me.  and  deceitful  man. 

Ant  3.  Dum  tribularer,  *  clamavi  ad  Dominum  de  Ant  3. 1  cried  by  reason  of  mine  affliction  unto  the  Lord, 

ventre  inferi,  et  exaudivit  me.  *  and  he  heard  me  out  of  the  belly  of  hell. 

Ps  66.  Deus,  misereatur  nostri 

EUS  misereatur  nostri,  et  benedicat  no-  4frT  AY  God  have  mercy  on  us,  and  bless  us:  *J 

A"?  bis:  *%  illuminet  vultum  suum  super  Jl^'  may  he  cause  the  light  of  his  countenance 

nos,  et  misereatur  nostri.  to  shine  upon  us,  and  may  he  have  mercy  on  us. 

Ut  cognoscamus  in  terra  viam  tuam,  *  in  6m-  That  we  may  know  thy  way  upon  earth:  *  thy  sal- 

nibus  gentibus  salutare  tuum.  vation  in  all  nations. 

Confiteantur  tibi  populi,  Deus:  *  confiteantur  Let  people  confess  to  thee,  O  God:  *  let  all  people 

tibi  populi  omnes.  give  praise  to  thee. 

Laetentur  et  exsultent  gentes:  *  quoniam  judi-  Let  the  nations  be  glad  and  rejoice:  *  for  thou 

cas  populos  in  aequitate,  et  gentes  in  terra  diri-  judgest  the  people  with  justice,  and  directest  the 

gis.  nations  upon  earth. 

Confiteantur  tibi  populi,  Deus,  *  confiteantur  Let  the  people,  O  God,  confess  to  thee:  *  let  all 

tibi  populi  omnes:  terra  dedit  fructum  suum.  the  people  give  praise  to  thee:  the  earth  hath  yiel- 
ded her  fruit. 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  benedicat  May  God,  our  God  bless  us,  may  God  bless  us:  * 

nos  Deus:  *  et  metuant  eum  omnes  fines  ter-  and  all  the  ends  of  the  earth  fear  him. 

rae. 

Ant.  Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat  nos.  Ant.  May  God  have  mercy  on  us  and  bless  us. 

Ant  4.  Corripies  me,  Domine,  *  et  vivificabis  Ant  4.  Thou  shalt  correct  me,  O  Lord,  *  and  make 

me.  me  to  live. 
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Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ut  cognoscamus,  Domine,  in  terra  viam  tuam,  Ant.  That  thy  way,  0  Lord,  may  be  known  upon  the 

in  omnibus  Gentibus  salutare  tuum.  earth,  thy  saving  health  among  all  nations. 

Ant  4.  Da  mercedem,  Domine,  *  sustinentibus  te,  ut  Ant  4.  Reward  them,  0  Lord,  *  that  wait  for  thee,  and  let 

prophets  tui  fideles  inveniantur.  thy  Prophets  be  found  faithful. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Dum  tribularer,  clamavi  ad  Dominum  de  ventre  Ant.  I  cried  by  reason  of  mine  affliction  unto  the  Lord, 

inferi,  et  exaudivit  me.  and  he  heard  me  out  of  the  belly  of  hell. 

Ant  4.  Domine,  vim  patior,  *  responde  pro  me:  quia  Ant  4.  0  Lord,  I  am  oppressed;  *  undertake  thou  for  me, 

nescio  quid  dicam  inimicis  meis.  for  I  know  not  what  to  say  unto  mine  enemies. 

Cant.  Ezechiae  (Is.  38:10) 

€GO  dixi:  In  dirmdio  dierum  meorum  *  j|  SAID:  In  the  midst  of  my  days  *  I  shall  go  to 

vadam  ad  portas  inferi.  *<J  the  gates  of  hell: 

Quaesivi  residuum  annorum  meorum.  *  Dixi:  I  sought  for  the  residue  of  my  years.  *  I  said:  I 

Non  videbo  Dominum  Deum  in  terra  viven-  shall  not  see  the  Lord  God  in  the  land  of  the  liv- 

tium.  ing. 

Non  aspiciam  hominem  ultra,  *  et  habitatorem  I  shall  behold  man  no  more,  *  nor  the  inhabitant 

quietis.  ofrest. 

Generatio  mea  ablata  est,  et  convoluta  est  a  My  generation  is  at  an  end,  and  it  is  rolled  away 

me,  *  quasi  tabernaculum  pastorum.  from  me,  *  as  a  shepherd's  tent. 

Praecisa  est  velut  a  texente,  vita  mea:  dum  ad-  My  life  is  cut  off,  as  by  a  weaver:  whilst  I  was  yet 

hue  ordirer,  succidit  me:  *  de  mane  usque  ad  but  beginning,  he  cut  me  off:  *  from  morning 

vesperam  finies  me.  even  to  night  thou  wilt  make  an  end  of  me. 

Sperabam  usque  ad  mane,  *  quasi  leo  sic  con-  I  hoped  till  morning,  *  as  a  lion  so  hath  he  broken 

trivit  omnia  ossa  mea:  all  my  bones: 

De  mane  usque  ad  vesperam  finies  me:  *  sicut  From  morning  even  to  night  thou  wilt  make  an 

pullus  hirundinis  sic  clamabo,  meditabor  ut  end  of  me.  *  I  will  cry  like  a  young  swallow,  I 

columba:  will  meditate  like  a  dove: 

Attenuati  sunt  oculi  mei,  *  suspicientes  in  ex-  My  eyes  are  weakened  *  looking  upward: 

celsum. 

Domine,  vim  patior,  responde  pro  me.  *  Quid  Lord,  I  suffer  violence,  answer  thou  for  me.  * 

dicam,  aut  quid  respondebit  mihi,  cum  ipse  fe-  What  shall  I  say,  or  what  shall  he  answer  for  me, 

cerit?  whereas  he  himself  hath  done  it? 

Recogitabo  tibi  omnes  annos  meos  *  in  amari-  I  will  recount  to  thee  all  my  years  *  in  the  bitter- 

tudine  anima?  mea?.  ness  of  my  soul. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in  tafibus  vita  spiri-  0  Lord,  if  man's  life  be  such,  and  the  life  of  my 

tus  mei,  corripies  me,  et  vivificabis  me.  *  spirit  be  in  such  things  as  these,  thou  shalt  correct 

Ecce,  in  pace  amaritudo  mea  amarissima:  me,  and  make  me  to  live.  *  Behold  in  peace  is  my 

bitterness  most  bitter: 

Tu  autem  eruisti  animam  meam  ut  non  periret:  But  thou  hast  delivered  my  soul  that  it  should  not 

*  projecisti  post  tergum  tuum  omnia  peccata  perish,  *  thou  hast  cast  all  my  sins  behind  thy 

mea.  back. 

Quia  non  infernus  confitebitur  tibi,  neque  For  hell  shall  not  confess  to  thee,  neither  shall 

mors  laudabit  te:  *  non  exspectabunt  qui  death  praise  thee:  *  nor  shall  they  that  go  down 

descendunt  in  lacum,  veritatem  tuam.  into  the  pit,  look  for  thy  truth. 

Vivens  vivens  ipse  confitebitur  tibi,  sicut  et  The  living,  the  living,  he  shall  give  praise  to  thee, 

ego  hodie:  *  pater  filiis  notam  faciet  veritatem  as  I  do  this  day:  *  the  father  shall  make  thy  truth 

tuam.  known  to  the  children. 

Domine,  salvum  me  fac,  *  et  psalmos  nostros  0  Lord,  save  me,  *  and  we  will  sing  our  psalms 

cantabimus  cunctis  diebus  vita;  nostra;  in  all  the  days  of  our  life  in  the  house  of  the  Lord, 
domo  Domini. 

Ant.  Corripies  me,  Domine,  et  vivificabis  me.  Ant.  Thou  shalt  correct  me,  O  Lord,  and  make  me 

to  live. 

Ant  5.  Laudate  *  Dominum,  quia  benignus  Ant  5.  Praise  *  the  Lord,  for  he  is  kind,  and  will 

est,  et  in  servis  suis  deprecabitur.  be  entreated  in  favour  of  his  servants. 
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Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Da  mercedem,  Domine,  sustinentibus  te,  ut 

prophetae  tui  fideles  inveniantur. 

Ant  5.  Lex  per  Moysen  data  est,  *  gratia  et  Veritas 

per  Jesum  Christum  facta  est. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Domine,  vim  patior,  responde  pro  me:  quia 
nescio  quid  dicam  inimicis  meis. 
Ant  5.  Dixerunt  impii:  *  Opprimamus  viram  justum, 
quoniam  contrarius  est  operibus  nostris. 


Ant.  Reward  them,  0  Lord,  that  wait  for  thee,  and  let  thy 
Prophets  be  found  faithful. 

Ant  5.  The  law  was  given  by  Moses,  *  but  grace  and 
truth  came  by  Jesus  Christ. 

Ant.  0  Lord,  I  am  oppressed;  undertake  thou  for  me,  for 
I  know  not  what  to  say  unto  mine  enemies. 
Ant  5.  The  ungodly  said:  *  "Let  us  oppress  the  righteous 
man,  because  he  is  contrary  to  our  doings." 


Ps  134.  Laudato  nomen  Domini 


TJ  AUDATE  nomen  Domini,  *  laudate,  ser- 

vi,  Dominum. 
Qui  statis  in  domo  Domini,  *  in  atriis  domus 
Dei  nostri. 

Laudate  Dominum,  quia  bonus  Dominus:  * 
psallite  nomini  ejus,  quoniam  suave. 
Quoniam  Jacob  elegit  sibi  Dominus,  *  Israel 
in  possessionem  sibi. 

Quia  ego  cognovi  quod  magnus  est  Dominus, 

*  et  Deus  noster  prae  omnibus  diis. 

Omnia  quaeciimque  voluit,  Dominus  fecit  in 

caelo,  et  in  terra,  *  in  mari,  et  in  omnibus 

abyssis. 

Ediicens  nubes  ab  extremo  terra?:  *  fulgura  in 
pluviam  fecit. 

Qui  producit  ventos  de  thesauris  suis:  *  qui 
perciissit  primogenita  iEgypti  ab  homine  us- 
que ad  pecus. 

Et  misit  signa,  et  prodigia  in  medio  tui,  iEgyp- 
te:  *  in  Pharaonem,  et  in  omnes  servos  ejus. 

Qui  perciissit  gentes  multas:  *  et  occidit  reges 
fortes: 

Sehon,  regem  Amorrhaeoram,  et  Og,  regem 
Basan,  *  et  omnia  regna  Chanaan. 
Et  dedit  terram  eorum  hereditatem,  *  heredita- 
tem  Israel,  populo  suo. 

Domine,  nomen  tuum  in  aeternum:  *  Domine, 
memoriale  tuum  in  generationem  et  generatio- 
nem. 

Quia  judicabit  Dominus  populum  suum:  *  et 

in  servis  suis  deprecabitur. 

Simulacra  gentium  argentum,  et  aurum,  * 

opera  manuum  hominum. 

Os  habent,  et  non  loquentur:  *  oculos  habent, 

et  non  videbunt. 

Aures  habent,  et  non  audient:  *  neque  enim 
est  spiritus  in  ore  ipsorum. 
Similes  illis  fiant  qui  faciunt  ea:  *  et  omnes 
qui  confidunt  in  eis. 

Domus  Israel,  benedicite  Domino:  *  domus 
Aaron,  benedicite  Domino. 
Domus  Levi,  benedicite  Domino:  *  qui  fimetis 
Dominum,  benedicite  Domino. 


3fj  RAISE  ye  the  name  of  the  Lord:  *  0  you  his 
TT  servants,  praise  the  Lord: 
You  that  stand  in  the  house  of  the  Lord,  *  in  the 
courts  of  the  house  of  our  God. 
Praise  ye  the  Lord,  for  the  Lord  is  good:  *  sing  ye 
to  his  name,  for  it  is  sweet. 
For  the  Lord  hath  chosen  Jacob  unto  himself:  *  Is- 
rael for  his  own  possession. 
For  I  have  known  that  the  Lord  is  great,  *  and  our 
God  is  above  all  gods. 

Whatsoever  the  Lord  pleased  he  hath  done,  in 
heaven,  in  earth,  *  in  the  sea,  and  in  all  the  deeps. 

He  bringeth  up  clouds  from  the  end  of  the  earth:  * 

he  hath  made  lightnings  for  the  rain. 

He  bringeth  forth  winds  out  of  his  stores:  *  He 

slew  the  firstborn  of  Egypt  from  man  even  unto 

beast. 

He  sent  forth  signs  and  wonders  in  the  midst  of 
thee,  O  Egypt:  *  upon  Pharao,  and  upon  all  his 
servants. 

He  smote  many  nations,  *  and  slew  mighty  kings: 

Sehon  king  of  the  Amorrhites,  and  Og  king  of 
Basan,  *  and  all  the  kingdoms  of  Chanaan. 
And  gave  their  land  for  an  inheritance,  *  for  an  in- 
heritance to  his  people  Israel. 
Thy  name,  O  Lord,  is  for  ever:  *  thy  memorial,  O 
Lord,  unto  all  generations. 

For  the  Lord  will  judge  his  people,  *  and  will  be 
entreated  in  favour  of  his  servants. 
The  idols  of  the  Gentiles  are  silver  and  gold,  *  the 
works  of  men's  hands. 

They  have  a  mouth,  but  they  speak  not:  *  they 

have  eyes,  but  they  see  not. 

They  have  ears,  but  they  hear  not:  *  neither  is 

there  any  breath  in  their  mouths. 

Let  them  that  make  them  be  like  to  them:  *  and 

every  one  that  trusteth  in  them. 

Bless  the  Lord,  0  house  of  Israel:  *  bless  the 

Lord,  O  house  of  Aaron. 

Bless  the  Lord,  O  house  of  Levi:  *  you  that  fear 
the  Lord,  bless  the  Lord. 
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Benedictus  Dominus  ex  Sion,  *  qui  habitat  in  Blessed  be  the  Lord  out  of  Sion,  *  who  dwelleth 

Jerusalem.  in  Jerusalem. 

Ant.  Laudate  Dominum,  quia  benignus  est,  et  Ant.  Praise  the  Lord,  for  he  is  kind,  and  will  be 

in  servis  suis  deprecabitur.  entreated  in  favour  of  his  servants. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Lex  per  Moysen  data  est,  gratia  et  Veritas  per  Ant.  The  law  was  given  by  Moses,  but  grace  and  truth 

Jesum  Christum  facta  est.  came  by  Jesus  Christ. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Dixerunt  impii:  Opprimamus  viram  justura,  Ant.  The  ungodly  said:  "Let  us  oppress  the  righteous 

quoniam  contrarius  est  operibus  nostris.  man,  because  he  is  contrary  to  our  doings." 

Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictus  are  taken  from  Lauds  L. 

 ..^§^§c~.~  


Jferta  tertta  ab  $rtmam 


J  st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  cajli  *  Dominus  veniet  cum  potesta- 
te  magna,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit 
abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  alleluja. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Rorate,  cajli,  desuper,  *  et  nubes  pluant  justum:  ape- 

riatur  terra,  et  germinet  Salvatorem. 

Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris, 
sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat. 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujus- 
vis  manus  pugnet  contra  me. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Vide,  Domine,  *  et  consldera,  quoniam  tribulor:  ve- 
lociter  exaudi  me. 


On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 
and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 


Behold  in  the  clouds  of  heaven 
with  great  power,  alleluia 


*  the  Lord  will  come 


The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 
bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 
manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

Drop  down,  ye  heavens,  from  above,  *  and  let  the  skies 
pour  down  the  Righteous  One:  let  the  earth  open  and  let 
her  bring  forth  a  Savior. 

"As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 
death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 
and  live." 

Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 
man's  hand  may  fight  against  me. 

Behold,  0  Lord,  *  and  see:  for  I  am  in  trouble;  hear  me 
speedily. 


Ant.  Deus  meus, 
cam. 


in  te  confido,  non  embes- 


Ant.  In  thee,  *  O  my  God,  I  put  my  trust;  let  me 
not  be  ashamed. 


9 


Ps  24  i.  Ad  te  Domine 


D  te,  Domine,  levavi  animam  meam:  * 
Deus  meus,  in  te  confido,  non  erubes- 


Neque  irrideant  me  inimici  mei:  *  etenim  uni- 
versi,  qui  sustinent  te,  non  confundentur. 
Confundantur  omnes  iniqua  agentes  *  super- 
vacue. 

Vias  tuas,  Domine,  demonstra  mihi:  *  et  semi- 
tas  tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tua,  et  doce  me:  *  quia  tu 
es,  Deus,  salvator  meus,  et  te  sustinui  tota  die. 


Yl[  O  thee,  O  Lord,  have  I  lifted  up  my  soul:  * 
^U/  In  thee,  O  my  God,  I  put  my  trust;  let  me  not 
be  ashamed. 

Neither  let  my  enemies  laugh  at  me:  *  for  none  of 
them  that  wait  on  thee  shall  be  confounded. 
Let  all  them  be  confounded  that  act  unjust  things 
*  without  cause. 

Shew,  O  Lord,  thy  ways  to  me,  *  and  teach  me  thy 
paths. 

Direct  me  in  thy  truth,  and  teach  me;  *  for  thou  art 
God  my  Saviour;  and  on  thee  have  I  waited  all  the 
day  long. 


Terce 
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Reminiscere  miserationum  tuarum,  Domine,  * 
et  misericordiarum  tuarum,  qua?  a  sabculo 
sunt. 

Delicta  juventutis  meae,  *  et  ignorantias  meas 
ne  memineris. 

Secundum  misericordiam  tuam  memento  mei 
tu:  *  propter  bonitatem  tuam,  Domine. 

Ps  24  ii.  Dulcis  et  rectus 

ULCIS  et  rectus  Dominus:  *  propter 
hoc  legem  dabit  delinquentibus  in  via. 
Diriget  mansuetos  in  judicio:  *  docebit  mites 
vias  suas. 

Universae  via?  Domini,  misericordia  et  Veritas, 
*  requirentibus  testamentum  ejus  et  testimonia 
ejus. 

Propter  nomen  tuum,  Domine,  propitiaberis 
peccato  meo:  *  multum  est  enim. 
Quis  est  homo  qui  timet  Dominum?  *  legem 
statuit  ei  in  via,  quam  elegit. 
Anima  ejus  in  bonis  demorabitur:  *  et  semen 
ejus  hereditabit  terram. 

Firmamentum  est  Dominus  timentibus  eum:  * 
et  testamentum  ipsius  ut  manifestetur  illis. 


Remember,  O  Lord,  thy  bowels  of  compassion;  * 
and  thy  mercies  that  are  from  the  beginning  of  the 
world. 

The  sins  of  my  youth  *  and  my  ignorances  do  not 
remember. 

According  to  thy  mercy  remember  thou  me:  *  for 
thy  goodness'  sake,  O  Lord. 


YWr  HE  Lord  is  sweet  and  righteous:  *  therefore 

he  will  give  a  law  to  sinners  in  the  way. 
He  will  guide  the  mild  in  judgment:  *  he  will 
teach  the  meek  his  ways. 

All  the  ways  of  the  Lord  are  mercy  and  truth,  *  to 
them  that  seek  after  his  covenant  and  his  testimon- 
ies. 


/fpl  CULI  mei  semper  ad  Dominum:  *  quo- 
\±s  niam  ipse  evellet  de  laqueo  pedes  meos. 


quia  umcus 


Respice  in  me,  et  miserere  mei: 
et  pauper  sum  ego. 

Tribulationes  cordis  mei  multiplicatae  sunt:  * 
de  necessitatibus  meis  erue  me. 
Vide  humilitatem  meam,  et  laborem  meum:  * 
et  dimitte  universa  delicta  mea. 
Respice  inimicos  meos  quoniam  multiplicati 
sunt,  *  et  odio  iniquo  oderunt  me. 
Custodi  animam  meam,  et  erue  me:  *  non  eru- 
bescam  quoniam  speravi  in  te. 
Innocentes  et  recti  adhaeserunt  mihi:  *  quia 
sustinui  te. 

Libera,  Deus,  Israel,  *  ex  omnibus  tribulatio- 
nibus  suis. 

Ant.  Deus  meus,  in  te  confido,  non  erubes- 
cam. 


For  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  pardon  my 
sin:  *  for  it  is  great. 

Who  is  the  man  that  feareth  the  Lord?  *  He  hath 
appointed  him  a  law  in  the  way  he  hath  chosen. 
His  soul  shall  dwell  in  good  things:  *  and  his  seed 
shall  inherit  the  land. 

The  Lord  is  a  firmament  to  them  that  fear  him:  * 
and  his  covenant  shall  be  made  manifest  to  them. 
Ps  24  iii.  Oculi  mei 

/till  Y  eyes  are  ever  towards  the  Lord:  *  for  he 
J)  ^*  shall  pluck  my  feet  out  of  the  snare. 
Look  thou  upon  me,  and  have  mercy  on  me;  *  for 
I  am  alone  and  poor. 

The  troubles  of  my  heart  are  multiplied:  *  deliver 
me  from  my  necessities. 

See  my  abjection  and  my  labour;  *  and  forgive  me 
all  my  sins. 

Consider  my  enemies  for  they  are  multiplied,  * 
and  have  hated  me  with  an  unjust  hatred. 
Keep  thou  my  soul,  and  deliver  me:  *  I  shall  not 
be  ashamed,  for  I  have  hoped  in  thee. 
The  innocent  and  the  upright  have  adhered  to  me: 
*  because  I  have  waited  on  thee. 
Deliver  Israel,  O  God,  *  from  all  his  tribulations. 


Ant.  In  thee,  0  my  God,  I  put  my  trust;  let  me  not 
be  ashamed. 


 ..~0§^§O~..  

jferta  tertta  ab  ^erttam 


1st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis,  filia  Jerusa- 
lem, alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostras  Sion,  Salvator  ponetur  in 
ea  mums  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis- 


Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 
0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 
in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 
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Tuesday 


cum  Deus,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  veniet  tibi 
Salvator,  alleluja. 

Tuesday  before  die  Vigil  of  die  Nativity: 

Emltte  Agnum,  Domine,  *  Dominatorem  terra;,  de 

Petra  deserti,  ad  montem  filiae  Sion. 

Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  pcenitentis,  ad  redimenda 
peccata,  ad  salvandas  animas. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  animaj  meaj,  defensor 
vita;  mes,  Domine,  Deus  meus. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Discerne  causam  meam,  *  Domine:  ab  homine  ini- 
quo  et  doloso  eripe  me. 


is  with  us,  alleluia. 

Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 
unto  thee,  alleluia. 

Send  forth  the  Lamb,  0  Lord:  *  the  Ruler  of  the  land, 
from  rock  of  the  wilderness  unto  the  mount  of  the  daugh- 
ter of  Sion. 

Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 
and  save  the  soul. 

0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 
hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 

Plead  my  cause,  0  Lord;  *  deliver  me  from  the  unjust 
and  deceitful  man. 


Ant.  Respexit  me,  *  et  exaudivit  deprecatio-  Ant.  The  Lord  hath  looked  upon  me,  *  and  hath 
nem  meam  Dominus.  heard  my  supplication. 

Ps  39  i.  Exspectans  exspectavi 

€XSPECTANS  exspectavi  Dominum,  *  7f|7M[  ITH  expectation  I  have  waited  for  the 
et  intendit  mihi.  Vl^lfl  Lord,  *  and  he  was  attentive  to  me. 

Et  exaudivit  preces  meas:  *  et  eduxit  me  de  And  he  heard  my  prayers,  *  and  brought  me  out  of 
lacu  miseria?,  et  de  luto  frecis.  the  pit  of  misery  and  the  mire  of  dregs. 

Et  statuit  super  petram  pedes  meos:  *  et  dire-  And  he  set  my  feet  upon  a  rock,  *  and  directed  my 
xit  gressus  meos.  steps. 

Et  immisit  in  os  meum  canticum  novum,  *  And  he  put  a  new  canticle  into  my  mouth,  *  a 
carmen  Deo  nostro.  song  to  our  God. 

Videbunt  multi,  et  timebunt:  *  et  sperabunt  in  Many  shall  see,  and  shall  fear:  *  and  they  shall 
Domino.  hope  in  the  Lord. 

Beatus  vir,  cujus  est  nomen  Domini  spes  ejus:  Blessed  is  the  man  whose  trust  is  in  the  name  of 

the  Lord;  *  and  who  hath  not  had  regard  to  vanit- 
ies, and  lying  follies. 

Thou  hast  multiplied  thy  wonderful  works,  0 
Lord  my  God:  *  and  in  thy  thoughts  there  is  no 
one  like  to  thee. 


*  et  non  respexit  in  vanitates  et  insanias  fal- 
sas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine,  Deus  meus,  mirabi- 
lia  tua:  *  et  cogitationibus  tuis  non  est  qui  si 
milis  sit  tibi. 


Annuntiavi  et  locutus  sum:  *  multiplicati  sunt  I  have  declared  and  I  have  spoken  *  they  are  mul- 


super  numerum. 

Sacrificium  et  oblationem  noluisti:  *  aures  au- 
tem  perfecisti  mihi. 

Holocaustum  et  pro  peccato  non  postulasti:  * 
tunc  dixi:  Ecce,  venio. 


tiplied  above  number. 

Sacrifice  and  oblation  thou  didst  not  desire;  *  but 
thou  hast  pierced  ears  for  me. 
Burnt  offering  and  sin  offering  thou  didst  not  re- 
quire: *  then  said  I,  Behold  I  come. 
In  capite  libri  scriptum  est  de  me  ut  facerem  In  the  head  of  the  book  it  is  written  of  me  that  I 
voluntatem  tuam:  *  Deus  meus,  volui,  et  le-  should  do  thy  will:  *  O  my  God,  I  have  desired  it, 
gem  tuam  in  medio  cordis  mei.  and  thy  law  in  the  midst  of  my  heart. 

Ps  39  ii.  Annuntiavi  justitiam  tuam 

(7|  NNUNTIAVI  justitiam  tuam  in  ecclesia   jj  HAVE  declared  thy  justice  in  a  great  church, 
magna,  *  ecce,  labia  mea  non  prohibebo:        *  lo,  I  will  not  restrain  my  lips:  O  Lord,  thou 

knowest  it. 

I  have  not  hid  thy  justice  within  my  heart:  *  I  have 
declared  thy  truth  and  thy  salvation. 
I  have  not  concealed  thy  mercy  and  thy  truth  * 
from  a  great  council. 

Withhold  not  thou,  O  Lord,  thy  tender  mercies 
from  me:  *  thy  mercy  and  thy  truth  have  always 


Domine,  tu  scisti 
Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo:  * 
veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 
Non  abscondi  misericordiam  tuam  et  verita- 
tem tuam  *  a  concilio  multo. 
Tu  autem,  Domine,  ne  longe  facias  miseratio- 
nes  tuas  a  me:  *  misericordia  tua  et  Veritas  tua 
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semper  susceperunt  me. 
Quoniam  circumdederunt  me  mala,  quorum 
non  est  numerus:  *  comprehenderunt  me  ini- 
quitates  meae,  et  non  potui  ut  viderem. 
Multiplicatae  sunt  super  capillos  capitis  mei:  * 
et  cor  meum  dereliquit  me. 
Complaceat  tibi,  Domine,  ut  eruas  me:  *  Do- 
mine,  ad  adjuvandum  me  respice. 


upheld  me. 

For  evils  without  number  have  surrounded  me;  * 
my  iniquities  have  overtaken  me,  and  I  was  not 
able  to  see. 

They  are  multiplied  above  the  hairs  of  my  head:  * 
and  my  heart  hath  forsaken  me. 
Be  pleased,  O  Lord  to  deliver  me:  *  look  down,  O 
Lord,  to  help  me. 


Ps  39  iii.  Confundantur  et  revereantur 


CONFUNDANTUR  et  revereantur  simul, 
qui  quaerunt  animam  meam,  *  ut  auferant 

earn. 

Convertantur  retrorsum,  et  revereantur,  *  qui 
volunt  mihi  mala. 

Ferant  confestim  confusionem  suam,  *  qui  di- 
cunt  mihi:  Euge,  euge. 

Exsultent  et  laetentur  super  te  omnes  quaeren- 
tes  te:  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Domi- 
nus:  qui  diligunt  salutare  tuum. 
Ego  autem  mendicus  sum,  et  pauper:  *  Domi- 
nus  sollicitus  est  mei. 

Adjiitor  meus,  et  protector  meus  tu  es:  *  Deus 
meus,  ne  tardaveris. 

Ant.  Respexit  me,  et  exaudivit  deprecationem 
meam  Dominus. 


Tf  ET  them  be  confounded  and  ashamed  togeth- 
V^-  er,  that  seek  after  my  soul  *  to  take  it  away. 
Let  them  be  turned  backward  and  be  ashamed  * 
that  desire  evils  to  me. 

Let  them  immediately  bear  their  confusion,  *  that 
say  to  me:  'T  is  well,  't  is  well. 
Let  all  that  seek  thee  rejoice  and  be  glad  in  thee:  * 
and  let  such  as  love  thy  salvation  say  always:  The 
Lord  be  magnified. 

But  I  am  a  beggar  and  poor:  *  the  Lord  is  careful 
for  me. 

Thou  art  my  helper  and  my  protector:  *  O  my 
God,  be  not  slack. 

Ant.  The  Lord  hath  looked  upon  me,  and  hath 
heard  my  supplication. 


 ~~C$$gC~~  

Jferta  tertta  ab  Sextant 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am, alleluja. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ut  cognoscamus,  Domine,  *  in  terra  viam  tuam,  in 

omnibus  Gentibus  salutare  tuum. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejiiniis  multis,  per  arma  justitia?. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  fui? 
Responde  mihi. 

Tuesday  of  Holy  Week: 

Dum  tribularer,  *  clamavi  ad  Dominum  de  ventre 
inferi,  et  exaudivit  me. 

Ant.  Suscepisti  me,  Domine:  *  et  confirmasti 
me  in  conspectu  tuo. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 

I  will  place  salvation  in  Sion,  *  and  my  glory  in  Jerus- 
alem, alleluia 

That  thy  way,  0  Lord,  *  may  be  known  upon  the  earth, 
thy  saving  health  among  all  nations. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 

1  cried  by  reason  of  mine  affliction  unto  the  Lord,  *  and 
he  heard  me  out  of  the  belly  of  hell. 

Ant.  Thou  hast  upheld  me,  O  Lord:  *  and  hast  es- 
tablished me  in  thy  sight. 
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Tuesday 


Ps  40.  Beatus  qui  intelligit 

TXL  EATUS  qui  intelligit  super  egenum,  et  JX1  LESSED  is  he  that  understandeth  concerning 

pauperem:  *  in  die  mala  liberabit  eum  7***  the  needy  and  the  poor:  *  the  Lord  will  de- 

Dominus.  liver  him  in  the  evil  day. 

Dominus  conservet  eum,  et  vivificet  eum,  et  The  Lord  preserve  him  and  give  him  life,  and 

beatum  faciat  eum  in  terra:  *  et  non  tradat  make  him  blessed  upon  the  earth:  *  and  deliver 

eum  in  animam  inimicorum  ejus.  him  not  up  to  the  will  of  his  enemies. 

Dominus  opem  ferat  illi  super  lectum  doloris  The  Lord  help  him  on  his  bed  of  sorrow:  *  thou 

ejus:  *  universum  stratum  ejus  versasti  in  in-  hast  turned  all  his  couch  in  his  sickness, 
firmitate  ejus. 

Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei:  *  sana  ani-  I  said:  O  Lord,  be  thou  merciful  to  me:  *  heal  my 

mam  meam,  quia  peccavi  tibi.  soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 

Inimici  mei  dixerunt  mala  mihi:  *  Quando  My  enemies  have  spoken  evils  against  me:  *  when 

morietur,  et  peribit  nomen  ejus?  shall  he  die  and  his  name  perish? 

Et  si  ingrediebatur  ut  videret,  vana  loquebatur:  And  if  he  came  in  to  see  me,  he  spoke  vain  things: 

*  cor  ejus  congregavit  iniquitatem  sibi.  *  his  heart  gathered  together  iniquity  to  itself. 
Egrediebatur  foras,  *  et  loquebatur  in  idip-  He  went  out  *  and  spoke  to  the  same  purpose, 
sum. 

Adversum  me  susurrabant  omnes  inimici  mei:  All  my  enemies  whispered  together  against  me:  * 

*  adversum  me  cogitabant  mala  mihi.  they  devised  evils  to  me. 

Verbum  iniquum  constituerunt  adversum  me:  They  determined  against  me  an  unjust  word:  * 

*  Numquid  qui  dormit  non  adjiciet  ut  resur-  shall  he  that  sleepeth  rise  again  no  more? 
gat? 

Etenim  homo  pacis  mea;,  in  quo  speravi:  *  qui  For  even  the  man  of  my  peace,  in  whom  I  trusted, 

edebat  panes  meos,  magnificavit  super  me  *  who  ate  my  bread,  hath  greatly  supplanted  me. 
supplantationem. 

Tu  autem,  Domine,  miserere  mei,  et  resuscita  But  thou,  O  Lord,  have  mercy  on  me,  and  raise  me 

me:  *  et  retribuam  eis.  up  again:  *  and  I  will  requite  them. 

In  hoc  cognovi  quoniam  voluisti  me:  *  quoni-  By  this  I  know,  that  thou  hast  had  a  good  will  for 

am  non  gaudebit  inimicus  meus  super  me.  me:  *  because  my  enemy  shall  not  rejoice  over 

me. 

Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti:  *  et  But  thou  hast  upheld  me  by  reason  of  my  inno- 

confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  asternum.  cence:  *  and  hast  established  me  in  thy  sight  for 

ever. 

Benedictus  Dominus,  Deus  Israel,  a  sseculo  et  Blessed  be  the  Lord  the  God  of  Israel  from  etern- 

usque  in  ssculum:  *  fiat,  fiat.  ity  to  eternity.  *  So  be  it.  So  be  it. 

Ps  41  i.  Quemadmodum 

{C\  UEMADMODUM  desiderat  cervus  ad  (ft  S  the  hart  panteth  after  the  fountains  of  wa- 
KL\.  fontes  aquarum:  *  ita  desiderat  anima         ter;  *  so  my  soul  panteth  after  thee,  O  God. 

mea  ad  te,  Deus.  My  soul  hath  thirsted  after  the  strong  living  God; 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fortem  vivum:  *  *  when  shall  I  come  and  appear  before  the  face  of 

quando  veniam,  et  apparebo  ante  faciem  Dei?  God? 

Fuerunt  mihi  lacrima;  mea;  panes  die  ac  nocte:  My  tears  have  been  my  bread  day  and  night,  * 

*  dum  dicitur  mihi  quotidie:  Ubi  est  Deus  whilst  it  is  said  to  me  daily:  Where  is  thy  God? 
tuus? 

Hasc  recordatus  sum,  et  effudi  in  me  animam  These  things  I  remembered,  and  poured  out  my 

meam:  *  quoniam  transibo  in  locum  taberna-  soul  in  me:  *  for  I  shall  go  over  into  the  place  of 

culi  admirabilis,  usque  ad  domum  Dei.  the  wonderful  tabernacle,  even  to  the  house  of 

God: 

In  voce  exsultationis,  et  confessionis:  *  sonus  With  the  voice  of  joy  and  praise;  *  the  noise  of 

epulantis.  one  feasting. 

Quare  tristis  es,  anima  mea?  *  et  quare  contiir-  Why  art  thou  sad,  O  my  soul?  *  and  why  dost 

bas  me?  thou  trouble  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  *  Hope  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to  him:  * 


None 
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salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Ps  41  ii 

(7I  D  meipsum  anima  mea  conturbata  est:  * 
S^-  propterea  memor  ero  tui  de  terra  Jorda- 
nis,  et  Hermoniim  a  monte  modico. 
Abyssus  abyssum  invocat,  *  in  voce  cataracta- 
rum  tuarum. 

Omnia  excelsa  tua,  et  fluctus  tui  *  super  me 
transierunt. 

In  die   mandavit   Dominus  misericordiam 
suam:  *  et  nocte  canticum  ejus. 
Apud  me  oratio  Deo  vitae  mea?,  *  dicam  Deo: 
Susceptor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  mei?  *  et  quare  contristatus 

incedo,  dum  affligit  me  inimicus? 

Dum  confringuntur  ossa  mea,  *  exprobrave- 

runt  mihi  qui  tribulant  me  inimici  mei. 

Dum  dicunt  mihi  per  singulos  dies:  Ubi  est 

Deus  tuus?  *  quare  tristis  es,  anima  mea?  et 

quare  conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  * 
salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Ant.  Suscepisti  me,  Domine:  et  confirmasti 
me  in  conspectu  tuo. 


the  salvation  of  my  countenance,  and  my  God. 
Ad  meipsum 
/till  Y  soul  is  troubled  within  myself:  *  there- 
Jl^'  fore  will  I  remember  thee  from  the  land  of 
Jordan  and  Hermoniim,  from  the  little  hill. 
Deep  calleth  on  deep,  *  at  the  noise  of  thy  flood- 
gates. 

All  thy  heights  and  thy  billows  *  have  passed  over 
me. 

In  the  daytime  the  Lord  hath  commanded  his 
mercy;  *  and  a  canticle  to  him  in  the  night. 
With  me  is  prayer  to  the  God  of  my  life.  *  I  will 
say  to  God:  Thou  art  my  support. 
Why  hast  thou  forgotten  me?  *  and  why  go  I 
mourning,  whilst  my  enemy  affiicteth  me? 
Whilst  my  bones  are  broken,  *  my  enemies  who 
trouble  me  have  reproached  me; 
Whilst  they  say  to  me  day  by  day:  Where  is  thy 
God?  *  Why  art  thou  cast  down,  O  my  soul?  and 
why  dost  thou  disquiet  me? 
Hope  thou  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to 
him:  *  the  salvation  of  my  countenance,  and  my 
God. 

Ant.  Thou  hast  upheld  me,  O  Lord:  and  hast  estab- 
lished me  in  thy  sight. 


 ~~C$$gC~~  

Jferta  tertta  ab  i£onam 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  raagnus,  et  ipse  renovabit  Je- 
rusalem, alleluja. 

2st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  veniet,  et  illumi- 
nabit  oculos  servorum  suorum,  alleluja. 

3 st  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et 
adventum  Domini. 

Tuesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Lex  per  Moysen  data  est,  *  gratia  et  Veritas  per  Je- 

sum  Christum  facta  est. 

Lent: 

Per  arma  justitis  *  virtutis  Dei  commendemus  nos- 
metipsos  in  multa  patientia. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  foderunt 
foveam  anima;  me£e? 
Tuesday  of  Holy  Week: 

Dixerunt  impii:  *  Opprimamus  virum  justum,  quo- 
niam contrarius  est  operibus  nostris. 

Ant.  Salvasti  nos,  *  Domine:  et  in  nomine  tuo 
confitebimur  in  ssecula. 


Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 
up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 
lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 
blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

The  law  was  given  by  Moses,  *  but  grace  and  truth  came 
by  Jesus  Christ. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 
mour of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 
pit  for  my  soul. 

The  ungodly  said:  *  "Let  us  oppress  the  righteous  man, 
because  he  is  contrary  to  our  doings." 

Ant.  Thou  hast  saved  us,  *  0  Lord,  and  in  thy 
name  we  will  give  praise  forever. 
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Tuesday 


Ps  43  i.  Deus  auribus 

*7[F\  EUS,  auribus  nostris  audivimus:  *  pa-  /f|7i|f  E  have  heard,  0  God,  with  our  ears:  *  our 

tres  nostri  annuntiaverunt  nobis.  *WW  fathers  have  declared  to  us, 

Opus,  quod  operatus  es  in  diebus  eorum,  *  et  The  work  thou  hast  wrought  in  their  days,  *  and  in 

in  diebus  antiquis.  the  days  of  old. 

Manus  tua  gentes  disperdidit,  et  plantasti  eos:  Thy  hand  destroyed  the  Gentiles,  and  thou 

*  afflixisti  populos,  et  expulisti  eos.  plantedst  them:  *  thou  didst  afflict  the  people  and 

cast  them  out. 

Nec  enim  in  gladio  suo  possederunt  terram,  *  For  they  got  not  the  possession  of  the  land  by  their 

etbrachium  eorum  non  salvavit  eos:  own  sword:  *  neither  did  their  own  arm  save 

them. 

Sed  dextera  tua,  et  brachium  tuum,  et  illumi-  But  thy  right  hand  and  thy  arm,  and  the  light  of 

natio  vultus  tui:  *  quoniam  complacuisti  in  thy  countenance:  *  because  thou  wast  pleased 

eis.  with  them. 

Tu  es  ipse  Rex  meus  et  Deus  meus:  *  qui  Thou  art  thyself  my  king  and  my  God,  *  who 

mandas  salutes  Jacob.  commandest  the  saving  of  Jacob. 

In  te  inimicos  nostros  ventilabimus  cornu:  *  et  Through  thee  we  will  push  down  our  enemies 

in  nomine  tuo  spernemus  insurgentes  in  nobis,  with  the  horn:  *  and  through  thy  name  we  will 

despise  them  that  rise  up  against  us. 

Non  enim  in  arcu  meo  sperabo:  *  et  gladius  For  I  will  not  trust  in  my  bow:  *  neither  shall  my 

meus  non  salvabit  me.  sword  save  me. 

Salvasti  enim  nos  de  affligentibus  nos:  *  et  But  thou  hast  saved  us  from  them  that  afflict  us:  * 

odientes  nos  confudisti.  and  hast  put  them  to  shame  that  hate  us. 

In  Deo  laudabimur  tota  die:  *  et  in  nomine  tuo  In  God  shall  we  glory  all  the  day  long:  *  and  in 

confitebimur  in  ssculum.  thy  name  we  will  give  praise  for  ever. 

Ps  43  ii.  Nunc  autem  repulisti 

4ft  UNC  autem  repulisti  et  confudisti  nos:  *  3fJ  UT  now  thou  hast  cast  us  off,  and  put  us  to 

-J^Aet  non  egredieris,  Deus,  in  virtutibus  7***  shame:  *  and  thou,  O  God,  wilt  not  go  out 

nostris.  with  our  armies. 

Avertisti  nos  retrorsum  post  inimicos  nostros:  Thou  hast  made  us  turn  our  back  to  our  enemies:  * 

*  et  qui  oderunt  nos,  diripiebant  sibi.  and  they  that  hated  us  plundered  for  themselves. 
Dedisti  nos  tamquam  oves  escarum:  *  et  in  Thou  hast  given  us  up  like  sheep  to  be  eaten:  * 
gentibus  dispersisti  nos.  thou  hast  scattered  us  among  the  nations. 
Vendidisti  populum  tuum  sine  pretio:  *  et  non  Thou  hast  sold  thy  people  for  no  price:  *  and  there 
fuit  multitudo  in  commutationibus  eorum.  was  no  reckoning  in  the  exchange  of  them. 
Posuisti  nos  opprobrium  vicinis  nostris,  *  sub-  Thou  hast  made  us  a  reproach  to  our  neighbours,  * 
sannationem  et  derisum  his,  qui  sunt  in  circui-  a  scoff  and  derision  to  them  that  are  round  about 
tu  nostra.  us. 

Posuisti  nos  in  similitudinem  gentibus:  *  com-  Thou  hast  made  us  a  byword  among  the  Gentiles: 

motionem  capitis  in  populis.  *  a  shaking  of  the  head  among  the  people. 

Tota  die  verecundia  mea  contra  me  est,  *  et  All  the  day  long  my  shame  is  before  me:  *  and  the 

confusio  faciei  mea;  cooperuit  me.  confusion  of  my  face  hath  covered  me. 

A  voce  exprobrantis,  et  obloquentis:  *  a  facie  At  the  voice  of  him  that  reproacheth  and  detract- 

inimici,  et  persequentis.  eth  me:  *  at  the  face  of  the  enemy  and  persecutor. 

Hasc  omnia  venerunt  super  nos,  nec  obliti  su-  All  these  things  have  come  upon  us,  yet  we  have 

mus  te:  *  et  inique  non  egimus  in  testamento  not  forgotten  thee:  *  and  we  have  not  done 

tuo.  wickedly  in  thy  covenant. 

Et  non  recessit  retro  cor  nostrum:  *  et  decli-  And  our  heart  hath  not  turned  back:  *  neither  hast 

nasti  semitas  nostras  a  via  tua:  thou  turned  aside  our  steps  from  thy  way. 

Quoniam  humiliasti  nos  in  loco  afflictionis,  *  For  thou  hast  humbled  us  in  the  place  of  afflic- 

et  cooperuit  nos  umbra  mortis.  tion:  *  and  the  shadow  of  death  hath  covered  us. 
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Ps  43  iii.  Si  obliti  sumus 


I  obliti  sumus  nomen  Dei  nostri,  *  et  si 
expandimus  manus  nostras  ad  deum  ali- 


Nonne  Deus  requiret  ista?  *  ipse  enim  novit 
abscondita  cordis. 

Quoniam  propter  te  mortificamur  tota  die:  * 
aestimati  sumus  sicut  oves  occisionis. 
Exsurge,  quare  obdormis,  Domine?  *  exsurge, 
et  ne  repellas  in  finem. 

Quare  faciem  tuam  avertis,  *  oblivisceris  ino- 
piae  nostra,  et  tribulationis  nostra? 
Quoniam  humiliata  est  in  pulvere  anima  nos- 
tra: *  conglutinatus  est  in  terra  venter  noster. 
Exsurge,  Domine,  adjuva  nos:  *  et  redime  nos 
propter  nomen  tuum. 

Ant.  Salvasti  nos,  Domine:  et  in  nomine  tuo 
confitebimur  in  saecula. 


3F  we  have  forgotten  the  name  of  our  God,  * 
and  if  we  have  spread  forth  our  hands  to  a 
strange  god: 

Shall  not  God  search  out  these  things:  *  for  he 
knoweth  the  secrets  of  the  heart. 
Because  for  thy  sake  we  are  killed  all  the  day 
long:  *  we  are  counted  as  sheep  for  the  slaughter. 
Arise,  why  sleepest  thou,  O  Lord?  *  arise,  and 
cast  us  not  off  to  the  end. 

Why  turnest  thou  thy  face  away?  *  and  forgettest 
our  want  and  our  trouble? 

For  our  soul  is  humbled  down  to  the  dust:  *  our 
belly  cleaveth  to  the  earth. 

Arise,  O  Lord,  help  us  *  and  redeem  us  for  thy 
name's  sake. 

Ant.  Thou  hast  saved  us,  O  Lord,  and  in  thy  name 
we  will  give  praise  forever. 


jferta  tertta  ab  ^esperasi 


Ant  J.  Qui  habitas  in  caelis,  *  miserere  nobis 


D  te  levavi  oculos  meos 
•  caelis. 

Ecce,  sicut  oculi  servorum  *  in  minibus  do 
minorum  suorum, 

Sicut  oculi  ancillae  in  manibus  dominae  suae:  ' 


Ant  J.  Thou  who  dwellest  in  heaven,  *  have 
mercy  on  us. 
Ps  122.  Ad  te  levavi 
qui  habitas  in  Yfr  O  thee  have  I  lifted  up  my  eyes,  *  who 


Y|[  O  thee  have  I  lifted  up  my  eyes, 

dwellest  in  heaven. 
Behold  as  the  eyes  of  servants  *  are  on  the  hands 
of  their  masters, 

As  the  eyes  of  the  handmaid  are  on  the  hands  of 
ita  oculi  nostri  ad  Dominum,  Deum  nostrum,  her  mistress:  *  so  are  our  eyes  unto  the  Lord  our 


donee  misereatur  nostri. 
Miserere  nostri,  Domine,  miserere  nostri:  * 
quia  multum  repleti  sumus  despectione: 
Quia  multum  repleta  est  anima  nostra:  *  op- 
probrium abundantibus,  et  despectio  superbis. 

Ant.  Qui  habitas  in  caelis,  miserere  nobis. 


Ant  2.  Adjutorium  nostrum 
mini. 


*  in  nomine  D6- 


Ps  123.  Nisi 

ISI  quia  Dominus  erat  in  nobis,  dicat 
J)  A  nunc  Israel:  *  nisi  quia  Dominus  erat  in 
nobis, 

Cum  exsiirgerent  homines  in  nos,  *  forte  vi- 
vos deglutissent  nos: 

Cum  irasceretur  furor  eorum  in  nos,  *  forsitan 
aqua  absorbuisset  nos. 

Torrentem  pertransivit  anima  nostra:  *  forsi- 
tan pertransisset  anima  nostra  aquam  intolera- 
bilem. 


God,  until  he  have  mercy  on  us. 

Have  mercy  on  us,  O  Lord,  have  mercy  on  us:  * 

for  we  are  greatly  filled  with  contempt. 

For  our  soul  is  greatly  filled:  *  we  are  a  reproach 

to  the  rich,  and  contempt  to  the  proud. 

Ant.  Thou  who  dwellest  in  heaven,  have  mercy  on 

us. 

Ant  2.  Our  help  *  is  in  the  name  of  the  Lord. 

quia  Dominus 

3F  it  had  not  been  that  the  Lord  was  with  us, 
let  Israel  now  say:  *  If  it  had  not  been  that  the 
Lord  was  with  us, 

When  men  rose  up  against  us,  *  perhaps  they  had 
swallowed  us  up  alive. 

When  their  fury  was  enkindled  against  us,  *  per- 
haps the  waters  had  swallowed  us  up. 
Our  soul  hath  passed  through  a  torrent:  *  perhaps 
our  soul  had  passed  through  a  water  insupport- 
able. 
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Tuesday 


Benedictus  Dominus  *  qui  non  dedit  nos  in  Blessed  be  the  Lord,  *  who  hath  not  given  us  to  be 

captionem  dentibus  eorum.  a  prey  to  their  teeth. 

Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  *  de  la-  Our  soul  hath  been  delivered  as  a  sparrow  *  out  of 

queo  venantium:  the  snare  of  the  fowlers. 

Laqueus  contritus  est,  *  et  nos  liberati  sumus.  The  snare  is  broken,  *  and  we  are  delivered. 

Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini,  *  qui  Our  help  is  in  the  name  of  the  Lord,  *  who  made 

fecit  caelum  et  terram.  heaven  and  earth. 


Ant.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini. 
Ant  3.  In  circuitu  populi  sui  *  Dominus,  ex 
hoc  nunc  et  usque  in  speculum. 

Ps  124.  Q 

UI  confidunt  in  Domino,  sicut  mons 
Sion:  *  non  commovebitur  in  aeternum, 
qui  habitat  in  Jerusalem. 
Montes  in  circuitu  ejus:  *  et  Dominus  in  cir- 
cuitu populi  sui,  ex  hoc  nunc  et  usque  in  sae- 
culum. 

Quia  non  relinquet  Dominus  virgam  peccato- 
rum  super  sortem  justorum:  *  ut  non  exten- 
dant  justi  ad  iniquitatem  manus  suas. 
Benefac,  Domine,  bonis,  *  et  rectis  corde. 

Declinantes  autem  in  obligationes  adducet 
Dominus  cum  operantibus  iniquitatem:  *  pax 
super  Israel. 

Ant.  In  circuitu  populi  sui  Dominus,  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  saeculum. 
Ant  4.  Magnificavit  Dominus  *  facere  nobis- 
cum:  facti  sumus  laetantes. 

Ps  125.  In 

3N   convertendo   Dominus  captivitatem 
Sion:  *  facti  sumus  sicut  consolati: 
Tunc  repletum  est  gaudio  os  nostrum:  *  et  li- 
ngua nostra  exsultatione. 

Tunc  dicent  inter  gentes:  *  Magnificavit  Do- 
minus facere  cum  eis. 

Magnificavit  Dominus  facere  nobiscum:  * 
facti  sumus  laetantes. 

Converte,  Domine,  captivitatem  nostram,  *  si- 
cut torrens  in  Austro. 

Qui  seminant  in  lacrimis,  *  in  exsultatione 
metent. 

Eiintes  ibant  et  flebant,  *  mittentes  semina 


Ant.  Our  help  is  in  the  name  of  the  Lord. 
Ant  3.  The  Lord  is  round  about  his  people,  *  from 
henceforth  now  and  for  ever. 

ui  confidunt 

Yl[  HEY  that  trust  in  the  Lord  shall  be  as  mount 
^U/  Sion:  *  he  shall  not  be  moved  for  ever  that 
dwelleth  in  Jerusalem. 

Mountains  are  round  about  it:  *  so  the  Lord  is 
round  about  his  people  from  henceforth  now  and 
for  ever. 

For  the  Lord  will  not  leave  the  rod  of  sinners  upon 
the  lot  of  the  just:  *  that  the  just  may  not  stretch 
forth  their  hands  to  iniquity. 
Do  good,  O  Lord,  to  those  that  are  good,  *  and  to 
the  upright  of  heart. 

But  such  as  turn  aside  into  bonds,  the  Lord  shall 
lead  out  with  the  workers  of  iniquity:  *  peace 
upon  Israel. 

Ant.  The  Lord  is  round  about  his  people,  from 
henceforth  now  and  for  ever. 
Ant  4.  The  Lord  hath  done  great  things  *  for  us: 
we  are  become  joyful, 
convertendo 

HEN  the  Lord  brought  back  the  captivity 
of  Sion,  *  we  became  like  men  comfor- 
ted. 

Then  was  our  mouth  filled  with  gladness;  *  and 
our  tongue  with  joy. 

Then  shall  they  say  among  the  Gentiles:  *  The 
Lord  hath  done  great  things  for  them. 
The  Lord  hath  done  great  things  for  us:  *  we  are 
become  joyful. 

Turn  again  our  captivity,  O  Lord,  *  as  a  stream  in 
the  south. 

They  that  sow  in  tears  *  shall  reap  in  joy. 
Going  they  went  and  wept,  *  casting  their  seeds. 


Venientes  autem  venient  cum  exsultatione,  * 
portantes  manipulos  suos. 
Ant.  Magnificavit  Dominus  facere  nobiscum: 
facti  sumus  laetantes. 

Ant  5.  Dominus  aedificet  *  nobis  domum,  et 
custodiat  civitatem. 


But  coming  they  shall  come  with  joyfulness,  * 
carrying  their  sheaves. 

Ant.  The  Lord  hath  done  great  things  for  us:  we 
are  become  joyful. 

Ant  5.  May  the  Lord  build  *  our  house,  and  may 
he  keep  the  city. 
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43  ISI  Dominus  asdificaverit  domum,  *  in 
J)  A  vanum  laboraverunt  qui  asdificant  earn 


Ps  126.  Nisi  Dominus 

* 


NLESS  the  Lord  build  the  house,  *  they  la- 
%l\  bour  in  vain  that  build  it. 


Nisi  Dominus  custodierit  civitatem, 
vigilat  qui  custodit  earn. 
Vanum  est  vobis  ante  lucem  surgere:  *  surgite 
postquam  sederitis,  qui  manducatis  panem  do- 
loris. 

Cum  dederit  dilectis  suis  somnum:  *  ecce  he- 
reditas  Domini  filii:  merces,  fructus  ventris. 


frustra  Unless  the  Lord  keep  the  city,  *  he  watcheth  in 
vain  that  keepeth  it. 

It  is  vain  for  you  to  rise  before  light,  *  rise  ye  after 
you  have  sitten,  you  that  eat  the  bread  of  sorrow. 


When  he  shall  give  sleep  to  his  beloved,  *  behold 
the  inheritance  of  the  Lord  are  children:  the  re- 
ward, the  fruit  of  the  womb. 
As  arrows  in  the  hand  of  the  mighty,  *  so  the  chil- 
dren of  them  that  have  been  shaken. 
Blessed  is  the  man  that  hath  filled  the  desire  with 
them;  *  he  shall  not  be  confounded  when  he  shall 
speak  to  his  enemies  in  the  gate. 
Ant.  May  the  Lord  build  our  house,  and  may  he 
keep  the  city. 
Little  Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

ENEDlCTUS  Deus,  et  Pater  Domini  LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia-  7***  Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola-  God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 
tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra.  tribulation. 


Sicut  sagittas  in  manu  potentis:  *  ita  filii  ex- 
cussomm. 

Beatus  vir,  qui  implevit  desiderium  suum  ex 
ipsis:  *  non  confundetur  cum  loquetur  inimi- 
cis  suis  in  porta. 

Ant.  Dominus  aedificet  nobis  domum,  et  cus- 
todiat  civitatem. 


P/.  Deo  gratias. 

Telluris  alme  Conditor, 
Mundi  solum  qui  separans, 
Pulsis  aqua;  molestiis, 
Terram  dedisti  immobilem. 

Ut  germen  aptum  proferens, 
Fulvis  decora  floribus, 
Fcecunda  fructu  sisteret, 
Pashimque  gratum  redderet. 

Mentis  perusta?  vulnera 
Munda  virore  gratia?: 
Ut  facta  fletu  diluat, 
Motiisque  pravos  atterat. 

Jussis  tuis  obtemperet: 
Nullis  malis  approximet: 
Bonis  repleri  gaudeat, 
Et  mortis  ictum  nesciat. 

Praesta,  Pater  piissime, 
Patrique  compar  Unice, 
Cum  Spiritu  Paraclito 
Regnans  per  omne  sabculum.  Amen. 
Auth.  St.  Gregory(?) 
y.  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea. 
P/.  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo. 

Ant.  Exsultavit  *  spiritus  meus  in  Deo. 


P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

O  bounteous  Framer  of  the  globe! 
Who  with  thy  mighty  hand 
Didst  gather  up  the  rolling  seas, 
And  firmly  base  the  land: 

That  so  the  freshly  teeming  earth 
Might  herb  and  seedling  bear 
All  in  their  early  beauty  gay 
With  flowers  and  fruitage  fair: 

On  our  parch'd  souls  pour  Thou,  O  Lord, 
The  freshness  of  thy  grace; 
So  penitence  shall  spring  anew, 
And  all  the  past  efface. 

Grant  us  to  fear  thy  holy  law, 

To  feel  thy  goodness  nigh; 

Grant  us  through  life  thy  peace;  in  death 

Thine  immortality. 

Father  of  mercies!  hear  our  cry; 
Hear  us,  coequal  Son! 
Who  reignest  with  the  Holy  Ghost 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 
P/.  As  incense  in  thy  sight. 
Magnificat 

saluta-  I  Ant.  My  spirit  hath  rejoiced  *  in  God  my  Saviour. 
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Jferta  tertta  ab  Completer  turn 

Ant.  Tu,  Domine,  *  servabis  nos:  et  custodies  Ant.  Thou,  O  Lord,  *  wilt  preserve  us,  and  keep 

nos  in  aeternum.  us  forever. 

Ps  11.  Salvum  me  fac 

ALVUM  me  fac,  Domine,  quoniam  de-  AVE  me,  O  Lord,  for  there  is  now  no  saint: 

fecit  sanctus:  *  quoniam  diminuta?  sunt  t^i?  *  tmths  are  decayed  from  among  the  chil- 

veritates  a  filiis  hominum.  dren  of  men. 

Vana  locuti  sunt  unusquisque  ad  proximum  They  have  spoken  vain  things  every  one  to  his 

suum:  *  labia  dolosa,  in  corde  et  corde  locuti  neighbor:  *  with  deceitful  lips,  and  with  a  double 

sunt.  heart  have  they  spoken. 

Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa,  *  et  May  the  Lord  destroy  all  deceitful  lips,  *  and  the 

linguam  magniloquam.  tongue  that  speaketh  proud  things. 

Qui  dixerunt:  Linguam  nostram  magnificabi-  Who  have  said:  We  will  magnify  our  tongue,  our 

mus,  labia  nostra  a  nobis  sunt,  *  quis  noster  lips  are  our  own;  *  who  is  Lord  over  us? 
Dominus  est? 

Propter  miseriam  inopum,  et  gemitum  paupe-  By  reason  of  the  misery  of  the  needy,  and  the 

rum,  *  nunc  exsurgam,  dicit  Dominus.  groans  of  the  poor;  *  now  will  I  arise,  saith  the 

Lord. 

Ponam  in  salutari:  *  fiducialiter  agam  in  eo.  I  will  set  him  in  safety:  *  I  will  deal  confidently  in 

his  regard. 

Eloquia  Domini,  eloquia  casta:  *  argentum  The  words  of  the  Lord  are  pure  words:  *  as  silver 

igne  ex  aminatum,  probatum  terra?  purgatum  tried  by  the  fire,  purged  from  the  earth,  refined 

septuplum.  seven  times. 

Tu,  Domine,  servabis  nos:  et  custodies  nos  *  a  Thou,  O  Lord,  wilt  preserve  us:  and  keep  us  * 

generatione  hac  in  aeternum.  from  this  generation  for  ever. 

In  circuitu  impii  ambulant:  *  secundum  altitii-  The  wicked  walk  round  about:  *  according  to  thy 

dinem  tuam  multiplicasti  filios  hominum.  highness,  thou  hast  multiplied  the  children  of 

men. 

Ps  12.  Usquequo,  Domine 

yjti  SQUEQUO,  Domine,  oblivisceris  me  OW  long,  O  Lord,  wilt  thou  forget  me  unto 

^hd-  in  finem?  *  Usquequo  avertis  faciem  rSr  the  end?  *  how  long  dost  thou  turn  away  thy 

tuam  a  me?  face  from  me? 

Quamdiu  ponam  consilia  in  anima  mea,  *  do-  How  long  shall  I  take  counsels  in  my  soul,  *  sor- 

lorem  in  corde  meo  per  diem?  row  in  my  heart  all  the  day? 

Usquequo  exaltabitur  inimicus  meus  super  How  long  shall  my  enemy  be  exalted  over  me?  * 

me?  *  respice,  et  exaudi  me,  Domine,  Deus  Consider  and  hear  me,  O  Lord,  my  God. 

meus. 

Illumina  oculos  meos  ne  umquam  obdormiam  Enlighten  my  eyes,  that  I  never  sleep  in  death:  * 

in  morte:  *  nequando  dicat  inimicus  meus:  lest  at  any  time  my  enemy  say:  I  have  prevailed 

Praevalui  adversus  eum.  against  him. 

Qui  tribulant  me,  exsultabunt  si  motus  fuero:  They  that  trouble  me  will  rejoice  when  I  am 

*  ego  autem  in  misericordia  tua  speravi.  moved:  *  but  I  have  trusted  in  thy  mercy. 

Exsultabit  cor  meum  in  salutari  tuo:  cantabo  My  heart  shall  rejoice  in  thy  salvation:  I  will  sing 

Domino  qui  bona  tribuit  mihi:  *  et  psallam  to  the  Lord  who  giveth  me  good  things:  *  yea  I 

nomini  Domini  altissimi.  will  sing  to  the  name  of  the  Lord  the  most  High. 
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Ps  15.  Conserva  me,  Domine 


CONSERVA  me,  Domine,  quoniam  spe- 
ravi  in  te.  *  Dixi  Domino:  Deus  meus  es 
tu,  quoniam  bonorum  meorum  non  eges. 
Sanctis,  qui  sunt  in  terra  ejus,  *  mirificavit 
omnes  voluntaries  meas  in  eis. 
Multiplicatae  sunt  inflrmitates  eorum:  *  postea 
acceleraverunt. 

Non  congregabo  conventicula  eorum  de  sa- 
nguineus, *  nec  memor  ero  nominum  eorum 
per  labia  mea. 

Dominus  pars  hereditatis  meae,  et  calicis  mei: 
*  tu  es,  qui  restitues  hereditatem  meam  mihi. 

Funes  ceciderunt  mihi  in  praeclaris:  *  etenim 
hereditas  mea  praeclara  est  mihi. 
Benedicam  Dominum,  qui  tribuit  mihi  intel- 
lectum:  *  insuper  et  usque  ad  noctem  increpu- 
erunt  me  renes  mei. 

Providebam  Dominum  in  conspectu  meo  sem- 
per: *  quoniam  a  dextris  est  mihi,  ne  commo- 
vear. 

Propter  hoc  laetatum  est  cor  meum,  et  exsulta- 
vit  lingua  mea:  *  insuper  et  caro  mea  requi- 
escet  in  spe. 

Quoniam  non  derelinques  animam  meam  in 
inferno:  *  nec  dabis  sanctum  tuum  videre  cor- 
ruptionem. 

Notas  mihi  fecisti  vias  vita?,  adimplebis  me 
laetitia  cum  vultu  tuo:  *  delectationes  in  dexte- 
ra  tua  usque  in  finem. 

Ant.  Tu,  Domine,  servabis  nos:  et  custodies 
nos  in  aeternum. 


2ft  RESERVE  me,  O  Lord,  for  I  have  put  my 
TT  trust  in  thee.  *  I  have  said  to  the  Lord:  Thou 
art  my  God,  for  thou  hast  no  need  of  my  goods. 
To  the  saints,  who  are  in  his  land,  *  he  hath  made 
wonderful  all  my  desires  in  them. 
Their  infirmities  were  multiplied:  *  afterwards 
they  made  haste. 

I  will  not  gather  together  their  meetings  for  blood 
offerings:  *  nor  will  I  be  mindful  of  their  names 
by  my  lips. 

The  Lord  is  the  portion  of  my  inheritance  and  of 
my  cup:  *  it  is  thou  that  wilt  restore  my  inherit- 
ance to  me. 

The  lines  are  fallen  unto  me  in  goodly  places:  * 
for  my  inheritance  is  goodly  to  me. 
I  will  bless  the  Lord,  who  hath  given  me  under- 
standing: *  moreover  my  reins  also  have  corrected 
me  even  till  night. 

I  set  the  Lord  always  in  my  sight:  *  for  he  is  at  my 
right  hand,  that  I  be  not  moved. 

Therefore  my  heart  hath  been  glad,  and  my  tongue 
hath  rejoiced:  *  moreover  my  flesh  also  shall  rest 
in  hope. 

Because  thou  wilt  not  leave  my  soul  in  hell:  *  nor 
wilt  thou  give  thy  holy  one  to  see  corruption. 

Thou  hast  made  known  to  me  the  ways  of  life, 
thou  shalt  fill  me  with  joy  with  thy  countenance:  * 
at  thy  right  hand  are  delights  even  to  the  end. 
Ant.  Thou,  0  Lord,  wilt  preserve  us,  and  keep  us 
forever. 


Jferta  quarta  ab  Jfflatuttnum 

FIRST  NOCTURN 

Ant  1.  Speciosus  forma  *  prae  ffliis  hominum,  Ant  1.  Thou  art  beautiful  *  above  the  sons  of  men: 
diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  |  grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

Ps  44  i.  Eructavit  cor  meum 

€RUCTAVIT  cor  meum  verbum  bonum:  £f\  Y  heart  hath  uttered  a  good  word;  *  I  speak 
*  dico  ego  opera  mea  Regi.  J"  my  works  to  the  king; 

Lingua  mea  calamus  scribae:  *  velociter  scri-  My  tongue  is  the  pen  of  a  scrivener  *  that  writeth 
bentis.  swiftly. 

Speciosus  forma  prae  ffliis  hominum,  diffusa  Thou  art  beautiful  above  the  sons  of  men:  grace  is 
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est  gratia  in  labiis  tuis:  *  propterea  benedixit 
te  Deus  in  aeternum. 

Accingere  gladio  tuo  super  femur  tuum,  *  po- 
tentissime. 

Specie  tua  et  pulchritudine  tua:  *  intende, 

prospere  precede,  et  regna. 

Propter  veritatem,  et  mansuetudinem,  et  justi- 

tiam:  *  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

Sagittae  tuae  acuta?,  populi  sub  te  cadent:  *  in 

corde  inimicorum  Regis. 

Sedes  tua,  Deus,  in  speculum  saeculi:  *  virga 

directionis  virga  regni  tui. 

Dilexisti  justitiam,  et  odisti  iniquitatem:  * 

propterea  unxit  te,  Deus,  Deus  tuus,  oleo  laeti- 

tiae  prae  consortibus  tuis. 

Myrrha,  et  gutta,  et  casia  a  vestimentis  tuis,  a 

domibus  eburneis:  *  ex  quibus  delectaverunt 

te  filiae  regum  in  honore  tuo. 

Astitit  regina  a  dextris  tuis  in  vestitu  deaurato: 
*  circumdata  varietate. 

Ant.  Speciosus  forma  prae  filiis  hominum,  dif- 
fusa est  gratia  in  labiis  tuis 
Ant  2.  Confitebuntur  tibi  *  populi,  Deus,  in 
aeternum. 

Ps  44  ii 

UDI,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tu- 
am:  *  et  obliviscere  populum  tuum,  et 
domum  patris  tui. 

Et  concupiscet  Rex  decorem  tuum:  *  quoniam 
ipse  est  Dominus  Deus  tuus,  et  adorabunt 
eum. 

Et  filiae  Tyri  in  muneribus  *  vultum  tuum  de- 
precabuntur:  omnes  divites  plebis. 

Omnis  gloria  ejus  filiae  Regis  ab  intus,  *  in 
fimbriis  aureis  circumamicta  varietatibus. 

Adducentur  Regi  virgines  post  earn:  *  proxi- 
mae  ejus  afferentur  tibi. 

Afferentur  in  laetitia  et  exsultatione:  *  addu- 
centur in  templum  Regis. 
Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii:  *  constitu- 
es  eos  principes  super  omnem  terram. 
Memores  erunt  nominis  tui:  *  in  omni  genera- 
done  et  generationem. 

Propterea  populi  confitebuntur  tibi  in  aeter- 
num: *  et  in  saeculum  saeculi. 
Ant.  Confitebuntur  tibi  populi,  Deus,  in  aeter- 
num. 

Ant  3.  Adjiitor  in  tribulationibus  *  Deus  nos- 
ter. 


poured  abroad  in  thy  lips;  *  therefore  hath  God 
blessed  thee  for  ever. 

Gird  thy  sword  upon  thy  thigh,  *  O  thou  most 
mighty. 

With  thy  comeliness  and  thy  beauty  *  set  out,  pro- 
ceed prosperously,  and  reign. 
Because  of  truth  and  meekness  and  justice:  *  and 
thy  right  hand  shall  conduct  thee  wonderfully. 
Thy  arrows  are  sharp:  under  thee  shall  people  fall, 

*  into  the  hearts  of  the  king's  enemies. 
Thy  throne,  O  God,  is  forever  and  ever:  *  the 
sceptre  of  thy  kingdom  is  a  sceptre  of  uprightness. 
Thou  hast  loved  justice,  and  hated  iniquity:  * 
therefore  God,  thy  God,  hath  anointed  thee  with 
the  oil  of  gladness  above  thy  fellows. 
Myrrh  and  stacte  and  cassia  perfume  thy  gar- 
ments, from  the  ivory  houses:  *  out  of  which  the 
daughters  of  kings  have  delighted  thee  in  thy 
glory. 

The  queen  stood  on  thy  right  hand,  in  gilded 
clothing;  *  surrounded  with  variety. 

Ant.  Thou  art  beautiful  above  the  sons  of  men: 
grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 
Ant  2.  People  shall  praise  thee,  *  O  God,  for  ever. 

.  Audi  filia 

EARKEN,  O  daughter,  and  see,  and  incline 
thy  ear:  *  and  forget  thy  people  and  thy 
father's  house. 

And  the  king  shall  greatly  desire  thy  beauty;  *  for 
he  is  the  Lord  thy  God,  and  him  they  shall  adore. 

And  the  daughters  of  Tyre  with  gifts,  *  yea,  all  the 
rich  among  the  people,  shall  entreat  thy  counten- 
ance. 

All  the  glory  of  the  king's  daughter  is  within,  *  in 
golden  borders,  clothed  round  about  with  variet- 
ies. 

After  her  shall  virgins  be  brought  to  the  king:  * 
her  neighbours  shall  be  brought  to  thee. 
They  shall  be  brought  with  gladness  and  rejoicing: 

*  they  shall  be  brought  into  the  temple  of  the  king. 
Instead  of  thy  fathers,  sons  are  born  to  thee:  * 
thou  shalt  make  them  princes  over  all  the  earth. 
They  shall  remember  thy  name  *  throughout  all 
generations. 

Therefore  shall  people  praise  thee  for  ever;  yea,  * 
for  ever  and  ever. 

Ant.  People  shall  praise  thee,  O  God,  for  ever. 


Ant  3.  A  helper  in  troubles,  *  O  our  God. 
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Ps  45.  Deus  noster  refugium 


EUS  noster  refugium,  et  virtus:  *  adju- 
tor  in  tribulationibus,  quae  invenerunt 
nos  nimis. 

Propterea  non  timebimus  dum  turbabitur  terra: 
*  et  transferentur  montes  in  cor  maris. 

Sonuerunt,  et  turbatae  sunt  aquae  eorum:  * 
conturbati  sunt  montes  in  fortitudine  ejus. 
Fluminis  impetus  laetificat  civitatem  Dei:  * 
sanctificavit  tabernaculum  suum  Altissimus. 

Deus  in  medio  ejus,  non  commovebitur:  *  ad- 
juvabit  earn  Deus  mane  diluculo. 
Conturbatae  sunt  Gentes,  et  inclinata  sunt  re- 
gna:  *  dedit  vocem  suam,  mota  est  terra. 
Dominus  virtutum  nobiscum:  *  susceptor  nos- 
ter Deus  Jacob. 

Venite,  et  videte  opera  Domini,  quae  posuit 
prodigia  super  terrain:  *  auferens  bella  usque 
ad  finem  terrae. 

Arcum  conteret,  et  confringet  arma:  *  et  scuta 
comburet  igni. 

Vacate,  et  videte  quoniam  ego  sum  Deus:  * 
exaltabor  in  Gentibus,  et  exaltabor  in  terra. 

Dominus  virtutum  nobiscum:  *  susceptor  nos- 
ter Deus  Jacob. 

Ant.  Adjutor  in  tribulationibus  Deus  noster. 


0 


UR  God  is  our  refuge  and  strength:  *  a 
helper  in  troubles,  which  have  found  us  ex- 
ceedingly. 

Therefore  we  will  not  fear,  when  the  earth  shall  be 
troubled;  *  and  the  mountains  shall  be  removed 
into  the  heart  of  the  sea. 

Their  waters  roared  and  were  troubled:  *  the 
mountains  were  troubled  with  his  strength. 
The  stream  of  the  river  maketh  the  city  of  God 
joyful:  *  the  most  High  hath  sanctified  his  own 
tabernacle. 

God  is  in  the  midst  thereof,  it  shall  not  be  moved: 

*  God  will  help  it  in  the  morning  early. 

Nations  were  troubled,  and  kingdoms  were  bowed 
down:  *  he  uttered  his  voice,  the  earth  trembled. 
The  Lord  of  armies  is  with  us:  *  the  God  of  Jacob 
is  our  protector. 

Come  and  behold  ye  the  works  of  the  Lord:  what 
wonders  he  hath  done  upon  earth,  *  making  wars 
to  cease  even  to  the  end  of  the  earth. 
He  shall  destroy  the  bow,  and  break  the  weapons: 

*  and  the  shield  he  shall  burn  in  the  fire. 

Be  still  and  see  that  I  am  God;  *  I  will  be  exalted 
among  the  nations,  and  I  will  be  exalted  in  the 
earth. 

The  Lord  of  armies  is  with  us:  *  the  God  of  Jacob 
is  our  protector. 

Ant.  A  helper  in  troubles,  O  our  God. 


SECOND  NOCTURN 


Ant  4.  Magnus  Dominus,  *  et  laudabilis  nimis 
in  civitate  Dei  nostri.  { 


Ant  4.  Great  is  the  Lord,  *  and  exceedingly  to  be 
praised  in  the  city  of  our  God.f 


Ps  47.  Magnus  Dominus 

/till  AGNUS  Dominus,  et  laudabilis  nimis  *  /CX  REAT  is  the  Lord,  and  exceedingly  to  be 
Jl^'  in  civitate  Dei  nostri,!  in  monte  sancto  K£s 


in  civitate  Dei  nostri,{  in  monte  sancto 
ejus. 

Fundatur  exsultatione  universae  terrae  mons 
Sion,  *  latera  Aquilonis,  civitas  Regis  magni. 

Deus  in  domibus  ejus  cognoscetur:  *  cum 
suscipiet  earn. 

Quoniam  ecce  reges  terrae  congregati  sunt:  * 
convenerunt  in  unum. 

Ipsi  videntes  sic  admirati  sunt,  conturbati 
sunt,  commoti  sunt:  *  tremor  apprehendit  eos. 


Ibi  dolores  ut  parturientis:  * 
menti  conteres  naves  Tharsis. 


in  spiritu  vehe- 


Sicut  audivimus,  sic  vidimus  in  civitate  Domi- 
ni virtutum,  in  civitate  Dei  nostri:  *  Deus  fun- 
davit  earn  in  aeternum. 

Suscepimus,  Deus,  misericordiam  tuam,  *  in 


praised  *  in  the  city  of  our  God,  J  in  his  holy 
mountain. 

With  the  joy  of  the  whole  earth  is  mount  Sion 
founded,  *  on  the  sides  of  the  north,  the  city  of  the 
great  king. 

In  her  houses  shall  God  be  known,  *  when  he 
shall  protect  her. 

For  behold  the  kings  of  the  earth  assembled  them- 
selves: *  they  gathered  together. 
So  they  saw,  and  they  wondered,  they  were 
troubled,  they  were  moved:  *  trembling  took  hold 
of  them. 

There  were  pains  as  of  a  woman  in  labour;  *  with 
a  vehement  wind  thou  shalt  break  in  pieces  the 
ships  of  Tharsis. 

As  we  have  heard,  so  have  we  seen,  in  the  city  of 
the  Lord  of  hosts,  in  the  city  of  our  God:  *  God 
hath  founded  it  for  ever. 

We  have  received  thy  mercy,  O  God,  *  in  the 
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medio  templi  tui. 

Secundum  nomen  tuum,  Deus,  sic  et  laus  tua 
in  fines  terra?:  *  justitia  plena  est  dextera  tua. 

Laetetur  mons  Sion,  et  exsultent  filiae  Judae:  * 
propter  judicia  tua,  Domine. 
Circumdate  Sion,  et  complectimini  earn:  * 
narrate  in  turribus  ejus. 

Ponite  corda  vestra  in  virtute  ejus:  *  et  distri- 
bute domus  ejus,  ut  enarretis  in  progenie  alte- 
ra. 

Quoniam  hie  est  Deus,  Deus  noster  in  aeter- 
num  et  in  saeculum  saeculi:  *  ipse  reget  nos  in 
saecula. 


Ant.  Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis  in 
civitate  Dei  nostri. 

Ant  5.  Os  meum  loquetur  *  sapientiam:  et  me- 
ditatio  cordis  mei  prudentiam. 

Ps  48  i. 

(7|  UDITE  haec,  omnes  Gentes:  *  auribus 
S^-  percipite  omnes,  qui  habitatis  orbem: 
Quique  terrigenae,  et  filii  hominum:  *  simul  in 
unum  dives  et  pauper. 

Os  meum  loquetur  sapientiam:  *  et  meditatio 
cordis  mei  prudentiam. 

Inclinabo  in  parabolam  aurem  meam:  *  aperi- 
am  in  psalterio  propositionem  meam. 
Cur  timebo  in  die  mala?  *  iniquitas  calcanei 
mei  circumdabit  me: 

Qui  confidunt  in  virtute  sua:  *  et  in  multitudi- 

ne  divitiarum  suarum  gloriantur. 

Frater  non  redimit,  redimet  homo:  *  non  dabit 

Deo  placationem  suam. 

Et  pretium  redemptions  animae  suae:  *  et  la- 

borabit  in  aeternum,  et  vivet  adhuc  in  finem. 

Non  videbit  interitum,  cum  viderit  sapientes 
morientes:  *  simul  insipiens,  et  stultus  peri- 
bunt. 

Et  relinquent  alienis  divitias  suas:  *  et  sepul- 
cra  eorum  domus  illorum  in  aeternum. 
Tabernacula  eorum  in  progenie  et  progenie:  * 
vocaverunt  nomina  sua  in  terris  suis. 
Et  homo,  cum  in  honore  esset,  non  intellexit: 
*  comparatus  est  jumentis  insipientibus,  et  si- 
milis  factus  est  illis. 


midst  of  thy  temple. 

According  to  thy  name,  O  God,  so  also  is  thy 
praise  unto  the  ends  of  the  earth:  *  thy  right  hand 
is  full  of  justice. 

Let  mount  Sion  rejoice,  and  the  daughters  of  Juda 
be  glad;  *  because  of  thy  judgments,  O  Lord. 
Surround  Sion,  and  encompass  her:  *  tell  ye  in  her 
towers. 

Set  your  hearts  on  her  strength;  and  distribute  her 
houses,  *  that  ye  may  relate  it  in  another  genera- 
tion. 

For  this  is  God,  our  God  unto  eternity,  and  for 
ever  and  ever:  *  he  shall  rule  us  for  evermore. 

Ant.  Great  is  the  Lord,  and  exceedingly  to  be 
praised  in  the  city  of  our  God. 
Ant  5.  My  mouth  shall  speak  wisdom:  *  and  the 
meditation  of  my  heart  understanding. 

Audfte  haec 

EAR  these  things,  all  ye  nations:  *  give  ear, 
rSf  all  ye  inhabitants  of  the  world. 
All  you  that  are  earthborn,  and  you  sons  of  men:  * 
both  rich  and  poor  together. 
My  mouth  shall  speak  wisdom:  *  and  the  medita- 
tion of  my  heart  understanding. 
I  will  incline  my  ear  to  a  parable;  *  I  will  open  my 
proposition  on  the  psaltery. 
Why  shall  I  fear  in  the  evil  day?  *  the  iniquity  of 
my  heel  shall  encompass  me. 
They  that  trust  in  their  own  strength,  *  and  glory 
in  the  multitude  of  their  riches, 
No  brother  can  redeem,  nor  shall  man  redeem:  * 
he  shall  not  give  to  God  his  ransom, 
Nor  the  price  of  the  redemption  of  his  soul:  *  and 
shall  labour  for  ever,  and  shall  still  live  unto  the 
end. 

He  shall  not  see  destruction,  when  he  shall  see  the 
wise  dying:  *  the  senseless  and  the  fool  shall  per- 
ish together: 

And  they  shall  leave  their  riches  to  strangers:  * 
and  their  sepulchres  shall  be  their  houses  for  ever. 
Their  dwelling  places  to  all  generations:  *  they 
have  called  their  lands  by  their  names. 
And  man  when  he  was  in  honour  did  not  under- 
stand; *  he  is  compared  to  senseless  beasts,  and  is 
become  like  to  them. 


Ant.  Os  meum  loquetur  sapientiam:  et  medita 
tio  cordis  mei  prudentiam. 
Ant  6.  Ne  tiimieris:  *  cum  divite  non  descen 
det  in  sepulcrum  gloria  ejus. 

Ps  48  ii. 

J(\  &C  via  illorum  scandalum  ipsis:  * 
r*c  postea  in  ore  suo  complacebunt. 


Ant.  My  mouth  shall  speak  wisdom:  and  the  med- 
itation of  my  heart  understanding. 
Ant  6.  Be  not  thou  afraid:  *  he  that  hath  riches 
shall  not  descend  in  the  grave  with  his  glory. 
Haec  via  illorum 

et  TIT  HIS  way  of  theirs  is  a  stumbling-block  to 


'  them:  *  and  afterwards  they  shall  delight  in 
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Sicut  oves  in  inferno  positi  sunt:  *  mors  de- 
pascet  eos. 

Et  dominabiintur  eorum  justi  in  matutino:  *  et 
auxilium  eorum  veterascet  in  inferno  a  gloria 
eorum. 

Verumtamen  Deus  redimet  animam  meam  de 
manu  inferi:  *  cum  acceperit  me. 
Ne  timueris,  cum  dives  factus  fuerit  homo:  * 
et  cum  multiplicata  fuerit  gloria  domus  ejus. 

Quoniam  cum  interierit,  non  sumet  omnia:  * 
neque  descendet  cum  eo  gloria  ejus. 
Quia  anima  ejus  in  vita  ipsius  benedicetur:  * 
confitebitur  tibi  cum  benefeceris  ei. 
Introibit  usque  in  progenies  patrum  suorum:  * 
et  usque  in  aeternum  non  videbit  lumen. 
Homo,  cum  in  honore  esset,  non  intellexit:  * 
comparatus  est  jumentis  insipientibus,  et  simi- 
lis  factus  est  illis. 


their  mouth. 

They  are  laid  in  hell  like  sheep:  *  death  shall  feed 
upon  them. 

And  the  just  shall  have  dominion  over  them  in  the 
morning;  *  and  their  help  shall  decay  in  hell  from 
their  glory. 

But  God  will  redeem  my  soul  from  the  hand  of 
hell,  *  when  he  shall  receive  me. 
Be  not  thou  afraid,  when  a  man  shall  be  made 
rich,  *  and  when  the  glory  of  his  house  shall  be  in- 
creased. 

For  when  he  shall  die  he  shall  take  nothing  away; 

*  nor  shall  his  glory  descend  with  him. 

For  in  his  lifetime  his  soul  will  be  blessed:  *  and 

he  will  praise  thee  when  thou  shalt  do  well  to  him. 

He  shall  go  in  to  the  generations  of  his  fathers:  * 

and  he  shall  never  see  light. 

Man  when  he  was  in  honour  did  not  understand:  * 

he  hath  been  compared  to  senseless  beasts,  and 

made  like  to  them. 


Ant.  Be  not  thou  afraid:  he  that  hath  riches  shall 
not  descend  in  the  grave  with  his  glory. 


:  the  Lord  hath  spoken.  J 


Ant.  Ne  timueris:  cum  divite  non  descendet  in 
sepulcrum  gloria  ejus. 

THIRD  NOCTURN  I 

If  Psalm  SO,  Miserere,  is  said  at  Lauds,  Third  Noctum  II  is  said. 
Ant  7.  Deus  deorum,  *  Dominus  locutus  est.  J  |  Ant  7.  The  God  of  gods 

Ps  49  i.  Deus  deorum 
EUS  deorum,  Dominus  locutus  est:  *{  Yt\  HE  God  of  gods,  the  Lord  hath  spoken:  *J 
et  vocavit  terram,  ^U/  and  he  hath  called  the  earth. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasum:  *  ex  Sion  spe-  From  the  rising  of  the  sun,  to  the  going  down 
cies  decoris  ejus.  thereof:  *  out  of  Sion  the  loveliness  of  his  beauty. 

Deus  manifeste  veniet:  *  Deus  noster  et  non  God  shall  come  manifestly:  our  God  shall  come,  * 


et  in  cir- 


et  terram 


silebit. 

Ignis  in  conspectu  ejus  exardescet: 
ciiitu  ejus  tempestas  valida. 
Advocabit  caelum  desursum:  * 
discernere  populum  suum. 
Congregate  illi  sanctos  ejus:  *  qui  ordinant 
testamentum  ejus  super  sacrificia. 
Et  annuntiabunt  caeli  justitiam  ejus:  *  quoni- 
am Deus  judex  est. 

Audi,  populus  meus,  et  loquar:  Israel,  et  testi- 


ficabor  tibi:  *  Deus,  Deus  tuus  ego  sum. 

Non  in  sacrificiis  tuis  arguam  te:  *  holocausta  I  will  not  reprove  thee  for  thy  sacrifices: 

autem  tua  in  conspectu  meo  sunt  semper.  burnt  offerings  are  always  in  my  sight. 

Non  accipiam  de  domo  tua  vitulos:  *  neque  de  I  will  not  take  calves  out  of  thy  house: 


and  shall  not  keep  silence. 

A  fire  shall  burn  before  him:  *  and  a  mighty  tem- 
pest shall  be  round  about  him. 
He  shall  call  heaven  from  above,  *  and  the  earth, 
to  judge  his  people. 

Gather  ye  together  his  saints  to  him:  *  who  set  his 
covenant  before  sacrifices. 

And  the  heavens  shall  declare  his  justice:  *  for 
God  is  judge. 

Hear,  O  my  people,  and  I  will  speak:  O  Israel,  and 
I  will  testify  to  thee:  *  I  am  God,  thy  God. 

and  thy 


*  nor  he 


gregibus  tuis  hircos. 

Quoniam  niece  sunt  omnes  ferae  silvarum:  * 
jumenta  in  montibus  et  boves. 
Cognovi  omnia  volatilia  caeli:  *  et  pulchritudo 
agri  mecum  est. 

Si  esuriero,  non  dicam  tibi:  *  meus  est  enim 

orbis  terrae,  et  plenihido  ejus. 

Numquid  manducabo  carnes  taurorum?  *  aut 


goats  out  of  thy  flocks. 

For  all  the  beasts  of  the  woods  are  mine:  *  the 
cattle  on  the  hills,  and  the  oxen. 
I  know  all  the  fowls  of  the  air:  *  and  with  me  is 
the  beauty  of  the  field. 

If  I  should  be  hungry,  I  would  not  tell  thee:  *  for 

the  world  is  mine,  and  the  fulness  thereof. 

Shall  I  eat  the  flesh  of  bullocks?  *  or  shall  I  drink 
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sanguinem  hircorum  potabo? 

Immola  Deo  sacrificium  laudis:  *  et  redde  Al- 

tissimo  vota  tua. 

Et  invoca  me  in  die  tribulationis:  *  eruam  te, 
et  honorificabis  me. 

Ant.  Deus  deorum,  Dominus  locutus  est. 
Ant  8.  Intelligite,  *  qui  obliviscimini  Deum. 


the  blood  of  goats? 

Offer  to  God  the  sacrifice  of  praise:  *  and  pay  thy 
vows  to  the  most  High. 
And  call  upon  me  in  the  day  of  trouble: 
deliver  thee,  and  thou  shalt  glorify  me. 
Ant.  The  God  of  gods,  the  Lord  hath  spoken. 
Ant  8.  Understand,  *  you  that  forget  God. 


I  will 


Ps  49  ii.  Peccatori  autem 


ECCATORI  autem  dixit  Deus:  *  Quare 
tu  enarras  justitias  meas,  et  assumis  tes- 
tamentum  meum  per  os  tuum? 
Tu  vero  odisti  disciplinam:  *  et  projecisti  ser- 
mones  meos  retrorsum: 
Si  videbas  furem,  currebas  cum  eo:  *  et  cum 
adulteris  portionem  tuam  ponebas. 
Os  tuum  abundavit  malitia:  *  et  lingua  tua 
concinnabat  dolos. 

Sedens  adversus  fratrem  tuum  loquebaris,  et 
adversus  filium  matris  tua;  ponebas  scanda- 
lum:  *  haec  fecisti,  et  tacui. 
Existimasti,  inique,  quod  ero  tui  similis:  *  ar- 
guam  te,  et  statuam  contra  faciem  tuam. 

Intelligite  ha;c,  qui  obliviscimini  Deum:  *  ne- 
quando  rapiat,  et  non  sit  qui  eripiat. 


Sacrificium  laudis  honorificabit  me: 
iter,  quo  ostendam  illi  salutare  Dei. 


et  illic 


Ant.  Intelligite,  qui  obliviscimini  Deum. 

Ant  9.  Acceptabis  sacrificium  *  justitiae  super 

altare  tuum,  Domine 

Ps  50. 

/Ill  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
Jl^'  gnam  misericordiam  tuam. 
Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tua;  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  lastitiam:  *  et 


UT  to  the  sinner  God  hath  said:  *  Why  dost 
thou  declare  my  justices,  and  take  my  coven- 
ant in  thy  mouth? 

Seeing  thou  hast  hated  discipline:  *  and  hast  cast 
my  words  behind  thee. 

If  thou  didst  see  a  thief  thou  didst  run  with  him:  * 
and  with  adulterers  thou  hast  been  a  partaker. 
Thy  mouth  hath  abounded  with  evil,  *  and  thy 
tongue  framed  deceits. 

Sitting  thou  didst  speak  against  thy  brother,  and 
didst  lay  a  scandal  against  thy  mother's  son:  * 
these  things  hast  thou  done,  and  I  was  silent. 
Thou  thoughtest  unjustly  that  I  should  be  like  to 
thee:  *  but  I  will  reprove  thee,  and  set  before  thy 
face. 

Understand  these  things,  you  that  forget  God;  * 
lest  he  snatch  you  away,  and  there  be  none  to  de- 
liver you. 

The  sacrifice  of  praise  shall  glorify  me:  *  and 
there  is  the  way  by  which  I  will  shew  him  the  sal- 
vation of  God. 

Ant.  Understand,  you  that  forget  God. 

Ant  9.  Thou  shalt  accept  the  sacrifice  *  of  justice 

upon  thy  altar,  O  Lord. 

Miserere 

AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
r*e  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
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exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justltiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  splritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Acceptabis  sacrificium  justitiae  super  al- 
tare  tuum,  Domine 


and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ant.  Thou  shalt  accept  the  sacrifice  of  justice 
upon  thy  altar,  O  Lord. 


THIRD  NOCTURN  II 

Said  if  Psalm  50,  Miserere,  is  to  be  said  at  Lauds. 

Ant  7.  Deus  deorum,  *  Dominus  locutus  est.}  |  Ant  7.  The  God  of  gods,  *  the  Lord  hath  spoken.  J 

Ps  49  i.  Deus  deorum 
EUS  deorum,  Dominus  locutus  est:  *}  Yt\  HE  God  of  gods,  the  Lord  hath  spoken:  *J 
et  vocavit  terram,  and  he  hath  called  the  earth. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasum:  *  ex  Sion  spe-  From  the  rising  of  the  sun,  to  the  going  down 
cies  decoris  ejus.  thereof:  *  out  of  Sion  the  loveliness  of  his  beauty. 

Deus  manifeste  veniet:  *  Deus  noster  et  non  God  shall  come  manifestly:  our  God  shall  come,  * 
silebit.  and  shall  not  keep  silence. 

Ignis  in  conspectu  ejus  exardescet:  *  et  in  cir-  A  fire  shall  burn  before  him:  *  and  a  mighty  tem- 
ciiitu  ejus  tempestas  valida.  pest  shall  be  round  about  him. 

Advocabit  caelum  desursum:  *  et  terram  He  shall  call  heaven  from  above,  *  and  the  earth, 
discernere  populum  suum.  to  judge  his  people. 

Congregate  illi  sanctos  ejus:  *  qui  ordinant  Gather  ye  together  his  saints  to  him:  *  who  set  his 
testamentum  ejus  super  sacrificia.  covenant  before  sacrifices. 

Et  annuntiabunt  caeli  justitiam  ejus:  *  quoni-  And  the  heavens  shall  declare  his  justice:  *  for 
am  Deus  judex  est.  God  is  judge. 

Ant.  Deus  deorum,  Dominus  locutus  est.  Ant.  The  God  of  gods,  the  Lord  hath  spoken. 

Ant  8.  Immola  Deo  *  sacrificium  laudis.  Ant  8.  Offer  to  God  *  the  sacrifice  of  praise. 
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Ps  49  ii.  Audi,  populus  meus 

(71  UDI,  populus  meus,  et  loquar:  Israel,  et  Jfe|  EAR,  O  my  people,  and  I  will  speak 

testificabor  tibi:  *  Deus,  Deus  tuus  ego  rSr  rael,  and  I  will  testify  to  thee: 
sum.  thy  God. 


O  Is- 
I  am  God, 


Non  in  sacrificiis  tuis  arguam  te:  *  holocausta 
autem  tua  in  conspectu  meo  sunt  semper. 
Non  accipiam  de  domo  tua  vitulos:  *  neque  de 
gregibus  tuis  hircos. 

Quoniam  mex  sunt  omnes  ferae  silvarum:  * 
jumenta  in  montibus  et  boves. 
Cognovi  omnia  volatilia  caeli:  *  et  pulchritudo 
agri  mecum  est. 

Si  esuriero,  non  dicam  tibi:  *  meus  est  enim 
orbis  terra,  et  plenihido  ejus. 
Numquid  manducabo  carnes  taurorum?  *  aut 
sanguinem  hircorum  potabo? 
Immola  Deo  sacrificium  laudis:  *  et  redde  Al- 
tissimo  vota  tua. 

Et  invoca  me  in  die  tribulationis:  *  eruam  te, 
et  honorificabis  me. 
Ant.  Immola  Deo  sacrificium  laudis. 
Ant  9.  Intelligite,  *  qui  obliviscimini  Deum. 

Ps  49  hi 

ECCATORI  autem  dixit  Deus:  *  Quare 
tu  enarras  justitias  meas,  et  assumis  tes- 
tamentum  meum  per  os  tuum? 
Tu  vero  odisti  disciplinam:  *  et  projecisti  ser- 
mones  meos  retrorsum: 
Si  videbas  furem,  currebas  cum  eo:  *  et  cum 
adulteris  portionem  tuam  ponebas. 
Os  tuum  abundavit  malitia:  *  et  lingua  tua 
concinnabat  dolos. 


'  and  thy 


I  will  not  reprove  thee  for  thy  sacrifices: 
burnt  offerings  are  always  in  my  sight. 
I  will  not  take  calves  out  of  thy  house:  *  nor  he 
goats  out  of  thy  flocks. 

For  all  the  beasts  of  the  woods  are  mine:  *  the 
cattle  on  the  hills,  and  the  oxen. 
I  know  all  the  fowls  of  the  air:  *  and  with  me  is 
the  beauty  of  the  field. 

If  I  should  be  hungry,  I  would  not  tell  thee:  *  for 
the  world  is  mine,  and  the  fulness  thereof. 
Shall  I  eat  the  flesh  of  bullocks?  *  or  shall  I  drink 
the  blood  of  goats? 

Offer  to  God  the  sacrifice  of  praise:  *  and  pay  thy 
vows  to  the  most  High. 

And  call  upon  me  in  the  day  of  trouble:  *  I  will 
deliver  thee,  and  thou  shalt  glorify  me. 

Ant.  Offer  to  God  the  sacrifice  of  praise. 
Ant  9.  Understand,  *  you  that  forget  God. 

Peccatori  autem 

UT  to  the  sinner  God  hath  said:  *  Why  dost 
thou  declare  my  justices,  and  take  my  coven- 
ant in  thy  mouth? 

Seeing  thou  hast  hated  discipline:  *  and  hast  cast 
my  words  behind  thee. 

If  thou  didst  see  a  thief  thou  didst  run  with  him:  * 
and  with  adulterers  thou  hast  been  a  partaker. 
Thy  mouth  hath  abounded  with  evil,  *  and  thy 
tongue  framed  deceits. 


3 


Sedens  adversus  fratrem  tuum  loquebaris,  et 
adversus  filium  matris  tua?  ponebas  scanda- 
lum:  *  hasc  fecisti,  et  tacui. 
Existimasti,  inique,  quod  ero  tui  similis:  *  ar- 
guam te,  et  statuam  contra  faciem  tuam. 

Intelligite  ha;c,  qui  obliviscimini  Deum:  *  ne- 
quando  rapiat,  et  non  sit  qui  eripiat. 


Sacrificium  laudis  honorificabit  me: 
iter,  quo  ostendam  illi  salutare  Dei. 

Ant.  Intelligite,  qui  obliviscimini  Deum. 


Sitting  thou  didst  speak  against  thy  brother,  and 
didst  lay  a  scandal  against  thy  mother's  son:  * 
these  things  hast  thou  done,  and  I  was  silent. 
Thou  thoughtest  unjustly  that  I  should  be  like  to 
thee:  *  but  I  will  reprove  thee,  and  set  before  thy 
face. 

Understand  these  things,  you  that  forget  God;  * 
lest  he  snatch  you  away,  and  there  be  none  to  de- 
liver you. 

et  illic  The  sacrifice  of  praise  shall  glorify  me:  *  and 
there  is  the  way  by  which  I  will  shew  him  the  sal- 
vation of  God. 

Ant.  Understand,  you  that  forget  God. 


Jferta  quarta  ah  Hautiesi  3 

Ant  1.  Dominus  regnavit,  *  exsultet  terra.  J       Ant  1.  The  Lord  hath  reigned,  *  let  the  earth  re- 
joice.J 
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Ps  96.  Dominus  regnavit 

OMINUS  regnavit,  exsiiltet  terra:  *{ 
laetentur  insulae  multae. 
Nubes,  et  caligo  in  circiiitu  ejus:  *  justitia,  et 
judicium  correctio  sedis  ejus. 


Ignis  ante  ipsum  praecedet,  *  et  inflammabit  in 
circiiitu  inimicos  ejus. 

Illuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terra;:  *  vidit,  et 
commota  est  terra. 

Montes,  sicut  cera  fluxerunt  a  facie  Domini:  * 
a  facie  Domini  omnis  terra. 

Annuntiaverunt  caeli  justitiam  ejus:  *  et  vide- 
runt  omnes  populi  gloriam  ejus. 
Confundantur  omnes,  qui  adorant  sculptilia:  * 
et  qui  gloriantur  in  simulacris  suis. 
Adorate  eum,  omnes  Angeli  ejus:  *  audivit,  et 
laetata  est  Sion. 

Et  exsultaverunt  filiae  Judae,  *  propter  judicia 
tua,  Domine: 

Quoniam  tu  Dominus  Altissimus  super  om- 
nem  terram:  *  nimis  exaltatus  es  super  omnes 
deos. 

Qui  diligitis  Dominum,  odite  malum:  *  custo- 
dit  Dominus  animas  sanctorum  suorum,  de 
manu  peccatoris  liberabit  eos. 
Lux  orta  est  justo,  *  et  rectis  corde  laetitia. 


Yl[  HE  Lord  hath  reigned,  let  the  earth  rejoice: 
^U/  *J  let  many  islands  be  glad. 
Clouds  and  darkness  are  round  about  him:  * 
justice  and  judgment  are  the  establishment  of  his 
throne. 

A  fire  shall  go  before  him,  *  and  shall  burn  his  en- 
emies round  about. 

His  lightnings  have  shone  forth  to  the  world:  *  the 
earth  saw  and  trembled. 

The  mountains  melted  like  wax,  at  the  presence  of 
the  Lord:  *  at  the  presence  of  the  Lord  of  all  the 
earth. 

The  heavens  declared  his  justice:  *  and  all  people 
saw  his  glory. 

Let  them  be  all  confounded  that  adore  graven 
things,  *  and  that  glory  in  their  idols. 
Adore  him,  all  you  his  angels:  *  Sion  heard,  and 
was  glad. 

And  the  daughters  of  Juda  rejoiced,  *  because  of 
thy  judgments,  0  Lord. 

For  thou  art  the  most  high  Lord  over  all  the  earth: 
*  thou  art  exalted  exceedingly  above  all  gods. 


Laetamini,  justi,  in  Domino 
memoriae  sanctificationis  ejus. 
Ant.  Dominus  regnavit,  exsiiltet  terra. 
Ant  2.  Te  decet  hymnus,  *  Deus,  in  Sion 


You  that  love  the  Lord,  hate  evil:  *  the  Lord  pre- 
serveth  the  souls  of  his  saints,  he  will  deliver  them 
out  of  the  hand  of  the  sinner. 
Light  is  risen  to  the  just,  *  and  joy  to  the  right  of 
heart. 

et  confitemini  Rejoice,  ye  just,  in  the  Lord:  *  and  give  praise  to 
the  remembrance  of  his  holiness. 


Ant.  The  Lord  hath  reigned,  let  the  earth  rejoice. 
%       Ant  2.  A  hymn,  O  God,  becometh  thee  in  Sion.  J 


YWT  E  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion 
bi  reddetur  votum  in  Jerusalem. 
Exaudi  orationem  meam 
veniet. 

Verba  iniquoram  praevaluerunt  super  nos:  *  et 
impietatibus  nostris  tu  propitiaberis. 
Beatus,  quem  elegisti,  et  assumpsisti:  *  inha- 
bitant in  atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis  domus  tuae:  sanctum  est 
templum  tuum,  *  mirabile  in  aequitate. 
Exaudi  nos,  Deus,  salutaris  noster,  *  spes  om- 
nium finium  terrae,  et  in  mari  longe. 
Praparans  montes  in  virtiite  tua,  accinctus  po- 
tentia:  *  qui  contiirbas  profundum  maris  so- 
num  fliictuum  ejus. 

Turbabiintur  gentes,  et  timebunt  qui  habitant 
terminos  a  signis  tuis:  *  exitus  matutini,  et 
vespere  delectabis. 


Ps  64.  Te  decet  hymnus 


*t  et  ti-  (7%  hymn>  0  God'  becometh  thee  in  Sion:  *} 
and  a  vow  shall  be  paid  to  thee  in  Jerusalem, 
ad  te  omnis  caro  0  hear  my  prayer:  *  all  flesh  shall  come  to  thee. 


The  words  of  the  wicked  have  prevailed  over  us:  * 
and  thou  wilt  pardon  our  transgressions. 
Blessed  is  he  whom  thou  hast  chosen  and  taken  to 
thee:  *  he  shall  dwell  in  thy  courts. 
We  shall  be  filled  with  the  good  things  of  thy 
house;  holy  is  thy  temple,  *  wonderful  injustice. 
Hear  us,  O  God  our  saviour,  *  who  art  the  hope  of 
all  the  ends  of  the  earth,  and  in  the  sea  afar  off. 
Thou  who  preparest   the  mountains  by  thy 
strength,  being  girded  with  power:  *  who  troublest 
the  depth  of  the  sea,  the  noise  of  its  waves. 
The  Gentiles  shall  be  troubled,  and  they  that  dwell 
in  the  uttermost  borders  shall  be  afraid  at  thy 
signs:  *  thou  shalt  make  the  outgoings  of  the 
morning  and  of  the  evening  to  be  joyful. 
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Visitasti  terram,  et  inebriasti  earn:  *  multipli-  Thou  hast  visited  the  earth,  and  hast  plentifully 

casti  locupletare  earn.  watered  it;  *  thou  hast  many  ways  enriched  it. 

Flumen  Dei  repletum  est  aquis,  parasti  cibum  The  river  of  God  is  filled  with  water,  thou  hast 

illorum:  *  quoniam  ita  est  praeparatio  ejus.  prepared  their  food;  *  for  so  is  its  preparation. 

Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina  ejus:  *  Fill  up  plentifully  the  streams  thereof,  multiply  its 

in  stillicidiis  ejus  laetabitur  germinans.  fruits;  *  it  shall  spring  up  and  rejoice  in  its 

showers. 

Benedices  corona;  anni  benignitatis  tua;:  *  et  Thou  shalt  bless  the  crown  of  the  year  of  thy 

campi  tui  replebuntur  ubertate.  goodness:  *  and  thy  fields  shall  be  filled  with 

plenty. 

Pinguescent  speciosa  deserti:  *  et  exsultatione  The  beautiful  places  of  the  wilderness  shall  grow 

colles  accingentur.  fat:  *  and  the  hills  shall  be  girded  about  with  joy. 

Indiiti  sunt  arietes  ovium,  et  valles  abunda-  The  rams  of  the  flock  are  clothed,  and  the  vales 

bunt  frumento:  *  clamabunt,  etenim  hymnum  shall  abound  with  corn:  *  they  shall  shout,  yea 

dicent.  they  shall  sing  a  hymn. 

Ant.  Te  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion.  Ant.  A  hymn,  O  God,  becometh  thee  in  Sion 

Ant  3.  Tibi,  Domine,  psallam,  *  et  intelligam  Ant  3.  To  thee,  O  Lord,  I  will  sing,  *  and  I  will 

in  via  immaculata.  understand  in  the  unspotted  way. 

Ps  100.  Misericordiam  et  judicium 

/M[  ISERICORDIAM,  et  judicium  *  canta-  JM[  ERCY  and  judgment  *  I  will  sing  to  thee, 

bo  tibi,  Domine:  O  Lord: 

Psallam,  et  intelligam  in  via  immaculata,  *  I  will  sing,  and  I  will  understand  in  the  unspotted 

quando  venies  ad  me.  way,  *  when  thou  shalt  come  to  me. 

Perambulabam  in  innocentia  cordis  mei,  *  in  I  walked  in  the  innocence  of  my  heart,  *  in  the 

medio  domus  meae.  midst  of  my  house. 

Non  proponebam  ante  oculos  meos  rem  injus-  I  did  not  set  before  my  eyes  any  unjust  thing:  *  I 

tam:  *  facientes  praevaricationes  odivi.  hated  the  workers  of  iniquities. 

Non  adhaesit  mihi  cor  pravum:  *  declinantem  The  perverse  heart  did  not  cleave  to  me:  *  and  the 

a  me  malignum  non  cognoscebam.  malignant,  that  turned  aside  from  me,  I  would  not 

know. 

Detrahentem  secreto  proximo  suo,  *  hunc  per-  The  man  that  in  private  detracted  his  neighbour,  * 

sequebar.  him  did  I  persecute. 

Superbo  oculo,  et  insatiabili  corde,  *  cum  hoc  With  him  that  had  a  proud  eye,  and  an  unsatiable 

non  edebam.  heart,  *  I  would  not  eat. 

Oculi  mei  ad  fideles  terra;  ut  sedeant  mecum:  My  eyes  were  upon  the  faithful  of  the  earth,  to  sit 

*  ambulans  in  via  immaculata,  hie  mihi  minis-  with  me:  *  the  man  that  walked  in  the  perfect  way, 

trabat.  he  served  me. 

Non  habitabit  in  medio  domus  meae  qui  facit  He  that  worketh  pride  shall  not  dwell  in  the  midst 

superbiam:  *  qui  loquitur  iniqua,  non  direxit  of  my  house:  *  he  that  speaketh  unjust  things  did 

in  conspectu  oculorum  meorum.  not  prosper  before  my  eyes. 

In  matutino  interficiebam  omnes  peccatores  In  the  morning  I  put  to  death  all  the  wicked  of  the 

terras:  *  ut  disperderem  de  civitate  Domini  land:  *  that  I  might  cut  off  all  the  workers  of 

omnes  operantes  iniquitatem.  iniquity  from  the  city  of  the  Lord. 

Ant.  Tibi,  Domine,  psallam,  et  intelligam  in  Ant.  To  thee,  O  Lord,  I  will  sing,  and  I  will  under- 

via  immaculata.  stand  in  the  unspotted  way. 

Ant  4.  Domine,  magnus  es  tu,  *  et  praeclarus  Ant  4.  0  Lord,  great  art  thou  *  and  glorious  in  thy 

in  virtute  tua.  power. 

Cant.  Judith  (16:15) 

Jt%  YMNUM  cantemus  Domino,  *  hymnum         ET  us  sing  a  hymn  to  the  Lord,  *  let  us  sing  a 

rSr  novum  cantemus  Deo  nostro.  J^>  new  hymn  to  our  God. 

Adonai,  Domine,  magnus  es  tu,  et  praeclarus  0  Adonai,  Lord,  great  art  thou,  and  glorious  in  thy 

in  virtute  tua,  *  et  quem  superare  nemo  potest,  power,  *  and  no  one  can  overcome  thee. 

Tibi  serviat  omnis  creahira  tua:  *  quia  dixisti,  Let  all  thy  creatures  serve  thee:  *  because  thou 
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et  facta  sunt:  hast  spoken,  and  they  were  made: 

Misisti  spiritum  tuum,  et  creata  sunt,  *  et  non  Thou  didst  send  forth  thy  spirit,  and  they  were 

est  qui  resistat  voci  tuae.  created,  *  and  there  is  no  one  that  can  resist  thy 

voice. 

Montes  a  fundamentis  movebuntur  cum  aquis:  The  mountains  shall  be  moved  from  the  founda- 

*  petrae,  sicut  cera,  liquescent  ante  faciem  tu-  tions  with  the  waters:  *  the  rocks  shall  melt  as 
am.  wax  before  thy  face. 

Qui  autem  timent  te,  *  magni  erunt  apud  te  But  they  that  fear  thee,  *  shall  be  great  with  thee 

per  omnia.  in  all  things. 

Vae  genti  insurgenti  super  genus  meum:  Do-  Woe  be  to  the  nation  that  riseth  up  against  my 

minus  enim  omnipotens  vindicabit  in  eis,  *  in  people:  for  the  Lord  almighty  will  take  revenge  on 

die  judicii  visitabit  illos.  them,  *  in  the  day  of  judgment  he  will  visit  them. 

Dabit  enim  ignem,  et  vermes  in  carnes  eorum,  For  he  will  give  fire,  and  worms  into  their  flesh,  * 

*  ut  urantur,  et  sentiant  usque  in  sempiternum.  that  they  may  bum,  and  may  feel  for  ever. 

Ant.  Domine,  magnus  es  tu,  et  praeclarus  in  Ant.  O  Lord,  great  art  thou  and  glorious  in  thy 

virtute  tua.  power. 

Ant  5.  Laudabo  Deum  meum  *  in  vita  mea.  Ant  5. 1  will  praise  my  God  *  in  my  life. 

Ps  145.  Lauda,  anima  mea 

Tf  AUDA,  anima  mea,  Dominum,  laudabo  3fJ  RAISE  the  Lord,  O  my  soul,  in  my  life  I  will 

2V  Dominum  in  vita  mea:  *  psallam  Deo  Ir  praise  the  Lord:  *  I  will  sing  to  my  God  as 

meo  quamdiu  fuero.  long  as  I  shall  be. 

Nolite  confidere  in  principibus:  *  in  filiis  ho-  Put  not  your  trust  in  princes:  *  in  the  children  of 

minum,  in  quibus  non  est  salus.  men,  in  whom  there  is  no  salvation. 

Exibit  spiritus  ejus,  et  revertetur  in  terram  His  spirit  shall  go  forth,  and  he  shall  return  into 

suam:  *  in  ilia  die  peribunt  omnes  cogitatio-  his  earth:  *  in  that  day  all  their  thoughts  shall  per- 

nes  eorum.  ish. 

Beatus,  cujus  Deus  Jacob  adjutor  ejus,  spes  Blessed  is  he  who  hath  the  God  of  Jacob  for  his 

ejus  in  Domino,  Deo  ipsius:  *  qui  fecit  caelum  helper,  whose  hope  is  in  the  Lord  his  God:  *  who 

et  terram,  mare,  et  omnia,  qua?  in  eis  sunt.  made  heaven  and  earth,  the  sea,  and  all  things  that 

are  in  them. 

Qui  custodit  veritatem  in  saeculum,  facit  judi-  Who  keepeth  truth  for  ever:  who  executeth  judg- 

cium  injuriam  patientibus:  *  dat  escam  esuri-  ment  for  them  that  suffer  wrong:  *  who  giveth 

entibus.  food  to  the  hungry. 

Dominus  solvit  compeditos:  *  Dominus  ilhi-  The  Lord  looseth  them  that  are  fettered:  *  the 

minat  caecos.  Lord  enlighteneth  the  blind. 

Dominus  erigit  elisos,  *  Dominus  diligit  jus-  The  Lord  lifteth  up  them  that  are  cast  down:  *  the 

tos.  Lord  loveth  the  just. 

Dominus  custodit  advenas,  pupillum  et  vidu-  The  Lord  keepeth  the  strangers,  he  will  support 

am  suscipiet:  *  et  vias  peccatorum  disperdet.  the  fatherless  and  the  widow:  *  and  the  ways  of 

sinners  he  will  destroy. 

Regnabit  Dominus  in  saecula,  Deus  tuus,  Sion,  The  Lord  shall  reign  for  ever:  thy  God,  O  Sion,  * 

*  in  generationem  et  generationem.  unto  generation  and  generation. 
Ant.  Laudabo  Deum  meum  in  vita  mea.  Ant.  I  will  praise  my  God  in  my  life. 

Little  Chapter 

Rom.  13:12-13 

■^S  OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua-  Yl\  ^  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 
J)  A  vit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 

et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste  ness,  and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 

ambulemus.  honestly,  as  in  the  day. 

ty.  Deo  gratias.  W-  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

Nox,  et  tenebra,  et  niibila,  Day  is  breaking,  dawn  is  bright: 

Confusa  mundi  et  turbida:  Hence,  vain  shadows  of  the  night! 
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Lux  intrat,  albescit  polus: 
Christus  venit:  discedite. 

Calligo  terra  scinditur 
Percussa  solis  spiculo, 
Rebusque  jam  color  redit, 
Vultu  nitentis  sideris. 

Te,  Christe,  solum  novimus: 
Te  mente  pura  et  slmplici, 
Flendo  et  canendo  quassumus, 
Intende  nostris  sensibus. 

Sunt  multa  fucis  illlta, 
Quae  luce  purgentur  tua: 
Tu,  vera  lux  caelestium, 
Vultu  sereno  illumina. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Fflio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  sasculum.  Amen. 

Auth.  Prudentius 

y.  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua. 
R.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 


Mists  that  dim  our  mortal  sight, 
Christ  is  come!  Depart! 

Darkness  routed  lifts  her  wings 
As  the  radiance  upwards  springs: 
Through  the  world  of  wakened  things 
Life  and  color  dart. 

Thee,  O  Christ,  alone  we  know, 
Singing  even  in  our  woe, 
With  pure  hearts  to  Thee  we  go: 
On  our  senses  shine! 

In  Thy  beams  be  purged  away 
All  that  leads  our  thoughts  astray! 
Through  our  spirits,  King  of  day, 
Pour  Thy  light  divine! 


Unto  God  the  Father,  Son, 
Holy  Spirit,  Three  in  One, 
One  in  Three,  be  glory  done, 
Now  and  evermore.  Amen. 

Trans.  Rev.  W.J.  Courthope 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy, 
y.  We  have  rejoiced  and  are  delighted. 
Benedictus 

Ant.  De  manu  omnium,  *  qui  oderunt  nos,  li-  Ant.  From  the  hand  of  all  *  that  hate  us,  thou  hast 
beravit  nos  Dominus.  delivered  us,  O  Lord. 
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Ant  1.  Amplius  lava  me,  *  Domine,  ab  injusti- 
tia  mea. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Ant  1.  Prophets  praedicaverunt  *  nasci  Salvatorem 
de  Virgine  Maria. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant  1.  Libera  me  *  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  me- 
ns: et  exsultabit  lingua  meajusthiam  tuam. 

Ps  50. 


ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
gnam  misericordiam  tuam. 


Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 


Ant  1.  Wash  me  yet  more,  *  O  Lord,  from  my 
iniquity. 

Ant  1.  The  Prophets  foretold  *  that  the  Saviour  should  be 
born  of  the  Virgin  Mary. 

Ant  1.  Deliver  me  *  from  blood-guiltiness,  0  God,  my 
God;  and  my  tongue  shall  sing  aloud  of  thy  righteous- 
ness. 

Miserere 

AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
r^T  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
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et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
mea?:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Amplius  lava  me,  Domine,  ab  injustitia 
mea. 

Ant  2.  Impietatibus  nostris  *  tu  propitiaberis, 
Deus. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Prophets  prajdicavemnt  nasci  Salvatorem  de 

Virgine  Maria. 

Ant  2.  Spiritus  *  Domini  super  me,  evangelizare 
pauperibus  misit  me. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  meus:  et 
exsultabit  lingua  mea  justitiam  tuam. 
Ant  2.  Contumelias  *  et  terrores  passum  sum  ab  eis: 
et  Dominus  mecum  est  tamquam  bellator  fortis. 

Ps  64.  Te 

YWr  E  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion:  *  et  tibi 

\jy  reddetur  votum  in  Jerusalem. 

Exaudi  orationem  meam:  *  ad  te  omnis  caro 


sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ant.  Wash  me  yet  more,  O  Lord,  from  my 
iniquity. 

Ant  2.  Thou  wilt  pardon  *  our  transgressions,  O 
God. 

Ant.  The  Prophets  foretold  that  the  Saviour  should  be 
bom  of  the  Virgin  Mary. 

Ant  2.  The  Spirit  *  of  the  Lord  is  upon  me,  because  he 
hath  anointed  me  to  preach  the  Gospel  to  the  poor. 

Ant.  Deliver  me  from  blood-guiltiness,  0  God,  my  God; 
and  my  tongue  shall  sing  aloud  of  thy  righteousness. 
Ant  2.  I  have  suffered  defaming  *  and  fear  from  them: 
but  the  Lord  is  with  me  as  a  Mighty  Terrible  One. 

hymnus 

HYMN,  O  God,  becometh  thee  in  Sion:  * 
and  a  vow  shall  be  paid  to  thee  in  Jerusalem. 
0  hear  my  prayer:  *  all  flesh  shall  come  to  thee. 
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veniet. 

Verba  iniquorum  praevaluerunt  super  nos:  *  et 
impietatibus  nostris  tu  propitiaberis. 
Beatus,  quem  elegisti,  et  assumpsisti:  *  inha- 
bitabit  in  atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis  domus  tuae:  sanctum  est 
templum  tuum,  *  mirabile  in  a?quitate. 
Exaudi  nos,  Deus,  salutaris  noster,  *  spes  om- 
nium finium  terra?,  et  in  mari  longe. 
Prabparans  montes  in  virtute  tua,  accinctus  po- 
tentia:  *  qui  conturbas  profundum  maris  so- 
num  fluctuum  ejus. 

Turbabuntur  gentes,  et  timebunt  qui  habitant 
terminos  a  signis  tuis:  *  exitus  matutini,  et 
vespere  delectabis. 

Visitasti  terrain,  et  inebriasti  earn:  *  multipli- 
casti  locupletare  earn. 

Flumen  Dei  repletum  est  aquis,  parasti  cibum 
illorum:  *  quoniam  ita  est  praeparatio  ejus. 
Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina  ejus:  * 
in  stillicidiis  ejus  la?tabitur  germinans. 

Benedices  corona?  anni  benignitatis  tua?:  *  et 
campi  tui  replebuntur  ubertate. 

Pinguescent  speciosa  deserti:  *  et  exsultatione 
colles  accingentur. 

Indiiti  sunt  arietes  ovium,  et  valles  abunda- 
bunt  frumento:  *  clamabunt,  etenim  hymnum 
dicent. 

Ant.  Impietatibus  nostris  tu  propitiaberis,  De- 
us. 

Ant  3.  In  innocentia  *  cordis  mei  perambula- 
bo,  Domine. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Spiritus  Domini  super  me,  evangelizare  paupe- 

ribus  misit  me. 

Ant  3.  Propter  Sion  *  non  tacebo,  donee  egrediatur 
ut  splendor  justus  ejus. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Contumelias  et  terrores  passum  sum  ab  eis:  et 
Dominus  mecum  est  tamquam  bellator  fortis. 
Ant  3.  Tu  autem,  Domine,  *  scis  omne  consilium 
eoram  adversum  me  in  mortem. 


The  words  of  the  wicked  have  prevailed  over  us:  * 
and  thou  wilt  pardon  our  transgressions. 
Blessed  is  he  whom  thou  hast  chosen  and  taken  to 
thee:  *  he  shall  dwell  in  thy  courts. 
We  shall  be  filled  with  the  good  things  of  thy 
house;  holy  is  thy  temple,  *  wonderful  in  justice. 
Hear  us,  O  God  our  saviour,  *  who  art  the  hope  of 
all  the  ends  of  the  earth,  and  in  the  sea  afar  off. 
Thou  who  preparest   the  mountains   by  thy 
strength,  being  girded  with  power:  *  who  troublest 
the  depth  of  the  sea,  the  noise  of  its  waves. 
The  Gentiles  shall  be  troubled,  and  they  that  dwell 
in  the  uttermost  borders  shall  be  afraid  at  thy 
signs:  *  thou  shalt  make  the  outgoings  of  the 
morning  and  of  the  evening  to  be  joyful. 
Thou  hast  visited  the  earth,  and  hast  plentifully 
watered  it;  *  thou  hast  many  ways  enriched  it. 
The  river  of  God  is  filled  with  water,  thou  hast 
prepared  their  food;  *  for  so  is  its  preparation. 
Fill  up  plentifully  the  streams  thereof,  multiply  its 
fruits;  *  it  shall  spring  up  and  rejoice  in  its 
showers. 

Thou  shalt  bless  the  crown  of  the  year  of  thy 
goodness:  *  and  thy  fields  shall  be  filled  with 
plenty. 

The  beautiful  places  of  the  wilderness  shall  grow 
fat:  *  and  the  hills  shall  be  girded  about  with  joy. 
The  rams  of  the  flock  are  clothed,  and  the  vales 
shall  abound  with  corn:  *  they  shall  shout,  yea 
they  shall  sing  a  hymn. 

Ant.  Thou  wilt  pardon  our  transgressions,  O  God. 

Ant  3.  In  the  innocence  *  of  my  heart  I  will  walk, 
O  Lord. 

Ant.  The  Spirit  of  the  Lord  is  upon  me,  because  he  hath 
anointed  me  to  preach  the  Gospel  to  the  poor. 
Ant  3.  For  Sion's  sake  *  I  will  not  hold  my  peace,  until 
her  Righteous  One  go  forth  as  brightness. 

Ant.  I  have  suffered  defaming  and  fear  from  them:  but 
the  Lord  is  with  me  as  a  Mighty  Terrible  One. 
Ant  3.  But  thou,  0  Lord,  *  knowest  all  their  counsel 
against  me  unto  death. 


Ps  100.  Misericordiam  et  judicium 


jM  ISERICORDIAM,  et  judicium  *  canta- 

"  *■  bo  tibi,  Domine: 
Psallam,  et  intelligam  in  via  immaculata,  * 
quando  venies  ad  me. 

Perambulabam  in  innocentia  cordis  mei,  *  in 
medio  domus  mea?. 

Non  proponebam  ante  oculos  meos  rem  injus- 

tam:  *  facientes  pravaricationes  odivi. 

Non  adhassit  mihi  cor  pravum:  *  declinantem 


I  will  sing  to  thee, 


ilft  ERCY  and  judgment 
JVV  o  Lord: 
I  will  sing,  and  I  will  understand  in  the  unspotted 
way,  *  when  thou  shalt  come  to  me. 
I  walked  in  the  innocence  of  my  heart,  *  in  the 
midst  of  my  house. 

I  did  not  set  before  my  eyes  any  unjust  thing:  *  I 

hated  the  workers  of  iniquities. 

The  perverse  heart  did  not  cleave  to  me:  *  and  the 
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a  me  malignum  non  cognoscebam. 

Detrahentem  secreto  proximo  suo,  *  hunc  per- 
sequebar. 

Superbo  oculo,  et  insatiabili  corde,  *  cum  hoc 
non  edebam. 

Oculi  mei  ad  fideles  terra;  ut  sedeant  mecum: 

*  ambulans  in  via  immaculata,  hie  mihi  minis- 
trabat. 

Non  habitabit  in  medio  domus  rneae  qui  facit 

superbiam:  *  qui  loquitur  iniqua,  non  direxit 

in  conspectu  oculorum  meorum. 

In  matutino  interficiebam  omnes  peccatores 

terrae:  *  ut  disperderem  de  civitate  Domini 

omnes  operantes  iniquitatem. 

Ant.  In  innocentia  cordis  mei  perambulabo, 

Domine. 

Ant  4.  Exsultavit  cor  meum  *  in  Domino,  qui 
humiliat  et  siiblevat. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Propter  Sion  non  tacebo,  donee  egrediatur  ut 

splendor  justus  ejus. 

Ant  4.  Ecce  veniet  *  Dominus,  ut  sedeat  cum  princi- 
pibus,  et  solium  gloria;  tenuit. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Tu  autem,  Domine,  scis  omne  consilium  eorum 
adversum  me  in  mortem. 

Ant  4.  Omnes  inimlci  mei  *  audierunt  malum  me- 
um: Domine,  laEtati  sunt,  quoniam  tu  fecisti. 

Cant.  Annae  (I 

XSULTAVIT  cor  meum  in  Domino,  *  et 
exaltatum  est  cornu  meum  in  Deo  meo. 
Dilatatum  est  os  meum  super  inimicos  meos: 

*  quia  lcetata  sum  in  salutari  tuo. 

Non  est  sanctus,  ut  est  Dominus:  neque  enim 
est  alius  extra  te,  *  et  non  est  fortis  sicut  Deus 
noster. 

Nolite  multiplicare  loqui  sublimia,  *  glorian- 
tes: 

Recedant  Vetera  de  ore  vestro:  quia  Deus  sci- 
entiarum,  Dominus  est,  *  et  ipsi  praeparantur 
cogitationes. 

Arcus  fortium  superatus  est,  *  et  infirmi  ac- 
cincti  sunt  robore. 

Repleti  prius,  pro  panibus  se  locaverunt:  *  et 
famelici  saturati  sunt. 

Donee  sterilis  peperit  phirimos:  *  et  qua;  mul- 
tos  habebat  filios,  infirmata  est. 
Dominus  mortificat  et  vivificat,  *  deducit  ad 
inferos  et  reducit. 

Dominus  pauperem  facit  et  ditat,  *  humiliat  et 
siiblevat. 

Siiscitat  de  pulvere  egenum,  *  et  de  stercore 
elevat  pauperem: 

Ut  sedeat  cum  principibus,  *  et  solium  gloria; 


malignant,  that  turned  aside  from  me,  I  would  not 
know. 

The  man  that  in  private  detracted  his  neighbour,  * 
him  did  I  persecute. 

With  him  that  had  a  proud  eye,  and  an  unsatiable 
heart,  *  I  would  not  eat. 

My  eyes  were  upon  the  faithful  of  the  earth,  to  sit 
with  me:  *  the  man  that  walked  in  the  perfect  way, 
he  served  me. 

He  that  worketh  pride  shall  not  dwell  in  the  midst 

of  my  house:  *  he  that  speaketh  unjust  things  did 

not  prosper  before  my  eyes. 

In  the  morning  I  put  to  death  all  the  wicked  of  the 

land:  *  that  I  might  cut  off  all  the  workers  of 

iniquity  from  the  city  of  the  Lord. 

Ant.  In  the  innocence  of  my  heart  I  will  walk,  O 

Lord. 

Ant  4.  My  heart  hath  rejoiced  *  in  the  Lord,  who 
humbleth  and  exalteth. 

Ant.  For  Sion's  sake  I  will  not  hold  my  peace,  until  her 
Righteous  One  go  forth  as  brightness. 
Ant  4.  Behold  the  Lord  Cometh,  *  to  sit  among  princes, 
and  to  inherit  the  throne  of  glory. 

Ant.  But  thou,  0  Lord,  knowest  all  their  counsel  against 
me  unto  death. 

Ant  4.  All  mine  enemies  *  heard  of  my  affliction;  0 
Lord,  they  have  rejoiced  that  thou  hadst  done  it. 

<ings  [I  Sam.]  2:1) 

/[111  Y  heart  hath  rejoiced  in  the  Lord,  *  and  my 
Jl^'  horn  is  exalted  in  my  God: 
My  mouth  is  enlarged  over  my  enemies:  *  be- 
cause I  have  joyed  in  thy  salvation. 
There  is  none  holy  as  the  Lord  is:  for  there  is  no 
other  beside  thee,  *  and  there  is  none  strong  like 
our  God. 

Do  not  multiply  to  speak  lofty  things,  *  boasting: 

Let  old  matters  depart  from  your  mouth:  for  the 
Lord  is  a  God  of  all  knowledge,  *  and  to  him  are 
thoughts  prepared. 

The  bow  of  the  mighty  is  overcome,  *  and  the 
weak  are  girt  with  strength. 
They  that  were  full  before  have  hired  out  them- 
selves for  bread:  *  and  the  hungry  are  filled, 
So  that  the  barren  hath  borne  many:  *  and  she  that 
had  many  children  is  weakened. 
The  Lord  killeth  and  maketh  alive,  *  he  bringeth 
down  to  hell  and  bringeth  back  again. 
The  Lord  maketh  poor  and  maketh  rich,  *  he 
humbleth  and  he  exalteth. 
He  raiseth  up  the  needy  from  the  dust,  *  and 
lifteth  up  the  poor  from  the  dunghill: 
That  he  may  sit  with  princes,  *  and  hold  the 
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teneat.  throne  of  glory. 

Domini  enim  sunt  cardines  terra;,  *  et  posuit  For  the  poles  of  the  earth  are  the  Lord's,  *  and 

super  eos  orbem.  upon  them  he  hath  set  the  world. 

Pedes  sanctorum  suorum  servabit,  et  impii  in  He  will  keep  the  feet  of  his  saints,  and  the  wicked 

tenebris  conticescent:  *  quia  non  in  fortihidine  shall  be  silent  in  darkness,  *  because  no  man  shall 

sua  roborabitur  vir.  prevail  by  his  own  strength. 

Dominum  formidabunt  adversarii  ejus:  *  et  The  adversaries  of  the  Lord  shall  fear  him:  *  and 

super  ipsos  in  caelis  tonabit:  upon  them  shall  he  thunder  in  the  heavens. 

Dominus  judicabit  fines  terra;,  et  dabit  imperi-  The  Lord  shall  judge  the  ends  of  the  earth,  and  he 

um  regi  suo,  *  et  sublimabit  cornu  Christi  sui.  shall  give  empire  to  his  king,  *  and  shall  exalt  the 

horn  of  his  Christ. 

Ant.  Exsultavit  cor  meum  in  Domino,  qui  hu-  Ant.  My  heart  hath  rejoiced  in  the  Lord,  who 

miliat  et  sublevat.  humbleth  and  exalteth. 

Ant  5.  Lauda,  *  anima  mea,  Dominum,  qui  Ant  5.  Praise,  *  O  my  soul,  the  Lord,  who  setteth 

erigit  elisos,  et  diligit  justos.  up  all  that  are  cast  down,  and  loveth  the  just. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ecce  veniet  Dominus,  ut  sedeat  cum  principi-  Ant.  Behold  the  Lord  cometh,  to  sit  among  princes,  and 

bus,  et  solium  gloria;  tenuit.  to  inherit  the  throne  of  glory. 

Ant  5.  Annuntiate  *  populis,  et  dicite:  Ecce  Deus  Ant  5.  Tell  it  out  *  among  the  people,  and  say:  "Behold, 

Salvator  noster  veniet.  God  our  Saviour  cometh." 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Omnes  inimici  mei  audierunt  malum  meum:  Ant.  All  mine  enemies  heard  of  my  affliction;  0  Lord, 

Domine,  lstati  sunt,  quoniam  tu  fecisti.  they  have  rejoiced  that  thou  hadst  done  it. 

Ant  5.  Fac,  Domine,  *  judicium  injuriam  patienti-  Ant  5.  Execute  judgment,  0  Lord,  *  for  all  that  suffer 

bus:  et  vias  peccatoram  disperde.  wrong,  and  destroy  the  ways  of  sinners. 

Ps  145.  Lauda,  anima  mea 

'jj  AUDA,  anima  mea,  Dominum,  laudabo  3fJ  RAISE  the  Lord,  O  my  soul,  in  my  life  I  will 

2V  Dominum  in  vita  mea:  *  psallam  Deo  1r  praise  the  Lord:  *  I  will  sing  to  my  God  as 

meo  quamdiu  fuero.  long  as  I  shall  be. 

Nolite  confidere  in  principibus:  *  in  filiis  ho-  Put  not  your  trust  in  princes:  *  in  the  children  of 

minum,  in  quibus  non  est  salus.  men,  in  whom  there  is  no  salvation. 

Exibit  spiritus  ejus,  et  revertetur  in  terram  His  spirit  shall  go  forth,  and  he  shall  return  into 

suam:  *  in  ilia  die  peribunt  omnes  cogitatio-  his  earth:  *  in  that  day  all  their  thoughts  shall  per- 

nes  eorum.  ish. 

Beatus,  cujus  Deus  Jacob  adjutor  ejus,  spes  Blessed  is  he  who  hath  the  God  of  Jacob  for  his 

ejus  in  Domino,  Deo  ipsius:  *  qui  fecit  caelum  helper,  whose  hope  is  in  the  Lord  his  God:  *  who 

et  terram,  mare,  et  omnia,  qua;  in  eis  sunt.  made  heaven  and  earth,  the  sea,  and  all  things  that 

are  in  them. 

Qui  custodit  veritatem  in  saeculum,  facit  judi-  Who  keepeth  truth  for  ever:  who  executeth  judg- 

cium  injuriam  patientibus:  *  dat  escam  esuri-  ment  for  them  that  suffer  wrong:  *  who  giveth 

entibus.  food  to  the  hungry. 

Dominus  solvit  compeditos:  *  Dominus  illu-  The  Lord  looseth  them  that  are  fettered:  *  the 

minat  caecos.  Lord  enlighteneth  the  blind. 

Dominus  erigit  elisos,  *  Dominus  diligit  jus-  The  Lord  lifteth  up  them  that  are  cast  down:  *  the 

tos.  Lord  loveth  the  just. 

Dominus  custodit  advenas,  pupillum  et  vidu-  The  Lord  keepeth  the  strangers,  he  will  support 

am  suscipiet:  *  et  vias  peccatorum  disperdet.  the  fatherless  and  the  widow:  *  and  the  ways  of 

sinners  he  will  destroy. 

Regnabit  Dominus  in  saecula,  Deus  tuus,  Sion,  The  Lord  shall  reign  for  ever:  thy  God,  O  Sion,  * 

*  in  generationem  et  generationem.  unto  generation  and  generation. 

Ant.  Lauda,  anima  mea,  Dominum,  qui  erigit  Ant.  Praise,  O  my  soul,  the  Lord,  who  setteth  up 

elisos,  et  diligit  justos.  all  that  are  cast  down,  and  loveth  the  just. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Annuntiate  populis,  et  dicite:  Ecce  Deus  Salva-  Ant.  Tell  it  out  among  the  people,  and  say:  "Behold,  God 

tor  noster  veniet.  our  Saviour  cometh." 
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Wednesday  of  Holy  Week: 

Ant.  Fac,  Domine,  judicium  injuriam  patientibus:  et  Ant.  Execute  judgment,  0  Lord,  for  all  that  suffer  wrong, 
vias  peccatorum  disperde.  and  destroy  the  ways  of  sinners. 

Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictus  are  taken  from  Lauds  I. 


Jferta  quarta  ab  $rtmam 


1st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  caeli  *  Dominus  veniet  cum  potesta- 
te  magna,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit 
abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  alleluja. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Prophetas  pra?dicaverunt  *  nasci  Salvatorem  de  Vir- 
gine  Maria. 

Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris, 
sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat. 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujiis- 
vis  manus  pugnet  contra  me. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Libera  me  *  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  meus:  et 
exsultabit  lingua  mea  justitiam  tuam. 


On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 
and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 

Behold  in  the  clouds  of  heaven  *  the  Lord  will  come 
with  great  power,  alleluia 

The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 
bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 
manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

The  Prophets  foretold  *  that  the  Saviour  should  be  born 
of  the  Virgin  Mary. 

"As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 
death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 
and  live." 

Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 
man's  hand  may  fight  against  me. 

Deliver  me  *  from  blood-guiltiness,  0  God,  my  God; 
and  my  tongue  shall  sing  aloud  of  thy  righteousness. 


Ant.  Misericordia  tua,  *  Domine,  ante  oculos  Ant.  Thy  mercy,  *  O  Lord  is  before  my  eyes,  and 
meos:  et  complacui  in  veritate  tua.  1 1  am  well  pleased  with  thy  truth. 

Ps  25.  Jiidica  me,  Domine 

JUDGE  me,  0  Lord,  for  I  have  walked  in  my 
innocence:  *  and  I  have  put  my  trust  in  the 


"Jj  UDICA  me,  Domine,  quoniam  ego  in  in- 
/J'  nocentia  mea  ingressus  sum:  *  et  in  Do- 
mino sperans  non  infirmabor. 
Proba  me,  Domine,  et  tenta  me:  *  ure  renes 
meos  et  cor  meum. 

Quoniam  misericordia  tua  ante  oculos  meos 

est:  *  et  complacui  in  veritate  tua. 

Non  sedi  cum  concilio  vanitatis:  *  et  cum  ini- 

qua  gerentibus  non  introibo. 

Odivi  ecclesiam  malignantium:  *  et  cum  im- 

piis  non  sedebo. 

Lavabo  inter  innocentes  manus  meas:  *  et  cir- 
cumdabo  altare  tuum,  Domine: 
Ut  audiam  vocem  laudis,  *  et  enarrem  univer- 
sa  mirabilia  tua. 

Domine,  dilexi  decorem  domus  tuae,  *  et  lo- 
cum habitations  gloria;  tuae. 
Ne  perdas  cum  impiis,  Deus,  animam  meam, 
*  et  cum  viris  sanguinum  vitam  meam: 
In  quorum  manibus  iniquitates  sunt:  *  dextera 


Lord,  and  shall  not  be  weakened. 

Prove  me,  0  Lord,  and  try  me;  *  burn  my  reins 

and  my  heart. 

For  thy  mercy  is  before  my  eyes;  *  and  I  am  well 
pleased  with  thy  truth. 

I  have  not  sat  with  the  council  of  vanity:  *  neither 

will  I  go  in  with  the  doers  of  unjust  things. 

I  have  hated  the  assembly  of  the  malignant;  *  and 

with  the  wicked  I  will  not  sit. 

I  will  wash  my  hands  among  the  innocent;  *  and 

will  compass  thy  altar,  O  Lord: 

That  I  may  hear  the  voice  of  thy  praise:  *  and  tell 

of  all  thy  wondrous  works. 

I  have  loved,  O  Lord,  the  beauty  of  thy  house;  * 

and  the  place  where  thy  glory  dwelleth. 

Take  not  away  my  soul,  O  God,  with  the  wicked: 

*  nor  my  life  with  bloody  men: 

In  whose  hands  are  iniquities:  *  their  right  hand  is 


Wednesday 

filled  with  gifts. 

But  as  for  me,  I  have  walked  in  my  innocence:  * 
redeem  me,  and  have  mercy  on  me. 
My  foot  hath  stood  in  the  direct  way:  *  in  the 
churches  I  will  bless  thee,  O  Lord, 
lid  gloriaris 


HY  dost  thou  glory  in  malice,  *  thou  that 
art  mighty  in  iniquity? 


All  the  day  long  thy  tongue  hath  devised  injustice: 
*  as  a  sharp  razor,  thou  hast  wrought  deceit. 
Thou  hast  loved  malice  more  than  goodness:  * 
and  iniquity  rather  than  to  speak  righteousness. 
Thou  hast  loved  all  the  words  of  ruin,  *  O  deceit- 
ful tongue. 

Therefore  will  God  destroy  thee  for  ever:  *  he  will 
pluck  thee  out,  and  remove  thee  from  thy  dwelling 
place:  and  thy  root  out  of  the  land  of  the  living. 
The  just  shall  see  and  fear,  and  shall  laugh  at  him, 
and  say:  *  Behold  the  man  that  made  not  God  his 
helper: 

But  trusted  in  the  abundance  of  his  riches:  *  and 
prevailed  in  his  vanity. 

But  I,  as  a  fruitful  olive  tree  in  the  house  of  God,  * 
have  hoped  in  the  mercy  of  God  for  ever,  yea  for 
ever  and  ever. 

I  will  praise  thee  for  ever,  because  thou  hast  done 
it:  *  and  I  will  wait  on  thy  name,  for  it  is  good  in 
the  sight  of  thy  saints. 

ixit  insipicns 

HE  fool  said  in  his  heart:  *  There  is  no  God. 
They  are  corrupted,  and  become  abominable 
in  iniquities:  *  there  is  none  that  doth  good. 
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eorum  repleta  est  muneribus. 
Ego  autem  in  innocentia  mea  ingressus  sum:  * 
redime  me,  et  miserere  mei. 
Pes  meus  stetit  in  directo:  *  in  ecclesiis  bene- 
dicam  te,  Domine. 

Ps51.Q 

a UK)  gloriaris  in  malitia,  *  qui  potens  es 
in  iniquitate? 
Tota  die  injustitiam  cogitavit  lingua  tua:  *  si- 
cut  novacula  acuta  fecisti  dolum. 
Dilexisti  malitiam  super  benignitatem:  *  ini- 
quitatem  magis  quam  loqui  aequitatem. 
Dilexisti  omnia  verba  praecipitationis,  *  lingua 
dolosa. 

Propterea  Deus  destruet  te  in  finem,  *  evellet 
te,  et  emigrabit  te  de  tabernaculo  tuo:  et  radi- 
cem  tuam  de  terra  viventium. 
Videbunt  justi,  et  timebunt,  et  super  eum  ride- 
bunt,  et  dicent:  *  Ecce  homo,  qui  non  posuit 
Deum  adjutorem  suum: 
Sed  speravit  in  multitudine  divitiarum  sua- 
rum:  *  et  pravaluit  in  vanitate  sua. 
Ego  autem,  sicut  oliva  fructifera  in  domo  Dei, 
*  speravi  in  misericordia  Dei  in  aeternum:  et 
in  sabculum  saeculi. 

Confitebor  tibi  in  speculum,  quia  fecisti:  *  et 
exspectabo  nomen  tuum,  quoniam  bonum  est 
in  conspectu  sanctorum  tuorum. 

Ps  52.  D 


IXIT  insipiens  in  corde  suo:  *  Non  est 
Deus. 


Corrupti  sunt,  et  abominabiles  facti  sunt  in 
iniquitatibus:  *  non  est  qui  faciat  bonum. 
Deus  de  caslo  prospexit  super  Alios  hominum: 
*  ut  videat  si  est  intelligens,  aut  requirens 
Deum. 

Omnes  declinaverunt,  simul  inutiles  facti 
sunt:  *  non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  us- 
que ad  unum. 

Nonne  scient  omnes  qui  operantur  iniquita- 
tem,  *  qui  devorant  plebem  meam  ut  cibum 
panis? 

Deum  non  invocaverunt:  *  illic  trepidaverunt 
timore,  ubi  non  erat  timor. 
Quoniam  Deus  dissipavit  ossa  eorum  qui  ho- 
minibus  placent:  *  confusi  sunt,  quoniam  De- 
us sprevit  eos. 

Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israel?  *  cum  con- 
verterit  Deus  captivitatem  plebis  sua;,  exsulta- 
bit  Jacob,  et  laetabitur  Israel. 

Ant.  Misericordia  tua,  Domine,  ante  oculos 
meos:  et  complacui  in  veritate  tua. 


God  looked  down  from  heaven  on  the  children  of 
men:  *  to  see  if  there  were  any  that  did  under- 
stand, or  did  seek  God. 

All  have  gone  aside,  they  are  become  unprofitable 
together,  *  there  is  none  that  doth  good,  no  not 
one. 

Shall  not  all  the  workers  of  iniquity  know,  *  who 
eat  up  my  people  as  they  eat  bread? 

They  have  not  called  upon  God:  *  there  have  they 
trembled  for  fear,  where  there  was  no  fear. 
For  God  hath  scattered  the  bones  of  them  that 
please  men:  *  they  have  been  confounded,  be- 
cause God  hath  despised  them. 
Who  will  give  out  of  Sion  the  salvation  of  Israel? 
*  when  God  shall  bring  back  the  captivity  of  his 
people,  Jacob  shall  rejoice,  and  Israel  shall  be 
glad. 

Ant.  Thy  mercy,  O  Lord  is  before  my  eyes,  and  I 
am  well  pleased  with  thy  truth. 
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Jferta  quarta  ab  ^erttam 

1st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis,  filia  Jerusa-  Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 

lem,  alleluja.  0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostra;  Sion,  Salvator  ponetur  in  Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 

ea  murus  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis-  in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 

cum  Deus,  alleluja.  is  with  us,  alleluia. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  veniet  tibi  Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 

Salvator,  alleluja.  unto  thee,  alleluia. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Spirirus  *  Domini  super  me,  evangelizare  pauperi-  The  Spirit  *  of  the  Lord  is  upon  me,  because  he  hath 

bus  misit  me.  anointed  me  to  preach  the  Gospel  to  the  poor. 

Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  pcenitentiae,  ad  redimenda  Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 

peccata,  ad  salvandas  animas.  and  save  the  soul. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  animae  mes,  defensor  0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 

vitas  meae,  Domine,  Deus  meus.  hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Contumelias  *  et  terrores  passum  sum  ab  eis:  et  Do-  I  have  suffered  defaming  *  and  fear  from  them:  but  the 

minus  mecum  est  tamquam  bellator  fortis.  Lord  is  with  me  as  a  Mighty  Terrible  One. 

Ant.  Deus  adjuvat  me:  *  et  Dominus  suscep-  Ant.  God  is  my  helper,  *  and  the  Lord  is  the  pro- 
tor  est  animae  niece.  tector  of  my  soul. 

Ps  53.  Deus,  in  nomine 

*7[Pk  EUS,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac:  *  et  AVE  me,  O  God,  by  thy  name,  *  and  judge 

in  virtute  tua  judica  me.  me  in  thy  strength. 

Deus,  exaudi  orationem  meam:  *  auribus  per-  0  God,  hear  my  prayer:  *  give  ear  to  the  words  of 

cipe  verba  oris  mei.  my  mouth. 

Quoniam  alieni  insurrexerunt  adversum  me,  et  For  strangers  have  risen  up  against  me;  and  the 

fortes  quaesierunt  animam  meam:  *  et  non  mighty  have  sought  after  my  soul:  *  and  they  have 

proposuerunt  Deum  ante  conspectum  suum.  not  set  God  before  their  eyes. 

Ecce  enim,  Deus  adjuvat  me:  *  et  Dominus  For  behold  God  is  my  helper:  *  and  the  Lord  is 

susceptor  est  animae  meae.  the  protector  of  my  soul. 

Averte  mala  inimicis  meis:  *  et  in  veritate  tua  Turn  back  the  evils  upon  my  enemies;  *  and  cut 

disperde  illos.  them  off  in  thy  truth. 

Voluntarie  sacrificabo  tibi,  *  et  confitebor  no-  I  will  freely  sacrifice  to  thee,  *  and  will  give 

mini  tuo,  Domine:  quoniam  bonum  est:  praise,  O  God,  to  thy  name:  because  it  is  good: 

Quoniam  ex  omni  tribulatione  eripuisti  me:  *  For  thou  hast  delivered  me  out  of  all  trouble:  * 

et  super  inimicos  meos  despexit  oculus  meus.  and  my  eye  hath  looked  down  upon  my  enemies. 

Ps  54  i.  Exaudi,  Deus 

€XAUDI,  Deus,  orationem  meam,  et  ne  JQA  EAR,  O  God,  my  prayer,  and  despise  not  my 

despexeris  deprecationem  meam:  *  in-  rSr  supplication:  *  be  attentive  to  me  and  hear 

tende  mihi,  et  exaudi  me.  me. 

Contristatus  sum  in  exercitatione  mea:  *  et  I  am  grieved  in  my  exercise;  *  and  am  troubled,  at 

conturbatus  sum  a  voce  inimici,  et  a  tribula-  the  voice  of  the  enemy,  and  at  the  tribulation  of 

tione  peccatoris.  the  sinner. 

Quoniam  declinaverunt  in  me  iniquitates:  *  et  For  they  have  cast  iniquities  upon  me;  *  and  in 

in  ira  molesti  erant  mihi.  wrath  they  were  troublesome  to  me. 

Cor  meum  conturbatum  est  in  me:  *  et  formi-  My  heart  is  troubled  within  me:  *  and  the  fear  of 
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do  mortis  cecidit  super  me. 

Timor  et  tremor  venerunt  super  me:  *  et  con- 

texerunt  me  tenebra. 

Et  dixi:  Quis  dabit  mihi  pennas  sicut  colum- 

bae,  *  et  volabo,  et  requiescam? 

Ecce,  elongavi  fugiens:  *  et  mansi  in  solitudi- 

ne. 

Exspectabam  eum,  qui  salvum  me  fecit  *  a 
pusillanimitate  spiritus  et  tempestate. 
Pracipita,  Domine,  divide  linguas  eorum:  * 
quoniam  vidi  iniquitatem,  et  contradictionem 
in  civitate. 

Die  ac  nocte  circumdabit  earn  super  muros 
ejus  iniquitas:  *  et  labor  in  medio  ejus,  et  in- 
justitia. 

Et  non  defecit  de  plateis  ejus  *  usura,  et  dolus. 

Quoniam  si  inimicus  meus  maledixisset  mihi, 
*  sustinuissem  utique. 

Et  si  is,  qui  oderat  me,  super  me  magna  locii- 
tus  fuisset,  *  abscondissem  me  forsitan  ab  eo. 

Tu  vero,  homo  unanimis:  *  dux  meus,  et  notus 
meus: 

Qui  simul  mecum  dulces  capiebas  cibos:  *  in 
domo  Dei  ambulavimus  cum  consensu. 
Veniat  mors  super  illos:  *  et  descendant  in  in- 
ternum viventes: 

Quoniam  nequitia;  in  habitaculis  eorum:  *  in 
medio  eorum. 

Ps  54  ii.  Ego 

€GO  autem  ad  Deum  clamavi:  *  et  Domi- 
nus  salvabit  me. 
Vespere,  et  mane,  et  meridie  narrabo  et  an- 
nuntiabo:  *  et  exaudiet  vocem  meam. 
Redimet  in  pace  animam  meam  ab  his,  qui  ap- 
propinquant  mihi:  *  quoniam  inter  multos 
erant  mecum. 

Exaudiet  Deus,  et  humiliabit  illos,  *  qui  est 
ante  sscula. 

Non  enim  est  illis  commutatio,  et  non  timue- 
runt  Deum:  *  extendit  manum  suam  in  retri- 
buendo. 

Contaminaverunt  testamentum  ejus,  divisi 
sunt  ab  ira  vultus  ejus:  *  et  appropinquavit  cor 
illius. 

Molliti  sunt  sermones  ejus  super  oleum:  *  et 
ipsi  sunt  jacula. 

Jacta  super  Dominum  curam  tuam,  et  ipse  te 
enutriet:  *  non  dabit  in  asternum  fluctuatio- 
nem  justo. 

Tu  vero,  Deus,  deduces  eos,  *  in  puteum  inte- 
ritus. 

Viri  sanguinum,  et  dolosi  non  dimidiabunt 


death  is  fallen  upon  me. 

Fear  and  trembling  are  come  upon  me:  *  and 
darkness  hath  covered  me. 

And  I  said:  Who  will  give  me  wings  like  a  dove,  * 
and  I  will  fly  and  be  at  rest? 
Lo,  I  have  gone  far  off  flying  away;  *  and  I  abode 
in  the  wilderness. 

I  waited  for  him  that  hath  saved  me  *  from  pusil- 
lanimity of  spirit,  and  a  storm. 
Cast  down,  O  Lord,  and  divide  their  tongues;  *  for 
I  have  seen  iniquity  and  contradiction  in  the  city. 

Day  and  night  shall  iniquity  surround  it  upon  its 
walls:  *  and  in  the  midst  thereof  are  labour,  and 
injustice. 

And  usury  and  deceit  *  have  not  departed  from  its 
streets. 

For  if  my  enemy  had  reviled  me,  *  I  would  verily 
have  borne  with  it. 

And  if  he  that  hated  me  had  spoken  great  things 
against  me,  *  I  would  perhaps  have  hidden  myself 
from  him. 

But  thou  a  man  of  one  mind,  *  my  guide,  and  my 
familiar. 

Who  didst  take  sweetmeats  together  with  me:  *  in 
the  house  of  God  we  walked  with  consent. 
Let  death  come  upon  them,  *  and  let  them  go 
down  alive  into  hell. 

For  there  is  wickedness  in  their  dwellings:  *  in  the 
midst  of  them. 

autem  ad  Deum 

3fJ  UT  I  have  cried  to  God:  *  and  the  Lord  will 
7**^  save  me. 

Evening  and  morning,  and  at  noon  I  will  speak 
and  declare:  *  and  he  shall  hear  my  voice. 
He  shall  redeem  my  soul  in  peace  from  them  that 
draw  near  to  me:  *  for  among  many  they  were 
with  me. 

God  shall  hear,  *  and  the  Eternal  shall  humble 
them. 

For  there  is  no  change  with  them,  and  they  have 
not  feared  God:  *  he  hath  stretched  forth  his  hand 
to  repay. 

They  have  defiled  his  covenant,  they  are  divided 
by  the  wrath  of  his  countenance,  *  and  his  heart 
hath  drawn  near. 

His  words  are  smoother  than  oil,  *  and  the  same 
are  darts. 

Cast  thy  care  upon  the  Lord,  and  he  shall  sustain 
thee:  *  he  shall  not  suffer  the  just  to  waver  for 
ever. 

But  thou,  O  God,  shalt  bring  them  down  *  into  the 
pit  of  destruction. 

Bloody  and  deceitful  men  shall  not  live  out  half 
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dies  suos:  *  ego  autem  sperabo  in  te,  Domine.    their  days;  *  but  I  will  trust  in  thee,  O  Lord. 

Ant.  Deus  adjuvat  me:  et  Dominus  susceptor  Ant.  God  is  my  helper,  and  the  Lord  is  the  protect- 

est  animae  meae.  or  of  my  soul. 


jferta  quarta  ab  Sextant 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am,  alleluja. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Propter  Sion  *  non  tacebo,  donee  egrediatur  ut 

splendor  justus  ejus. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejuniis  multis,  per  arma  justltia;. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  fui? 
Responde  mihi. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Tu  autem,  Domine,  *  scis  omne  consilium  eorum 
adversum  me  in  mortem. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 

I  will  place  salvation  in  Sion,  *  and  my  glory  in  Jerus- 
alem, alleluia 

For  Sion's  sake  *  I  will  not  hold  my  peace,  until  her 
Righteous  One  go  forth  as  brightness. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 

But  thou,  0  Lord,  *  knowest  all  their  counsel  against  me 
unto  death. 


Ant.  In  Deo  speravi, 
mihi  homo. 


non  timebo  quid  faciat  Ant.  In  God  have  I  hoped,  *  I  will  not  fear  what 
man  can  do  to  me. 
Ps  55.  Miserere  mei,  Deus 

AVE  mercy  on  me,  O  God,  for  man  hath 
trodden  me  under  foot;  *  all  the  day  long  he 
hath  afflicted  me  fighting  against  me. 
My  enemies  have  trodden  on  me  all  the  day  long; 
*  for  they  are  many  that  make  war  against  me. 
From  the  height  of  the  day  I  shall  fear:  *  but  I  will 
trust  in  thee. 

In  God  I  will  praise  my  words,  in  God  I  have  put 
my  trust:  *  I  will  not  fear  what  flesh  can  do 
against  me. 

All  the  day  long  they  detested  my  words:  *  all 
their  thoughts  were  against  me  unto  evil, 
ipsi  calcaneum  They  will  dwell  and  hide  themselves:  *  they  will 
watch  my  heel. 

Sicut  sustinuerunt  animam  meam,  pro  nihilo  As  they  have  waited  for  my  soul,  for  nothing  shalt 
salvos  fades  illos:  *  in  ira  populos  confringes.  thou  save  them:  *  in  thy  anger  thou  shalt  break  the 

people  in  pieces, 
posuisti  0  God,  I  have  declared  to  thee  my  life:  *  thou  hast 
set  my  tears  in  thy  sight, 

As  also  in  thy  promise.  *  Then  shall  my  enemies 
be  turned  back. 


£S\  ISERERE  mei,  Deus,  quoniam  concul- 
J)^'  cavit  me  homo:  *  tota  die  impugnans 
tribulavit  me. 

Conculcaverunt  me  inimici  mei  tota  die:  * 

quoniam  multi  bellantes  adversum  me. 

Ab  altitudine  diei  timebo:  *  ego  vero  in  te 

sperabo. 

In  Deo  laudabo  sermones  meos,  in  Deo  spera- 
vi: *  non  timebo  quid  faciat  mihi  caro. 

Tota  die  verba  mea  exsecrabantur:  *  adver- 
sum me  omnes  cogitationes  eorum  in  malum. 
Inhabitabunt  et  abscondent: 
meum  observabunt. 


Deus,  vitam  meam  annuntiavi  tibi: 
lacrhnas  meas  in  conspectu  tuo, 
Sicut  et  in  promissione  tua:  *  tunc  converten- 
tur  inimici  mei  retrorsum: 


348 


Wednesday 


In  quacumque  die  invocavero  te:  * 
gnovi,  quoniam  Deus  meus  es. 
In  Deo  laudabo  verbum,  in  Domino  laudabo 
sermonem:  *  in  Deo  speravi,  non  timebo  quid 
faciat  mihi  homo. 

In  me  sunt,  Deus,  vota  tua,  *  qua;  reddam, 
laudationes  tibi. 

Quoniam  eripuisti  animam  meam  de  morte,  et 
pedes  meos  de  lapsu:  *  ut  placeam  coram  Deo 
in  lumine  viventium. 


ISERERE  mei,  Deus,  miserere  mei:  * 
quoniam  in  te  confidit  anima  mea. 
Et  in  umbra  alarum  tuarum  sperabo,  *  donee 
transeat  iniquitas. 

Clamabo  ad  Deum  altissimum:  *  Deum  qui 
benefecit  mihi. 

Misit  de  caslo,  et  liberavit  me:  *  dedit  in  op- 
probrium conculcantes  me. 
Misit  Deus  misericordiam  suam,  et  veritatem 
suam,  *  et  eripuit  animam  meam  de  medio  ca- 
tulorum  leonum:  dormivi  conturbatus. 
Filii  hominum  dentes  eorum  arma  et  sagitta;: 

*  et  lingua  eorum  gladius  acutus. 

Exaltare  super  caslos,  Deus,  *  et  in  omnem 
terram  gloria  tua. 

Laqueum  paraverunt  pedibus  meis:  *  et  incur- 
vaverunt  animam  meam. 
Foderunt  ante  faciem  meam  foveam:  *  et  inci- 
derunt  in  earn. 

Paratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor  meum: 

*  cantabo,  et  psalmum  dicam. 

Exsiirge,  gloria  mea,  exsurge,  psalterium  et  ci- 
thara:  *  exsurgam  diluculo. 
Confitebor  tibi  in  populis,  Domine:  *  et  psal- 
mum dicam  tibi  in  gentibus: 

Quoniam  magnificata  est  usque  ad  caslos  mi- 
sericordia  tua,  *  et  usque  ad  nubes  Veritas  tua. 
Exaltare  super  caslos,  Deus:  *  et  super  omnem 
terram  gloria  tua. 


ecce,  co-  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  *  behold 
I  know  thou  art  my  God. 

In  God  will  I  praise  the  word,  in  the  Lord  will  I 
praise  his  speech.  *  In  God  have  I  hoped,  I  will 
not  fear  what  man  can  do  to  me. 
In  me,  O  God,  are  vows  to  thee,  *  which  I  will 
pay,  praises  to  thee: 

Because  thou  hast  delivered  my  soul  from  death, 
my  feet  from  falling:  *  that  I  may  please  in  the 
sight  of  God,  in  the  light  of  the  living. 

Ps  56.  Miserere  mei,  Deus 

Tx\  AVE  mercy  on  me,  O  God,  have  mercy  on 


me:  *  for  my  soul  trusteth  in  thee. 
And  in  the  shadow  of  thy  wings  will  I  hope,  *  un- 
til iniquity  pass  away. 

I  will  cry  to  God  the  most  High;  *  to  God  who 
hath  done  good  to  me. 

He  hath  sent  from  heaven  and  delivered  me:  *  he 
hath  made  them  a  reproach  that  trod  upon  me. 
God  hath  sent  his  mercy  and  his  truth,  *  and  he 
hath  delivered  my  soul  from  the  midst  of  the 
young  lions.  I  slept  troubled. 
The  sons  of  men,  whose  teeth  are  weapons  and  ar- 
rows, *  and  their  tongue  a  sharp  sword. 
Be  thou  exalted,  O  God,  above  the  heavens,  *  and 
thy  glory  above  all  the  earth. 
They  prepared  a  snare  for  my  feet;  *  and  they 
bowed  down  my  soul. 

They  dug  a  pit  before  my  face,  *  and  they  are 
fallen  into  it. 

My  heart  is  ready,  O  God,  my  heart  is  ready:  *  I 
will  sing,  and  rehearse  a  psalm. 
Arise,  O  my  glory,  arise  psaltery  and  harp:  *  I  will 
arise  early. 

I  will  give  praise  to  thee,  O  Lord,  among  the 
people:  *  I  will  sing  a  psalm  to  thee  among  the  na- 
tions. 

For  thy  mercy  is  magnified  even  to  the  heavens:  * 
and  thy  truth  unto  the  clouds. 
Be  thou  exalted,  O  God,  above  the  heavens:  *  and 
thy  glory  above  all  the  earth. 


Ps  57.  Si  vere  litique 


I  vere  utique  justitiam  loquimini:  *  rec- 
ta judicate,  filii  hominum. 
Etenim  in  corde  iniquitates  operamini:  *  in 
terra  injustitias  manus  vestra  concinnant. 
Alienati  sunt  peccatores  a  vulva,  erraverunt  ab 
utero:  *  locuti  sunt  falsa. 

Furor  illis  secundum  similitudinem  serpentis: 
*  sicut  aspidis  surdas,  et  obturantis  aures  suas, 
Qua;  non  exaudiet  vocem  incantantium:  *  et 
venefici  incantantis  sapienter. 


J: 


judge 


F  in  very  deed  you  speak  justice: 
right  things,  ye  sons  of  men. 
For  in  your  heart  you  work  iniquity:  *  your  hands 
forge  injustice  in  the  earth. 
The  wicked  are  alienated  from  the  womb;  they 
have  gone  astray  from  the  womb:  *  they  have 
spoken  false  things. 

Their  madness  is  according  to  the  likeness  of  a 
serpent:  *  like  the  deaf  asp  that  stoppeth  her  ears: 
Which  will  not  hear  the  voice  of  the  charmers;  * 
nor  of  the  wizard  that  charmeth  wisely. 
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Deus  conteret  dentes  eorum  in  ore  ipsorum:  * 
molas  leonum  confringet  Dominus. 

Ad  nihilum  devenient  tamquam  aqua  decur- 
rens:  *  intendit  arcum  suum  donee  infirmen- 
tur. 

Sicut  cera,  quae  fluit,  auferentur:  *  superceci- 
dit  ignis,  et  non  viderunt  solem. 

Priusquam  intelligerent  spinas  vestrae  rham- 
num:  *  sicut  viventes,  sic  in  ira  absorbet  eos. 
Laetabitur  justus  cum  viderit  vindictam:  *  ma- 
nus  suas  lavabit  in  sanguine  peccatoris. 

Et  dicet  homo:  Si  utique  est  fructus  justo:  * 
utique  est  Deus  judicans  eos  in  terra. 

Ant.  In  Deo  speravi,  non  timebo  quid  faciat 
mihi  homo. 


God  shall  break  in  pieces  their  teeth  in  their 
mouth:  *  the  Lord  shall  break  the  grinders  of  the 
lions. 

They  shall  come  to  nothing,  like  water  running 
down;  *  he  hath  bent  his  bow  till  they  be 
weakened. 

Like  wax  that  melteth  they  shall  be  taken  away:  * 
fire  hath  fallen  on  them,  and  they  shall  not  see  the 
sun. 

Before  your  thorns  could  know  the  brier;  he  swal- 
loweth  them  up,  *  as  alive,  in  his  wrath. 
The  just  shall  rejoice  when  he  shall  see  the  re- 
venge: *  he  shall  wash  his  hands  in  the  blood  of 
the  sinner. 

And  man  shall  say:  If  indeed  there  be  fruit  to  the 
just:  *  there  is  indeed  a  God  that  judgeth  them  on 
the  earth. 

Ant.  In  God  have  I  hoped,  I  will  not  fear  what 
man  can  do  to  me. 


Jferta  quarta  ah  J^onam 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  renovabit  Je-  Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 

nisalem,  alleluja.  up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

2st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  veniet,  et  illumi-  Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 

nabit  oculos  servorum  suorum,  alleluja.  lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

3 st  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et  We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 

adventum  Domini.  blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

Wednesday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Annuntiate  *  populis,  et  dicite:  Ecce  Deus  Salvator  Tell  it  out  *  among  the  people,  and  say:  "Behold,  God 

noster  veniet.  our  Saviour  cometh." 

Lent: 

Per  arma  justitiaj  *  virtutis  Dei  commendemus  nos-  Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 

metipsos  in  multa  patientia.  mour  of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  foderunt  Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 

foveam  anima;  me£e?  pit  for  my  soul. 

Wednesday  of  Holy  Week: 

Fac,  Domine,  *  judicium  injuriam  patientibus:  et  Execute  judgment,  0  Lord,  *  for  all  that  suffer  wrong, 

vias  peccatorum  disperde.  and  destroy  the  ways  of  sinners. 

Ant.  Deus  meus,  *  misericordia  tua  praeveniet  Ant.  My  God,  *  thy  mercy  shall  prevent  me. 
me. 

Ps  58  i.  Eripe  me  de  inimfcis 

€RIPE  me  de  inimicis  meis,  Deus  meus:  *  ELIVER  me  from  my  enemies,  O  my  God; 

et  ab  insurgentibus  in  me  libera  me.  fiimr  *  and  defend  me  from  them  that  rise  up 

Eripe  me  de  operantibus  iniquitatem:  *  et  de  against  me. 

viris  sanguinum  salva  me.  Deliver  me  from  them  that  work  iniquity,  *  and 

save  me  from  bloody  men. 

Quia  ecce  ceperunt  animam  meam:  *  irruerunt  For  behold  they  have  caught  my  soul:  *  the 

in  me  fortes.  mighty  have  rushed  in  upon  me: 
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Neque  iniquitas  mea,  neque  peccatum  meum,  Neither  is  it  my  iniquity,  nor  my  sin,  0  Lord:  * 

Domine:  *  sine  iniquitate  cucurri,  et  direxi.  without  iniquity  have  I  run,  and  directed  my  steps. 

Exsurge  in  occursum  meum,  et  vide:  *  et  tu,  Rise  up  thou  to  meet  me,  and  behold:  *  even  thou, 

Domine,  Deus  virtutum,  Deus  Israel,  0  Lord,  the  God  of  hosts,  the  God  of  Israel. 

Intende  ad  visitandas  omnes  gentes:  *  non  mi-  Attend  to  visit  all  the  nations:  *  have  no  mercy  on 

serearis  omnibus,  qui  operantur  iniquitatem.  all  them  that  work  iniquity. 

Convertentur  ad  vesperam:  et  famem  patientur  They  shall  return  at  evening,  and  shall  suffer  hun- 

ut  canes,  *  et  circuibunt  civitatem.  ger  like  dogs:  *  and  shall  go  round  about  the  city. 

Ecce,  loquentur  in  ore  suo,  et  gladius  in  labiis  Behold  they  shall  speak  with  their  mouth,  and  a 

eorum:  *  quoniam  quis  audivit?  sword  is  in  their  lips:  *  for  who,  say  they,  hath 

heard  us? 

Et  tu,  Domine,  deridebis  eos:  *  ad  nihilum  de-  But  thou,  O  Lord,  shalt  laugh  at  them:  *  thou  shalt 

duces  omnes  gentes.  bring  all  the  nations  to  nothing. 

Fortitudinem  meam  ad  te  custodiam,  quia,  I  will  keep  my  strength  to  thee:  for  thou  art  my 

Deus,  susceptor  meus  es:  *  Deus  meus,  mise-  protector:  *  my  God,  his  mercy  shall  prevent  me. 
ricordia  ejus  praveniet  me. 

Ps  58  ii.  Deus  ostendit  mihi 

*7[Pk  EUS   ostendet  mihi   super  inimicos  /CX  OD  shall  let  me  see  over  my  enemies:  slay 

meos,  ne  occidas  eos:  *  nequando  obli-  VI?  them  not,  *  lest  at  any  time  my  people  for- 

viscantur  populi  mei.  get. 

Disperge  illos  in  virtute  tua:  *  et  depone  eos,  Scatter  them  by  thy  power;  *  and  bring  them 

protector  meus,  Domine:  down,  O  Lord,  my  protector: 

Delictum  oris  eorum,  sermonem  labiorum  ip-  For  the  sin  of  their  mouth,  and  the  word  of  their 

sorum:  *  et  comprehendantur  in  superbia  sua.  lips:  *  and  let  them  be  taken  in  their  pride. 

Et  de  exsecratione  et  mendacio  annuntiabun-  And  for  their  cursing  and  lying  they  shall  be 

tur  in  consummatione:  *  in  ira  consummatio-  talked  of,  when  they  are  consumed:  *  when  they 

nis,  et  non  erunt.  are  consumed  by  thy  wrath,  and  they  shall  be  no 

more. 

Et  scient  quia  Deus  dominabitur  Jacob:  *  et  fi-  And  they  shall  know  that  God  will  rule  Jacob,  * 

nium  terra;.  and  all  the  ends  of  the  earth. 

Convertentur  ad  vesperam:  et  famem  patientur  They  shall  return  at  evening  and  shall  suffer  hun- 

ut  canes,  *  et  circuibunt  civitatem.  ger  like  dogs:  *  and  shall  go  round  about  the  city. 

Ipsi  dispergentur  ad  manducandum:  *  si  vero  They  shall  be  scattered  abroad  to  eat,  *  and  shall 

non  fuerint  saturati,  et  murmurabunt.  murmur  if  they  be  not  filled. 

Ego  autem  cantabo  fortitudinem  tuam:  *  et  But  I  will  sing  thy  strength:  *  and  will  extol  thy 

exsultabo  mane  misericordiam  tuam.  mercy  in  the  morning. 

Quia  factus  es  susceptor  meus,  *  et  refugium  For  thou  art  become  my  support,  *  and  my  refuge, 

meum,  in  die  tribulationis  mea;.  in  the  day  of  my  trouble. 

Adjutor  meus,   tibi  psallam,   quia,   Deus,  Unto  thee,  O  my  helper,  will  I  sing,  for  thou  art 

susceptor  meus  es:  *  Deus  meus,  misericordia  God  my  defence:  *  my  God  my  mercy. 

mea. 

Ps  59.  Deus,  repulisti  nos 

EUS,  repulisti  nos,  et  destruxisti  nos:  *  flfN  GOD,  thou  hast  cast  us  off,  and  hast  des- 

iratus  es,  et  misertus  es  nobis.  \1/  troyed  us;  *  thou  hast  been  angry,  and  hast 

Commovisti  terram,  et  conturbasti  earn:  *  had  mercy  on  us. 

sana  contritiones  ejus,  quia  commota  est.  Thou  hast  moved  the  earth,  and  hast  troubled  it:  * 

heal  thou  the  breaches  thereof,  for  it  has  been 
moved. 

Ostendisti  populo  tuo  dura:  *  potasti  nos  vino  Thou  hast  shewn  thy  people  hard  things;  *  thou 

compunctionis.  hast  made  us  drink  the  wine  of  sorrow. 

Dedisti  metuentibus  te  significationem:  *  ut  Thou  hast  given  a  warning  to  them  that  fear  thee: 

fugiant  a  facie  arcus:  *  that  they  may  flee  from  before  the  bow: 

Ut  liberentur  dilecti  tui:  *  salvum  fac  dextera  That  thy  beloved  may  be  delivered.  *  Save  me 
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tua,  et  exaudi  me. 

Deus  locutus  est  in  sancto  suo:  *  laetabor,  et 
partibor  Sichimam:  et  convallem  tabernaculo- 
rum  metibor. 

Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Manasses:  *  et 

Ephraim  fortitudo  capitis  mei. 

Juda  rex  meus:  *  Moab  olla  spei  meae. 

In  Idumaeam  extendam  calceamentum  meum: 

*  mihi  alienigenae  subditi  sunt. 

Quis  dediicet  me  in  civitatem  munitam?  *  quis 

dediicet  me  usque  in  Idumaeam? 

Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos?  *  et  non 

egredieris,  Deus,  in  virtutibus  nostris? 

Da  nobis  auxilium  de  tribulatione:  *  quia  vana 

salus  hominis. 

In  Deo  faciemus  virtutem:  *  et  ipse  ad  nihi- 

lum  dediicet  tribulantes  nos. 

Ant.  Deus  meus,  misericordia  tua  praeveniet 

me. 


with  thy  right  hand,  and  hear  me. 
God  hath  spoken  in  his  holy  place:  *  I  will  rejoice, 
and  I  will  divide  Sichem;  and  will  mete  out  the 
vale  of  tabernacles. 

Galaad  is  mine,  and  Manasses  is  mine:  *  and  Eph- 
raim is  the  strength  of  my  head. 
Juda  is  my  king:  *  Moab  is  the  pot  of  my  hope. 
Into  Edom  will  I  stretch  out  my  shoe:  *  to  me  the 
foreigners  are  made  subject. 
Who  will  bring  me  into  the  strong  city?  *  who 
will  lead  me  into  Edom? 

Wilt  not  thou,  O  God,  who  hast  cast  us  off?  *  and 
wilt  not  thou,  O  God,  go  out  with  our  armies? 
Give  us  help  from  trouble:  *  for  vain  is  the  salva- 
tion of  man. 

Through  God  we  shall  do  mightily:  *  and  he  shall 
bring  to  nothing  them  that  afflict  us. 
Ant.  My  God,  thy  mercy  shall  prevent  me. 


jferta  tjuarta  ai)  ^esiperasi 
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Ant  1.  Blessed  are  all  they  *  that  fear  the  Lord.f 
Bead  omnes 

LESSED  are  all  they  that  fear  the  Lord:  *% 
that  walk  in  his  ways. 
For  thou  shalt  eat  the  labours  of  thy  hands:  * 
blessed  art  thou,  and  it  shall  be  well  with  thee. 
Thy  wife  as  a  fruitful  vine,  *  on  the  sides  of  thy 
house. 

Thy  children  as  olive  plants,  *  round  about  thy 
table. 

Behold,  thus  shall  the  man  be  blessed  *  that 
feareth  the  Lord. 

May  the  Lord  bless  thee  out  of  Sion:  *  and  mayst 
thou  see  the  good  things  of  Jerusalem  all  the  days 
of  thy  life. 

And  mayst  thou  see  thy  children's  children,  * 
peace  upon  Israel. 

Ant.  Blessed  are  all  they  that  fear  the  Lord. 
Ant  2.  Let  them  all  be  confounded  *  that  hate 
Sion. 

Ps  128.  Saepe  expugnaverunt  me 

JEPE  expugnaverunt  me  a  juvenhite  ffpl  FTEN  have  they  fought  against  me  from  my 
mea,  *  dicat  nunc  Israel:  \£r  youth,  *  let  Israel  now  say. 

Saepe  expugnaverunt  me  a  juventute  mea:  *  Often  have  they  fought  against  me  from  my 
etenim  non  potuerunt  mihi.  youth:  *  but  they  could  not  prevail  over  me. 

Supra  dorsum  meum  fabricaverunt  peccato-  The  wicked  have  wrought  upon  my  back:  *  they 
res:  *  prolongaverunt  iniquitatem  suam.  have  lengthened  their  iniquity. 

Dominus  justus  concidit  cervices  peccatorum:  The  Lord  who  is  just  will  cut  the  necks  of  sinners: 


Ant  1.  Beati  omnes,  *  qui  timent  Dominum.J 

Ps  127. 

EATI,  omnes,  qui  timent  Dominum,  *J 
qui  ambulant  in  viis  ejus. 
Labores  manuum  tuarum  quia  manducabis:  * 
beatus  es,  et  bene  tibi  erit. 
Uxor  tua  sicut  vitis  abundans,  *  in  lateribus 
domus  tuae. 

Filii  tui  sicut  novellas  olivarum,  *  in  circuitu 
mensae  tuae. 

Ecce,  sic  benedicetur  homo,  *  qui  timet  Do- 
minum. 

Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sion:  *  et  videas 
bona  Jerusalem  omnibus  diebus  vitae  tuae. 

Et  videas  fllios  filiorum  tuorum,  *  pacem  su- 
per Israel. 

Ant.  Beati  omnes,  qui  timent  Dominum. 

Ant  2.  Confundantur  omnes,  *  qui  oderunt 

Sion. 
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*  confundantur  et  convertantur  retrorsum  om-  *  let  them  all  be  confounded  and  turned  back  that 
nes,  qui  oderunt  Sion.  hate  Sion. 

Fiant  sicut  fcenum  tectorum:  *  quod  prius-  Let  them  be  as  grass  upon  the  tops  of  houses:  * 

quam  evellatur,  exaruit:  which  withereth  before  it  be  plucked  up: 

De  quo  non  implevit  manum  suam  qui  metit,  Wherewith  the  mower  filleth  not  his  hand:  *  nor 

*  et  sinum  suum  qui  manipulos  colligit.  he  that  gathereth  sheaves  his  bosom. 

Et  non  dixerunt  qui  praeteribant:  Benedictio  And  they  that  passed  by  have  not  said:  The  bless- 

Domini  super  vos:  *  benediximus  vobis  in  no-  ing  of  the  Lord  be  upon  you:  *  we  have  blessed 

mine  Domini.  you  in  the  name  of  the  Lord. 

Ant.  Confundantur  omnes,  qui  oderunt  Sion.  Ant.  Let  them  all  be  confounded  that  hate  Sion. 

Ant  3.  De  profundis  *  clamavi  ad  te,  Ant  3.  Out  of  the  depths  *  I  have  cried  to  thee,  O 

Domine. f  Lord. J 

Ps  129.  De  profundis 

E  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  *}  /IPI  UT  of  the  depths  I  have  cried  to  thee,  O 

Domine,  exaudi  vocem  meam:  \£/  Lord:  *  J  Lord,  hear  my  voice. 

Fiant  aures  tuae  intendentes,  *  in  vocem  de-  Let  thy  ears  be  attentive  *  to  the  voice  of  my  sup- 

precationis  meae.  plication. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  *  Domi-  If  thou,  O  Lord,  wilt  mark  iniquities:  *  Lord,  who 

ne,  quis  sustinebit?  shall  stand  it. 

Quia  apud  te  propitiatio  est:  *  et  propter  le-  For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness:  *  and 

gem  tuam  sustinui  te,  Domine.  by  reason  of  thy  law,  I  have  waited  for  thee,  O 

Lord. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus:  *  speravit  My  soul  hath  relied  on  his  word:  *  my  soul  hath 

anima  mea  in  Domino.  hoped  in  the  Lord. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem:  *  spe-  From  the  morning  watch  even  until  night,  *  let  Is- 

ret  Israel  in  Domino.  rael  hope  in  the  Lord. 

Quia  apud  Dominum  misericordia:  *  et  copio-  Because  with  the  Lord  there  is  mercy:  *  and  with 

sa  apud  eum  redemptio.  him  plentiful  redemption. 

Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniquitati-  And  he  shall  redeem  Israel  *  from  all  his  iniquit- 

bus  ejus.  ies. 

Ant.  De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine.  Ant.  Out  of  the  depths  I  have  cried  to  thee,  O 

Lord. 

Ant  4.  Domine,  *  non  est  exaltatum  cor  me-  Ant  4.  Lord,  *  my  heart  is  not  exalted.  { 
um.} 

Ps  130.  Domine,  non  est  exaltatum 

~W\  OMINE,  non  est  exaltatum  cor  meum:  ju  ORD,  my  heart  is  not  exalted:  *J  nor  are  my 

^■3  *%  neque  elati  sunt  oculi  mei.  eyes  lofty. 

Neque  ambulavi  in  magnis:  *  neque  in  mirabi-  Neither  have  I  walked  in  great  matters,  *  nor  in 

libus  super  me.  wonderful  things  above  me. 

Si  non  humiliter  sentiebam:  *  sed  exaltavi  ani-  If  I  was  not  humbly  minded,  *  but  exalted  my 

mam  meam:  soul: 

Sicut  ablactatus  est  super  matre  sua,  *  ita  re-  As  a  child  that  is  weaned  is  towards  his  mother,  * 

tributio  in  anima  mea.  so  reward  in  my  soul. 

Speret  Israel  in  Domino,  *  ex  hoc  nunc  et  us-  Let  Israel  hope  in  the  Lord,  *  from  henceforth 

que  in  sabculum.  now  and  for  ever. 

Ant.  Domine,  non  est  exaltatum  cor  meum.  Ant.  Lord,  my  heart  is  not  exalted. 

Ant  5.  Elegit  Dominus  *  Sion  in  habitationem  Ant  5.  The  Lord  hath  chosen  *  Sion  for  his  dwell- 

sibi.  ing. 

Ps  131.  Memento,  Domine 

/[111  EMENTO,  Domine,  David,  *  et  omnis  /fT\   LORD,  remember  David,  *  and  all  his 

J)*'  mansuehidinis  ejus:  \£/  meekness. 

Sicut  juravit  Domino,  *  votum  vovit  Deo  Ja-  How  he  swore  to  the  Lord,  *  he  vowed  a  vow  to 
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cob: 

Si  introiero  in  tabernaculum  domus  meae,  *  si 
ascendero  in  lectum  strati  mei: 
Si  dedero  somnum  oculis  meis,  *  et  palpebris 
meis  dormitationem: 

Et  requiem  temporibus  meis:  donee  inveniam 
locum  Domino,  *  tabernaculum  Deo  Jacob. 
Ecce,  audivimus  earn  in  Ephrata:  *  invenimus 
earn  in  campis  silvaj. 

Introibimus  in  tabernaculum  ejus:  *  adorabi- 
mus  in  loco,  ubi  steterunt  pedes  ejus. 
Surge,  Domine,  in  requiem  tuam,  *  tu  et  area 
sanctificationis  nice. 

Sacerdotes  tui  induantur  justitiam:  *  et  sancti 
tui  exsultent. 

Propter  David,  servum  tuum,  *  non  avertas  fa- 
ciem  Christi  tui. 

Juravit  Dominus  David  veritatem,  et  non  frus- 
trabitur  earn:  *  De  fructu  ventris  tui  ponam 
super  sedem  tuam. 

Si  custodierint  filii  tui  testamentum  meum,  * 
et  testimonia  mea  hasc,  qua?  docebo  eos: 
Et  filii  eorum  usque  in  Scfeculum,  *  sedebunt 
super  sedem  tuam. 

Quoniam  elegit  Dominus  Sion:  *  elegit  earn  in 
habitationem  sibi. 

Haec  requies  mea  in  Scfeculum  Scfeculi:  *  hie  ha- 

bitabo  quoniam  elegi  earn. 

Viduam  ejus  benedicens  benedicam:  *  paupe- 

res  ejus  saturabo  panibus. 

Sacerdotes  ejus  induam  salutari:  *  et  sancti 

ejus  exsultatione  exsultabunt. 

Illuc  producam  cornu  David,  *  paravi  lucer- 

nam  Christo  meo. 

Inimicos  ejus  induam  confusione:  *  super  ip- 
sum  autem  efflorebit  sanctificatio  mea. 
Ant.  Elegit  Dominus  Sion  in  habitationem 
sibi. 

Little 

ENEDICTUS  Deus,  et  Pater  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia- 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola- 
tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra. 
ty.  Deo  gratias. 

Hymn 

Cxli  Deus  sanctissime, 
Qui  lucidas  mundi  plagas 
Candore  pingis  igneo, 
Augens  decoro  lumine. 

Quarto  die  qui  flammeam 
Dum  solis  accendis  rotam, 
Luna?  ministras  ordinem, 


the  God  of  Jacob: 

If  I  shall  enter  into  the  tabernacle  of  my  house:  * 
if  I  shall  go  up  into  the  bed  wherein  I  lie: 
If  I  shall  give  sleep  to  my  eyes,  *  or  slumber  to 
my  eyelids, 

Or  rest  to  my  temples:  until  I  find  out  a  place  for 

the  Lord,  *  a  tabernacle  for  the  God  of  Jacob. 

Behold  we  have  heard  of  it  in  Ephrata:  *  we  have 

found  it  in  the  fields  of  the  wood. 

We  will  go  into  his  tabernacle:  *  we  will  adore  in 

the  place  where  his  feet  stood. 

Arise,  O  Lord,  into  thy  resting  place:  *  thou  and 

the  ark,  which  thou  hast  sanctified. 

Let  thy  priests  be  clothed  with  justice:  *  and  let 

thy  saints  rejoice. 

For  thy  servant  David's  sake,  *  turn  not  away  the 
face  of  thy  anointed. 

The  Lord  hath  sworn  truth  to  David,  and  he  will 
not  make  it  void:  *  of  the  fruit  of  thy  womb  I  will 
set  upon  thy  throne. 

If  thy  children  will  keep  my  covenant,  *  and  these 
my  testimonies  which  I  shall  teach  them: 
Their  children  also  for  evermore  *  shall  sit  upon 
thy  throne. 

For  the  Lord  hath  chosen  Sion:  *  he  hath  chosen  it 
for  his  dwelling. 

This  is  my  rest  for  ever  and  ever:  *  here  will  I 
dwell,  for  I  have  chosen  it. 

Blessing  I  will  bless  her  widow:  *  I  will  satisfy 
her  poor  with  bread. 

I  will  clothe  her  priests  with  salvation:  *  and  her 

saints  shall  rejoice  with  exceeding  great  joy. 

There  will  I  bring  forth  a  horn  to  David:  *  I  have 

prepared  a  lamp  for  my  anointed. 

His  enemies  I  will  clothe  with  confusion:  *  but 

upon  him  shall  my  sanctification  flourish. 

Ant.  The  Lord  hath  chosen  Sion  for  his  dwelling. 


Chapter 


2  Cor.  1:3-4 

LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation. 
VI.  Thanks  be  to  God. 
and  Verse 
Lord  of  eternal  purity! 
Who  dost  the  world  with  light  adorn, 
And  paint  the  fields  of  azure  sky 
With  lovely  hues  of  eve  and  morn: 

Who  didst  command  the  sun  to  light 
His  fiery  wheel's  effulgent  blaze; 
Didst  set  the  moon  her  circuit  bright; 
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Vagosque  cursus  siderum: 

Ut  noctibus,  vel  lumini 
Diremptionis  terminum, 
Primordiis  et  mensium 
Signum  dares  notissimum; 

Expelle  noctem  cordium: 
Absterge  sordes  mentium: 
Resolve  culpae  vinculum: 
Everte  moles  crlminum. 

Praesta,  Pater  pilssime, 

Patrlque  compar  Unice, 

Cum  Splritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

y.  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea. 

R.  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo. 

Ant.  Respexit  Dominus  *  humilitatem 
et  fecit  in  me  magna,  qui  potens  est. 


The  stars  their  ever-winding  maze: 

That,  each  within  its  order'd  sphere, 
They  might  divide  the  night  from  day; 
And  of  the  seasons,  through  the  year, 
The  well-remember'd  signs  display: 

Scatter  our  night,  eternal  God, 
And  kindle  thy  pure  beam  within; 
Free  us  from  guilt's  oppressive  load, 
And  break  the  deadly  bonds  of  sin. 

Father  of  mercies!  hear  our  cry; 
Hear  us,  O  sole-begotten  Son! 
Who,  with  the  Holy  Ghost  most  high, 
Reignest  while  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 
R.  As  incense  in  thy  sight. 
Magnificat 

earn,  Ant.  The  Lord  hath  regarded  *  my  humility,  and 
he  that  is  mighty  hath  done  great  things  in  me. 


jferta  quarta  ab  Completortum 


Ant.  Immittet  Angelus  Domini  *  in  circuitu  ti 
mentium  eum:  et  eripiet  eos. 

Ps  33  i.  Benedkam  Dominum 


Ant.  The  Angel  of  the  Lord  shall  encamp  *  round 
about  them  that  fear  him:  and  shall  deliver  them. 


ENEDICAM  Dominum  in  omni  tempo- 
re: *  semper  laus  ejus  in  ore  meo. 
In  Domino  laudabitur  anima  mea:  *  audiant 
mansueti,  et  laetentur. 

Magnificate  Dominum  mecum:  *  et  exaltemus 
nomen  ejus  in  idipsum. 

Exquisivi  Dominum,  et  exaudivit  me:  *  et  ex 
omnibus  tribulationibus  meis  eripuit  me. 
Accedite  ad  eum,  et  illuminamini:  *  et  fades 
vestrae  non  confundentur. 
Iste  pauper  clamavit,  et  Dominus  exaudivit 
eum:  *  et  de  omnibus  tribulationibus  ejus  sal- 
vavit  eum. 

Immittet  Angelus  Domini  in  circuitu  timen- 
tium  eum:  *  et  eripiet  eos. 
Gustate,  et  videte  quoniam  suavis  est  Domi- 
nus: *  beatus  vir,  qui  sperat  in  eo. 
Timete  Dominum,  omnes  sancti  ejus:  *  quoni- 
am non  est  inopia  timentibus  eum. 
Divites  eguerunt  et  esurierunt:  *  inquirentes 
autem  Dominum  non  minuentur  omni  bono. 


J. 


WILL  bless  the  Lord  at  all  times,  *  his  praise 
shall  be  always  in  my  mouth. 
In  the  Lord  shall  my  soul  be  praised:  *  let  the 
meek  hear  and  rejoice. 

0  magnify  the  Lord  with  me;  *  and  let  us  extol  his 
name  together. 

1  sought  the  Lord,  and  he  heard  me;  *  and  he  de- 
livered me  from  all  my  troubles. 

Come  ye  to  him  and  be  enlightened:  *  and  your 
faces  shall  not  be  confounded. 
This  poor  man  cried,  and  the  Lord  heard  him:  * 
and  saved  him  out  of  all  his  troubles. 

The  Angel  of  the  Lord  shall  encamp  round  about 

them  that  fear  him:  *  and  shall  deliver  them. 

0  taste,  and  see  that  the  Lord  is  sweet:  *  blessed  is 

the  man  that  hopeth  in  him. 

Fear  the  Lord,  all  ye  his  saints:  *  for  there  is  no 

want  to  them  that  fear  him. 

The  rich  have  wanted,  and  have  suffered  hunger:  * 

but  they  that  seek  the  Lord  shall  not  be  deprived 

of  any  good. 
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Ps  33  ii. 

ENlTE,  fllii,  audite  me:  *  timorem  Do- 
mini docebo  vos. 
Quis  est  homo  qui  vult  vitam:  *  diligit  dies  vi- 
dere  bonos? 

Prohibe  linguam  tuam  a  malo:  *  et  labia  tua 
ne  loquantur  dolum. 

Diverte  a  malo,  et  fac  bonum:  *  inquire  pa- 
cem,  et  persequere  earn. 
Oculi  Domini  super  justos:  *  et  aures  ejus  in 
preces  eorum. 

Vultus  autem  Domini  super  facientes  mala:  * 
ut  perdat  de  terra  memoriam  eorum. 

Clamaverunt  justi,  et  Dominus  exaudivit  eos: 

*  et  ex  omnibus  tribulationibus  eorum  libera- 
vit  eos. 

Juxta  est  Dominus  iis,  qui  tribulato  sunt  cor- 

de:  *  et  humiles  spiritu  salvabit. 

Multas  tribulationes  justorum:  *  et  de  omnibus 

his  liberabit  eos  Dominus. 

Custodit  Dominus  omnia  ossa  eorum:  *  unum 

ex  his  non  conteretur. 

Mors  peccatorum  pessima:  *  et  qui  oderunt 
justum,  delinquent. 

Redimet  Dominus  animas  servorum  suorum: 

*  et  non  delinquent  omnes  qui  sperant  in  eo. 


Venfte,  fflii 

COME,  children,  hearken  to  me:  *  I  will  teach 
you  the  fear  of  the  Lord. 
Who  is  the  man  that  desireth  life:  *  who  loveth  to 
see  good  days? 

Keep  thy  tongue  from  evil,  *  and  thy  lips  from 
speaking  guile. 

Turn  away  from  evil  and  do  good:  *  seek  after 
peace  and  pursue  it. 

The  eyes  of  the  Lord  are  upon  the  just:  *  and  his 
ears  unto  their  prayers. 

But  the  countenance  of  the  Lord  is  against  them 
that  do  evil  things:  *  to  cut  off  the  remembrance 
of  them  from  the  earth. 

The  just  cried,  and  the  Lord  heard  them:  *  and  de- 
livered them  out  of  all  their  troubles. 

The  Lord  is  nigh  unto  them  that  are  of  a  contrite 
heart:  *  and  he  will  save  the  humble  of  spirit. 
Many  are  the  afflictions  of  the  just;  *  but  out  of 
them  all  will  the  Lord  deliver  them. 
The  Lord  keepeth  all  their  bones,  *  not  one  of 
them  shall  be  broken. 

The  death  of  the  wicked  is  very  evil:  *  and  they 
that  hate  the  just  shall  be  guilty. 
The  Lord  will  redeem  the  souls  of  his  servants:  * 
and  none  of  them  that  trust  in  him  shall  offend. 


Ps  60.  Exaudi,  Deus 


€XAUDI,  Deus,  deprecationem  meam:  * 
intende  orationi  meae. 
A  finibus  terra?  ad  te  clamavi:  *  dum  anxiare- 
tur  cor  meum,  in  petra  exaltasti  me. 

Deduxisti  me,  quia  factus  es  spes  mea:  *  turris 
fortitudinis  a  facie  inimici. 

Inhabitabo  in  tabernaculo  tuo  in  sabcula:  * 
protegar  in  velamento  alarum  tuarum. 
Quoniam  tu,  Deus  meus,  exaudisti  orationem 
meam:  *  dedisti  hereditatem  timentibus  no- 
men  tuum. 

Dies  super  dies  regis  adjicies:  *  annos  ejus  us- 
que in  diem  generationis  et  generationis. 
Permanet  in  aeternum  in  conspectu  Dei:  *  mi- 
sericordiam  et  veritatem  ejus  quis  requiret? 
Sic  psalmum  dicam  nomini  tuo  in  speculum 
sasculi:  *  ut  reddam  vota  mea  de  die  in  diem. 
Ant.  Immittet  Angelus  Domini  in  circuitu  ti- 
mentium  eum:  et  eripiet  eos. 


An  EAR,  O  God,  my  supplication:  *  be  attentive 
r*e  to  my  prayer. 

To  thee  have  I  cried  from  the  ends  of  the  earth:  * 
when  my  heart  was  in  anguish,  thou  hast  exalted 
me  on  a  rock. 

Thou  hast  conducted  me;  for  thou  hast  been  my 
hope:  *  a  tower  of  strength  against  the  face  of  the 
enemy. 

In  thy  tabernacle  I  shall  dwell  for  ever:  *  I  shall  be 

protected  under  the  covert  of  thy  wings. 

For  thou,  my  God,  hast  heard  my  prayer:  *  thou 

hast  given  an  inheritance  to  them  that  fear  thy 

name. 

Thou  wilt  add  days  to  the  days  of  the  king: 
years  even  to  generation  and  generation. 
He  abideth  for  ever  in  the  sight  of  God: 
mercy  and  truth  who  shall  search? 
So  will  I  sing  a  psalm  to  thy  name  for  ever  and 
ever:  *  that  I  may  pay  my  vows  from  day  to  day. 
Ant.  The  Angel  of  the  Lord  shall  encamp  round 
about  them  that  fear  him:  and  shall  deliver  them. 


his 
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Jferta  qutnta  ab  Jlatuttnum 

FIRST  NOCTURN 

Ant  J.  In  Deo  salutare  meum,  *  et  gloria  mea:  Ant  J.  In  God  is  my  salvation  *  and  my  glory:  and 

et  spes  mea  in  Deo  est.  my  hope  is  in  God. 

Ps  61.  Nonne  Deo 

43  ONNE  Deo  subjecta  erit  anima  mea?  *  HALL  not  my  soul  be  subject  to  God?  *  for 

J)  A  ab  ipso  enim  salutare  meum.  from  him  is  my  salvation. 

Nam  et  ipse  Deus  meus,  et  salutaris  meus:  *  For  he  is  my  God  and  my  saviour:  *  he  is  my  pro- 

susceptor  meus,  non  movebor  amplius.  tector,  I  shall  be  moved  no  more. 

Quousque  irruitis  in  hominem?  *  interficitis  How  long  do  you  rush  in  upon  a  man?  *  you  all 

universi  vos:  tamquam  parieti  inclinato  et  ma-  kill,  as  if  you  were  thrusting  down  a  leaning  wall, 

ceriae  depulsae?  and  a  tottering  fence. 

Verumtamen  pretium  meum  cogitaverunt  re-  But  they  have  thought  to  cast  away  my  price;  I  ran 

pellere,  cucurri  in  siti:  *  ore  suo  benedicebant,  in  thirst:  *  they  blessed  with  their  mouth,  but 

et  corde  suo  maledicebant.  cursed  with  their  heart. 

Verumtamen  Deo  subjecta  esto,  anima  mea:  *  But  be  thou,  O  my  soul,  subject  to  God:  *  for  from 

quoniam  ab  ipso  patientia  mea.  him  is  my  patience. 

Quia  ipse  Deus  meus,  et  salvator  meus:  *  ad-  For  he  is  my  God  and  my  saviour:  *  he  is  my 

jutor  meus,  non  emigrabo.  helper,  I  shall  not  be  moved. 

In  Deo  salutare  meum,  et  gloria  mea:  *  Deus  In  God  is  my  salvation  and  my  glory:  *  he  is  the 

auxilii  mei,  et  spes  mea  in  Deo  est.  God  of  my  help,  and  my  hope  is  in  God. 

Sperate  in  eo  omnis  congregatio  populi,  effun-  Trust  in  him,  all  ye  congregation  of  people:  pour 

dite  coram  illo  corda  vestra:  *  Deus  adjutor  out  your  hearts  before  him.  *  God  is  our  helper  for 

noster  in  aeternum.  ever. 

Verumtamen  vani  filii  hominum,  mendaces  fi-  But  vain  are  the  sons  of  men,  the  sons  of  men  are 

lii  hominum  in  stateris:  *  ut  decipiant  ipsi  de  liars  in  the  balances:  *  that  by  vanity  they  may  to- 

vanitate  in  idipsum.  gether  deceive. 

Nolite  sperare  in  iniquitate,  et  rapinas  nolite  Trust  not  in  iniquity,  and  cover  not  robberies:  *  if 

concupiscere:  *  divitiae  si  affluant,  nolite  cor  riches  abound,  set  not  your  heart  upon  them, 
apponere. 

Semel  locutus  est  Deus,  duo  haec  audivi,  quia  God  hath  spoken  once,  these  two  things  have  I 

potestas  Dei  est,  et  tibi,  Domine,  misericordia:  heard,  that  power  belongeth  to  God,  and  mercy  to 

*  quia  tu  reddes  unicuique  juxta  opera  sua.  thee,  O  Lord;  *  for  thou  wilt  render  to  every  man 

according  to  his  works. 

Ant.  In  Deo  salutare  meum,  et  gloria  mea:  et  Ant.  In  God  is  my  salvation  and  my  glory:  and  my 

spes  mea  in  Deo  est.  hope  is  in  God. 

Ant  2.  Videte  opera  Domini,  *  et  auditam  fa-  Ant  2.  Behold  ye  the  works  of  the  Lord,  *  and 

cite  vocem  laudis  ejus.  make  the  voice  of  his  praise  to  be  heard. 

Ps  65  i.  Jubilate  Deo 

JUBILATE  Deo,  omnis  terra,  psalmum  di-  HOUT  with  joy  to  God,  all  the  earth,  sing 

cite  nomini  ejus:  *  date  gloriam  laudi  t^i?  ye  a  psalm  to  his  name;  *  give  glory  to  his 

ejus.  praise. 

Dicite  Deo:  Quam  terribilia  sunt  opera  tua,  Say  unto  God,  How  terrible  are  thy  works,  O 

Domine!  *  in  multitudine  virtutis  tua?  men-  Lord!  *  in  the  multitude  of  thy  strength  thy  en- 
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tientur  tibi  inimici  tui.  emies  shall  lie  to  thee. 

Omnis  terra  adoret  te,  et  psallat  tibi:  *  psal-  Let  all  the  earth  adore  thee,  *  and  sing  to  thee:  let 

mum  dicat  nomini  tuo.  it  sing  a  psalm  to  thy  name. 

Venite,  et  videte  opera  Dei:  *  terribilis  in  con-  Come  and  see  the  works  of  God;  *  who  is  terrible 

siliis  super  filios  hominum.  in  his  counsels  over  the  sons  of  men. 

Qui  convertit  mare  in  aridam,  in  flumine  per-  Who  turneth  the  sea  into  dry  land,  in  the  river  they 

transibunt  pede:  *  ibi  lastabimur  in  ipso.  shall  pass  on  foot:  *  there  shall  we  rejoice  in  him. 

Qui  dominatur  in  virtute  sua  in  aeternum,  oculi  Who  by  his  power  ruleth  for  ever:  his  eyes  behold 

ejus  super  Gentes  respiciunt:  *  qui  exasperant  the  nations;  *  let  not  them  that  provoke  him  he  ex- 

non  exaltentur  in  semetipsis.  alted  in  themselves. 

Benedicite,  Gentes,  Deum  nostrum:  *  et  audi-  0  bless  our  God,  ye  Gentiles:  *  and  make  the 

tam  facite  vocem  laudis  ejus,  voice  of  his  praise  to  be  heard. 

Qui  posuit  animam  meam  ad  vitam:  *  et  non  Who  hath  set  my  soul  to  live:  *  and  hath  not 

dedit  in  commotionem  pedes  meos.  suffered  my  feet  to  be  moved: 

Quoniam  probasti  nos,  Deus:  *  igne  nos  exa-  For  thou,  O  God,  hast  proved  us:  *  thou  hast  tried 

minasti,  sicut  examinatur  argentum.  us  by  fire,  as  silver  is  tried. 

Induxisti  nos  in  laqueum,  posuisti  tribulatio-  Thou  hast  brought  us  into  a  net,  thou  hast  laid  af- 

nes  in  dorso  nostro:  *  imposuisti  homines  su-  flictions  on  our  back:  *  thou  hast  set  men  over  our 

per  capita  nostra.  heads. 

Transivimus  per  ignem  et  aquam:  *  et  eduxisti  We  have  passed  through  fire  and  water,  *  and 

nos  in  refrigerium.  thou  hast  brought  us  out  into  a  refreshment. 

Ant.  Videte  opera  Domini,  et  auditam  facite  Ant.  Behold  ye  the  works  of  the  Lord,  and  make 

vocem  laudis  ejus.  the  voice  of  his  praise  to  be  heard. 

Ant  3.  Audite,  omnes,  *  qui  timetis  Deum,  Ant  3.  Hear,  all  ye  *  that  fear  God,  what  great 

quanta  fecit  animae  mea;.  things  he  hath  done  for  my  soul. 

Ps  65  ii.  Introibo  in  domum 

3NTROIBO  in  domum  tuam  in  holocaus-  Jl  WILL  go  into  thy  house  with  burnt  offerings: 
tis:  *  reddam  tibi  vota  mea,  qua;  distinxe-        *  I  will  pay  thee  my  vows,  which  my  lips 

runt  labia  mea.  have  uttered, 

Et  locutum  est  os  meum,  *  in  tribulatione  And  my  mouth  hath  spoken,  *  when  I  was  in 

mea.  trouble. 

Holocausta  medullata  offeram  tibi  cum  incen-  I  will  offer  up  to  thee  holocausts  full  of  marrow, 

so  arietum:  *  offeram  tibi  boves  cum  hircis.  with  burnt  offerings  of  rams:  *  I  will  offer  to  thee 

bullocks  with  goats. 

Venite,  audite,  et  narrabo,  omnes,  qui  timetis  Come  and  hear,  all  ye  that  fear  God,  *  and  I  will 

Deum:  *  quanta  fecit  anima;  mea;.  tell  you  what  great  things  he  hath  done  for  my 

soul. 

Ad  ipsum  ore  meo  clamavi,  *  et  exaltavi  sub  I  cried  to  him  with  my  mouth:  *  and  I  extolled 

lingua  mea.  him  with  my  tongue. 

Iniquitatem  si  aspexi  in  corde  meo,  *  non  If  I  have  looked  at  iniquity  in  my  heart,  *  the  Lord 

exaudiet  Dominus.  will  not  hear  me. 

Propterea  exaudivit  Deus,  *  et  attendit  voci  Therefore  hath  God  heard  me,  *  and  hath  attended 

deprecationis  meae.  to  the  voice  of  my  supplication. 

Benedictus  Deus,  *  qui  non  amovit  orationem  Blessed  be  God,  *  who  hath  not  turned  away  my 

meam,  et  misericordiam  suam  a  me.  prayer,  nor  his  mercy  from  me. 

Ant.  Audite,  omnes,  qui  timetis  Deum,  quanta  Ant.  Hear,  all  ye  that  fear  God,  what  great  things 

fecit  anima;  mea;.  he  hath  done  for  my  soul. 

SECOND  NOCTURN 

Ant  4.  Exsiirgat  Deus,  *  et  dissipentur  inimici  Ant  4.  Let  God  arise,  *  and  let  his  enemies  be 

ejus.}  I  scattered.} 

Ps  67  i.  Exsiirgat  Deus 

€XSURGAT  Deus,  et  dissipentur  inimici  jf  ET  God  arise,  and  let  his  enemies  be 

ejus,  *}  et  fugiant  qui  oderunt  eum,  a  fa-  |        scattered:  *}  and  let  them  that  hate  him  flee 
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cie  ejus. 

Sicut  deficit  fumus,  deficiant:  *  sicut  fluit  cera 
a  facie  ignis,  sic  pereant  peccatores  a  facie 
Dei. 

Et  justi  epulentur,  et  exsultent  in  conspectu 

Dei:  *  delectentur  in  laetitia. 

Cantate  Deo,  psalmum  dicite  nomini  ejus:  * 

iter  facite  ei,  qui  ascendit  super  occasum:  (fit 

reverentia)T)bmmm  nomen  illi. 

Exsultate  in  conspectu  ejus:  *  turbabuntur  a 

facie  ejus,  patris  orphanorum  et  judicis  vidua- 

rum. 

Deus  in  loco  sancto  suo:  *  Deus,  qui  inhabita- 
re  facit  unius  mods  in  domo: 
Qui  ediicit  vinctos  in  fortihidine,  *  similiter 
eos  qui  exasperant,  qui  habitant  in  sepulcris. 

Deus,  cum  egredereris  in  conspectu  populi  tui, 
*  cum  pertransires  in  deserto: 

Terra  mota  est,  etenim  caeli  distillaverunt  a  fa- 
cie Dei  Sinai,  *  a  facie  Dei  Israel. 

Pluviam  voluntariam  segregabis,  Deus,  here- 
ditati  tuae:  *  et  infirmata  est,  tu  vero  perfecisti 
earn. 

Animalia  tua  habitabunt  in  ea:  *  parasti  in 

dulcedine  tua  pauperi,  Deus. 

Ant.  Exsurgat  Deus,  et  dissipentur  inimici 

ejus. 

Ant  5.  Deus  noster,  *  Deus  salvos  faciendi:  et 
Domini  sunt  exitus  mortis. 


from  before  his  face. 

As  smoke  vanisheth,  so  let  them  vanish  away:  *  as 
wax  melteth  before  the  fire,  so  let  the  wicked  per- 
ish at  the  presence  of  God. 
And  let  the  just  feast,  and  rejoice  before  God:  * 
and  be  delighted  with  gladness. 
Sing  ye  to  God,  sing  a  psalm  to  his  name,  *  make 
a  way  for  him  who  ascendeth  upon  the  west:  (All 
Bow)  the  Lord  is  his  name. 
Rejoice  ye  before  him:  *  but  the  wicked  shall  be 
troubled  at  his  presence,  who  is  the  father  of 
orphans,  and  the  judge  of  widows. 
God  in  his  holy  place:  *  God  who  maketh  men  of 
one  manner  to  dwell  in  a  house: 
Who  bringeth  out  them  that  were  bound  in 
strength;  *  in  like  manner  them  that  provoke,  that 
dwell  in  sepulchres. 

0  God,  when  thou  didst  go  forth  in  the  sight  of 
thy  people,  *  when  thou  didst  pass  through  the 
desert: 

The  earth  was  moved,  and  the  heavens  dropped  at 
the  presence  of  the  God  of  Sinai,  *  at  the  presence 
of  the  God  of  Israel. 

Thou  shalt  set  aside  for  thy  inheritance  a  free  rain, 
O  God:  *  and  it  was  weakened,  but  thou  hast 
made  it  perfect. 

In  it  shall  thy  animals  dwell;  *  in  thy  sweetness,  O 
God,  thou  hast  provided  for  the  poor. 

Ant.  Let  God  arise,  and  let  his  enemies  be 
scattered. 

Ant  5.  Our  God  *  is  the  God  of  salvation:  and  of 
the  Lord  are  the  issues  from  death. 


Ps  67  ii.  Dominus  dabit 


OMINUS  dabit  verbum  evangelizanti- 
bus,  *  virtute  multa. 
Rex  virtutum  dilecti  dilecti:  *  et  speciei  do- 
mus  dividere  spolia. 

Si  dormiatis  inter  medios  cleros,  pennae  co- 
lumbae  deargentatae,  *  et  posteriora  dorsi  ejus 
in  pallore  auri. 

Dum  discernit  caelestis  reges  super  earn,  nive 
dealbabuntur  in  Selmon:  *  mons  Dei,  mons 
pinguis. 

Mons  coagulatus,  mons  pinguis:  *  ut  quid  sus- 
picamini  montes  coagulates? 
Mons,  in  quo  beneplacitum  est  Deo  habitare 
in  eo:  *  etenim  Dominus  habitabit  in  finem. 

Currus  Dei  decern  millibus  multiplex,  millia 
laetantium:  *  Dominus  in  eis  in  Sina  in  sancto. 

Ascendisti  in  altum,  cepisti  captivitatem:  *  ac- 


HE  Lord  shall  give  the  word  to  them  that 


The  king  of  powers  is  of  the  beloved,  of  the  be- 
loved; *  and  the  beauty  of  the  house  shall  divide 
spoils. 

If  you  sleep  among  the  midst  of  lots,  you  shall  be 
as  the  wings  of  a  dove  covered  with  silver,  *  and 
the  hinder  parts  of  her  back  with  the  paleness  of 
gold. 

When  he  that  is  in  heaven  appointeth  kings  over 
her,  they  shall  be  whited  with  snow  in  Selmon:  * 
The  mountain  of  God  is  a  fat  mountain, 
A  curdled  mountain,  a  fat  mountain;  *  why  sus- 
pect, ye  curdled  mountains? 
A  mountain  in  which  God  is  well  pleased  to 
dwell:  *  for  there  the  Lord  shall  dwell  unto  the 
end. 

The  chariot  of  God  is  attended  by  ten  thousands; 
thousands  of  them  that  rejoice:  *  the  Lord  is 
among  them  in  Sinai,  in  the  holy  place. 
Thou  hast  ascended  on  high,  thou  hast  led  captiv- 
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cepisti  dona  in  hominibus. 

Etenim  non  credentes,  *  inhabitare  Dominum 

Deum. 

Benedictus  Dominus  die  quotidie:  *  prospe- 
rum  iter  faciet  nobis  Deus  salutarium  nostro- 
rum. 

Deus  noster,  Deus  salvos  faciendi:  *  et  Domi- 
ni Domini  exitus  mortis. 
Verumtamen  Deus  confringet  capita  inimico- 
rum  suorum:  *  verticem  capilli  perambulan- 
tium  in  delictis  suis. 

Dixit  Dominus:  Ex  Basan  convertam,  *  con- 
vertam in  profundum  maris: 
Ut  intingatur  pes  tuus  in  sanguine:  *  lingua 
canum  tuorum  ex  inimicis,  ab  ipso. 


Ant.  Deus  noster,  Deus  salvos  faciendi:  et  Do 
mini  sunt  exitus  mortis. 
Ant  6.  In  ecclesiis  *  benedicite  Domino  Deo. 

Ps  67  iii.  Viderunt  ingressus 
IDERUNT   ingressus   tuos,   Deus:  * 
ingressus  Dei  mei:  regis  mei  qui  est  in 
sane to. 

Praevenerunt  principes  conjunct'  psallentibus: 
*  in  medio  juvencularum  tympanistriarum. 
In  ecclesiis  benedicite  Deo  Domino,  *  de  fon- 
tibus  Israel. 

Ibi  Benjamin  adolescentulus:  *  in  mentis  ex- 
cessu. 

Principes  Juda,  duces  eorum:  *  principes  Za- 
bulon,  principes  Nephtali. 
Manda,  Deus,  virtuti  tuae:  *  confirma  hoc,  De- 
us, quod  operatus  es  in  nobis. 
A  templo  tuo  in  Jerusalem,  *  tibi  offerent  re- 
ges  miinera. 

Increpa  feras  anindinis,  congregatio  taurorum 


ity  captive;  *  thou  hast  received  gifts  in  men. 
Yea  for  those  also  that  do  not  believe,  *  the  dwell- 
ing of  the  Lord  God. 

Blessed  be  the  Lord  day  by  day:  *  the  God  of  our 
salvation  will  make  our  journey  prosperous  to  us. 

Our  God  is  the  God  of  salvation:  *  and  of  the 
Lord,  of  the  Lord  are  the  issues  from  death. 
But  God  shall  break  the  heads  of  his  enemies:  * 
the  hairy  crown  of  them  that  walk  on  in  their  sins. 

The  Lord  said:  I  will  turn  them  from  Basan,  *  I 

will  turn  them  into  the  depth  of  the  sea: 

That  thy  foot  may  be  dipped  in  the  blood  of  thy 

enemies;  *  the  tongue  of  thy  dogs  be  red  with  the 

same. 

Ant.  Our  God  is  the  God  of  salvation:  and  of  the 
Lord  are  the  issues  from  death. 
Ant  6.  In  the  churches  *  bless  ye  God  the  Lord. 


Yl]  HEY  have  seen  thy  goings,  O  God,  *  the  go- 
^U/  ings  of  my  God:  of  my  king  who  is  in  his 
sanctuary. 

Princes  went  before  joined  with  singers,  *  in  the 
midst  of  young  damsels  playing  on  timbrels. 
In  the  churches  bless  ye  God  the  Lord,  *  from  the 
fountains  of  Israel. 

There  is  Benjamin  a  youth,  *  in  ecstasy  of  mind. 

The  princes  of  Juda  are  their  leaders:  *  the  princes 
of  Zabulon,  the  princes  of  Nephthali. 
Command  thy  strength,  O  God:  *  confirm,  O  God, 
what  thou  hast  wrought  in  us. 
From  thy  temple  in  Jerusalem,  *  kings  shall  offer 
presents  to  thee. 

Rebuke  the  wild  beasts  of  the  reeds,  the  congrega- 


in  vaccis  populorum:  *  ut  excludant  eos,  qui 
probati  sunt  argento. 

Dissipa  Gentes,  qua;  bella  volunt:  venient  le- 
gati  ex  iEgypto:  *  ^Ethiopia  praveniet  manus 
ejus  Deo. 

Regna  terra;,  cantate  Deo:  *  psallite  Domino. 

Psallite  Deo,  qui  ascendit  super  ca;lum  ca;li,  * 
ad  Orientem. 

Ecce  dabit  voci  suae  vocem  virtutis,  date  glori- 
am  Deo  super  Israel,  *  magnificentia  ejus,  et 
virtus  ejus  in  nubibus. 

Mirabilis  Deus  in  Sanctis  suis,  Deus  Israel 
ipse  dabit  virtutem,  et  fortitudinem  plebi  sua;, 
*  benedictus  Deus. 

Ant.  In  ecclesiis  benedicite  Domino  Deo. 


tion  of  bulls  with  the  kine  of  the  people;  *  who 
seek  to  exclude  them  who  are  tried  with  silver. 
Scatter  thou  the  nations  that  delight  in  wars:  am- 
bassadors shall  come  out  of  Egypt:  *  Ethiopia 
shall  soon  stretch  out  her  hands  to  God. 
Sing  to  God,  ye  kingdoms  of  the  earth:  *  sing  ye 
to  the  Lord: 

Sing  ye  to  God,  who  mounteth  above  the  heaven 
of  heavens,  *  to  the  east. 

Behold  he  will  give  to  his  voice  the  voice  of 
power:  give  ye  glory  to  God  for  Israel,  *  his  mag- 
nificence, and  his  power  is  in  the  clouds. 
God  is  wonderful  in  his  saints:  the  God  of  Israel  is 
he  who  will  give  power  and  strength  to  his  people; 
*  blessed  be  God. 

Ant.  In  the  churches  bless  ye  God  the  Lord. 
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THIRD  NOCTURN 

Ant  7.  Salvum  me  fac,  *  Deus:  quoniam  intra-  Ant  7.  Save  me,  O  God:  *  for  the  waters  are  come 

verunt  aqua;  usque  ad  animam  meam.J  in  even  unto  my  soul.t 

Ps  68  i.  Salvum  me  fac 

ALVUM  me  fac,  Deus:  *  quoniam  in-  AVE  me,  0  God:  *  for  the  waters  are  come 

traverunt  aquae  usque  ad  animam  me-  in  even  unto  my  soul.  % 

am.}  I  stick  fast  in  the  mire  of  the  deep:  *  and  there  is 

Infixus  sum  in  limo  profundi:  *  et  non  est  no  sure  standing, 
substantia. 

Veni  in  altitudinem  maris:  *  et  tempestas  de-  I  am  come  into  the  depth  of  the  sea:  *  and  a  tem- 

mersit  me.  pest  hath  overwhelmed  me. 

Laboravi  clamans,  raucae  factae  sunt  fauces  I  have  laboured  with  crying;  my  jaws  are  become 

meae:  *  defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in  hoarse:  *  my  eyes  have  failed,  whilst  I  hope  in  my 

Deum  meum.  God. 

Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis  mei,  *  They  are  multiplied  above  the  hairs  of  my  head,  * 

qui  oderunt  me  gratis.  who  hate  me  without  cause. 

Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  inimici  My  enemies  are  grown  strong  who  have  wrong- 

mei  injuste:  *  quae  non  rapui,  tunc  exsolve-  fully  persecuted  me:  *  then  did  I  pay  that  which  I 

bam.  took  not  away. 

Deus,  tu  scis  insipientiam  meam:  *  et  delicta  0  God,  thou  knowest  my  foolishness;  *  and  my 

mea  a  te  non  sunt  abscondita.  offences  are  not  hidden  from  thee. 

Non  erubescant  in  me  qui  exspectant  te,  Do-  Let  not  them  be  ashamed  for  me,  who  look  for 

mine,  *  Domine  virtutum.  thee,  O  Lord,  *  the  Lord  of  hosts. 

Non  confundantur  super  me  *  qui  quaerunt  te,  Let  them  not  be  confounded  on  my  account,  * 

Deus  Israel.  who  seek  thee,  O  God  of  Israel. 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium:  *  Because  for  thy  sake  I  have  borne  reproach;  * 

operuit  confusio  faciem  meam.  shame  hath  covered  my  face. 

Extraneus  factus  sum  fratribus  meis,  *  et  pere-  I  am  become  a  stranger  to  my  brethren,  *  and  an 

grinus  filiis  matris  meae.  alien  to  the  sons  of  my  mother. 

Quoniam  zelus  domus  tuae  comedit  me:  *  et  For  the  zeal  of  thy  house  hath  eaten  me  up:  *  and 

opprobria  exprobrantium  tibi  ceciderunt  super  the  reproaches  of  them  that  reproached  thee  are 

me.  fallen  upon  me. 

Et  operui  in  jejunio  animam  meam:  *  et  fac-  And  I  covered  my  soul  in  fasting:  *  and  it  was 

turn  est  in  opprobrium  mihi.  made  a  reproach  to  me. 

Et  posui  vestimentum  meum  cilicium:  *  et  And  I  made  haircloth  my  garment:  *  and  I  became 

factus  sum  illis  in  parabolam.  a  byword  to  them. 

Adversum  me  loquebantur,  qui  sedebant  in  They  that  sat  in  the  gate  spoke  against  me:  *  and 

porta:  *  et  in  me  psallebant  qui  bibebant  vi-  they  that  drank  wine  made  me  their  song, 
num. 

Ego  vero  orationem  meam  ad  te,  Domine:  *  But  as  for  me,  my  prayer  is  to  thee,  O  Lord;  *  for 

tempus  beneplaciti,  Deus.  the  time  of  thy  good  pleasure,  O  God. 

Ant.  Salvum  me  fac,  Deus:  quoniam  intrave-  Ant.  Save  me,  O  God:  for  the  waters  are  come  in 

runt  aquae  usque  ad  animam  meam.  even  unto  my  soul. 

Ant  8.  Propter  inimicos  meos  *  eripe  me,  Do-  Ant  8.  Save  me  *  because  of  my  enemies,  O  Lord, 
mine. 

Ps  68  ii.  In  multitudine 

3N  multitudine  misericordiae  tuae  exaudi  jLl  N  the  multitude  of  thy  mercy  hear  me,  *  in 

me,  *  in  veritate  salutis  tuae:  >£j  the  truth  of  thy  salvation. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  infigar:  *  libera  me  Draw  me  out  of  the  mire,  that  I  may  not  stick  fast: 

ab  iis,  qui  oderunt  me,  et  de  profundis  aqua-  *  deliver  me  from  them  that  hate  me,  and  out  of 

rum.  the  deep  waters. 

Non  me  demergat  tempestas  aquae,  neque  ab-  Let  not  the  tempest  of  water  drown  me,  nor  the 

sorbeat  me  profundum:  *  neque  urgeat  super  deep  swallow  me  up:  *  and  let  not  the  pit  shut  her 
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me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me,  Domine,  quoniam  benigna  est  mi- 
sericordia  tua:  *  secundum  multitudinem  mi- 
serationum  tuarum  respice  in  me. 
Et  ne  avertas  faciem  tuam  a  puero  tuo:  *  quo- 
niam tribulor,  velociter  exaudi  me. 
Intende  animae  meae,  et  libera  earn:  *  propter 
inimicos  meos  eripe  me. 
Tu  scis  improperium  meum,  et  confusionem 
meam,  *  et  reverentiam  meam. 
In  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant  me: 

*  improperium  exspectavit  cor  meum,  et  mi- 
seriam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit:  *  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  fel:  *  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto. 
Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum,  * 
et  in  retributiones,  et  in  scandalum. 
Obscurentur  oculi  eorum  ne  videant:  *  et  dor- 
sum eorum  semper  incurva. 
Effunde  super  eos  iram  tuam:  *  et  furor  irae 
tuae  comprehendat  eos. 

Fiat  habitatio  eorum  deserta:  *  et  in  taberna- 

culis  eorum  non  sit  qui  inhabitet. 

Quoniam  quem  tu  percussisti,  perseciiti  sunt: 

*  et  super  dolorem  vulnerum  meorum  addide- 
runt. 

Appone  iniquitatem  super  iniquitatem  eorum: 

*  et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 
Deleantur  de  libro  viventium:  *  et  cum  justis 
non  scribantur. 

Ant.  Propter  inimicos  meos  eripe  me,  Domi- 
ne. 

Ant  9.  Quaerite  Dominum,  *  et  vivet  anima 
vestra. 

Ps  68  iii.  E 

€GO  sum  pauper  et  dolens:  *  salus  tua, 
Deus,  suscepit  me. 
Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico:  *  magnifi- 
cabo  eum  in  laude: 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum:  * 

cornua  producentem  et  ungulas. 

Videant  pauperes  et   ketentur:    *  quabrite 

Deum,  et  vivet  anima  vestra. 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus:  *  et 

vinctos  suos  non  despexit. 

Laudent  ilium  caeli  et  terra,  *  mare  et  omnia 

reptilia  in  eis. 

Quoniam  Deus  salvam  faciet  Sion:  *  et  aedifi- 

cabiintur  civitates  Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi,  *  et  hereditate  acquirent 


mouth  upon  me. 

Hear  me,  O  Lord,  for  thy  mercy  is  kind;  *  look 
upon  me  according  to  the  multitude  of  thy  tender 
mercies. 

And  turn  not  away  thy  face  from  thy  servant:  *  for 
I  am  in  trouble,  hear  me  speedily. 
Attend  to  my  soul,  and  deliver  it:  *  save  me  be- 
cause of  my  enemies. 

Thou  knowest  my  reproach,  and  my  confusion,  * 
and  my  shame. 

In  thy  sight  are  all  they  that  afflict  me;  *  my  heart 
hath  expected  reproach  and  misery. 

And  I  looked  for  one  that  would  grieve  together 

with  me,  but  there  was  none:  *  and  for  one  that 

would  comfort  me,  and  I  found  none. 

And  they  gave  me  gall  for  my  food,  *  and  in  my 

thirst  they  gave  me  vinegar  to  drink. 

Let  their  table  become  as  a  snare  before  them,  * 

and  a  recompense,  and  a  stumblingblock. 

Let  their  eyes  be  darkened  that  they  see  not;  *  and 

their  back  bend  thou  down  always. 

Pour  out  thy  indignation  upon  them:  *  and  let  thy 

wrathful  anger  take  hold  of  them. 

Let  their  habitation  be  made  desolate:  *  and  let 

there  be  none  to  dwell  in  their  tabernacles. 

Because  they  have  persecuted  him  whom  thou 

hast  smitten;  *  and  they  have  added  to  the  grief  of 

my  wounds. 

Add  thou  iniquity  upon  their  iniquity:  *  and  let 
them  not  come  into  thy  justice. 
Let  them  be  blotted  out  of  the  book  of  the  living; 
*  and  with  the  just  let  them  not  be  written. 
Ant.  Save  me  because  of  my  enemies,  O  Lord. 


and  your  soul  shall 


Ant  9.  Seek  ye  the  Lord, 
live. 

go  sum  pauper 

J|2  UT  I  am  poor  and  sorrowful:  *  thy  salvation, 
7**^  O  God,  hath  set  me  up. 
I  will  praise  the  name  of  God  with  a  canticle:  * 
and  I  will  magnify  him  with  praise. 
And  it  shall  please  God  better  than  a  young  calf,  * 
that  bringeth  forth  horns  and  hoofs. 
Let  the  poor  see  and  rejoice:  *  seek  ye  God,  and 
your  soul  shall  live. 

For  the  Lord  hath  heard  the  poor:  *  and  hath  not 
despised  his  prisoners. 

Let  the  heavens  and  the  earth  praise  him;  *  the 
sea,  and  every  thing  that  creepeth  therein. 
For  God  will  save  Sion,  *  and  the  cities  of  Juda 
shall  be  built  up. 

And  they  shall  dwell  there,  *  and  acquire  it  by  in- 
heritance. 
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Et  semen  servorum  ejus  possidebit  earn:  *  et 
qui  diligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 
Ant.  Quaerite  Dominum,  et  vivet  anima  vestra. 


And  the  seed  of  his  servants  shall  possess  it;  *  and 
they  that  love  his  name  shall  dwell  therein. 
Ant.  Seek  ye  the  Lord,  and  your  soul  shall  live. 


Jferta  tjumta  at)  Haubesi  3 

Ant  J.  Jubilate  *  in  conspectu  regis  Domini.  Ant  1.  Make  a  joyful  noise  *  before  the  Lord  our 

king: 

Ps  97.  Cantate  Domino 

CANT  ATE  Domino  canticum  novum:  *  ING  ye  to  the  Lord  a  new  canticle:  *  be- 

quia  mirabilia  fecit.  t^i?  cause  he  hath  done  wonderful  things. 

Salvavit  sibi  dextera  ejus:  *  et  brachium  sane-  His  right  hand  hath  wrought  for  him  salvation,  * 

turn  ejus.  and  his  arm  is  holy. 

Notum  fecit  Dominus  salutare  suum:  *  in  The  Lord  hath  made  known  his  salvation:  *  he 

conspectu  gentium  revelavit  justitiam  suam.  hath  revealed  his  justice  in  the  sight  of  the  Gen- 
tiles. 

Recordatus  est  misericordiae  suae,  *  et  veritatis  He  hath  remembered  his  mercy  *  and  his  truth  to- 

suae  domui  Israel.  ward  the  house  of  Israel. 

Viderunt  omnes  termini  terra?  *  salutare  Dei  All  the  ends  of  the  earth  have  seen  *  the  salvation 

nostri.  of  our  God. 

Jubilate  Deo,  omnis  terra:  *  cantate,  et  exsul-  Sing  joyfully  to  God,  all  the  earth;  *  make 

tate,  et  psallite.  melody,  rejoice  and  sing. 

Psallite  Domino  in  cithara,  in  cithara  et  voce  Sing  praise  to  the  Lord  on  the  harp,  on  the  harp, 

psalmi:  *  in  tubis  ductilibus,  et  voce  tubas  cor-  and  with  the  voice  of  a  psalm:  *  with  long  trum- 

neae.  pets,  and  sound  of  cornet. 

Jubilate  in  conspectu  regis  Domini:  *  movea-  Make  a  joyful  noise  before  the  Lord  our  king:  * 

tur  mare,  et  plenihido  ejus:  orbis  terrarum,  et  let  the  sea  be  moved  and  the  fulness  thereof:  the 

qui  habitant  in  eo.  world  and  they  that  dwell  therein. 

Flumina  plaudent  manu,  simul  montes  exsul-  The  rivers  shall  clap  their  hands,  the  mountains 

tabunt  a  conspectu  Domini:  *  quoniam  venit  shall  rejoice  together  at  the  presence  of  the  Lord: 

judicare  terram.  *  because  he  cometh  to  judge  the  earth. 

Judicabit  orbem  terrarum  in  justitia,  *  et  po-  He  shall  judge  the  world  with  justice,  *  and  the 

pulos  in  aequitate.  people  with  equity. 

Ant.  Jubilate  in  conspectu  regis  Domini.  Ant.  Make  a  joyful  noise  before  the  Lord  our 

king: 

Ant 2.  Domine,  *  refugium  factus  es  nobis.  J  Ant 2.  Lord,  *  thou  hast  been  our  refuge.  J 

Ps  89.  Domine,  refugium 

OMINE,  refugium  factus  es  nobis:  *J  a  'jj  ORD,  thou  hast  been  our  refuge  *J  from 

generatione  in  generationem.  generation  to  generation. 

Priusquam  montes  fierent,  aut  formaretur  terra  Before  the  mountains  were  made,  or  the  earth  and 

et  orbis:  *  a  saeculo  et  usque  in  saeculum  tu  es,  the  world  was  formed;  *  from  eternity  and  to 

Deus.  eternity  thou  art  God. 

Ne  avertas  hominem  in  humilitatem:  *  et  di-  Turn  not  man  away  to  be  brought  low:  *  and  thou 

xisti:  Convertimini,  fflii  hominum.  hast  said:  Be  converted,  O  ye  sons  of  men. 

Quoniam  mille  anni  ante  oculos  tuos,  *  tam-  For  a  thousand  years  in  thy  sight  *  are  as  yester- 

quam  dies  hesterna,  quae  praeteriit,  day,  which  is  past. 

Et  custodia  in  nocte,  *  quae  pro  nihilo  haben-  And  as  a  watch  in  the  night,  *  things  that  are 

tur,  eorum  anni  erunt.  counted  nothing,  shall  their  years  be. 

Mane  sicut  herba  transeat,  mane  floreat,  et  In  the  morning  man  shall  grow  up  like  grass;  in 

transeat:  *  vespere  decidat,  induret  et  arescat.  the  morning  he  shall  flourish  and  pass  away:  *  in 
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Quia  defecimus  in  ira  tua,  *  et  in  furore  tuo 
turbati  sumus. 

Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspectu  tuo:  * 
sa?culum  nostrum  in  illuminatione  vultus  tui. 
Quoniam  omnes  dies  nostri  defecerunt:  *  et  in 
ira  tua  defecimus. 

Anni  nostri  sicut  aranea  meditabuntur:  *  dies 
annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuaginta  anni. 

Si  autem  in  potentatibus,  octoginta  anni:  *  et 

amplius  eorum,  labor  et  dolor. 

Quoniam  supervenit  mansuehido:  *  et  corripi- 

emur. 

Quis  novit  potestatem  ira?  tua?:  *  et  pra?  timore 
tuo  iram  tuam  dinumerare? 
Dexteram  tuam  sic  notam  fac:  *  et  eruditos 
corde  in  sapientia. 

Convertere,  Domine,  usquequo?  *  et  depreca- 

bilis  esto  super  servos  tuos. 

Repleti  sumus  mane  misericordia  tua:  *  et  ex- 

sultavimus,  et  delectati  sumus  omnibus  diebus 

nostris. 

La?tati  sumus  pro  diebus,  quibus  nos  humilias- 
ti:  *  annis,  quibus  vidimus  mala. 

Respice  in  servos  tuos,  et  in  opera  tua:  *  et  di- 
rige  filios  eorum. 

Et  sit  splendor  Domini,  Dei  nostri,  super  nos, 
et  opera  manuum  nostrarum  dirige  super  nos: 
*  et  opus  manuum  nostrarum  dirige. 


the  evening  he  shall  fall,  grow  dry,  and  wither. 

For  in  thy  wrath  we  have  fainted  away:  *  and  are 

troubled  in  thy  indignation. 

Thou  hast  set  our  iniquities  before  thy  eyes:  *  our 

life  in  the  light  of  thy  countenance. 

For  all  our  days  are  spent;  *  and  in  thy  wrath  we 

have  fainted  away. 

Our  years  shall  be  considered  as  a  spider:  *  the 
days  of  our  years  in  them  are  threescore  and  ten 
years. 

But  if  in  the  strong  they  be  fourscore  years:  *  and 
what  is  more  of  them  is  labour  and  sorrow. 
For  mildness  is  come  upon  us:  *  and  we  shall  be 
corrected. 

Who  knoweth  the  power  of  thy  anger,  *  and  for 
thy  fear  can  number  thy  wrath? 
So  make  thy  right  hand  known:  *  and  men  learned 
in  heart,  in  wisdom. 

Return,  O  Lord,  how  long?  *  and  be  entreated  in 
favour  of  thy  servants. 

We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy:  * 
and  we  have  rejoiced,  and  are  delighted  all  our 
days. 

We  have  rejoiced  for  the  days  in  which  thou  hast 
humbled  us:  *  for  the  years  in  which  we  have  seen 
evils. 

Look  upon  thy  servants  and  upon  their  works:  * 
and  direct  their  children. 

And  let  the  brightness  of  the  Lord  our  God  be 
upon  us:  and  direct  thou  the  works  of  our  hands 
over  us;  *  yea,  the  work  of  our  hands  do  thou  dir- 
ect. 


Ant.  Domine,  refugium  factus  es  nobis. 
Ant  3.  Domine,  *  in  ca?lo  misericordia  tua 


Ant.  Lord,  thou  hast  been  our  refuge. 
Ant  3.  O  Lord,  *  thy  mercy  is  in  heaven 

Ps  35.  Dixit  injustus 

IXIT  injustus  ut  delinquat  in  semetipso 
*  non  est  timor  Dei  ante  oculos  ejus. 


Quoniam  dolose  egit  in  conspectu  ejus: 
inveniatur  iniquitas  ejus  ad  odium. 


ut 


Verba  oris  ejus  iniquitas,  et  dolus:  *  noluit  in- 
telligere  ut  bene  ageret. 

Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo:  *  asti- 
tit  omni  via?  non  bona?,  malitiam  autem  non 
odivit. 

Domine,  in  caelo  misericordia  tua:  *  et  Veritas 
tua  usque  ad  nubes. 

Justitia  tua  sicut  montes  Dei:  *  judicia  tua 
abyssus  multa. 

Homines,  et  jumenta  salvabis,  Domine:  *  que- 
madmodum  multiplicasti  misericordiam  tuam, 
Deus. 

Filii  autem  hominum,  *  in  tegmine  alarum  tu- 
arum  sperabunt. 


YWr  HE  unjust  hath  said  within  himself,  that  he 
would  sin:  *  there  is  no  fear  of  God  before 
his  eyes. 

For  in  his  sight  he  hath  done  deceitfully,  *  that  his 
iniquity  may  be  found  unto  hatred. 
The  words  of  his  mouth  are  iniquity  and  guile:  * 
he  would  not  understand  that  he  might  do  well. 
He  hath  devised  iniquity  on  his  bed,  *  he  hath  set 
himself  on  every  way  that  is  not  good:  but  evil  he 
hath  not  hated. 

0  Lord,  thy  mercy  is  in  heaven,  *  and  thy  truth 

reacheth  even  to  the  clouds. 

Thy  justice  is  as  the  mountains  of  God,  *  thy 

judgments  are  a  great  deep. 

Men  and  beasts  thou  wilt  preserve,  O  Lord:  *  O 

how  hast  thou  multiplied  thy  mercy,  O  God! 

But  the  children  of  men  *  shall  put  their  trust  un- 
der the  covert  of  thy  wings. 


Thursday 

They  shall  be  inebriated  with  the  plenty  of  thy 
house;  *  and  thou  shalt  make  them  drink  of  the 
torrent  of  thy  pleasure. 

For  with  thee  is  the  fountain  of  life;  *  and  in  thy 
light  we  shall  see  light. 

Extend  thy  mercy  to  them  that  know  thee,  *  and 
thy  justice  to  them  that  are  right  in  heart. 
Let  not  the  foot  of  pride  come  to  me,  *  and  let  not 
the  hand  of  the  sinner  move  me. 
There  the  workers  of  iniquity  are  fallen,  *  they  are 
cast  out,  and  could  not  stand. 
Ant.  O  Lord,  thy  mercy  is  in  heaven 
Ant  4.  "My  people,"  *  says  the  Lord,  "shall  be 
filled  with  my  good  things." 
remise  (31:10) 

EAR  the  word  of  the  Lord,  O  ye  nations,  * 
7^c  and  declare  it  in  the  islands  that  are  afar  off, 
And  say:  He  that  scattered  Israel  will  gather  him: 

*  and  he  will  keep  him  as  the  shepherd  doth  his 
flock. 

For  the  Lord  hath  redeemed  Jacob,  *  and  de- 
livered him  out  of  the  hand  of  one  that  was  migh- 
tier than  he. 

And  they  shall  come,  and  shall  give  praise  in 
mount  Sion:  *  and  they  shall  flow  together  to  the 
good  things  of  the  Lord, 

For  the  corn,  and  wine,  and  oil,  *  and  the  increase 
of  cattle  and  herds, 

And  their  soul  shall  be  as  a  watered  garden,  *  and 
they  shall  be  hungry  no  more. 
Then  shall  the  virgin  rejoice  in  the  dance,  *  the 
young  men  and  old  men  together: 
And  I  will  turn  their  mourning  into  joy,  *  and  will 
comfort  them,  and  make  them  joyful  after  their 
sorrow. 

And  I  will  fill  the  soul  of  the  priests  with  fatness: 

*  and  my  people  shall  be  filled  with  my  good 
things. 

Ant.  "My  people,"  says  the  Lord,  "shall  be  filled 
with  my  good  things." 
Ant  5.  To  our  God  *  be  joyful  praise. 

idate  Dominum 

3tj  RAISE  ye  the  Lord,  because  psalm  is  good: 
1r  *  to  our  God  be  joyful  and  comely  praise. 
The  Lord  buildeth  up  Jerusalem:  *  he  will  gather 
together  the  dispersed  of  Israel. 
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Inebriabuntur  ab  ubertate  domus  tuae:  *  et  tor- 
rente  voluptatis  tuae  potabis  eos. 

Quoniam  apud  te  est  fons  vita?:  *  et  in  lumine 
tuo  videbimus  lumen. 

Praetende  misericordiam  tuam  scientibus  te,  * 
et  justltiam  tuam  his,  qui  recto  sunt  corde. 
Non  veniat  mihi  pes  superbiae:  *  et  manus 
peccatoris  non  moveat  me. 
Ibi  ceciderunt  qui  operantur  iniquitatem:  *  ex- 
piilsi  sunt,  nec  potuerunt  stare. 
Ant.  Domine,  in  caelo  misericordia  tua. 
Ant  4.  Populus  meus,  *  ait  Dominus,  bonis 
meis  adimplebitur. 

Cant.  Jer 

(7|  UDITE  verbum  Domini,  gentes,  *  et  an- 
S^-  nuntiate  in  Insulis,  quae  procul  sunt, 
Et  dicite:  Qui  dispersit  Israel,  congregabit 
eum:  *  et  custodiet  eum  sicut  pastor  gregem 
suum. 

Redemit  enim  Dominus  Jacob,  *  et  liberavit 
eum  de  manu  potentioris. 

Et  venient,  et  laudabunt  in  monte  Sion:  *  et 
confluent  ad  bona  Domini, 

Super  frumento,  et  vino,  et  oleo,  *  et  fcetu  pe- 
corum  et  armentorum: 

Eritque  anima  eorum  quasi  hortus  irriguus,  * 
et  ultra  non  esurient. 

Tunc  laetabitur  virgo  in  choro,  *  juvenes  et  se- 
nes  simul: 

Et  convertam  luctum  eorum  in  gaudium,  *  et 
consolabor  eos,  et  laetificabo  a  dolore  suo. 

Et  inebriabo  animam  sacerdotum  pinguedine: 

*  et  populus  meus  bonis  meis  adimplebitur. 

Ant.  Populus  meus,  ait  Dominus,  bonis  meis 
adimplebitur. 

Ant  5.  Deo  nostro  *  jucunda  sit  laudatio. 

Ps  146.  Lan 
AUDATE  Dominum  quoniam  bonus  est 
psalmus:  *  Deo  nostro  sit  jucunda,  deco- 
raque  laudatio. 

^Edificans  Jerusalem  Dominus:  *  dispersiones 
Israel  congregabit. 

Qui  sanat  contrltos  corde:  *  et  alligat  contri- 
tiones  eorum. 

Qui  numerat  multitudinem  stellarum:  *  et  om- 
nibus eis  nomina  vocat. 
Magnus  Dominus  noster,  et  magna  virtus  ejus: 

*  et  sapientiae  ejus  non  est  numerus. 


Who  healeth  the  broken  of  heart,  *  and  bindeth  up 
their  bruises. 

Who  telleth  the  number  of  the  stars:  *  and  calleth 
them  all  by  their  names. 

Great  is  our  Lord,  and  great  is  his  power:  *  and  of 
his  wisdom  there  is  no  number. 
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Suscipiens  mansuetos  Dominus:  *  humilians 
autem  peccatores  usque  ad  terram. 
Praecinite  Domino  in  confessione:  *  psallite 
Deo  nostro  in  cithara. 

Qui  operit  caelum  nubibus:  *  et  parat  terra? 
pluviam. 

Qui  producit  in  montibus  fcenum:  *  et  herbam 
servihiti  hominum. 

Qui  dat  jumentis  escam  ipsorum:  *  et  pullis 
corvorum  invocantibus  eum. 
Non  in  fortitudine  equi  voluntatem  habebit:  * 
nec  in  tibiis  viri  beneplacitum  erit  ei. 
Beneplacitum  est  Domino  super  timentes 
eum:  *  et  in  eis,  qui  sperant  super  misericor- 
dia  ejus. 

Ant.  Deo  nostro  jucunda  sit  laudatio. 

Little 

43  OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua- 
J'Avit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum, 
et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste 
ambulemus. 
P/.  Deo  gratias. 


Hymn 


Lux  ecce  surgit  aurea, 
Pallens  facessat  caecitas, 
Quae  nosmet  in  praeceps  diu 
Errore  traxit  devio. 

Haec  lux  serenum  conferat, 
Purosque  nos  praestet  sibi: 
Nihil  loquamur  subdolum: 
Volvamus  obscuram  nihil. 

Sic  tota  deciirrat  dies, 
Ne  lingua  mendax,  ne  manus 
Oculive  peccent  lubrici, 
Ne  noxa  corpus  inquinet. 

Speculator  astat  desuper, 
Qui  nos  diebus  omnibus, 
Actiisque  nostros  prospicit 
A  luce  prima  in  vespemm. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejiisque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  Pwdentius 

yi .  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua. 
P/.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 

Ant.  In  sanctitate  *  serviamus  Domino, 
berabit  nos  ab  inimicis  nostris. 


The  Lord  lifteth  up  the  meek,  *  and  bringeth  the 
wicked  down  even  to  the  ground. 
Sing  ye  to  the  Lord  with  praise:  *  sing  to  our  God 
upon  the  harp. 

Who  covereth  the  heaven  with  clouds,  *  and  pre- 
pareth  rain  for  the  earth. 

Who  maketh  grass  to  grow  on  the  mountains,  * 
and  herbs  for  the  service  of  men. 
Who  giveth  to  beasts  their  food:  *  and  to  the 
young  ravens  that  call  upon  him. 
He  shall  not  delight  in  the  strength  of  the  horse:  * 
nor  take  pleasure  in  the  legs  of  a  man. 
The  Lord  taketh  pleasure  in  them  that  fear  him:  * 
and  in  them  that  hope  in  his  mercy. 

Ant.  To  our  God  be  joyful  praise. 
Chapter 

Rom.  13:12-13 

Yf\  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 

Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 
ness, and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 
honestly,  as  in  the  day. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

and  Verse 

See  the  golden  sun  arise! 
Let  no  more  our  darkened  eyes 
Snare  us,  tangled  by  surprise 
In  the  maze  of  sin! 

From  false  words  and  thoughts  impure 
Let  this  Light,  serene  and  sure, 
Keep  our  lips  without  secure, 
Keep  our  souls  within. 

So  may  we  the  daytime  spend, 
That,  till  life's  temptations  end, 
Tongue,  nor  hand,  nor  eye  offend! 
One,  above  us  all, 

Views  in  His  revealing  ray 
All  we  do,  and  think,  and  say, 
Watching  us  from  break  of  day 
Till  the  twilight  fall. 

Unto  God  the  Father,  Son, 
Holy  Spirit,  Three  in  One, 
One  in  Three,  be  glory  done, 
Now  and  evermore.  Amen. 

Trans.  Rev.  W.J.  Courthope 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy, 
y.  We  have  rejoiced  and  are  delighted. 
Benedictus 

et  li-  Ant.  In  holiness  *  let  us  serve  the  Lord,  and  he 
will  deliver  us  from  our  enemies. 
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Ant  1.  Tibi  soli  peccavi,  *  Domine:  miserere 
mei. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant  1.  De  Sion  *  veniet  Dominus  omnipotens,  ut 

salvum  faciat  populum  suura. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant  1.  Justificeris,  Domine,  *  in  sermonibus  tuis,  et 
vincas  cum  judicaris. 

Ps  50. 

£LX  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 

gnam  misericordiam  tuam. 
Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiiitum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
litique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiiitus  contribulatus:  *  cor 


Ant  1.  To  thee  only  have  I  sinned,  *  O  Lord:  have 
mercy  on  me. 

Ant  1.  Out  of  Sion  *  cometh  the  Lord,  the  Almighty,  to 
save  his  people. 

Ant  1.  Thou  shalt  be  justified,  0  Lord,  *  when  thou 
speakest,  and  be  victorious  when  thou  art  judged. 

Miserere 

Tx\  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
T^C  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 

strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 

I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 

shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 

salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
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contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici-  trite  and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 

es.  pise. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua  Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 

Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem.  Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 

up. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio-  Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 

nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta-  lations  and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 

re  tuum  vitulos.  they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ant.  Tibi  soli  peccavi,  Domine:  miserere  mei.  Ant.  To  thee  only  have  I  sinned,  O  Lord:  have 

mercy  on  me. 

Ant  2.  Convertere,  Domine,  *  et  deprecabilis  Ant  2.  Return,  O  Lord,  *  and  be  entreated  in  fa- 

esto  super  servos  tuos.  vour  of  thy  servants. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  De  Sion  veniet  Dominus  omnipotens,  ut  sal-  Ant.  Out  of  Sion  cometh  the  Lord,  the  Almighty,  to  save 

vum  faciat  populum  suum.  his  people. 

Ant  2.  Convertere,  Domine,  *  aliquantulum,  et  ne  Ant  2.  Turn  thee,  0  Lord,  *  at  the  last,  and  tarry  not  to 

tardes  venire  ad  servos  tuos.  come  unto  thy  servants. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant.  Justificeris,  Domine,  in  sermonibus  tuis,  et  vin-  Ant.  Thou  shalt  be  justified,  0  Lord,  when  thou  speakest, 

cas  cum  judicaris.  and  be  victorious  when  thou  art  judged. 

Ant  2.  Dominus  *  tamquam  ovis  ad  victimam  due-  Ant  2.  The  Lord  *  was  brought  as  a  lamb  to  the 

tus  est,  et  non  aperait  os  suum.  slaughter,  and  he  opened  not  his  mouth. 

Ps  89.  Domine,  refugium 

OMINE,  refugium  factus  es  nobis:  *  a  TT  ORD,  thou  hast  been  our  refuge  *  from  gen- 

generatione  in  generationem.  2^  eration  to  generation. 

Priusquam  montes  fierent,  aut  formaretur  terra  Before  the  mountains  were  made,  or  the  earth  and 

et  orbis:  *  a  saeculo  et  usque  in  sabculum  tu  es,  the  world  was  formed;  *  from  eternity  and  to 

Deus.  eternity  thou  art  God. 

Ne  avertas  hominem  in  humilitatem:  *  et  di-  Turn  not  man  away  to  be  brought  low:  *  and  thou 

xisti:  Convertimini,  filii  hominum.  hast  said:  Be  converted,  O  ye  sons  of  men. 

Quoniam  mille  anni  ante  oculos  tuos,  *  tam-  For  a  thousand  years  in  thy  sight  *  are  as  yester- 

quam  dies  hesterna,  qua;  praeteriit,  day,  which  is  past. 

Et  custodia  in  nocte,  *  qua;  pro  nihilo  haben-  And  as  a  watch  in  the  night,  *  things  that  are 

tur,  eorum  anni  erunt.  counted  nothing,  shall  their  years  be. 

Mane  sicut  herba  transeat,  mane  floreat,  et  In  the  morning  man  shall  grow  up  like  grass;  in 

transeat:  *  vespere  decidat,  induret  et  arescat.  the  morning  he  shall  flourish  and  pass  away:  *  in 

the  evening  he  shall  fall,  grow  diy,  and  wither. 

Quia  defecimus  in  ira  tua,  *  et  in  furore  tuo  For  in  thy  wrath  we  have  fainted  away:  *  and  are 

turbati  sumus.  troubled  in  thy  indignation. 

Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspectu  tuo:  *  Thou  hast  set  our  iniquities  before  thy  eyes:  *  our 

sseculum  nostrum  in  illuminatione  vultus  tui.  life  in  the  light  of  thy  countenance. 

Quoniam  omnes  dies  nostri  defecerunt:  *  et  in  For  all  our  days  are  spent;  *  and  in  thy  wrath  we 

ira  tua  defecimus.  have  fainted  away. 

Anni  nostri  sicut  aranea  meditabuntur:  *  dies  Our  years  shall  be  considered  as  a  spider:  *  the 

annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuaginta  anni.  days  of  our  years  in  them  are  threescore  and  ten 

years. 

Si  autem  in  potentatibus,  octoginta  anni:  *  et  But  if  in  the  strong  they  be  fourscore  years:  *  and 

amplius  eorum,  labor  et  dolor.  what  is  more  of  them  is  labour  and  sorrow. 

Quoniam  supervenit  mansuehido:  *  et  corripi-  For  mildness  is  come  upon  us:  *  and  we  shall  be 

emur.  corrected. 

Quis  novit  potestatem  ira;  tua;:  *  et  prae  timore  Who  knoweth  the  power  of  thy  anger,  *  and  for 

tuo  iram  tuam  dinumerare?  thy  fear  can  number  thy  wrath? 

Dexteram  tuam  sic  notam  fac:  *  et  eruditos  So  make  thy  right  hand  known:  *  and  men  learned 

corde  in  sapientia.  in  heart,  in  wisdom. 

Convertere,  Domine,  usquequo?  *  et  depreca-  Return,  O  Lord,  how  long?  *  and  be  entreated  in 
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bilis  esto  super  servos  tuos.  favour  of  thy  servants. 

Repleti  sumus  mane  misericordia  tua:  *  et  ex-  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy:  * 

sultavimus,  et  delectati  sumus  omnibus  diebus  and  we  have  rejoiced,  and  are  delighted  all  our 

nostris.  days. 

Laetati  sumus  pro  diebus,  quibus  nos  humilias-  We  have  rejoiced  for  the  days  in  which  thou  hast 

ti:  *  annis,  quibus  vidimus  mala.  humbled  us:  *  for  the  years  in  which  we  have  seen 

evils. 

Respice  in  servos  tuos,  et  in  opera  tua:  *  et  di-  Look  upon  thy  servants  and  upon  their  works:  * 

rige  Alios  eorum.  and  direct  their  children. 

Et  sit  splendor  Domini,  Dei  nostri,  super  nos,  And  let  the  brightness  of  the  Lord  our  God  be 

et  opera  manuum  nostrarum  dirige  super  nos:  upon  us:  and  direct  thou  the  works  of  our  hands 

*  et  opus  manuum  nostrarum  dirige.  over  us;  *  yea,  the  work  of  our  hands  do  thou  dir- 
ect. 

Ant.  Convertere,  Domine,  et  deprecabilis  esto  Ant.  Return,  O  Lord,  and  be  entreated  in  favour  of 

super  servos  tuos.  thy  servants. 

Ant  3.  Multiplicasti,  Deus,  *  misericordiam  Ant  3.  Thou  hast  multiplied,  O  God,  *  thy  mercy, 
tuam. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Convertere,  Domine,  aliquantulum,  et  ne  tardes  Ant.  Turn  thee,  0  Lord,  at  the  last,  and  tarry  not  to  come 

venire  ad  servos  tuos.  unto  thy  servants. 

Ant  3.  De  Sion  *  veniet,  qui  regnaturus  est  Domi-  Ant  3.  Out  of  Sion  *  shall  come  forth  the  Lord  that  shall 

nus,  Emmanuel  magnum  nomen  ejus.  rule,  Emmanuel  is  his  name,  and  his  name  is  great. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant.  Dominus  tamquam  ovis  ad  victimam  ductus  Ant.  The  Lord  was  brought  as  a  lamb  to  the  slaughter, 

est,  et  non  aperait  os  suum.  and  he  opened  not  his  mouth. 

Ant  3.  Contritum  est  *  cor  meum  in  medio  mei,  con-  Ant  3.  Mine  heart  is  broken  *  within  me;  all  my  bones 

tremuerunt  omnia  ossa  mea.  tremble. 

Ps  35.  Dixit  injustus 

LXIT  injustus  ut  delinquat  in  semetipso:  YW\  HE  unjust  hath  said  within  himself,  that  he 

^■5>  *  non  est  timor  Dei  ante  oculos  ejus.  ^U/  would  sin:  *  there  is  no  fear  of  God  before 

Quoniam  dolose  egit  in  conspectu  ejus:  *  ut  his  eyes. 

inveniatur  iniquitas  ejus  ad  odium.  For  in  his  sight  he  hath  done  deceitfully,  *  that  his 

iniquity  may  be  found  unto  hatred. 

Verba  oris  ejus  iniquitas,  et  dolus:  *  noluit  in-  The  words  of  his  mouth  are  iniquity  and  guile:  * 

telligere  ut  bene  ageret.  he  would  not  understand  that  he  might  do  well. 

Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo:  *  asti-  He  hath  devised  iniquity  on  his  bed,  *  he  hath  set 

tit  omni  viae  non  bona?,  malitiam  autem  non  himself  on  every  way  that  is  not  good:  but  evil  he 

odivit.  hath  not  hated. 

Domine,  in  caelo  misericordia  tua:  *  et  Veritas  0  Lord,  thy  mercy  is  in  heaven,  *  and  thy  truth 

tua  usque  ad  nubes.  reacheth  even  to  the  clouds. 

Justitia  tua  sicut  montes  Dei:  *  judicia  tua  Thy  justice  is  as  the  mountains  of  God,  *  thy 

abyssus  multa.  judgments  are  a  great  deep. 

Homines,  et  jumenta  salvabis,  Domine:  *  que-  Men  and  beasts  thou  wilt  preserve,  O  Lord:  *  O 

madmodum  multiplicasti  misericordiam  tuam,  how  hast  thou  multiplied  thy  mercy,  O  God! 

Deus. 

Filii  autem  hominum,  *  in  tegmine  alarum  tu-  But  the  children  of  men  *  shall  put  their  trust  un- 

arum  sperabunt.  der  the  covert  of  thy  wings. 

Inebriabuntur  ab  ubertate  domus  tuae:  *  et  tor-  They  shall  be  inebriated  with  the  plenty  of  thy 

rente  voluptatis  tuae  potabis  eos.  house;  *  and  thou  shalt  make  them  drink  of  the 

torrent  of  thy  pleasure. 

Quoniam  apud  te  est  fons  vitae:  *  et  in  lumine  For  with  thee  is  the  fountain  of  life;  *  and  in  thy 

tuo  videbimus  lumen.  light  we  shall  see  light. 

Praetende  misericordiam  tuam  scientibus  te,  *  Extend  thy  mercy  to  them  that  know  thee,  *  and 

et  justitiam  tuam  his,  qui  recto  sunt  corde.  thy  justice  to  them  that  are  right  in  heart. 

Non  veniat  mihi  pes  superbiae:  *  et  manus  Let  not  the  foot  of  pride  come  to  me,  *  and  let  not 
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peccatoris  non  moveat  me. 

Ibi  ceciderunt  qui  operantur  iniquitatem:  *  ex- 

pulsi  sunt,  nec  potuerunt  stare. 

Ant.  Multiplicasti,  Deus,  misericordiam  tuam. 

Ant  4.  Fortitudo  mea,  *  et  laus  mea  Dominus: 

et  factus  est  mihi  in  salutem. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  De  Sion  veniet,  qui  regnatums  est  Dominus, 

Emmanuel  magnum  nomen  ejus. 

Ant  4.  Ecce  Deus  meus,  *  et  honorabo  eum:  Deus 

patris  mei,  et  exaltabo  eum. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant.  Contritum  est  cor  meum  in  medio  mei,  contre- 
muerant  omnia  ossa  mea. 

Ant  4.  Exhortatus  es  *  in  vimite  tua,  et  in  refectione 
sancta  tua,  Domine. 

Cant.  Moysii 

CANTEMUS  Domino:  gloriose  enim  ma- 
gnificatus  est,  *  equum  et  ascensorem 
dejecit  in  mare. 

Fortitudo  mea,  et  laus  mea  Dominus,  *  et  fac- 
tus est  mihi  in  salutem. 

Iste  Deus  meus,  et  glorificabo  eum:  *  Deus 
patris  mei,  et  exaltabo  eum. 
Dominus  quasi  vir  pugnator,  Omnipotens  no- 
men  ejus.  *  Currus  Pharaonis  et  exercitum 
ejus  projecit  in  mare. 

Electi  principes  ejus  submersi  sunt  in  Mari 
Rubro:  *  abyssi  operuerunt  eos,  descenderunt 
in  profundum  quasi  lapis. 
Dextera  tua,  Domine,  magnificata  est  in  forti- 
tudine:  dextera  tua,  Domine,  percussit  inimi- 
cum.  *  Et  in  multihidine  gloria?  tua;  deposuisti 
adversaries  tuos: 

Misisti  iram  tuam,  quae  devoravit  eos  sicut  sti- 
pulam.  *  Et  in  spiritu  furoris  tui  congregata? 
sunt  aquae: 

Stetit  unda  fluens,  *  congregata;  sunt  abyssi  in 
medio  mari. 

Dixit  inimicus:  Persequar  et  comprehendam,  * 
dividam  spolia,  implebitur  anima  mea: 
Evaginabo  gladium  meum,  *  interficiet  eos 
manus  mea. 

Flavit  spiritus  tuus,  et  operuit  eos  mare:  *  sub- 
mersi sunt  quasi  plumbum  in  aquis  vehemen- 
tibus. 

Quis  similis  tui  in  fortibus,  Domine?  *  quis  si- 
milis  tui,  magnificus  in  sanctitate,  terribilis  at- 
que  laudabilis,  faciens  mirabilia? 
Extendisti  manum  tuam,  et  devoravit  eos  ter- 
ra. *  Dux  fuisti  in  misericordia  tua  populo 
quem  redemisti: 

Et  portasti  eum  in  fortitudine  tua,  *  ad  habita- 
culum  sanctum  tuum. 

Ascenderunt  populi,  et  irati  sunt:  *  dolores 


the  hand  of  the  sinner  move  me. 

There  the  workers  of  iniquity  are  fallen,  *  they  are 

cast  out,  and  could  not  stand. 

Ant.  Thou  hast  multiplied,  O  God,  thy  mercy. 
Ant  4.  The  Lord  is  my  strength  *  and  my  praise, 
and  he  is  become  salvation  to  me. 

Ant.  Out  of  Sion  shall  come  forth  the  Lord  that  shall 
rale,  Emmanuel  is  his  name,  and  his  name  is  great. 
Ant  4.  Behold,  he  is  my  God,  *  and  I  will  glorify  him; 
my  father's  God,  and  I  will  exalt  him. 

Ant.  Mine  heart  is  broken  within  me;  all  my  bones 
tremble. 

Ant  4.  Thou  hast  spoken  unto  us  *  in  thy  strength,  and  in 
thy  holy  banquet,  0  Lord. 

(Exod.  15:1-19) 

ET  us  sing  to  the  Lord:  for  he  is  gloriously 
magnified,  *  the  horse  and  the  rider  he  hath 
thrown  into  the  sea. 

The  Lord  is  my  strength  and  my  praise,  *  and  he 
is  become  salvation  to  me: 

He  is  my  God  and  I  will  glorify  him:  *  the  God  of 
my  father,  and  I  will  exalt  him. 
The  Lord  is  as  a  man  of  war,  Almighty  is  his 
name.  *  Pharao's  chariots  and  his  army  he  hath 
cast  into  the  sea: 

His  chosen  captains  are  drowned  in  the  Red  Sea.  * 
The  depths  have  covered  them,  they  are  sunk  to 
the  bottom  like  a  stone. 

Thy  right  hand,  O  Lord,  is  magnified  in  strength: 
thy  right  hand,  O  Lord,  hath  slain  the  enemy.  * 
And  in  the  multitude  of  thy  glory  thou  hast  put 
down  thy  adversaries: 

Thou  hast  sent  thy  wrath,  which  hath  devoured 
them  like  stubble.  *  And  with  the  blast  of  thy  an- 
ger the  waters  were  gathered  together: 
The  flowing  water  stood,  *  the  depths  were 
gathered  together  in  the  midst  of  the  sea. 
The  enemy  said:  I  will  pursue  and  overtake,  *  I 
will  divide  the  spoils,  my  soul  shall  have  its  fill: 
I  will  draw  my  sword,  *  my  hand  shall  slay  them. 

Thy  wind  blew  and  the  sea  covered  them:  *  they 
sunk  as  lead  in  the  mighty  waters. 

Who  is  like  to  thee,  among  the  strong,  O  Lord?  * 
who  is  like  to  thee,  glorious  in  holiness,  terrible 
and  praiseworthy,  doing  wonders? 
Thou  stretchedst  forth  thy  hand,  and  the  earth 
swallowed  them.  *  In  thy  mercy  thou  hast  been  a 
leader  to  the  people  which  thou  hast  redeemed: 
And  in  thy  strength  thou  hast  carried  them  *  to  thy 
holy  habitation. 

Nations  rose  up,  and  were  angry:  *  sorrows  took 
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obtinuerunt  habitatores  Philisthiim. 

Tunc  conturbati  sunt  principes  Edom,  robus- 

tos  Moab  obtinuit  tremor:  *  obriguerunt  om- 

nes  habitatores  Chanaan. 

Irruat  super  eos  formido  et  pavor,  *  in  magni- 

hidine  brachii  tui: 

Fiant  immobiles  quasi  lapis,  donee  pertranseat 
populus  tuus,  Domine,  *  donee  pertranseat 
populus  tuus  iste,  quem  possedisti. 
Introduces  eos,  et  plantabis  in  monte  heredita- 
tis  tuae,  *  ftrmissimo  habitaculo  tuo  quod  ope- 
rates es,  Domine: 

Sanctuarium  tuum,  Domine,  quod  firmaverunt 
manus  tuae.  *  Dominus  regnabit  in  aeternum  et 
ultra. 

Ingressus  est  enim  eques  Pharao  cum  curribus 
et  equitibus  ejus  in  mare:  *  et  reduxit  super 
eos  Dominus  aquas  maris: 
Filii  autem  Israel  ambulaverunt  per  siccum  * 
in  medio  ejus. 

Ant.  Fortitudo  mea,  et  laus  mea  Dominus:  et 
factus  est  mihi  in  salutem. 
Ant  5.  Laudate  *  Dominum,  qui  sanat  contri- 
tos  corde,  et  alligat  contritiones  eorum. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ecce  Deus  meus,  et  honorabo  eum:  Deus  patris 

mei,  et  exaltabo  eum. 

Ant  5.  Dominus  *  legifer  noster,  Dominus  Rex  nos- 
ter,  ipse  veniet,  et  salvabit  nos. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant.  Exhortatus  es  in  virhite  tua,  et  in  refectione 
sancta  tua,  Domine. 

Ant  5.  Oblatus  est  *  quia  ipse  voluit,  et  peccata  nos- 
tra ipse  portavit. 


hold  on  the  inhabitants  of  Philisthiim. 
Then  were  the  princes  of  Edom  troubled,  trem- 
bling seized  on  the  stout  men  of  Moab:  *  all  the 
inhabitants  of  Chanaan  became  stiff. 
Let  fear  and  dread  fall  upon  them,  *  in  the  great- 
ness of  thy  arm: 

Let  them  become  unmoveable  as  a  stone,  until  thy 
people,  O  Lord,  pass  by:  *  until  this  thy  people 
pass  by,  which  thou  hast  possessed. 
Thou  shalt  bring  them  in,  and  plant  them  in  the 
mountain  of  thy  inheritance,  *  in  thy  most  firm 
habitation  which  thou  hast  made,  O  Lord; 
Thy  sanctuary,  O  Lord,  which  thy  hands  have,  es- 
tablished. *  The  Lord  shall  reign  for  ever  and 
ever. 

For  Pharao  went  in  on  horseback  with  his  chariots 
and  horsemen  into  the  sea:  *  and  the  Lord  brought 
back  upon  them  the  waters  of  the  sea: 
But  the  children  of  Israel  walked  on  dry  ground  * 
in  the  midst  thereof. 

Ant.  The  Lord  is  my  strength  and  my  praise,  and 
he  is  become  salvation  to  me. 
Ant  5.  Praise  ye  *  the  Lord,  who  healeth  the 
broken  of  heart,  and  bindeth  up  their  bruises. 

Ant.  Behold,  he  is  my  God,  and  I  will  glorify  him;  my 
father's  God,  and  I  will  exalt  him. 
Ant  5.  The  Lord  *  our  lawgiver,  the  Lord  our  King, 
cometh  to  save  us. 

Ant.  Thou  hast  spoken  unto  us  in  thy  strength,  and  in  thy 
holy  banquet,  0  Lord. 

Ant  5.  He  was  offered  up  *  because  he  willed  it,  and  he 
bore  our  sins. 


Ps  146.  Laudate  Dominum 


'Tf  AUDATE  Dominum  quoniam  bonus  est 
^Vpsalmus:  *  Deo  nostro  sit  jucunda,  deco- 
raque  laudatio. 

jEdificans  Jerusalem  Dominus:  *  dispersiones 
Israel  congregabit. 

Qui  sanat  contritos  corde:  *  et  alligat  contri- 
tiones eorum. 

Qui  numerat  multitudinem  stellarum:  *  et  om- 
nibus eis  nomina  vocat. 
Magnus  Dominus  noster,  et  magna  virtus  ejus: 
*  et  sapientiae  ejus  non  est  numerus. 
Suscipiens  mansuetos  Dominus:  *  humilians 
autem  peccatores  usque  ad  terram. 
Praecinite  Domino  in  confessione:  *  psallite 
Deo  nostro  in  cithara. 

Qui  operit  caelum  nubibus:  *  et  parat  terrae 
pluviam. 

Qui  prodiicit  in  montibus  fcenum:  *  et  herbam 
servitiiti  hominum. 

Qui  dat  jumentis  escam  ipsorum:  *  et  pullis 


3fj  RAISE  ye  the  Lord,  because  psalm  is  good: 
1r  *  to  our  God  be  joyful  and  comely  praise. 
The  Lord  buildeth  up  Jerusalem:  *  he  will  gather 
together  the  dispersed  of  Israel. 

Who  healeth  the  broken  of  heart,  *  and  bindeth  up 
their  bruises. 

Who  telleth  the  number  of  the  stars:  *  and  calleth 
them  all  by  their  names. 

Great  is  our  Lord,  and  great  is  his  power:  *  and  of 

his  wisdom  there  is  no  number. 

The  Lord  lifteth  up  the  meek,  *  and  bringeth  the 

wicked  down  even  to  the  ground. 

Sing  ye  to  the  Lord  with  praise:  *  sing  to  our  God 

upon  the  harp. 

Who  covereth  the  heaven  with  clouds,  *  and  pre- 
pareth  rain  for  the  earth. 

Who  maketh  grass  to  grow  on  the  mountains,  * 

and  herbs  for  the  service  of  men. 

Who  giveth  to  beasts  their  food:  *  and  to  the 
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corvorum  invocantibus  eum. 
Non  in  fortitudine  equi  voluntatem  habebit:  * 
nec  in  tibiis  viri  beneplacitum  erit  ei. 
Beneplacitum  est  Domino  super  timentes 
eum:  *  et  in  eis,  qui  sperant  super  misericor- 
dia  ejus. 

Ant.  Laudate  Dominum,  qui  sanat  contritos 
corde,  et  alligat  contritiones  eorum. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Dominus  legifer  noster,  Dominus  Rex  noster, 

ipse  veniet,  et  salvabit  nos. 

Maundy,  or  Holy  Thursday 

Ant.  Oblatus  est  quia  ipse  voluit,  et  peccata  nostra 

ipse  portavit. 


young  ravens  that  call  upon  him. 

He  shall  not  delight  in  the  strength  of  the  horse:  * 

nor  take  pleasure  in  the  legs  of  a  man. 

The  Lord  taketh  pleasure  in  them  that  fear  him:  * 

and  in  them  that  hope  in  his  mercy. 

Ant.  Praise  ye  the  Lord,  who  healeth  the  broken  of 
heart,  and  bindeth  up  their  bruises. 

Ant.  The  Lord  our  lawgiver,  the  Lord  our  King,  cometh 
to  save  us. 

Ant.  He  was  offered  up  because  he  willed  it,  and  he  bore 
our  sins. 


Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictus  are  taken  from  Lauds  L 


 ~<a#8c~--  

Jferta  qutnta  ab  $rimam 

1st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles  On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 

fluent  lac  et  mel,  alleluja.  and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 
2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  caeli  *  Dominus  veniet  cum  potesta-  Behold  in  the  clouds  of  heaven  *  the  Lord  will  come 

te  magna,  alleluja.  with  great  power,  alleluia 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit  The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 

abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes  bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 

gentes,  alleluja.  manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

De  Sion  *  veniet  Dominus  omnipotens,  ut  salvum  Out  of  Sion  *  cometh  the  Lord,  the  Almighty,  to  save  his 

faciat  populum  suum.  people. 

Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris,  "As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 

sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat.  death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 

and  live." 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujiis-  Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 

vis  manus  pugnet  contra  me.  man's  hand  may  fight  against  me. 

Ant.  In  loco  pascuae,  *  ibi  Dominus  me  collo-  Ant.  In  a  place  of  pasture  *  the  Lord  hath  set  me. 
cavit. 

Ps  22.  Dominus  regit  me 

*7[Pk  OMINUS  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit:  Yl\  HE  Lord  ruleth  me:  and  I  shall  want  nothing. 

*  in  loco  pascuae  ibi  me  collocavit.  \JS  *  He  hath  set  me  in  a  place  of  pasture. 
Super  aquam  refectionis  educavit  me:  *  ani-  He  hath  brought  me  up,  on  the  water  of  refresh- 
mam  meam  convertit.  ment:  *  he  hath  converted  my  soul. 
Deduxit  me  super  semitas  justitiae,  *  propter  He  hath  led  me  on  the  paths  of  justice,  *  for  his 
nomen  suum.  own  name's  sake. 

Nam,  et  si  ambulavero  in  medio  umbrae  mor-  For  though  I  should  walk  in  the  midst  of  the  shad- 

tis,  non  timebo  mala:  *  quoniam  tu  mecum  es.  ow  of  death,  I  will  fear  no  evils,  *  for  thou  art 

with  me. 

Virga  tua,  et  baculus  tuus:  *  ipsa  me  consolata  Thy  rod  and  thy  staff,  *  they  have  comforted  me. 
sunt. 
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Thursday 


Parasti  in  conspectu  meo  mensam,  *  adversus  Thou  hast  prepared  a  table  before  me  *  against 

eos,  qui  tribulant  me.  them  that  afflict  me. 

Impinguasti  in  oleo  caput  meum:  *  et  calix  Thou  hast  anointed  my  head  with  oil;  *  and  my 

meus  inebrians  quam  praclarus  est!  chalice  which  inebriateth  me,  how  goodly  is  it! 

Et  misericordia  tua  subsequetur  me  *  omnibus  And  thy  mercy  will  follow  me  *  all  the  days  of 

diebus  vita;  mea;:  my  life. 

Et  ut  inhabitem  in  domo  Domini,  *  in  longitii-  And  that  I  may  dwell  in  the  house  of  the  Lord  * 

dinem  dierum.  unto  length  of  days. 

Ps  71  i.  Deus,  judicium  tuum 

*7T\  EUS,  judicium  tuum  regi  da:  *  et  justi-  /<X  IVE  to  the  king  thy  judgment,  O  God:  *  and 

tiam  tuam  filio  regis:  vE?  to  the  king's  son  thy  justice: 

Judicare  populum  tuum  in  justitia,  *  et  paupe-  To  judge  thy  people  with  justice,  *  and  thy  poor 

res  tuos  in  judicio.  with  judgment. 

Suscipiant  montes  pacem  populo:  *  et  colles  Let  the  mountains  receive  peace  for  the  people:  * 

justitiam.  and  the  hills  justice. 

Judicabit  pauperes  populi,  et  salvos  faciet  fili-  He  shall  judge  the  poor  of  the  people,  and  he  shall 

os  pauperum:  *  et  humiliabit  calumniatorem.  save  the  children  of  the  poor:  *  and  he  shall 

humble  the  oppressor. 

Et  permanebit  cum  sole,  et  ante  lunam,  *  in  And  he  shall  continue  with  the  sun,  and  before  the 

generatione  et  generationem.  moon,  *  throughout  all  generations. 

Descendet  sicut  pluvia  in  vellus:  *  et  sicut  sti-  He  shall  come  down  like  rain  upon  the  fleece;  * 

llicidia  stillantia  super  terram.  and  as  showers  falling  gently  upon  the  earth. 

Orietur  in  diebus  ejus  justitia,  et  abundantia  In  his  days  shall  justice  spring  up,  and  abundance 

pacis:  *  donee  auferatur  luna.  of  peace,  *  till  the  moon  be  taken  away. 

Et  dominabitur  a  mari  usque  ad  mare:  *  et  a  And  he  shall  rule  from  sea  to  sea,  *  and  from  the 

flumine  usque  ad  terminos  orbis  terrarum.  river  unto  the  ends  of  the  earth. 

Ps  71  ii.  Coram  illo 

CORAM  illo  procident  iEthiopes:  *  et  ini-  312  EFORE  him  the  Ethiopians  shall  fall  down: 

mici  ejus  terram  lingent.  ?**^  *  and  his  enemies  shall  lick  the  ground. 

Reges  Tharsis,  et  insula;  miinera  offerent:  *  The  kings  of  Tharsis  and  the  islands  shall  offer 

reges  Arabum  et  Saba  dona  adducent.  presents:  *  the  kings  of  the  Arabians  and  of  Saba 

shall  bring  gifts: 

Et  adorabunt  eum  omnes  reges  terra;:  *  omnes  And  all  kings  of  the  earth  shall  adore  him:  *  all 

gentes  servient  ei:  nations  shall  serve  him. 

Quia  liberabit  pauperem  a  potente:  *  et  paupe-  For  he  shall  deliver  the  poor  from  the  mighty:  * 

rem,  cui  non  erat  adjutor.  and  the  needy  that  had  no  helper. 

Parcet  pauperi  et  inopi:  *  et  animas  pauperum  He  shall  spare  the  poor  and  needy:  *  and  he  shall 

salvas  faciet.  save  the  souls  of  the  poor. 

Ex  usuris  et  iniquitate  redimet  animas  eorum:  He  shall  redeem  their  souls  from  usuries  and 

*  et  honorabile  nomen  eorum  coram  illo.  iniquity:  *  and  their  names  shall  be  honourable  in 

his  sight. 

Et  vivet,  et  dabitur  ei  de  auro  Arabia;,  et  ado-  And  he  shall  live,  and  to  him  shall  be  given  of  the 

rabunt  de  ipso  semper:  *  tota  die  benedicent  gold  of  Arabia,  for  him  they  shall  always  adore:  * 

ei.  they  shall  bless  him  all  the  day. 

Et  erit  firmamentum  in  terra  in  summis  mon-  And  there  shall  be  a  firmament  on  the  earth  on  the 

tium,  superextolletur  super  Libanum  fructus  tops  of  mountains,  above  Libanus  shall  the  fruit 

ejus:  *  et  florebunt  de  civitate  sicut  fcenum  thereof  be  exalted:  *  and  they  of  the  city  shall 

terra;.  flourish  like  the  grass  of  the  earth. 

Sit  nomen  ejus  benedictum  in  sscula:  *  ante  Let  his  name  be  blessed  for  evermore:  *  his  name 

solem  permanet  nomen  ejus.  continueth  before  the  sun. 

Et  benedicentur  in  ipso  omnes  tribus  terra;:  *  And  in  him  shall  all  the  tribes  of  the  earth  be 

omnes  gentes  magnificabunt  eum.  blessed:  *  all  nations  shall  magnify  him. 

Benedictus  Dominus,  Deus  Israel,  *  qui  facit  Blessed  be  the  Lord,  the  God  of  Israel,  *  who 
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mirabilia  solus: 

Et  benedictum  nomen  majestatis  ejus  in  ceter- 
num:  *  et  replebitur  majestate  ejus  omnis  ter- 
ra: fiat,  fiat. 

Ant.  In  loco  pascua;,  ibi  Dominus  me  colloca- 
vit. 


alone  doth  wonderful  things. 
And  blessed  be  the  name  of  his  majesty  for  ever:  * 
and  the  whole  earth  shall  be  filled  with  his 
majesty.  So  be  it.  So  be  it. 

Ant.  In  a  place  of  pasture  the  Lord  hath  set  me. 


Jferta  qutnta  ab  ^erttam 


1st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis,  filia  Jerusa- 
lem, alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostra;  Sion,  Salvator  ponetur  in 
ea  mums  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis- 
cum  Deus,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  veniet  tibi 
Salvator,  alleluja. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Convertere,  Domine,  *  aliquantulum,  et  ne  tardes 
venire  ad  servos  tuos. 
Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  poenitentiae,  ad  redimenda 
peccata,  ad  salvandas  animas. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  anima;  mea;,  defensor 
vitas  meae,  Domine,  Deus  meus. 


Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 
0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 
in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 
is  with  us,  alleluia. 

Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 
unto  thee,  alleluia. 

Turn  thee,  0  Lord,  *  at  the  last,  and  tarry  not  to  come 
unto  thy  servants. 

Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 
and  save  the  soul. 

0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 
hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 


Ant.  Quam  bonus  *  Israel  Deus,  his,  qui  recto  Ant.  How  good  *  is  God  to  Israel,  to  them  that  are 
sunt  corde !  |  of  a  right  heart !  % 

Ps  72  i.  Quam  bonus  Israel 


aUAM  bonus  Israel  Deus,  *  his,  qui  recto 
sunt  corde \% 
Mei  autem  pasne  moti  sunt  pedes:  *  pene  effu- 
si  sunt  gressus  mei. 

Quia  zelavi  super  iniquos,  *  pacem  peccato- 
rum  videns. 

Quia  non  est  respectus  morti  eorum:  *  et  fir- 

mamentum  in  plaga  eorum. 

In  labore  hominum  non  sunt,  *  et  cum  homi- 

nibus  non  flagellabiintur: 

Ideo  tenuit  eos  superbia,  *  operti  sunt  iniqui- 

tate  et  impietate  sua. 

Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum:  *  tran- 
sierunt  in  affectum  cordis. 

Cogitaverunt,  et  lociiti  sunt  nequitiam:  *  ini- 
quitatem  in  excelso  lociiti  sunt. 
Posuerunt  in  caelum  os  suum:  *  et  lingua  eo- 
rum transivit  in  terra. 


4f|  OW  good  is  God  to  Israel,  *  to  them  that  are 
f^C  of  a  right  heart!} 

But  my  feet  were  almost  moved;  *  my  steps  had 
wellnigh  slipped. 

Because  I  had  a  zeal  on  occasion  of  the  wicked,  * 
seeing  the  prosperity  of  sinners. 
For  there  is  no  regard  to  their  death,  *  nor  is  there 
strength  in  their  stripes. 

They  are  not  in  the  labour  of  men:  *  neither  shall 
they  be  scourged  like  other  men. 
Therefore  pride  hath  held  them  fast:  *  they  are 
covered  with  their  iniquity  and  their  wickedness. 
Their  iniquity  hath  come  forth,  as  it  were  from  fat- 
ness: *  they  have  passed  into  the  affection  of  the 
heart. 

They  have  thought  and  spoken  wickedness:  *  they 
have  spoken  iniquity  on  high. 
They  have  set  their  mouth  against  heaven:  *  and 
their  tongue  hath  passed  through  the  earth. 


374  Thursday 

Ps  72  ii.  Ideo  convertetur 

3 DEO  convertetur  populus  meus  hie:  *  et  TIT  HEREFORE  will  my  people  return  here  * 
dies  pleni  invenientur  in  eis.  and  full  days  shall  be  found  in  them. 

Et  dixerunt:  Quomodo  scit  Deus,  *  et  si  est  And  they  said:  How  doth  God  know?  *  and  is 

scientia  in  excelso?  there  knowledge  in  the  most  High? 

Ecce,  ipsi  peccatores,  et  abundantes  in  sseculo,  Behold  these  are  sinners;  and  yet  abounding  in  the 

*  obtinuerunt  divitias.  world  *  they  have  obtained  riches. 

Et  dixi:  Ergo  sine  causa  justificavi  cor  meum,  And  I  said:  Then  have  I  in  vain  justified  my  heart, 

*  et  lavi  inter  innocentes  manus  meas:  *  and  washed  my  hands  among  the  innocent. 

Et  fui  flagellatus  tota  die,  *  et  castigatio  mea  And  I  have  been  scourged  all  the  day;  *  and  my 
in  matutinis.  chastisement  hath  been  in  the  mornings. 
Si  dicebam:  Narrabo  sic:  *  ecce,  nationem  fi-  If  I  said:  I  will  speak  thus;  *  behold  I  should  con- 
liorum  tuorum  reprobavi.  demn  the  generation  of  thy  children. 
Existimabam  ut  cognoscerem  hoc,  *  labor  est  I  studied  that  I  might  know  this  thing,  *  it  is  a  la- 
ante  me:  bour  in  my  sight: 

Donee  intrem  in  Sanctuarium  Dei:  *  et  intelli-  Until  I  go  into  the  sanctuary  of  God,  *  and  under- 

gam  in  novissimis  eorum.  stand  concerning  their  last  ends. 

Ps  72  iii.  Verumtamen 

JJ  ERUMTAMEN  propter  dolos  posuisti  3(2  UT  indeed  for  deceits  thou  hast  put  it  to 

uJ  eis:  *  dejecisti  eos  dum  allevarentur.  <*""^  them:  *  when  they  were  lifted  up  thou  hast 

Quomodo  facti  sunt  in  desolationem,  subito  cast  them  down. 

defecerunt:  *  perierunt  propter  iniquitatem  How  are  they  brought  to  desolation?  they  have 

suam.  suddenly  ceased  to  be:  *  they  have  perished  by 

reason  of  their  iniquity. 

Velut  somnium  surgentium,  Domine,  *  in  ci-  As  the  dream  of  them  that  awake,  O  Lord;  *  so  in 

vitate  tua  imaginem  ipsorum  ad  nihilum  redi-  thy  city  thou  shalt  bring  their  image  to  nothing, 
ges. 

Quia  inflammatum  est  cor  meum,  et  renes  mei  For  my  heart  hath  been  inflamed,  and  my  reins 

commutati  sunt:  *  et  ego  ad  nihilum  redactus  have  been  changed:  *  and  I  am  brought  to  noth- 

sum,  et  nescivi.  ing,  and  I  knew  not. 

Ut  jumentum  factus  sum  apud  te:  *  et  ego  I  am  become  as  a  beast  before  thee:  *  and  I  am  al- 

semper  tecum.  ways  with  thee. 

Tenuisti  manum  dexteram  meam:  et  in  volun-  Thou  hast  held  me  by  my  right  hand;  and  by  thy 

tate  tua  deduxisti  me,  *  et  cum  gloria  susce-  will  thou  hast  conducted  me,  *  and  with  thy  glory 

pisti  me.  thou  hast  received  me. 

Quid  enim  mihi  est  in  caelo?  *  et  a  te  quid  vo-  For  what  have  I  in  heaven?  *  and  besides  thee 

lui  super  terram?  what  do  I  desire  upon  earth? 

Defecit  caro  mea,  et  cor  meum:  *  Deus  cordis  For  thee  my  flesh  and  my  heart  hath  fainted  away: 

mei,  et  pars  mea  Deus  in  asternum.  *  thou  art  the  God  of  my  heart,  and  the  God  that  is 

my  portion  for  ever. 

Quia  ecce,  qui  elongant  se  a  te,  peribunt:  *  For  behold  they  that  go  far  from  thee  shall  perish: 

perdidisti  omnes,  qui  fornicantur  abs  te.  *  thou  hast  destroyed  all  them  that  are  disloyal  to 

thee. 

Mihi  autem  adhairere  Deo  bonum  est:  *  pone-  But  it  is  good  for  me  to  adhere  to  my  God,  *  to 

re  in  Domino  Deo  spem  meam:  put  my  hope  in  the  Lord  God: 

Ut  annuntiem  omnes  praedicationes  tuas,  *  in  That  I  may  declare  all  thy  praises,  *  in  the  gates  of 

portis  filise  Sion.  the  daughter  of  Sion. 

Ant.  Quam  bonus  Israel  Deus,  his,  qui  recto  Ant.  How  good  is  God  to  Israel,  to  them  that  are 

sunt  corde!  of  a  right  heart! 
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Jferta  qutnta  ab  Sextant 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am,  alleluja. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
De  Sion  *  veniet,  qui  regnatums  est  Dominus,  Em- 
manuel magnum  nomen  ejus. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejiiniis  multis,  per  arma  justitiae. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  fui? 
Responde  mihi. 

Ant.  Memor  esto  *  congregationis  tua;,  Domi- 
ne,  quam  possedisfi  ab  initio. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 

I  will  place  salvation  in  Sion,  *  and  my  glory  in  Jerus- 
alem, alleluia 

Out  of  Sion  *  shall  come  forth  the  Lord  that  shall  rale, 
Emmanuel  is  his  name,  and  his  name  is  great. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 

Ant.  Remember  *  thy  congregation,  O  Lord, 
which  thou  hast  possessed  from  the  beginning. 


m 


Ps  73 

T  quid,  Deus,  repulisti  in  finem:  *  ira- 
tus  est  furor  tuus  super  oves  pascuae 
tua;? 

Memor  esto  congregationis  tua;,  *  quam  pos- 
sedisti ab  initio. 

Redemisti  virgam  hereditatis  tua;:  *  mons 
Sion,  in  quo  habitasti  in  eo. 
Leva  manus  tuas  in  superbias  eorum  in  finem: 
*  quanta  malignatus  est  inimicus  in  sancto! 

Et  gloriafi  sunt  qui  oderunt  te:  *  in  medio  so- 
lemnitatis  tua;. 

Posuerunt  signa  sua,  signa:  *  et  non  cognove- 
runt  sicut  in  exitu  super  summum. 


Ut  quid  Deus 

■  /fpl  GOD,  why  hast  thou  cast  us  off  unto  the 
Kiy  end:  *  why  is  thy  wrath  enkindled  against 
the  sheep  of  thy  pasture? 

Remember  thy  congregation,  *  which  thou  hast 
possessed  from  the  beginning. 
The  sceptre  of  thy  inheritance  which  thou  hast  re- 
deemed: *  mount  Sion  in  which  thou  hast  dwelt. 
Lift  up  thy  hands  against  their  pride  unto  the  end; 
*  see  what  things  the  enemy  hath  done  wickedly 
in  the  sanctuary. 

And  they  that  hate  thee  have  made  their  boasts,  * 
in  the  midst  of  thy  solemnity. 
They  have  set  up  their  ensigns  for  signs,  *  and 
they  knew  not  both  in  the  going  out  and  on  the 
highest  top. 

Quasi  in  silva  lignorum  securibus  exciderunt  As  with  axes  in  a  wood  of  trees,  they  have  cut 
januas  ejus  in  idipsum:  *  in  securi  et  ascia  de-  down  at  once  the  gates  thereof,  *  with  axe  and 

hatchet  they  have  brought  it  down. 
They  have  set  fire  to  thy  sanctuary:  *  they  have 
defiled  the  dwelling  place  of  thy  name  on  the 
earth. 

They  said  in  their  heart,  the  whole  kindred  of 
them  together:  *  Let  us  abolish  all  the  festival 
days  of  God  from  the  land. 
Our  signs  we  have  not  seen,  there  is  now  no 
prophet:  *  and  he  will  know  us  no  more. 


jecerunt  earn. 

Incenderunt  igni  Sanctuarium  tuum:  *  in  terra 
polluerunt  tabernaculum  nominis  tui. 

Dixerunt  in  corde  suo  cognatio  eorum  simul: 
*  Quiescere  faciamus  omnes  dies  festos  Dei  a 
terra. 

Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  pro- 
pheta:  *  et  nos  non  cognoscet  amplius. 


Ps  73  ii.  Usquequo,  Deus 

ylLj  SQUEQUO,  Deus,  improperabit  inimi-  OW  long,  O  God,  shall  the  enemy  reproach: 
t!L\  cus:  *  irritat  adversarius  nomen  tuum  in  rSf 


cus:  *  irritat  adversarius  nomen  tuum  in 
finem?  ever? 


is  the  adversary  to  provoke  thy  name  for 
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Thursday 


Ut  quid  avertis  manum  tuam,  et  dexteram  tu- 
am,  *  de  medio  sinu  tuo  in  finem? 


opera- 


Deus  autem  Rex  noster  ante  sascula 
tus  est  salutem  in  medio  terrae. 
Tu  confirmasti  in  virtute  tua  mare:  *  contribu- 
lasti  capita  draconum  in  aquis. 

Tu  confregisti  capita  draconis: 
escam  populis  ^Ethiopum. 

Tu  dirupisti  fontes,  et  torrentes: 
fliivios  Ethan. 

Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox:  *  tu  fabricates  es 
auroram  et  solem. 

Tu  fecisti  omnes  terminos  terrae:  *  aestatem  et 
ver  tu  plasmasti  ea. 

/Ill  EMOR  esto  hujus,  inimicus  impropera- 
Jl*''  wit  Domino:  *  et  populus  insipiens  inci- 
tavit  nomen  tuum. 

Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes  tibi,  *  et 
animas  pauperum  tuorum  ne  obliviscaris  in  fi- 
nem. 

Respice  in  testamentum  tuum:  *  quia  repleti 
sunt,  qui  obscurati  sunt  terra?  domibus  iniqui- 
tatum. 

 pau- 


Ne  avertatur  humilis  factus  confusus 
per  et  inops  laudabunt  nomen  tuum. 
Exsurge,  Deus,  judica  causam  tuam:  *  memor 
esto  improperiorum  tuorum,  eorum  qua?  ab  in- 
sipiente  sunt  tota  die. 

Ne  obliviscaris  voces  inimicorum  tuorum:  * 
superbia  eorum,  qui  te  oderunt,  ascendit  sem- 
per. 

Ant.  Memor  esto  congregationis  tua?,  Domine, 
quam  possedisti  ab  initio. 


Why  dost  thou  turn  away  thy  hand:  and  thy  right 
hand  *  out  of  the  midst  of  thy  bosom  for  ever? 
But  God  is  our  king  before  ages:  *  he  hath 
wrought  salvation  in  the  midst  of  the  earth. 
Thou  by  thy  strength  didst  make  the  sea  firm:  * 
thou  didst  crush  the  heads  of  the  dragons  in  the 
waters. 

*  dedisti  eum  Thou  hast  broken  the  heads  of  the  dragon:  *  thou 
hast  given  him  to  be  meat  for  the  people  of  the 
Ethiopians. 

tu  siccasti  Thou  hast  broken  up  the  fountains  and  the  tor- 
rents: *  thou  hast  dried  up  the  Ethan  rivers. 
Thine  is  the  day,  and  thine  is  the  night:  *  thou  hast 
made  the  morning  light  and  the  sun. 
Thou  hast  made  all  the  borders  of  the  earth:  *  the 
summer  and  the  spring  were  formed  by  thee. 
Ps  73  iii.  Memor  esto  hujus 

^  EMEMBER  this, 
At\  preached  the  Lord 
hath  provoked  thy  name. 

Deliver  not  up  to  beasts  the  souls  that  confess  to 
thee:  *  and  forget  not  to  the  end  the  souls  of  thy 
poor. 

Have  regard  to  thy  covenant:  *  for  they  that  are 
the  obscure  of  the  earth  have  been  filled  with 
dwellings  of  iniquity. 

Let  not  the  humble  be  turned  away  with  confu- 
sion: *  the  poor  and  needy  shall  praise  thy  name. 
Arise,  O  God,  judge  thy  own  cause:  *  remember 
thy  reproaches  with  which  the  foolish  man  hath 
reproached  thee  all  the  day. 
Forget  not  the  voices  of  thy  enemies:  *  the  pride 
of  them  that  hate  thee  ascendeth  continually. 


the  enemy  hath  re- 
*  and  a  foolish  people 


Ant.  Remember  thy  congregation,  O  Lord,  which 
thou  hast  possessed  from  the  beginning. 


 »~0§<$=§O— ■  

Jferta  qutnta  ah  i£onam 


J  st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  renovabit  Je- 
rusalem, alleluja. 

2st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  veniet,  et  illumi- 
nabit  oculos  servorum  suorum,  alleluja. 

3st  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et 
adventum  Domini. 

Thursday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Dominus  *  legifer  noster,  Dominus  Rex  noster,  ipse 

veniet,  et  salvabit  nos. 

Lent: 

Per  anna  justitiae  *  virtiitis  Dei  commendemus  nos- 


Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 
up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 
lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 
blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

The  Lord  *  our  lawgiver,  the  Lord  our  King,  cometh  to 
save  us. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 
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metipsos  in  multa  patientia.                                |  mour  of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  fodemnt  Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 

foveam  anima;  me£e?  pit  for  my  soul. 

Ant.  Invocabimus  *  nomen  tuum,  Domine:  Ant.  We  will  call  *  upon  thy  name,  O  Lord.  We 

narrabimus  mirabilia  tua.  will  relate  thy  wondrous  works. 

Ps  74.  Confitebimur  tibi 

CONFITEBIMUR  tibi,  Deus:  *  confitebi-  TOJ  E  will  praise  thee,  O  God:  *  we  will 

mur,  et  invocabimus  nomen  tuum.  V^IH  praise,  and  we  will  call  upon  thy  name. 

Narrabimus  mirabilia  tua:  *  cum  accepero  We  will  relate  thy  wondrous  works:  *  when  I  shall 

tempus,  ego  justitias  judicabo.  take  a  time,  I  will  judge  justices. 

Liquefacta  est  terra,  et  omnes  qui  habitant  in  The  earth  is  melted,  and  all  that  dwell  therein:  *  I 

ea:  *  ego  confirmavi  columnas  ejus.  have  established  the  pillars  thereof. 

Dixi  iniquis:  Nolite  inique  agere:  *  et  delin-  I  said  to  the  wicked:  Do  not  act  wickedly:  *  and  to 

quentibus:  Nolite  exaltare  cornu:  the  sinners:  Lift  not  up  the  horn. 

Nolite  extollere  in  altum  cornu  vestrum:  *  no-  Lift  not  up  your  horn  on  high:  *  speak  not  iniquity 

lite  loqui  adversus  Deum  iniquitatem.  against  God. 

Quia  neque  ab  Oriente,  neque  ab  Occidente,  For  neither  from  the  east,  nor  from  the  west,  nor 

neque  a  desertis  montibus:  *  quoniam  Deus  from  the  desert  hills:  *  for  God  is  the  judge, 
judex  est. 

Hunc  humiliat,  et  hunc  exaltat:  *  quia  calix  in  One  he  putteth  down,  and  another  he  lifteth  up:  * 

manu  Domini  vini  meri  plenus  misto.  for  in  the  hand  of  the  Lord  there  is  a  cup  of  strong 

wine  full  of  mixture. 

Et  inclinavit  ex  hoc  in  hoc:  verumtamen  faex  And  he  hath  poured  it  out  from  this  to  that:  but  the 

ejus  non  est  exinanita:  *  bibent  omnes  pecca-  dregs  thereof  are  not  emptied:  *  all  the  sinners  of 

tores  terra;.  the  earth  shall  drink. 

Ego  autem  annuntiabo  in  speculum:  *  cantabo  But  I  will  declare  for  ever:  *  I  will  sing  to  the  God 

Deo  Jacob.  of  Jacob. 

Et  omnia  cornua  peccatorum  confringam:  *  et  And  I  will  break  all  the  horns  of  sinners:  *  but  the 

exaltabuntur  cornua  justi.  horns  of  the  just  shall  be  exalted. 

Ps  75  i.  Notus  in  Judaa 

43  OTUS  in  Judaea  Deus:  *  in  Israel  ma-  j|  N  Judea  God  is  known:  *  his  name  is  great  in 

J)  A  gnum  nomen  ejus.  Israel. 

Et  factus  est  in  pace  locus  ejus:  *  et  habitatio  And  his  place  is  in  peace:  *  and  his  abode  in  Sion: 
ejus  in  Sion. 

Ibi  confregit  potentias  arcuum,  *  scutum,  gla-  There  hath  he  broken  the  powers  of  bows,  *  the 

dium,  et  bellum.  shield,  the  sword,  and  the  battle. 

Illuminans  tu  mirabiliter  a  montibus  aeternis:  *  Thou  enlightenest  wonderfully  from  the  everlast- 

turbati  sunt  omnes  insipientes  corde.  ing  hills.  *  All  the  foolish  of  heart  were  troubled. 

Dormierunt  somnum  suum:  *  et  nihil  invene-  They  have  slept  their  sleep;  *  and  all  the  men  of 

runt  omnes  viri  divitiarum  in  manibus  suis.  riches  have  found  nothing  in  their  hands. 

Ab  increpatione  tua,  Deus  Jacob,  *  dormitave-  At  thy  rebuke,  O  God  of  Jacob,  *  they  have  all 

runt  qui  ascenderunt  equos.  slumbered  that  mounted  on  horseback. 

Ps  75  ii.  Tu  terribilis  es 

Yt\  U  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi?  *  ex  YW\  HOU  art  terrible,  and  who  shall  resist  thee? 

^U/  tunc  ira  tua.  ^U/  *  from  that  time  thy  wrath. 

De  caelo  auditum  fecisti  judicium:  *  terra  tre-  Thou  hast  caused  judgment  to  be  heard  from 

muit  et  quievit,  heaven:  *  the  earth  trembled  and  was  still, 

Cum  exsurgeret  in  judicium  Deus,  *  ut  salvos  When  God  arose  in  judgment,  *  to  save  all  the 

faceret  omnes  mansuetos  terras.  meek  of  the  earth. 

Quoniam  cogitatio  hominis  confitebitur  tibi:  *  For  the  thought  of  man  shall  give  praise  to  thee:  * 

et  reliquiae  cogitationis  diem  festum  agent  tibi.  and  the  remainders  of  the  thought  shall  keep  holi- 
day to  thee. 
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Vovete,  et  reddite  Domino,  Deo  vestro:  *  om- 
nes,  qui  in  circuitu  ejus  affertis  munera. 
Terribili  et  ei  qui  aufert  spiritum  principum,  * 
terribili  apud  reges  terrae. 

Ant.  Invocabimus  nomen  tuum,  Domine:  nar- 
rabimus  mirabilia  tua. 


Vow  ye,  and  pay  to  the  Lord  your  God:  *  all  you 
that  are  round  about  him  bring  presents. 
To  him  that  is  terrible,  even  to  him  who  taketh 
away  the  spirit  of  princes:  *  to  the  terrible  with  the 
kings  of  the  earth. 

Ant.  We  will  call  upon  thy  name,  O  Lord.  We  will 
relate  thy  wondrous  works. 


Jferta  qutnta  ab  ^esiperasi 

Ant  1.  Ecce,  quam  bonum  *  et  quam  juciin-  Ant  1.  Behold,  how  good  *  and  how  pleasant  it  is, 
dum,  habitare  fratres  in  unum!  J  |  for  brethren  to  dwell  together  in  unity. { 

Ps  132.  Ecce  quam  bonum 

€CCE,  quam  bonum  et  quam  jucundum,  *  J|5  EHOLD  how  good  and  how  pleasant  it  is  * 
habitare  fratres  in  unum:{  7**^  for  brethren  to  dwell  together  in  unity:{ 

Sicut  unguentum  in  capite,  *  quod  descendit  Like  the  precious  ointment  on  the  head,  *  that  ran 
in  barbam,  barbam  Aaron,  down  upon  the  beard,  the  beard  of  Aaron, 

Quod  descendit  in  oram  vestimenti  ejus:  *  si-  Which  ran  down  to  the  skirt  of  his  garment:  *  as 
cut  ros  Hermon,  qui  descendit  in  montem  the  dew  of  Hermon,  which  descendeth  upon 
Sion.  mount  Sion. 

For  there  the  Lord  hath  commanded  blessing,  * 
and  life  for  evermore. 

Ant.  Behold,  how  good  and  how  pleasant  it  is,  for 
brethren  to  dwell  together  in  unity. 
Ant  2.  Praise  the  Lord,  *  for  his  mercy  endureth 
forever. 

Confitemini 


Quoniam  illic  mandavit  Dominus  benedictio- 

nem,  *  et  vitam  usque  in  saeculum. 

Ant.  Ecce,  quam  bonum  et  quam  jucundum, 

habitare  fratres  in  unum! 

Ant  2.  Confitemini  Domino,  *  quoniam  in 

aeternum  misericordia  ejus. 

Psl35i. 


ONFITEMINI  Domino  quoniam  bonus 


'■  quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus. 
Confitemini  Deo  deorum:  *  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 
Confitemini  Domino  dominorum: 
in  aeternum  misericordia  ejus. 
Qui  facit  mirabilia  magna  solus:  *  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 
Qui  fecit  caelos  in  intellectu:  *  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 
Qui  firmavit  terram  super  aquas:  *  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 
Qui  fecit  luminaria  magna:  *  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Solem  in  potestatem  diei:  *  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Lunam,  et  Stellas  in  potestatem  noctis:  *  quo- 
niam in  aeternum  misericordia  ejus. 
Ant.  Confitemini  Domino,  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Ant  3.  Confitemini  Domino,  *  quia  in  humili- 
tate  nostra  memor  fuit  nostri. 


3Fh  RAISE  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for  his 


mercy  endureth  for  ever. 
Praise  ye  the  God  of  gods:  *  for  his  mercy  en- 
dureth for  ever. 

quoniam  Praise  ye  the  Lord  of  lords:  *  for  his  mercy  en- 
dureth for  ever. 

Who  alone  doth  great  wonders:  *  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Who  made  the  heavens  in  understanding:  *  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Who  established  the  earth  above  the  waters:  *  for 
his  mercy  endureth  for  ever. 
Who  made  the  great  lights:  *  for  his  mercy  en- 
dureth for  ever. 

The  sun  to  rule  the  day:  *  for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

The  moon  and  the  stars  to  rule  the  night:  *  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Ant.  Praise  the  Lord,  for  his  mercy  endureth 
forever. 

Ant  3.  Praise  the  Lord,  *  who  was  mindful  of  us  in 
our  affliction 


Vespers 
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Ps  135  ii.  Qui  perciissit  y^gyptum 

ffT^  UI  perciissit  ^Egyptum  cum  primogeni-  /IffltJ  HO  smote  Egypt  with  their  firstborn:  * 

Vl'V  tis  eorum:  *  quoniam  in  aeternum  mise-  MUttl  for  his  mercy  endureth  for  ever, 

ricordia  ejus.  Who  brought  out  Israel  from  among  them:  *  for 

Qui  ediixit  Israel  de  medio  eorum:  *  quoniam  his  mercy  endureth  for  ever, 
in  aeternum  misericordia  ejus. 

In  manu  potenti,  et  brachio  excelso:  *  quoni-  With  a  mighty  hand  and  with  a  stretched  out  arm: 

am  in  aeternum  misericordia  ejus.  *  for  his  mercy  endureth  for  ever. 

Qui  divisit  Mare  Rubram  in  divisiones:  *  quo-  Who  divided  the  Red  Sea  into  parts:  *  for  his 

niam  in  aeternum  misericordia  ejus.  mercy  endureth  for  ever. 

Et  ediixit  Israel  per  medium  ejus:  *  quoniam  And  brought  out  Israel  through  the  midst  thereof: 

in  aeternum  misericordia  ejus.  *  for  his  mercy  endureth  for  ever. 

Et  exciissit  Pharaonem,  et  virtiitem  ejus  in  And  overthrew  Pharao  and  his  host  in  the  Red 

Mari  Rubro:  *  quoniam  in  aeternum  misericor-  Sea:  *  for  his  mercy  endureth  for  ever. 

dia  ejus. 

Qui  tradiixit  populum  suum  per  desertum:  *  Who  led  his  people  through  the  desert:  *  for  his 

quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  mercy  endureth  for  ever. 

Qui  perciissit  reges  magnos:  *  quoniam  in  Who  smote  great  kings:  *  for  his  mercy  endureth 

aeternum  misericordia  ejus.  for  ever. 

Et  occidit  reges  fortes:  *  quoniam  in  aeternum  And  slew  strong  kings:  *  for  his  mercy  endureth 

misericordia  ejus.  for  ever. 

Sehon,  regem  Amorrhaeorum:  *  quoniam  in  Sehon  king  of  the  Amorrhites:  *  for  his  mercy  en- 

aeternum  misericordia  ejus.  dureth  for  ever. 

Et  Og,  regem  Basan:  *  quoniam  in  aeternum  And  Og  king  of  Basan:  *  for  his  mercy  endureth 

misericordia  ejus.  for  ever. 

Et  dedit  terram  eorum  hereditatem:  *  quoniam  And  he  gave  their  land  for  an  inheritance:  *  for  his 

in  aeternum  misericordia  ejus.  mercy  endureth  for  ever. 

Hereditatem  Israel,  servo  suo:  *  quoniam  in  For  an  inheritance  to  his  servant  Israel:  *  for  his 

aeternum  misericordia  ejus.  mercy  endureth  for  ever. 

Quia  in  humilitate  nostra  memor  fuit  nostri:  *  For  he  was  mindful  of  us  in  our  affliction:  *  for 

quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  his  mercy  endureth  for  ever. 

Et  redemit  nos  ab  inimicis  nostris:  *  quoniam  And  he  redeemed  us  from  our  enemies:  *  for  his 

in  aeternum  misericordia  ejus.  mercy  endureth  for  ever. 

Qui  dat  escam  omni  carni:  *  quoniam  in  aeter-  Who  giveth  food  to  all  flesh:  *  for  his  mercy  en- 

num  misericordia  ejus.  dureth  for  ever. 

Confitemini  Deo  caeli:  *  quoniam  in  aeternum  Give  glory  to  the  God  of  heaven:  *  for  his  mercy 

misericordia  ejus.  endureth  for  ever. 

Confitemini  Domino  dominorum:  *  quoniam  Give  glory  to  the  Lord  of  lords:  *  for  his  mercy 

in  aeternum  misericordia  ejus.  endureth  for  ever. 

Ant.  Confitemini  Domino,  quia  in  humilitate  Ant.  Praise  the  Lord,  who  was  mindful  of  us  in 

nostra  memor  fuit  nostri.  our  affliction 

Ant  4.  Adhaereat  lingua  mea  *  faucibus  meis,  Ant  4.  Let  my  tongue  cleave  *  to  my  jaws,  if  do 

si  non  meminero  tui,  Jerusalem.  not  I  remember  thee,  O  Jerusalem. 

Ps  136.  Super  fluniina 

UPER  fliimina  Babylonis,  illic  sedimus  vltj  PON  the  rivers  of  Babylon,  there  we  sat 

et  flevimus:  *  cum  recordaremur  Sion:  \1\  and  wept:  *  when  we  remembered  Sion: 

In  salicibus  in  medio  ejus,  *  suspendimus  or-  On  the  willows  in  the  midst  thereof  *  we  hung  up 

gana  nostra.  our  instruments. 

Quia  illic  interrogaverunt  nos,  qui  captivos  For  there  they  that  led  us  into  captivity  required  of 

duxerunt  nos,  *  verba  cantionum:  us  *  the  words  of  songs. 

Et  qui  abduxerunt  nos:  *  Hymnum  cantate  no-  And  they  that  carried  us  away,  said:  *  Sing  ye  to 

bis  de  canticis  Sion.  us  a  hymn  of  the  songs  of  Sion. 

Quomodo  cantabimus  canticum  Domini  *  in  How  shall  we  sing  the  song  of  the  Lord  *  in  a 
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terra  aliena? 

Si  oblitus  fuero  tui,  Jerusalem,  *  oblivioni  de- 
tur  dextera  mea. 

Adhcfereat  lingua  mea  faucibus  meis,  *  si  non 
meminero  tui: 

Si  non  proposuero  Jerusalem,  *  in  principio 
lcetitiae  mea;. 

Memor  esto,  Domine,  filiorum  Edom,  *  in  die 
Jerusalem: 

Qui  dicunt:  Exinanite,  exinanite  *  usque  ad 
fundamentum  in  ea. 

Filia  Babylonis  misera:  *  beatus,  qui  retribuet 
tibi  retributionem  tuam,  quam  retribuisti  no- 
bis. 

Beatus,  qui  tenebit,  *  et  allidet  parvulos  tuos 
ad  petram. 

Ant.  Adh&reat  lingua  mea  faucibus  meis,  si 
non  meminero  tui,  Jerusalem. 
Ant  5.  Confitebor  *  nomini  tuo,  Domine,  su- 
per misericordia  et  veritate  tua. 


let  my  right  hand 


CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde 
meo:  *  quoniam  audisti  verba  oris  mei. 
In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi:  *  ado- 
rabo  ad  templum  sanctum  tuum,  et  confitebor 
nomini  tuo. 


Super  misericordia  tua,  et  veritate  tua:  *  quo- 
niam magnificasti  super  omne,  nomen  sanc- 
tum tuum. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  exaudi  me:  * 
multiplicabis  in  anima  mea  virtutem. 
Confiteantur  tibi,  Domine,  omnes  reges  terra?: 
*  quia  audierunt  omnia  verba  oris  tui: 
Et  cantent  in  viis  Domini:  *  quoniam  magna 
est  gloria  Domini. 

Quoniam  excelsus  Dominus,  et  humilia  respi- 
cit:  *  et  alta  a  longe  cognoscit. 
Si  ambulavero  in  medio  tribulationis,  vivifica- 
bis  me:  *  et  super  iram  inimicorum  meorum 
extendisti  manum  tuam,  et  salvum  me  fecit 
dextera  tua. 

Dominus  retribuet  pro  me:  *  Domine,  miseri- 
cordia tua  in  Scfeculum:  opera  manuum  tuarum 
ne  despicias. 

Ant.  Confitebor  nomini  tuo,  Domine,  super 
misericordia  et  veritate  tua. 


strange  land? 

If  I  forget  thee,  O  Jerusalem, 
be  forgotten. 

Let  my  tongue  cleave  to  my  jaws,  *  if  I  do  not  re- 
member thee: 

If  I  make  not  Jerusalem  *  the  beginning  of  my 

joy- 
Remember,  O  Lord,  the  children  of  Edom,  *  in  the 
day  of  Jerusalem: 

Who  say:  Rase  it,  rase  it,  *  even  to  the  foundation 
thereof. 

0  daughter  of  Babylon,  miserable:  *  blessed  shall 
he  be  who  shall  repay  thee  thy  payment  which 
thou  hast  paid  us. 

Blessed  be  he  that  shall  take  *  and  dash  thy  little 
ones  against  the  rock. 

Ant.  Let  my  tongue  cleave  to  my  jaws,  if  do  not  I 
remember  thee,  O  Jerusalem. 
Ant  5.  I  will  praise  *  thy  name,  O  Lord,  for  thy 
mercy  and  for  thy  truth. 

Ps  137.  Confitebor  tibi 

SWILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 
heart:  *  for  thou  hast  heard  the  words  of  my 
mouth. 

1  will  sing  praise  to  thee  in  the  sight  of  the  Angels: 
*  I  will  worship  towards  thy  holy  temple,  and  I 
will  give  glory  to  thy  name. 
For  thy  mercy,  and  for  thy  truth:  *  for  thou  hast 
magnified  thy  holy  name  above  all. 


In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  hear  me: 

*  thou  shalt  multiply  strength  in  my  soul. 

May  all  the  kings  of  the  earth  give  glory  to  thee:  * 

for  they  have  heard  all  the  words  of  thy  mouth. 

And  let  them  sing  in  the  ways  of  the  Lord:  *  for 

great  is  the  glory  of  the  Lord. 

For  the  Lord  is  high,  and  looketh  on  the  low:  * 

and  the  high  he  knoweth  afar  off. 

If  I  shall  walk  in  the  midst  of  tribulation,  thou  wilt 

quicken  me:  *  and  thou  hast  stretched  forth  thy 

hand  against  the  wrath  of  my  enemies:  and  thy 

right  hand  hath  saved  me. 

The  Lord  will  repay  for  me:  *  thy  mercy,  O  Lord, 
endureth  for  ever:  O  despise  not  the  works  of  thy 
hands. 

Ant.  I  will  praise  thy  name,  O  Lord,  for  thy  mercy 


and  for  thy  truth. 
Little  Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

ENEDICTUS  Deus,  et  Pater  Domini  TtX  LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia-  7^  Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola-  God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 
tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra.  tribulation. 


Compline 
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P/.  Deo  gratias. 

Magna?  Deus  potentia?, 
Qui  fertili  natos  aqua 
Partim  rellnquis  gurgiti, 
Partim  levas  in  aera. 

Demersa  lymphis  Imprimens, 
Subvecta  caslis  erigens: 
Ut  stirpe  ab  una  prodita, 
Diversa  rep  leant  loca: 

Largire  cunctis  servulis, 
Quos  mundat  unda  Sanguinis, 
Nescire  lapsus  criminum, 
Nec  ferre  mortis  tcfedium. 

Ut  culpa  nullum  deprimat: 
Nullum  efferat  jactantia: 
Ellsa  mens  ne  concidat: 
Elata  mens  ne  corruat. 

Praesta,  Pater  piissime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Splritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  St.  Anibrosef?) 

V.  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea. 

P/.  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo. 


Ant.  Fecit  Deus  *  potentiam  in  brachio 
dispersit  superbos  mente  cordis  sui. 


P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  and  Verse 

O  Sovereign  Lord  of  Nature's  might, 
Who  bad' st  the  water's  birth  divide; 
Part  in  the  heavens  to  take  their  flight, 
And  part  in  ocean's  deep  to  hide; 


These  low  obscured,  on  airy  wing 
Exalted  those,  that  either  race, 
Though  from  one  element  they  spring, 
Might  serve  Thee  in  a  different  place. 

Grant,  Lord,  that  we  Thy  servants  all, 
Saved  by  Thy  tide  of  cleansing  Blood, 
No  more  'neath  sin's  dominion  fall, 
Nor  fear  the  thought  of  death's  dark  flood! 

Thy  varied  love  each  spirit  bless, 
The  humble  cheer,  the  high  control; 
Check  in  each  heart  its  proud  excess, 
But  raise  the  meek  and  contrite  soul! 

This  boon,  O  Father,  we  entreat, 
This  blessing  grant,  Eternal  Son, 
And  Holy  Ghost,  the  Paraclete, 
Both  now,  and  while  the  ages  run.  Amen. 

Trans.  Rev.  W.J.  Courthope 
yi.  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 
P/.  As  incense  in  thy  sight. 

Magnificat 

suo:  Ant.  God  hath  shewed  *  might  in  his  arm;  he  hath 
scattered  the  proud  in  the  conceit  of  their  heart. 


jferta  qutnta  ab  Completer  turn 


Ant.  Adjutor  meus,  *  et  liberator  meus  esto, 
Domine. 

Ps  69.  Deus. 

EUS,  in  adjutorium  meum  intende:  * 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina. 
Confundantur  et  revereantur,  *  qui  qucerunt 
animam  meam. 

Avertantur  retrorsum,  et  erubescant,  *  qui  vo- 
lunt  mihi  mala. 

Avertantur  statim  erubescentes,  *  qui  dicunt 
mihi:  Euge,  euge. 

Exsultent  et  laetentur  in  te  omnes  qui  quaerunt 
te,  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Dominus: 
qui  dlligunt  salutare  tuum. 
Ego  vero  egenus,  et  pauper  sum:  *  Deus,  ad- 
juva  me. 

Adjutor  meus,  et  liberator  meus  es  tu:  *  D6- 


Ant.  Be  thou  my  helper  *  and  my  deliverer,  O 
Lord. 

in  adjutorium 

flpl  GOD,  come  to  my  assistance;  *  O  Lord, 
\±s  make  haste  to  help  me. 
Let  them  be  confounded  and  ashamed  *  that  seek 
my  soul: 

Let  them  be  turned  backward,  and  blush  for 

shame  *  that  desire  evils  to  me: 

Let  them  be  presently  turned  away  blushing  for 

shame  *  that  say  to  me:  'T  is  well,  't  is  well. 

Let  all  that  seek  thee  rejoice  and  be  glad  in  thee;  * 

and  let  such  as  love  thy  salvation  say  always:  The 

Lord  be  magnified. 

But  I  am  needy  and  poor;  *  O  God,  help  me. 
Thou  art  my  helper  and  my  deliverer:  *  O  Lord, 


382 


Thursday 


mine,  ne  moreris.  |  make  no  delay. 

Ps  70  i.  In  te,  Domine,  speravi 

3N  te,  Domine,  speravi,  non  confundar  in  'jK  N  thee,  0  Lord,  I  have  hoped,  let  me  never  be 

ajternum:  *  in  justitia  tua  libera  me,  et  /<J  put  to  confusion:  *  deliver  me  in  thy  justice, 

eripe  me.  and  rescue  me. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam,  *  et  salva  me.  Incline  thy  ear  unto  me,  *  and  save  me. 

Esto  mihi  in  Deum  protectorem,  et  in  locum  Be  thou  unto  me  a  God,  a  protector,  and  a  place  of 

munitum:  *  ut  salvum  me  facias,  strength:  *  that  thou  mayst  make  me  safe. 

Quoniam  firmamentum  meum,  *  et  refugium  For  thou  art  my  firmament  *  and  my  refuge, 
meum  es  tu. 

Deus  meus,  eripe  me  de  manu  peccatoris,  *  et  Deliver  me,  O  my  God,  out  of  the  hand  of  the  sin- 

de  manu  contra  legem  agentis  et  iniqui:  ner,  *  and  out  of  the  hand  of  the  transgressor  of 

the  law  and  of  the  unjust. 

Quoniam  tu  es  patientia  mea,  Domine:  *  Do-  For  thou  art  my  patience,  O  Lord:  *  my  hope,  O 

mine,  spes  mea  a  juventute  mea.  Lord,  from  my  youth. 

In  te  confirmatus  sum  ex  utero:  *  de  ventre  By  thee  have  I  been  confirmed  from  the  womb:  * 

matris  mea;  tu  es  protector  meus.  from  my  mother's  womb  thou  art  my  protector. 

In  te  cantatio  mea  semper:  *  tamquam  prodi-  Of  thee  I  shall  continually  sing:  *  I  am  become 

gium  factus  sum  multis:  et  tu  adjutor  fortis.  unto  many  as  a  wonder,  but  thou  art  a  strong  help- 
er. 

Repleatur  os  meum  laude,  ut  cantem  gloriam  Let  my  mouth  be  filled  with  praise,  that  I  may 

tuam:  *  tota  die  magnitudinem  tuam.  sing  thy  glory;  *  thy  greatness  all  the  day  long. 

Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis:  *  cum  Cast  me  not  off  in  the  time  of  old  age:  *  when  my 

defecerit  virtus  mea,  ne  derelinquas  me.  strength  shall  fail,  do  not  thou  forsake  me. 

Quia  dixerunt  inimici  mei  mihi:  *  et  qui  cus-  For  my  enemies  have  spoken  against  me;  *  and 

todiebant  animam  meam,  consilium  fecerunt  they  that  watched  my  soul  have  consulted  togeth- 

in  unum.  er, 

Dicentes:  Deus  dereliquit  eum,  persequimini,  Saying:  God  hath  forsaken  him:  pursue  and  take 

et  comprehendite  eum:  *  quia  non  est  qui  eri-  him,  *  for  there  is  none  to  deliver  him. 

piat. 

Deus,  ne  elongeris  a  me:  *  Deus  meus,  in  au-  0  God,  be  not  thou  far  from  me:  *  O  my  God, 

xilium  meum  respice.  make  haste  to  my  help. 

Ps  70  ii.  Confundantur 

CONFUNDANTUR,  et  deficiant  detra-  ET  them  be  confounded  and  come  to  nothing 

hentes  anima;  mea;:  *  operiantur  confusi-  J^>  that  detract  my  soul;  *  let  them  be  covered 

one,  et  pudore  qui  quasrunt  mala  mihi.  with  confusion  and  shame  that  seek  my  hurt. 

Ego  autem  semper  sperabo:  *  et  adjiciam  su-  But  I  will  always  hope;  *  and  will  add  to  all  thy 

per  omnem  laudem  tuam.  praise. 

Os  meum  annuntiabit  justitiam  tuam:  *  tota  My  mouth  shall  shew  forth  thy  justice;  *  thy  sal- 
die  salutare  tuum.  vation  all  the  day  long. 

Quoniam  non  cognovi  litteraturam,  introibo  in  Because  I  have  not  known  learning,  I  will  enter 

potentias  Domini:  *  Domine,  memorabor  jus-  into  the  powers  of  the  Lord:  *  O  Lord,  I  will  be 

titise  tua;  solius.  mindful  of  thy  justice  alone. 

Deus,  docuisti  me  a  juventute  mea:  *  et  usque  Thou  hast  taught  me,  O  God,  from  my  youth:  * 

nunc  pronuntiabo  mirabilia  tua.  and  till  now  I  will  declare  thy  wonderful  works. 

Et  usque  in  senectam  et  senium:  *  Deus,  ne  And  unto  old  age  and  grey  hairs:  *  O  God,  forsake 

derelinquas  me,  me  not, 

Donee  annuntiem  brachium  tuum  *  generatio-  Until  I  shew  forth  thy  arm  *  to  all  the  generation 

ni  omni,  qua;  ventura  est:  that  is  to  come: 

Potentiam  tuam,  et  justitiam  tuam,  Deus,  us-  Thy  power,  and  thy  justice,  O  God,  even  to  the 

que  in  altissima,  qua;  fecisti  magnalia:  *  Deus,  highest  great  things  thou  hast  done:  *  O  God,  who 

quis  similis  tibi?  is  like  to  thee? 

Quantas  ostendisti  mihi  tribulationes  multas  et  How  great  troubles  hast  thou  shewn  me,  many  and 
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malas:  et  conversus  vivificasti  me:  *  et  de 
abyssis  terra;  iterum  reduxisti  me: 

Multiplicasti  magnificentiam  tuam:  *  et  con- 
versus consolatus  es  me. 
Nam  et  ego  confitebor  tibi  in  vasis  psalmi  ve- 
ritatem  tuam:  *  Deus,  psallam  tibi  in  cithara, 
Sanctus  Israel. 

Exsultabunt  labia  mea  cum  cantavero  tibi:  *  et 
anima  mea,  quam  redemisti. 
Sed  et  lingua  mea  tota  die  meditabitur  justi- 
tiam  tuam:  *  cum  confiisi  et  reveriti  fuerint, 
qui  quaerunt  mala  mihi. 

Ant.  Adjutor  meus,  et  liberator  meus  esto,  Do- 
mine. 


grievous:  and  turning  thou  hast  brought  me  to  life, 
*  and  hast  brought  me  back  again  from  the  depths 
of  the  earth: 

Thou  hast  multiplied  thy  magnificence;  *  and 

turning  to  me  thou  hast  comforted  me. 

For  I  will  also  confess  to  thee  thy  truth  with  the 

instruments  of  psaltery:  *  O  God,  I  will  sing  to 

thee  with  the  harp,  thou  holy  one  of  Israel. 

My  lips  shall  greatly  rejoice,  when  I  shall  sing  to 

thee;  *  and  my  soul  which  thou  hast  redeemed. 

Yea  and  my  tongue  shall  meditate  on  thy  justice 

all  the  day;  *  when  they  shall  be  confounded  and 

put  to  shame  that  seek  evils  to  me. 

Ant.  Be  thou  my  helper  and  my  deliverer,  O  Lord. 


Jferta  siexta  at)  Jlatuttnum 


'■  a  testimony  in  Jacob:  and 


FIRST  NOCTURN 

Ant  1.  Suscitavit  Dominus  *  testimonium  in  Ant  1.  The  Lord  set  up  : 
Jacob:  et  legem  posuit  in  Israel.  |  made  a  law  in  Israel. 

Ps  77  i.  Attendite,  popule 

TTEND,  O  my  people,  to  my  law:  *  incline 
■  your  ears  to  the  words  of  my  mouth. 
I  will  open  my  mouth  in  parables:  *  I  will  utter 
propositions  from  the  beginning. 


(7|  TTENDITE,  popule  meus,  legem  meam: 
/X^-  *  inclinate  aurem  vestram  in  verba  oris 


loquar  pro- 


Aperiam  in  parabolis  os  meum: 
positiones  ab  initio. 

Quanta  audivimus  et  cognovimus  ea:  *  et  pa- 
tres  nostri  narraverunt  nobis. 
Non  sunt  occultata  a  filiis  eorum:  *  in  genera- 
tione  altera. 

Narrantes  laudes  Domini,  et  virtutes  ejus:  *  et 
mirabilia  ejus,  qua;  fecit. 
Et  suscitavit  testimonium  in  Jacob:  *  et  legem 
posuit  in  Israel. 

Quanta  mandavit  patribus  nostris  nota  facere 
ea  filiis  suis:  *  ut  cognoscat  generatio  altera. 

Fflii  qui  nascentur,  et  exsurgent,  *  et  narra- 
bunt  filiis  suis. 

Ut  ponant  in  Deo  spem  suam,  et  non  oblivis- 
cantur  operum  Dei:  *  et  mandata  ejus  exqui- 
rant. 

Ne  fiant  sicut  patres  eorum:  *  generatio  prava 
et  exasperans. 


How  great  things  have  we  heard  and  known,  *  and 
our  fathers  have  told  us. 

They  have  not  been  hidden  from  their  children,  * 
in  another  generation. 

Declaring  the  praises  of  the  Lord,  and  his  powers, 
*  and  his  wonders  which  he  hath  done. 
And  he  set  up  a  testimony  in  Jacob:  *  and  made  a 
law  in  Israel. 

How  great  things  he  commanded  our  fathers,  that 
they  should  make  the  same  known  to  their  chil- 
dren: *  that  another  generation  might  know  them. 
The  children  that  should  be  born  and  should  rise 
up,  *  and  declare  them  to  their  children. 
That  they  may  put  their  hope  in  God  and  may  not 
forget  the  works  of  God:  *  and  may  seek  his  com- 
mandments. 

That  they  may  not  become  like  their  fathers,  *  a 
perverse  and  exasperating  generation. 
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Generatio,  quae  non  direxit  cor  suum:  *  et  non 
est  creditus  cum  Deo  spiritus  ejus. 
Ant.  Suscitavit  Dominus  testimonium  in  Ja- 
cob: et  legem  posuit  in  Israel. 
Ant  2.  Coram  patribus  eorum  *  fecit  Deus  mi- 
rabilia. 

Ps  77  ii.  F 

<4pJLII  Ephrem  intendentes  et  mittentes  ar- 

cum:  *  conversi  sunt  in  die  belli. 
Non  custodierunt  testamentum  Dei:  *  et  in 
lege  ejus  noluerunt  ambulare. 

Et  obliti  sunt  benefactorum  ejus:  *  et  mirabili- 
um  ejus  quae  ostendit  eis. 
Coram  patribus  eorum  fecit  mirabilia  in  terra 
iEgypti:  *  in  campo  Taneos. 

Internipit  mare,  et  perdiixit  eos:  *  et  statuit 
aquas  quasi  in  utre. 

Et  dediixit  eos  in  nube  diei:  *  et  tota  nocte  in 
illuminatione  ignis. 

Internipit  petram  in  eremo:  *  et  adaquavit  eos 
velut  in  abysso  multa. 

Et  ediixit  aquam  de  petra:  *  et  dediixit  tam- 
quam  fliimina  aquas. 

Ant.  Coram  patribus  eorum  fecit  Deus  mirabi- 
lia. 

Ant  3.  Januas  caeli  aperuit  *  Dominus,  et  pluit 
illis  manna  ad  manducandum. 

Ps  77  iii.  Et 

T  apposuerunt  adhuc  peccare  ei:  *  in 
iram  excitaverunt  Excelsum  in  inaquoso. 
Et  tentaverunt  Deum  in  cordibus  suis,  *  ut  pe- 
terent  escas  animabus  suis. 

Et  male  lociiti  sunt  de  Deo:  *  dixerunt:  Num- 
quid  poterit  Deus  parare  mensam  in  deserto? 
Quoniam  perciissit  petram,  et  fluxerunt  aquae: 
*  et  torrentes  inundaverunt. 
Numquid  et  panem  potest  dare,  *  aut  parare 
mensam  populo  suo? 

Ideo  audivit  Dominus,  et  distulit:  *  et  ignis  ac- 
census  est  in  Jacob,  et  ira  ascendit  in  Israel. 

Quia  non  crediderunt  in  Deo:  *  nec  sperave- 
runt  in  salutari  ejus: 

Et  mandavit  niibibus  desuper:  *  et  januas  caeli 
aperuit. 

Et  pluit  illis  manna  ad  manducandum:  *  et  pa- 
nem caeli  dedit  eis. 

Panem  Angelorum  manducavit  homo,  *  ciba- 
ria  misit  eis  in  abundantia. 


A  generation  that  set  not  their  heart  aright:  *  and 
whose  spirit  was  not  faithful  to  God. 
Ant.  The  Lord  set  up  a  testimony  in  Jacob:  and 
made  a  law  in  Israel. 

Ant  2.  Wonderful  things  did  God  do  *  in  the  sight 
of  their  fathers. 
FUii  Ephrem 

HE  sons  of  Ephraim  who  bend  and  shoot 
with  the  bow:  *  they  have  turned  back  in  the 
day  of  battle. 

They  kept  not  the  covenant  of  God:  *  and  in  his 
law  they  would  not  walk. 

And  they  forgot  his  benefits,  *  and  his  wonders 
that  he  had  shewn  them. 

Wonderful  things  did  he  do  in  the  sight  of  their 
fathers,  in  the  land  of  Egypt,  *  in  the  field  of 
Tanis. 

He  divided  the  sea  and  brought  them  through:  * 
and  he  made  the  waters  to  stand  as  in  a  vessel. 
And  he  conducted  them  with  a  cloud  by  day:  * 
and  all  the  night  with  a  light  of  fire. 
He  struck  the  rock  in  the  wilderness:  *  and  gave 
them  to  drink,  as  out  of  the  great  deep. 
He  brought  forth  water  out  of  the  rock:  *  and 
made  streams  run  down  as  rivers. 
Ant.  Wonderful  things  did  God  do  in  the  sight  of 
their  fathers. 

Ant  3.  Thou  had  opened  the  doors  of  heaven,  *  O 
Lord,  and  had  rained  down  manna  upon  them  to 
eat 

:  apposuerunt 

ND  they  added  yet  more  sin  against  him:  * 
they  provoked  the  most  High  to  wrath  in  the 
place  without  water. 

And  they  tempted  God  in  their  hearts,  *  by  asking 
meat  for  their  desires. 

And  they  spoke  ill  of  God:  *  they  said:  Can  God 
furnish  a  table  in  the  wilderness? 
Because  he  struck  the  rock,  and  the  waters  gushed 
out,  *  and  the  streams  overflowed. 
Can  he  also  give  bread,  *  or  provide  a  table  for  his 
people? 

Therefore  the  Lord  heard,  and  was  angry:  *  and  a 
fire  was  kindled  against  Jacob,  and  wrath  came  up 
against  Israel. 

Because  they  believed  not  in  God:  *  and  trusted 
not  in  his  salvation. 

And  he  had  commanded  the  clouds  from  above,  * 
and  had  opened  the  doors  of  heaven. 
And  had  rained  down  manna  upon  them  to  eat,  * 
and  had  given  them  the  bread  of  heaven. 
Man  ate  the  bread  of  angels:  *  he  sent  them  provi- 
sions in  abundance. 
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Transtulit  Austrum  de  cxlo:  *  et  indiixit  in 
virtiite  sua  Africum. 

Et  pluit  super  eos  sicut  piilverem  carnes:  *  et 
sicut  arenam  maris  volatilia  pennata. 
Et  ceciderunt  in  medio  castrorum  eorum:  * 
circa  tabernacula  eorum. 
Et  manducaverunt,  et  saturati  sunt  nimis,  et 
desiderium  eorum  attulit  eis:  *non  sunt  frau- 
dati  a  desiderio  suo. 

Adhuc  escx  eorum  erant  in  ore  ipsomm:  *  et 
ira  Dei  ascendit  super  eos. 
Et  occidit  pingues  eorum,  *  et  electos  Israel 
impedivit. 

Ant.  Januas  ca;li  aperuit  Dominus,  et  pluit  illis 
manna  ad  manducandum. 

SECOND 

Ant  4.  Deus  adjiitor  *  est  eorum:  et  Excelsus 
redemptor  eorum  est. 

Ps  77  iv. 

3N  omnibus  his  peccaverunt  adhuc:  *  et 
non  crediderunt  mirabilibus  ejus. 
Et  defecerunt  in  vanitate  dies  eorum:  *  et  anni 
eorum  cum  festinatione. 
Cum  occideret  eos,  quaerebant  eum:  *  et  re- 
vertebantur,  et  dihiculo  veniebant  ad  eum. 

Et  rememorati  sunt  quia  Deus  adjiitor  est  eo- 
rum: *  et  Deus  excelsus  redemptor  eorum  est. 
Et  dilexerunt  eum  in  ore  suo,  *  et  lingua  sua 
mentiti  sunt  ei. 

Cor  autem  eorum  non  erat  rectum  cum  eo:  * 
nec  fideles  habiti  sunt  in  testamento  ejus. 
Ipse  autem  est  misericors,  et  propitius  fiet 
peccatis  eorum:  *  et  non  disperdet  eos. 
Et  abundavit  ut  averteret  iram  suam:  *  et  non 
accendit  omnem  iram  suam: 
Et  recordatus  est  quia  caro  sunt:  *  spiritus  va- 
dens  et  non  rediens. 

Quoties  exacerbaverunt  eum  in  deserto,  *  in 
iram  concitaverunt  eum  in  inaquoso? 

Et  conversi  sunt,  et  tentaverunt  Deum:  *  et 
Sanctum  Israel  exacerbaverunt. 
Ant.  Deus  adjiitor  est  eorum:  et  Excelsus  re- 
demptor eorum  est. 

Ant  5.  Redemit  eos  *  Dominus  de  manu  tribu- 
lantis. 

Ps  77  v.  Non 

ON  sunt  recordati  manus  ejus,  *  die  qua 
J*  A  redemit  eos  de  manu  tribulantis. 
Sicut  posuit  in  ^Egypto  signa  sua,  *  et  prodi- 
gia  sua  in  campo  Taneos. 


He  removed  the  south  wind  from  heaven:  *  and 
by  his  power  brought  in  the  southwest  wind. 
And  he  rained  upon  them  flesh  as  dust:  *  and 
feathered  fowls  like  as  the  sand  of  the  sea. 
And  they  fell  in  the  midst  of  their  camp,  *  round 
about  their  pavilions. 

So  they  did  eat,  and  were  filled  exceedingly,  and 
he  gave  them  their  desire:  *  they  were  not  de- 
frauded of  that  which  they  craved. 
As  yet  their  meat  was  in  their  mouth:  *  and  the 
wrath  of  God  came  upon  them. 
And  he  slew  the  fat  ones  amongst  them,  *  and 
brought  down  the  chosen  men  of  Israel. 

Ant.  Thou  had  opened  the  doors  of  heaven,  O 
Lord,  and  had  rained  down  manna  upon  them  to 
cat 

NOCTURN 

Ant  4.  God  was  *  their  helper:  and  the  most  high 
God  their  redeemer 

In  omnibus 

3N  all  these  things  they  sinned  still:  *  and  they 
believed  not  for  his  wondrous  works. 
And  their  days  were  consumed  in  vanity,  *  and 
their  years  in  haste. 

When  he  slew  them,  then  they  sought  him:  *  and 
they  returned,  and  came  to  him  early  in  the  morn- 
ing. 

And  they  remembered  that  God  was  their  helper: 
*  and  the  most  high  God  their  redeemer. 
And  they  loved  him  with  their  mouth:  *  and  with 
their  tongue  they  lied  unto  him: 
But  their  heart  was  not  right  with  him:  *  nor  were 
they  counted  faithful  in  his  covenant. 
But  he  is  merciful,  and  will  forgive  their  sins:  * 
and  will  not  destroy  them. 

And  many  a  time  did  he  turn  away  his  anger:  * 
and  did  not  kindle  all  his  wrath. 
And  he  remembered  that  they  are  flesh:  *  a  wind 
that  goeth  and  returneth  not. 
How  often  did  they  provoke  him  in  the  desert:  * 
and  move  him  to  wrath  in  the  place  without 
water? 

And  they  turned  back  and  tempted  God:  *  and 
grieved  the  holy  one  of  Israel. 
Ant.  God  was  their  helper:  and  the  most  high  God 
their  redeemer 

Ant  5.  Thou  redeemed  them,  *  O  Lord,  from  the 
hand  of  him  that  afflicted  them, 
sunt  recordati 

Ywr  HEY  remembered  not  his  hand,  *  in  the  day 
that  he  redeemed  them  from  the  hand  of  him 
that  afflicted  them: 

How  he  wrought  his  signs  in  Egypt,  *  and  his 
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Et  convertit  in  sanguinem  flumina  eorum:  *  et 
imbres  eorum,  ne  biberent. 
Misit  in  eos  coenomyiam,  et  comedit  eos:  *  et 
ranam,  et  disperdidit  eos. 

Et  dedit  asrugini  fructus  eorum:  *  et  labores 
eorum  locustae. 

Et  occidit  in  grandine  vineas  eorum:  *  et  mo- 
ras eorum  in  pruina. 

Et  tradidit  grandini  jumenta  eorum:  *  et  pos- 
sessionem eorum  igni. 

Misit  in  eos  iram  indignationis  suae:  *  indi- 
gnationem,  et  iram,  et  tribulationem:  immissi- 
ones  per  angelos  malos. 
Viam  fecit  semitae  irae  suae,  non  pepercit  a 
morte  animabus  eorum:  *  et  jumenta  eorum  in 
morte  conclusit. 

Et  percussit  omne  primogenitum  in  terra 
^Egypti:  *  primitias  omnis  laboris  eorum  in  ta- 
bernaculis  Cham. 

Et  abstulit  sicut  oves  populum  suum:  *  et  per- 

diixit  eos  tamquam  gregem  in  deserto. 

Et  deduxit  eos  in  spe,  et  non  timuerunt:  *  et 

inimicos  eorum  operuit  mare. 

Et  indiixit  eos  in  montem  sanctificationis  sua?: 

*  montem,  quem  acquisivit  dextera  ejus. 

Et  ejecit  a  facie  eorum  Gentes:  *  et  sorte  divi- 
sit  eis  terram  in  funiculo  distributionis. 

Et  habitare  fecit  in  tabernaculis  eorum:  *  tri- 
bus  Israel. 

Et  tentaverunt,  et  exacerbaverunt  Deum  excel- 
sum:  *  et  testimonia  ejus  non  custodierunt. 
Et  averterunt  se,  et  non  servaverunt  pactum:  * 
quemadmodum  patres  eorum  conversi  sunt  in 
arcum  pravum. 

In  iram  concitaverunt  eum  in  collibus  suis:  * 
et  in  sculptilibus  suis  ad  aemulationem  eum 
provocaverunt. 

Ant.  Redemit  eos  Dominus  de  manu  tribulan- 
tis. 

Ant  6.  iEdificavit  *  Deus  sanctificium  suum 
in  terra. 

Ps  77  vi 

(9f  UDIVIT  Deus,  et  sprevit:  *  et  ad  nihi- 
S^-  lum  redegit  valde  Israel. 
Et  repulit  tabernaculum  Silo:  *  tabernaculum 
suum,  ubi  habitavit  in  hominibus. 

Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem  eorum:  * 
et  pulchritiidinem  eorum  in  manus  inimici. 
Et  conclusit  in  gladio  populum  suum:  *  et  he- 


wonders  in  the  field  of  Tanis. 
And  he  turned  their  rivers  into  blood,  *  and  their 
showers,  that  they  might  not  drink. 
He  sent  amongst  them  divers  sorts  of  flies,  which 
devoured  them:  *  and  frogs  which  destroyed 
them. 

And  he  gave  up  their  fruits  to  the  blast,  *  and  their 
labours  to  the  locust. 

And  he  destroyed  their  vineyards  with  hail,  *  and 
their  mulberry  trees  with  hoarfrost. 
And  he  gave  up  their  cattle  to  the  hail,  *  and  their 
stock  to  the  fire. 

And  he  sent  upon  them  the  wrath  of  his  indigna- 
tion: *  indignation  and  wrath  and  trouble,  which 
he  sent  by  evil  angels. 

He  made  a  way  for  a  path  to  his  anger:  he  spared 
not  their  souls  from  death,  *  and  their  cattle  he 
shut  up  in  death. 

And  he  killed  all  the  firstborn  in  the  land  of 
Egypt:  *  the  firstfruits  of  all  their  labour  in  the 
tabernacles  of  Cham. 

And  he  took  away  his  own  people  as  sheep:  *  and 
guided  them  in  the  wilderness  like  a  flock. 
And  he  brought  them  out  in  hope,  and  they  feared 
not:  *  and  the  sea  overwhelmed  their  enemies. 
And  he  brought  them  into  the  mountain  of  his 
sanctuary:  *  the  mountain  which  his  right  hand 
had  purchased. 

And  he  cast  out  the  Gentiles  before  them:  *  and 
by  lot  divided  to  them  their  land  by  a  line  of  dis- 
tribution. 

And  he  made  the  tribes  of  Israel  *  to  dwell  in  their 
tabernacles. 

Yet  they  tempted,  and  provoked  the  most  high 
God:  *  and  they  kept  not  his  testimonies. 
And  they  turned  away,  and  kept  not  the  covenant: 
*  even  like  their  fathers  they  were  turned  aside  as 
a  crooked  bow. 

They  provoked  him  to  anger  on  their  hills:  *  and 
moved  him  to  jealousy  with  their  graven  things. 

Ant.  Thou  redeemed  them,  O  Lord,  from  the  hand 
of  him  that  afflicted  them. 
Ant  6.  The  Lord  built  *  his  sanctuary  in  the  land. 

Audfvit  Deus 

/CX  OD  heard,  and  despised  them,  *  and  he  re- 
Xs?  duced  Israel  exceedingly  as  it  were  to  noth- 
ing. 

And  he  put  away  the  tabernacle  of  Silo,  *  his  tab- 
ernacle where  he  dwelt  among  men. 
And  he  delivered  their  strength  into  captivity:  * 
and  their  beauty  into  the  hands  of  the  enemy. 
And  he  shut  up  his  people  under  the  sword:  *  and 
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reditatem  suam  sprevit.  he  despised  his  inheritance. 
Juvenes  eorum  comedit  ignis:  *  et  virgines  eo-  Fire  consumed  their  young  men:  *  and  their  maid- 
rum  non  sunt  lamentata?.  ens  were  not  lamented. 

Sacerdotes  eorum  in  gladio  ceciderunt:  *  et  Their  priests  fell  by  the  sword:  *  and  their  widows 

vidua?  eorum  non  plorabantur.  did  not  mourn. 

Et  excitatus  est  tamquam  dormiens  Dominus:  And  the  Lord  was  awaked  as  one  out  of  sleep,  * 

*  tamquam  potens  crapulatus  a  vino.  and  like  a  mighty  man  that  hath  been  surfeited 

with  wine. 

Et  percussit  inimicos  suos  in  posteriora:  *  op-  And  he  smote  his  enemies  on  the  hinder  parts:  * 

probrium  sempiternum  dedit  illis.  he  put  them  to  an  everlasting  reproach. 

Et  repulit  tabernaculum  Joseph:  *  et  tribum  And  he  rejected  the  tabernacle  of  Joseph:  *  and 

Ephraim  non  elegit.  chose  not  the  tribe  of  Ephraim: 

Sed  elegit  tribum  Juda,  *  montem  Sion  quem  But  he  chose  the  tribe  of  Juda,  *  mount  Sion 

dilexit.  which  he  loved. 

Et  a?dificavit  sicut  unicornium  sanctificium  And  he  built  his  sanctuary  as  of  unicorns,  in  the 

suum  in  terra,  *  quam  fundavit  in  sscula.  land  *  which  he  founded  for  ever. 

Et  elegit  David,  servum  suum,  et  sustulit  eum  And  he  chose  his  servant  David,  and  took  him 

de  gregibus  ovium:  *  de  post  fcetantes  accepit  from  the  flocks  of  sheep:  *  he  brought  him  from 

eum,  following  the  ewes  great  with  young, 

Pascere  Jacob,  servum  suum,  *  et  Israel,  here-  To  feed  Jacob  his  servant,  *  and  Israel  his  inherit- 

ditatem  suam:  ance. 

Et  pavit  eos  in  innocentia  cordis  sui:  *  et  in  And  he  fed  them  in  the  innocence  of  his  heart:  * 

intellectibus  manuum  suarum  deduxit  eos.  and  conducted  them  by  the  skilfulness  of  his 

hands. 

Ant.  iEdificavit  Deus  sanctificium  suum  in  Ant.  The  Lord  built  his  sanctuary  in  the  land, 
terra. 

THIRD  NOCTURN 

Ant  7.  Adjuva  nos,  *  Deus,  salutaris  noster:  et  Ant  7.  Help  us,  *  O  God,  our  saviour:  and  forgive 

propitius  esto  peccatis  nostris.  |  us  our  sins. 

Ps  78.  Deus,  venerunt 

EUS,  venerunt  Gentes  in  hereditatem  ffpk  GOD,  the  heathens  are  come  into  thy  inher- 

tuam,  polluerunt  templum  sanctum  tu-  %£/  itance,  they  have  defiled  thy  holy  temple:  * 

um:  *  posuerunt  Jerusalem  in  pomorum  custo-  they  have  made  Jerusalem  as  a  place  to  keep  fruit, 

diam.  They  have  given  the  dead  bodies  of  thy  servants 

Posuerunt  morticina  servorum  tuorum,  escas  to  be  meat  for  the  fowls  of  the  air:  *  the  flesh  of 

volatilibus  caeli:  *  carnes  sanctorum  tuorum  thy  saints  for  the  beasts  of  the  earth, 
bestiis  terra?. 

Effuderunt  sanguinem  eorum  tamquam  aquam  They  have  poured  out  their  blood  as  water,  round 

in  circuitu  Jerusalem:  *  et  non  erat  qui  sepeli-  about  Jerusalem,  *  and  there  was  none  to  bury 

ret.  them. 

Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris:  *  sub-  We  are  become  a  reproach  to  our  neighbours:  *  a 

sannatio  et  illusio  his,  qui  in  circuitu  nostro  scorn  and  derision  to  them  that  are  round  about  us. 
sunt. 

Usquequo,  Domine,  irasceris  in  finem:  *  ac-  How  long,  O  Lord,  wilt  thou  be  angry  for  ever:  * 

cendetur  velut  ignis  zelus  tuus?  shall  thy  zeal  be  kindled  like  a  fire? 

Effunde  iram  tuam  in  Gentes,  qua?  te  non  no-  Pour  out  thy  wrath  upon  the  nations  that  have  not 

verunt:  *  et  in  regna  qua?  nomen  tuum  non  in-  known  thee:  *  and  upon  the  kingdoms  that  have 

vocaverunt:  not  called  upon  thy  name. 

Quia  comederunt  Jacob:  *  et  locum  ejus  deso-  Because  they  have  devoured  Jacob;  *  and  have 

laverunt.  laid  waste  his  place. 

Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  antiqua-  Remember  not  our  former  iniquities:  let  thy  mer- 

rum,  cito  anticipent  nos  misericordia?  tua?:  *  cies  speedily  prevent  us,  *  for  we  are  become  ex- 

quia  pauperes  facti  sumus  nimis.  ceeding  poor. 
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Adjuva  nos,  Deus,  salutaris  noster:  et  propter 
gloriam  nominis  tui,  Domine,  libera  nos:  *  et 
propitius  esto  peccatis  nostris,  propter  nomen 
tuum: 

Ne  forte  dicant  in  Gentibus:  Ubi  est  Deus  eo- 
rum?  *  et  innotescat  in  nationibus  coram  ocu- 
lis  nostris. 

Ultio  sanguinis  servorum  tuorum,  qui  effusus 
est:  *  introeat  in  conspectu  tuo  gemitus  com- 
peditorum. 

Secundum  magnitudinem  brachii  tui,  *  possi- 
de  Alios  mortificatoram. 


Help  us,  O  God,  our  saviour:  and  for  the  glory  of 
thy  name,  O  Lord,  deliver  us:  *  and  forgive  us  our 
sins  for  thy  name's  sake: 


Et  redde  vicinis  nostris  septuplum  in  sinu  eo- 
rum:  *  improperium  ipsorum,  quod  exprobra- 
verunt  tibi,  Domine. 

Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pascua;  tuae, 
*  confitebimur  tibi  in  ssculum. 
In  generationem  et  generationem  *  annuntia- 
bimus  laudem  tuam. 

Ant.  Adjuva  nos,  Deus,  salutaris  noster: 
propitius  esto  peccatis  nostris. 
Ant  8.  Ego  sum  Dominus  *  Deus  tuus,  Israel, 
qui  eduxi  te  de  terra  ^Egypti. 


€XSULTATE  Deo,  adjutori  nostro: 
bilate  Deo  Jacob. 


Lest  they  should  say  among  the  Gentiles:  Where 
is  their  God?  *  And  let  him  be  made  known 
among  the  nations  before  our  eyes, 
By  the  revenging  the  blood  of  thy  servants,  which 
hath  been  shed:  *  let  the  sighing  of  the  prisoners 
come  in  before  thee. 

According  to  the  greatness  of  thy  arm,  *  take  pos- 
session of  the  children  of  them  that  have  been  put 
to  death. 

And  render  to  our  neighbours  sevenfold  in  their 
bosom:  *  the  reproach  wherewith  they  have  re- 
proached thee,  O  Lord. 

But  we  thy  people,  and  the  sheep  of  thy  pasture,  * 
will  give  thanks  to  thee  for  ever. 
We  will  shew  forth  thy  praise,  *  unto  generation 
and  generation. 

Ant.  Help  us,  *  0  God,  our  saviour:  and  forgive  us 
our  sins. 

Ant  8.  For  I  am  the  Lord  *  thy  God,  O  Israel,  who 
brought  thee  out  of  the  land  of  Egypt. 

Ps  80.  Exsultate  Deo 

JU- 


ct 


J^S  EJOICE  to  God  our  helper:  *  sing  aloud  to 
Jl\  the  God  of  Jacob. 


Siimite  psalmum,  et  date  tympanum:  *  psalte- 
rium  jucundum  cum  cithara. 
Buccinate  in  Neomenia  tuba,  *  in  insigni  die 
solemnitatis  vestae. 

Quia  praeceptum  in  Israel  est:  *  et  judicium 
Dei  Jacob. 

Testimonium  in  Joseph  posuit  illud,  cum  exi- 
ret  de  terra  iEgypti:  *  linguam,  quam  non  no- 
verat,  audivit. 

Divertit  ab  oneribus  dorsum  ejus:  *  manus 
ejus  in  cophino  servierunt. 
In  tribulatione  invocasti  me,  et  liberavi  te:  * 
exaudivi  te  in  abscondito  tempestatis:  probavi 
te  apud  aquam  contradictionis. 

Audi,  populus  meus,  et  contestabor  te:  *  Isra- 
el, si  audieris  me,  non  erit  in  te  deus  recens, 
neque  adorabis  deum  alienum. 

Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi 
te  de  terra  ^Egypti:  *  dilata  os  tuum,  et  imple- 
bo  illud. 

Et  non  audivit  populus  meus  vocem  meam:  * 

et  Israel  non  intendit  mihi. 

Et  dimisi  eos  secundum  desideria  cordis  eo- 

rum:  *  ibunt  in  adinventionibus  suis. 

Si  populus  meus  audisset  me:  *  Israel  si  in 


Take  a  psalm,  and  bring  hither  the  timbrel:  *  the 
pleasant  psaltery  with  the  harp. 
Blow  up  the  trumpet  on  the  new  moon,  *  on  the 
noted  day  of  your  solemnity. 
For  it  is  a  commandment  in  Israel,  *  and  a  judg- 
ment to  the  God  of  Jacob. 

He  ordained  it  for  a  testimony  in  Joseph,  when  he 
came  out  of  the  land  of  Egypt:  *  he  heard  a  tongue 
which  he  knew  not. 

He  removed  his  back  from  the  burdens:  *  his 
hands  had  served  in  baskets. 
Thou  calledst  upon  me  in  affliction,  and  I  de- 
livered thee:  *  I  heard  thee  in  the  secret  place  of 
tempest:  I  proved  thee  at  the  waters  of  contradic- 
tion. 

Hear,  O  my  people,  and  I  will  testify  to  thee:  *  0 
Israel,  if  thou  wilt  hearken  to  me;  there  shall  be  no 
new  god  in  thee:  neither  shalt  thou  adore  a  strange 
god. 

For  I  am  the  Lord  thy  God,  who  brought  thee  out 
of  the  land  of  Egypt:  *  open  thy  mouth  wide,  and  I 
will  fill  it. 

But  my  people  heard  not  my  voice:  *  and  Israel 
hearkened  not  to  me. 

So  I  let  them  go  according  to  the  desires  of  their 
heart:  *  they  shall  walk  in  their  own  inventions. 
If  my  people  had  heard  me:  *  if  Israel  had  walked 
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viis  meis  ambulasset: 

Pro  nihilo  forsitan  inimicos  eorum  humilias- 
sem:  *  et  super  tribulantes  eos  misissem  ma- 
num  meam. 

Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei:  *  et  erit  tem- 
pus  eorum  in  saxula. 

Et  cibavit  eos  ex  adipe  frumenti:  *  et  de  petra, 
melle  saturavit  eos. 

Ant.  Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  Israel,  qui 
eduxi  te  de  terra  ^Egypti. 
Ant  9.  Ne  taceas,  Deus,  *  quoniam  inimici  tui 
extulerunt  caput. 


in  my  ways: 

I  should  soon  have  humbled  their  enemies, 
laid  my  hand  on  them  that  troubled  them. 


and 


and 


The  enemies  of  the  Lord  have  lied  to  him:  * 
their  time  shall  be  for  ever. 
And  he  fed  them  with  the  fat  of  wheat,  *  and  filled 
them  with  honey  out  of  the  rock. 

Ant.  For  I  am  the  Lord  thy  God,  O  Israel,  who 
brought  thee  out  of  the  land  of  Egypt. 
Ant  9.  hold  not  thy  peace,  O  God,  *  for  lo,  thy  en- 
emies have  lifted  up  the  head. 


Ps  82.  Deus,  quis  similis 


EUS,  quis  similis  erit  tibi?  *  Ne  taceas, 
neque  compescaris,  Deus. 
Quoniam  ecce  inimici  tui  sonuerunt:  *  et  qui 
oderunt  te  extulerunt  caput. 
Super  populum  tuum  malignaverunt  consili- 
um: *  et  cogitaverunt  adversus  sanctos  tuos. 
Dixerunt:  Venite,  et  disperdamus  eos  de  gen- 
te:  *  et  non  memoretur  nomen  Israel  ultra. 

Quoniam  cogitaverunt  unanimiter:  *  simul  ad- 
versum  te  testamentum  disposuerunt,  taberna- 
cula  Idumasorum  et  Ismahelitas: 
Moab,  et  Agareni,  Gebal,  et  Ammon,  et  Ama- 
lec:  *  alienigenae  cum  habitantibus  Tyrum. 

Etenim  Assur  venit  cum  illis:  *  facti  sunt  in 
adjutorium  filiis  Lot. 

Fac  illis  sicut  Madian,  et  Sisarae:  *  sicut  Jabin 
in  torrente  Cisson. 

Disperierunt  in  Endor:  *  facti  sunt  ut  stercus 
terra;. 

Pone  principes  eorum  sicut  Oreb,  et  Zeb,  *  et 
Zebee,  et  Salmana: 

Omnes  principes  eorum:  *  qui  dixerunt:  Here- 

ditate  possideamus  Sanctuarium  Dei. 

Deus  meus,  pone  illos  ut  rotam:  *  et  sicut  sti- 

pulam  ante  faciem  venti. 

Sicut  ignis,  qui  comburit  silvam:  *  et  sicut 

fiamma  comburens  montes: 

Ita  persequeris  illos  in  tempestate  tua:  *  et  in 

ira  tua  turbabis  eos. 

Imple  facies  eorum  ignominia:  *  et  quaerent 
nomen  tuum,  Domine. 

Erubescant,  et  conturbentur  in  sabculum  sabcu- 
li:  *  et  confundantur,  et  pereant. 
Et  cognoscant  quia  nomen  tibi  Dominus:  *  tu 
solus  Altissimus  in  omni  terra. 
Ant.  Ne  taceas,  Deus,  quoniam  inimici  tui  ex- 
tulerunt caput. 


GOD,  who  shall  be  like  to  thee?  *  Hold  not 
thy  peace,  neither  be  thou  still,  O  God. 
For  lo,  thy  enemies  have  made  a  noise:  *  and  they 
that  hate  thee  have  lifted  up  the  head. 
They  have  taken  a  malicious  counsel  against  thy 
people,  *  and  have  consulted  against  thy  saints. 
They  have  said:  Come  and  let  us  destroy  them,  * 
so  that  they  be  not  a  nation:  and  let  the  name  of  Is- 
rael be  remembered  no  more. 
For  they  have  contrived  with  one  consent:  *  they 
have  made  a  covenant  together  against  thee;  the 
tabernacles  of  the  Edomites,  and  the  Ismahelites: 
Moab,  and  the  Agarens,  Gebal,  and  Ammon  and 
Analec:  *  the  Philistines,  with  the  inhabitants  of 
Tyre. 

Yea,  and  the  Assyrian  also  is  joined  with  them:  * 

they  are  come  to  the  aid  of  the  sons  of  Lot. 

Do  to  them  as  thou  didst  to  Madian  and  to  Sisara: 

*  as  to  Jabin  at  the  brook  of  Cisson. 

Who  perished  at  Endor:  *  and  became  as  dung  for 

the  earth. 

Make  their  princes  like  Oreb,  and  Zeb,  *  and  Ze- 
bee, and  Salmana. 

All  their  princes,  *  who  have  said:  Let  us  possess 
the  sanctuary  of  God  for  an  inheritance. 
0  my  God,  make  them  like  a  wheel;  *  and  as 
stubble  before  the  wind. 

As  fire  which  burnetii  the  wood:  *  and  as  a  flame 
burning  mountains: 

So  shalt  thou  pursue  them  with  thy  tempest:  *  and 
shalt  trouble  them  in  thy  wrath. 
Fill  their  faces  with  shame;  *  and  they  shall  seek 
thy  name,  O  Lord. 

Let  them  be  ashamed  and  troubled  for  ever  and 
ever:  *  and  let  them  be  confounded  and  perish. 
And  let  them  know  that  the  Lord  is  thy  name:  * 
thou  alone  art  the  most  High  over  all  the  earth. 
Ant.  hold  not  thy  peace,  O  God,  for  lo,  thy  en- 
emies have  lifted  up  the  head. 
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Jferta  gexta  ab  Haubesi  3 

Ant  1.  Exaltate  *  Dominum,  Deum  nostrum,  Ant  1.  Exalt  ye  *  the  Lord  our  God,  and  adore  at 

et  adorate  in  monte  sancto  ejus.  |  his  holy  mountain. 

Ps  98.  Dominus  regnavit 

OMINUS  regnavit,  irascantur  populi:  *  YW\  HE  Lord  hath  reigned,  let  the  people  be 

A"?  qui  sedet  super  Cherubim,  moveatur  ^U/  angry:  *  he  that  sitteth  on  the  cherubims:  let 

terra.  the  earth  be  moved. 

Dominus  in  Sion  magnus:  *  et  excelsus  super  The  Lord  is  great  in  Sion,  *  and  high  above  all 

omnes  populos.  people. 

Confiteantur  no  mini  tuo  magno:  quoniam  ter-  Let  them  give  praise  to  thy  great  name:  for  it  is 

ribile,  et  sanctum  est:  *  et  honor  regis  judici-  terrible  and  holy:  *  and  the  king's  honour  loveth 

um  dlligit.  judgment. 

Tu  parasti  directiones:  *  judicium  et  justitiam  Thou  hast  prepared  directions:  *  thou  hast  done 

in  Jacob  tu  fecisti.  judgment  and  justice  in  Jacob. 

Exaltate  Dominum,  Deum  nostrum,  et  adorate  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  adore  his  foot- 

scabellum  pedum  ejus:  *  quoniam  sanctum  stool,  *  for  it  is  holy. 

est. 

Moyses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus:  *  et  Sa-  Moses  and  Aaron  among  his  priests:  *  and  Samuel 

muel  inter  eos,  qui  invocant  nomen  ejus:  among  them  that  call  upon  his  name. 

Invocabant  Dominum,  et  ipse  exaudiebat  eos:  They  called  upon  the  Lord,  and  he  heard  them:  * 

*  in  columna  nubis  loquebatur  ad  eos.  he  spoke  to  them  in  the  pillar  of  the  cloud. 
Custodiebant  testimonia  ejus,  *  et  praceptum  They  kept  his  testimonies,  *  and  the  command- 
quod  dedit  illis.  ment  which  he  gave  them. 

Domine,  Deus  noster,  tu  exaudiebas  eos:  *  Thou  didst  hear  them,  O  Lord  our  God:  *  thou 

Deus,  tu  propitius  fuisti  eis,  et  ulciscens  in  wast  a  merciful  God  to  them,  and  taking  ven- 

omnes  adinventiones  eorum.  geance  on  all  their  inventions. 

Exaltate  Dominum,  Deum  nostrum,  et  adorate  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  adore  at  his  holy 

in  monte  sancto  ejus:  *  quoniam  sanctus  Do-  mountain:  *  for  the  Lord  our  God  is  holy, 
minus,  Deus  noster. 

Ant.  Exaltate  Dominum,  Deum  nostrum,  et  Ant.  Exalt  ye  the  Lord  our  God,  and  adore  at  his 

adorate  in  monte  sancto  ejus.  holy  mountain. 

Ant  2.  Eripe  me  *  de  inimicis  meis,  Domine:  Ant  2.  Deliver  me  *  from  my  enemies.  O  Lord,  to 

ad  te  confugi.  thee  have  I  fled. 

Ps  142.  Domine,  exaudi 

*7[Pk  OMINE,  exaudi  orationem  meam:  auri-  Jfe|  EAR,  O  Lord,  my  prayer:  give  ear  to  my 

fVmf  bus  percipe  obsecrationem  meam  in  ve-  r*e  supplication  in  thy  truth:  *  hear  me  in  thy 

ritate  tua:  *  exaudi  me  in  tua  justitia.  justice. 

Et  non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo:  *  And  enter  not  into  judgment  with  thy  servant:  * 

quia  non  justiflcabitur  in  conspectu  tuo  omnis  for  in  thy  sight  no  man  living  shall  be  justified, 
vivens. 

Quia  persecutes  est  inimicus  animam  meam:  For  the  enemy  hath  persecuted  my  soul:  *  he  hath 

*  humiliavit  in  terra  vitam  meam.  brought  down  my  life  to  the  earth. 

Collocavit  me  in  obscuris  sicut  mortuos  sa?cu-  He  hath  made  me  to  dwell  in  darkness  as  those 

li:  *  et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  in  that  have  been  dead  of  old:  *  and  my  spirit  is  in 

me  turbatum  est  cor  meum.  anguish  within  me:  my  heart  within  me  is 

troubled. 

Memor  fui  dierum  antiquorum,  meditatus  sum  I  remembered  the  days  of  old,  I  meditated  on  all 

in  omnibus  operibus  tuis:  *  in  factis  manuum  thy  works:  *  I  meditated  upon  the  works  of  thy 

tuarum  meditabar.  hands. 

Expandi  manus  meas  ad  te:  *  anima  mea  sicut  I  stretched  forth  my  hands  to  thee:  *  my  soul  is  as 
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terra  sine  aqua  tibi. 

Velociter  exaudi  me,  Domine:  *  deficit  spiri- 
tus  meus. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  et  similis  ero 
descendentibus  in  lacum. 
Auditam  fac  mihi  mane  misericordiam  tuam: 
*  quia  in  te  speravi. 


Notam  fac  mihi  viam,  in  qua  ambulem:  *  quia 
ad  te  levavi  animam  meam. 
Eripe  me  de  inimicis  meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi:  *  doce  me  facere  voluntatem  tuam,  quia 
Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram  rec- 
tam:  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me,  in  aequitate  tua. 

Educes  de  tribulatione  animam  meam:  *  et  in 
misericordia  tua  disperdes  inimicos  meos. 
Et  perdes  omnes,  qui  tribulant  animam  meam: 

*  quoniam  ego  servus  tuus  sum. 

Ant.  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Domine:  ad  te 
confugi. 

Ant  3.  Benedixisti,  *  Domine,  terram  tuam: 
remisisti  iniquitatem  plebis  tua?. 

Ps  84 

ENEDLXISTI,  Domine,  terram  tuam:  * 
avertisti  captivitatem  Jacob. 
Remisisti  iniquitatem  plebis  tuae:  *  operuisti 
omnia  peccata  eorum. 

Mitigasti  omnem  iram  tuam:  *  avertisti  ab  ira 
indignationis  tuae. 

Converte  nos,  Deus,  salutaris  noster:  *  et 
averte  iram  tuam  a  nobis. 
Numquid  in  aeternum  irasceris  nobis?  *  aut 
extendes  iram  tuam  a  generatione  in  genera- 
tionem? 

Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos:  *  et  plebs 
tua  laetabitur  in  te. 

Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam: 

*  et  salutare  tuum  da  nobis. 
Audiam  quid  loquatur  in  me  Dominus  Deus:  * 
quoniam  loquetur  pacem  in  plebem  suam. 
Et  super  sanctos  suos:  *  et  in  eos,  qui  conver- 
tuntur  ad  cor. 

Verumtamen  prope  timentes  eum  salutare  ip- 
sius:  *  ut  inhabitet  gloria  in  terra  nostra. 
Misericordia,  et  Veritas  obviaverunt  sibi:  * 
justitia,  et  pax  osculatae  sunt. 
Veritas  de  terra  orta  est:  *  et  justitia  de  caelo 
prospexit. 

Etenim  Dominus  dabit  benignitatem:  *  et  terra 
nostra  dabit  fructum  suum. 
Justitia  ante  eum  ambulabit:  *  et  ponet  in  via 
gressus  suos. 


earth  without  water  unto  thee. 
Hear  me  speedily,  O  Lord:  *  my  spirit  hath  fainted 
away. 

Turn  not  away  thy  face  from  me,  *  lest  I  be  like 
unto  them  that  go  down  into  the  pit. 
Cause  me  to  hear  thy  mercy  in  the  morning;  *  for 
in  thee  have  I  hoped. 

Make  the  way  known  to  me,  wherein  I  should 
walk:  *  for  I  have  lifted  up  my  soul  to  thee. 
Deliver  me  from  my  enemies,  O  Lord,  to  thee 
have  I  fled:  *  teach  me  to  do  thy  will,  for  thou  art 
my  God. 

Thy  good  spirit  shall  lead  me  into  the  right  land:  * 
for  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  quicken  me 
in  thy  justice. 

Thou  wilt  bring  my  soul  out  of  trouble:  *  and  in 
thy  mercy  thou  wilt  destroy  my  enemies. 
And  thou  wilt  cut  off  all  them  that  afflict  my  soul: 

*  for  I  am  thy  servant. 

Ant.  Deliver  me  from  my  enemies.  0  Lord,  to 
thee  have  I  fled. 

Ant  3.  Lord,  thou  hast  blessed  *  thy  land;  thou 
hast  forgiven  the  iniquity  of  thy  people. 

Benedixisti 

"jf  ORD,  thou  hast  blessed  thy  land:  *  thou  hast 
2^  turned  away  the  captivity  of  Jacob. 
Thou  hast  forgiven  the  iniquity  of  thy  people:  * 
thou  hast  covered  all  their  sins. 
Thou  hast  mitigated  all  thy  anger:  *  thou  hast 
turned  away  from  the  wrath  of  thy  indignation. 
Convert  us,  O  God  our  saviour:  *  and  turn  off  thy 
anger  from  us. 

Wilt  thou  be  angry  with  us  for  ever:  *  or  wilt  thou 
extend  thy  wrath  from  generation  to  generation? 

Thou  wilt  turn,  O  God,  and  bring  us  to  life:  *  and 
thy  people  shall  rejoice  in  thee. 
Shew  us,  O  Lord,  thy  mercy;  *  and  grant  us  thy 
salvation. 

I  will  hear  what  the  Lord  God  will  speak  in  me:  * 
for  he  will  speak  peace  unto  his  people: 
And  unto  his  saints:  *  and  unto  them  that  are  con- 
verted to  the  heart. 

Surely  his  salvation  is  near  to  them  that  fear  him: 

*  that  glory  may  dwell  in  our  land. 
Mercy  and  truth  have  met  each  other:  *  justice  and 
peace  have  kissed. 

Truth  is  sprung  out  of  the  earth:  *  and  justice  hath 
looked  down  from  heaven. 

For  the  Lord  will  give  goodness:  *  and  our  earth 
shall  yield  her  fruit. 

Justice  shall  walk  before  him:  *  and  shall  set  his 
steps  in  the  way. 
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Ant.  Benedixisti,  Domine,  terrain  tuam:  remi-  Ant.  Lord,  thou  hast  blessed  thy  land;  thou  hast 
slsti  iniquitatem  plebis  tuae.  forgiven  the  iniquity  of  thy  people. 

Ant  4.  In  Domino  justificabitur,  *  et  laudabi-  Ant  4.  In  the  Lord  shall  all  the  seed  *  of  Israel  be 
tur  omne  semen  Israel.  justified  and  praised. 

Cant.  Isaiae  (45:15) 

'Tj  ERE  tu  es  Deus  absconditus,  *  Deus  Is-  JJ  ERILY  thou  art  a  hidden  God,  *  the  God  of 
IV  rael,  Salvator.  £✓  Israel  the  saviour. 

Confusi  sunt,  et  erubuerunt  omnes:  *  simul  They  are  all  confounded  and  ashamed:  *  the  for- 
abierunt  in  confusionem  fabricatores  errorum.    gers  of  errors  are  gone  together  into  confusion. 
Israel  salvatus  est  in  Domino  salute  aeterna:  *  Israel  is  saved  in  the  Lord  with  an  eternal  salva- 
non  confundemini,  et  non  erubescetis  usque  in  tion:  *  you  shall  not  be  confounded,  and  you  shall 
saeculum  sabculi.  not  be  ashamed  for  ever  and  ever. 

Quia  haec  dicit  Dominus  creans  caelos,  *  ipse  For  thus  saith  the  Lord  that  created  the  heavens,  * 
Deus  formans  terram,  et  faciens  earn,  ipse  God  himself  that  formed  the  earth,  and  made  it, 

the  very  maker  thereof: 

He  did  not  create  it  in  vain:  he  formed  it  to  be  in- 
habited. *  I  am  the  Lord,  and  there  is  no  other. 
I  have  not  spoken  in  secret,  *  in  a  dark  place  of 


plastes  ejus: 

Non  in  vanum  creavit  earn,  ut  habitaretur,  for- 
mavit  earn:  *  Ego  Dominus,  et  non  est  alius. 
Non  in  abscondito  locutus  sum,  *  in  loco  ter- 


ra; tenebroso: 

Non  dixi  semini  Jacob  frustra:  Quaerite  me:  * 
ego  Dominus  loquens  justitiam,  annuntians 
recta. 

Congregamini,  et  venite,  et  accedite  simul  * 
qui  salvati  estis  ex  gentibus: 
Nescierunt  qui  levant  lignum  sculphira  suae,  * 
et  rogant  deum  non  salvantem. 


the  earth: 

I  have  not  said  to  the  seed  of  Jacob:  Seek  me  in 
vain.  *  I  am  the  Lord  that  speak  justice,  that  de- 
clare right  things. 

Assemble  yourselves,  and  come,  and  draw  near 
together,  *  ye  that  are  saved  of  the  Gentiles: 
They  have  no  knowledge  that  set  up  the  wood  of 
their  graven  work,  *  and  pray  to  a  god  that  cannot 
save. 

Annuntiate,  et  venite,  et  consiliamini  simul:  *  Tell  ye,  and  come,  and  consult  together:  *  who 
Quis  auditum  fecit  hoc  ab  initio,  ex  tunc  pra-  hath  declared  this  from  the  beginning,  who  hath 
dixit  illud?  foretold  this  from  that  time? 

Numquid  non  ego  Dominus,  et  non  est  ultra  Have  not  I  the  Lord,  and  there  is  no  God  else  be- 
Deus  absque  me?  *  Deus  justus,  et  salvans  sides  me?  *  A  just  God  and  a  saviour,  there  is 
non  est  prater  me.  none  besides  me. 

Convertimini  ad  me,  et  salvi  eritis,  omnes  fi-  Be  converted  to  me,  and  you  shall  be  saved,  all  ye 
nes  terra:  *  quia  ego  Deus,  et  non  est  alius.       ends  of  the  earth:  *  for  I  am  God,  and  there  is  no 

other. 

In  memetipso  juravi,  egredietur  de  ore  meo  I  have  sworn  by  myself,  the  word  of  justice  shall 
justitiae  verbum,  *  et  non  revertetur:  go  out  of  my  mouth,  *  and  shall  not  return: 

Quia  mihi  curvabitur  omne  genu,  *  et  jurabit  For  every  knee  shall  be  bowed  to  me,  *  and  every 
omnis  lingua.  tongue  shall  swear. 

Ergo  in  Domino,  dicet,  meae  sunt  justitiae  et  Therefore  shall  he  say:  In  the  Lord  are  my  justices 
imperium:  *  ad  eum  venient,  et  confundentur  and  empire:  *  they  shall  come  to  him,  and  all  that 
omnes  qui  repugnant  ei.  resist  him  shall  be  confounded. 

In  Domino  justificabitur,  et  laudabitur  *  omne  In  the  Lord  shall  all  the  seed  *  of  Israel  be  justi- 
semen  Israel.  fied  and  praised. 

Ant.  In  Domino  justificabitur,  et  laudabitur  Ant.  In  the  Lord  shall  all  the  seed  of  Israel  be  jus- 
omne  semen  Israel.  tified  and  praised. 

Ant  5.  Lauda,  *  Jerusalem,  Dominum.J  Ant  5.  Praise  *  the  Lord,  O  Jerusalem.^ 

Ps  147.  Lauda,  Jerusalem 
AUDA,  Jerusalem,  Dominum:  *{  lauda  3fJ  RAISE  the  Lord,  0  Jerusalem:  *{  praise  thy 
-  Deum  tuum,  Sion.  1r  God,  O  Sion. 

Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum:  *  Because  he  hath  strengthened  the  bolts  of  thy 
benedlxit  filiis  tuis  in  te.  gates,  *  he  hath  blessed  thy  children  within  thee. 
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Qui  posuit  fines  tuos  pacem:  *  et  adipe  fru- 
menti  satiat  te. 

Qui  emittit  eloquium  suum  terrae:  *  velociter 
currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam:  *  nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 

Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  *  ante 

faciem  frigoris,  ejus  quis  sustinebit? 

Emittet  verbum  suum,  et  liquefaciet  ea:  *  fla- 

bit  spiritus  ejus,  et  fluent  aqua;. 

Qui  annuntiat  verbum  suum  Jacob:  *  justitias, 

et  judicia  sua  Israel. 

Non  fecit  taliter  omni  nationi:  *  et  judicia  sua 
non  manifestavit  eis. 


Ant.  Lauda,  Jerusalem,  Dominum. 


Little 


43  OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua- 
J'Avit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum, 
et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste 
ambulemus. 
W-  Deo  gratias. 

Hymn 

Mtema  caeli  gloria, 
Beata  spes  mortalium, 
Summi  Tonantis  Unice, 
Castabque  proles  Virginis: 

Da  dexteram  surgentibus, 
Exsurgat  et  mens  sobria, 
Flagrans  et  in  laudem  Dei 
Grates  rependat  debitas. 

Ortus  refulget  Lucifer, 
Praeitque  solem  nuntius: 
Cadunt  tenebrae  noctium: 
Lux  sancta  nos  illuminet. 

Manensque  nostris  sensibus, 
Noctem  repellat  saeculi, 
Omnique  fine  temporis 
Purgata  servet  pectora. 

Quassita  jam  primum  fides 
In  corde  radices  agat: 
Secunda  spes  congaudeat, 
Qua  major  exstat  caritas. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejiisque  soli  Filio, 

Cum  Sphitu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  sasculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

y.  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua. 
P/.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 


Who  hath  placed  peace  in  thy  borders:  *  and  fil- 
leth  thee  with  the  fat  of  corn. 
Who  sendeth  forth  his  speech  to  the  earth:  *  his 
word  runneth  swiftly. 

Who  giveth  snow  like  wool:  *  scattereth  mists  like 
ashes. 

He  sendeth  his  crystal  like  morsels:  *  who  shall 

stand  before  the  face  of  his  cold? 

He  shall  send  out  his  word,  and  shall  melt  them:  * 

his  wind  shall  blow,  and  the  waters  shall  run. 

Who  declareth  his  word  to  Jacob:  *  his  justices 

and  his  judgments  to  Israel. 

He  hath  not  done  in  like  manner  to  every  nation:  * 

and  his  judgments  he  hath  not  made  manifest  to 

them. 

Ant.  Praise  the  Lord,  O  Jerusalem. 
Chapter 

Rom.  13:12-13 

Yf\  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 

Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 
ness, and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 
honestly,  as  in  the  day. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

and  Verse 

Eternal  Glory  of  the  heavens! 
Blest  Hope  of  all  on  earth! 
God,  of  eternal  Godhead  born! 
Man,  by  a  virgin  birth! 

Jesu!  be  near  us  when  we  wake; 
And,  at  the  break  of  day, 
With  thy  blest  touch  arouse  the  soul, 
Her  meed  of  praise  to  pay. 

The  star  that  heralds  in  the  morn 

Is  fading  in  the  skies; 

The  darkness  melts; — O  Thou  true  Light, 

Once  more  on  us  arise. 

Steep  all  our  senses  in  thy  beam; 
The  world's  false  night  expel; 
Purge  each  defilement  from  the  soul, 
And  in  our  bosoms  dwell. 

Come,  early  Faith!  fix  in  our  hearts 
Thy  root  immovably; 
Come,  smiling  Hope!  and,  greater  still, 
Come,  heaven-born  Charity! 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  sole  eternal  Son; 
And  glory,  Holy  Ghost!  to  Thee, 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy. 
yi.  We  have  rejoiced,  and  are  delighted. 
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Friday 


Benedictus 

Ant.  Per  viscera  misericordia?  *  Dei  nostri  vi-  Ant.  Through  bowels  of  the  mercy  *  of  our  God, 
sitavit  nos  Oriens  ex  alto.  the  Orient  from  on  high  hath  visited  us. 


 -«o*j&gc«-  

Jferta  gexta  ab  HauDesi  M 


Ant  J.  Cor  contritum,  *  et  humiliatum,  Deus, 
non  despicies. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Ant  1.  Constantes  estote,  *  videbitis  auxilium  Domi- 
ni super  vos. 

Good  Friday: 

Ant  1.  Proprio  *  Filio  suo  non  pepercit  Deus,  sed 
pro  nobis  omnibus  tradidit  ilium. 

Ps  50. 

/[Ill  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
Jl*''  gnam  misericordiam  tuam. 
Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meas:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 


Ant  J.  A  contrite  and  humbled  heart,  *  O  God, 
thou  wilt  not  despise. 

Ant  1.  Be  ye  steadfast,  *  and  see  the  salvation  of  the 
Lord. 

Ant  1.  God  spared  not  *  his  own  Son,  but  delivered  him 
up  for  us  all. 

Miserere 

An  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
7^c  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 

strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 

I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 

shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 

salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 
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Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  asdificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Cor  contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non 
despicies. 

Ant  2.  Propter  nomen  tuum,  *  Domine,  vivifi- 
cabis  me,  in  aequitate  tua. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Constantes  estote,  videbitis  auxilium  Domini 

super  vos. 

Ant 2.  Ad  te,  Domine,  *  levavi  animam  meam:  veni, 
et  eripe  me,  Domine,  ad  te  confugi. 

Good  Friday: 

Ant.  Proprio  Filio  suo  non  pepercit  Deus,  sed  pro 
nobis  omnibus  tradidit  ilium. 
Ant  2.  Anxiatus  est  super  me  *  spiritus  meus,  in  me 
turbatum  est  cor  meum. 

Ps  142.  Di 

OMINE,  exaudi  orationem  meam:  auri- 
bus  percipe  obsecrationem  meam  in  ve- 
ritate  tua:  *  exaudi  me  in  tua  justitia. 
Et  non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo:  * 
quia  non  justificabitur  in  conspectu  tuo  omnis 
vivens. 

Quia  persecutes  est  inimicus  animam  meam: 

*  humiliavit  in  terra  vitam  meam. 
Collocavit  me  in  obscuris  sicut  mortuos  sabcu- 
li:  *  et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  in 
me  turbatum  est  cor  meum. 

Memor  fui  dierum  antiquorum,  meditatus  sum 
in  omnibus  operibus  tuis:  *  in  factis  manuum 
tuarum  meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad  te:  *  anima  mea  sicut 
terra  sine  aqua  tibi. 

Velociter  exaudi  me,  Domine:  *  deficit  spiri- 
tus meus. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  et  similis  ero 

descendentibus  in  lacum. 

Auditam  fac  mihi  mane  misericordiam  tuam: 

*  quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam,  in  qua  ambulem:  *  quia 
ad  te  levavi  animam  meam. 
Eripe  me  de  inimicis  meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi: *  doce  me  facere  voluntatem  tuam,  quia 
Deus  meus  es  tu. 


For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ant.  A  contrite  and  humbled  heart,  O  God,  thou 
wilt  not  despise. 

Ant  2.  For  thy  name's  sake,  *  O  Lord,  thou  wilt 
quicken  me  in  thy  justice. 

Ant.  Be  ye  steadfast,  and  see  the  salvation  of  the  Lord. 

Ant  2.  Unto  thee,  0  Lord,  *  I  lift  up  my  soul:  come  and 
deliver  me,  0  Lord,  in  thee  do  I  put  my  trust. 

Ant.  God  spared  not  his  own  Son,  but  delivered  him  up 
for  us  all. 

Ant  2.  My  spirit  is  overwhelmed  *  within  me,  my  heart 
within  me  is  troubled. 

mine,  exaudi 

EAR,  O  Lord,  my  prayer:  give  ear  to  my 
supplication  in  thy  truth:  *  hear  me  in  thy 
justice. 

And  enter  not  into  judgment  with  thy  servant:  * 
for  in  thy  sight  no  man  living  shall  be  justified. 

For  the  enemy  hath  persecuted  my  soul:  *  he  hath 

brought  down  my  life  to  the  earth. 

He  hath  made  me  to  dwell  in  darkness  as  those 

that  have  been  dead  of  old:  *  and  my  spirit  is  in 

anguish  within  me:  my  heart  within  me  is 

troubled. 

I  remembered  the  days  of  old,  I  meditated  on  all 
thy  works:  *  I  meditated  upon  the  works  of  thy 
hands. 

I  stretched  forth  my  hands  to  thee:  *  my  soul  is  as 

earth  without  water  unto  thee. 

Hear  me  speedily,  O  Lord:  *  my  spirit  hath  fainted 

away. 

Turn  not  away  thy  face  from  me,  *  lest  I  be  like 
unto  them  that  go  down  into  the  pit. 
Cause  me  to  hear  thy  mercy  in  the  morning;  *  for 
in  thee  have  I  hoped. 

Make  the  way  known  to  me,  wherein  I  should 
walk:  *  for  I  have  lifted  up  my  soul  to  thee. 
Deliver  me  from  my  enemies,  O  Lord,  to  thee 
have  I  fled:  *  teach  me  to  do  thy  will,  for  thou  art 
my  God. 
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Spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram  rec- 
tam:  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me,  in  aequitate  tua. 

Educes  de  tribulatione  animam  meam:  *  et  in 
misericordia  tua  disperdes  inimicos  meos. 
Et  perdes  omnes,  qui  tribulant  animam  meam: 

*  quoniam  ego  servus  tuus  sum. 

Ant.  Propter  nomen  tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me,  in  aequitate  tua. 

Ant  3.  Deus,  tu  conversus  *  vivificabis  nos:  et 
plebs  tua  laetabitur  in  te. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ad  te,  Domine,  levavi  animam  meam:  veni,  et 

eripe  me,  Domine,  ad  te  confiigi. 

Ant  3.  Veni,  Domine,  *  et  noli  tardare:  relaxa  faci- 

nora  plebi  tua?  Israel. 

Good  Friday: 

Ant.  Anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  in  me  tur- 
batum  est  cor  meum. 

Ant  3.  Ait  latro  ad  latronem:  *  Nos  quidem  digna 
factis  recipimus,  hie  autem  quid  fecit?  Memento 
mei,  Domine,  dum  veneris  in  regnum  tuum. 

Ps  84. 

3|2  ENEDIXISTI,  Domine,  terram  tuam:  * 
7**^  avertisti  captivitatem  Jacob. 
Remisisti  iniquitatem  plebis  tua?:  *  operuisti 
omnia  peccata  eorum. 

Mifigasti  omnem  iram  tuam:  *  avertisti  ab  ira 
indignationis  tuae. 

Converte  nos,  Deus,  salutaris  noster:  *  et 

averte  iram  tuam  a  nobis. 

Numquid  in  aeternum  irasceris  nobis?  *  aut 

extendes  iram  tuam  a  generatione  in  genera- 

tionem? 

Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos:  *  et  plebs 
tua  laetabitur  in  te. 

Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam: 

*  et  salutare  tuum  da  nobis. 

Audiam  quid  loquatur  in  me  Dominus  Deus:  * 
quoniam  loquetur  pacem  in  plebem  suam. 
Et  super  sanctos  suos:  *  et  in  eos,  qui  conver- 
tiintur  ad  cor. 

Verumtamen  prope  fimentes  eum  salutare  ip- 

sius:  *  ut  inhabitet  gloria  in  terra  nostra. 

Misericordia,  et  Veritas  obviaverunt  sibi:  * 

justitia,  et  pax  osculatae  sunt. 

Veritas  de  terra  orta  est:  *  et  justitia  de  caelo 

prospexit. 

Etenim  Dominus  dabit  benignitatem:  *  et  terra 
nostra  dabit  fructum  suum. 
Justitia  ante  eum  ambulabit:  *  et  ponet  in  via 
gressus  suos. 

Ant.  Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos:  et 
plebs  tua  laetabitur  in  te. 


Thy  good  spirit  shall  lead  me  into  the  right  land:  * 
for  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  quicken  me 
in  thy  justice. 

Thou  wilt  bring  my  soul  out  of  trouble:  *  and  in 

thy  mercy  thou  wilt  destroy  my  enemies. 

And  thou  wilt  cut  off  all  them  that  afflict  my  soul: 

*  for  I  am  thy  servant. 

Ant.  For  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt 
quicken  me  in  thy  justice. 

Ant  3.  Thou  wilt  turn,  O  God,  *  and  bring  us  to 
life;  and  thy  people  shall  rejoice  in  thee. 

Ant.  Unto  thee,  0  Lord,  I  lift  up  my  soul:  come  and  de- 
liver me,  0  Lord,  in  thee  do  I  put  my  trust. 
Ant  3.  Come,  0  Lord,  *  and  tarry  not:  loosen  the  bonds 
of  thy  people  Israel. 

Ant.  My  spirit  is  overwhelmed  within  me,  my  heart  with- 
in me  is  troubled. 

Ant  3.  One  thief  said  unto  the  other:  *  "We  indeed  re- 
ceive the  due  reward  of  our  deeds;  but  what  hath  this 
man  done?  Lord,  remember  me,  when  thou  comest  into 
thy  kingdom." 

Benedixisti 

jf  ORD,  thou  hast  blessed  thy  land:  *  thou  hast 

turned  away  the  captivity  of  Jacob. 
Thou  hast  forgiven  the  iniquity  of  thy  people:  * 
thou  hast  covered  all  their  sins. 
Thou  hast  mitigated  all  thy  anger:  *  thou  hast 
turned  away  from  the  wrath  of  thy  indignation. 
Convert  us,  O  God  our  saviour:  *  and  turn  off  thy 
anger  from  us. 

Wilt  thou  be  angry  with  us  for  ever:  *  or  wilt  thou 
extend  thy  wrath  from  generation  to  generation? 

Thou  wilt  turn,  O  God,  and  bring  us  to  life:  *  and 

thy  people  shall  rejoice  in  thee. 

Shew  us,  O  Lord,  thy  mercy;  *  and  grant  us  thy 

salvation. 

I  will  hear  what  the  Lord  God  will  speak  in  me:  * 
for  he  will  speak  peace  unto  his  people: 
And  unto  his  saints:  *  and  unto  them  that  are  con- 
verted to  the  heart. 

Surely  his  salvation  is  near  to  them  that  fear  him: 

*  that  glory  may  dwell  in  our  land. 

Mercy  and  truth  have  met  each  other:  *  justice  and 
peace  have  kissed. 

Truth  is  sprung  out  of  the  earth:  *  and  justice  hath 
looked  down  from  heaven. 
For  the  Lord  will  give  goodness:  *  and  our  earth 
shall  yield  her  fruit. 

Justice  shall  walk  before  him:  *  and  shall  set  his 
steps  in  the  way. 

Ant.  Thou  wilt  turn,  O  God,  and  bring  us  to  life; 
and  thy  people  shall  rejoice  in  thee. 


Lauds  II 
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Ant  4.  Cum  iratus  fueris,  *  Domine,  miseri- 
cordiae  recordaberis. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Veni,  Domine,  et  noli  tardare:  relaxa  facinora 

plebi  tu£e  Israel. 

Ant  4.  Deus  a  Libano  veniet,  *  et  splendor  ejus  sicut 
lumen  erit. 

Good  Friday: 

Ant.  Ait  latro  ad  latronem:  Nos  quidem  digna  factis 
recipimus,  hie  autem  quid  fecit?  Memento  mei,  Do- 
mine, dum  veneris  in  regnum  tuum. 

Ant  4.  Cum  conturbata  fuerit  *  anima  mea,  Domine, 
misericordiaj  memor  eris. 


Ant  4.  When  thou  art  angry,  *  O  Lord,  thou  wilt 
remember  mercy. 

Ant.  Come,  0  Lord,  and  tarry  not:  loosen  the  bonds  of 
thy  people  Israel. 

Ant  4.  God  shall  come  from  Lebanon,  *  and  his  splendor 
shall  be  as  the  light. 

Ant.  One  thief  said  unto  the  other:  "We  indeed  receive 
the  due  reward  of  our  deeds;  but  what  hath  this  man 
done?  Lord,  remember  me,  when  thou  comest  into  thy 
kingdom." 

Ant  4.  When  my  soul  is  troubled,  *  0  Lord,  thou  wilt  re- 
member mercy. 


Cant.  Habacuc  (3:2) 


OMINE,  audivi  auditionem  tuam,  *  et 
timui. 

Domine,  opus  tuum,  *  in  medio  annorum  vivi- 
fica  illud: 

In  medio  annorum  notum  facies:  *  cum  iratus 
fueris,  misericordiae  recordaberis. 

Deus  ab  Austro  veniet,  *  et  sanctus  de  monte 
Pharan: 

Operuit  caelos  gloria  ejus:  *  et  laudis  ejus  ple- 
na est  terra. 

Splendor  ejus  ut  lux  erit:  *  cornua  in  manibus 
ejus: 

Ibi  abscondita  est  fortitudo  ejus:  *  ante  faciem 
ejus  ibit  mors. 

Et  egredietur  diabolus  ante  pedes  ejus.  *  Ste- 
tit,  et  mensus  est  terram. 
Aspexit,  et  dissolvit  gentes:  *  et  contriti  sunt 
montes  saeculi. 

Incurvati  sunt  colles  mundi,  *  ab  itineribus 
aeternitatis  ejus. 

Pro  iniquitate  vidi  tentoria  ^Ethiopia?,  *  turba- 
buntur  pelles  terra?  Madian. 
Numquid  in  flumlnibus  iratus  es,  Domine?  * 
aut  in  fluminibus  furor  tuus?  vel  in  mari  indi- 
gnatio  tua? 

Qui  ascendes  super  equos  tuos:  *  et  quadriga? 
tuae  salvatio. 

Siiscitans  suscitabis  arcum  tuum:  *  juramenta 
tribubus  quae  locutus  es. 
Fluvios  scindes  terra:  viderunt  te,  et  doluerunt 
montes:  *  gurges  aquarum  transiit. 

Dedit  abyssus  vocem  suam:  *  altihido  manus 
suas  levavit. 

Sol,  et  luna  steterunt  in  habitaculo  suo,  *  in 
luce  sagittarum  tuarum,  ibunt  in  splendore  ful- 
gurantis  hastae  tuae. 

In  fremitu  conculcabis  terram:  *  et  in  furore 
obstupefacies  gentes. 


LORD,  I  have  heard  thy  hearing,  *  and  was 
Vu7  afraid. 

0  Lord,  thy  work,  *  in  the  midst  of  the  years  bring 
it  to  life: 

In  the  midst  of  the  years  thou  shalt  make  it 
known:  *  when  thou  art  angry,  thou  wilt  remem- 
ber mercy. 

God  will  come  from  the  south,  *  and  the  holy  one 
from  mount  Pharan: 

His  glory  covered  the  heavens,  *  and  the  earth  is 
full  of  his  praise. 

His  brightness  shall  be  as  the  light:  *  horns  are  in 
his  hands: 

There  is  his  strength  hid:  *  death  shall  go  before 
his  face. 

And  the  devil  shall  go  forth  before  his  feet.  *  He 
stood  and  measured  the  earth. 
He  beheld,  and  melted  the  nations:  *  and  the  an- 
cient mountains  were  crushed  to  pieces. 
The  hills  of  the  world  were  bowed  down  *  by  the 
journeys  of  his  eternity. 

1  saw  the  tents  of  Ethiopia  for  their  iniquity,  *  the 
curtains  of  the  land  of  Madian  shall  be  troubled. 
Wast  thou  angry,  O  Lord,  with  the  rivers?  *  or 
was  thy  wrath  upon  the  rivers?  or  thy  indignation 
in  the  sea? 

Who  will  ride  upon  thy  horses:  *  and  thy  chariots 
are  salvation. 

Thou  wilt  surely  take  up  thy  bow:  *  according  to 
the  oaths  which  thou  hast  spoken  to  the  tribes. 
Thou  wilt  divide  the  rivers  of  the  earth.  The 
mountains  saw  thee,  and  were  grieved:  *  the  great 
body  of  waters  passed  away. 
The  deep  put  forth  its  voice:  *  the  deep  lifted  up 
its  hands. 

The  sun  and  the  moon  stood  still  in  their  habita- 
tion, *  in  the  light  of  thy  arrows,  they  shall  go  in 
the  brightness  of  thy  glittering  spear. 
In  thy  anger  thou  wilt  tread  the  earth  under  foot:  * 
in  thy  wrath  thou  wilt  astonish  the  nations. 
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Friday 


Egressus  es  in  salutem  populi  tui:  *  in  salutem 
cum  Christo  tuo. 

Percussisti  caput  de  domo  impii:  *  denudasti 
fundamentum  ejus  usque  ad  collum. 

Maledixisti  sceptris  ejus,  capiti  bellatorum 
ejus,  *  venientibus  ut  turbo  ad  dispergendum 
me. 

Exsultatio  eorum  *  sicut  ejus,  qui  devorat 
pauperem  in  abscondito. 
Viam  fecisti  in  mari  equis  tuis,  *  in  luto  aqua- 
rum  multarum. 

Audivi,  et  conturbatus  est  venter  meus:  *  a 
voce  contremuerant  labia  mea. 
Ingrediatur  putredo  in  ossibus  meis,  *  et  sub- 
ter  me  scateat. 

Ut  requiescam  in  die  tribulationis:  *  ut  ascen- 
dam  ad  populum  accinctum  nostrum. 
Ficus  enim  non  florebit:  *  et  non  erit  germen 
in  vineis. 

Mentietur  opus  olivae:  *  et  arva  non  afferent 
cibum. 

Abscindetur  de  ovili  pecus:  *  et  non  erit  ar- 
mentum  in  praesepibus. 

Ego  autem  in  Domino  gaudebo:  *  et  exsultabo 
in  Deo  Jesu  meo. 

Deus  Dominus  fortitudo  mea:  *  et  ponet  pedes 
meos  quasi  cervorum. 

Et  super  excelsa  mea  dediicet  me  victor  *  in 
psalmis  canentem. 

Ant.  Cum  iratus  fueris,  Domine,  misericordiae 
recordaberis. 

Ant  5.  Lauda  *  Deum  tuum,  Sion,  qui  anniin- 
tiat  judicia  sua  Israel. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Ant.  Deus  a  Libano  veniet,  et  splendor  ejus  sicut  lu- 
men erit. 

Ant  5.  Ego  autem  *  ad  Dominum  asplciam,  et  exs- 
pectabo  Deum  Salvatorem  meum. 

Good  Friday: 

Ant.  Cum  conturbata  fiierit  anima  mea,  Domine,  mi- 
sericordiae memor  eris. 

Ant  5.  Memento  mei,  *  Domine,  dum  veneris  in  re- 
gnum  tuum. 


Thou  wentest  forth  for  the  salvation  of  thy  people: 
*  for  salvation  with  thy  Christ. 
Thou  struckest  the  head  of  the  house  of  the 
wicked:  *  thou  hast  laid  bare  his  foundation  even 
to  the  neck. 

Thou  hast  cursed  his  sceptres,  the  head  of  his  war- 
riors, *  them  that  came  out  as  a  whirlwind  to  scat- 
ter me. 

Their  joy  *  was  like  that  of  him  that  devoureth  the 
poor  man  in  secret. 

Thou  madest  a  way  in  the  sea  for  thy  horses,  *  in 
the  mud  of  many  waters. 

I  have  heard  and  my  bowels  were  troubled:  *  my 
lips  trembled  at  the  voice. 

Let  rottenness  enter  into  my  bones,  *  and  swarm 
under  me. 

That  I  may  rest  in  the  day  of  tribulation:  *  that  I 

may  go  up  to  our  people  that  are  girded. 

For  the  fig  tree  shall  not  blossom:  *  and  there 

shall  be  no  spring  in  the  vines. 

The  labour  of  the  olive  tree  shall  fail:  *  and  the 

fields  shall  yield  no  food: 

The  flock  shall  be  cut  off  from  the  fold,  *  and 
there  shall  be  no  herd  in  the  stalls. 
But  I  will  rejoice  in  the  Lord:  *  and  I  will  joy  in 
God  my  Jesus. 

The  Lord  God  is  my  strength:  *  and  he  will  make 
my  feet  like  the  feet  of  harts: 
And  he  the  conqueror  will  lead  me  upon  my  high 
places  *  singing  psalms. 

Ant.  When  thou  art  angry,  O  Lord,  thou  wilt  re- 
member mercy. 

Ant  5.  Praise  *  thy  God,  O  Sion,  who  declareth  his 
judgments  to  Israel. 

Ant.  God  shall  come  from  Lebanon,  and  his  splendor 
shall  be  as  the  light. 

Ant  5.  But  as  for  me,  *  I  will  look  unto  the  Lord,  and  I 
will  wait  for  the  God  of  my  Salvation. 


"jf  AUDA,  Jerusalem,  Dominum 
V^-  Deum  tuum,  Sion. 
Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum:  * 
benedixit  filiis  tuis  in  te. 
Qui  posuit  fines  tuos  pacem:  *  et  adipe  fru- 
menti  satiat  te. 

Qui  emittit  eloquium  suum  terra?:  *  velociter 
currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam:  *  nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 


Ant.  When  my  soul  is  troubled,  0  Lord,  thou  wilt  re- 
member mercy. 

Ant  5.  Remember  me,  *  0  Lord,  when  thou  comest  into 
thy  kingdom. 

Ps  147.  Lauda,  Jerusalem 

*  lauda 


3tj  RAISE  the  Lord,  O  Jerusalem:  *  praise  thy 

God,  O  Sion. 
Because  he  hath  strengthened  the  bolts  of  thy 
gates,  *  he  hath  blessed  thy  children  within  thee. 
Who  hath  placed  peace  in  thy  borders:  *  and  fil- 
leth  thee  with  the  fat  of  corn. 
Who  sendeth  forth  his  speech  to  the  earth:  *  his 
word  runneth  swiftly. 

Who  giveth  snow  like  wool:  *  scattereth  mists  like 
ashes. 


Prime 


Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  *  ante 

faciem  frigoris,  ejus  quis  sustinebit? 

Emittet  verbum  suum,  et  liquefaciet  ea:  *  fla- 

bit  spiritus  ejus,  et  fluent  aquas. 

Qui  anniintiat  verbum  suum  Jacob:  *  justitias, 

et  judicia  sua  Israel. 

Non  fecit  taliter  omni  nationi:  *  et  judicia  sua 
non  manifestavit  eis. 

Ant.  Lauda  Deum  tuum,  Sion,  qui  anniintiat 
judicia  sua  Israel. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ego  autem  ad  Dominum  aspiciam,  et  exspecta- 

bo  Deum  Salvatorem  meum. 

Good  Friday: 

Ant.  Memento  mei,  Domine,  dum  veneris  in  regnum 
tuum. 


He  sendeth  his  crystal  like  morsels:  *  who  shall 

stand  before  the  face  of  his  cold? 

He  shall  send  out  his  word,  and  shall  melt  them:  * 

his  wind  shall  blow,  and  the  waters  shall  run. 

Who  declareth  his  word  to  Jacob:  *  his  justices 

and  his  judgments  to  Israel. 

He  hath  not  done  in  like  manner  to  every  nation:  * 

and  his  judgments  he  hath  not  made  manifest  to 

them. 

Ant.  Praise  thy  God,  O  Sion,  who  declareth  his 
judgments  to  Israel. 

Ant.  But  as  for  me,  I  will  look  unto  the  Lord,  and  I  will 
wait  for  the  God  of  my  Salvation. 

Ant.  Remember  me,  0  Lord,  when  thou  comest  into  thy 
kingdom. 


Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictus  are  taken  from  Lauds  L 


Jferta  gexta  ab  Jrtmam 


1st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  caeli  *  Dominus  veniet  cum  potesta- 
te  magna,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit 
abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  alleluja. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Constantes  estote,  *  videbitis  auxilium  Domini  su- 
per vos. 

Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris, 
sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat. 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujiis- 
vis  manus  pugnet  contra  me. 


On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 
and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 


Behold  in  the  clouds  of  heaven 
with  great  power,  alleluia 


the  Lord  will  come 


The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 
bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 
manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

Be  ye  steadfast,  *  and  see  the  salvation  of  the  Lord. 


"As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 
death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 
and  live." 

Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 
man's  hand  may  fight  against  me. 


Ant.  Ne  discedas  a  me,  *  Domine:  quoniam  Ant.  Depart  not  from  me,  *  0  Lord:  for  tribulation 
tribulatio  proxima  est:  quoniam  non  est  qui  is  very  near:  for  there  is  none  to  help  me. 
adjuvet. 

Ps  21  i.  Deus,  Deus  meus 

EUS,  Deus  meus,  respice  in  me:  quare 
me  dereliquisti?  *  longe  a  salute  mea 
verba  delictorum  meorum. 
Deus  meus,  clamabo  per  diem,  et  non  exaudi- 


0 


GOD  my  God,  look  upon  me:  why  hast 
thou  forsaken  me?  *  Far  from  my  salvation 
are  the  words  of  my  sins. 

0  my  God,  I  shall  cry  by  day,  and  thou  wilt  not 


es:  *  et  nocte,  et  non  ad  insipientiam  mihi. 
Tu  autem  in  sancto  habitas,  *  laus  Israel. 


hear:  *  and  by  night,  and  it  shall  not  be  reputed  as 
folly  in  me. 

But  thou  dwellest  in  the  holy  place,  *  the  praise  of 
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Friday 


In  te  speraverunt  patres  nostri:  *  speraverunt, 
et  liberasti  eos. 

Ad  te  clamaverunt,  et  salvi  facti  sunt:  *  in  te 
speraverunt,  et  non  sunt  confusi. 
Ego  autem  sum  vermis,  et  non  homo:  *  oppro- 
brium hominum,  et  abjectio  plebis. 
Omnes  videntes  me,  deriserunt  me:  *  locuti 
sunt  labiis,  et  moverunt  caput. 

Speravit  in  Domino,  eripiat  eum:  *  salvum  fa- 
ciat  eum,  quoniam  vult  eum. 
Quoniam  tu  es,  qui  extraxisti  me  de  ventre:  * 
spes  mea  ab  uberibus  matris  mea;.  In  te  pro- 
jectus  sum  ex  utero: 

De  ventre  matris  mea;  Deus  meus  es  tu,  *  ne 
discesseris  a  me: 

Quoniam  tribulatio  proxima  est:  *  quoniam 
non  est  qui  adjuvet. 


Israel. 

In  thee  have  our  fathers  hoped:  *  they  have  hoped, 

and  thou  hast  delivered  them. 

They  cried  to  thee,  and  they  were  saved:  *  they 

trusted  in  thee,  and  were  not  confounded. 

But  I  am  a  worm,  and  no  man:  *  the  reproach  of 

men,  and  the  outcast  of  the  people. 

All  they  that  saw  me  have  laughed  me  to  scorn:  * 

they  have  spoken  with  the  lips,  and  wagged  the 

head. 

He  hoped  in  the  Lord,  let  him  deliver  him:  *  let 
him  save  him,  seeing  he  delighteth  in  him. 
For  thou  art  he  that  hast  drawn  me  out  of  the 
womb:  *  my  hope  from  the  breasts  of  my  mother. 
I  was  cast  upon  thee  from  the  womb. 
From  my  mother's  womb  thou  art  my  God,  *  de- 
part not  from  me. 

For  tribulation  is  very  near:  *  for  there  is  none  to 
help  me. 


c: 


Ps  21  ii.  Circumdederunt  me 


IRCUMDEDERUNT  me  vituli  multi:  * 
'  tauri  pingues  obsederunt  me. 
Aperuerunt  super  me  os  suum,  *  sicut  leo  ra- 
piens  et  riigiens. 

Sicut  aqua  effusus  sum:  *  et  dispersa  sunt  om- 
nia ossa  mea. 

Factum  est  cor  meum  tamquam  cera  li- 
quescens  *  in  medio  ventris  mei. 
Aruit  tamquam  testa  virtus  mea,  et  lingua  mea 
adhsesit  faucibus  meis:  *  et  in  pulverem  mor- 
tis deduxisti  me. 

Quoniam  circumdederunt  me  canes  multi:  * 

concilium  malignantium  obsedit  me. 

Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos:  *  dinu- 

meraverunt  omnia  ossa  mea. 

Ipsi  vero  consideraverunt  et  inspexerunt  me:  * 

diviserunt  sibi  vestimenta  mea,  et  super  ves- 

tem  meam  miserunt  sortem. 

Tu  autem,  Domine,  ne  elongaveris  auxilium 

tuum  a  me:  *  ad  defensionem  meam  conspice. 

Erue  a  framea,  Deus,  animam  meam:  *  et  de 

manu  canis  unicam  meam: 

Salva  me  ex  ore  leonis:  *  et  a  cornibus  unicor- 

nium  humilitatem  meam. 

Narrabo  no  men  tuum  fratribus  meis:  *  in  me- 


m 


fat 


ANY  calves  have  surrounded  me: 
bulls  have  besieged  me. 
They  have  opened  their  mouths  against  me,  *  as  a 
lion  ravening  and  roaring. 

I  am  poured  out  like  water;  *  and  all  my  bones  are 
scattered. 

My  heart  is  become  like  wax  melting  *  in  the 
midst  of  my  bowels. 

My  strength  is  dried  up  like  a  potsherd,  and  my 
tongue  hath  cleaved  to  my  jaws:  *  and  thou  hast 
brought  me  down  into  the  dust  of  death. 
For  many  dogs  have  encompassed  me:  *  the  coun- 
cil of  the  malignant  hath  besieged  me. 
They  have  dug  my  hands  and  feet.  *  They  have 
numbered  all  my  bones. 

And  they  have  looked  and  stared  upon  me.  *  They 
parted  my  garments  amongst  them;  and  upon  my 
vesture  they  cast  lots. 

But  thou,  O  Lord,  remove  not  thy  help  to  a  dis- 
tance from  me;  *  look  towards  my  defence. 
Deliver,  O  God,  my  soul  from  the  sword:  *  my 
only  one  from  the  hand  of  the  dog. 
Save  me  from  the  lion's  mouth;  *  and  my  lowness 
from  the  horns  of  the  unicorns. 
I  will  declare  thy  name  to  my  brethren:  *  in  the 
midst  of  the  church  will  I  praise  thee. 


dio  ecclesia;  laudabo  te. 

Ps  21  iii.  Qui  timetis  Dominum 

UI  timetis  Dominum,  laudate  eum: 
•  universum    semen    Jacob,  glorificate 
eum.  Let  all  the  seed  of  Israel  fear  him:  *  because  he 

Timeat  eum  omne  semen  Israel:  *  quoniam  hath  not  slighted  nor  despised  the  supplication  of 
non  sprevit,  neque  despexit  deprecationem  the  poor  man. 
pauperis: 


33  E  that  fear  the  Lord,  praise  him:  *  all  ye  the 
seed  of  Jacob,  glorify  him. 
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Nec  avertit  faciem  suam  a  me:  *  et  cum  cla-  Neither  hath  he  turned  away  his  face  from  me:  * 

marem  ad  eum,  exaudivit  me.  and  when  I  cried  to  him  he  heard  me. 

Apud  te  laus  mea  in  ecclesia  magna:  *  vota  With  thee  is  my  praise  in  a  great  church:  *  I  will 

mea  reddam  in  conspectu  timentium  eum.  pay  my  vows  in  the  sight  of  them  that  fear  him. 

Edent  pauperes,  et  saturabuntur:  et  laudabunt  The  poor  shall  eat  and  shall  be  filled:  and  they 

Dominum  qui  requirunt  eum:  *  vivent  corda  shall  praise  the  Lord  that  seek  him:  *  their  hearts 

eorum  in  speculum  sabculi.  shall  live  for  ever  and  ever. 

Reminiscentur  et  convertentur  ad  Dominum  *  All  the  ends  of  the  earth  *  shall  remember,  and 

universi  fines  terrae:  shall  be  converted  to  the  Lord: 

Et  adorabunt  in  conspectu  ejus  *  universal  fa-  And  all  the  kindreds  of  the  Gentiles  *  shall  adore 

milice  gentium.  in  his  sight. 

Quoniam  Domini  est  regnum:  *  et  ipse  domi-  For  the  kingdom  is  the  Lord's;  *  and  he  shall  have 

nabitur  gentium.  dominion  over  the  nations. 

Manducaverunt  et  adoraverunt  omnes  pingues  All  the  fat  ones  of  the  earth  have  eaten  and  have 

terrae:  *  in  conspectu  ejus  cadent  omnes  qui  adored:  *  all  they  that  go  down  to  the  earth  shall 

descendunt  in  terram.  fall  before  him. 

Et  anima  mea  illi  vivet:  *  et  semen  meum  ser-  And  to  him  my  soul  shall  live:  *  and  my  seed 

viet  ipsi.  shall  serve  him. 

Annuntiabitur  Domino  generatio  ventura:  *  et  There  shall  be  declared  to  the  Lord  a  generation  to 

annuntiabunt  cash  justitiam  ejus  populo  qui  come:  *  and  the  heavens  shall  shew  forth  his 

nascetur,  quem  fecit  Dominus.  justice  to  a  people  that  shall  be  born,  which  the 

Lord  hath  made. 

Ant.  Ne  discedas  a  me,  Domine:  quoniam  tri-  Ant.  Depart  not  from  me,  O  Lord:  for  tribulation 

bulatio  proxima  est:  quoniam  non  est  qui  ad-  is  very  near:  for  there  is  none  to  help  me. 
juvet. 


Jferta  siexta  ab  ^erttam 


J  st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsulta  satis,  filia  Jerusa-  Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 

lera,  alleluja.  0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostra;  Sion,  Salvator  ponetur  in  Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 

ea  murus  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis-  in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 

cum  Deus,  alleluja.  is  with  us,  alleluia. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  veniet  tibi  Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 

Salvator,  alleluja.  unto  thee,  alleluia. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ad  te,  Domine,  *  levavi  animam  meam:  veni,  et  eri-  Unto  thee,  0  Lord,  *  I  lift  up  my  soul:  come  and  deliver 

pe  me,  Domine,  ad  te  confiigi.  me,  0  Lord,  in  thee  do  I  put  my  trust. 

Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  pcenitentiae,  ad  redimenda  Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 

peccata,  ad  salvandas  animas.  and  save  the  soul. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  animae  mes,  defensor  0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 

vita;  mea;,  Domine,  Deus  meus.  hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 

Ant.  Excita,  Domine,  *  potentiam  tuam,  ut  Ant.  Stir  up,  0  Lord,  *  thy  might,  and  come  to 
salvos  facias  nos.                                     |  save  us. 

Ps  79  i.  Qui  regis  Israel 

(^S  UI  regis  Israel,  intende:  *  qui  dediicis  /iX  IVE  ear,  O  thou  that  rulest  Israel:  *  thou  that 
velut  ovem  Joseph.                           |  XSs  leadest  Joseph  like  a  sheep. 
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Qui  sedes  super  Cherubim,  *  manifestare  co- 
ram Ephraim,  Benjamin,  et  Manasse. 
Excita  potentiam  tuam,  et  veni,  *  ut  salvos  fa- 
cias nos. 

Deus,  converte  nos:  *  et  ostende  faciem  tuam, 
et  salvi  erimus. 

Domine,  Deus  virtutum,  *  quousque  irasceris 
super  orationem  servi  tui? 
Cibabis  nos  pane  lacrimarum:  *  et  potum  da- 
bis  nobis  in  lacrimis  in  mensura? 
Posuisti  nos  in  contradictionem  vicinis  nos- 
tris:  *  et  inimici  nostri  subsannaverunt  nos. 
Deus  virtutum,  converte  nos:  *  et  ostende  fa- 
ciem tuam,  et  salvi  erimus. 


Thou  that  sittest  upon  the  cherubims,  *  shine  forth 
before  Ephraim,  Benjamin,  and  Manasses. 
Stir  up  thy  might,  and  come  *  to  save  us. 

Convert  us,  O  God:  *  and  shew  us  thy  face,  and 
we  shall  be  saved. 

0  Lord  God  of  hosts,  *  how  long  wilt  thou  be 
angry  against  the  prayer  of  thy  servant? 
How  long  wilt  thou  feed  us  with  the  bread  of 
tears:  *  and  give  us  for  our  drink  tears  in  measure? 
Thou  hast  made  us  to  be  a  contradiction  to  our 
neighbours:  *  and  our  enemies  have  scoffed  at  us. 
0  God  of  hosts,  convert  us:  *  and  shew  thy  face, 
and  we  shall  be  saved. 


\A  INEAM  de  iEgypto  transtullsti: 

ti  gentes,  et  plantasti  earn. 
Dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus:  * 
ti  radices  ejus,  et  implevit  terram. 


Ps  79  ii.  Vmeam  de  /Egypto 


*  CJCC1S- 

plantas- 


Operuit  montes  umbra  ejus:  *  et  arbusta  ejus 
cedros  Dei. 

Extendit  palmites  suos  usque  ad  mare:  *  et  us- 
que ad  flumen  propagines  ejus. 
Ut  quid  destruxisti  maceriam  ejus:  *  et  vinde- 
miant  earn  omnes,  qui  pratergrediuntur  viam? 
Exterminavit  earn  aper  de  silva:  *  et  singularis 
ferus  depastus  est  earn. 

Deus  virtutum,  convertere:  *  respice  de  caslo, 

et  vide,  et  visita  vineam  istam. 

Et  perfice  earn,  quam  plantavit  dextera  tua:  * 

et  super  filium  hominis,  quem  confirmasti  ti- 

bi. 

Incensa  igni,  et  suffossa  *  ab  increpatione  vul- 
tus  tui  peribunt. 

Fiat  manus  tua  super  virum  dextera;  tua;:  *  et 
super  filium  hominis,  quem  confirmasti  tibi. 

Et  non  discedimus  a  te,  vivificabis  nos:  *  et 
nomen  tuum  invocabimus. 
Domine,  Deus  virtutum,  converte  nos:  *  et  os- 
tende faciem  tuam,  et  salvi  erimus. 

Ps  81. 

*7T\  EUS  stetit  in  synagoga  deorum:  *  in 

medio  autem  deos  dijudicat. 
Usquequo  judicatis  iniquitatem:  *  et  fades 
peccatorum  sumitis? 

Judicate  egeno,  et  puplllo:  *  humilem,  et  pau- 
perem  justificate. 

Eripite  pauperem:  *  et  egenum  de  manu  pec- 
catoris  liberate. 


'/Ir  HOU  hast  brought  a  vineyard  out  of  Egypt: 
KJS  *  thou  hast  cast  out  the  Gentiles  and  planted 


Thou  wast  the  guide  of  its  journey  in  its  sight:  * 
thou  plantedst  the  roots  thereof,  and  it  filled  the 
land. 

The  shadow  of  it  covered  the  hills:  *  and  the 
branches  thereof  the  cedars  of  God. 
It  stretched  forth  its  branches  unto  the  sea,  *  and 
its  boughs  unto  the  river. 

Why  hast  thou  broken  down  the  hedge  thereof,  * 

so  that  all  they  who  pass  by  the  way  do  pluck  it? 

The  boar  out  of  the  wood  hath  laid  it  waste:  *  and 

a  singular  wild  beast  hath  devoured  it. 

Turn  again,  O  God  of  hosts,  *  look  down  from 

heaven,  and  see,  and  visit  this  vineyard: 

And  perfect  the  same  which  thy  right  hand  hath 

planted:  *  and  upon  the  son  of  man  whom  thou 

hast  confirmed  for  thyself. 

Things  set  on  fire  and  dug  down  *  shall  perish  at 
the  rebuke  of  thy  countenance. 
Let  thy  hand  be  upon  the  man  of  thy  right  hand:  * 
and  upon  the  son  of  man  whom  thou  hast  con- 
firmed for  thyself. 

And  we  depart  not  from  thee,  thou  shalt  quicken 
us:  *  and  we  will  call  upon  thy  name. 
0  Lord  God  of  hosts,  convert  us:  *  and  shew  thy 
face,  and  we  shall  be  saved. 
Deus  stetit 
/fX,  OD  hath  stood  in  the  congregation  of  gods: 
\P  *  and  being  in  the  midst  of  them  he  judgeth 
gods. 

How  long  will  you  judge  unjustly:  *  and  accept 
the  persons  of  the  wicked? 
Judge  for  the  needy  and  fatherless:  *  do  justice  to 
the  humble  and  the  poor. 

Rescue  the  poor;  *  and  deliver  the  needy  out  of 
the  hand  of  the  sinner. 


Sext 
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Nescierunt,  neque  intellexerunt,  in  tenebris 
ambulant:  *  movebuntur  omnia  fundamenta 
terra. 

Ego  dixi:  Dii  estis,  *  et  filii  Excelsi  omnes. 

Vos  autem  sicut  homines  moriemini:  *  et  sicut 
unus  de  principibus  cadefis. 
Surge,  Deus,  judica  terram:  *  quoniam  tu  he- 
reditabis  in  omnibus  gentibus. 
Ant.  Excita,  Domine,  potentiam  tuam,  ut  sal- 
vos facias  nos. 


They  have  not  known  nor  understood:  they  walk 
on  in  darkness:  *  all  the  foundations  of  the  earth 
shall  be  moved. 

I  have  said:  You  are  gods  *  and  all  of  you  the  sons 
of  the  most  High. 

But  you  like  men  shall  die:  *  and  shall  fall  like 
one  of  the  princes. 

Arise,  O  God,  judge  thou  the  earth:  *  for  thou 

shalt  inherit  among  all  the  nations. 

Ant.  Stir  up,  O  Lord,  thy  might,  and  come  to  save 

us. 


jferta  siexta  ab  Sextant 


1st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  salutem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am,  alleluja. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Veni,  Domine,  *  et  noli  tardare:  relaxa  facinora  ple- 

bi  tu£e  Israel. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejiiniis  multis,  per  arma  justitia?. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  fui? 
Responde  mihi. 

Ant.  Beati,  qui  habitant  *  in  domo  tua,  Domi- 
ne. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 

I  will  place  salvation  in  Sion,  *  and  my  glory  in  Jerus- 
alem, alleluia 

Come,  0  Lord,  *  and  tarry  not:  loosen  the  bonds  of  thy 
people  Israel. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 


Ant.  Blessed  are  they  that  dwell 
Lord. 


in  thy  house,  O 


Ps  83  i.  Quam  dilecta 

UAM  dilecta  tabernacula  tua,  Domine  OW  lovely  are  thy  tabernacles,  O  Lord  of 
VL%  virtutum:  *  concupiscit,  et  deficit  anima  rSr  hosts!  *  my  soul  longeth  and  fainteth  for  the 
mea  in  atria  Domini.  courts  of  the  Lord. 

Cor  meum,  et  caro  mea  *  exsultaverunt  in  My  heart  and  my  flesh  *  have  rejoiced  in  the  liv- 
Deum  vivum.  ing  God. 

Etenim  passer  invenit  sibi  domum:  *  et  turtur  For  the  sparrow  hath  found  herself  a  house,  *  and 

the  turtle  a  nest  for  herself  where  she  may  lay  her 
young  ones: 

Thy  altars,  O  Lord  of  hosts,  *  my  king  and  my 
God. 

Blessed  are  they  that  dwell  in  thy  house,  O  Lord: 
*  they  shall  praise  thee  for  ever  and  ever. 
Blessed  is  the  man  whose  help  is  from  thee:  *  in 
his  heart  he  hath  disposed  to  ascend  by  steps,  in 
the  vale  of  tears,  in  the  place  which  he  hath  set. 
For  the  lawgiver  shall  give  a  blessing,  they  shall 


nidum  sibi,  ubi  ponat  pullos  suos. 

Altaria  tua,  Domine  virtutum:  *  Rex  meus,  et 
Deus  meus. 

Beati,  qui  habitant  in  domo  tua,  Domine:  *  in 

sa?cula  saeculorum  laudabunt  te. 

Beatus  vir,  cujus  est  auxilium  abs  te:  *  ascen- 

siones  in  corde  suo  disposuit,  in  valle  lacrima- 

rum  in  loco,  quem  posuit. 

Etenim  benedictionem  dabit  legislator,  ibunt 
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de  virtute  in  virtutem:  *  videbitur  Deus  deo-  go  from  virtue  to  virtue:  *  the  God  of  gods  shall 
rum  in  Sion.  |  be  seen  in  Sion. 

Ps  83  ii.  Domine,  Deus  virtutum 

*7[Pk  OMINE,  Deus  virtutum,  exaudi  oratio-  /fPl   LORD  God  of  hosts,  hear  my  prayer:  * 

nem  meam:  *  auribus  percipe,  Deus  Ja-  \±S  give  ear,  O  God  of  Jacob, 

cob.  Behold,  O  God  our  protector:  *  and  look  on  the 

Protector  noster,  aspice,  Deus:  *  et  respice  in  face  of  thy  Christ, 
faciem  Christi  tui: 

Quia  melior  est  dies  una  in  atriis  tuis,  *  super  For  better  is  one  day  in  thy  courts  *  above  thou- 

mlllia.  sands. 

Elegi  abjectus  esse  in  domo  Dei  mei:  *  magis  I  have  chosen  to  be  an  abject  in  the  house  of  my 

quam  habitare  in  tabernaculis  peccatorum.  God,  *  rather  than  to  dwell  in  the  tabernacles  of 

sinners. 

Quia  misericordiam,  et  veritatem  diligit  Deus:  For  God  loveth  mercy  and  truth:  *  the  Lord  will 

*  gratiam  et  gloriam  dabit  Dominus.  give  grace  and  glory. 

Non  privabit  bonis  eos,  qui  ambulant  in  inno-  He  will  not  deprive  of  good  things  them  that  walk 

centia:  *  Domine  virtutum,  beatus  homo,  qui  in  innocence:  *  0  Lord  of  hosts,  blessed  is  the 

sperat  in  te.  man  that  trusteth  in  thee. 

Ps  86.  Fundamenta  ejus 

>yp  UND AMENTA  ejus  in  montibus  Sanctis:  VlT  HE  foundations  thereof  are  in  the  holy 
xJf  *  diligit  Dominus  portas  Sion  super  6m-  mountains:  *  The  Lord  loveth  the  gates  of 
nia  tabernacula  Jacob.  Sion  above  all  the  tabernacles  of  Jacob. 

Gloriosa  dicta  sunt  de  te,  *  civitas  Dei.  Glorious  things  are  said  of  thee,  *  O  city  of  God. 

Memor  ero  Rahab,  et  Babylonis  *  scientium  I  will  be  mindful  of  Rahab  and  of  Babylon  * 
me.  knowing  me. 

Ecce,  alienigena?,  et  Tyrus,  et  populus  iEthio-  Behold  the  foreigners,  and  Tyre,  and  the  people  of 
pum,  *  hi  fuerunt  illic.  the  Ethiopians,  *  these  were  there. 

Numquid  Sion  dicet:  Homo,  et  homo  natus  est  Shall  not  Sion  say:  This  man  and  that  man  is  born 
in  ea:  *  et  ipse  fundavit  earn  Altissimus?  in  her?  *  and  the  Highest  himself  hath  founded 

her. 

Dominus  narrabit  in  scriphiris  populomm,  et  The  Lord  shall  tell  in  his  writings  of  peoples  and 
principum:  *  horum,  qui  fuerunt  in  ea.  of  princes,  *  of  them  that  have  been  in  her. 

Sicut  laetantium  omnium  *  habitatio  est  in  te.     The  dwelling  in  thee  *  is  as  it  were  of  all  re- 
joicing. 

Ant.  Beati,  qui  habitant  in  domo  tua,  Domine.    Ant.  Blessed  are  they  that  dwell  in  thy  house,  O 

Lord. 


 -«o*j&gc«-  

Jferta  gexta  ah  i^onam 

1st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  renovabit  Je-  Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 

nisalem,  alleluja.  up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

2st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtute  veniet,  et  illumi-  Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 

nabit  oculos  servorum  suorum,  alleluja.  lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

Jst  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et  We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 

adventum  Domini.  blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

Friday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ego  autem  *  ad  Dominum  aspiciam,  et  exspectabo  But  as  for  me,  *  I  will  look  unto  the  Lord,  and  I  will  wait 

Deum  Salvatorem  meum.  for  the  God  of  my  Salvation. 


None 
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Lent: 

Per  arma  justitia;  *  virtutis  Dei  commendemus  nos- 
metipsos  in  multa  patientia. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  fodemnt 
foveam  anima;  me£e? 


Ant.  Misericordia  et  Veritas 
em  tuam,  Domine. 


praecedent  faci- 


Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 
mour of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 
pit  for  my  soul. 


:  shall  go  before  thy  face,  O 


Ant.  Mercy  and  truth  : 
Lord. 

Ps  88  i.  Misericordias  Domini 

ISERICORDIAS  Domini  *  in  aeternum  7|f  HE  mercies  of  the  Lord  *  I  will  sing  for 
cantabo.  ^U/  ever. 

In  generationem  et  generationem  *  annuntiabo  I  will  shew  forth  thy  truth  with  my  mouth  *  to 
veritatem  tuam  in  ore  meo.  generation  and  generation. 

Quoniam  dixisti:  In  aeternum  misericordia  For  thou  hast  said:  Mercy  shall  be  built  up  for 
aedificabitur  in  ceelis:  *  praeparabitur  Veritas  ever  in  the  heavens:  *  thy  truth  shall  be  prepared 
tua  in  eis.  in  them. 

Disposui  testamentum  electis  meis,  juravi  Da-  I  have  made  a  covenant  with  my  elect:  I  have 
vid,  servo  meo:  *  Usque  in  aeternum  praepara-  sworn  to  David  my  servant:  *  Thy  seed  will  I 
bo  semen  tuum.  settle  for  ever. 

Et  aedificabo  in  generationem  et  generationem  And  I  will  build  up  thy  throne  *  unto  generation 
*  sedem  tuam.  and  generation. 

Confitebuntur  cash  mirabilia  tua,  Domine:  *  The  heavens  shall  confess  thy  wonders,  O  Lord:  * 
etenim  veritatem  tuam  in  ecclesia  sanctorum,     and  thy  truth  in  the  church  of  the  saints. 

For  who  in  the  clouds  can  be  compared  to  the 
Lord:  *  or  who  among  the  sons  of  God  shall  be 
like  to  God? 

God,  who  is  glorified  in  the  assembly  of  the 
saints:  *  great  and  terrible  above  all  them  that  are 
about  him. 

0  Lord  God  of  hosts,  who  is  like  to  thee?  *  thou 
potens  es,  Domine,  et  Veritas  tua  in  circuitu  art  mighty,  O  Lord,  and  thy  truth  is  round  about 
tuo.  thee. 

Tu  dominaris  potestati  maris:  *  motum  autem  Thou  rulest  the  power  of  the  sea:  *  and  appeasest 
fluctuum  ejus  tu  mitigas.  the  motion  of  the  waves  thereof. 

Tu  humiliasti  sicut  vulneratum,  superbum:  *  Thou  hast  humbled  the  proud  one,  as  one  that  is 
in  brachio  virtutis  tee  dispersisti  inimicos  slain:  *  with  the  arm  of  thy  strength  thou  hast 
tuos.  scattered  thy  enemies. 

Tui  sunt  caeli,  et  tua  est  terra,  orbem  terras  et  Thine  are  the  heavens,  and  thine  is  the  earth:  the 
plenitudinem  ejus  tu  fundasti:  *  aquilonem,  et  world  and  the  fulness  thereof  thou  hast  founded:  * 
mare  tu  creasti.  the  north  and  the  sea  thou  hast  created. 

Thabor  et  Hermon  in  nomine  tuo  exsultabunt:  Thabor  and  Hermon  shall  rejoice  in  thy  name:  * 

thy  arm  is  with  might. 

Let  thy  hand  be  strengthened,  and  thy  right  hand 
exalted:  *  justice  and  judgment  are  the  preparation 
of  thy  throne. 

Misericordia  et  Veritas  precedent  faciem  tu-  Mercy  and  truth  shall  go  before  thy  face:  *  blessed 
am:  *  beatus  populus,  qui  scit  jubilationem.      is  the  people  that  knoweth  jubilation. 
Domine,  in  lumine  vultus  tui  ambulabunt,  et  They  shall  walk,  0  Lord,  in  the  light  of  thy  coun- 
in  nomine  tuo  exsultabunt  tota  die:  *  et  in  jus-  tenance:  and  in  thy  name  they  shall  rejoice  all  the 
titia  tua  exaltabuntur.  day,  *  and  in  thy  justice  they  shall  be  exalted. 

Quoniam  gloria  virtutis  eorum  tu  es:  *  et  in  For  thou  art  the  glory  of  their  strength:  *  and  in 
beneplacito  tuo  exaltabitur  cornu  nostrum.        thy  good  pleasure  shall  our  horn  be  exalted. 
Quia  Domini  est  assumptio  nostra,  *  et  Sancti  For  our  protection  is  of  the  Lord,  *  and  of  our 
Israel,  regis  nostri.  king  the  holy  one  of  Israel. 


Quoniam  quis  in  nubibus  aequabitur  Domino: 
*  similis  erit  Deo  in  filiis  Dei? 

Deus,  qui  glorificatur  in  consilio  sanctorum:  * 
magnus  et  terribilis  super  omnes  qui  in  circui- 
tu ejus  sunt. 

Domine,  Deus  virtutum,  quis  similis  tibi?  * 


*  tuum  brachium  cum  potentia. 

Firmetur  manus  tua,  et  exaltetur  dextera  tua: 

justitia  et  judicium  praeparatio  sedis  tuae. 
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Ps  88  ii.  Tunc  lociitus  es 

'  UNC  lociitus  es  in  visione  Sanctis  tuis, 
'  et  dixisti:  *  Posui  adjutorium  in  potente: 
et  exaltavi  electum  de  plebe  mea. 
Inveni  David,  servum  meum:  *  oleo  sancto 
meo  unxi  eum. 


Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei:  *  et  brachi- 

um  meum  confortabit  eum. 

Nihil  proflciet  inimicus  in  eo,  *  et  Alius  ini- 

quitatis  non  apponet  nocere  ei. 

Et  concidam  a  facie  ipslus  inimicos  ejus:  *  et 

odientes  eum  in  fugam  convertam. 

Et  Veritas  mea,  et  misericordia  mea  cum  ipso: 

*  et  in  nomine  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 

Et  ponam  in  mari  manum  ejus:  *  et  in  flumini- 
bus  dexteram  ejus. 

Ipse  invocabit  me:  Pater  meus  es  tu:  *  Deus 
meus,  et  susceptor  saliitis  mea;. 
Et  ego  primogenitum  ponam  ilium  *  excelsum 
pra;  regibus  terra;. 

In  asternum  servabo  illi  misericordiam  meam: 

*  et  testamentum  meum  fidele  ipsi. 

Et  ponam  in  siculum  saculi  semen  ejus:  *  et 

thronum  ejus  sicut  dies  ca;li. 

Si  autem  derellquerint  filii  ejus  legem  meam: 

*  et  in  judiciis  meis  non  ambulaverint: 

Si  justitias  meas  profanaverint:  *  et  mandata 
mea  non  custodierint: 

Visitabo  in  virga  iniquitates  eorum:  *  et  in 

verberibus  peccata  eorum. 

Misericordiam  autem  meam  non  dispergam  ab 

eo:  *  neque  nocebo  in  veritate  mea: 

Neque  profanabo  testamentum  meum:  *  et 

qua;  procedunt  de  labiis  meis,  non  faciam  irri- 

ta. 

Semel  juravi  in  sancto  meo:  Si  David  mentiar: 

*  semen  ejus  in  asternum  manebit. 

Et  thronus  ejus  sicut  sol  in  conspectu  meo,  * 
et  sicut  luna  perfecta  in  aeternum:  et  testis  in 
ca;lo  fidelis. 


'/lr  HEN  thou  spokest  in  a  vision  to  thy  saints, 
Ml/  and  saidst:  *  I  have  laid  help  upon  one  that 
is  mighty,  and  have  exalted  one  chosen  out  of  my 
people. 

I  have  found  David  my  servant:  *  with  my  holy 
oil  I  have  anointed  him. 

For  my  hand  shall  help  him:  *  and  my  arm  shall 
strengthen  him. 

The  enemy  shall  have  no  advantage  over  him:  * 
nor  the  son  of  iniquity  have  power  to  hurt  him. 
And  I  will  cut  down  his  enemies  before  his  face;  * 
and  them  that  hate  him  I  will  put  to  flight. 
And  my  truth  and  my  mercy  shall  be  with  him:  * 
and  in  my  name  shall  his  horn  be  exalted. 
And  I  will  set  his  hand  in  the  sea;  *  and  his  right 
hand  in  the  rivers. 

He  shall  cry  out  to  me:  Thou  art  my  father:  *  my 
God,  and  the  support  of  my  salvation. 
And  I  will  make  him  my  firstborn,  *  high  above 
the  kings  of  the  earth. 

I  will  keep  my  mercy  for  him  for  ever:  *  and  my 
covenant  faithful  to  him. 

And  I  will  make  his  seed  to  endure  for  evermore: 
*  and  his  throne  as  the  days  of  heaven. 
And  if  his  children  forsake  my  law,  *  and  walk 
not  in  my  judgments: 

If  they  profane  my  justices:  *  and  keep  not  my 
commandments: 

I  will  visit  their  iniquities  with  a  rod:  *  and  their 
sins  with  stripes. 

But  my  mercy  I  will  not  take  away  from  him:  * 
nor  will  I  suffer  my  truth  to  fail. 
Neither  will  I  profane  my  covenant:  *  and  the 
words  that  proceed  from  my  mouth  I  will  not 
make  void. 

Once  have  I  sworn  by  my  holiness:  I  will  not  lie 
unto  David:  *  his  seed  shall  endure  for  ever. 
And  his  throne  as  the  sun  before  me:  *  and  as  the 
moon  perfect  for  ever,  and  a  faithful  witness  in 
heaven. 


YWr  U  vero  repulisti  et  despexisti:  *  distulisti 
MU  Christum  tuum. 

Evertisti  testamentum  servi  tui:  *  profanasti  in 
terra  Sanctuarium  ejus. 

Destruxisti  omnes  sepes  ejus:  *  posuisti  fir- 

mamentum  ejus  formidinem. 

Diripuerunt  eum  omnes  transeiintes  viam:  * 

factus  est  opprobrium  vicinis  suis. 

Exaltasti  dexteram  deprimentium  eum:  *  laeti- 

ficasti  omnes  inimicos  ejus. 

Avertisti  adjutorium  gladii  ejus:  *  et  non  es 


Ps  88  iii.  Tu  vero  repulisti 


JlJ  UT  thou  hast  rejected  and  despised:  *  thou 
7**^  hast  been  angry  with  thy  anointed. 
Thou  hast  overthrown  the  covenant  of  thy  servant: 
*  thou  hast  profaned  his  sanctuary  on  the  earth. 
Thou  hast  broken  down  all  his  hedges:  *  thou  hast 
made  his  strength  fear. 

All  that  pass  by  the  way  have  robbed  him:  *  he  is 
become  a  reproach  to  his  neighbours. 
Thou  hast  set  up  the  right  hand  of  them  that  op- 
press him:  *  thou  hast  made  all  his  enemies  to  re- 
joice. 

Thou  hast  turned  away  the  help  of  his  sword;  * 


Vespers 
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auxiliatus  ei  in  bello. 

Destruxlsti  eum  ab  emundatione:  *  et  sedem 
ejus  in  terram  collisisti. 

Minorasti  dies  temporis  ejus:  *  perfudisti  eum 
confusione. 

Usquequo,  Domine,  avertis  in  finem:  *  exar- 
descet  sicut  ignis  ira  tua? 
Memorare  qua?  mea  substantia:  *  numquid 
enim  vane  constituisti  omnes  filios  hominum? 
Quis  est  homo,  qui  vivet,  et  non  videbit  mor- 
tem: *  eruet  animam  suam  de  manu  inferi? 
Ubi  sunt  misericordia;  tua?  antiqua?,  Domine, 
*  sicut  jurasti  David  in  veritate  tua? 
Memor  esto,  Domine,  opprobrii  servorum  tuo- 
rum  *  (quod  continui  in  sinu  meo)  multarum 
gentium. 

Quod  exprobravemnt  inimici  tui,  Domine,  * 
quod  exprobravemnt  commutationem  Christi 
tui. 

Benedictus  Dominus  in  aeternum:  *  fiat,  fiat. 

Ant.  Misericordia  et  Veritas  precedent  faciem 
tuam,  Domine. 


and  hast  not  assisted  him  in  battle. 

Thou  hast  made  his  purification  to  cease:  *  and 

thou  hast  cast  his  throne  down  to  the  ground. 

Thou  hast  shortened  the  days  of  his  time:  *  thou 

hast  covered  him  with  confusion. 

How  long,  O  Lord,  turnest  thou  away  unto  the 

end?  *  shall  thy  anger  burn  like  fire? 

Remember  what  my  substance  is:  *  for  hast  thou 

made  all  the  children  of  men  in  vain? 

Who  is  the  man  that  shall  live,  and  not  see  death: 

*  that  shall  deliver  his  soul  from  the  hand  of  hell? 
Lord,  where  are  thy  ancient  mercies,  *  according 
to  what  thou  didst  swear  to  David  in  thy  truth? 

Be  mindful,  O  Lord,  of  the  reproach  of  thy  ser- 
vants *  (which  I  have  held  in  my  bosom)  of  many 
nations: 

Wherewith  thy  enemies  have  reproached,  O  Lord; 

*  wherewith  they  have  reproached  the  change  of 
thy  anointed. 

Blessed  be  the  Lord  for  evermore.  *  So  be  it.  So 
be  it. 

Ant.  Mercy  and  truth  shall  go  before  thy  face,  O 
Lord. 


Jferta  gexta  ab  ^esiperasi 


Ant  J.  Domine,  *  probasti  me,  et  cognovlsti  Ant  J. 
me.}  I  me.} 

Ps  138  i.  Domine,  probasti 

OMINE,  probasti  me,  et  cognovisti  me: 
*}  tu  cognovlsti  sessionem  meam,  et  re- 
surrectionem  meam. 

Intellexlsti  cogitationes  meas  de  longe:  *  se- 
mitam  meam,  et  fumculum  meum  investigasti. 
Et  omnes  vias  meas  pravidlsti:  *  quia  non  est 
sermo  in  lingua  mea. 

Ecce,  Domine,  tu  cognovlsti  omnia  novlssi- 
ma,  et  antlqua:  *  tu  formasti  me,  et  posulsti 
super  me  manum  tuam. 

Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me:  *  con- 
fortata  est,  et  non  potero  ad  earn. 
Quo  ibo  a  splritu  tuo?  *  et  quo  a  facie  tua  fu- 
giam? 

Si  ascendero  in  caelum,  tu  illic  es:  *  si  descen- 
dero  in  infernum,  ades. 

Si  sumpsero  pennas  meas  diluculo,  *  et  habi- 
tavero  in  extremis  maris: 
Etenim  illuc  manus  tua  deducet  me:  *  et  tene- 
bit  me  dextera  tua. 

Et  dixi:  Forsitan  tenebra?  conculcabunt  me:  * 
et  nox  illuminatio  mea  in  dellciis  meis. 


Lord,  *  thou  hast  proved  me,  and  known 


'jjf  ORD,  thou  hast  proved  me,  and  known  me: 
*}  thou  hast  known  my  sitting  down,  and  my 
rising  up. 

Thou  hast  understood  my  thoughts  afar  off:  *  my 
path  and  my  line  thou  hast  searched  out. 
And  thou  hast  foreseen  all  my  ways:  *  for  there  is 
no  speech  in  my  tongue. 

Behold,  O  Lord,  thou  hast  known  all  things,  the 
last  and  those  of  old:  *  thou  hast  formed  me,  and 
hast  laid  thy  hand  upon  me. 
Thy  knowledge  is  become  wonderful  to  me:  *  it  is 
high,  and  I  cannot  reach  to  it. 
Whither  shall  I  go  from  thy  spirit?  *  or  whither 
shall  I  flee  from  thy  face? 

If  I  ascend  into  heaven,  thou  art  there:  *  if  I  des- 
cend into  hell,  thou  art  present. 
If  I  take  my  wings  early  in  the  morning,  *  and 
dwell  in  the  uttermost  parts  of  the  sea: 
Even  there  also  shall  thy  hand  lead  me:  *  and  thy 
right  hand  shall  hold  me. 

And  I  said:  Perhaps  darkness  shall  cover  me:  * 
and  night  shall  be  my  light  in  my  pleasures. 
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Quia  tenebra  non  obscurabuntur  a  te,  et  nox 
sicut  dies  illuminabitur:  *  sicut  tenebra  ejus, 
ita  et  lumen  ejus. 

Quia  tu  possedisti  renes  meos:  *  suscepisti  me 
de  utero  matris  meae. 


Ant.  Domine,  probasti  me,  et  cognovisti  me. 
Ant  2.  Mirabilia  opera  tua,  *  Domine,  et  ani 
ma  mea  cognoscit  nimis. 

Ps  138  ii. 

CONFITEBOR  tibi  quia  terribiliter  magni- 
ficatus  es:  *  mirabilia  opera  tua,  et  anima 
mea  cognoscit  nimis. 

Non  est  occultatum  os  meum  a  te,  quod  fecisti 
in  occulta:  *  et  substantia  mea  in  inferioribus 
terra. 

Imperfectum  meum  viderunt  oculi  tui,  et  in  li- 
bro  tuo  omnes  scribentur:  *  dies  formabuntur, 
et  nemo  in  eis. 

Mihi  autem  nimis  honorificati  sunt  amici  tui, 
Deus:  *  nimis  confortatus  est  principatus  eo- 
rum. 

Dinumerabo  eos,  et  super  arenam  multiplica- 
biintur:  *  exsurrexi,  et  adhuc  sum  tecum. 


J, 


vin  sangui- 


Si  occideris,  Deus,  peccatares 
num,  declinate  a  me: 

Quia  dicitis  in  cogitatione:  *  Accipient  in  va- 
nitate  civitates  tuas. 

Nonne  qui  oderunt  te,  Domine,  oderam?  *  et 
super  inimicos  tuos  tabescebam? 
Perfecto  odio  oderam  illos:  *  et  inimici  facti 
sunt  mihi. 

Proba  me,  Deus,  et  scito  cor  meum:  *  interro- 
ga  me,  et  cognosce  semitas  meas. 
Et  vide,  si  via  iniquitatis  in  me  est:  *  et  deduc 
me  in  via  aeterna. 

Ant.  Mirabilia  opera  tua,  Domine,  et  anima 
mea  cognoscit  nimis. 

Ant  3.  Ne  derelinquas  me,  *  Domine,  virtus 
salutis  mea?. 

Ps  139. 

€RIPE  me,  Domine,  ab  homine  malo 
viro  iniquo  eripe  me. 
Qui  cogitaverunt  iniquitates  in  corde:  * 
die  constituebant  pralia. 
Acuerunt  linguas  suas  sicut  serpentis:  *  vene- 
num  aspidum  sub  labiis  eorum. 
Custodi  me,  Domine,  de  manu  peccatoris:  *  et 
ab  hominibus  iniquis  eripe  me. 
Qui  cogitaverunt  supplantare  gressus  meos:  * 
absconderunt  superbi  laqueum  mihi: 
Et  funes  extenderunt  in  laqueum:  *  juxta  iter 
scandalum  posuerunt  mihi. 


But  darkness  shall  not  be  dark  to  thee,  and  night 
shall  be  light  as  the  day:  *  the  darkness  thereof, 
and  the  light  thereof  are  alike  to  thee. 
For  thou  hast  possessed  my  reins:  *  thou  hast  pro- 
tected me  from  my  mother's  womb. 

Ant.  Lord,  thou  hast  proved  me,  and  known  me. 
Ant  2.  Wonderful  are  thy  works,  *  O  Lord,  and 
my  soul  knoweth  right  well. 
Confitebor  tibi 

WILL  praise  thee,  for  thou  art  fearfully  mag- 
nified: *  wonderful  are  thy  works,  and  my 
soul  knoweth  right  well. 

My  bone  is  not  hidden  from  thee,  which  thou  hast 
made  in  secret:  *  and  my  substance  in  the  lower 
parts  of  the  earth. 

Thy  eyes  did  see  my  imperfect  being,  and  in  thy 
book  all  shall  be  written:  *  days  shall  be  formed, 
and  no  one  in  them. 

But  to  me  thy  friends,  O  God,  are  made  exceed- 
ingly honourable:  *  their  principality  is  exceed- 
ingly strengthened. 

I  will  number  them,  and  they  shall  be  multiplied 
above  the  sand:  *  I  rose  up  and  am  still  with  thee. 
If  thou  wilt  kill  the  wicked,  0  God:  *  ye  men  of 
blood,  depart  from  me: 

Because  you  say  in  thought:  *  They  shall  receive 
thy  cities  in  vain. 

Have  I  not  hated  them,  O  Lord,  that  hated  thee:  * 
and  pined  away  because  of  thy  enemies? 
I  have  hated  them  with  a  perfect  hatred:  *  and 
they  are  become  enemies  to  me. 
Prove  me,  O  God,  and  know  my  heart:  *  examine 
me,  and  know  my  paths. 

And  see  if  there  be  in  me  the  way  of  iniquity:  * 
and  lead  me  in  the  eternal  way. 

Ant.  Wonderful  are  thy  works,  O  Lord,  and  my 
soul  knoweth  right  well. 

Ant  3.  Do  not  thou  forsake  me,  *  O  Lord,  the 
strength  of  my  salvation. 

Eripe  me,  Domine 

*  a  ELIVER  me,  0  Lord,  from  the  evil  man:  * 

rescue  me  from  the  unjust  man. 
Who  have  devised  iniquities  in  their  hearts:  *  all 
the  day  long  they  designed  battles. 
They  have  sharpened  their  tongues  like  a  serpent: 
*  the  venom  of  asps  is  under  their  lips. 
Keep  me,  O  Lord,  from  the  hand  of  the  wicked:  * 
and  from  unjust  men  deliver  me. 
Who  have  proposed  to  supplant  my  steps:  *  the 
proud  have  hidden  a  net  for  me. 
And  they  have  stretched  out  cords  for  a  snare:  * 
they  have  laid  for  me  a  stumbling  block  by  the 
wayside. 


tota 
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Dixi  Domino:  Deus  meus  es  tu:  *  exaudi,  Do- 
mine,  vocem  deprecationis  meae. 
Domine,  Domine,  virtus  salutis  meae:  *  obum- 
brasti  super  caput  meum  in  die  belli. 
Ne  tradas  me,  Domine,  a  desiderio  meo  pec- 
catori:  *  cogitaverunt  contra  me,  ne  derelin- 
quas  me,  ne  forte  exaltentur. 
Caput  circuitus  eorum:  *  labor  labiomm  ipso- 
rum  operiet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones,  in  ignem  dejicies 
eos:  *  in  miseriis  non  subsistent. 

Vir  linguosus  non  dirigetur  in  terra:  *  virum 
injustum  mala  capient  in  interim. 

Cognovi  quia  faciet  Dominus  judicium  inopis: 
*  et  vindictam  pauperum. 
Venimtamen  justi  confitebuntur  nomini  tuo:  * 
et  habitabunt  recti  cum  vultu  tuo. 

Ant.  Ne  derelinquas  me,  Domine,  virtus  salii- 
tis meae. 

Ant  4.  Domine,  *  clamavi  ad  te,  exaudi  me.} 


I  said  to  the  Lord:  Thou  art  my  God:  *  hear,  O 
Lord,  the  voice  of  my  supplication. 

0  Lord,  Lord,  the  strength  of  my  salvation:  *  thou 
hast  overshadowed  my  head  in  the  day  of  battle. 
Give  me  not  up,  O  Lord,  from  my  desire  to  the 
wicked:  *  they  have  plotted  against  me;  do  not 
thou  forsake  me,  lest  they  should  triumph. 

The  head  of  them  compassing  me  about:  *  the  la- 
bour of  their  lips  shall  overwhelm  them. 
Burning  coals  shall  fall  upon  them;  thou  wilt  cast 
them  down  into  the  fire:  *  in  miseries  they  shall 
not  be  able  to  stand. 

A  man  full  of  tongue  shall  not  be  established  in 
the  earth:  *  evil  shall  catch  the  unjust  man  unto 
destruction. 

1  know  that  the  Lord  will  do  justice  to  the  needy,  * 
and  will  revenge  the  poor. 

But  as  for  the  just,  they  shall  give  glory  to  thy 
name:  *  and  the  upright  shall  dwell  with  thy  coun- 
tenance. 

Ant.  Do  not  thou  forsake  me,  O  Lord,  the  strength 
of  my  salvation. 

Ant  4. 1  have  cried  to  thee,  O  Lord,  *  hear  me.} 


Ps  140.  Domine,  clamavi 


OMINE,  clamavi  ad  te,  exaudi  me:  *J 
intende  voci  meae,  cum  clamavero  ad 
te. 

Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  cons- 
pectu  tuo:  *  elevatio  manuum  mearum  sacrifi- 
cium  vespertinum. 

Pone,  Domine,  custodiam  on  meo:  *  et  ostium 

circumstantial  labiis  meis. 

Non  declines  cor  meum  in  verba  malitiae,  *  ad 

excusandas  excusationes  in  peccatis. 

Cum  hominibus  operantibus  iniquitatem:  *  et 

non  communicabo  cum  electis  eorum, 

Corripiet  me  justus  in  misericordia,  et  incre- 

pabit  me:  *  oleum  autem  peccatoris  non  impi- 

nguet  caput  meum. 

Quoniam  adhuc  et  oratio  mea  in  beneplacitis 
eorum:  *  absorpti  sunt  juncti  petrae  judices  eo- 
rum. 

Audient  verba  mea  quoniam  potuerunt:  *  sicut 
crassitudo  terrae  enipta  est  super  terram. 

Dissipata  sunt  ossa  nostra  secus  infernum:  * 
quia  ad  te,  Domine,  Domine,  oculi  mei:  in  te 
speravi,  non  auferas  animam  meam. 
Custodi  me  a  laqueo,  quem  statuerunt  mihi:  * 
et  a  scandalis  operantium  iniquitatem. 

Cadent  in  retiaculo  ejus  peccatores:  *  singula- 
riter  sum  ego  donee  transeam. 
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HAVE  cried  to  thee,  O  Lord,  hear  me:  *J 
hearken  to  my  voice,  when  I  cry  to  thee. 
Let  my  prayer  be  directed  as  incense  in  thy  sight; 
*  the  lifting  up  of  my  hands,  as  evening  sacrifice. 


Set  a  watch,  O  Lord,  before  my  mouth:  *  and  a 
door  round  about  my  lips. 

Incline  not  my  heart  to  evil  words;  *  to  make  ex- 
cuses in  sins. 

With  men  that  work  iniquity:  *  and  I  will  not 
communicate  with  the  choicest  of  them. 
The  just  man  shall  correct  me  in  mercy,  and  shall 
reprove  me:  *  but  let  not  the  oil  of  the  sinner  fat- 
ten my  head. 

For  my  prayer  also  shall  still  be  against  the  things 
with  which  they  are  well  pleased:  *  their  judges 
falling  upon  the  rock  have  been  swallowed  up. 
They  shall  hear  my  words,  for  they  have  pre- 
vailed: *  as  when  the  thickness  of  the  earth  is 
broken  up  upon  the  ground. 
Our  bones  are  scattered  by  the  side  of  hell.  *  But 
to  thee,  O  Lord,  Lord,  are  my  eyes:  in  thee  have  I 
put  my  trust,  take  not  away  my  soul. 
Keep  me  from  the  snare,  which  they  have  laid  for 
me,  *  and  from  the  stumbling  blocks  of  them  that 
work  iniquity. 

The  wicked  shall  fall  in  his  net:  *  I  am  alone  until 
I  pass. 
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Ant.  Domine,  clamavi  ad  te,  exaudi  me.  Ant.  I  have  cried  to  thee,  O  Lord,  hear  me. 

AntS.  Educ  de  custodia  *  animam  meam,  Do-  Ant  5.  Bring  my  soul  *  out  of  prison,  O  Lord,  that 
mine,  ad  confitendum  nomini  tuo.  I  may  praise  thy  name. 

Ps  141.  Voce  mea  ad  Dominum 


OCE  mea  ad  Dominum  clamavi:  *  voce 
mea  ad  Dominum  deprecatus  sum: 
Effundo  in  conspectu  ejus  orationem  meam,  * 
et  tribulationem  meam  ante  ipsum  pronuntio. 
In  deficiendo  ex  me  spiritum  meum,  *  et  tu 
cognovisti  semitas  meas. 
In  via  hac,  qua  ambulabam,  *  absconderunt 
laqueum  mihi. 

Considerabam  ad  dexteram,  et  videbam:  *  et 
non  erat  qui  cognosceret  me. 
Periit  fuga  a  me,  *  et  non  est  qui  requirat  ani- 
mam meam. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  *  dixi:  Tu  es  spes 
mea,  portio  mea  in  terra  viventium. 
Intende  ad  deprecationem  meam:  *  quia  hu- 
miliatus  sum  nimis. 

Libera  me  a  persequentibus  me:  *  quia  con- 
fortati  sunt  super  me. 

Educ  de  custodia  animam  meam  ad  confiten- 
dum nomini  tuo:  *  me  exspectant  justi,  donee 
retribuas  mihi. 

Ant.  Educ  de  custodia  animam  meam,  Domi- 
ne, ad  confitendum  nomini  tuo. 
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CRIED  to  the  Lord  with  my  voice:  *  with 
my  voice  I  made  supplication  to  the  Lord. 
In  his  sight  I  pour  out  my  prayer,  *  and  before  him 
I  declare  my  trouble: 

When  my  spirit  failed  me,  *  then  thou  knewest  my 
paths. 

In  this  way  wherein  I  walked,  *  they  have  hidden 
a  snare  for  me. 

I  looked  on  my  right  hand,  and  beheld,  *  and  there 
was  no  one  that  would  know  me. 
Flight  hath  failed  me:  *  and  there  is  no  one  that 
hath  regard  to  my  soul. 

I  cried  to  thee,  O  Lord:  *  I  said:  Thou  art  my 
hope,  my  portion  in  the  land  of  the  living. 
Attend  to  my  supplication:  *  for  I  am  brought 
very  low. 

Deliver  me  from  my  persecutors;  *  for  they  are 
stronger  than  I. 

Bring  my  soul  out  of  prison,  that  I  may  praise  thy 
name:  *  the  just  wait  for  me,  until  thou  reward 
me. 

Ant.  Bring  my  soul  out  of  prison,  O  Lord,  that  I 


may  praise  thy  name. 
Little  Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

ENEDlCTUS  Deus,  et  Pater  Domini  TtX  LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 
nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia-  7**^  Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola-  God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 
tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra.  tribulation. 


R.  Deo  gratias. 

Hominis  superne  Conditor, 
Qui  cuncta  solus  ordinans, 
Humum  jubes  producere 
Reptantis  et  fera  genus: 

Et  magna  rerum  corpora, 
Dictu  jubentis  vivida, 
Per  temporum  certas  vices 
Obtemperare  servulis: 

Repelle,  quod  cupidinis 
Ciente  vi  nos  impetit, 
Aut  moribus  se  suggerit, 
Aut  actibus  se  interserit. 

Da  gaudiorum  pramia: 
Da  gratiarum  munera: 
Dissolve  litis  vincula: 
Astringe  pacis  fcedera. 


R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

Maker  of  men!  who  First  and  sole, 
All  things  in  wisdom  ordering, 
Didst  from  the  teeming  earth  bring  forth 
Wild  beasts,  and  every  creeping  thing: 

At  whose  command,  instinct  with  life, 
Huge  forms  emerged  from  shapeless  clay; 
Ordain'd  through  their  appointed  times, 
Man,  thy  frail  servant,  to  obey: 

Expel  from  us  wild  passions,  Lord, 
With  all  the  reptile  brood  of  sin; 
Nor  suffer  vice,  familiar  grown, 
To  make  itself  a  home  within. 

Hereafter  grant  thine  endless  joys; 
Here  thy  continual  grace  supply; 
Unweave  the  guilty  web  of  strife; 
Draw  close  the  bonds  of  unity. 


Compline 


411 


Father  of  mercies!  hear  our  cry; 
Hear  us,  O  sole-begotten  Son! 
Who,  with  the  Holy  Ghost  most  high, 
Reignest  while  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
Y.  Let  my  prayer  be  directed,  O  Lord. 
R.  As  incense  in  thy  sight. 

Magnificat 

Ant.  Deposuit  Dominus  *  potentes  de  sede,  et  Ant.  The  Lord  hath  put  down  *  the  mighty  from 
exaltavit  humiles.  their  seat,  and  hath  exalted  the  humble. 


Praesta,  Pater  piissime, 

Patrique  compar  Unice, 

Cum  Spiritu  Paraclito 

Regnans  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  St.  Gregory(?) 

Y.  Dirigatur,  Domine,  oratio  mea. 

R.  Sicut  incensum  in  conspectu  tuo. 


Jferta  gexta  ab  Completortum 

Ant.  Voce  mea  *  ad  Dominum  clamavi:  neque  Ant.  I  cried  to  the  Lord  *  with  my  voice:  and  God 


obliviscetur  misereri  Deus. 

Ps  76  i. 

OCE  mea  ad  Dominum  clamavi:  *  voce 
mea  ad  Deum,  et  intendit  mini. 
In  die  tribulationis  meae  Deum  exquisivi,  ma- 
nibus  meis  nocte  contra  eum:  *  et  non  sum  de- 
ceptus. 

Renuit  consolari  anima  mea,  *  memor  fui  Dei, 
et  delectatus  sum,  et  exercitatus  sum:  et  defe- 
cit  splritus  meus. 

Anticipaverunt  vigilias  oculi  mei:  *  turbatus 
sum,  et  non  sum  locutus. 
Cogitavi  dies  antiquos:  *  et  annos  aeternos  in 
mente  habui. 

Et  meditatus  sum  nocte  cum  corde  meo,  *  et 

exercitabar,  et  scopebam  spiritum  meum. 

Numquid  in  aeternum  projiciet  Deus:  *  aut 

non  apponet  ut  complacitior  sit  adhuc? 

Aut  in  finem  misericordiam  suam  abscindet,  * 

a  generatione  in  generationem? 

Aut  obliviscetur  misereri  Deus?  *  aut  contine- 

bit  in  ira  sua  misericordias  suas? 

Et  dixi:  Nunc  ccepi:  *  haec  mutatio  dexterae 

Excelsi. 

Memor  fui  operum  Domini:  *  quia  memor  ero 
ab  initio  mirabilium  tuorum. 
Et  meditabor  in  omnibus  operibus  tuis:  *  et  in 
adinventionibus  tuis  exercebor. 


will  not  forget  to  show  mercy. 
Voce  mea 

SCRIED  to  the  Lord  with  my  voice;  *  to  God 
with  my  voice,  and  he  gave  ear  to  me. 
In  the  day  of  my  trouble  I  sought  God,  with  my 
hands  lifted  up  to  him  in  the  night,  *  and  I  was  not 
deceived. 

My  soul  refused  to  be  comforted:  *  I  remembered 
God,  and  was  delighted,  and  was  exercised,  and 
my  spirit  swooned  away. 

My  eyes  prevented  the  watches:  *  I  was  troubled, 
and  I  spoke  not. 

I  thought  upon  the  days  of  old:  *  and  I  had  in  my 
mind  the  eternal  years. 

And  I  meditated  in  the  night  with  my  own  heart:  * 
and  I  was  exercised  and  I  swept  my  spirit. 
Will  God  then  cast  off  for  ever?  *  or  will  he  never 
be  more  favourable  again? 

Or  will  he  cut  off  his  mercy  for  ever,  *  from  gen- 
eration to  generation? 

Or  will  God  forget  to  shew  mercy?  *  or  will  he  in 

his  anger  shut  up  his  mercies? 

And  I  said,  Now  have  I  begun:  *  this  is  the  change 

of  the  right  hand  of  the  most  High. 

I  remembered  the  works  of  the  Lord:  *  for  I  will 

be  mindful  of  thy  wonders  from  the  beginning. 

And  I  will  meditate  on  all  thy  works:  *  and  will  be 

employed  in  thy  inventions. 
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Ps  76  ii.  Deus,  in  sancto 


EUS,  in  sancto  via  tua:  quis  Deus  ma- 


HY  way,  O  God,  is  in  the  holy  place:  who  is 


qui  facis  mirabilia. 

Notam  fecisti  in  populis  virtutem  tuam:  *  re- 
demisti  in  brachio  tuo  populum  tuum,  filios 
Jacob  et  Joseph. 

Viderunt  te  aquae,  Deus,  viderunt  te  aquae:  *  et 


God  that  dost  wonders. 

Thou  hast  made  thy  power  known  among  the  na- 
tions: *  with  thy  arm  thou  hast  redeemed  thy 
people  the  children  of  Jacob  and  of  Joseph. 
The  waters  saw  thee,  O  God,  the  waters  saw  thee: 
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timuerunt,  et  turbata;  sunt  abyssi.  *  and  they  were  afraid,  and  the  depths  were 

troubled. 

Multitude)  sonitus  aquarum:  *  vocem  dederunt  Great  was  the  noise  of  the  waters:  *  the  clouds 

nubes.  sent  out  a  sound. 

Etenim  sagitta;  tua;  transeunt:  *  vox  tonitrui  For  thy  arrows  pass:  *  the  voice  of  thy  thunder  in 

tui  in  rota.  a  wheel. 

Illuxerunt  coruscationes  tua;  orbi  terra?:  *  Thy  lightnings  enlightened  the  world:  *  the  earth 

commota  est,  et  contremuit  terra.  shook  and  trembled. 

In  mari  via  tua,  et  semita;  tua;  in  aquis  multis:  Thy  way  is  in  the  sea,  and  thy  paths  in  many  wa- 

*  et  vestigia  tua  non  cognoscentur.  ters:  *  and  thy  footsteps  shall  not  be  known. 

Deduxisti  sicut  oves  populum  tuum,  *  in  Thou  hast  conducted  thy  people  like  sheep,  *  by 

manu  Moysi  et  Aaron.  the  hand  of  Moses  and  Aaron. 

Ps  85.  Inclma,  Domine 

3NCLINA,  Domine,  aurem  tuam,  et  exau-  "jK  NCLINE  thy  ear,  O  Lord,  and  hear  me:  *  for 

di  me:  *  quoniam  inops,  et  pauper  sum  ><J  I  am  needy  and  poor, 

ego.  Preserve  my  soul,  for  I  am  holy:  *  save  thy  ser- 

Custodi  animam  meam,  quoniam  sanctus  vant,  0  my  God,  that  trusteth  in  thee, 
sum:  *  salvum  fac  servum  tuum,  Deus  meus, 
sperantem  in  te. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  ad  te  clamavi  Have  mercy  on  me,  0  Lord,  for  I  have  cried  to 

tota  die:  *  laetifica  animam  servi  tui,  quoniam  thee  all  the  day.  *  Give  joy  to  the  soul  of  thy  ser- 

ad  te,  Domine,  animam  meam  levavi.  vant,  for  to  thee,  0  Lord,  I  have  lifted  up  my  soul. 

Quoniam  tu,  Domine,  suavis,  et  mitis:  *  et  For  thou,  O  Lord,  art  sweet  and  mild:  *  and 

multa;  misericordia;  omnibus  invocantibus  te.  plenteous  in  mercy  to  all  that  call  upon  thee. 

Auribus  percipe,  Domine,  orationem  meam:  *  Give  ear,  0  Lord,  to  my  prayer:  *  and  attend  to 

et  intende  voci  deprecationis  mea;.  the  voice  of  my  petition. 

In  die  tribulationis  mea;  clamavi  ad  te:  *  quia  I  have  called  upon  thee  in  the  day  of  my  trouble:  * 

exaudisti  me.  because  thou  hast  heard  me. 

Non  est  similis  tui  in  diis,  Domine:  *  et  non  There  is  none  among  the  gods  like  unto  thee,  O 

est  secundum  opera  tua.  Lord:  *  and  there  is  none  according  to  thy  works. 

Omnes  gentes  quasciimque  fecisti,  venient,  et  All  the  nations  thou  hast  made  shall  come  and  ad- 

adorabunt  coram  te,  Domine:  *  et  glorifica-  ore  before  thee,  O  Lord:  *  and  they  shall  glorify 

bunt  nomen  tuum.  thy  name. 

Quoniam  magnus  es  tu,  et  faciens  mirabilia:  *  For  thou  art  great  and  dost  wonderful  things:  * 

tu  es  Deus  solus.  thou  art  God  alone. 

Deduc  me,  Domine,  in  via  tua,  et  ingrediar  in  Conduct  me,  O  Lord,  in  thy  way,  and  I  will  walk 

veritate  tua:  *  ketetur  cor  meum  ut  timeat  no-  in  thy  truth:  *  let  my  heart  rejoice  that  it  may  fear 

men  tuum.  thy  name. 

Confitebor  tibi,  Domine,  Deus  meus,  in  toto  I  will  praise  thee,  O  Lord  my  God,  with  my  whole 

corde  meo,  *  et  glorificabo  nomen  tuum  in  heart,  *  and  I  will  glorify  thy  name  for  ever: 
asternum: 

Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me:  *  For  thy  mercy  is  great  towards  me:  *  and  thou 

et  eruisti  animam  meam  ex  inferno  inferiori.  hast  delivered  my  soul  out  of  the  lower  hell. 

Deus,  iniqui  insurrexerunt  super  me,  et  syna-  0  God,  the  wicked  are  risen  up  against  me,  and 

goga  potentium  quassierunt  animam  meam:  *  the  assembly  of  the  mighty  have  sought  my  soul: 

et  non  proposuerunt  te  in  conspectu  suo.  *  and  they  have  not  set  thee  before  their  eyes. 

Et  tu,  Domine,  Deus  miserator  et  misericors,  *  And  thou,  O  Lord,  art  a  God  of  compassion,  and 

patiens,  et  multa;  misericordia;,  et  verax,  merciful,  *  patient,  and  of  much  mercy,  and  true. 

Respice  in  me,  et  miserere  mei,  *  da  imperi-  0  look  upon  me,  and  have  mercy  on  me:  *  give 

um  tuum  puero  tuo:  et  salvum  fac  filium  an-  thy  command  to  thy  servant,  and  save  the  son  of 

cilia;  tua;.  thy  handmaid. 

Fac  mecum  signum  in  bonum,  ut  videant  qui  Shew  me  a  token  for  good:  that  they  who  hate  me 

oderunt  me,  et  confundantur:  *  quoniam  tu,  may  see,  and  be  confounded,  *  because  thou,  O 

Domine,  adjuvisti  me,  et  consolatus  es  me.  Lord,  hast  helped  me  and  hast  comforted  me. 
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Ant.  Voce  mea  ad  Dominum  clamavi:  neque  Ant.  I  cried  to  the  Lord  with  my  voice:  and  God 
obliviscetur  misereri  Deus.  will  not  forget  to  show  mercy. 


ji>at)tmto  ah  Jlatuttnum 


FIRST  NOCTURN 

Ant  J.  Memor  fuit  in  saeculum  *  testamenti  Ant  J.  He  hath  remembered  his  covenant  for  ever, 

sui  Dominus  Deus  noster.  *  the  Lord  our 

God 

Ps  104  i.  Confitemini  Domino 

CONFITEMINI  Domino,  et  invocate  no-  /CX  IVE  glory  to  the  Lord,  and  call  upon  his 

men  ejus:  *  annuntiate  inter  Gentes  ope-  Vf5'  name:  *  declare  his  deeds  among  the  Gen- 

ra  ejus.  tiles. 

Cantate  ei,  et  psallite  ei:  *  narrate  omnia  mira-  Sing  to  him,  yea  sing  praises  to  him:  *  relate  all 

bilia  ejus.  his  wondrous  works. 

Laudamini  in  nomine  sancto  ejus:  *  laetetur  Glory  ye  in  his  holy  name:  *  let  the  heart  of  them 

cor  quaerentium  Dominum.  rejoice  that  seek  the  Lord. 

Quaerite  Dominum,  et  confirmamini:  *  quaeri-  Seek  ye  the  Lord,  and  be  strengthened:  *  seek  his 

te  faciem  ejus  semper.  face  evermore. 

Mementote  mirabilium  ejus,  quae  fecit:  *  pro-  Remember  his  marvellous  works  which  he  hath 

digia  ejus,  etjudicia  oris  ejus.  done;  *  his  wonders,  and  the  judgments  of  his 

mouth. 

Semen  Abraham,  servi  ejus:  *  filii  Jacob,  0  ye  seed  of  Abraham  his  servant;  *  ye  sons  of 

electi  ejus.  Jacob  his  chosen. 

Ipse  Dominus  Deus  noster:  *  in  universa  terra  He  is  the  Lord  our  God:  *  his  judgments  are  in  all 

judicia  ejus.  the  earth. 

Memor  fuit  in  saeculum  testamenti  sui:  *  ver-  He  hath  remembered  his  covenant  for  ever:  *  the 

bi,  quod  mandavit  in  mille  generationes:  word  which  he  commanded  to  a  thousand  genera- 
tions. 

Quod  disposuit  ad  Abraham:  *  et  juramenti  Which  he  made  to  Abraham;  *  and  his  oath  to 

sui  ad  Isaac:  Isaac: 

Et  statuit  illud  Jacob  in  praeceptum:  *  et  Israel  And  he  appointed  the  same  to  Jacob  for  a  law,  * 

in  testamentum  aeternum:  and  to  Israel  for  an  everlasting  testament: 

Dicens:  Tibi  dabo  terram  Chanaan,  *  funicu-  Saying:  To  thee  will  I  give  the  land  of  Chanaan,  * 

lum  hereditatis  vestrae.  the  lot  of  your  inheritance. 

Cum  essent  numero  brevi,  *  paucissimi  et  in-  When  they  were  but  a  small  number:  *  yea  very 
colae  ejus:  few,  and  sojourners  therein: 
Et  pertransierunt  de  gente  in  gentem,  *  et  de  And  they  passed  from  nation  to  nation,  *  and  from 
regno  ad  populum  alterum.  one  kingdom  to  another  people. 
Non  reliquit  hominem  nocere  eis:  *  et  corripu-  He  suffered  no  man  to  hurt  them:  *  and  he  re- 
it  pro  eis  reges.  proved  kings  for  their  sakes. 
Nolite  tangere  christos  meos:  *  et  in  prophetis  Touch  ye  not  my  anointed:  *  and  do  no  evil  to  my 
meis  nolite  malignari.  prophets. 

Ant.  Memor  fuit  in  saeculum  testamenti  sui  Ant.  He  hath  remembered  his  covenant  for  ever, 

Dominus  Deus  noster.  the  Lord  our 
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God 

Ant  2.  Auxit  Dominus  *  populum  suum:  et  Ant  2.  The  Lord  increased  *  his  people  exceed- 

firmavit  eum  super  inimicos  ejus.  ingly:  and  strengthened  them  over  their  enemies 

Ps  104  ii.  Et  vocavit 

€T  vocavit  famem  super  terram:  *  et  (71  ND  he  called  a  famine  upon  the  land:  *  and 

omne  firmamentum  panis  contrivit.  he  broke  in  pieces  all  the  support  of  bread. 

Misit  ante  eos  virum:  *  in  servum  venumdatus  He  sent  a  man  before  them:  *  Joseph,  who  was 

est  Joseph.  sold  for  a  slave. 

Humiliaverunt  in  compedibus  pedes  ejus,  fer-  They  humbled  his  feet  in  fetters:  the  iron  pierced 

rum  pertransiit  animam  ejus  *  donee  veniret  his  soul,  *  until  his  word  came, 
verbum  ejus. 

Eloquium  Domini  inflammavit  eum:  *  misit  The  word  of  the  Lord  inflamed  him:  *  the  king 

rex,  et  solvit  eum;  princeps  populorum,  et  di-  sent,  and  he  released  him:  the  ruler  of  the  people, 

misit  eum.  and  he  set  him  at  liberty. 

Constituit  eum  dominum  domus  suae:  *  et  He  made  him  master  of  his  house,  *  and  ruler  of 

principem  omnis  possessions  sua?:  all  his  possession. 

Ut  erudiret  principes  ejus  sicut  semetipsum:  *  That  he  might  instruct  his  princes  as  himself,  * 

et  senes  ejus  prudentiam  doceret.  and  teach  his  ancients  wisdom. 

Et  intravit  Israel  in  ^Egyptum:  *  et  Jacob  ac-  And  Israel  went  into  Egypt:  *  and  Jacob  was  a  so- 

cola  fuit  in  terra  Cham.  journer  in  the  land  of  Cham. 

Et  auxit  populum  suum  vehementer:  *  et  fir-  And  he  increased  his  people  exceedingly:  *  and 

mavit  eum  super  inimicos  ejus.  strengthened  them  over  their  enemies, 

Convertit  cor  eorum  ut  odirent  populum  ejus:  He  turned  their  heart  to  hate  his  people:  *  and  to 

*  et  dolum  facerent  in  servos  ejus.  deal  deceitfully  with  his  servants. 

Misit  Moysen,  servum  suum:  *  Aaron,  quem  He  sent  Moses  his  servant:  *  Aaron  the  man 

elegit  ipsum.  whom  he  had  chosen. 

Posuit  in  eis  verba  signorum  suorum:  *  et  pro-  He  gave  them  power  to  shew  his  signs,  *  and  his 

digiorum  in  terra  Cham.  wonders  in  the  land  of  Cham. 

Ant.  Auxit  Dominus  populum  suum:  et  firma-  Ant.  The  Lord  increased  his  people  exceedingly: 

vit  eum  super  inimicos  ejus.  and  strengthened  them  over  their  enemies 

Ant  3.  Ediixit  Deus  *  populum  suum  in  exsul-  Ant  3.  God  brought  forth  *  his  people  with  joy, 

tatione,  et  electos  suos  in  laetitia.  and  his  chosen  with  gladness. 

Ps  104  iii.  Misit  tenebras 

JUfl  ISIT  tenebras,  et  obscuravit:  *  et  non  Jjx\  E  sent  darkness,  and  made  it  obscure:  *  and 

J)  V'  exacerbavit  sermones  suos.  grieved  not  his  words. 

Convertit  aquas  eorum  in  sanguinem:  *  et  oc-  He  turned  their  waters  into  blood,  *  and  destroyed 

cidit  pisces  eorum.  their  fish. 

Edidit  terra  eorum  ranas:  *  in  penetralibus  re-  Their  land  brought  forth  frogs,  *  in  the  inner 

gum  ipsorum.  chambers  of  their  kings. 

Dixit,  et  venit  ccenomyia:  *  et  cinifes  in  omni-  He  spoke,  and  there  came  divers  sorts  of  flies,  * 

bus  finibus  eorum.  and  sciniphs  in  all  their  coasts. 

Posuit  pliivias  eorum  grandinem:  *  ignem  He  gave  them  hail  for  rain,  *  a  burning  fire  in  the 

comburentem  in  terra  ipsorum.  land. 

Et  perciissit  vineas  eorum,  et  ficulneas  eorum:  And  he  destroyed  their  vineyards,  and  their  fig 

*  et  contrivit  lignum  finium  eorum.  trees:  *  and  he  broke  in  pieces  the  trees  of  their 

coasts. 

Dixit,  et  venit  lociista,  et  bruchus,  *  cujus  non  He  spoke,  and  the  locust  came,  and  the  bruchus,  * 

erat  numerus:  of  which  there  was  no  number. 

Et  comedit  omne  fcenum  in  terra  eorum:  *  et  And  they  devoured  all  the  grass  in  their  land,  * 

comedit  omnem  fructum  terra;  eorum.  and  consumed  all  the  fruit  of  their  ground. 

Et  perciissit  omne  primogenitum  in  terra  eo-  And  he  slew  all  the  firstborn  in  their  land:  *  the 

rum:  *  primitias  omnis  laboris  eorum.  firstfruits  of  all  their  labour. 

Et  ediixit  eos  cum  argento  et  auro:  *  et  non  And  he  brought  them  out  with  silver  and  gold:  * 
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erat  in  tribubus  eorum  infirmus. 

Laetata  est  iEgyptus  in  profectione  eorum:  * 
quia  incubuit  timor  eorum  super  eos. 
Expandit  nubem  in  protectionem  eorum:  *  et 
ignem  ut  luceret  eis  per  noctem. 
Petierunt,  et  venit  coturnix:  *  et  panem  caeli 
saturavit  eos. 

Dirupit  petram  et  fluxerunt  aquae:  *  abierunt 
in  sicco  flumina; 

Quoniam  memor  fuit  verbi  sancti  sui:  *  quod 
habuit  ad  Abraham,  puerum  suum. 
Et  ediixit  populum  suum  in  exsultatione,  *  et 
electos  suos  in  lsetftia. 

Et  dedit  illis  regiones  Gentium:  *  et  labores 
populorum  possederunt: 
Ut  custodiant  justificationes  ejus,  *  et  legem 
ejus  requirant. 

Ant.  Ediixit  Deus  populum  suum  in  exsulta- 
tione, et  electos  suos  in  laetitia. 


and  there  was  not  among  their  tribes  one  that  was 
feeble. 

Egypt  was  glad  when  they  departed:  *  for  the  fear 
of  them  lay  upon  them. 

He  spread  a  cloud  for  their  protection,  *  and  fire 

to  give  them  light  in  the  night. 

They  asked,  and  the  quail  came:  *  and  he  filled 

them  with  the  bread  of  heaven. 

He  opened  the  rock,  and  waters  flowed:  *  rivers 

ran  down  in  the  dry  land. 

Because  he  remembered  his  holy  word,  *  which 
he  had  spoken  to  his  servant  Abraham. 
And  he  brought  forth  his  people  with  joy, 
his  chosen  with  gladness. 
And  he  gave  them  the  lands  of  the  Gentiles: 
they  possessed  the  labours  of  the  people: 
That  they  might  observe  his  justifications, 
seek  after  his  law. 

Ant.  God  brought  forth  his  people  with  joy,  and 
his  chosen  with  gladness. 


and 


:  and 


and 


SECOND  NOCTURN 


Ant  4.  Salvavit  eos  Dominus  * 
suum. 


propter  no  men  Ant  4.  The  Lord  saved  them  *  for  his  own  name's 
sake. 

Ps  105  i.  Confitemini  Domino 


CONFITEMINI  Domino,  quoniam  bonus: 
*  quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus. 
Quis  loquetur  potentias  Domini,  *  auditas  fa- 
ciet  omnes  laudes  ejus? 
Beati,  qui  custodiunt  judicium,  *  et  faciunt 
justitiam  in  omni  tempore. 
Memento  nostri,  Domine,  in  beneplacito  po- 
puli  tui:  *  visita  nos  in  salutari  tuo: 
Ad  videndum  in  bonitate  electorum  tuorum, 
ad  laetandum  in  laetitia  gentis  tuae:  *  ut  laude- 
ris  cum  hereditate  tua. 

Peccavimus  cum  patribus  nostris:  *  injuste 
egimus,  iniquitatem  fecimus. 
Patres  nostri  in  ^Egypto  non  intellexerunt  mi- 
rabilia  tua:  *  non  fuerunt  memores  multitudi- 
nis  misericordiae  tuae. 

Et  irritaverunt  ascendentes  in  mare,  *  Mare 
Rubram. 

Et  salvavit  eos  propter  nomen  suum:  *  ut  no- 
tam  faceret  potentiam  suam. 
Et  increpuit  Mare  Rubrum,  et  exsiccatum  est, 
*  et  deduxit  eos  in  abyssis  sicut  in  deserto. 

Et  salvavit  eos  de  manu  odientium:  *  et  rede- 
mit  eos  de  manu  inimici. 

Et  operuit  aqua  tribulantes  eos:  *  unus  ex  eis 
non  remansit. 

Et  crediderunt  verbis  ejus:  *  et  laudaverunt 


/IX  IVE  glory  to  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for 

Xs?  his  mercy  endureth  for  ever. 

Who  shall  declare  the  powers  of  the  Lord?  *  who 

shall  set  forth  all  his  praises? 

Blessed  are  they  that  keep  judgment,  *  and  do 

justice  at  all  times. 

Remember  us,  O  Lord,  in  the  favour  of  thy 

people:  *  visit  us  with  thy  salvation. 

That  we  may  see  the  good  of  thy  chosen,  that  we 

may  rejoice  in  the  joy  of  thy  nation:  *  that  thou 

mayst  be  praised  with  thy  inheritance. 

We  have  sinned  with  our  fathers:  *  we  have  acted 

unjustly,  we  have  wrought  iniquity. 

Our  fathers  understood  not  thy  wonders  in  Egypt: 

*  they  remembered  not  the  multitude  of  thy  mer- 
cies: 

And  they  provoked  to  wrath  going  up  to  the  sea,  * 
even  the  Red  Sea. 

And  he  saved  them  for  his  own  name's  sake:  *  that 

he  might  make  his  power  known. 

And  he  rebuked  the  Red  Sea,  and  it  was  dried  up: 

*  and  he  led  them  through  the  depths,  as  in  a  wil- 
derness. 

And  he  saved  them  from  the  hand  of  them  that 
hated  them:  *  and  he  redeemed  them  from  the 
hand  of  the  enemy. 

And  the  water  covered  them  that  afflicted  them:  * 

there  was  not  one  of  them  left. 

And  they  believed  his  words:  *  and  they  sang  his 
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laudem  ejus. 

Cito  fecerunt,  obliti  sunt  operum  ejus: 
non  sustinuerunt  consilium  ejus. 
Et  concupierunt  concupiscentiam  in  deserto:  ' 
et  tentaverunt  Deum  in  inaquoso. 
Et  dedit  eis  petitionem  ipsorum:  *  et  misit  sa 
turitatem  in  animas  eorum. 

propter  nomen 


Ant.  Salvavit  eos  Dominus 
suum. 

Ant  5.  Obliti  sunt  Deum. 


praises. 

They  had  quickly  done,  they  forgot  his  works:  * 
and  they  waited  not  for  his  counsels. 
And  they  coveted  their  desire  in  the  desert:  *  and 
they  tempted  God  in  the  place  without  water. 
And  he  gave  them  their  request:  *  and  sent  fulness 
into  their  souls. 

Ant.  The  Lord  saved  them  for  his  own  name's 
sake. 

qui  salvavit  eos.      Ant  5.  They  forgot  God,  *  who  saved  them. 
Ps  105  ii.  Et  irritaverunt  Moysen 

€T  irritaverunt  Moysen  in  castris:  *  Aa-  (71  ND  they  provoked  Moses  in  the  camp,  * 
ron,  sanctum  Domini.  Aaron  the  holy  one  of  the  Lord. 

Aperta  est  terra,  et  deglutivit  Dathan:  *  et  ope-  The  earth  opened  and  swallowed  up  Dathan:  *  and 
ruit  super  congregationem  Abiron.  covered  the  congregation  of  Abiron. 

Et  exarsit  ignis  in  synagoga  eorum:  *  flamma  And  a  fire  was  kindled  in  their  congregation:  *  the 
combussit  peccatores.  flame  burned  the  wicked. 

Et  fecerunt  vitulum  in  Horeb:  *  et  adoraverunt  They  made  also  a  calf  in  Horeb:  *  and  they  adored 
sculptile.  the  graven  thing. 

Et  mutaverunt  gloriam  suam  *  in  similihidine  And  they  changed  their  glory  *  into  the  likeness 
vituli  comedentis  fcenum.  of  a  calf  that  eateth  grass. 

Obliti  sunt  Deum,  qui  salvavit  eos,  *  qui  fecit  They  forgot  God,  who  saved  them,  *  who  had 
magnalia  in  ^Egypto,  mirabilia  in  terra  Cham:  done  great  things  in  Egypt,  wondrous  works  in  the 
terribilia  in  Mari  Rubro.  land  of  Cham:  terrible  things  in  the  Red  Sea. 

Et  dixit  ut  disperderet  eos:  *  si  non  Moyses,  And  he  said  that  he  would  destroy  them:  *  had  not 
electus  ejus,  stetisset  in  confractione  in  cons-  Moses  his  chosen  stood  before  him  in  the  breach: 
pectu  ejus: 

Ut  averteret  iram  ejus  ne  disperderet  eos:  *  et 
pro  nihilo  habuerunt  terram  desiderabilem: 
Non  crediderunt  verbo  ejus,  et  murmuraverunt 
in  tabernaculis  suis:  *  non  exaudierunt  vocem 
Domini. 

Et  elevavit  manum  suam  super  eos:  *  ut  pros- 
terneret  eos  in  deserto: 

Et  ut  dejiceret  semen  eorum  in  nationibus:  * 
et  dispergeret  eos  in  regionibus. 
Et  initiati  sunt  Beelphegor:  *  et  comederunt 
sacrificia  mortuorum. 

Et  irritaverunt  eum  in  adinventionibus  suis:  * 
et  multiplicata  est  in  eis  ruina. 
Et  stetit  Phinees,  et  placavit:  *  et  cessavit 
quassatio. 

Et  reputatum  est  ei  in  justitiam:  *  in  genera- 
tionem  et  generationem  usque  in  sempiter- 
num. 

Ant.  Obliti  sunt  Deum,  qui  salvavit  eos.  Ant.  They  forgot  God,  who  saved  them. 

Ant  6.  Cum  tribularentur,  *  vidit  Dominus:  et  Ant  6.  When  they  were  in  tribulation,  *  the  Lord 

audivit  orationem  eorum.  saw:  and  he  heard  their  prayer. 

Ps  105  iii.  Et  irritaverunt  eum 

€T  irritaverunt  eum  ad  Aquas  contradic-  YW\  HEY  provoked  him  also  at  the  waters  of 
tionis:  *  et  vexatus  est  Moyses  propter  ^tl/  contradiction:  *  and  Moses  was  afflicted  for 
eos:  quia  exacerbaverunt  spiritum  ejus.  their  sakes:  because  they  exasperated  his  spirit. 

Et  distinxit  in  labiis  suis:  *  non  disperdiderunt  And  he  distinguished  with  his  lips;  *  they  did  not 


To  turn  away  his  wrath,  lest  he  should  destroy 
them;  *  and  they  set  at  nought  the  desirable  land. 
They  believed  not  his  word,  and  they  murmured 
in  their  tents:  *  they  hearkened  not  to  the  voice  of 
the  Lord. 

And  he  lifted  up  his  hand  over  them:  *  to  over- 
throw them  in  the  desert; 

And  to  cast  down  their  seed  among  the  nations,  * 
and  to  scatter  them  in  the  countries. 
They  also  were  initiated  to  Beelphegor:  *  and  ate 
the  sacrifices  of  the  dead. 

And  they  provoked  him  with  their  inventions:  * 
and  destruction  was  multiplied  among  them. 
Then  Phinees  stood  up,  and  pacified  him:  *  and 
the  slaughter  ceased. 

And  it  was  reputed  to  him  unto  justice,  *  to  gener- 
ation and  generation  for  evermore. 
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Gentes,  quas  dixit  Dominus  illis. 

Et  commisti  sunt  inter  Gentes,  et  didicerunt 

opera  eorum:  et  servierunt  sculptilibus  eorum: 

*  et  factum  est  illis  in  scandalum. 

Et  immolaverunt  filios  suos,  *  et  Alias  suas 

daemoniis. 

Et  effuderunt  sanguinem  innocentem:  *  sa- 
nguinem  filiorum  suorum  et  filiarum  suarum, 
quas  sacrificaverunt  sculptilibus  Chanaan. 
Et  infecta  est  terra  in  sanguinibus,  et  contami- 
nata  est  in  operibus  eorum:  *  et  fomicati  sunt 
in  adinventionibus  suis. 
Et  iratus  est  furore  Dominus  in  populum 
suum:  *  et  abominatus  est  hereditatem  suam. 
Et  tradidit  eos  in  manus  Gentium:  *  et  domi- 
nati  sunt  eorum  qui  oderunt  eos. 

Et  tribulaverunt  eos  inimici  eorum,  et  humilia- 
ti  sunt  sub  manibus  eorum:  *  saepe  liberavit 
eos. 

Ipsi  autem  exacerbaverunt  eum  in  consilio 
suo:  *  et  humiliati  sunt  in  iniquitatibus  suis. 
Et  vidit,  cum  tribularentur:  *  et  audivit  oratio- 
nem  eorum. 

Et  memor  fuit  testamenti  sui:  *  et  pcenituit 
eum  secundum  multitudinem  misericordiae 
suae. 

Et  dedit  eos  in  misericordias 
omnium  qui  ceperant  eos. 
Salvos  nos  fac,  Domine,  Deus  noster:  *  et  co- 
ngrega  nos  de  nationibus: 
Ut  confiteamur  nomini  sancto  tuo:  *  et  glorie- 
mur  in  laude  tua. 

Benedictus  Dominus,  Deus  Israel,  a  saeculo  et 
usque  in  saeculum:  *  et  dicet  omnis  populus: 
Fiat,  fiat. 

Ant.  Cum  tribularentur,  vidit  Dominus:  et  au- 
divit orationem  eorum. 


destroy  the  nations  of  which  the  Lord  spoke  unto 
them. 

And  they  were  mingled  among  the  heathens,  and 
learned  their  works:  and  served  their  idols,  *  and 
it  became  a  stumblingblock  to  them. 
And  they  sacrificed  their  sons,  *  and  their  daugh- 
ters to  devils. 

And  they  shed  innocent  blood:  *  the  blood  of  their 
sons  and  of  their  daughters  which  they  sacrificed 
to  the  idols  of  Chanaan. 

And  the  land  was  polluted  with  blood,  and  was 
defiled  with  their  works:  *  and  they  went  aside 
after  their  own  inventions. 

And  the  Lord  was  exceedingly  angry  with  his 
people:  *  and  he  abhorred  his  inheritance. 
And  he  delivered  them  into  the  hands  of  the  na- 
tions: *  and  they  that  hated  them  had  dominion 
over  them. 

And  their  enemies  afflicted  them:  and  they  were 
humbled  under  their  hands:  *  many  times  did  he 
deliver  them. 

But  they  provoked  him  with  their  counsel:  *  and 
they  were  brought  low  by  their  iniquities. 
And  he  saw  when  they  were  in  tribulation:  *  and 
he  heard  their  prayer. 

And  he  was  mindful  of  his  covenant:  *  and  repen- 
ted according  to  the  multitude  of  his  mercies. 


in  conspectu  And  he  gave  them  unto  mercies,  *  in  the  sight  of 
all  those  that  had  made  them  captives. 
Save  us,  O  Lord,  our  God:  *  and  gather  us  from 
among  nations: 

That  we  may  give  thanks  to  thy  holy  name,  *  and 
may  glory  in  thy  praise. 

Blessed  be  the  Lord  the  God  of  Israel,  from  ever- 
lasting to  everlasting:  *  and  let  all  the  people  say: 
So  be  it,  so  be  it. 

Ant.  When  they  were  in  tribulation,  the  Lord  saw: 
and  he  heard  their  prayer. 
THIRD  NOCTURN 
Ant  7.  Clamaverunt  ad  Dominum:  *  et  de  ne-  Ant  7.  Then  they  cried  to  the  Lord:  *  and  he  de- 
cessitatibus  eorum  liberavit  eos.  |  livered  them  out  of  their  distresses 

Ps  106  i.  Confitemini  Domino 


CONFITEMINI  Domino  quoniam  bonus: 
*  quoniam  in  saeculum  misericordia  ejus. 
Dicant  qui  redempti  sunt  a  Domino,  quos  re- 
demit  de  manu  inimici:  *  et  de  regionibus  co- 
ngregavit  eos: 

A  solis  ortu,  et  occasu:  *  ab  aquilone,  et  mari. 

Erraverunt  in  solihidine  in  inaquoso:  *  viam 
civitatis  habitaculi  non  invenerunt. 


/CL  IVE  glory  to  the  Lord,  for  he  is  good:  *  for 

his  mercy  endureth  for  ever. 
Let  them  say  so  that  have  been  redeemed  by  the 
Lord,  whom  he  hath  redeemed  from  the  hand  of 
the  enemy:  *  and  gathered  out  of  the  countries. 
From  the  rising  and  the  setting  of  the  sun,  *  from 
the  north  and  from  the  sea. 

They  wandered  in  a  wilderness,  in  a  place  without 
water:  *  they  found  not  the  way  of  a  city  for  their 
habitation. 
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Saturday 


'  amma  eorum  m  ipsis 


Esurientes,  et  sitientes: 
defecit. 

Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tribularen- 
tur:  *  et  de  necessitatibus  eorum  eripuit  eos. 
Et  deduxit  eos  in  viam  rectam:  *  ut  irent  in  ci- 
vitatem  habitations. 

Confiteantur  Domino  misericordiae  ejus:  *  et 
mirabilia  ejus  filiis  hominum. 
Quia  satiavit  animam  inanem:  *  et  animam 
esurientem  satiavit  bonis. 
Sedentes  in  tenebris,  et  umbra  mortis:  *  vinc- 
tos  in  mendicitate  et  ferro. 
Quia  exacerbaverunt  eloquia  Dei:  *  et  consili- 
um Altissimi  irritaverunt. 
Et  humiliatum  est  in  laboribus  cor  eorum:  * 
infirmati  sunt,  nec  fait  qui  adjuvaret. 
Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tribularen- 
tur:  *  et  de  necessitatibus  eorum  liberavit  eos. 
Et  ediixit  eos  de  tenebris,  et  umbra  mortis:  * 
et  vincula  eorum  disrupit. 

Ant.  Clamaverunt  ad  Dominum:  et  de  necessi- 
tatibus eorum  liberavit  eos. 
Ant  8.  Ipsi  viderunt  *  opera  Dei,  et  mirabilia 
ejus. 


They  were  hungry  and  thirsty:  *  their  soul  fainted 
in  them. 

And  they  cried  to  the  Lord  in  their  tribulation:  * 

and  he  delivered  them  out  of  their  distresses. 

And  he  led  them  into  the  right  way:  *  that  they 

might  go  to  a  city  of  habitation. 

Let  the  mercies  of  the  Lord  give  glory  to  him:  * 

and  his  wonderful  works  to  the  children  of  men. 

For  he  hath  satisfied  the  empty  soul,  *  and  hath 

filled  the  hungry  soul  with  good  things. 

Such  as  sat  in  darkness  and  in  the  shadow  of 

death:  *  bound  in  want  and  in  iron. 

Because  they  had  exasperated  the  words  of  God:  * 

and  provoked  the  counsel  of  the  most  High: 

And  their  heart  was  humbled  with  labours:  *  they 

were  weakened,  and  there  was  none  to  help  them. 

Then  they  cried  to  the  Lord  in  their  affliction:  * 

and  he  delivered  them  out  of  their  distresses. 

And  he  brought  them  out  of  darkness,  *  and  the 

shadow  of  death;  and  broke  their  bonds  in  sunder. 

Ant.  Then  they  cried  to  the  Lord:  and  he  delivered 
them  out  of  their  distresses 
Ant  8.  These  have  seen  *  the  works  of  God,  and 
his  wonders  in  the  deep. 


c 


Ps  106  ii.  Confiteantur  Domino 


ONFITEANTUR  Domino  misericordiae 
ejus:  *  et  mirabilia  ejus  filiis  hominum. 
Quia  contrlvit  portas  aereas:  *  et  vectes  ferreos 
confregit. 


ET  the  mercies  of  the  Lord  give  glory  to 


Suscepit  eos  de  via  iniquitatis  eorum:  *  prop- 
ter injustitias  enim  suas  humiliati  sunt. 
Omnem  escam  abominata  est  anima  eorum:  * 
et  appropinquaverunt  usque  ad  portas  mortis. 
Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tribularen- 
tur:  *  et  de  necessitatibus  eorum  liberavit  eos. 
Misit  verbum  suum,  et  sanavit  eos:  *  et  eripuit 
eos  de  interitionibus  eorum. 
Confiteantur  Domino  misericordiae  ejus:  *  et 
mirabilia  ejus  filiis  hominum. 
Et  sacrificent  sacriflcium  laudis:  *  et  anniin- 
tient  opera  ejus  in  exsultatione. 
Qui  descendunt  mare  in  navibus,  *  facientes 
operationem  in  aquis  multis. 
Ipsi  viderunt  opera  Domini,  *  et  mirabilia  ejus 
in  profundo. 

Dixit,  et  stetit  splritus  procellae:  *  et  exaltati 
sunt  fiuctus  ejus. 

Ascendunt  usque  ad  caelos,  et  descendunt  us- 
que ad  abyssos:  *  anima  eorum  in  malis  ta- 
bescebat. 

Turbati  sunt,  et  moti  sunt  sicut  ebrius:  *  et 

omnis  sapientia  eorum  devorata  est. 

Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tribularen- 


dren  of  men. 

Because  he  hath  broken  gates  of  brass,  *  and  burst 
iron  bars. 

He  took  them  out  of  the  way  of  their  iniquity:  * 
for  they  were  brought  low  for  their  injustices. 
Their  soul  abhorred  all  manner  of  meat:  *  and 
they  drew  nigh  even  to  the  gates  of  death. 
And  they  cried  to  the  Lord  in  their  affliction:  * 
and  he  delivered  them  out  of  their  distresses. 
He  sent  his  word,  and  healed  them:  *  and  de- 
livered them  from  their  destructions. 
Let  the  mercies  of  the  Lord  give  glory  to  him:  * 
and  his  wonderful  works  to  the  children  of  men. 
And  let  them  sacrifice  the  sacrifice  of  praise:  * 
and  declare  his  works  with  joy. 
They  that  go  down  to  the  sea  in  ships,  *  doing 
business  in  the  great  waters: 
These  have  seen  the  works  of  the  Lord,  *  and  his 
wonders  in  the  deep. 

He  said  the  word,  and  there  arose  a  storm  of  wind: 
*  and  the  waves  thereof  were  lifted  up. 
They  mount  up  to  the  heavens,  and  they  go  down 
to  the  depths:  *  their  soul  pined  away  with  evils. 

They  were  troubled,  and  reeled  like  a  drunken 
man;  *  and  all  their  wisdom  was  swallowed  up. 
And  they  cried  to  the  Lord  in  their  affliction:  * 
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run  *  et  de  necessitatibus  eorum  eduxit  eos.      and  he  brought  them  out  of  their  distresses. 

Et  statuit  procellam  ejus  in  auram:  *  et  silue-  And  he  turned  the  storm  into  a  breeze:  *  and  its 

runt  fluctus  ejus.  waves  were  still. 

Et  laetati  sunt  quia  siluerunt:  *  et  deduxit  eos  And  they  rejoiced  because  they  were  still:  *  and 

he  brought  them  to  the  haven  which  they  wished 
for. 

Ant.  These  have  seen  the  works  of  God,  and  his 
wonders  in  the  deep. 

Ant  9.  The  just  shall  see,  *  and  shall  rejoice,  and 
will  understand  the  mercies  of  the  Lord. 


in  portum  voluntatis  eorum. 
Ant.  Ipsi  viderunt  opera  Dei,  et  mirabilia  ejus. 


Ant  9.  Videbunt  recti,  *  et  laetabuntur,  et  intel 
ligent  misericordias  Domini. 

Ps  106  iii.  Confiteantur  Domino 

ONFITEANTUR  Domino  misericordiae 


c 


ejus:  *  et  mirabilia  ejus  filiis  hominum. 


ET  the  mercies  of  the  Lord  give  glory  to 
V^-  him,  *  and  his  wonderful  works  to  the  chil- 


Et  exaltent  eum  in  ecclesia  plebis: 
thedra  seniorum  laudent  eum. 


et  in  ca- 


Posuit  flumina  in  desertum: 
rum  in  sitim. 


et  exitus  aqua- 


dren  of  men. 

And  let  them  exalt  him  in  the  church  of  the 
people:  *  and  praise  him  in  the  chair  of  the  an- 
cients. 

He  hath  turned  rivers  into  a  wilderness:  *  and  the 
sources  of  waters  into  dry  ground: 
Terrain  fructiferam  in  salsuginem:  *  a  malitia  A  fruitful  land  into  barrenness,  *  for  the  wicked- 
inhabitantium  in  ea.  ness  of  them  that  dwell  therein. 

Posuit  desertum  in  stagna  aquarum:  *  et  ter-  He  hath  turned  a  wilderness  into  pools  of  waters, 
ram  sine  aqua  in  exitus  aquarum.  *  and  a  dry  land  into  water  springs. 

Et  collocavit  illic  esurientes:  *  et  constituerunt  And  hath  placed  there  the  hungry;  *  and  they 
civitatem  habitations,  made  a  city  for  their  habitation. 

Et  seminaverunt  agros,  et  plantaverunt  vineas:  And  they  sowed  fields,  and  planted  vineyards:  * 

and  they  yielded  fruit  of  birth. 
And  he  blessed  them,  and  they  were  multiplied 
exceedingly:  *  and  their  cattle  he  suffered  not  to 
decrease. 

Then  they  were  brought  to  be  few:  *  and  they 
were  afflicted  through  the  trouble  of  evils  and  sor- 
row. 

Contempt  was  poured  forth  upon  their  princes: 
*and  he  caused  them  to  wander  where  there  was 
no  passing,  and  out  of  the  way. 
And  he  helped  the  poor  out  of  poverty:  *  and 
made  him  families  like  a  flock  of  sheep. 
The  just  shall  see,  and  shall  rejoice,  *  and  all 
iniquity  shall  stop  her  mouth, 
et  intelliget  Who  is  wise,  and  will  keep  these  things:  *  and 


*  et  fecerunt  fructum  nativitatis. 
Et  benedixit  eis,  et  multiplicati  sunt  nimis:  * 
et  jumenta  eorum  non  minora vit. 

Et  pauci  facti  sunt:  *  et  vexati  sunt  a  tribula- 
tione  malorum,  et  dolore. 

Effusa  est  contemptio  super  principes:  *  et  er- 
rare  fecit  eos  in  invio,  et  non  in  via. 


Et  adjuvit  pauperem  de  inopia: 

cut  oves  familias. 

Videbunt  recti,  et  laetabuntur:  * 

quitas  oppilabit  os  suum. 

Quis  sapiens  et  custodiet  haec? 


et  posuit  si- 


et  omms  mi- 


misericordias  Domini. 

Ant.  Videbunt  recti,  et  laetabuntur,  et  intelli- 
gent misericordias  Domini. 


will  understand  the  mercies  of  the  Lord? 

Ant.  The  just  shall  see,  and  shall  rejoice,  and  will 

understand  the  mercies  of  the  Lord. 


iimbbato  ah  Haubesi  3 


Ant  J.  Filii  Sion  *  exsiiltent  in  Rege  suo. 


Ant  J.  Let  the  children  of  Sion  *  be  joyful  in  their 
King. 


420 


Saturday 


Ps  149.  Cantate  Domino 


CANTATE  Domino  canticum  novum:  * 
laus  ejus  in  ecclesia  sanctorum. 
Laetetur  Israel  in  eo,  qui  fecit  eum:  *  et  filii 
Sion  exsiiltent  in  rege  suo. 
Laudent  nomen  ejus  in  choro:  *  in  tympano, 
et  psalterio  psallant  ei: 

Quia  beneplacitum  est  Domino  in  populo  suo: 
*  et  exaltabit  mansuetos  in  salutem. 
Exsultabunt  sancti  in  gloria:  *  laetabuntur  in 
cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  giitture  eorum:  *  et  gladii 
ancipites  in  manibus  eorum. 
Ad  faciendam  vindictam  in  nationibus:  *  in- 
crepationes  in  populis. 

Ad  alligandos  reges  eorum  in  compedibus:  * 
et  nobiles  eorum  in  manicis  ferreis. 
Ut  faciant  in  eis  judicium  conscriptum:  *  glo- 
ria ha?c  est  omnibus  Sanctis  ejus. 
Ant.  Filii  Sion  exsiiltent  in  Rege  suo. 


Ant  2.  Quam  magnificata  *  sunt  opera  tua, 
Domine! 

Ps  91.  Bonum  est  confiteri 

ONUM  est  confiteri  Domino:  *  et  psal- 
lere  nomini  tuo,  Altissime. 
Ad  annuntiandum  mane  misericordiam  tuam: 
*  et  veritatem  tuam  per  noctem. 
In  decachordo,  psalterio:  *  cum  cantico,  in  ci- 
thara. 

Quia  delectasti  me,  Domine,  in  fachira  tua:  * 
et  in  operibus  manuum  tuarum  exsultabo. 


ING  ye  to  the  Lord  a  new  canticle:  *  let  his 
praise  be  in  the  church  of  the  saints. 
Let  Israel  rejoice  in  him  that  made  him:  *  and  let 
the  children  of  Sion  be  joyful  in  their  king. 
Let  them  praise  his  name  in  choir:  *  let  them  sing 
to  him  with  the  timbrel  and  the  psaltery. 
For  the  Lord  is  well  pleased  with  his  people:  *  and 
he  will  exalt  the  meek  unto  salvation. 
The  saints  shall  rejoice  in  glory:  *  they  shall  be 
joyful  in  their  beds. 

The  high  praises  of  God  shall  be  in  their  mouth:  * 
and  two-edged  swords  in  their  hands: 
To  execute  vengeance  upon  the  nations,  *  chas- 
tisements among  the  people: 
To  bind  their  kings  with  fetters,  *  and  their  nobles 
with  manacles  of  iron. 

To  execute  upon  them  the  judgment  that  is  writ- 
ten: *  this  glory  is  to  all  his  saints. 
Ant.  Let  the  children  of  Sion  be  joyful  in  their 
King. 

Ant 2.  O  Lord,  how  great  *  are  thy  works! 


Quam  magnificata  sunt  opera  tua,  Domine!  * 
nimis  profunda?  facta?  sunt  cogitationes  tua?. 
Vir  insipiens  non  cognoscet:  *  et  stultus  non 
intelliget  ha?c. 

Cum  exorti  fuerint  peccatores  sicut  fcenum:  * 
et  apparuerint  omnes,  qui  operantur  iniquita- 
tem: 

Ut  intereant  in  sabculum  sa?culi:  *  tu  autem 

Altissimus  in  a?ternum,  Domine. 

Quoniam  ecce  inimici  tui,  Domine,  quoniam 

ecce  inimici  tui  peribunt:  *  et  dispergentur 

omnes,  qui  operantur  iniquitatem. 

Et  exaltabitur  sicut  unicornis  cornu  meum:  * 

et  senectus  mea  in  misericordia  liberi. 

Et  despexit  oculus  meus  inimicos  meos:  *  et 

in  insurgentibus  in  me  malignantibus  audiet 

auris  mea. 

Justus,  ut  palma  florebit:  *  sicut  cedrus  Libani 
multiplicabitur. 

Plantati  in  domo  Domini,  *  in  atriis  domus 


3T  is  good  to  give  praise  to  the  Lord:  *  and  to 
sing  to  thy  name,  O  most  High. 
To  shew  forth  thy  mercy  in  the  morning,  *  and  thy 
truth  in  the  night: 

Upon  an  instrument  of  ten  strings,  upon  the  psal- 
tery: *  with  a  canticle  upon  the  harp. 
For  thou  hast  given  me,  O  Lord,  a  delight  in  thy 
doings:  *  and  in  the  works  of  thy  hands  I  shall  re- 
joice. 

0  Lord,  how  great  are  thy  works!  *  thy  thoughts 
are  exceeding  deep. 

The  senseless  man  shall  not  know:  *  nor  will  the 
fool  understand  these  things. 
When  the  wicked  shall  spring  up  as  grass:  *  and 
all  the  workers  of  iniquity  shall  appear: 

That  they  may  perish  for  ever  and  ever:  *  but 
thou,  O  Lord,  art  most  high  for  evermore. 
For  behold  thy  enemies,  O  Lord,  for  behold  thy 
enemies  shall  perish:  *  and  all  the  workers  of 
iniquity  shall  be  scattered. 

But  my  hom  shall  be  exalted  like  that  of  the  uni- 
corn: *  and  my  old  age  in  plentiful  mercy. 
My  eye  also  hath  looked  down  upon  my  enemies: 
*  and  my  ear  shall  hear  of  the  downfall  of  the  ma- 
lignant that  rise  up  against  me. 
The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree:  *  he 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
They  that  are  planted  in  the  house  of  the  Lord  * 
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Dei  nostri  florebunt. 


Adhuc  multiplicabuntur  in  senecta  uberi:  *  et 
bene  patientes  erunt,  ut  anniintient: 
Quoniam  rectus  Dominus,  Deus  noster:  *  et 
non  est  iniquitas  in  eo. 

Ant.  Quam  magnificata  sunt  opera  tua,  Domi- 
ne! 

Ant  3.  Laetabitur  justus  *  in  Domino,  et  spera- 
bit  in  eo. 

Ps  63.  Exaudi,  Deus 

XAUDI,  Deus,  orationem  meam  cum 
deprecor:  *  a  timore  inimici  eripe  ani- 
mam  meam. 

Protexisti  me  a  conventu  malignantium:  *  a 
multitudine  operantium  iniquitatem. 


shall  flourish  in  the  courts  of  the  house  of  our 
God. 

They  shall  still  increase  in  a  fruitful  old  age:  *  and 
shall  be  well  treated,  that  they  may  shew, 
That  the  Lord  our  God  is  righteous,  *  and  there  is 
no  iniquity  in  him. 

Ant.  O  Lord,  how  great  are  thy  works! 


Ant  3.  The  just  shall  rejoice 
shall  hope  in  him. 


in  the  Lord,  and 


Quia  exacuerunt  ut  gladium  linguas  suas:  *  in- 
tenderunt  arcum  rem  amaram,  ut  sagittent  in 
occultis  immaculatum. 

Subito  sagittabunt  eum,  et  non  timebunt:  *  fir- 
maverunt  sibi  sermonem  nequam. 
Narraverunt  ut  absconderent  laqueos:  *  dixe- 
mnt:  Quis  videbit  eos? 

Scrutati  sunt  iniquitates:  *  defecerunt  scrutan- 
tes  scrutinio. 

Accedet  homo  ad  cor  altum:  *  et  exaltabitur 
Deus. 

Sagittae  parvulorum  facta?  sunt  plagae  eorum: 

*  et  infirmatce  sunt  contra  eos  linguae  eorum. 
Conturbati  sunt  omnes  qui  videbant  eos:  *  et 
timuit  omnis  homo. 

Et  annuntiaverunt  opera  Dei,  *  et  facta  ejus 
intellexerunt. 

Laetabitur  justus  in  Domino,  et  sperabit  in  eo, 

*  et  laudabuntur  omnes  recti  corde. 


Ant.  Laetabitur  justus  in  Domino,  et  sperabit 
in  eo. 

Ant  4.  Ostende  nobis,  Domine,  *  lucem  mise- 
rationum  tuarum. 

Cant.  Ecclesiastici  (Ecclus.  [Sir.]  36:1) 


Jfe|  EAR,  O  God,  my  prayer,  when  I  make  sup- 
rSr  plication  to  thee:  *  deliver  my  soul  from  the 
fear  of  the  enemy. 

Thou  hast  protected  me  from  the  assembly  of  the 
malignant;  *  from  the  multitude  of  the  workers  of 
iniquity. 

For  they  have  whetted  their  tongues  like  a  sword; 
*  they  have  bent  their  bow  a  bitter  thing,  to  shoot 
in  secret  the  undefiled. 

They  will  shoot  at  him  on  a  sudden,  and  will  not 
fear:  *  they  are  resolute  in  wickedness. 
They  have  talked  of  hiding  snares;  *  they  have 
said:  Who  shall  see  them? 

They  have  searched  after  iniquities:  *  they  have 
failed  in  their  search. 

Man  shall  come  to  a  deep  heart:  *  and  God  shall 
be  exalted. 

The  arrows  of  children  are  their  wounds:  *  and 
their  tongues  against  them  are  made  weak. 
All  that  saw  them  were  troubled;  *  and  every  man 
was  afraid. 

And  they  declared  the  works  of  God:  *  and  under- 
stood his  doings. 

The  just  shall  rejoice  in  the  Lord,  and  shall  hope 
in  him:  *  and  all  the  upright  in  heart  shall  be 
praised. 

Ant.  The  just  shall  rejoice  in  the  Lord,  and  shall 
hope  in  him. 

Ant  4.  Shew  us,  O  Lord,  *  the  light  of  thy  mercies. 


/Ill  ISERERE  nostri,  Deus  omnium,  et  res- 
JIVl  pice  n0S;  *  et  ostende  nobis  lucem  mi- 
serationum  tuarum: 

Et  immitte  timorem  tuum  super  gentes,  *  quae 
non  exquisierunt  te, 

Ut  cognoscant  quia  non  est  Deus  nisi  tu,  *  et 
enarrent  magnalia  tua. 

Alleva  manum  tuam  super  gentes  alienas,  *  ut 
videant  potentiam  tuam. 
Sicut  enim  in  conspectu  eorum  sanctificatus 
es  in  nobis,  *  sic  in  conspectu  nostro  magnifi- 


AVE  mercy  upon  us,  O  God  of  all,  and  be- 
7^C  hold  us,  *  and  shew  us  the  light  of  thy  mer- 


And  send  thy  fear  upon  the  nations,  *  that  have 
not  sought  after  thee: 

That  they  may  know  that  there  is  no  God  beside 
thee,  *  and  that  they  may  shew  forth  thy  wonders. 
Lift  up  thy  hand  over  the  strange  nations,  *  that 
they  may  see  thy  power. 

For  as  thou  hast  been  sanctified  in  us  in  their 
sight,  *  so  thou  shalt  be  magnified  among  them  in 
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Saturday 


caberis  in  eis,  our  presence, 

Ut  cognoscant  te,  sicut  et  nos  cognovimus,  *  That  they  may  know  thee,  as  we  also  have  known 

quoniam  non  est  Deus  praeter  te,  Domine.  thee,  *  that  there  is  no  God  beside  thee,  O  Lord. 

Innova  signa,  et  immuta  mirabilia.  *  Glorifica  Renew  thy  signs,  and  work  new  miracles.  *  Glori- 

manum,  et  brachium  dextrum.  fy  thy  hand,  and  thy  right  arm. 

Excita  furorem,  et  effunde  iram.  *  Tolle  ad-  Raise  up  indignation,  and  pour  out  wrath.  *  Take 

versarium,  et  afflige  inimicum.  away  the  adversary,  and  crush  the  enemy. 

Festina  tempus,  et  memento  finis,  *  ut  enar-  Hasten  the  time,  and  remember  the  end,  *  that 

rent  mirabilia  tua.  they  may  declare  thy  wonderful  works. 

In  ira  flammae  devoretur  qui  salvatur:  *  et  qui  Let  him  that  escapeth  be  consumed  by  the  rage  of 

pessimant  plebem  tuam,  inveniant  perditio-  the  fire:  *  and  let  them  perish  that  oppress  thy 

nem.  people. 

Contere  caput  principum  inimicorum,  *  dicen-  Crush  the  head  of  the  princes  of  the  enemies  *  that 

tium:  Non  est  alius  praeter  nos.  say:  There  is  no  other  beside  us. 

Congrega  omnes  tribus  Jacob:  ut  cognoscant  Gather  together  all  the  tribes  of  Jacob:  that  they 

quia  non  est  Deus  nisi  tu,  *  et  enarrent  magna-  may  know  that  there  is  no  God  besides  thee,  *  and 

lia  tua:  may  declare  thy  great  works. 

Et  hereditabis  eos,  *  sicut  ab  initio.  And  thou  shalt  inherit  them  *  as  from  the  begin- 
ning. 

Miserere  plebi  tuae,  super  quam  invocatum  est  Have  mercy  on  thy  people,  upon  whom  thy  name 

nomen  tuum:  *  et  Israel,  quem  coaequasti  pri-  is  invoked:  *  and  upon  Israel,  whom  thou  hast 

mogenito  tuo.  raised  up  to  be  thy  firstborn. 

Miserere  civitati  sanctificationis  tuae  Jenisa-  Have  mercy  on  Jerusalem,  the  city  which  thou 

lem,  *  civitati  requiei  tuae.  hast  sanctified,  *  the  city  of  thy  rest. 

Reple  Sion  inenarrabilibus  verbis  tuis,  *  et  Fill  Sion  with  thy  unspeakable  words,  *  and  thy 

gloria  tua  populum  tuum.  people  with  thy  glory. 

Ant.  Ostende  nobis,  Domine,  lucem  misera-  Ant.  Shew  us,  O  Lord,  the  light  of  thy  mercies, 
tionum  tuarum. 

Ant  5.  Omnis  spiritus  *  laudet  Dominum.  Ant  5.  Let  every  spirit  *  praise  the  Lord. 

Ps  150.  Laudate  Dominum 

AUDATE  Dominum  in  Sanctis  ejus:  *  3fj  RAISE  ye  the  Lord  in  his  holy  places:  * 

2^  laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus.  Tr  praise  ye  him  in  the  firmament  of  his  power. 

Laudate  eum  in  virhitibus  ejus:  *  laudate  eum  Praise  ye  him  for  his  mighty  acts:  *  praise  ye  him 

secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus.  according  to  the  multitude  of  his  greatness. 

Laudate  eum  in  sono  tubae:  *  laudate  eum  in  Praise  him  with  sound  of  trumpet:  *  praise  him 

psalterio,  et  cithara.  with  psaltery  and  harp. 

Laudate  eum  in  tympano,  et  choro:  *  laudate  Praise  him  with  timbrel  and  choir:  *  praise  him 

eum  in  chordis,  et  organo.  with  strings  and  organs. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibus:  lau-  Praise  him  on  high  sounding  cymbals:  praise  him 

date  eum  in  cymbalis  jubilationis:  *  omnis  on  cymbals  of  joy:  *  let  every  spirit  praise  the 

spiritus  laudet  Dominum.  Lord. 

Ant.  Omnis  spiritus  laudet  Dominum.  Ant.  Let  every  spirit  praise  the  Lord. 

Little  Chapter 

Rom.  13:12-13 

OX  praecessit,  dies  autem  appropinqua-  VW[  HE  night  is  passed,  and  the  day  is  at  hand. 
J*  A  vit.  Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  Let  us  therefore  cast  off  the  works  of  dark- 

et  induamur  arma  lucis.  Sicut  in  die  honeste  ness,  and  put  on  the  armour  of  light.  Let  us  walk 

ambulemus.  honestly,  as  in  the  day. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 

Aurora  jam  spargit  polum:  The  dawn  is  sprinkling  in  the  east 

Terris  dies  illabitur:  Its  golden  shower,  as  day  flows  in; 

Lucis  resiiltat  spiculum:  Fast  mount  the  pointed  shafts  of  light: 
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Discedat  omne  lubricum. 


Farewell  to  darkness  and  to  sin! 


Phantasma  noctis  exsulet: 
Mentis  reatus  corruat: 
Quidquid  tenebris  horridum 
Nox  attulit  culpae,  cadat. 

Ut  mane,  quod  nos  ultimum 
Hie  deprecamur  cernui, 
Cum  luce  nobis  effluat, 
Hoc  dum  canore  concrepat. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc  et  per  omne  sabculum.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

y.  Repleti  sumus  mane  misericordia  tua. 
P/.  Exsultavimus,  et  delectati  sumus. 


Away,  ye  midnight  phantoms  all! 
Away,  despondence  and  despair! 
Whatever  guilt  the  night  has  brought 
Now  let  it  vanish  into  air. 

So,  Lord,  when  that  last  morning  breaks, 
Looking  to  which  we  sigh  and  pray, 
O  may  it  to  Thy  minstrels  prove 
The  dawning  of  a  better  day. 


To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  His  sole-begotten  Son; 
Glory,  O  Holy  Ghost,  to  Thee, 
While  everlasting  ages  run.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
P/.  We  are  filled  in  the  morning  with  thy  mercy, 
y.  We  have  rejoiced,  and  are  delighted. 
Benedictus 

Ant.  Illumina,  Domine,  *  sedentes  in  tenebris  Ant.  Enlighten,  O  Lord  *  them  that  sit  in  darkness 
et  umbra  mortis,  et  dirige  pedes  nostros  in  and  in  the  shadow  of  death,  and  direct  our  feet 
viam  pacis.  into  the  way  of  peace. 

 —o^S-o—  


H>at)t)ato  ab  Haubeg  33 


Ant  J.  Benigne  fac,  Domine,  *  in  bona  volun- 
tate  tua  Sion. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant  1.  Intuemini,  *  quam  sit  gloriosus  iste,  qui 

ingreditur  ad  salvandos  populos. 

Holy  Saturday: 

Ant  1.  0  mors,  *  ero  mors  tua,  morsus  tuus  ero,  in- 
ferne. 

Ps  50. 

JUfl  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 

J)Vl  gnam  misericordiam  tuam. 

Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 

rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 

cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 


Ant  J.  Deal  favourably,  O  Lord,  *  in  thy  good 
will,  with  Sion. 

Ant  I.  Consider  *  how  glorious  he  is,  who  entereth  in  to 
save  his  people. 

Ant  1.  0  death,  *  I  will  be  thy  death;  0  grave,  I  will  be 
thy  destruction! 

Miserere 

AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
thy  great  mercy. 
And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 


and 


Wash  me  yet  more  from  my  iniquity, 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
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Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Ant.  Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate 
tua  Sion. 

Ant  2.  Rectus  Dominus,  *  Deus  noster:  et  non 
est  iniquitas  in  eo. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Intuemini,  quam  sit  gloriosus  iste,  qui  ingredi- 

tur  ad  salvandos  populos. 

Ant  2.  Multiplicabitur  *  ejus  imperium,  et  pacis  non 
erit  finis. 

Ho/y  Saturday: 

Ant.  0  mors,  ero  mors  tua,  morsus  tuus  ero,  inferne. 

Ant  2.  Plangent  eum  *  quasi  unigenitum,  quia  inno- 
cens  Dominus  occisus  est. 

Ps  91.  Bom 


ONUM  est  confiteri  Domino:  *  et  psal- 
lere  nomini  tuo,  Altissime. 


Ad  annuntiandum  mane  misericordiam  tuam: 

*  et  veritatem  tuam  per  noctem. 

In  decachordo,  psalterio:  *  cum  cantico,  in  ci- 

thara. 

Quia  delectasti  me,  Domine,  in  fachira  tua:  * 
et  in  operibus  manuum  tuarum  exsultabo. 


made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 
Ant.  Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will, 
with  Sion. 

Ant  2.  The  Lord  our  God  *  is  righteous,  and  there 
is  no  iniquity  in  him. 

Ant.  Consider  how  glorious  he  is,  who  entereth  in  to 
save  his  people. 

Ant  2.  His  dominion  *  shall  be  increased,  and  of  peace 
there  shall  be  no  end. 


Ant.  0  death,  I  will  be  thy  death;  0  grave,  I  will  be  thy 
destruction! 

Ant  2.  They  shall  mourn  for  him  *  as  one  mourneth  for 
his  only  son,  for  the  innocent  Lord  hath  been  put  to 
death. 

m  est  confiteri 

3T  is  good  to  give  praise  to  the  Lord:  *  and  to 
sing  to  thy  name,  O  most  High. 
To  shew  forth  thy  mercy  in  the  morning,  *  and  thy 
truth  in  the  night: 

Upon  an  instrument  of  ten  strings,  upon  the  psal- 
tery: *  with  a  canticle  upon  the  harp. 
For  thou  hast  given  me,  O  Lord,  a  delight  in  thy 
doings:  *  and  in  the  works  of  thy  hands  I  shall  re- 
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Quam  magnificata  sunt  opera  tua,  Domine!  * 
nimis  profunda?  facta?  sunt  cogitationes  tua?. 
Vir  insipiens  non  cognoscet:  *  et  stultus  non 
intelliget  ha?c. 

Cum  exorti  fuerint  peccatores  sicut  fcenum:  * 
et  apparuerint  omnes,  qui  operantur  iniquita- 
tem: 

Ut  intereant  in  sa?culum  sa?culi:  *  tu  autem 

Altissimus  in  a?ternum,  Domine. 

Quoniam  ecce  inimici  tui,  Domine,  quoniam 

ecce  inimici  tui  peribunt:  *  et  dispergentur 

omnes,  qui  operantur  iniquitatem. 

Et  exaltabitur  sicut  unicornis  cornu  meum:  * 

et  senectus  mea  in  misericordia  liberi. 

Et  despexit  oculus  meus  inimicos  meos:  *  et 

in  insurgentibus  in  me  malignantibus  audiet 

auris  mea. 

Justus,  ut  palma  florebit:  *  sicut  cedrus  Libani 
multiplicabitur. 

Plantati  in  domo  Domini,  *  in  atriis  domus 
Dei  nostri  florebunt. 

Adhuc  multiplicabuntur  in  senecta  liberi:  *  et 
bene  patientes  erunt,  ut  anmintient: 
Quoniam  rectus  Dominus,  Deus  noster:  *  et 
non  est  iniquitas  in  eo. 

Ant.  Rectus  Dominus,  Deus  noster:  et  non  est 
iniquitas  in  eo. 

Ant  3.  A  timore  inimici  *  eripe,  Domine,  ani- 
mam  meam. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Multiplicabitur  ejus  imperium,  et  pacis  non  erit 

finis. 

Ant  3.  Ego  Dominus  *  prope  feci  justitiam  meam, 
non  elongabitur,  et  salus  mea  non  morabitur. 

Holy  Saturday: 

Ant.  Plangent  eum  quasi  unigenitum,  quia  innocens 
Dominus  occisus  est. 

Ant  3.  Attendite,  *  universi  populi,  et  videte  dolo- 
rem  meum. 


joice. 

0  Lord,  how  great  are  thy  works!  *  thy  thoughts 
are  exceeding  deep. 

The  senseless  man  shall  not  know:  *  nor  will  the 
fool  understand  these  things. 
When  the  wicked  shall  spring  up  as  grass:  *  and 
all  the  workers  of  iniquity  shall  appear: 

That  they  may  perish  for  ever  and  ever:  *  but 
thou,  O  Lord,  art  most  high  for  evermore. 
For  behold  thy  enemies,  O  Lord,  for  behold  thy 
enemies  shall  perish:  *  and  all  the  workers  of 
iniquity  shall  be  scattered. 

But  my  horn  shall  be  exalted  like  that  of  the  uni- 
corn: *  and  my  old  age  in  plentiful  mercy. 
My  eye  also  hath  looked  down  upon  my  enemies: 
*  and  my  ear  shall  hear  of  the  downfall  of  the  ma- 
lignant that  rise  up  against  me. 
The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree:  *  he 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
They  that  are  planted  in  the  house  of  the  Lord  * 
shall  flourish  in  the  courts  of  the  house  of  our 
God. 

They  shall  still  increase  in  a  fruitful  old  age:  *  and 
shall  be  well  treated,  that  they  may  shew, 
That  the  Lord  our  God  is  righteous,  *  and  there  is 
no  iniquity  in  him. 

Ant.  The  Lord  our  God  is  righteous,  and  there  is 
no  iniquity  in  him. 

Ant  3.  Deliver  my  soul,  *  O  Lord,  from  the  fear  of 
the  enemy. 

Ant.  His  dominion  shall  be  increased,  and  of  peace  there 
shall  be  no  end. 

Ant  3. 1,  the  Lord  *  bring  near  my  justice;  it  shall  not  be 
far  off,  and  my  salvation  shall  not  tarry. 

Ant.  They  shall  mourn  for  him  as  one  mourneth  for  his 
only  son,  for  the  innocent  Lord  hath  been  put  to  death. 
Ant  3.  Behold,  *  all  ye  nations,  and  see  my  sorrow. 


Ps  63.  Exaudi,  Deus 


€XAUDI,  Deus,  orationem  meam  cum 
deprecor:  *  a  timore  inimici  eripe  ani- 
mam  meam. 

Protexisti  me  a  conventu  malignantium:  *  a 
multitudine  operantium  iniquitatem. 

Quia  exacuerunt  ut  gladium  linguas  suas:  *  in- 
tenderunt  arcum  rem  amaram,  ut  sagittent  in 
occultis  immaculatum. 

Subito  sagittabunt  eum,  et  non  timebunt:  *  fir- 
maverunt  sibi  sermonem  nequam. 
Narraverunt  ut  absconderent  laqueos:  *  dixe- 
mnt:  Quis  videbit  eos? 


EAR,  O  God,  my  prayer,  when  I  make  sup- 
plication to  thee:  *  deliver  my  soul  from  the 
fear  of  the  enemy. 

Thou  hast  protected  me  from  the  assembly  of  the 
malignant;  *  from  the  multitude  of  the  workers  of 
iniquity. 

For  they  have  whetted  their  tongues  like  a  sword; 
*  they  have  bent  their  bow  a  bitter  thing,  to  shoot 
in  secret  the  undefiled. 

They  will  shoot  at  him  on  a  sudden,  and  will  not 
fear:  *  they  are  resolute  in  wickedness. 
They  have  talked  of  hiding  snares;  *  they  have 
said:  Who  shall  see  them? 
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Saturday 


Scrutati  sunt  iniquitates:  *  defecerunt  scrutan-  They  have  searched  after  iniquities:  *  they  have 

tes  scrutinio.  failed  in  their  search. 

Accedet  homo  ad  cor  altum:  *  et  exaltabitur  Man  shall  come  to  a  deep  heart:  *  and  God  shall 

Deus.  be  exalted. 

Sagitta?  parvulorum  facta?  sunt  plaga?  eorum:  The  arrows  of  children  are  their  wounds:  *  and 

*  et  infirmata?  sunt  contra  eos  lingua?  eorum.  their  tongues  against  them  are  made  weak. 
Conturbati  sunt  omnes  qui  videbant  eos:  *  et  All  that  saw  them  were  troubled;  *  and  every  man 
timuit  omnis  homo.  was  afraid. 

Et  annuntiaverunt  opera  Dei,  *  et  facta  ejus  And  they  declared  the  works  of  God:  *  and  under- 

intellexerunt.  stood  his  doings. 

Laetabitur  justus  in  Domino,  et  sperabit  in  eo,  The  just  shall  rejoice  in  the  Lord,  and  shall  hope 

*  et  laudabuntur  omnes  recti  corde.  in  him:  *  and  all  the  upright  in  heart  shall  be 

praised. 

Ant.  A  timore  inimici  eripe,  Domine,  animam  Ant.  Deliver  my  soul,  O  Lord,  from  the  fear  of  the 

meam.  enemy. 

Ant  4.  In  servis  suis  *  miserebitur  Dominus:  Ant  4.  The  Lord  will  have  mercy  *  on  his  ser- 

etpropitius  erit  terra?  populi  sui.  vants:  and  he  will  be  merciful  to  the  land  of  his 

people. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Ego  Dominus  prope  feci  justitiara  meam,  non  Ant.  I,  the  Lord  bring  near  my  justice;  it  shall  not  be  far 

elongabitur,  et  salus  mea  non  morabitur.  off,  and  my  salvation  shall  not  tarry. 

Ant  4.  Exspectetur,  *  sicut  pluvia,  eloquium  Domi-  Ant  4.  Let  the  word  of  the  Lord  *  be  expected  as  the 

ni:  et  descendat,  sicut  ros,  super  nos  Deus  noster.  rain:  and  let  our  God  descend  upon  us  as  the  dew. 

Holy  Saturday: 

Ant.  Attendite,  universi  populi,  et  videte  dolorem  Ant.  Behold,  all  ye  nations,  and  see  my  sorrow, 
meum. 

Ant  4.  A  porta  inferi  *  erue,  Domine,  animam  me-  Ant  4.  From  the  gate  of  the  grave,  *  0  Lord,  deliver  my 

am.  soul. 

On  Holy  Saturday,  Cant.  Ezechia?  (Ego  dixi),  p.  3 14  is  said  in  place  of  the  following. 

Cant.  Moysis  (Deut.  32:1-18) 

(7|  UDITE,  ca?li,  qua?  loquor:  *  audiat  terra  JQA  EAR,  O  ye  heavens,  the  things  I  speak,  *  let 

S+\  verba  oris  mei.  rSr  the  earth  give  ear  to  the  words  of  my  mouth. 

Concrescat  ut  pluvia  doctrina  mea,  *  fluat  ut  Let  my  doctrine  gather  as  the  rain,  *  let  my  speech 

ros  eloquium  meum.  distil  as  the  dew, 

Quasi  imber  super  herbam,  et  quasi  stilla?  su-  As  a  shower  upon  the  herb,  and  as  drops  upon  the 

per  gramina.  *  Quia  nomen  Domini  invocabo.  grass.  *  Because  I  will  invoke  the  name  of  the 

Lord: 

Date  magnificentiam  Deo  nostro.  *  Dei  per-  Give  ye  magnificence  to  our  God.  *  The  works  of 

fecta  sunt  opera,  et  omnes  via?  ejus  judicia:  God  are  perfect,  and  all  his  ways  are  judgments: 

Deus  fidelis,  et  absque  ulla  iniquitate,  justus  et  God  is  faithful  and  without  any  iniquity,  he  is  just 

rectus.  *  Peccaverunt  ei,  non  filii  ejus  in  sor-  and  right.  *  They  have  sinned  against  him,  and  are 

dibus:  none  of  his  children  in  their  filth: 

Generatio  prava  atque  perversa.  *  Hcfeccine  They  are  a  wicked  and  perverse  generation.  *  Is 

reddis  Domino,  popule  stulte  et  insipiens?  this  the  return  thou  makest  to  the  Lord,  O  foolish 

and  senseless  people? 

Numquid  non  ipse  est  pater  tuus,  *  qui  posse-  Is  not  he  thy  father,  *  that  hath  possessed  thee, 

dit  te,  et  fecit,  et  creavit  te?  and  made  thee,  and  created  thee? 

Memento  dierum  antiquorum,  *  cogita  gene-  Remember  the  days  of  old,  *  think  upon  every 

rationes  singulas:  generation: 

Interroga  patrem  tuum,  et  annuntiabit  tibi:  *  Ask  thy  father,  and  he  will  declare  to  thee:  *  thy 

majores  tuos,  et  dicent  tibi.  elders  and  they  will  tell  thee. 

Quando  dividebat  Altissimus  Gentes:  *  quan-  When  the  Most  High  divided  the  nations:  *  when 

do  separabat  filios  Adam.  he  separated  the  sons  of  Adam, 

Constituit  terminos  populorum  *  juxta  mime-  He  appointed  the  bounds  of  people  *  according  to 

rum  filiorum  Israel.  the  number  of  the  children  of  Israel. 
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Pars  autem  Domini,  populus  ejus:  *  Jacob  fu- 
niculus hereditatis  ejus. 
Invenit  eum  in  terra  deserta,  *  in  loco  horroris 
et  vastae  solihidinis: 

Circumduxit  eum,  et  docuit:  *  et  custodivit 

quasi  pupillam  oculi  sui. 

Sicut  aquila  provocans  ad  volandum  pullos 

suos,  *  et  super  eos  volitans, 

Expandit  alas  suas,  et  assumpsit  eum,  *  atque 

portavit  in  humeris  suis. 

Dominus  solus  dux  ejus  fuit:  *  et  non  erat 

cum  eo  deus  alienus. 

Constituit  eum  super  excelsam  terram:  *  ut 

comederet  fructus  agrorum, 

Ut  siigeret  mel  de  petra,  *  oleumque  de  saxo 

durissimo. 

Butyrum  de  armento,  et  lac  de  ovibus  *  cum 
adipe  agnorum,  et  arietum  filiorum  Basan: 

Et  hircos  cum  medulla  tritici,  *  et  sanguinem 
uvae  biberet  meracissimum. 
Incrassatus  est  dilectus,  et  recalcitravit:  *  in- 
crassatus, impinguatus,  dilatatus, 
Dereliquit  Deum,  factorem  suum,  *  et  recessit 
a  Deo,  salutari  suo. 

Provocaverunt  eum  in  diis  alienis,  *  et  in  abo- 
minationibus  ad  iracundiam  concitaverunt. 
Immolaverunt  daemoniis,  et  non  Deo,  *  diis, 
quos  ignorabant: 

Novi  recentesque  venerunt,  *  quos  non  colue- 
mnt  patres  eorum. 

Deum  qui  te  genuit  dereliquisti,  *  et  oblitus  es 
Domini,  creatoris  tui. 

Ant.  In  servis  suis  miserebitur  Dominus:  et 
propitius  erit  terra;  populi  sui. 
Ant  5.  Laudate  *  Dominum  secundum  multi- 
tudinem  magnihidinis  ejus. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Exspectetur,  sicut  pluvia,  eloquium  Domini:  et 

descendat,  sicut  ros,  super  nos  Deus  noster. 

Ant  5.  Paratus  esto,  *  Israel,  in  occursum  Domini, 

quoniam  venit. 

Holy  Saturday: 

Ant.  A  porta  inferi  erue,  Domine,  animam  meam. 
Ant  5.  0  vos  omnes,  *  qui  transitis  per  viam,  atten- 
dee, et  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 


But  the  Lord's  portion  is  his  people:  *  Jacob  the 
lot  of  his  inheritance. 

He  found  him  in  a  desert  land,  *  in  a  place  of  hor- 
ror, and  of  vast  wilderness: 
He  led  him  about,  and  taught  him:  *  and  he  kept 
him  as  the  apple  of  his  eye. 
As  the  eagle  enticing  her  young  to  fly,  *  and  hov- 
ering over  them, 

He  spread  his  wings,  and  hath  taken  him  *  and 
carried  him  on  his  shoulders. 
The  Lord  alone  was  his  leader:  *  and  there  was  no 
strange  god  with  him. 

He  set  him  upon  high  land:  *  that  he  might  eat  the 
fruits  of  the  fields, 

That  he  might  suck  honey  out  of  the  rock,  *  and 

oil  out  of  the  hardest  stone, 

Butter  of  the  herd,  and  milk  of  the  sheep  *  with 

the  fat  of  lambs,  and  of  the  rams  of  the  breed  of 

Basan: 

And  goats  with  the  marrow  of  wheat,  *  and  might 
drink  the  purest  blood  of  the  grape. 
The  beloved  grew  fat,  and  kicked:  *  he  grew  fat, 
and  thick  and  gross, 

He  forsook  God  who  made  him,  *  and  departed 
from  God  his  saviour. 

They  provoked  him  by  strange  gods,  *  and  stirred 
him  up  to  anger,  with  their  abominations. 
They  sacrificed  to  devils  and  not  to  God:  *  to  gods 
whom  they  knew  not: 

That  were  newly  come  up,  *  whom  their  fathers 
worshipped  not. 

Thou  hast  forsaken  the  God  that  beget  thee,  *  and 
hast  forgotten  the  Lord  that  created  thee. 
Ant.  The  Lord  will  have  mercy  on  his  servants: 
and  he  will  be  merciful  to  the  land  of  his  people. 
Ant  5.  Praise  ye  *  the  Lord,  according  to  the  mul- 
titude of  his  greatness. 

Ant.  Let  the  word  of  the  Lord  be  expected  as  the  rain: 

and  let  our  God  descend  upon  us  as  the  dew. 

Ant  5.  Be  prepared,  *  0  Israel,  to  meet  thy  Lord,  for  he 

cometh. 

Ant.  From  the  gate  of  the  grave,  0  Lord,  deliver  my  soul. 
Ant  5.  0  all  ye  *  that  pass  by,  behold,  and  see  if  there  be 
any  sorrow  like  unto  my  sorrow. 


Ps  150.  Laudate  Dominum 


Tf  AUDATE  Dominum  in  Sanctis  ejus:  * 
2V  laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 
Laudate  eum  in  virtutibus  ejus:  *  laudate  eum 
secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus. 
Laudate  eum  in  sono  tubae:  *  laudate  eum  in 
psalterio,  et  cithara. 

Laudate  eum  in  tympano,  et  choro:  *  laudate 
eum  in  chordis,  et  organo. 


3fj  RAISE  ye  the  Lord  in  his  holy  places:  * 
Ir  praise  ye  him  in  the  firmament  of  his  power. 
Praise  ye  him  for  his  mighty  acts:  *  praise  ye  him 
according  to  the  multitude  of  his  greatness. 
Praise  him  with  sound  of  trumpet:  *  praise  him 
with  psaltery  and  harp. 

Praise  him  with  timbrel  and  choir:  *  praise  him 
with  strings  and  organs. 
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Saturday 


Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibus:  lau- 
date eum  in  cymbalis  jubilationis:  *  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 

Ant.  Laudate  Dominum  secundum  multitudi- 
nem  magnitudinis  ejus. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ant.  Paratus  esto,  Israel,  in  occursum  Domini,  quo- 

niam  venit. 

Holy  Saturday: 

Ant.  0  vos  omnes,  qui  transitis  per  viam,  attendite, 
et  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 


Praise  him  on  high  sounding  cymbals:  praise  him 
on  cymbals  of  joy:  *  let  every  spirit  praise  the 
Lord. 

Ant.  Praise  ye  the  Lord,  according  to  the  multi- 
tude of  his  greatness. 

Ant.  Be  prepared,  0  Israel,  to  meet  thy  Lord,  for  he 
cometh. 

Ant.  0  all  ye  that  pass  by,  behold,  and  see  if  there  be  any 
sorrow  like  unto  my  sorrow. 


Forferias,  Little  Chapter,  Hymn  and  Verse,  and  Antiphon  for  Benedictus  are  taken  from  Lauds  L 


i§>at)t)ato  ab  iprimam 


1st  week  of  Advent: 

In  ilia  die  *  stillabunt  montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  in  nubibus  ca?li  *  Dominus  veniet  cum  potesta- 
te  magna,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Veniet  Dominus,  *  et  non  tardabit,  et  illuminabit 
abscondita  tenebrarum,  et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  alleluja. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Intuemini,  *  quam  sit  gloriosus  iste,  qui  ingreditur 

ad  salvandos  populos. 

Lent: 

Vivo  ego,  *  dicit  Dominus:  nolo  mortem  peccatoris, 
sed  ut  magis  convertatur,  et  vivat. 

Passiontide: 

Libera  me,  Domine,  *  et  pone  me  juxta  te:  et  cujus- 
vis  manus  pugnet  contra  me. 


On  that  day  *  the  mountains  shall  drop  down  sweetness, 
and  the  hills  shall  flow  with  milk  and  honey,  alleluia. 


Behold  in  the  clouds  of  heaven 
with  great  power,  alleluia 


*  the  Lord  will  come 


The  Lord  will  come,  *  and  will  not  delay,  and  he  will 
bring  to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and  will 
manifest  himself  to  all  nations,  alleluia. 

Consider  *  how  glorious  he  is,  who  entereth  in  to  save 
his  people. 

"As  I  Live,"  *  saith  the  Lord:  "I  have  no  pleasure  in  the 
death  of  a  sinner,  but  rather  that  he  be  turn  from  his  way 
and  live." 

Deliver  me,  0  Lord,  *  and  set  me  beside  thee:  and  any 
man's  hand  may  fight  against  me. 


Ant.  Exaltare,  Domine,  *  qui  judicas  terram:  Ant.  Lift  up  thyself,  0  Lord,  *  thou  that  judgest 
redde  retributionem  superbis.  |  the  earth:  render  a  reward  to  the  proud. 

Ps  93  i.  Deus  ultionum  Dominus 


usquequo 


lo- 


EUS  ultionum  Dominus:  *  Deus  ultio- 
num libere  egit. 
Exaltare,  qui  judicas  terram:  *  redde  retribu- 
tionem superbis. 

Usquequo  peccatores,  Domine, 
peccatores  gloriabuntur: 
Effabuntur,  et  loquentur  iniquitatem:  * 
quentur  omnes,  qui  operantur  injustitiam? 
Populum  tuum,  Domine,  humiliaverunt: 
hereditatem  tuam  vexaverunt. 
Viduam,  et  advenam  interfecerunt:  *  et  pupil 
los  occiderunt. 

Et  dixerunt:  Non  videbit  Dominus,  *  nec  in 
telliget  Deus  Jacob. 


ct 


HE  Lord  is  the  God  to  whom  revenge  belon- 


Lift  up  thyself,  thou  that  judgest  the  earth:  * 
render  a  reward  to  the  proud. 
How  long  shall  sinners,  O  Lord:  *  how  long  shall 
sinners  glory? 

Shall  they  utter,  and  speak  iniquity:  *  shall  all 
speak  who  work  injustice? 

Thy  people,  O  Lord,  they  have  brought  low:  *  and 

they  have  afflicted  thy  inheritance. 

They  have  slain  the  widow  and  the  stranger:  *  and 

they  have  murdered  the  fatherless. 

And  they  have  said:  The  Lord  shall  not  see:  * 

neither  shall  the  God  of  Jacob  understand. 


Prime 
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Intelligite,  insipientes  in  populo:  *  et  stulti, 
aliquando  sapite. 

Qui  plantavit  aurem,  non  audiet?  *  aut  qui  fin- 
xit  oculum,  non  considerat? 
Qui  corripit  gentes,  non  arguet:  *  qui  docet 
hominem  scientiam? 

Dominus  scit  cogitationes  hominum,  *  quoni- 
am  vana;  sunt. 


Understand,  ye  senseless  among  the  people:  * 

and,  you  fools,  be  wise  at  last. 

He  that  planted  the  ear,  shall  he  not  hear?  *  or  he 

that  formed  the  eye,  doth  he  not  consider? 

He  that  chastiseth  nations,  shall  he  not  rebuke:  * 

he  that  teacheth  man  knowledge? 

The  Lord  knoweth  the  thoughts  of  men,  *  that 

they  are  vain. 


3fJ  EATUS  homo,  quem  tu  erudleris,  Domi 
7**^  ne:  *  et  de  lege  tua  docueris  eum, 
Ut  mltiges  ei  a  diebus  malis: 
peccatori  fovea. 


3 


Quia  non  repellet  Dominus  plebem  suam:  *  et 
hereditatem  suam  non  derellnquet. 
Quoadusque  justltia  convertatur  in  judicium:  * 
et  qui  juxta  illam  omnes  qui  recto  sunt  corde. 
Quis  consurget  mihi  adversus  malignantes?  * 
aut  quis  stabit  mecum  adversus  operantes  ini- 
quitatem? 

Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me:  *  paulo  minus 
habitasset  in  inferno  anima  mea. 
Si  dicebam:  Motus  est  pes  meus:  *  misericor- 
dia  tua,  Domine,  adjuvabat  me. 
Secundum  multitudinem  dolorum  meorum  in 
corde  meo:  *  consolationes  tua;  tetificaverunt 
animam  meam. 


Ps  93  ii.  Beatus  homo 

LESSED  is  the  man  whom  thou  shalt  in- 
struct, 0  Lord:  *  and  shalt  teach  him  out  of 
*  donee  fodiatur  thy  law. 

That  thou  mayst  give  him  rest  from  the  evil  days: 
*  till  a  pit  be  dug  for  the  wicked. 
For  the  Lord  will  not  cast  off  his  people:  *  neither 
will  he  forsake  his  own  inheritance. 
Until  justice  be  turned  into  judgment:  *  and  they 
that  are  near  it  are  all  the  upright  in  heart. 
Who  shall  rise  up  for  me  against  the  evildoers?  * 
or  who  shall  stand  with  me  against  the  workers  of 
iniquity? 

Unless  the  Lord  had  been  my  helper,  *  my  soul 
had  almost  dwelt  in  hell. 


If  I  said:  My  foot  is  moved:  *  thy  mercy,  O  Lord, 
assisted  me. 

According  to  the  multitude  of  my  sorrows  in  my 
heart,  *  thy  comforts  have  given  joy  to  my  soul. 


who 


:  et  sanguinem  in- 


ct 


Numquid  adhsret  tibi  sedes  iniquitatis:  *  qui  Doth  the  seat  of  iniquity  stick  to  thee, 

framest  labour  in  commandment? 
They  will  hunt  after  the  soul  of  the  just,  *  and  will 
condemn  innocent  blood. 

But  the  Lord  is  my  refuge:  *  and  my  God  the  help 
of  my  hope. 

And  he  will  render  them  their  iniquity:  and  in 
their  malice  he  will  destroy  them:  *  the  Lord  our 
God  will  destroy  them. 
Ps  107.  Paratum  cor  meum 
3fi  ARATUM  cor  meum,  Deus,  paratum  cor  ijllT  Y  heart  is  ready,  O  God,  my  heart  is  ready: 
'IT"'  meum:  *  cantabo,  et  psallam  in  gloria 


fingis  laborem  in  pracepto? 
Captabunt  in  animam  justi: 
nocentem  condemnabunt. 
Et  factus  est  mihi  Dominus  in  refugium: 
Deus  meus  in  adjutorium  spei  mea;. 
Et  reddet  illis  iniquitatem  ipsorum:  et  in  mali 
tia  eorum  disperdet  eos:  *  disperdet  illos  Do- 
minus, Deus  noster. 


Exsurge,  gloria  mea,  exsurge,  psalterium  et  ci- 
thara:  *  exsurgam  diluculo. 
Confitebor  tibi  in  populis,  Domine:  *  et  psal- 
lam tibi  in  nationibus. 

Quia  magna  est  super  ca;los  misericordia  tua: 
*  et  usque  ad  nubes  Veritas  tua: 
Exaltare  super  caelos,  Deus,  et  super  omnem 
terram  gloria  tua:  *  ut  liberentur  dilecti  tui. 

Salvum  fac  dextera  tua,  et  exaudi  me:  *  Deus 

lociitus  est  in  sancto  suo: 

Exsultabo,  et  dividam  Sichimam,  *  et  conval- 


*  I  will  sing,  and  will  give  praise,  with  my 
glory. 

Arise,  my  glory;  arise,  psaltery  and  harp:  *  I  will 
arise  in  the  morning  early. 

I  will  praise  thee,  O  Lord,  among  the  people:  * 

and  I  will  sing  unto  thee  among  the  nations. 

For  thy  mercy  is  great  above  the  heavens:  *  and 

thy  truth  even  unto  the  clouds. 

Be  thou  exalted,  O  God,  above  the  heavens,  and 

thy  glory  over  all  the  earth:  *  that  thy  beloved 

may  be  delivered. 

Save  with  thy  right  hand  and  hear  me.  *  God  hath 
spoken  in  his  holiness. 

I  will  rejoice,  and  I  will  divide  Sichem  *  and  I  will 
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lem  tabernaculorum  dimetiar. 
Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Manasses:  *  et 
Ephraim  susceptio  capitis  mei. 
Juda  rex  meus:  *  Moab  lebes  spei  meae. 
In  Idumaam  extendam  calceamentum  meum: 
*  mihi  alienigenae  amici  facti  sunt. 
Quis  dediicet  me  in  civitatem  munitam?  *  quis 
dediicet  me  usque  in  Idumabam? 
Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos,  *  et  non 
exibis,  Deus,  in  virtiitibus  nostris? 
Da  nobis  auxilium  de  tribulatione:  *  quia  vana 
salus  hominis. 

In  Deo  faciemus  virtiitem:  *  et  ipse  ad  nihi- 
lum  dediicet  inimicos  nostras. 

Ant.  Exaltare,  Domine,  qui  jiidicas  terram: 
redde  retributionem  superbis. 


mete  out  the  vale  of  tabernacles. 
Galaad  is  mine:  and  Manasses  is  mine:  *  and  Eph- 
raim the  protection  of  my  head. 
Juda  is  my  king:  *  Moab  the  pot  of  my  hope. 
Over  Edom  I  will  stretch  out  my  shoe:  *  the  aliens 
are  become  my  friends. 

Who  will  bring  me  into  the  strong  city?  *  who 
will  lead  me  into  Edom? 

Wilt  not  thou,  O  God,  who  hast  cast  us  off?  *  and 
wilt  not  thou,  O  God,  go  forth  with  our  armies? 
0  grant  us  help  from  trouble:  *  for  vain  is  the  help 
of  man. 

Through  God  we  shall  do  mightily:  *  and  he  will 
bring  our  enemies  to  nothing. 
Ant.  Lift  up  thyself,  O  Lord,  thou  that  judgest  the 
earth:  render  a  reward  to  the  proud. 


iimbbato  ab  ^erttam 


J  st  week  of  Advent: 

Jucundare,  *  filia  Sion,  et  exsiilta  satis,  filia  Jerusa- 
lem, alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Urbs  fortitudinis  *  nostra  Sion,  Salvator  ponetur  in 
ea  munis  et  antemurale:  aperite  portas,  quia  nobis- 
cum  Deus,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Jerusalem,  gaude  *  gaudio  magno,  quia  veniet  tibi 
Salvator,  alleluja. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 
Multiplicabitur  *  ejus  imperium,  et  pacis  non  erit  fi- 
nis. 

Lent: 

Advenerunt  nobis  *  dies  pcenitentis,  ad  redimenda 
peccata,  ad  salvandas  animas. 

Passiontide: 

Judicasti,  Domine,  *  causam  animaj  mea;,  defensor 
vita;  mes,  Domine,  Deus  meus. 


Sing,  *  0  daughter  of  Sion,  and  rejoice  with  all  the  heart, 
0  daughter  of  Jerusalem,  alleluia 

Our  Sion  is  a  strong  city,  *  the  Saviour  will  God  appoint 
in  her  for  walls  and  bulwarks;  open  ye  the  gates,  for  God 
is  with  us,  alleluia. 

Rejoice  greatly,  0  Jerusalem,  *  for  thy  Saviour  cometh 
unto  thee,  alleluia. 

His  dominion  *  shall  be  increased,  and  of  peace  there 
shall  be  no  end. 

Behold  now  is  the  day  *  of  repentance,  to  redeem  sin, 
and  save  the  soul. 

0  Lord,  thou  hast  judged  *  the  cause  of  my  soul.  Thou 
hast  redeemed  my  life,  0  Lord  my  God. 


Ant.  Clamor  meus,  *  Domine,  ad  te  perveniat:  Ant.  Let  my  cry,  *  O  Lord,  come  to  thee:  turn  not 

non  avertas  faciem  tuam  a  me.  |  away  thy  face  from  me. 

Ps  101  i.  Domine,  exaudi 

OMINE,  exaudi  orationem  meam:  *  et  JQA  EAR,  0  Lord,  my  prayer:  *  and  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  rSr  come  to  thee. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  in  quaciim-  Turn  not  away  thy  face  from  me:  *  in  the  day 

que  die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam.  when  I  am  in  trouble,  incline  thy  ear  to  me. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  *  velociter  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  *  hear 

exaudi  me.  me  speedily. 

Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies  mei:  *  et  For  my  days  are  vanished  like  smoke:  *  and  my 

ossa  mea  sicut  cremium  aruerunt.  bones  are  grown  dry  like  fuel  for  the  fire. 

Perciissus  sum  ut  fcenum,  et  aruit  cor  meum:  *  I  am  smitten  as  grass,  and  my  heart  is  withered:  * 

quia  oblitus  sum  comedere  panem  meum.  because  I  forgot  to  eat  my  bread. 

A  voce  gemitus  mei  *  adha?sit  os  meum  carni  Through  the  voice  of  my  groaning,  *  my  bone 
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meas. 

Similis  factus  sumpellicano  solitudinis:  *  fac- 
tus sum  sicut  nycticorax  in  domicilio. 
Vigilavi,  *  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius 
in  tecto. 

Tota  die  exprobrabant  mihi  inimici  mei:  *  et 
qui  laudabant  me,  adversum  me  jurabant. 
Quia  cinerem  tamquam  panem  manducabam, 
*  et  potum  meum  cum  fietu  miscebam. 
A  facie  ira  et  indignationis  tua;:  *  quia  ele- 
vans  allisisti  me. 

Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt:  *  et  ego 
sicut  fcenum  arui. 

Tu  autem,  Domine,  in  asternum  permanes:  *  et 
memoriale  tuum  in  generationem  et  generatio- 
nem. 

Ps  101  ii. 

U  exsurgens  misereberis  Sion:  *  quia 
tempus  miserendi  ejus,  quia  venit  tem- 

pus. 

Quoniam  placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus:  * 
et  terra;  ejus  miserebuntur. 
Et  timebunt  gentes  nomen  tuum,  Domine,  *  et 
omnes  reges  terra  gloriam  tuam. 
Quia  asdificavit  Dominus  Sion:  *  et  videbitur 
in  gloria  sua. 

Respexit  in  orationem  humilium:  *  et  non 
sprevit  precem  eorum. 

Scribantur  hajc  in  generatione  altera:  *  et  po- 
pulus,  qui  creabitur,  laudabit  Dominum: 

Quia  prospexit  de  excelso  sancto  suo:  *  Do- 
minus de  caslo  in  terram  aspexit: 

Ut  audiret  gemitus  compeditorum:  *  ut  solve- 
ret  Alios  interemptorum: 

Ut  anniintient  in  Sion  nomen  Domini:  *  et 
laudem  ejus  in  Jerusalem. 
In  conveniendo  populos  in  unum,  *  et  reges  ut 
serviant  Domino. 

Ps  101  iii.  R» 

ESPONDIT  ei  in  via  virtutis  suae:  * 
Paucitatem  dierum  meorum  niintia  mi- 
hi. 

Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meorum:  * 
in  generationem  et  generationem  anni  tui. 
Initio  tu,  Domine,  terram  fundasti:  *  et  opera 
manuum  tuarum  sunt  cseli. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes:  *  et  omnes 

sicut  vestimentum  veterascent. 

Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabiin- 


hath  cleaved  to  my  flesh. 

I  am  become  like  to  a  pelican  of  the  wilderness:  * 
I  am  like  a  night  raven  in  the  house. 
I  have  watched,  *  and  am  become  as  a  sparrow  all 
alone  on  the  housetop. 

All  the  day  long  my  enemies  reproached  me:  * 
and  they  that  praised  me  did  swear  against  me. 
For  I  did  eat  ashes  like  bread,  *  and  mingled  my 
drink  with  weeping. 

Because  of  thy  anger  and  indignation:  *  for  hav- 
ing lifted  me  up  thou  hast  thrown  me  down. 
My  days  have  declined  like  a  shadow,  *  and  I  am 
withered  like  grass. 

But  thou,  O  Lord,  endurest  for  ever:  *  and  thy  me- 
morial to  all  generations. 


In  the  beginning,  O  Lord,  thou  foundedst  the 
earth:  *  and  the  heavens  are  the  works  of  thy 
hands. 

They  shall  perish  but  thou  remainest:  *  and  all  of 

them  shall  grow  old  like  a  garment: 

And  as  a  vesture  thou  shalt  change  them,  and  they 


Tu  exsurgens 

Yl\  HOU  shalt  arise  and  have  mercy  on  Sion:  * 
^US  for  it  is  time  to  have  mercy  on  it,  for  the 
time  is  come. 

For  the  stones  thereof  have  pleased  thy  servants:  * 
and  they  shall  have  pity  on  the  earth  thereof. 
All  the  Gentiles  shall  fear  thy  name,  O  Lord,  * 
and  all  the  kings  of  the  earth  thy  glory. 
For  the  Lord  hath  built  up  Sion:  *  and  he  shall  be 
seen  in  his  glory. 

He  hath  had  regard  to  the  prayer  of  the  humble:  * 
and  he  hath  not  despised  their  petition. 
Let  these  things  be  written  unto  another  genera- 
tion: *  and  the  people  that  shall  be  created  shall 
praise  the  Lord: 

Because  he  hath  looked  forth  from  his  high  sanc- 
tuary: *  from  heaven  the  Lord  hath  looked  upon 
the  earth. 

That  he  might  hear  the  groans  of  them  that  are  in 
fetters:  *  that  he  might  release  the  children  of  the 
slain: 

That  they  may  declare  the  name  of  the  Lord  in 
Sion:  *  and  his  praise  in  Jerusalem; 
When  the  people  assemble  together,  *  and  kings, 
to  serve  the  Lord, 
espondit  ei  in  via 

E  answered  him  in  the  way  of  his  strength:  * 
7^C  Declare  unto  me  the  fewness  of  my  days. 
Call  me  not  away  in  the  midst  of  my  days:  *  thy 
years  are  unto  generation  and  generation. 
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tur:  *  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non 
deficient. 

Filii  servorum  tuorum  habitabunt:  *  et  semen 
eorum  in  speculum  dirigetur. 
Ant.  Clamor  meus,  Domine,  ad  te  perveniat: 
non  avertas  faciem  tuam  a  me. 


shall  be  changed.  *  But  thou  art  always  the  self- 
same, and  thy  years  shall  not  fail. 
The  children  of  thy  servants  shall  continue:  *  and 
their  seed  shall  be  directed  for  ever. 
Ant.  Let  my  cry,  O  Lord,  come  to  thee:  turn  not 
away  thy  face  from  me. 


iimbbato  ab  Sextant 


J  st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  veniet,  *  et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo:  et  erit  in  die  ilia  lux  magna,  alleluja. 

2nd  week  of  Advent: 

Ecce  apparebit  *  Dominus,  et  non  mentietur:  si  mo- 
ram  fecerit  exspecta  eum,  quia  veniet,  et  non  tarda- 
bit,  alleluja. 

3rd  week  of  Advent: 

Dabo  in  Sion  *  saliitem,  et  in  Jerusalem  gloriam  me- 
am,  alleluja. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Ego  Dominus  *  prope  feci  justitiam  meam,  non  elo- 

ngabitur,  et  salus  mea  non  morabitur. 

Lent: 

Commendemus  nosmetipsos  *  in  multa  patientia,  in 
jejuniis  multis,  per  arma  justitiae. 

Passiontide: 

Popule  meus,  *  quid  feci  tibi?  aut  quid  molestus  tui? 
Responde  mihi. 


Behold  the  Lord  shall  come,  *  and  all  his  saints  with 
him:  and  it  shall  come  to  pass  in  that  day  that  the  light 
shall  be  great,  alleluia. 

Behold  the  Lord  *  shall  appear  and  not  lie:  though  he 
tarry,  wait  for  him,  because  he  will  come  and  will  not 
tarry,  alleluia. 


I  will  place  salvation  in  Sion, 
alem,  alleluia 


and  my  glory  in  Jerus- 


I,  the  Lord  *  bring  near  my  justice;  it  shall  not  be  far  off, 
and  my  salvation  shall  not  tarry. 

Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  in  much 
fasting,  by  the  armor  of  justice. 

0  my  people,  *  what  have  I  done  unto  thee,  and  wherein 
have  I  wearied  thee?  Testify  against  me. 


thou  art  exceedingly 


Ant.  Domine,  Deus  meus,  *  magnificatus  es  Ant.  O  Lord,  my  God, 
vehementer.  |  great. 

Ps  103  i.  Benedic,  anima  mea 

ENEDIC,  anima  mea,  Domino:  *  Domi-  3|3  LESS  the  Lord,  O  my  soul:  *  O  Lord  my 
ne,  Deus  meus,  magnificatus  es  vehe-  ?**^  God,  thou  art  exceedingly  great, 
menter.  Thou  hast  put  on  praise  and  beauty:  *  and  art 

Confessionem,  et  decorem  induisti:  *  amictus  clothed  with  light  as  with  a  garment, 
lumine  sicut  vestimento: 

qui  tegis  Who  stretchest  out  the  heaven  like  a  pavilion:  * 
who  coverest  the  higher  rooms  thereof  with  water. 
Who  makest  the  clouds  thy  chariot:  *  who  walkest 
upon  the  wings  of  the  winds. 


qui  am- 


Extendens  caelum  sicut  pellem 
aquis  superiora  ejus. 
Qui  ponis  nubem  ascensum  tuum:  * 
bulas  super  pennas  ventorum. 
Qui  facis  angelos  tuos,  spiritus 
tuos  ignem  urentem. 

Qui  fundasti  terram  super  stabilitatem  suam: 
non  inclinabitur  in  sajculum  saxuli. 
Abyssus,  sicut  vestimentum,  amictus  ejus: 
super  montes  stabunt  aqua;. 
Ab  increpatione  tua  fugient: 
tui  formidabunt. 

Ascendunt  montes:  et  descendunt  campi  *  in 
locum,  quem  fundasti  eis. 
Terminum  posuisti,  quem  non  transgredientur: 
*  neque  convertentur  operire  terram. 


*  et  ministros  Who  makest  thy  angels  spirits:  *  and  thy  ministers 
a  burning  fire. 

Who  hast  founded  the  earth  upon  its  own  bases:  * 
it  shall  not  be  moved  for  ever  and  ever. 
The  deep  like  a  garment  is  its  clothing:  *  above 
the  mountains  shall  the  waters  stand, 
a  voce  tonitrui  At  thy  rebuke  they  shall  flee:  *  at  the  voice  of  thy 
thunder  they  shall  fear. 

The  mountains  ascend,  and  the  plains  descend  * 
into  the  place  which  thou  hast  founded  for  them. 
Thou  hast  set  a  bound  which  they  shall  not  pass 
over;  *  neither  shall  they  return  to  cover  the  earth. 
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Qui  emittis  fontes  in  convallibus:  *  inter  me- 
dium montium  pertransibunt  aqua;. 
Potabunt  omnes  bestia;  agri:  *  exspectabunt 
onagri  in  siti  sua. 

Super  ea  volucres  cseli  habitabunt:  *  de  medio 
petrarum  dabunt  voces. 


IGANS  montes  de  superioribus  suis:  * 
JCV  de  fructu  operum  tuorum  satiabitur  ter 


Producens  fcenum  jumentis 
vituti  hominum: 

Ut  educas  panem  de  terra:  *  et  vinum  taificet 
cor  hominis: 

Ut  exhilaret  faciem  in  oleo:  *  et  panis  cor  ho- 
minis confirmet. 

Saturabuntur  ligna  campi,  et  cedri  Libani, 
quas  plantavit:  *  illic  passeres  nidificabunt. 

Herodii  domus  dux  est  eorum:  *  montes  ex- 
celsi  cervis:  petra  refugium  herinaciis. 

Fecit  lunam  in  tempora:  *  sol  cognovit  occa- 
sum  suum. 

Posuisti  tenebras,  et  facta  est  nox: 
pertransibunt  omnes  bestia;  silva;. 
Catuli  leonum  rugientes,  ut  rapiant. 
rant  a  Deo  escam  sibi. 

Ortus  est  sol,  et  congregati  sunt:  *  et  in  cubili 
bus  suis  collocabuntur. 
Exibit  homo  ad  opus  suum:  *  et  ad  operatio 
nem  suam  usque  ad  vesperum. 

(^S  UAM  magnificata  sunt  opera  tua,  D6- 
VL<v  mine!  *  omnia  in  sapientia  fecisti:  im- 
pleta  est  terra  possessione  tua. 
Hoc  mare  magnum,  et  spatiosum  manibus:  * 
illic  reptilia,  quorum  non  est  numerus. 
Animalia  pusilla  cum  magnis:  *  illic  naves 
pertransibunt. 

Draco  iste,  quem  formasti  ad  illudendum  ei:  * 
omnia  a  te  exspectant  ut  des  illis  escam  in 
tempore. 

Dante  te  illis,  colligent:  *  aperiente  te  manum 
tuam,  omnia  implebuntur  bonitate. 

Avertente  autem  te  faciem,  turbabuntur:  *  au- 
feres  spiritum  eorum,  et  deficient,  et  in  pulve- 
rem  suum  revertentur. 

Emittes  spiritum  tuum,  et  creabuntur:  *  et  re- 
novabis  faciem  terra;. 


Thou  sendest  forth  springs  in  the  vales:  *  between 
the  midst  of  the  hills  the  waters  shall  pass. 
All  the  beasts  of  the  field  shall  drink:  *  the  wild 
asses  shall  expect  in  their  thirst. 
Over  them  the  birds  of  the  air  shall  dwell:  *  from 
the  midst  of  the  rocks  they  shall  give  forth  their 
voices. 

Ps  103  ii.  Rigans  montes 

'/lr  HOU  waterest  the  hills  from  thy  upper 
\jS  rooms:  *  the  earth  shall  be  filled  with  the 
fruit  of  thy  works: 
et  herbam  ser-  Bringing  forth  grass  for  cattle,  *  and  herb  for  the 
service  of  men. 

That  thou  mayst  bring  bread  out  of  the  earth:  * 
and  that  wine  may  cheer  the  heart  of  man. 
That  he  may  make  the  face  cheerful  with  oil:  * 
and  that  bread  may  strengthen  man's  heart. 
The  trees  of  the  field  shall  be  filled,  and  the  cedars 
of  Libanus  which  he  hath  planted:  *  there  the 
sparrows  shall  make  their  nests. 
The  highest  of  them  is  the  house  of  the  heron.  * 
The  high  hills  are  a  refuge  for  the  harts,  the  rock 
for  the  irchins. 

He  hath  made  the  moon  for  seasons:  *  the  sun 
knoweth  his  going  down, 
in  ipsa  Thou  hast  appointed  darkness,  and  it  is  night:  *  in 

it  shall  all  the  beasts  of  the  woods  go  about: 
et  qua;-  The  young  lions  roaring  after  their  prey,  *  and 
seeking  their  meat  from  God. 
The  sun  ariseth,  and  they  are  gathered  together:  * 
and  they  shall  lie  down  in  their  dens. 
Man  shall  go  forth  to  his  work,  *  and  to  his  labour 
until  the  evening. 
Ps  103  iii.  Quam  magnificata 

OW  great  are  thy  works,  O  Lord?  *  thou  hast 
made  all  things  in  wisdom:  the  earth  is  filled 
with  thy  riches. 

So  is  this  great  sea,  which  stretcheth  wide  its 
arms:  *  there  are  creeping  things  without  number: 
Creatures  little  and  great.  *  There  the  ships  shall 
go- 

This  sea  dragon  which  thou  hast  formed  to  play 
therein.  *  All  expect  of  thee  that  thou  give  them 
food  in  season. 

What  thou  givest  to  them  they  shall  gather  up:  * 
when  thou  openest  thy  hand,  they  shall  all  be 
filled  with  good. 

But  if  thou  turnest  away  thy  face,  they  shall  be 
troubled:  *  thou  shalt  take  away  their  breath,  and 
they  shall  fail,  and  shall  return  to  their  dust. 
Thou  shalt  send  forth  thy  spirit,  and  they  shall  be 
created:  *  and  thou  shalt  renew  the  face  of  the 
earth. 
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Saturday 


Sit  gloria  Domini  in  sasculum:  *  lastabitur  Do- 
minus  in  operibus  suis: 

Qui  respicit  terram,  et  facit  earn  tremere:  *  qui 
tangit  montes,  et  fumigant. 
Cantabo  Domino  in  vita  mea:  *  psallam  Deo 
meo,  quamdiu  sum. 

Jucundum  sit  ei  eloquium  meum:  *  ego  vero 
delectabor  in  Domino. 

Deficiant  peccatores  a  terra,  et  iniqui  ita  ut 
non  sint:  *  benedic,  anima  mea,  Domino. 

Ant.  Domine,  Deus  meus,  magnificatus  es  ve- 
hementer. 


May  the  glory  of  the  Lord  endure  for  ever:  *  the 
Lord  shall  rejoice  in  his  works. 
He  looketh  upon  the  earth,  and  maketh  it  tremble: 
*  he  toucheth  the  mountains,  and  they  smoke. 
I  will  sing  to  the  Lord  as  long  as  I  live:  *  I  will 
sing  praise  to  my  God  while  I  have  my  being. 
Let  my  speech  be  acceptable  to  him:  *  but  I  will 
take  delight  in  the  Lord. 

Let  sinners  be  consumed  out  of  the  earth,  and  the 
unjust,  so  that  they  be  no  more:  *  O  my  soul,  bless 
thou  the  Lord. 

Ant.  O  Lord,  my  God,  thou  art  exceedingly  great. 


^abbato  ab  i^onam 


J  st  week  of  Advent: 

Ecce  veniet  *  Propheta  magnus,  et  ipse  renovabit  Je- 
rusalem, alleluja. 

2st  week  of  Advent: 

Ecce  Dominus  *  noster  cum  virtiite  veniet,  et  illumi- 
nabit  oculos  servorum  suorum,  alleluja. 

3st  week  of  Advent: 

Juste  et  pie  *  vivamus,  exspectantes  beatam  spem,  et 
adventum  Domini. 

Saturday  before  the  Vigil  of  the  Nativity: 

Paratus  esto,  *  Israel,  in  occursum  Domini,  quoniam 

venit. 

Lent: 

Per  anna  justitiae  *  virtutis  Dei  commendemus  nos- 
metipsos  in  multa  patientia. 

Passiontide: 

Numquid  redditur  *  pro  bono  malum,  quia  foderunt 
foveam  animEe  meaj? 


Behold,  a  great  Prophet  *  shall  arise,  and  he  shall  build 
up  a  new  Jerusalem,  alleluia. 

Behold,  our  Lord  *  cometh  with  power,  and  he  shall 
lighten  the  eyes  of  his  servants,  alleluia. 

We  should  live  *  righteously  and  godly,  looking  for  that 
blessed  hope  and  the  coming  of  the  Lord. 

Be  prepared,  *  0  Israel,  to  meet  thy  Lord,  for  he  cometh. 


Let  us  approve  ourselves  *  in  much  patience,  by  the  ar- 
mour of  righteousness,  by  the  power  of  God. 

Did  not  they  reward  me  evil  for  good?  *  For  they  dug  a 
pit  for  my  soul. 


Ant.  Ne  tacueris,  Deus,  *  quia  sermonibus  Ant.  Be  not  thou  silent,  O  God,  *  for  they  have 
odii  circumdederunt  me.  |  compassed  me  about  with  words  of  hatred. 

Ps  108  i.  Deus,  laudem 
EUS,  laudem  meam  ne  tacueris:  *  quia  flPi  GOD,  be  not  thou  silent  in  my  praise:  *  for 
os  peccatoris,  et  os  dolosi  super  me  \is  the  mouth  of  the  wicked  and  the  mouth  of 
apertum  est.  the  deceitful  man  is  opened  against  me. 

Lociiti  sunt  adversum  me  lingua  dolosa,  et  They  have  spoken  against  me  with  deceitful 
sermonibus  odii  circumdederunt  me:  *  et  ex-  tongues;  and  they  have  compassed  me  about  with 

words  of  hatred;  *  and  have  fought  against  me 
without  cause. 

Instead  of  making  me  a  return  of  love,  they  de- 
tracted me:  *  but  I  gave  myself  to  prayer. 
And  they  repaid  me  evil  for  good:  *  and  hatred  for 
my  love. 

Set  thou  the  sinner  over  him:  *  and  may  the  devil 
stand  at  his  right  hand. 

Cum  judicatur,  exeat  condemnatus:  *  et  oratio  When  he  is  judged,  may  he  go  out  condemned;  * 
ejus  fiat  in  peccatum.  and  may  his  prayer  be  turned  to  sin. 


pugnaverunt  me  gratis. 

Pro  eo  ut  me  diligerent,  detrahebant  mihi:  * 
ego  autem  orabam. 

Et  posuerunt  adversum  me  mala  pro  bonis:  * 
et  odium  pro  dilectione  mea. 
Constitue  super  eum  peccatorem:  *  et  diabo- 
lus  stet  a  dextris  ejus. 


None 
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Fiant  dies  ejus  pauci:  *  et  episcopatum  ejus  May  his  days  be  few:  *  and  his  bishopric  let  an- 

accipiat  alter.  other  take. 

Fiant  filii  ejus  orphani:  *  et  uxor  ejus  vidua.  May  his  children  be  fatherless,  *  and  his  wife  a 

widow. 

Nutantes  transferantur  filii  ejus,  et  mendicent:  Let  his  children  be  carried  about  vagabonds,  and 

*  et  ejiciantur  de  habitationibus  suis.  beg;  *  and  let  them  be  cast  out  of  their  dwellings. 
Scrutetur  fcenerator  omnem  substantiam  ejus:  May  the  usurer  search  all  his  substance:  *  and  let 

*  et  diripiant  alieni  labores  ejus.  strangers  plunder  his  labours. 

Non  sit  illi  adjiitor:  *  nec  sit  qui  misereatur  May  there  be  none  to  help  him:  *  nor  none  to  pity 

pupillis  ejus.  his  fatherless  offspring. 

Fiant  nati  ejus  in  interitum:  *  in  generatione  May  his  posterity  be  cut  off;  *  in  one  generation 

una  deleatur  nomen  ejus.  may  his  name  be  blotted  out. 

Ps  108  ii.  In  memoriam 

3N  memoriam  redeat  iniquitas  patrum  ejus  jtH  AY  the  iniquity  of  his  fathers  be  re- 
in conspectu  Domini:  *  et  peccatum  ma-  J)V+  membered  in  the  sight  of  the  Lord:  *  and 
tris  ejus  non  deleatur.  let  not  the  sin  of  his  mother  be  blotted  out. 
Fiant  contra  Dominum  semper,  et  dispereat  de  May  they  be  before  the  Lord  continually,  and  let 
terra  memoria  eorum:  *  pro  eo  quod  non  est  the  memory  of  them  perish  from  the  earth:  *  be- 
recordatus  facere  misericordiam.  cause  he  remembered  not  to  shew  mercy, 
Et  persecutes  est  hominem  inopem,  et  mendi-  But  persecuted  the  poor  man  and  the  beggar;  * 
cum,  *  et  compunctum  corde  mortificare.  and  the  broken  in  heart,  to  put  him  to  death. 
Et  dilexit  maledictionem,  et  veniet  ei:  *  et  no-  And  he  loved  cursing,  and  it  shall  come  unto  him: 
luit  benedictionem,  et  elongabitur  ab  eo.  *  and  he  would  not  have  blessing,  and  it  shall  be 

far  from  him. 

Et  induit  maledictionem  sicut  vestimentum,  *  And  he  put  on  cursing,  like  a  garment:  *  and  it 

et  intravit  sicut  aqua  in  interiora  ejus,  et  sicut  went  in  like  water  into  his  entrails,  and  like  oil  in 

oleum  in  ossibus  ejus.  his  bones. 

Fiat  ei  sicut  vestimentum,  quo  operitur:  *  et  May  it  be  unto  him  like  a  garment  which  covereth 

sicut  zona,  qua  semper  pracingitur.  him;  *  and  like  a  girdle  with  which  he  is  girded 

continually. 

Hoc  opus  eorum,  qui  detrahunt  mihi  apud  Do-  This  is  the  work  of  them  who  detract  me  before 

minum:  *  et  qui  loquuntur  mala  adversus  ani-  the  Lord;  *  and  who  speak  evils  against  my  soul, 
mam  meam. 

Et  tu,  Domine,  Domine,  fac  mecum  propter  But  thou,  O  Lord,  do  with  me  for  thy  name's  sake: 

nomen  tuum:  *  quia  suavis  est  misericordia  *  because  thy  mercy  is  sweet. 

tua. 

Ps  108  iii.  Libera  me 

'Tf  IBERA  me  quia  egenus,  et  pauper  ego  *J7T\  O  thou  deliver  me,  for  I  am  poor  and  needy, 
J^>  sum:  *  et  cor  meum  conturbatum  est  in-  *  and  my  heart  is  troubled  within  me. 

tra  me.  I  am  taken  away  like  the  shadow  when  it  de- 

Sicut  umbra  cum  declinat,  ablatus  sum:  *  et  clineth:  *  and  I  am  shaken  off  as  locusts, 
exciissus  sum  sicut  locustae. 

Genua  mea  infirmata  sunt  a  jejunio:  *  et  caro  My  knees  are  weakened  through  fasting:  *  and  my 

mea  immutata  est  propter  oleum.  flesh  is  changed  for  oil. 

Et  ego  factus  sum  opprobrium  illis:  *  viderunt  And  I  am  become  a  reproach  to  them:  *  they  saw 

me,  et  moverunt  capita  sua.  me  and  they  shaked  their  heads. 

Adjuva  me,  Domine,  Deus  meus:  *  salvum  Help  me,  0  Lord  my  God;  *  save  me  according  to 

me  fac  secundum  misericordiam  tuam.  thy  mercy. 

Et  sciant  quia  manus  tua  ha;c:  *  et  tu,  Domine,  And  let  them  know  that  this  is  thy  hand:  *  and  that 

fecisti  earn.  thou,  O  Lord,  hast  done  it. 

Maledicent  illi,  et  tu  benedices:  *  qui  insur-  They  will  curse  and  thou  wilt  bless:  *  let  them  that 

gunt  in  me,  confundantur:  servus  autem  tuus  rise  up  against  me  be  confounded:  but  thy  servant 

lastabitur.  shall  rejoice. 
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Saturday 


Induantur  qui  detrahunt  mihi,  pudore:  *  et 
operiantur  sicut  diploide  confusione  sua. 


Confitebor  Domino  nimis  in  ore  meo: 
medio  multorum  laudabo  eum. 


et  in 


Quia  astitit  a  dextris  pauperis,  *  ut  salvam  fa- 
ceret  a  persequentibus  animam  meam. 
Ant.  Ne  tacueris,  Deus,  quia  sermonibus  odii 
circumdederunt  me. 


Let  them  that  detract  me  be  clothed  with  shame:  * 
and  let  them  be  covered  with  their  confusion  as 
with  a  double  cloak. 

I  will  give  great  thanks  to  the  Lord  with  my 
mouth:  *  and  in  the  midst  of  many  I  will  praise 
him. 

Because  he  hath  stood  at  the  right  hand  of  the 
poor,  *  to  save  my  soul  from  persecutors. 
Ant.  Be  not  thou  silent,  O  God,  for  they  have 
compassed  me  about  with  words  of  hatred. 


-^sc- 


ab 3  ^esiperasi  Bomtmcae 


Ant  J.  Benedictus  Dominus,  *  susceptor  me- 
us,  et  liberator  meus. 


Ant  J.  Blessed  be  the  Lord,  *  my  support  and  my 
deliverer. 


Ps  143  i.  Benedktus  Dominus 

JlJ  ENEDICTUS  Dominus,  Deus  meus,  qui  J|2  LESSED  be  the  Lord  my  God,  who  teacheth 
r**^  docet  manus  meas  ad  preelium,  *  et  digi-  7**^  my  hands  to  fight,  *  and  my  fingers  to  war. 
tos  meos  ad  bellum.  My  mercy,  and  my  refuge:  *  my  support,  and  my 

Misericordia  mea,  et  refugium  meum:   *  deliverer: 
susceptor  meus,  et  liberator  meus: 

Protector  meus,  et  in  ipso  speravi:  *  qui  subdit  My  protector,  and  I  have  hoped  in  him:  *  who 
populum  meum  sub  me.  subdueth  my  people  under  me. 

Domine,  quid  est  homo,  quia  innotuisti  ei?  *  Lord,  what  is  man,  that  thou  art  made  known  to 
aut  filius  hominis,  quia  reputas  eum?  him?  *  or  the  son  of  man,  that  thou  makest  ac- 

count of  him? 

Homo  vanitati  similis  factus  est:  *  dies  ejus  Man  is  like  to  vanity:  *  his  days  pass  away  like  a 
sicut  umbra  pratereunt.  shadow. 

Domine,  inclina  caelos  tuos,  et  descende:  *  ta-  Lord,  bow  down  thy  heavens  and  descend:  * 

touch  the  mountains,  and  they  shall  smoke. 
Send  forth  lightning,  and  thou  shalt  scatter  them: 
*  shoot  out  thy  arrows,  and  thou  shalt  trouble 
them. 

Put  forth  thy  hand  from  on  high,  take  me  out,  and 
deliver  me  from  many  waters:  *  from  the  hand  of 
strange  children: 

Whose  mouth  hath  spoken  vanity:  *  and  their 
right  hand  is  the  right  hand  of  iniquity. 

Ant.  Benedictus  Dominus,  susceptor  meus,  et  Ant.  Blessed  be  the  Lord,  my  support  and  my  de- 
liberator  meus.  liverer. 

Ant  2.  Beatus  populus,  *  cujus  Dominus  Deus  Ant  2.  Happy  is  that  people  *  whose  God  is  the 

ejus.  Lord. 

Ps  143  ii.  Deus,  canticum  novum 

EUS,  canticum  novum  cantabo  tibi:  *  in  YW\  O  thee,  O  God,  I  will  sing  a  new  canticle:  * 
A"?  psalterio  decachordo  psallam  tibi.  on  the  psaltery  and  an  instrument  of  ten 

Qui  das  salutem  regibus:  *  qui  redemisti  Da-  strings  I  will  sing  praises  to  thee, 
vid,  servum  tuum,  de  gladio  maligno:  eripe  Who  givest  salvation  to  kings:  *  who  hast  re- 
nte, deemed  thy  servant  David  from  the  malicious 

sword:  Deliver  me, 

Et  erue  me  de  manu  filiorum  alienorum,  quo-  And  rescue  me  out  of  the  hand  of  strange  chil- 


nge  montes,  et  fumigabunt. 

Fulgura  coruscationem,  et  dissipabis  eos:  " 

emitte  sagittas  tuas,  et  conturbabis  eos. 

Emitte  manum  tuam  de  alto,  eripe  me,  et  libe- 
ra me  de  aquis  multis:  *  de  manu  filiorum  ali- 
enorum. 

Quorum  os  locutum  est  vanitatem:  *  et  dexte- 
ra  eorum,  dextera  iniquitatis. 


Vespers 
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mm  os  locutum  est  vanitatem:  *  et  dextera  eo- 
rum,  dextera  iniquitatis: 
Quorum  filii,  sicut  novella;  plantationes  *  in 
juventute  sua. 

Filiae  eorum  compositae:  *  circumornatae  ut  si- 
militudo  templi. 

Promptuaria  eorum  plena,  *  eructantia  ex  hoc 
in  illud. 

Oves  eorum  fcetosae,  abundantes  in  egressibus 
suis:  *  boves  eorum  crassae. 
Non  est  ruina  maceriae,  neque  transitus:  *  ne- 
que  clamor  in  plateis  eorum. 
Beatum  dixerunt  populum,  cui  haec  sunt:  *  be- 
ams populus,  cujus  Dominus  Deus  ejus. 

Ant.  Beams  populus,  cujus  Dominus  Deus 
ejus. 

Ant  3.  Magnus  Dominus,  *  et  laudabilis  ni- 
mis:  et  magnitudinis  ejus  non  est  finis. 

Ps  144  i. 

XALTABO  te,  Deus  meus,  rex:  *  et  be- 
nedicam  nomini  tuo  in  saeculum,  et  in 
saeculum  saeculi. 

Per  singulos  dies  benedicam  tibi:  *  et  laudabo 
nomen  tuum  in  saeculum,  et  in  saeculum  saecu- 
li. 

Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis:  *  et 
magnitudinis  ejus  non  est  finis. 
Generatio  et  generatio  laudabit  opera  tua:  *  et 
potentiam  tuam  pronuntiabunt. 
Magnificentiam  gloriae  sanctitatis  tuae  loquen- 
tur:  *  et  mirabilia  tua  narrabunt. 

Et  virtutem  terribilium  tuorum  dicent:  *  et 
magnitudinem  tuam  narrabunt. 
Memoriam  abundantiae  suavitatis  tuae  eructa- 
bunt:  *  et  justitia  tua  exsultabunt. 

Ant.  Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis:  et 
magnitudinis  ejus  non  est  finis. 
Ant  4.  Suavis  Dominus  *  universis:  et  misera- 
tiones  ejus  super  omnia  opera  ejus. 

Ps  144  ii.  Misei 


ISERATOR,  et  misericors  Dominus:  * 
patiens,  et  multum  misericors. 


Suavis  Dominus  universis:  *  et  miserationes 

ejus  super  omnia  opera  ejus. 

Confiteantur  tibi,  Domine,  omnia  opera  tua:  * 

et  sancti  tui  benedicant  tibi. 

Gloriam  regni  tui  dicent:  *  et  potentiam  tuam 

loquentur: 

Ut  notam  faciant  filiis  hominum  potentiam  tu- 
am: *  et  gloriam  magnificentiae  regni  tui. 
Regnum  tuum  regnum  omnium  saeculorum:  * 


dren;  whose  mouth  hath  spoken  vanity:  *  and  their 
right  hand  is  the  right  hand  of  iniquity: 
Whose  sons  are  as  new  plants  *  in  their  youth: 

Their  daughters  decked  out,  *  adorned  round 

about  after  the  similitude  of  a  temple: 

Their  storehouses  full,  *  flowing  out  of  this  into 

that. 

Their  sheep  fruitful  in  young,  abounding  in  their 
goings  forth:  *  their  oxen  fat. 
There  is  no  breach  of  wall,  nor  passage,  *  nor  cry- 
ing out  in  their  streets. 

They  have  called  the  people  happy,  that  hath  these 
things:  *  but  happy  is  that  people  whose  God  is 
the  Lord. 

Ant.  Happy  is  that  people  whose  God  is  the  Lord. 

Ant  3.  Great  is  the  Lord,  *  and  greatly  to  be 
praised:  and  of  his  greatness  there  is  no  end. 
Exaltabo  te 

WILL  extol  thee,  O  God  my  king:  *  and  I 
will  bless  thy  name  for  ever;  yea,  for  ever  and 
ever. 

Every  day  will  I  bless  thee:  *  and  I  will  praise  thy 
name  for  ever;  yea,  for  ever  and  ever. 


Great  is  the  Lord,  and  greatly  to  be  praised:  *  and 

of  his  greatness  there  is  no  end. 

Generation  and  generation  shall  praise  thy  works: 

*  and  they  shall  declare  thy  power. 

They  shall  speak  of  the  magnificence  of  the  glory 

of  thy  holiness:  *  and  shall  tell  thy  wondrous 

works. 

And  they  shall  speak  of  the  might  of  thy  terrible 

acts:  *  and  shall  declare  thy  greatness. 

They  shall  publish  the  memory  of  the  abundance 

of  thy  sweetness:  *  and  shall  rejoice  in  thy  justice. 

Ant.  Great  is  the  Lord,  and  greatly  to  be  praised: 

and  of  his  greatness  there  is  no  end. 

Ant  4.  The  Lord  is  sweet  *  to  all:  and  his  tender 

mercies  are  over  all  his  works. 

ator,  et  misericors 

YtT  HE  Lord  is  gracious  and  merciful:  *  patient 
^fcU  and  plenteous  in  mercy. 
The  Lord  is  sweet  to  all:  *  and  his  tender  mercies 
are  over  all  his  works. 

Let  all  thy  works,  O  Lord,  praise  thee:  *  and  let 
thy  saints  bless  thee. 

They  shall  speak  of  the  glory  of  thy  kingdom:  * 
and  shall  tell  of  thy  power: 
To  make  thy  might  known  to  the  sons  of  men:  * 
and  the  glory  of  the  magnificence  of  thy  kingdom. 
Thy  kingdom  is  a  kingdom  of  all  ages:  *  and  thy 
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et  dominatio  tua  in  omni  generatione  et  gene- 
ra tionem. 

Ant.  Suavis  Dominus  universis:  et  miseratio- 
nes  ejus  super  omnia  opera  ejus. 
Ant  5.  Fidelis  Dominus  *  in  omnibus  verbis 
suis:  et  sanctus  in  omnibus  operibus  suis.J 


dominion  endureth  throughout  all  generations. 


IDELIS  Dominus  in  omnibus  verbis  suis: 
'  et  sanctus  in  omnibus  operibus  suis.J 
Allevat  Dominus  omnes  qui  corruunt:  *  et  eri- 
git  omnes  elisos. 

Oculi  omnium  in  te  sperant,  Domine:  *  et  tu 
das  escam  illorum  in  tempore  opportune 
Aperis  tu  manum  tuam:  *  et  imples  omne  ani- 
mal benedictione. 

Justus  Dominus  in  omnibus  viis  suis 
sanctus  in  omnibus  operibus  suis. 


Ant.  The  Lord  is  sweet  to  all:  and  his  tender  mer- 
cies are  over  all  his  works. 

Ant  5.  The  Lord  is  faithful  *  in  all  his  words:  and 
holy  in  all  his  works. { 
Ps  144  iii.  Fidelis  Dominus 

YtT  HE  Lord  is  faithful  in  all  his  words:  *  and 
^£1/  holy  in  all  his  works. { 
The  Lord  lifteth  up  all  that  fall:  *  and  setteth  up 
all  that  are  cast  down. 

The  eyes  of  all  hope  in  thee,  O  Lord:  *  and  thou 
givest  them  meat  in  due  season. 
Thou  openest  thy  hand,  *  and  fillest  with  blessing 
every  living  creature, 
et  The  Lord  is  just  in  all  his  ways:  *  and  holy  in  all 
his  works. 


Prope  est  Dominus  omnibus  invocantibus  The  Lord  is  nigh  unto  all  them  that  call  upon  him: 

eum:  *  omnibus  invocantibus  eum  in  veritate.  *  to  all  that  call  upon  him  in  truth. 

Voluntatem  timentium  se  faciet:  *  et  depreca-  He  will  do  the  will  of  them  that  fear  him:  *  and  he 

tionem  eorum  exaudiet:  et  salvos  faciet  eos.  will  hear  their  prayer,  and  save  them. 

Custodit  Dominus  omnes  diligentes  se:  *  et  The  Lord  keepeth  all  them  that  love  him;  *  but  all 

omnes  peccatores  disperdet.  the  wicked  he  will  destroy. 

Laudationem  Domini  loquetur  os  meum:  *  et  My  mouth  shall  speak  the  praise  of  the  Lord:  * 

benedicat  omnis  caro  nomini  sancto  ejus  in  and  let  all  flesh  bless  his  holy  name  for  ever;  yea, 

Scfeculum,  et  in  ssculum  ssculi.  for  ever  and  ever. 

Ant.  Fidelis  Dominus  in  omnibus  verbis  suis:  Ant.  The  Lord  is  faithful  in  all  his  words:  and  holy 

et  sanctus  in  omnibus  operibus  suis.  in  all  his  works. 

Little  Chapter 

2  Cor.  1:3-4 

ENEDICTUS  Deus,  et  Pater  Domini         LESSED  be  the  God  and  Father  of  our  Lord 

nostri  Jesu  Christi,  Pater  misericordia-  7**^  Jesus  Christ,  the  Father  of  mercies,  and  the 

rum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consola-  God  of  all  comfort.  Who  comforteth  us  in  all  our 

tur  nos  in  omni  tribulatione  nostra.  tribulation. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  and  Verse 


Jam  sol  recedit  igneus: 
Tu,  lux  perennis,  Unitas, 
Nostris,  beata  Trinitas, 
Infunde  amorem  cordibus. 

Te  mane  laudum  carmine, 
Te  deprecamur  vespere; 
Digneris  ut  te  supplices 
Laudemus  inter  caelites. 

Patri,  simiilque  Filio, 
Tibique,  Sancte  Spiritus, 
Sicut  fuit,  sit  jiigiter 
Sceclum  per  omne  gloria.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose 

f .  Vespertina  oratio  ascendat  ad  te,  Domine. 
P/.  Et  descendat  super  nos  misericordia  tua. 


Now  doth  the  fiery  sun  decline:  — 
Thou,  Unity  eternal!  shine; 
Thou,  Trinity,  thy  blessings  pour, 
And  make  our  hearts  with  love  run  o'er. 

Thee  in  the  hymns  of  morn  we  praise; 
To  Thee  our  voice  at  eve  we  raise; 
Oh,  grant  us,  with  thy  Saints  on  high, 
Thee  through  all  time  to  glorify. 

Praise  to  the  Father,  with  the  Son, 

And  Holy  Spirit,  Three  in  One; 

As  ever  was  in  ages  past, 

And  so  shall  be  while  ages  last.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  Let  our  evening  prayer  ascend  before  thee,  O 
Lord. 

P/.  And  may  thy  mercy  descend  upon  us. 
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Magnificat 

The  antiphon  is  as  in  the  Propers,  except  in  the  time  following  Epiphanytide  and  before  Sep- 
tuagesima,  during  which  time  the  following  antiphon  is  used: 

Ant.  Suscepit  Deus  *  Israel,  puerum  suum:  si-  Ant.  God  hath  received  *  Israel  his  servant,  being 
cut  locutus  est  ad  Abraham,  et  semen  ejus  us-  mindful  of  his  mercy:  as  he  spoke  to  our  fathers, 
que  in  sabculum.  to  Abraham  and  to  his  seed  for  ever. 


i§>at)t)ato  ab  Completortum 

Ant.  Intret  oratio  mea  *  in  conspectu  tuo,  Do-  Ant.  Let  my  prayer  come  in  *  before  thee,  O  Lord, 
mine. 

Ps  87.  Domine,  Deus 

5fP|  OMINE,  Deus  salutis  mea?:  *  in  die  cla-  /vp\  LORD,  the  God  of  my  salvation:  *  I  have 

mavi,  et  nocte  coram  te.  \£/  cried  in  the  day,  and  in  the  night  before 

Intret  in  conspectu  tuo  oratio  mea:  *  inclina  thee. 

aurem  tuam  ad  precem  meam:  Let  my  prayer  come  in  before  thee:  *  incline  thy 

ear  to  my  petition. 

Quia  repleta  est  malis  anima  mea:  *  et  vita  For  my  soul  is  filled  with  evils:  *  and  my  life  hath 

mea  inferno  appropinquavit.  drawn  nigh  to  hell. 

jEstimatus  sum  cum  descendentibus  in  lacum:  I  am  counted  among  them  that  go  down  to  the  pit: 

*  factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio,  inter  *  I  am  become  as  a  man  without  help,  free  among 

mortuos  liber.  the  dead. 

Sicut  vulnerati  dormientes  in  sepulcris,  quo-  Like  the  slain  sleeping  in  the  sepulchres,  whom 

mm  non  es  memor  amplius:  *  et  ipsi  de  manu  thou  rememberest  no  more:  *  and  they  are  cast  off 

tua  repulsi  sunt.  from  thy  hand. 

Posuerunt  me  in  lacu  inferiori:  *  in  tenebrosis,  They  have  laid  me  in  the  lower  pit:  *  in  the  dark 

et  in  umbra  mortis.  places,  and  in  the  shadow  of  death. 

Super  me  confirmatus  est  furor  tuus:  *  et  om-  Thy  wrath  is  strong  over  me:  *  and  all  thy  waves 

nes  fluctus  tuos  induxisti  super  me.  thou  hast  brought  in  upon  me. 

Longe  fecisti  notos  meos  a  me:  *  posuerunt  Thou  hast  put  away  my  acquaintance  far  from  me: 

me  abominationem  sibi.  *  they  have  set  me  an  abomination  to  themselves. 

Traditus  sum,  et  non  egrediebar:  *  oculi  mei  I  was  delivered  up,  and  came  not  forth:  *  my  eyes 

languerunt  prae  inopia.  languished  through  poverty. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  tota  die:  *  expandi  ad  All  the  day  I  cried  to  thee,  0  Lord:  *  I  stretched 

te  manus  meas.  out  my  hands  to  thee. 

Numquid  mortuis  fades  mirabilia:  *  aut  medi-  Wilt  thou  shew  wonders  to  the  dead?  *  or  shall 

ci  suscitabunt,  et  confitebuntur  tibi?  physicians  raise  to  life,  and  give  praise  to  thee? 

Numquid  narrabit  aliquis  in  sepulcro  miseri-  Shall  any  one  in  the  sepulchre  declare  thy  mercy: 

cordiam  tuam,  *  et  veritatem  tuam  in  perditio-  *  and  thy  truth  in  destruction? 
ne? 

Numquid  cognoscentur  in  tenebris  mirabilia  Shall  thy  wonders  be  known  in  the  dark;  *  and  thy 

tua,  *  et  justitia  tua  in  terra  oblivionis?  justice  in  the  land  of  forgetfulness? 

Et  ego  ad  te,  Domine,  clamavi:  *  et  mane  ora-  But  I,  O  Lord,  have  cried  to  thee:  *  and  in  the 

tio  mea  praeveniet  te.  morning  my  prayer  shall  prevent  thee. 

Ut  quid,  Domine,  repellis  orationem  meam:  *  Lord,  why  castest  thou  off  my  prayer:  *  why  turn- 

avertis  faciem  tuam  a  me?  est  thou  away  thy  face  from  me? 

Pauper  sum  ego,  et  in  laboribus  a  juvenhite  I  am  poor,  and  in  labours  from  my  youth:  *  and 

mea:  *  exaltatus  autem,  humiliatus  sum  et  being  exalted  have  been  humbled  and  troubled. 

conturbatus. 

In  me  transierunt  ira  tua?:  *  et  terrores  tui  Thy  wrath  hath  come  upon  me:  *  and  thy  terrors 


440 


Saturday 


conturbaverunt  me.  have  troubled  me. 

Circumdederunt  me  sicut  aqua  tota  die:  *  cir-  They  have  come  round  about  me  like  water  all  the 

cumdederunt  me  simul.  day:  *  they  have  compassed  me  about  together. 

Elongasti  a  me  amicum  et  proximum:  *  et  no-  Friend  and  neighbour  thou  hast  put  far  from  me:  * 

tos  meos  a  miseria.  and  my  acquaintance,  because  of  misery. 

Ps  102  i.  Bcncdic,  anima  mea 

JlJ  ENEDIC,  anima  mea,  Domino:  *  et  6m-  JlJ  LESS  the  Lord,  O  my  soul:  *  and  let  all  that 

nia,  qua?  intra  me  sunt,  nomini  sancto  r***  is  within  me  bless  his  holy  name, 

ejus.  Bless  the  Lord,  O  my  soul,  *  and  never  forget  all 

Benedic,  anima  mea,  Domino:  *  et  noli  obli-  he  hath  done  for  thee, 
visci  omnes  retributiones  ejus. 

Qui  propitiator  omnibus  iniquitatibus  tuis:  *  Who  forgiveth  all  thy  iniquities:  *  who  healeth  all 

qui  sanat  omnes  infirmitates  tuas.  thy  diseases. 

Qui  redimit  de  interitu  vitam  tuam:  *  qui  co-  Who  redeemeth  thy  life  from  destruction:  *  who 

ronat  te  in  misericordia  et  miserationibus.  crowneth  thee  with  mercy  and  compassion. 

Qui  replet  in  bonis  desiderium  tuum:  *  reno-  Who  satisfieth  thy  desire  with  good  things:  *  thy 

vabitur  ut  aquilas  juventus  tua:  youth  shall  be  renewed  like  the  eagle's. 

Faciens  misericordias  Dominus:  *  et  judicium  The  Lord  doth  mercies,  *  and  judgment  for  all  that 

omnibus  injuriam  patientibus.  suffer  wrong. 

Notas  fecit  vias  suas  Moysi,  *  filiis  Israel  vo-  He  hath  made  his  ways  known  to  Moses:  *  his 
luntates  suas.  wills  to  the  children  of  Israel. 
Miserator,  et  misericors  Dominus:  *  longani-  The  Lord  is  compassionate  and  merciful:  *  long- 
mis,  et  multum  misericors.  suffering  and  plenteous  in  mercy. 
Non  in  perpetuum  irascetur:  *  neque  in  aster-  He  will  not  always  be  angry:  *  nor  will  he 
num  comminabitur.  threaten  for  ever. 

Non  secundum  peccata  nostra  fecit  nobis:  *  He  hath  not  dealt  with  us  according  to  our  sins:  * 

neque  secundum  iniquitates  nostras  retribuit  nor  rewarded  us  according  to  our  iniquities, 
nobis. 

Quoniam  secundum  altitudinem  caeli  a  terra:  *  For  according  to  the  height  of  the  heaven  above 
corroboravit  misericordiam  suam  super  timen-  the  earth:  *  he  hath  strengthened  his  mercy  to- 
tes se.  wards  them  that  fear  him. 

Quantum  distat  ortus  ab  occidente:  *  longe  fe-  As  far  as  the  east  is  from  the  west,  *  so  far  hath  he 

cit  a  nobis  iniquitates  nostras.  removed  our  iniquities  from  us. 

Ps  102  ii.  Quomodo  miseretur 

aUOMODO  miseretur  pater  filiorum,  mi-  (71  S  a  father  hath  compassion  on  his  children, 

sertus  est  Dominus  timentibus  se:  *  /X^  so  hath  the  Lord  compassion  on  them  that 

quoniam  ipse  cognovit  figmentum  nostrum.  fear  him:  *  for  he  knoweth  our  frame. 

Recordatus  est  quoniam  pulvis  sumus:  *  He  remembereth  that  we  are  dust:  *  man's  days 

homo,  sicut  fcenum  dies  ejus,  tamquam  flos  are  as  grass,  as  the  flower  of  the  field  so  shall  he 

agri  sic  efflorebit.  flourish. 

Quoniam  spiritus  pertransibit  in  illo,  et  non  For  the  spirit  shall  pass  in  him,  and  he  shall  not 

subsistet:  *  et  non  cognoscet  amplius  locum  be:  *  and  he  shall  know  his  place  no  more, 
suum. 

Misericordia  autem  Domini  ab  asterno,  *  et  But  the  mercy  of  the  Lord  is  from  eternity  *  and 

usque  in  asternum  super  timentes  eum.  unto  eternity  upon  them  that  fear  him: 

Et  justitia  illius  in  Alios  filiorum,  *  his  qui  And  his  justice  unto  children's  children,  *  to  such 

servant  testamentum  ejus:  as  keep  his  covenant, 

Et  memores  sunt  mandatorum  ipsius,  *  ad  fa-  And  are  mindful  of  his  commandments  *  to  do 

ciendum  ea.  them. 

Dominus  in  caslo  paravit  sedem  suam:  *  et  re-  The  Lord  hath  prepared  his  throne  in  heaven:  * 

gnum  ipsius  omnibus  dominabitur.  and  his  kingdom  shall  rule  over  all. 

Benedicite  Domino,  omnes  Angeli  ejus:  *  po-  Bless  the  Lord,  all  ye  his  angels:  *  you  that  are 

tentes  virtute,  facientes  verbum  illius,  ad  audi-  mighty  in  strength,  and  execute  his  word,  hearken- 
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endam  vocem  sermonum  ejus. 
Benedicite  Domino,  omnes  virtiites  ejus:  * 
ministri  ejus,  qui  facitis  voluntatem  ejus. 
Benedicite  Domino,  omnia  opera  ejus:  *  in 
omni  loco  dominationis  ejus,  benedic,  anima 
mea,  Domino. 

Ant.  Intret  oratio  mea  in  conspectu  tuo,  Domi- 
ne. 


ing  to  the  voice  of  his  orders. 

Bless  the  Lord,  all  ye  his  hosts:  *  you  ministers  of 

his  that  do  his  will. 

Bless  the  Lord,  all  his  works:  *  in  every  place  of 
his  dominion,  O  my  soul,  bless  thou  the  Lord. 

Ant.  Let  my  prayer  come  in  before  thee,  O  Lord. 


$roprtum  Sanctorum 

Proper  of  Saints 
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Nov.  30  -  Saint  Andrew 


Jfesta  J^otoembrtsi 

Feasts  of  November 

 ~~c$$gc^~-  


i£>anctt  i§>aturmnt 

Saint  Satuminus 

Martyr  -  Commem.  -  Nov.  29 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W-  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  nos  beati  Saturnlni  Martyris  /ITS  GOD,  who  givest  us  to  rejoice  in  the  birth- 
tui  concedis  natalltio  perfrui:  ejus  nos  Sis  day  to  immortality  of  blessed  Satuminus  thy 
trlbue  meritis  adjuvari.  Per  Dominum.  martyr;  grant  that  we  may  be  helped  by  his  merits. 

Through  our  Lord. 


 ~~0jH|fr|O—  

i§>anctt  &nDre& 

Saint  Andrew 

Apostle  -  II  class  -  Nov.  30 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 


Ant  1.  Salve,  crux  pretiosa,  *  suscipe  discipu- 
lum  ejus,  qui  pependit  in  te  maglster  meus 
Christus. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Beatus  Andreas  *  orabat,  dicens:  Do- 
mine,  Rex  aeternae  gloria;,  suscipe  me  penden- 
tem  in  patlbulo. 

Ant  3.  Andreas  Christi  famulus,  *  dignus  Dei 
Apostolus,  germanus  Petri,  et  in  passione  so- 
cius. 

Ant  4.  Maximllla  Christo  amabilis  *  tulit  cor- 
pus Apostoli,  optimo  loco  cum  aromatibus  se- 
pellvit. 

Ant  5.  Qui  persequebantur  justum,  *  demer- 
slsti  eos,  Domine,  in  inferno,  et  in  ligno  cruris 
dux  justi  fulsti. 


Ant  1.  Hail,  precious  Cross!  *  receive  a  disciple  of 
him  who  hung  on  thee,  my  master,  Christ. 


Ant  2.  Blessed  Andrew  *  prayed,  saying:  O  Lord, 
King  of  eternal  glory,  receive  me  hanging  upon 
the  cross. 

Ant  3.  Andrew,  the  servant  of  Christ,  *  a  worthy 
Apostle  of  God,  brother  of  Peter,  and  his  compan- 
ion in  suffering. 

Ant  4.  Maximilla,  beloved  of  Christ,  *  carried 
away  the  body  of  the  Apostle,  and  buried  it  with 
sweet  spices  in  an  honourable  place. 
Ant  5.  Thou,  O  Lord,  *  hast  plunged  into  hell 
those  who  persecuted  the  just  man;  on  the  wood 
of  the  cross  thou  wast  his  leader. 
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Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Rom.  10:10-11 

>yP RATRES:  Corde  enim  creditor  ad  justi-  J|2  RETHREN:  With  the  heart  we  believe  unto 
tiam,  ore  autem  confessio  fit  ad  salutem.  7**^  justice;  but  with  the  mouth  confession  is 
Dicit  enim  Scriptura:  Omnis,  qui  credit  in  il-  made  unto  salvation.  For  the  Scripture  saith:  Who- 
lum,  non  confundetur.  R.  Deo  gratias.  soever  believeth  in  him  shall  not  be  confounded. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  Exsultet  orbis  gaudiis  as  in  Common  of  Apostles,  p.  654 

yi .  Annuntiaverunt  opera  Dei.  R.  Et  facta  ejus  V.  They  declared  the  works  of  God.  R.  And  un- 
intellexerunt.  derstood  his  doings. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Concede  nobis  *  hominem  Benedictus  Ant.  Spare  unto  us  *  this  just  man,  re- 
justum,  redde  nobis  hominem  sanctum:  ne  in-  lease  unto  us  this  holy  one;  slay  not  the  friend  of 
terficias  hominem  Deo  carum,  justum,  mansu-  God,  who  is  just,  meek  and  godly, 
etum  et  pium. 

Oratio 

/iM  AJESTATEM  tuam,  Domine,  suppllci-  vlj^H  E  humbly  entreat  thy  Majesty,  O  Lord, 
J)  ter  exoramus:  ut,  sicut  Ecclesiae  tuae  be-  ^WCH-  that  as  the  blessed  Apostle  Andrew  was 
atus  Andreas  Apostolus  exstitit  pradicator  et  eminent  as  a  preacher  and  ruler  in  thy  Church,  so 
rector;  ita  apud  te  sit  pro  nobis  perpetuus  in-  he  may  unceasingly  intercede  for  us  with  thee, 
tercessor.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Rom.  10:10-11 

jjT RATRES:  Corde  enim  creditor  ad  justi-  RETHREN:  With  the  heart  we  believe  unto 
mJ'  tiam,  ore  autem  confessio  fit  ad  salutem.  7**^  justice;  but  with  the  mouth  confession  is 
Dicit  enim  Scriptura:  Omnis,  qui  credit  in  il-  made  unto  salvation.  For  the  Scripture  saith:  Who- 
lum,  non  confundetur.  R.  Deo  gratias.  soever  believeth  in  him  shall  not  be  confounded. 

R.  Thanks  be  to  God. 
Responsorium  Brevium 
R.  br.  In  omnem  terram  *  Exlvit  sonus  eorum.  R.  br.  Into  all  the  earth  *  Their  sound  hath  gone 
In  omnem.  f.  Et  in  fines  orbis  terra  verba  eo-  forth.  Into.  f.  And  their  words  unto  the  ends  of 
rum.  Exivit  sonus  eorum.  Gloria  Patri.  In  om-  the  world.  Their  sound  hath  gone  forth.  Glory  be. 
nem.  Into. 

V.  Constitues  eos  prlncipes  super  omnem  ter-  ~f.  Thou  shalt  make  them  princes  over  all  the 
ram.  R.  Memores  erunt  nominis  tui,  Domine.     earth.  R.  They  shall  be  mindful  of  thy  name,  O 

Lord. 

ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Rom.  10:12-13 

43  ON  enim  est  distinctio  Judcfei  et  Graci:  >yp  OR  there  is  no  distinction  of  the  Jew  and  the 
J*  A  nam  idem  Dominus  omnium,  dives  in        Greek;  for  the  same  is  Lord  over  all,  rich  unto 
omnes  qui  Invocant  ilium.  Omnis  enim,  qui-  all  that  call  upon  him.  For  whosoever  shall  call 
ciimque  invocaverit  nomen  Domini,  salvus  upon  the  name  of  the  Lord  shall  be  saved, 
erit.  R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Constitues  eos  principes  *  Super  om-  |  R.  br.  Thou  shalt  make  them  princes  *  Over  all  the 
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nem  terram.  Constitues.  V.  Memores  erunt 
nominis  tui,  Domine.  Super  omnem  terram. 
Gloria  Patri.  Constitues. 
V.  Nimis  honorati  sunt,  amici  tui,  Deus. 
R.  Nimis  confortatus  est  principatas  eorum. 


earth.  Thou.  V.  They  shall  be  mindful  of  thy 
name,  O  Lord.  Over  all  the  earth.  Glory  be.  Thou. 

y/.  Exceedingly  honorable  are  made,  thy  friends, 
0  God.  P/.  Their  principality  is  exceedingly 
strengthened. 


Lap i 

i 


ad  Nonam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Rom.  10:16-18 

SAIAS  enim  dicit:  Domine,  quis  credidit  >yP OR  Isaias  saith:  Lord,  who  hath  believed  our 
auditui  nostro?  Ergo  fides  ex  audita,  au-  report?  Faith  then  cometh  by  hearing,  and 
dltas  autem  per  verbum  Christi.  Sed  dico:  hearing  by  the  word  of  Christ.  But  I  say:  Have 
Numquid  non  audierunt?  Et  quidem  in  om-  they  not  heard?  Yes,  verily,  their  sound  hath  gone 
nem  terram  exivit  sonus  eorum,  et  in  fines  or-  forth  into  all  the  earth,  and  their  words  unto  the 
bis  terra  verba  eorum.  R.  Deo  gratias.  ends  of  the  world.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Nimis  honorati  sunt,  *  Amici  tui,  Deus.  P/.  br.  Exceedingly  honorable  are  made,  *  Thy 
Nimis  honorati.  V.  Nimis  confortatus  est  prin-  friends,  O  God.  Exceedingly.  V.  Their  principality 
cipatus  eorum.  Amici  tui,  Deus.  Gloria  Patri.  is  exceedingly  strengthened.  Thy  friends,  O  God. 
Nimis  honorati.  Glory  be.  Exceedingly. 

yi .  Annuntiaverunt  opera  Dei.  P/.  Et  facta  ejus  V.  They  declared  the  works  of  God.  P/.  And  un- 
intellexerunt.  derstood  his  doings. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Rom.  10:10-11 

ftjF RATRES:  Corde  enim  creditur  ad  justi-  3f2  RETHREN:  With  the  heart  we  believe  unto 
mJ'  tiam,  ore  autem  confessio  fit  ad  saliitem.  <*""^  justice;  but  with  the  mouth  confession  is 
Dicit  enim  Scriptara:  Omnis,  qui  credit  in  il-  made  unto  salvation.  For  the  Scripture  saith:  Who- 
lum,  non  confundetur.  R.  Deo  gratias.  soever  believeth  in  him  shall  not  be  confounded. 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  Exsultet  orbis  gaudiis  as  in  Common  of  Apostles,  p.  654 

y.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  R.  Et  facta  ejus  f.  They  declared  the  works  of  God.  R.  And  un- 
intellexerunt.  derstood  his  doings. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Cum  pervenisset  *  beatus  Magnificat  Ant.  When  the  blessed  Andrew  *  had 
Andreas  ad  locum,  ubi  crux  parata  erat,  excla-  come  to  the  place  where  the  cross  was  prepared, 
mavit  et  dixit:  O  bona  crux,  diu  desiderata,  et  he  cried  out  and  said:  O  good  cross,  long  desired, 
jam  concupiscenti  animo  praparata:  securus  and  now  made  ready  for  my  longing  soul!  with 
et  gaudens  venio  ad  te,  ita  et  ta  exsultans  great  confidence  and  joy  I  come  unto  thee;  do 
suscipias  me  discipulum  ejus,  qui  pependit  in  thou  then  with  gladness  receive  me,  the  disciple  of 
te.  him  who  hung  upon  thee. 

7/7  Vespers  is  to  be  said: 

Ad  Magnif.Ant.  Unus  ex  duobus,  *  qui  secuti  Magnificat  Ant.  One  of  the  two  *  who  followed 
sunt  Dominum,  erat  Andreas,  frater  Simonis  the  Lord  was  Andrew,  the  brother  of  Simon  Peter, 
Petri,  alleluja.  alleluia. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


Dec  4  -  St.  Peter  Chrysologus 
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jfesta  Becembrtsi 

Feasts  of  December 

 -~o*|&8c~~  


Virginis  et  Martyris  -  III  classis  -  Dec.  2 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins. 

Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

EUS,  omnium  largitor  bonorum,  qui  in  /fpk  GOD,  the  giver  of  all  good  things,  who  in 
famula  tua  Bibiana  cum  virginitatis  flo-  \±S  thy  servant  Bibiana  didst  unite  the  flower  of 
re  martyrii  palmam  conjunxisti:  mentes  nos-  virginity  with  the  palm  of  martyrdom;  so  unite  our 
tras  ejus  intercessione  tibi  caritate  conjunge;  souls  unto  thee  in  the  bond  of  charity,  by  virtue  of 
ut,  amotis  periculis,  prabmia  consequamur  her  intercession,  that,  being  delivered  from  all 
aeterna.  Per  Dominum.  dangers,  we  may  obtain  the  rewards  of  everlasting 

life.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  Jfranctsict  3£afcertt 

Confessoris  -  III  classis  -  Dec.  3 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  (non-Bishop). 

Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

*7[Pk  EUS,  qui  Indiarum  gentes  beati  Fran-  ffPl  GOD,  who  wast  pleased,  by  the  preaching 
^■f  cisci  praedicatione  et  miraculis  Ecclesia;  \±/  and  miracles  of  blessed  Francis,  to  add  the 
tua;  aggregare  voluisti:  concede  propitius;  ut,  nations  of  the  Indies  to  thy  Church;  mercifully 
cujus  gloriosa  merita  veneramur,  virtiitum  grant  that,  as  we  venerate  his  glorious  merits,  so 
quoque  imitemur  exempla.  Per  Dominum.        we  may  also  follow  the  example  of  his  virtues. 

Through  our  Lord. 

 '"^>|^3o— ■  


i§>anctt  $etrt  Cfjrpsologt 

Ep.,  Conf.,  et  Eccl.  Doct.  -  III  classis  -  Dec.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Bishop  Confessor. 

Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

EUS,  qui  beatum  Petrum  Chrysologum  /fpl  GOD,  who  didst  miraculously  point  out  the 
Doctorem   egregium,    divinitus   pra;-  |  \±s  glorious  doctor  Peter  Chrysologus,  and 
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Dec  6  -  St.  Nicholas 


monstratum,  ad  regendam  et  instruendam  Ec-  choose  him  to  be  a  ruler  and  teacher  of  thy 

clesiam  tuam  eligi  voluisti:  praesta,  quaesu-  Church;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  on  earth  he 

mus;  ut,  quem  Doctorem  vitae  habuimus  in  taught  us  the  way  of  life,  so  in  heaven  he  may  be 

terris,  intercessorem  habere  mereamur  in  cae-  our  continual  intercessor  with  thee.  Through  our 

lis.  Per  Dominum.  Lord. 

Commemoration  is  made  at  Lauds  of  St.  Barbara,  Virgin  and  Martyr. 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  *  homini  ne-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  *  a  mer- 
gotiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  chant  seeking  good  pearls:  when  he  finds  one 
una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  pearl  of  great  price,  he  gives  all  that  he  has  and 
earn.  buys  it. 

y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  y.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

R".  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.      |  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

EUS,  qui  inter  cetera  potentiae  tuae  mi-  /fpk  GOD,  who,  among  the  many  marvelous  ex- 

racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  \1/  amples  of  thy  power,  hast  given  even  to  the 

martyrii  contulisti:  concede,  propitius;  ut,  qui  weaker  sex  the  victory  of  martyrdom;  mercifully 

beatae  Barbaras  Virginis  et  Martyris  tuae  nata-  grant,  that  we  who  celebrate  the  birthday  to  im- 

litia  colimus,  per  ejus  ad  te  exempla  gradia-  mortality  of  blessed  Barbara,  thy  virgin  and  mar- 

mur.  Per  Dominum.  tyr,  may,  through  her  example,  proceed  onward  to 

thee.  Through  our  Lord. 


 ~-Og$gC~~-  

i§>anctt  Sabbat 

Abbatis  -  Commem.  -  Dec.  5 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  Well  done,  good  servant,  *  and  faithful,  be- 
ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  in-  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things, 
tra  in  gaudium  Domini  tui.  enter  thou  into  the  joy  of  thy  Lord. 


yi .  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

NTERCESSIO  nos,  quaesumus,  Domine, 
beati  Sabbae  Abbatis  commendet:  ut, 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro- 
clnio  assequamur.  Per  Dominum. 


y.  The  Lord  conducted  the  just  through  the  right 
ways. 

P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

ET  THE  intercession  of  the  blessed  Abbot 
Sabbas,  we  beseech  thee,  O  Lord,  commend 
us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits  we  are 
unworthy  to  receive,  we  may  obtain  by  his  patron- 
age. Through  our  Lord. 


3 


 ~~0$$gO-~  

i§>anctt  J^tcolat 

Ep.  et  Conf.  -  III  classis  -  Dec.  6 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Bishop  Confessor. 
Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

EUS,  qui  beatum  Nicolaum  Pontificem  /fT\  GOD,  who  didst  glorify  the  blessed  Bishop 
innumeris  decorasti  miraculis:  tribue,  %l/  Nicholas  with  innumerable  miracles;  grant, 
quaesumus;  ut  ejus  meritis  et  precibus  a  ge-  we  beseech  thee,  that,  by  his  merits  and  prayers, 


Dec  8  -  Immaculate  Conception  of  the  B.V.M. 
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henna  incendiis  liberemur.  Per  Dominum. 


we  may  be  saved  from  the  fires  of  hell.  Through 
our  Lord. 


i§>anctt  Umbrosiu 

Ep.,  Conf.  et  Eccl.  Doct.  -  III  classis  -  Dec.  7 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Bishop  Confessor. 
Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds. 
'"7T\  EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  salutis  be- 
arum  Ambrosium  ministrum  tribuisti: 
praesta  ,  quaesumus;  ut,  quem  Doctorem  vita; 
habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  me- 
reamur  in  caelis.  Per  Dominum. 


GOD,  who  didst  give  unto  thy  people 
blessed  Ambrose  to  be  a  minister  of  eternal 
salvation;  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  be 
found  worthy  to  have  the  same  as  an  intercessor  in 
heaven,  whom  we  have  had  for  a  teacher  of  life 
upon  earth.  Through  our  Lord. 


Vespers  is  said  of  the  following,  with  a  commemoration  of  the  feria. 


tn  Concepttone  3fmmaculata 

I  classis  -  Dec.  8 

EUS,  qui  per  immaculatam  Virginis  /fTS  GOD,  by  the  Immaculate  Conception  of  the 

Conceptionem  dignum  Filio  tuo  habita-  \±s  Virgin,  you  prepared  a  worthy  habitation  for 

culum  praeparasti:  quabsumus;  ut  qui  ex  morte  thy  Son;  we  beseech  thee,  that,  as  by  the  foreseen 

ejusdem  Filii  tui  praevisa,  earn  ab  omni  labe  death  of  thy  same  Son  you  preserved  her  from  all 

praservasti,  nos  quoque  mundos  ejus  interces-  stain  of  sin,  so  you  would  grant  us  also,  through 

sione  ad  te  pervenire  concedas.  Per  eumdem  her  intercession,  to  come  to  thee  with  pure  hearts. 

Dominum.  Through  the  same. 

ad  I  Vesperas 

Psalms  with  Antiphons 
Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
Antiphons  as  in  Lauds. 
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Little  Chapter 

Prov.  8:22-24 

OMINUS  possedit  me  in  initio  viarum  YWT  HE  LORD  possessed  me  in  the  beginning  of 
suarum,  antequam  quidquam  faceret  a  ^U/  his  ways,  before  he  made  any  thing  from  the 
principio.  Ab  asterno  ordinata  sum,  et  ex  anti-  beginning.  I  was  set  up  from  eternity,  and  of  old 
quis  antequam  terra  fieret.  Nondum  erant  before  the  earth  was  made.  The  depths  were  not  as 
abyssi,  et  ego  jam  concepta  eram.  yet,  and  I  was  already  conceived. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Common  ofB.  V.M.,  with  the  following  responsory: 

y.  Immaculata  Conceptio  est  hodie  sanctae  f.  This  day  is  the  Holy  Virgin  Mary  conceived 
Mariae  Virginis.  without  sin. 

R.  Qua;  serpentis  caput  virgineo  pede  contri-  R.  The  Virgin's  foot  hath  bruised  the  serpent's 
vit.  head. 

Magnificat 

Ant.  Beatam  me  dicent  *  omnes  generationes,  Ant.  All  generations  *  shall  call  me  blessed,  be- 
quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est,  alleluja.    cause  he  that  is  mighty,  hath  done  great  things  to 

me,  alleluia. 

Commemoration  of  the  feria  is  made. 
Compline  taken  from  Sunday. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Tota  pulchra  *  es,  Maria,  et  macula  ori-  Ant  1.  Thou  art  all  fair,  *  O  Mary,  there  is  no  spot 
ginalis  non  est  in  te.  of  original  sin  in  thee. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 

Ant  2.  Vestimentum  tuum  *  candidum  quasi  Ant  2.  Thy  raiment  *  is  white  as  snow,  and  thy 
nix,  et  fades  tua  sicut  sol.  countenance  as  the  sun. 

Ant  3.  Tu  gloria  Jerusalem,  *  tu  laetitia  Israel,  Ant  3.  Thou  art  the  glory  of  Jerusalem,  *  thou  art 
tu  honorificentia  populi  nostri.  the  joy  of  Israel,  thou  art  the  honour  of  our  people: 

Ant  4.  Benedicta  es  tu,  *  Virgo  Maria,  a  Do-  Ant  4.  0  Virgin  Mary,  *  blessed  art  thou  of  the 
mino  Deo  excelso  pra  omnibus  mulieribus  Most  High  God,  above  all  the  women  upon  the 
super  terram.  earth. 

Ant  5.  Trahe  nos,  *  Virgo  immaculata,  post  te  Ant  5.  Draw  us,  *  Maiden  undefiled,  we  will  run 
curremus  in  odorem  unguentorum  tuorum.        after  thee  in  the  odour  of  thy  perfumes. 

Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Common  ofB.  KM,  with  the  responsory  from  L  Vespers. 

Benedictus 

Ant.  Ait  Dominus  Deus  *  ad  serpentem:  Ini-  Ant.  The  Lord  God  said  *  to  the  serpent:  I  will  put 
micitias  ponam  inter  te  et  mulierem,  et  semen  enmities  between  thee  and  the  woman,  and  thy 
tuum  et  semen  illius:  ipsa  conteret  caput  tu-  seed  and  her  seed:  she  shall  crush  thy  head,  allelu- 
um,  alleluja.  ia. 

Commemoration  of  the  feria  is  made. 

At  the  Little  Hours,  the  psalms  of  Sunday,  but  at  Prime  as  on  feasts. 

ad  Primam 

Ant  1  from  Lauds  is  used. 

Ln  the  Brie f Respond,  the  following  Versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  was  born  of  the  Virgin  Mary. 


Ant  2  from  Lauds  is  used. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 


ad  Tertiam 
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Brief  Respond 

y.  Deus  omnipotens  *  Praeclnxit  me  virtute.      f.  God  Almighty  *  hath  girt  me  with  strength. 

P/.  Deus  omnipotens...  P/.  God  Almighty... 

V.  Et  posuit  immaculatam  viam  meam.  f.  And  made  my  way  immaculate. 

P/.  Praclnxit  me  virtute.  P/.  Hath  girt  me  with  strength. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  Deus  omnipotens...  P/.  God  Almighty... 

y.  In  hoc  cognovi,  quoniam  voluisti  me.  y.  By  this  I  know,  that  thou  hast  had  a  good  will 

for  me. 

P/.  Quoniam  non  gaudebit  inimicus  meus  su-  P/.  Because  my  enemy  shall  not  rejoice  over  me. 
per  me. 

ad  Sextam 

Ant  3  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Ezech.  44:2-3 

3jj  ORTA  hcec  clausa  erit,  non  aperietur,  et  TwT  HIS  gate  shall  be  shut,  it  shall  not  be 
'llr  vir  non  intrabit  per  earn,  quoniam  Domi-  opened,  and  no  man  shall  pass  through  it: 

nus  Deus  Israel  ingressus  est  per  earn:  eritque  because  the  Lord  the  God  of  Israel  hath  entered  in 
clausa  principi.  Princeps  ipse  sedebit  in  ea.  by  it,  and  it  shall  be  shut  for  the  prince.  The  prince 
P/.  Deo  gratias.  himself  shall  sit  in  it 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Brief  Respond 

y.  In  hoc  cognovi,  *  Quoniam  voluisti  me.       y.  By  this  I  know,  *  That  thou  hast  had  a  good 

will  for  me. 

P/.  In  hoc  cognovi...  P/.  By  this  I  know... 

y.  Quoniam  non  gaudebit  inimicus  meus  su-  y.  Because  my  enemy  shall  not  rejoice  over  me. 
per  me. 

P/.  Quoniam  voluisti  me.  P/.  That  thou  hast  had  a  good  will  for  me. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 

P/.  In  hoc  cognovi...  P/.  By  this  I  know... 

y.  Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  susceplsti  X/.  I  will  extol  thee,  O  Lord,  for  thou  hast  upheld 
me.  me. 

P/.  Nec  delectasti  inimlcos  meos  super  me.        P/.  And  hast  not  made  my  enemies  to  rejoice  over 

me. 

ad  Nonam 

Ant  5  from  Lauds  is  used. 

Little  Chapter 

Rev.  12:1 

tCS«v  IGNUM  magnum  apparuit  in  Ccelo:  Mii-  f7|  ND  a  great  sign  appeared  in  heaven:  A  wo- 
{^£J  lier  amlcta  sole,  et  luna  sub  pedibus         man  clothed  with  the  sun,  and  the  moon  un- 
ejus,  et  in  capite  ejus  corona  stellarum  duode-  der  her  feet,  and  on  her  head  a  crown  of  twelve 
cim.  stars. 
P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond 

y.  Exaltabo  te,  Domine,  *  Quoniam  suscepisti  y.  I  will  extol  thee,  0  Lord,  *  For  thou  hast  up- 

me.  held  me. 

P/.  Exaltabo  te...  P/.  I  will  extol  thee... 

y.  Nec  delectasti  inimlcos  meos  super  me.        V.  And  hast  not  made  my  enemies  to  rejoice  over 

me. 

P/.  Quoniam  suscepisti  me.  P/.  For  thou  hast  upheld  me. 

y.  Gloria  PatrL.Sancto.  f.  Glory  be.. .Holy  Spirit. 
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Dec  11  -  St.  Damasus 


R".  Exaltabo  te... 

y.  Immaculata  Conceptio  tua,  Dei  Genitrix 
Virgo. 

R".  Gaudium  annuntiavit  universo  mundo. 


R/.  I  will  extol  thee... 

V.  Maiden  Mother  of  god,  thy  stainless  concep- 
tion. 

R/.  Was  a  message  of  joy  to  the  whole  world. 


ad  II  Vesperas 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
Antiphons  as  in  Lauds. 
Little  Chapter  as  in  L  Vespers. 

Hymn  as  in  Common  ofB.  V.M.,  with  the  responsory  from  L  Vespers. 

Magnificat 

Ant.  Hodie  egressa  est  *  virga  de  radice  Jesse:  Ant.  This  day  is  a  rod  *  sprung  from  the  root  of 
hodie  sine  ulla  peccati  labe  concepta  est  Ma-  Jesse:  this  day  is  Mary  conceived  without  any 
ria:  hodie  contritum  est  ab  ea  caput  serpentis  stain  of  sin:  this  day  hath  she  bruised  the  head  of 
antiqui,  alleluja.  the  old  serpent,  alleluia. 

Commemoration  of  the  feria  is  made. 


Compline  taken  from  Sunday. 

 »~0§<$=§C~  

i§>anctt  JIleldnaDtsi 


Papae  et  Mart.  - 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in 
vitam  aeternam  custodit  earn. 

y.  Justus  ut  palma  florebit. 

R".  Sicut  cedrus  Libani  multiplicabitur. 

REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
intende:  et  per  beatum  Melchiadem 
Martyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem, 
perpetua  protectione  custodi;  quem  totius  Ec- 
clesiae  praestitisti  esse  pastorem.  Per  Domi- 
num. 


Commem.  -  Dec  10 

Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 
P/.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

ETERNAL  Shepherd,  do  thou  look  with  fa- 
\&s  vor  upon  thy  flock.  Guard  and  keep  it  for 
evermore  through  blessed  Melchiades,  thy  Martyr 
and  Supreme  Pontiff,  whom  thou  didst  choose  to 
be  the  chief  shepherd  of  the  whole  Church. 
Through  our  Lord. 


i§>atutt  Bamasit  3 

Papae  et  Confessoris.  -  III  classis  -  Dec.  11 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Bishop  Confessor. 
Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  /fPl  ETERNAL  Shepherd,  do  thou  look  with  fa- 
intende:  et  per  beatum  Damasum  Sum-  \±s  vor  upon  thy  flock.  Guard  and  keep  it  for 
mum  Pontificem,  perpetua  protectione  custo-  evermore  through  blessed  Damasus,  thy  Supreme 
di;  quem  totius  Ecclesiae  praestitisti  esse  pasto-  Pontiff,  whom  thou  didst  choose  to  be  the  chief 
rem.  Per  Dominum.  shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


Dec  13  -  St.  Lucy 
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 —o^S-o-'  

i§>anct&  %ntm 


Virg.  et  Mart.  - 

XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut, 
sicut  de  beatae  Lucia?  Virginis  et  Marty- 
ris  tuae  festivitate  gaudemus;  ita  piae  devotio- 
nis  erudiamur  affectu.  Per  Dominum. 


Ill  classis  -  Dec.  13 

RACIOUSLY  hear  us,  O  God  of  our  salva- 
tion; that  as  we  rejoice  in  the  festivity  of 
blessed  Lucy,  thy  Virgin  and  Martyr,  we  may  be 
instructed  in  the  affections  of  a  loving  devotion. 
Through  our  Lord. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Orante  sancta  Lucia,  *  apparuit  ei  beata  Ant  1.  While  St.  Lucy  was  praying,  *  the  blessed 
Agatha,  et  consolabantur  ancillam  Christi.        Agatha  appeared  unto  her,  and  consoled  the  hand- 
maiden of  Christ. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Lucia  virgo,  *  quid  a  me  petis  quod  Ant  2.  O  virgin  Lucy,  *  wherefore  askest  thou  of 
ipsa  poteris  prastare  continuo  matri  tee?         me  what  thou  canst  thyself  forwith  obtain  for  thy 

mother? 

Ant  3.  Per  te,  Lucia  virgo,  *  civitas  Syracusa-  Ant  3.  Through  thee,  O  virgin  Lucy,  *  the  city  of 
na  decorabitur  a  Domino  Jesu  Christo.  Syracuse  shall  be  made  glorious  by  the  Lord  Jesus 

Christ. 

Ant  4.  Benedico  te,  *  Pater  Domini  mei  Jesu  Ant  4.  I  bless  thee,  *  O  Father  of  my  Lord  Jesus 
Christi,  quia  per  Filium  tuum  ignis  exstinctus  Christ,  for  through  thy  Son  the  fire  was  extin- 
est  a  latere  meo.  guished  round  about  me. 

Ant  5.  Soror  mea,  Lucia,  *  virgo  Deo  devota,  Ant  5.  Lucy  my  sister,  *  thou  virgin  consecrated 
quid  a  me  petis,  quod  ipsa  poteris  praestare  to  God,  wherefore  askest  thou  of  me  what  thou 
continuo  matri  tuae?  canst  thyself  forthwith  obtain  for  thy  mother? 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Common  of  Virgins. 

Benedictus 

Ant.  Columna  es  *  immobilis,  Lucia,  sponsa  Ant.  Thou  art  become  as  a  pillar  *  that  cannot  be 
Christi:  quia  omnis  plebs  te  exspectat,  ut  acci-  shaken,  Lucy,  O  Bride  of  Christ:  all  the  people 
pias  coronam  vitae,  alleluja.  wait  for  thee,  until  thou  receive  the  crown  of  life, 

alleluia. 

Commemoration  is  made  of  the  feria. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  of  the  Common  of  Virgins. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
Little  Chapter  &  Hymn  as  in  Common  of  Virgins. 

Magnificat 

Ant.  Tanto  pondere  *  earn  fixit  Spiritus  Sane-  Ant.  With  such  power  *  did  the  Holy  Spirit  fix  her 
tus,  ut  Virgo  Christi  immobilis  permaneret.       to  the  ground,  that  the  virgin  of  Christ  remained 

immovable. 

Commemoration  is  made  of  the  feria. 
Compline  of  the  feria. 
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Jan  15  -  St.  Paul 


 ~-C$$gC~-  

i§>anctt  €usietm 

Ep.  et  Mart.  -  III  classis  -  Dec.  16 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Bishop  Confessor. 
Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 

EUS,  qui  nos  beati  Eusebii  Martyris  tui  /fT\  GOD,  who  year  by  year  dost  gladden  us  by 
atque  Pontificis  annua  solemnitate  Iseti-  \±S  the  solemn  feast  day  of  thy  Blessed  Martyr 
fleas:  concede  propitius;  ut,  cujus  natalitia  co-  and  Bishop  Eusebius,  mercifully  grant  that  we 
limus,  de  ejusdem  etiam  protectione  gaudea-  who  keep  his  birthday,  may  ever  feel  the  joyful  ef- 
mus.  Per  Dominum.  fects  of  his  protection.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  ^fjomae,  Hp. 

II  classis  -  Dec.  21 

j7!P|  A  NOBIS,  quassumus,  Domine,  beati  /iX  RANT  us,  Lord,  we  beseech  thee,  to  glory 
Apostoli  tui  Thomae  solemnitatibus  glo-  in  the  solemnity  of  thy  blessed  Apostle 

riari:  ut  ejus  semper  et  patrociniis  sublevemur;  Thomas,  that  we  may  ever  be  aided  by  his  patron- 
et  fidem  congrua  devotione  sectemur.  Per  Do-  age,  and  follow  his  faith  with  true  devotion, 
minum.  Through  our  Lord. 

All  as  in  Common  of  Apostles,  except  the  following  antiphon,  which  is  said  at  the  Benedictus  in 
Lauds,  and  the  Magnificat  in  Vespers: 

Ant.  Quia  vidisti  me,  *  Thoma,  credidisti:  be-  Ant.  Because  thou  hast  seen  me,  *  Thomas,  thou 
ati  qui  non  viderunt,  et  crediderunt,  alleluja.      hast  believed:  blessed  are  they  that  have  not  seen 

and  have  believed. 
Commemoration  is  made  of  the  feria  at  Lauds  and  Vespers. 


Jfesita  Januartt 

Feasts  of  January 

 —o^2c—  


i§>atutt  $ault 

Primi  Eremitae  et  Conf.  -  III  classis  -  Jan.  15 

(First  Hermit  &  Confessor) 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 


Jan  18  -  St.  Prisca 
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*7[Pk  EUS,  qui  nos  beati  Pauli  Confessoris  tui  ffpl  GOD,  who,  year  by  year,  dost  gladden  us 
A"?  annua  solemnitate  ketificas:  concede  \±S  by  the  solemn  Feast  day  of  thy  blessed  Con- 
propltius;  ut,  cujus  natalltia  colimus,  etiam  ac-  fessor  Paul,  mercifully  grant  unto  all  that  keep  his 
tiones  imitemur.  Per  Dominum.  birthday,  grace  to  imitate  his  godly  example. 

Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Maurus,  Abbot,  at  Lauds: 

Ant.  Similabo  eum  viro  sapienti,  qui  aedifica-  Ant.  I  will  liken  him  to  a  wise  man  that  built  his 
vit  domum  suam  supra  petram.  house  upon  a  rock. 

y.  Amavit  eum  Dominus,  et  ornavit  eum.         f.  The  Lord  loved  him,  and  beautified  him. 
R.  Stolam  glorias  induit  eum.  |  P/.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 

3NTERCESSIO  nos,  quabsumus,  Domine,  £f\  AY  the  intercession  of  the  blessed  Abbot 
beati  Mauri  Abbatis  commendet:  ut,  quod  J>^'  Maurus,  commend  us,  we  beseech  thee,  O 
nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patrocinio  Lord,  that  what  we  do  not  deserve  by  any  merits 
assequamur.  Per  Dominum.  of  ours  we  may  obtain  through  his  patronage. 

Through  our  Lord. 


 ~-Og*gC~~-  

g>anctt  JlarceUt  3 

Papae  et  Mart.  -  III  classis  -  Jan.  16 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyr. 

3fj  RECES  populi  tui,  quabsumus,  Domine,  ERCIFULLY  hear,  O  Lord,  we  beseech 

Tr  clementer  exaudi:  ut  beati  Marcelli  Mar-  J)  ^*  thee,  the  prayers  of  thy  people,  that  we  may 
tyris  tui  atque  Pontificis  meritis  adjuvemur,  be  aided  by  the  merits  of  blessed  Marcellus,  thy 
cujus  passione  taamur.  Per  Dominum.  Martyr  and  Bishop,  in  whose  sufferings  we  re- 

joice. Through  our  Lord. 


i§>anctt  Untontt 

Abbatis  -  III  classis  -  Jan.  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyr. 

NTERCESSIO  nos,  quaesumus,  Domine,  JCXI  AY  the  intercession  of  the  blessed  Abbot 
beati  Antonii  Abbatis  commendet:  ut,  J)  ^*  Anthony,  commend  us,  we  beseech  thee,  O 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro-  Lord,  that  what  we  do  not  deserve  by  any  merits 
cinio  assequamur.  Per  Dominum.  of  ours  we  may  obtain  through  his  patronage. 

Through  our  Lord. 

 ~^=gc—  

i§>ancta!  ^rtsscae 

Virg.  et  Mart.  -  Commem.  -  Jan.  18 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego-  |  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
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Jan  20  -  Ss.  Fabian  &  Sebastian 


tiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  una  seeking  good  pearls:  when  he  finds  one  pearl  of 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn,    great  price,  he  gives  all  that  he  has  and  buys  it. 

f.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  f.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.      |  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

5[T\  A,  QILESUMUS,  ommpotens  Deus:  ut  /fX.  RANT,  we  beseech  thee,  Almighty  God, 
qui  beatae  Priscae  Virginis  et  Martyris  Vf5'  that  we  who  celebrate  the  birthday  to  im- 
tuae  natalltia  colimus,  et  annua  solemnitate  las-  mortality  of  blessed  Prisca,  virgin  and  martyr, 
temur,  et  tantae  fidei  proficiamus  exemplo.  Per  may  both  rejoice  in  her  annual  solemnity,  and  also 
Dominum.  profit  by  the  example  of  her  exceeding  faith. 

Through  our  Lord. 


 ~^§S^~  

i§>si.  Jfflartt,  ilartfj^,  Hubtfactsi  et  Htmcfjum 

Martyrum  -  Commem.  -  Jan.  19 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  very  hairs  of  your  head  are  all 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  numbered;  fear  not:  you  are  of  more  value  than 
estis  vos.  many  sparrows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory. 

R".  Laetabuntur  in  cubllibus  suis.  |  P/.  They  shall  be  joyful  in  their  beds. 

€XAUDI,  Domine,  populum  tuum  cum  JQA  EAR,  O  Lord,  thy  people,  who  supplicate 

Sanctorum  tuorum  patrocinio  supplican-  r^c  Thee,  through  the  intercession  of  thy  Saints; 

tem:  ut  et  temporalis  vitae  nos  trlbuas  pace  and,  vouchsafing  us  the  joy  of  thy  peace  in  this 

gaudere;  et  aeternae  reperire  subsidium.  Per  present  life,  grant  us  to  find  comfort  in  the  world 

Dominum.  to  come.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  also  made  of  St.  Canute,  Martyr,  at  Lauds: 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

y.  Justus  ut  palma  florebit.  f.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 

R".  Sicut  cedrus  Libani  multiplicabitur.  |  R7.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

EUS,  qui  ad  illustrandam  Ecclesiam  tu-  |fPl  GOD,  for  the  glory  of  thy  Church,  you 
am  beatum  Caniitum  regem  martyrii  \±S  were  pleased  to  adorn  Blessed  Canute,  the 
palma  et  gloriosis  miraculis  decorare  dignatus  king,  with  the  palm  of  martyrdom  and  with  glori- 
es: concede  propltius;  ut,  sicut  ipse  Domhiicae  ous  miracles;  mercifully  grant,  that  walking  in  the 
passionis  imitator  fuit,  ita  nos  per  ejus  vestigia  footsteps  of  him  who  was  an  imitator  of  our 
gradientes,  ad  gaudia  sempiterna  pervenire  Lord's  sufferings,  we  may  thereby  deserve  to  at- 
mereamur.  Per  eumdem  Dominum.  tain  to  eternal  joys.  Through  the  same. 


-<##g©--— 


i§>si.  Jfabtant,  ^ap«,  et  ^ebasittant 

Martyrum  -  III  classis  -  Jan.  20 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyrs. 


Jan  20  -  St.  Agnes 
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3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni- 
potens  Deus:  et,  quia  pondus  propria?  ac- 
tionis  gravat,  beatorum  Martyrum  tuorum  Fa- 
biani  et  Sebastiani  intercessio  gloriosa  nos 
protegat.  Per  Dominum. 


/[Ill  ERCIFULLY  consider  our  weakness,  O 
Jl^'  Almighty  God,  and  whereas  the  burden  of 
our  sins  weighs  heavily  upon  us,  may  the  glorious 
intercession  of  thy  blessed  Martyrs,  Fabian  and 
Sebastian,  shield  us.  Through  our  Lord. 


i§>anct&  Hgnettsi 

Virginis  et  Martyris  -  III  classis  -  Jan.  21 


/l£^  MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  in- 
\±s  firma  mundi  eligis,  ut  fortia  quaeque 
confundas:  concede  propitius;  ut,  qui  beatae 
Agnetis  Virginis  et  Martyris  tuae  solemnia  co- 
limus,  ejus  apud  te  patrocinia  sentiamus.  Per  tyr,  the  blessed  Agnes,  may  feel  the  benefit  of  her 


LMIGHTY  and  everlasting  God  who 
choose  st  the  weak  things  of  the  world  to 
confound  the  strong;  mercifully  grant  that  we, 
who  keep  the  solemn  feast  of  thy  Virgin  and  Mar- 


Dominum. 


intercession  with  thee.  Through  our  Lord. 


ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 


Ant  1.  Ingressa  Agnes  *  turpihidinis  locum, 
Angelum  Domini  praparatum  invenit. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Mecum  enim  habeo  *  custodem  corpo- 
ris mei,  Angelum  Domini. 
Ant  3.  Anulo  suo  *  subarrhavit  me  Dominus 
meus  Jesus  Christus,  et  tamquam  sponsam  de- 
coravit  me  corona. 

Ant  4.  Benedico  te,  *  Pater  Domini  mei  Jesu 
Christi,  quia  per  Filium  tuum  ignis  exstinctus 
est  a  latere  meo. 

Ant  5.  Congaudete  mecum  *  et  congratulami- 
ni,  quia  cum  his  omnibus  lucidas  sedes  accepi. 


Ant  I.  The  blessed  Agnes,  entering  in  *  the  place 
of  infamy,  found  an  Angel  of  the  Lord  at  hand  to 
protect  her. 

Ant  2.  For  I  have  with  me,  *  as  guardian  of  my 
body,  an  Angel  of  the  Lord. 
Ant  3.  My  Lord  Jesus  Christ  *  hath  betrothed  me 
with  his  ring,  and  as  a  bride  hath  he  adorned  me 
with  a  crown. 

Ant  4.  I  bless  thee,  *  O  Father  of  my  Lord  Jesus 
Christ;  for  through  thy  Son  the  fire  was  quenched 
round  about  me. 

Ant  5.  Rejoice  with  me  *  and  be  glad,  for  with  all 
these  that  are  here  have  I  received  a  seat  in  glory. 


c 


Little  Chapter 

Ecclus.  51:1-3 

ONFITEBOR  tibi,  Domine,  Rex,  et  col-  WILL  give  glory  to  thee,  O  Lord,  O  King, 
laudabo  te  Deum  Salvatorem  meum.  /JJ  and  I  will  praise  thee,  O  God  my  Saviour.  I 
Confitebor  nomini  tuo:  quoniam  adjutor  et  will  give  glory  to  thy  name:  for  thou  hast  been  a 
protector  factus  es  mihi,  et  liberasti  corpus  helper  and  protector  to  me,  and  hast  preserved  my 
meum  a  perditione.  body  from  destruction. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Common  of  Virgins. 

Benedictus 

Ant.  Ecce,  quod  concupivi,  *  jam  video:  quod  Ant.  Behold,  now  I  see  *  that  which  I  have  de- 
speravi  jam  teneo:  ipsi  sum  juncta  in  caelis,  sired;  now  I  possess  that  for  which  I  have  hoped: 
quem  in  terris  posita,  tota  devotione  dilexi.       now  am  I  united  in  Heaven  to  him  whom  I  have 

love  with  my  whole  heart  upon  earth. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
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Jan  22  -  Ss.  Vincent  &  Anastasius 


ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Brie f  Respond  as  in  Common  of  Virgins. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

Ecclus.  51:4-5 

'Tf  IBERASTI  me  secundum  multitudinem  YW\  HOU  hast  delivered  me,  according  to  the 
V^-  misericordice  nominis  tui  a  rugientibus,  multitude  of  the  mercy  of  thy  name,  from 

praeparatis  ad  escam,  de  manibus  quaerentium  them  that  did  roar,  prepared  to  devour.  Out  of  the 
animam  meam,  et  de  multis  tribulationibus  hands  of  them  that  sought  my  life,  and  from  the 
qua;  circumdederunt  me.  gates  of  afflictions,  which  compassed  me  about: 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Virgins. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Ecclus.  51:8.12 

"TT  AUDABIT  usque  ad  mortem  anima  mea  £f\  Y  SOUL  shall  praise  the  Lord  even  to 

JVDominum,  quoniam  eruis  sustinentes  te,  J)^'  death.  How  thou  deliverest  them  that  wait 

et  Hberas  eos  de  manu  angustiae,  Domine,  De-  for  thee,  O  Lord,  and  savest  them  out  of  the  hands 

us  noster.  of  the  nations. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Virgins. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  147,  Lauda  Jerusalem,  p.  Error:  Ref- 
erence source  not  found. 
Little  Chapter  as  in  Lauds. 
Hymn  as  in  Common  of  Virgins. 

Magnificat 

Ant.  Stans  beata  Agnes  *  in  medio  flammae,  Ant.  The  blessed  Agnes,  *  stretching  out  her 
expansis  manibus  orabat  ad  Dominum:  Omni-  hands  as  she  stood  in  the  midst  of  the  flames, 
potens,  adorande,  colende,  tremende,  benedi-  prayed  unto  the  Lord,  and  said,  "Almighty  Being, 
co  te,  et  glorifico  nomen  tuum  in  aeternum.  who  alone  art  to  be  worshipped,  feared,  and  ad- 
ored, I  bless  and  glorify  thy  name,  world  without 
end." 

Compline  of  the  feria. 


^tncenttt  et  Unasitasitt 

Martyrum  -  III  classis  -  Jan.  22 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyrs. 

(7|  DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos-  /CX  IVE  ear,  O  Lord,  to  our  supplications;  and 

tris:  ut,  qui  ex  iniquitate  nostra  reos  nos  \£?  grant  that  we,  who,  by  reason  of  our 

esse  cognoscimus,  beatorum  Martyrum  tuo-  iniquity,  know  ourselves  to  be  guilty,  may,  by  the 

rum  Vincentii  et  Anastasii  intercessione,  Hbe-  intercession  of  thy  blessed  martyrs,  Vincent  and 


Jan  24  -  St.  Timothy  459 


remur.  Per  Dominum.  Anastasius,  be  mercifully  delivered.  Through  our 

Lord. 


 ~~C$$gC»—  

i§>anctt  Eapmunbt  tie  ^enafort 

Confessoris  -  III  classis  -  Jan.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

_7[Pk  EUS,  qui  beatum  Raymundum  pceniten-  ffpl  GOD,  you  chose  Blessed  Raymond  to  be 
tiae  sacramenti  insignem  ministrum  ele-  \±S  eminent  as  a  minister  of  the  Sacrament  of 
gisti,  et  per  maris  undas  mirabiliter  traduxisti:  Penance  and  led  him  miraculously  through  the 
concede;  ut  ejus  intercession  dignos  pceniten-  waves  of  the  sea;  grant  that  by  his  intercession  we 
tiae  fructus  facere,  et  ad  aeternae  salutis  portum  may  be  able  to  bring  for  th  worthy  fruits  of  pen- 
pervenire  valeamus.  Per  Dominum.  ance,  and  to  reach  the  port  of  eternal  salvation. 

Through  our  Lord. 

Commemoration  is  also  made  of  St.  Emerentiana,  Virgin  and  Martyr,  at  Lauds: 
Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
tiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  una  seeking  good  pearls:  when  he  finds  one  pearl  of 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn,    great  price,  he  gives  all  that  he  has  and  buys  it. 

f.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  f.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.      |  R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

3NDULGENTIAM  nobis,  quaesumus,  Do-  £f\  AY  Blessed  Emerentiana,  thy  Virgin  and 

mine,  beata  Emerentiana  Virgo  et  Martyr  J)V'  Martyr,  we  beseech  thee,  O  Lord,  implore 

imploret:  quae  tibi  grata  semper  exstitit,  et  me-  pardon  for  us;  for,  by  the  merit  of  her  chastity  and 

rito  castitatis,  et  tuae  professione  virtutis.  Per  by  her  confession  of  thy  power,  she  was  ever 

Dominum.  pleasing  to  thee.  Through  our  Lord. 


 ~~C$$gC~~  

i§>anctt  {Etmotfjet 

Ep.  et  Mart.  -  III  classis  -  Jan.  24 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyr. 

3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni-  AXlI  ERCIFULLY  consider  our  weakness,  0 

potens  Deus:  et,  quia  pondus  propriae  ac-  Jl^'  Almighty  God,  and  whereas  the  burden  of 

tionis  gravat,  beati  Timothei  Martyris  tui  at-  our  sins  weighs  heavily  upon  us,  may  the  glorious 

que  Pontificis  intercessio  gloriosa  nos  prote-  intercession  of  Blessed  Timothy,  your  Martyr  and 

gat.  Per  Dominum.  Bishop,  shield  us.  Through  our  Lord. 
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Jan  25  -  Conversion  of  St.  Paul 


tn  Conbersitone  i§>anctt  $ault 

Ap.  -  III  classis  -  Jan.  25 

TRS  EUS,  qui  universum  mundum  beati  /fPl  GOD,  who  didst  teach  the  whole  world  by 
A"?  Pauli  Apostoli  praedicatione  docuisti:  da  \±s  the  preaching  of  blessed  Paul  the  apostle; 
nobis,  quaesumus;  ut,  qui  ejus  hodie  Conversi-  mercifully  grant  that  we  who  this  day  celebrate 
onem  colimus,  per  ejus  ad  te  exempla  gradia-  the  memory  of  his  conversion,  may,  by  following 
mur.  (Per  DominumJ  his  example,  advance  in  the  way  that  leadeth  unto 

thee.  (Through  our  Lord .) 
At  Lauds  and  Vespers,  commemoration  is  made  of  St.  Peter,  Apostle,  with  the  following  prayer. 
No  Antiphon  or  Versicle  is  said,  and  the  prayers  ofSs.  Paul  and  Peter  are  said  together  under  a 
single  conclusion: 

j7!P|  EUS,  qui  beato  Petro  Apostolo  tuo,  col-  ffPl  GOD,  by  delivering  the  keys  of  the  King- 
latis  clavibus  regni  caelestis,  ligandi  at-  \1S  dom  of  Heaven  to  Blessed  Peter,  thy 
que  solvendi  pontificium  tradidisti;  concede;  Apostle,  you  bestowed  upon  him  the  pontifical 
ut  intercessionis  ejus  auxilio,  a  peccatorum  power  of  binding  and  loosing;  grant  that,  by  the 
nostroram  nexibus  liberemur:  Qui  vivis.  help  of  his  intercession,  we  may  be  released  from 

the  bonds  of  our  sins.  Who  livest. 

ad  Laudes 

Psalms  with  Antiphons 

Ant  1.  Ego  plantavi,  *  Apollo  rigavit,  Deus  Ant  1.  I  have  planted  *  and  Apollo  watered,  but 
autem  incrementum  dedit  (alleluja).  God  gave  the  increase  (alleluia). 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 

Ant  2.  Libenter  gloriabor  *  in  infirmitatibus  Ant  2.  Gladly  will  I  glory  *  in  my  infirmities,  that 
meis,  ut  inhabitet  in  me  virtus  Christi.  the  power  of  Christ  may  dwell  in  me. 

Ant  3.  Gratia  Dei  *  in  me  vacua  non  fuit,  sed  Ant  3.  The  grace  of  God  *  in  me  was  not  void,  but 
gratia  ejus  semper  in  me  manet.  his  grace  ever  abideth  in  me. 

Ant  4.  Damasci,  praepositus  *  gentis  Aretae  re-  Ant  4.  At  Damascus,  the  governor  of  the  nation,  * 
gis  voluit  me  comprehendere:  a  fratribus  per  under  Aretas  the  king,  would  have  apprehended 
murum  demissus  sum  in  sporta,  et  sic  evasi  me;  but  I  was  let  down  the  wall  in  a  basked  by  the 
manus  ejus  in  nomine  Domini.  brethren,  and  so  escaped  his  hands,  in  the  name  of 

the  Lord. 

Ant  5.  Ter  virgis  caesus  sum,  *  semel  lapida-  Ant  5.  Thrice  was  I  beaten  with  rods,  *  once  was  I 
tus  sum,  ter  naufragium  pertuli  pro  Christi  no-  stoned,  thrice  I  suffered  shipwreck,  for  the  name 
mine.  of  Christ. 

Little  Chapter 

Acts  9:1-2 

jOL  AULUS  adhuc  spirans  minarum  et  cae-  (ri  ND  SAUL,  as  yet  breathing  out  threatenings 
dis  in  disclpulos  Domini,  accessit  ad  fZ\  and  slaughter  against  the  disciples  of  the 
principem  sacerdotum,  et  petiit  ab  eo  epistolas  Lord,  went  to  the  high  priest,  and  asked  of  him 
in  Damascum  ad  synagogas;  ut,  si  quos  inve-  letters  to  Damascus,  to  the  synagogues:  that  if  he 
nisset  hujus  via;  viros  ac  mulieres,  vinctos  found  any  men  and  women  of  this  way,  he  might 
perdiiceret  in  Jerusalem.  bring  them  bound  to  Jerusalem. 

P/.  Deo  gratias.  %  Thanks  be  to  God. 

Hymn  as  in  Common  of  Apostles,  with  following  responsory: 

yi .  Tu  es  vas  electionis,  sancte  Paule  Aposto-  V.  Thou  art  a  vessel  of  election,  holy  Apostle 
le.  Paul. 

P/.  Praedicator  veritatis  in  universo  mundo.        P/.  A  preacher  of  the  truth  throughout  the  whole 

world. 

Benedictus 

Ant.  Vos  qui  secuti  estis  me,  *  sedebitis  super  Ant.  "Ye,  which  have  followed  me,  *  shall  sit 
sedes,  judicantes  duodecim  tribus  Israel,  dicit  upon  twelve  thrones,  judging  the  twelve  tribes  of 


Jan  25  -  Conversion  of  St.  Paul 
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Dominus.  |  Israel,"  saith  the  Lord. 

ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

ad  Tertiam 

Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  Sextam 

Little  Chapter 

Acts  9:8-9 

URREXIT  autem  Saulus  de  terra,  aper-  (7*  ND  SAUL  arose  from  the  ground;  and  when 
tisque  oculis  nihil  videbat.  Ad  manus  his  eyes  were  opened,  he  saw  nothing.  But 
autem  ilium  trahentes,  introduxerunt  Damas-  they  leading  him  by  the  hands,  brought  him  to 
cum.  Et  erat  ibi  tribus  diebus  non  videns,  et  Damascus.  And  he  was  there  three  days,  without 
non  manducavit  neque  bibit.  sight,  and  he  did  neither  eat  nor  drink. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  Nonam 

Little  Chapter 

Acts  9:22 

<On  AULUS  autem  multo  magis  conva-  3|2  UT  SAUL  increased  much  more  in  strength, 
lescebat,  et  confundebat  Judaeos  qui  ha-  i**^  and  confounded  the  Jews  who  dwelt  at  Dam- 
bitabant  Damasci,  affirmans  quoniam  hie  est  ascus,  affirming  that  this  is  the  Christ. 
Christus.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  Deo  gratias. 

Brief  Respond  as  in  Common  of  Apostles. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds 

Psalms  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 

Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Hymn 

Egregie  Doctor,  Paule  mores  instrue,  Lead  us,  great  teacher  Paul,  in  wisdom's  ways, 

Et  nostra  tecum  pectora  in  caelum  trahe:  And  lift  our  hearts  with  thine  to  heaven's  high 

Velata  dum  meridiem  cernat  fides,  throne; 

Et  solis  instar  sola  regnet  caritas.  Till  faith  beholds  the  clear  meridian  blaze, 

And  sunlight  in  the  soul  reigns  charity  alone. 

Sit  Trinitati  sempiterna  gloria,  Praise,  blessing  majesty,  through  endless  days, 

Honor,  potestas  atque  jubilatio,  Be  to  the  Trinity  immortal  given; 

In  unitate,  qua?  gubernat  omnia,  Who  in  pure  Unity  profoundly  sways, 

Per  universa  aeternitatis  sabcula.  Amen.  Eternally  alike  all  things  in  earth  and  heav'n. 

Amen. 

Auth.  Elpis  (Wife  ofBoethius)  Trans.  Fr.  E.Caswall 

yi .  Tu  es  vas  electionis,  sancte  Paule  Aposto-  V.  Thou  art  a  vessel  of  election,  holy  Apostle 
le.  Paul. 

P/.  Praedicator  veritatis  inuniverso  mundo.        P/.  A  preacher  of  the  truth  throughout  the  whole 

world. 

Magnificat 

Ant.  Sancte  Paule  Apostole,  *  praedicator  ve-  |  Ant.  Holy  Apostle  Paul,  *  thou  preacher  of  the 
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Jan  28  -  St.Peter  Nolasco 


ritatis,  et  doctor  Gentium,  intercede  pro  nobis  truth  and  doctor  of  the  Gentiles,  intercede  for  us 
ad  Deum,  qui  te  elegit.  with  God,  who  chose  thee. 

Compline  of  the  feria. 


i§>anctt  $olj>carpt 


Ep.  et  Mart.  -  III  classis  -  Jan.  26 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyr. 

EUS,  qui  nos  beati  Polycarpi  Martyris  flpl  GOD,  who  year  by  year  dost  gladden  us  by 

tui  atque  Pontificis  annua  solemnitate  X±s  the  solemn  feast  day  of  thy  Blessed  Martyr 

laetificas:  concede  propitius;  ut,  cujus  natalitia  and  Bishop  Polycarp,  mercifully  grant  that  we 

colimus,  de  ejusdem  etiam  protectione  gaude-  who  keep  his  birthday,  may  ever  feel  the  joyful  ef- 

amus.  Per  Dominum.  fects  of  his  protection.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  Joannts!  Cfjrpsiositomt 

Ep.,  Conf.  et  Eccl.  Doct.  -  III  classis  -  Jan.  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop. 

€CCLESIAM  tuam,  qussumus,  Domine,  jf  ORD,  we  beseech  thee,  let  thy  heavenly 

gratia  caslestis  amplificet:  quam  beati  Jo-  grace  enlarge  thy  Church,  which  thou  hast 

annis  Chrysostomi  Confessoris  tui  atque  Pon-  vouchsafed  to  adorn  with  the  glorious  merits  and 

tificis  illustrare  voluisti  gloriosos  meritis,  et  doctrine  of  blessed  John  Chrysostom,  thy  Con- 

doctrinis.  Per  Dominum.  fessor  and  Bishop.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  $etrt  JMasict 


Confessoris  -  III  classis  -  Jan.  28 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

EUS,  qui  in  tuae  caritatis  exemplum,  ad  ffpk  GOD,  by  whose  inspiration  the  holy  Peter 
fidelium  redemptionem  sanctum  Pe-  \±S  increased  the  family  of  thy  Church  with  a 
trum  Ecclesiam  tuam  nova  prole  fcecundare  new  order  for  the  redemption  of  the  faithful,  fol- 
divinitus  docuisti:  ipsius  nobis  intercessione  lowing  therein  the  example  of  thine  own  divine 
concede;  a  peccati  servihite  solutis,  in  ca?lesti  charity;  mercifully  grant,  that,  by  the  power  of  his 
patria  perpetua  libertate  gaudere:  Qui  vivis.       intercession,  we  may  be  loosed  from  the  bonds  of 

sin,  and  enjoy  everlasting  freedom  in  our  heavenly 
country.  Who  livest. 

Commemoration  is  also  made  of  St.  Agnes,  Virgin  and  Martyr,  at  Lauds: 

Ant.  Ecce,  quod  concupivi,  *  jam  video:  quod  Ant.  Behold,  now  I  see  *  that  which  I  have  de- 
speravi  jam  teneo:  ipsi  sum  juncta  in  caelis,  sired;  now  I  possess  that  for  which  I  have  hoped: 
quem  in  terris  posita,  tota  devotione  dilexi.       now  am  I  united  in  Heaven  to  him  whom  I  have 


Jan  30  -  Martina 
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V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis. 

R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


love  with  my  whole  heart  upon  earth. 

V.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 


EUS,  qui  nos  annua  beatae  Agnetis  Vir- 
ginis  et  Martyris  tuae  solemnitate  laetlfi- 
cas  :  da,  quaesumus ;  ut,  quam  veneramur  offi- 
cio, etiam  piae  conversations  sequamur  exem- 
plo.  Per  Dominum. 

 ««o|^.go 


i§>anctt  Jfranctsict  i§>aiesitt 

Ep.,  Conf.  et  Eccl.  Doct.  -  III  classis  -  Jan.  29 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop. 

jJ!P|  EUS,  qui  ad  animarum  salutem  beatum  ffpl  GOD,  by  whose  gracious  the  blessed  Fran- 
ks' Franclscum  Confessorem  tuum  atque  %£/  cis,  thy  Confessor  and  Bishop,  became  all 
Pontlficem  omnibus  omnia  factum  esse  volu-  things  unto  all  men  for  the  saving  of  their  souls; 
isti:  concede  propltius;  ut  caritatis  tuae  dulce-  mercifully  grant  that,  being  filled  with  the  sweet- 
dine  perfusi,  ejus  dirigentibus  monitis  ac  suff-  ness  of  thy  love,  we  may,  through  the  guidance  of 
ragantibus  meritis,  aeterna  gaudia  consequa-  his  counsels,  and  by  the  aid  of  his  merits,  attain 
mur.  Per  Dominum.  unto  the  joys  of  the  life  everlasting.  Through  our 

Lord. 


 ~-Og*gC~~-  

i§>atut&  Jfflarttnae 

Virginis  et  Martyris  -  III  classis  -  Jan.  30 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins. 

EUS,  qui  inter  cetera  potentiae  tuas  mi-  flPi  GOD,  amidst  the  wondrous  work  of  thy  Di- 

racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  %£/  vine  power,  thou  hast  granted  the  victory  of 

martyrii  contullsti:  concede  propltius;  ut,  qui  martyrdom  even  to  the  weaker  sex;  mercifully 

beatas  Martina;  Virginis  et  Martyris  tua?  nata-  grant  that  all  who  keep  the  Birthday  of  thy  blessed 

Utia  colimus,  per  ejus  ad  te  exempla  gradia-  Virgin  and  Martyr  Martina,  may,  through  her  ex- 

mur.  Per  Dominum.  ample,  draw  nearer  to  thee.  Through  our  Lord. 

ad  Laudes 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 

Little  Chapter 

2  Cor.  10:17-18 

<|p'RATRES:  Qui  gloriatur,  in  Domino  glo-  3fJ  RETHREN:  he  that  glorieth,  let  him  glory  in 
fjf  rietur.  Non  enim  qui  selpsum  commen-  <*"^  the  Lord.  For  not  he  who  commendeth  him- 
dat,  ille  probatus  est;  sed  quem  Deus  com-  self,  is  approved,  but  he,  whom  God  commendeth. 
mendat.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn 

Tu  natale  solum  protege,  tu  bonae  |  Protect  thy  native  City,  Spirit  blest! 
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Jan  3 1  -  St.  John  Bosco 


Da  pacis  requiem  Christiadum  plagis; 
Armorum  strepitus,  et  fera  praelia 
In  fines  age  Thracios. 

Et  regum  socians  agmina  sub  crucis 
Vexillo,  Solymas  nexibus  exime, 
Vindexque  innocui  sanguinis  hosticum 
Robur  funditus  erue. 

Tu  nostrum  columen,  tu  decus  inclytum, 
Nostrarum  obsequium  respice  mentium; 
Romae  vota  libens  excipe,  quae  pio 
Te  ritu  canit,  et  colit. 

A  nobis  abigas  lubrica  gaudia, 

Tu,  qui  Martyribus  dexter  ades,  Deus 

Une  et  Trine:  tuis  da  famulis  jubar, 

Quo  clemens  animos  beas.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis. 

R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


And  give  to  Christendom  sweet  days  of  peace; 
Bid  the  shrill  trumpet,  and  the  shock  of  war, 
Within  her  realms  to  cease. 

And  gathering  her  kings  beneath  the  Cross, 
Regain  Jerusalem  from  our  proud  foe; 
Avenge  the  innocent  blood  and  the  proud  strength 
Of  Islam  overthrow. 

O  Pillar  and  defence  of  thine  own  Rome! 
Her  boast,  her  crown,  her  glory,  and  her  praise! 
This  day  thy  memory  she  keeps; — accept 
The  solemn  rite  she  pays. 

Expel  false  worldly  joys;  and  fill  us  Lord, 
With  thy  irradiating  beam  divine; 
Who  with  the  suffering  martyrs  present  art, 
Great  Godhead  one  and  trine.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y/.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 
R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 


Benedictus 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  *  homini  ne-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  *  a  mer- 
gotiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  chant  seeking  good  pearls:  when  he  finds  one 
una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  pearl  of  great  price,  he  gives  all  that  he  has  and 
earn.  buys  it. 

ad  Vesperas 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 
Little  Chapter,  Hymn  &  Versicle  as  at  Lauds. 

Magnificat 


Ant.  Veni,  Sponsa  Christi,  *  accipe  coronam, 
quam  tibi  Dominus  praeparavit  in  aeternum. 


Ant.  Come,  Bride  of  Christ,  *  and  take  the  ever- 
lasting crown  which  the  Lord  hath  prepared  for 
thee. 


i§>anctt  Joannts!  Posico 


Confessoris  -  III  classis  -  Jan.  31 

Psalms  and  Antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

EUS,  qui  sanctum  Joannem  Confesso-  /fT\  GOD,  Thou  hast  raised  up  Saint  John,  thy 
rem  tuum  adolescentium  patrem  et  ma-  \is  Confessor,  to  be  a  father  and  teacher  of 
gistrum  excitasti,  ac  per  eum,  auxiliatrice  Vir-  youth,  and  hast  willed  that  through  him,  with  the 
gine  Maria,  novas  in  Ecclesia  tua  familias  flo-  help  of  the  Virgin  Mary,  new  families  should 
rescere  voluisti:  concede,  quaesumus;  ut  eo-  flourish  in  thy  Church;  grant,  we  beseech  thee, 
dem  caritatis  igne  succensi,  animas  quaerere,  that  inflamed  by  the  same  fire  of  love,  we  may  la- 
tibique  soli  servire  valeamus.  Per  Dominum.     bour  to  seek  souls  and  serve  thee  alone.  Through 

our  Lord. 
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Jfesita  jfebruartt 

Feasts  of  February 


i§>anctt  Sgnattt 


Bp. 


Saint  Ignatius 

Mart.  -  III  class  ■ 


Feb.  1 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni- 
potens  Deus:  et,  quia  pondus  propria?  ac- 
tionis  gravat,  beati  Ignatii  Martyris  tui  atque 
Pontificis  intercessio  gloriosa  nos  protegat. 
Per  Dominum. 


"jjf  OOK  down,  O  almighty  God,  upon  our  in- 
1^  firmity,  and  because  the  weight  of  our  own 
deeds  oppresses  us,  let  the  glorious  intercession  of 
blessed  Ignatius  thy  Martyr  and  Bishop  protect  us. 
Through  our  Lord. 


tn  Jtotftcattone  P.  jUanae  $trg. 

Purification  of  the  B.  V.M. 

II  class  -  Feb.  2 

Fes  turn  B.  Maria;  Vrrg.  habetur  tamquam  fes-  This  feast  of  the  B.  V.M.  is  observed  as  a  feast  of 
turn  Domini.  our  Lord. 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  I  Vesperas 

Said  when  Feast  occurs  on  Sunday,  or  if  Feast  is  ele  vated  to  the  rank  of  I  class. 
Antiphons  as  in  Lauds  of  Jan.  1,  the  Feast  of  the  Circumcision,  p.  59 
Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

€CCE  ego  mitto  Angelum  meum,  et  prae- 
parabit  viam  ante  faciem  meam.  Et  sta- 
tim  veniet  ad  templum  sanctum  suum  Domi- 
nator,  quem  vos  quajritis,  et  Angelus  Testa- 
menti,  quem  vos  vultis.  Deo  gratias. 


Malach  3:1 


J|2  EHOLD  I  send  my  Angel,  and  he  shall  pre- 
7*^  pare  the  way  before  my  face.  And  presently 
the  Lord  whom  you  seek,  and  the  Angel  of  the 
testament  whom  you  desire,  shall  come  to  his  holy 
temple.  ty.  Thanks  be  to  God. 


Hymn  Ave,  maris  Stella  as  in  Common  ofBVM,  p.  697 
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yi .  Responsum  accepit  Simeon  a  Spiritu  Sane-  V.  Simeon  received  an  answer  from  the  Holy 

to.  R.  Non  visurum  se  mortem,  nisi  videret  Ghost.  R.  That  he  should  not  see  death  until  he 

Christum,  Domini.  had  seen  the  Lord's  Christ. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Senex  *  Puerum  portabat,  Magnificat  Ant.  The  old  man  *  carried  the  Child, 

Puer  autem  senem  regebat:  quem  virgo  pepe-  but  the  Child  guided  the  old  man.  Him  whom  a 

rit,  et  post  partum  virgo  permansit:  ipsum  virgin  brought  forth,  remaining  a  virgin  still,  that 

quem  genuit,  adoravit.  same  did  she  adore. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 

et  timoratus  exspecta-  Ant  J.  Simeon 


a  just  *  and  God-fearing  man, 
waited  for  the  redemption  of  Israel,  and  the  Holy 
Ghost  was  in  him. 


Ant  1.  Simeon  justus 

bat  redemptionem  Israel,  et  Spiritus  Sanctus 
erat  in  eo. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  f  p.  249 

Ant  2.  Responsum  accepit  Simeon  *  a  Spiritu  Ant  2.  Simeon  received  an  answer  *  from  the 
Sancto,  non  visurum  se  mortem,  nisi  videret  Holy  Ghost,  that  he  should  not  see  death  until  he 
Dominum.  had  seen  the  Lord. 

Ant  3.  Accipiens  Simeon  *  Puerum  in  mani-  Ant  3.  Simeon,  taking  *  the  Child  in  his  arms,  giv- 
bus,  gratias  agens  benedixit  Dominum.  ing  thanks,  blessed  the  Lord. 

Ant  4.  A  light  to  the  revelation  of  the  Gentiles,  * 
and  the  glory  of  thy  people  Israel. 
Ant  5.  They  offered  *  for  him  to  the  Lord  a  pair  of 
turtle-doves,  or  two  young  pigeons. 


et 


Ant  4.  Lumen  ad  revelationem  Gentium, 
gloriam  plebis  tuas  Israel. 
Ant  5.  Obtulerunt  *  pro  eo  Domino  par  turtu 
rum  aut  duos  pullos  columbarum. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

CCE  ego  mitto  Angelum  meum,  et  prae- 
parabit  viam  ante  faciem  meam.  Et  sta- 
tim  veniet  ad  templum  sanctum  suum  Domi- 
nator,  quem  vos  quabritis,  et  Angelus  Testa- 
menti,  quem  vos  vultis.  R.  Deo  gratias. 


Malach  3:1 

JlJ  EHOLD  I  send  my  Angel,  and  he  shall  pre- 
7**^  pare  the  way  before  my  face.  And  presently 
the  Lord  whom  you  seek,  and  the  Angel  of  the 
testament  whom  you  desire,  shall  come  to  his  holy 
temple.  R.  Thanks  be  to  God. 


Hymn  0  gloriosa  virginum  as  in  Common  ofBVM,  p.  693 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  YI.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 

rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Ad  Bened.Ant.  Cum  inducerent  *  puerum  Je-  Benedictus  Ant.  When  his  parents  *  brought  in  the 

sum  parentes  ejus,  accepit  eum  Simeon  in  ul-  child  Jesus,  Simeon  took  him  up  in  his  arms,  and 

nas  suas,  et  benedixit  Deum,  dicens:  Nunc  di-  blessed  God,  saying:  Now  lettest  thou  thy  servant 

mittis  servum  tuum  in  pace.  depart  in  peace. 


/|TN  MMPOTENS  sempiterne  Deus,  majes- 
\is  tatem  tuam  supplices  exoramus:  ut,  si- 
cut  unigenitus  Filius  tuus  hodierna  die  cum 
nostras  carnis  substantia  in  templo  est  prasen- 
tatus;  ita  nos  facias  purificatis  tibi  mentibus 
praesentari.  Per  eumdem  Dominum. 


Oratio 


ALMIGHTY  and  eternal  God,  we  suppli- 
%£/  ants  beseech  thy  majesty  that,  as  thine  only- 
begotten  Son  was  this  day  presented  in  the  temple 
in  the  substance  of  our  flesh,  so  thou  wouldst 
grant  us  to  be  presented,  purified  in  mind  and 
heart,  to  thee.  Through  the  same. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

Ln  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

f .  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  f.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Mary. 

Quando  hoc  festum  occurrit  in  dominicis  in  When  this  feast  occurs  on  the  Sunday  of  Sep- 
Septuagesima,  aut  Sexagesima,  aut  Quinqua-  tuagesima,  Sexagesima  or  Quinquagesima,  at  the 
gesima,  ad  horas  sumuntur  ant.  de  Laudibus,   little  hours  the  ant.  are  selected  from  Lauds,  and 
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pss.  vero  de  dominica,  retentis  tamen  ad  pri-  the  psalms  from  Sunday;  retaining  at  Prime  pss. 
mampss.  117,  118  i,  118  ii.  117,  118  i,  118H. 

ad  Tertiam 
Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Malach  3:1 

€CCE  ego  mitto  Angelum  meum,  et  prae-  3|J  EHOLD  I  send  my  Angel,  and  he  shall  pre- 
parabit  viam  ante  faciem  meam.  Et  sta-  <**"^  pare  the  way  before  my  face.  And  presently 
tim  veniet  ad  templum  sanctum  suum  Domi-  the  Lord  whom  you  seek,  and  the  Angel  of  the 
nator,  quem  vos  qucferitis,  et  Angelus  Testa-  testament  whom  you  desire,  shall  come  to  his  holy 
menti,  quem  vos  vultis.  P/.  Deo  gratias.  temple.  ty.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Specie  tua  *  Et  pulchritudine  tua.  Spe-  P/.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
cie.  f.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et  y.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie.  thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 

yi .  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  P/.  Deus  in  y.  God  shall  help  her  with  his  countenance, 
medio  ejus,  non  commovebitur.  P/.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Malach  3: 1-2 

€CCE  veniet,  dicit  Dominus  exercituum:  J|J  EHOLD  he  cometh,  saith  the  Lord  of  hosts: 
et  quis  poterit  cogitare  diem  adventus  7**^  and  who  shall  be  able  to  think  of  the  day  of 
ejus,  et  quis  stabit  ad  videndum  eum?  Ipse  his  coming?  and  who  shall  stand  to  see  him?  For 
enim  quasi  ignis  conflans,  et  quasi  herba  fill-  he  is  like  a  refining  fire,  and  like  the  fuller's  herb, 
lonum.  P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju-  P/.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance, 
vabit.  y.  Deus  in  medio  ejus,  non  commove-  God  shall,  f .  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
bitur.  Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit.    moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 

shall. 

y.  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  P/.  In  y.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn.  P/.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

ad  Nonam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Malach  3:4 


capit. 

€ 


T  placebit  Domino  sacrificium  Juda  et  (71  ND  the  sacrifice  of  Juda  and  of  Jerusalem 
Jerusalem  sicut  dies  saculi  et  sicut  anni         shall  please  the  Lord,  as  in  the  days  of  old, 

antlqui,  dicit  Dominus  omnipotens.  and  in  the  ancient  years,  saith  the  Lord  almighty. 

P/.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 

P/.  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praelegit  earn.  P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 

Elegit,  y.  In  tabernaculo  suo  habitare  facit  God  hath.  y.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 

eam.  Et  praelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit.  ernacle.  And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 

y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte-  y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 

rea  benedlxit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
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Feb.  4  -  St.  Andrew  Corsini 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Malach  3:1 

€CCE  ego  mitto  Angelum  meum,  et  prae-  J|2  EHOLD  I  send  my  Angel,  and  he  shall  pre- 
parabit  viam  ante  faciem  meam.  Et  sta-  7**^  pare  the  way  before  my  face.  And  presently 
tim  veniet  ad  templum  sanctum  suum  Domi-  the  Lord  whom  you  seek,  and  the  Angel  of  the 
nator,  quem  vos  quabritis,  et  Angelus  Testa-  testament  whom  you  desire,  shall  come  to  his  holy 
menti,  quem  vos  vultis.  %  Deo  gratias.  temple.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  O  gloriosa  virginum  as  in  Common  ofBVM,  p.  693 

V.  Responsum  accepit  Simeon  a  Spiritu  Sane-  V.  Simeon  received  an  answer  from  the  Holy 
to.  Non  visurum  se  mortem,  nisi  videret  Ghost.  P/.  That  he  should  not  see  death  until  he 
Christum,  Domini.  had  seen  the  Lord's  Christ. 

Ad  Magnif.Ant.  Hodie  *  beata  Virgo  Maria  Magnificat  Ant.  This  day  *  the  blessed  Virgin 
puerum  Jesum  prasentavit  in  templo,  et  Sime-  Mary  presented  the  child  Jesus  in  the  temple;  and 
on  repletus  Spiritu  Sancto  accepit  eum  in  ul-  Simeon,  full  of  the  Holy  Ghost,  received  him  into 
nas  suas,  et  benedixit  Deum  in  aeternum.  his  arms,  and  blessed  God  for  ever. 

Oratio 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  majes-  /l£S  ALMIGHTY  and  eternal  God,  we  suppli- 
tatem  tuam  supplices  exoramus:  ut,  si-  \±S  ants  beseech  thy  majesty  that,  as  thine  only- 
cut  unigenitus  Filius  tuus  hodierna  die  cum  begotten  Son  was  this  day  presented  in  the  temple 
nostra;  carnis  substantia  in  templo  est  prasen-  in  the  substance  of  our  flesh,  so  thou  wouldst 
tatus;  ita  nos  facias  purificatis  tibi  mentibus  grant  us  to  be  presented,  purified  in  mind  and 
praesentari.  Per  eumdem  Dominum.  heart,  to  thee.  Through  the  same. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 --Oi^gC— »  


^>anctt  Plasitt 

Saint  Blaise 

Bp.,  Mart.  -  Commem.  -  Feb.  3 

All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

*7[Tk  EUS,  qui  nos  beati  Blasii  Martyris  tui  /Ipk  GOD,  who  dost  gladden  us  by  the  yearly 

^■3  atque  Pontificis  annua  solemnitate  laeti-  %l/  solemnity  of  blessed  Blaise  thy  Martyr  and 

ficas:  concede  propitius;  ut,  cujus  natalicia  co-  Bishop;  mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his 

limus,  de  ejusdem  etiam  protectione  gaudea-  festival,  we  may  also  rejoice  in  his  protection, 

mus.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 


i§>.  &nbre&  Corsitm 


St.  Andrew  Corsini 

Bp.,  Conf.  -  HI  class  -  Feb.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  in  Ecclesia  tua,  nova  semper  flpk  GOD,  who  dost  continually  raise  up  in  thy 
instauras  exempla  virtutum:  da  populo  \±S  Church  new  examples  of  virtue,  grant  unto 
tuo  beati  Andreas  Confessoris  tui  atque  Ponti-  thy  people  so  to  follow  in  the  footsteps  of  thy 
ficis  ita  sequi  vestigia;  ut  assequatur  et  prae-  blessed  Bishop  and  Confessor  Andrew  that  they 
mia.  Per  Dominum.  may  also  attain  unto  a  like  reward.  Through  our 

Lord. 


Feb.  5  -  Saint  Agatha  469 
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i§>attct&  &gatf)& 

Saint  Agatlm 

Virgin,  Mart.  -  III  class  -  Feb.  5 
ad  Laudes 

Ant  1.  Quis  es  tu,  *  qui  venisti  ad  me  curare  Ant  1.  Who  art  thou  *  that  contest  unto  me  to  heal 
viilnera  mea?  Ego  sum  Apostolus  Christi:  ni-  my  wounds?  I  am  the  Apostle  of  Christ,  have  no 
hil  in  me  dubites,  fllia.  suspicion  of  me,  my  daughter. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Medicinam  carnalem  *  corpori  meo  Ant  2.  I  have  never  applied  *  a  medicine  of  this 
numquam  exhibui,  sed  habeo  Dominum  Je-  earth  to  my  body,  but  I  have  my  Lord  Jesus 
sum  Christum,  qui  solo  sermone  restaurat  uni-  Christ,  who  by  his  word  alone  restoreth  all  things, 
versa. 

Ant  3.  Gratias  tibi  ago,  *  Domine  Jesu  Chris-  Ant  3.  I  give  thee  thanks,  *  O  Lord  Jesus  Christ, 
te,  quia  mentor  es  mei,  et  misisti  ad  me  Apos-  because  thou  art  mindful  of  me,  and  hast  sent 
tolum  tuum  curare  viilnera  mea.  thine  Apostle  unto  me  to  heal  my  wounds. 

Ant  4.  Benedlco  te,  *  Pater  Domini  mei  Jesu  Ant  4.  I  bless  thee,  *  O  Father  of  my  Lord  Jesus 
Christi,  quia  per  Apostolum  tuum  mamillam  Christ,  because  by  thine  Apostle  thou  hast  re- 
meam  meo  pectori  restitulsti.  stored  my  breast  to  my  bosom. 

Ant  5.  Qui  me  dignatus  est  *  ab  omni  plaga  Ant  5.  He  that  hath  vouchsafed  *  to  heal  all  my 
curare,  et  mamillam  meant  meo  pectori  resti-  wounds  and  to  restore  my  breast  to  my  bosom, 
tuere,  ipsum  Invoco  Deum  vivum.  upon  him  do  I  call,  the  living  God. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  51:1 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  Rex,  et  col-  WILL  give  glory  to  thee,  O  Lord,  O  King, 
laudabo  te  Deum  Salvatorem  meum.  and  I  will  praise  thee,  O  God  my  Saviour.  I 
Confitebor  nomini  tuo:  quoniam  adjtitor  et  will  give  glory  to  thy  name:  for  thou  hast  been  a 
protector  factus  es  mihi,  et  liberasti  corpus  helper  and  protector  to  me,  and  hast  preserved  my 
meum  a  perditione.  R.  Deo  gratias.  body  from  destruction.         P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  Jesu,  corona  Vlrginum  as  in  Common  of  Virgins,  p.  682 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedlxit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Benedictus 

Ad  BenedAnt.  Paganorum  *  multittido  fiigi-  Benedictus  Ant.  The  heathen  *  multitude  fleeing 
ens  ad  sepulcrum  Vlrginis,  tulerunt  velum  to  the  tomb  of  the  virgin,  took  thence  her  veil  as  a 
ejus  contra  ignem:  ut  comprobaret  Dominus,  defence  against  the  rolling  flames:  for  the  Lord 
quod  a  perlculis  incendii  meritis  beatae  Aga-  would  show  that  by  the  merits  of  his  blessed  Mar- 
tha; Martyris  suae  eos  liberaret.  tyr  Agatha  he  would  deliver  them  from  the  perils 

of  fire. 
Oratio 

j[Pk  EUS,  qui  inter  cetera  potentiae  tuae  mi-  /fT\  GOD,  who,  among  the  other  wondrous 
racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  \±S  works  of  thy  power,  hast  bestowed  the  vic- 
martyrii  contullsti:  concede  propltius;  ut  qui  tory  of  martyrdom  even  on  the  weaker  sex;  merci- 
beatae  Agathae  Vlrginis  et  Martyris  tuae  natall-  fully  grant  that  we  who  celebrate  the  heavenly 
cia  colimus,  per  ejus  ad  te  exempla  gradiamur.  birthday  of  blessed  Agatha  thy  Virgin  and  Martyr, 
Per  Dominum.  may,  by  following  her  example,  advance  in  the 

way  that  leadeth  unto  thee.  Through  our  Lord. 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  as  in  Common  of  Holy  Women,  p.  684  with  the  readings  for  a  Martyr  (Ecclus.  51^. 
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Feb.  6  -  Saint  Titus 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  147,  Lauda  Jerusalem,  p.  Error:  Ref- 
erence source  not  found. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  51:1 

/fT  ONFITEBOR  tibi,  Domine,  Rex,  et  col-  jK  WILL  give  glory  to  thee,  O  Lord,  O  King, 
KLx  laudabo  te  Deum  Salvatorem  meum.  *<J  and  I  will  praise  thee,  O  God  my  Saviour.  I 
Confitebor  nomini  tuo:  quoniam  adjutor  et  will  give  glory  to  thy  name:  for  thou  hast  been  a 
protector  factus  es  mihi,  et  liberasti  corpus  helper  and  protector  to  me,  and  hast  preserved  my 
meum  a  perditione.  R.  Deo  gratias.  body  from  destruction.        R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  Jesu,  corona  Virginum  as  in  Common  of  Virgins,  p.  682 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  V.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Stans  beata  Agatha  *  in  me-  Magnificat  Ant.  The  blessed  Agatha,  standing  *  in 
dio  carceris,  expansis  manibus  orabat  ad  Do-  the  prison,  with  outstretched  hands,  prayed  unto 
minum:  Domine  Jesu  Christe,  magister  bone,  the  Lord:  O  Lord  Jesus  Christ,  good  Master,  I  give 
gratias  tibi  ago,  qui  me  fecisti  vincere  tormen-  thanks  unto  thee  who  hast  enabled  me  to  over- 
ta  carnificum:  jube  me,  Domine,  ad  tuam  im-  come  the  tortures  of  the  executioners:  bid  me  now, 
marcescibilem  gloriam  feliciter  pervenire.  O  Lord,  come  happily  unto  thine  unfading  glory. 
Compline  of  the  feria  is  said. 


i£>anctt  TOt 

Saint  Titus 

Bp.,  Conf.  -  III  class  -  Feb.  6 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

TRS  EUS,  qui  beatum  Titum  Confessorem  |fPl  GOD,  who  didst  adorn  blessed  Titus,  thy 
A"?  tuum  atque  Pontificem  apostolicis  vir-  \±s  Confessor  and  Bishop,  with  the  virtues  of  an 
tiitibus  decorasti:  ejus  meritis  et  intercessione  Apostle;  grant  by  his  merits  and  intercession  that, 
concede;  ut  juste  et  pie  viventes  in  hoc  saecu-  living  holily  and  justly  in  this  world,  we  may  be 
lo,  ad  caelestem  patriam  pervenire  mereamur.  found  worthy  to  reach  our  heavenly  country. 
Per  Dominum.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  Saint  Dorothy,  Virgin,  Mart.: 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
tiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  una  seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one  of 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn,    great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 
y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3NDULGENTIAM  nobis,  quaesumus,  Do-  AY  blessed  Dorothy  thy  Virgin  and  Martyr, 

mine,  beata  Dorothea  Virgo  et  Martyr  im-  Jl^'  we  beseech  thee,  O  Lord,  implore  for  us 

ploret:  quae  tibi  grata  semper  exstitit,  et  merito  forgiveness;  inasmuch  as  she  was  ever  pleasing 

castitatis,  et  tuae  professione  virtutis.  Per  Do-  unto  thee,  both  by  the  merit  of  her  chastity  and  the 

minum.  confession  of  thy  power.  Through  our  Lord. 


Feb.  9  -  St.  Cyril,  Bp.  of  Alexandria  471 
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i§>anctt  Eomualbt 

Saint  Romuald 

Abbot  -  III  class  -  Feb.  7 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

3NTERCESSIO  nos,  quabsumus,  Domine,  £f\  AY  the  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
bead  Romualdi  Abbatis  commendet:  ut  J)  ^*  thee,  of  the  blessed  Abbot  Romuald  com- 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro-  mend  us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits 
cinio  assequamur.  Per  Dominum.  we  are  not  worthy  to  receive,  we  may  obtain  by 

his  patronage.  Through  our  Lord. 


Joanntsi  be  Jlatfja 


St.  John  oi'Matlia 

Conf.  -  III  class  -  Feb.  8 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  per  sanctum  Joannem  ordi-  ffpk  GOD,  who  by  a  vision  from  heaven  didst 
nem  sanctissimas  Trinitatis  ad  redimen-  %l/  vouchsafe  through  Saint  John  to  establish 
dum  de  potestate  Saracenorum  captivos  caeli-  the  order  of  the  most  holy  Trinity  for  the  ransom 
tus  instituere  dignatus  es:  prasta,  quabsumus;  of  captives  from  the  power  of  the  Saracens;  merci- 
ut,  ejus  suffragantibus  meritis,  a  captivitate  fully  grant,  we  beseech  thee,  that  through  his  mer- 
corporis  et  animae,  te  adjuvante,  liberemur.  its  and  intercession  we  may,  by  thy  grace,  be  de- 
Per  Dominum.  livered  from  all  captivity  of  soul  and  body. 

Through  our  Lord. 


i£>.  Cprtlit,  €p.  ^llexanDrtm 


St.  Cyril,  Bp.  of  Alexandria 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Feb.  9 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 


EUS,  qui  beatum  Cyrillum  Confesso- 
rem  tuum  atque  Pontificem  divinae  ma- 
ternitatis  beatissimae  Virginis  Marias  asserto- 
rem  invictum  effecisti:  concede,  ipso  interce- 
dente;  ut,  qui  vere  earn  Genitricem  Dei  credi- 
mus,  materna  ejusdem  protectione  salvemur. 
Per  eiimdem  Dominum. 


GOD,  who  didst  make  blessed  Cyril,  thy 
Confessor  and  Bishop,  an  invincible  as- 
sertor  of  the  divine  maternity  of  the  most  blessed 
Virgin  Mary;  grant,  through  his  intercession,  that 
we  who  believe  her  to  be  truly  the  Mother  of  God 
may  be  saved  by  her  maternal  protection.  Through 
the  same. 


Commemoration  is  made  of  Saint  Apollonia,  Virgin,  Mart.: 


Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego- 
tiatori  quasrenti  bonas  margaritas:  inventa  una 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn, 
y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one  of 
great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 
f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 


Oremus. 


Let  us  pray. 


472 


Feb.  1 1  -  Apparition  of  the  Bl.  Virg.  Mary  Immaculate 


3NDULGENTIAM  nobis,  quabsumus,  Do- 
mine,  beata  Apollonian  Virgo  et  Martyr 
imploret:  qua;  tibi  grata  semper  exstitit,  et  me- 
rito  castitatis,  et  tuae  professione  virtutis.  Per 
Dominum. 


/[Ill  AY  blessed  Apollonia  thy  Virgin  and  Mar- 
Jl^'  tyr,  we  beseech  thee,  O  Lord,  implore  for 
us  forgiveness;  inasmuch  as  she  was  ever  pleasing 
unto  thee,  both  by  the  merit  of  her  chastity  and  the 
confession  of  thy  power.  Through  our  Lord. 


i§>atut£e  i§>cf)oia2ittc& 


Saint  Scholastics 

Virgin  -  III  class  -  Feb.  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

EUS,  qui  animam  beatae  Virginis  tuae  /fPl  GOD,  who,  in  order  to  make  manifest  the 
Scholasticae,  ad  ostendendam  innocen-  \±s  path  of  innocence,  didst  cause  the  soul  of 
tiae  viam,  in  columbae  specie  caelum  penetrare  thy  blessed  Virgin  Scholastica  to  enter  heaven  in 
fecisti:  da  nobis,  ejus  meritis  et  precibus,  ita  the  form  of  a  dove;  grant  us,  by  the  aid  of  her  mer- 
innocenter  vivere;  ut  ad  aeterna  mereamur  its  and  prayers,  so  to  live  innocently  that  we  may 
gaudia  pervenire.  Per  Dominum.  be  found  worthy  to  attain  unto  the  joys  of  eternal 

life.  Through  our  Lord. 


tn  Uppartttone  P.  Jflartae  $trg.  3fmmac. 

Apparition  of  the  Bl.  Virg.  Maiy  Immaculate 

Lourdes  -  III  class  -  Feb.  11 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  Laudes 

Ant  1.  Candor  est  *  lucis  aeternae,  et  speculum  Ant  1.  She  is  the  brightness  *  of  eternal  light,  and 


sine  macula. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Mulier  *  amicta  sole,  et  luna  sub  pedi- 
bus  ejus,  et  in  capite  ejus  corona  stellarum  du- 
odecim. 

Ant  3.  Tu  gloria  Jerusalem,  *  tu  laetitia  Israel, 
tu  honorificentia  populi  nostri. 
Ant  4.  Benedicta  es  tu,  *  Virgo  Maria,  a  D6- 


the  unspotted  mirror. 


Ant  2.  A  woman  *  clothed  with  the  sun,  and  the 
moon  under  her  feet,  and  on  her  head  a  crown  of 
twelve  stars. 

Ant  3.  Thou  art  the  glory  of  Jerusalem,  *  thou  art 
the  joy  of  Israel,  thou  art  the  honour  of  our  people. 
Ant  4.  Blessed  art  thou,  *  O  Virgin  Mary,  by  the 
mino  Deo  excelso  prae  omnibus  mulieribus  Lord,  the  most  high  God,  above  all  women  upon 
super  terram.  the  earth. 

Ant  5.  Hodie  nomen  tuum  *  ita  magnificavit  Ant  5.  This  day  the  Lord  *  hath  so  magnified  thy 
Dominus,  ut  non  recedat  laus  tua  de  ore  homi-  name  that  thy  praise  shall  not  depart  out  of  the 
num.  mouth  of  men. 


Feb.  1 1  -  Apparition  of  the  Bl.  Virg.  Mary  Immaculate 
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Cant.  2:13 


(7|  RISE,  my  love,  my  beautiful  one,  and  come, 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

URGE,  arnica  mea,  speciosa  mea,  et 

veni,  columba  mea,  in  foraminibus  pe-  my  dove,  in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  hol- 
trae,  in  caverna  maceriae,  ostende  mihi  faciem  low  places  of  the  wall;  show  me  thy  face,  let  thy 
tuam,  sonet  vox  tua  in  auribus  meis.  voice  sound  in  my  ears.        R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymnus 


Aurora  soli  praevia, 
Felix  saliitis  nuntia, 
In  noctis  umbra  plebs  tua 
Te,  Virgo,  supplex  invocat. 

Torrens  nefastis  fiuctibus 
Cunctos  trahens  voragine, 
Leni  residit  aequore 
Cum  transit  Area  foederis. 

Dum  torret  arescens  humus, 
Tu  rore  sola  spargeris  ; 
Tellure  circum  rorida, 
Intacta  sola  permanes. 

Fatale  virus  evomens 
Attolit  anguis  verticem  ; 
At  tu  draconis  tiirgidum 
Invicta  conteris  caput. 


O  rosy  dawn!  that  dost  proclaim 
Salvation's  happy  day, 
To  thee,  O  Virgin,  'mid  night's  shades, 
Thy  people  humbly  pray. 

The  torrent,  that  engulfs  all  those 
Within  this  whirlpool  drawn, 
Rests  calm  as  o'er  its  softened  wave 
The  ark  of  God  borne. 

While  earth  is  parched  with  scorching  heat, 
Alone  art  thou  bedewed; 
With  dew  o'erspread  the  earth  around, 
And  thou  untouched  art  view'd 

The  serpent  rears  his  head  aloft 
Disgorging  poisoned  spleen; 
But  thou  his  proud,  inflated  head 
Dost  crush  with  pow'r  as  Queen. 


Mater  benigna,  respice 
Fletus  precesque  supplicum, 
Et  dimicantes,  tartari 
Victrix,  tuere  ab  hostibus. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Modem) 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


O  loving  Mother,  hear  our  pray'r, 
As  suppliant  we  cry; 
Protect  us  in  our  strife  with  hell 
Who  dost  its  power  defy. 

O  Jesu,  born  of  Virgin  bright, 
All  glory  be  to  thee, 
With  Father  and  with  Paraclete, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  et  al. 
V.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 
Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Praeclara  saliitis  aurora,  *  ex  Benedictus  Ant.  Beautiful  aurora  of  salvation,  * 
te,  Virgo  Maria,  exivit  sol  justitiae,  qui  visita-  out  of  thee,  O  Virgin  Mary,  came  forth  the  sun  of 
vit  nos  oriens  ex  alto.  justice  who  has  visited  us,  the  Orient  from  on 

high. 


Oratio 


EUS,  qui  per  immaculatam  Virginis 
Conceptionem  dignum  Filio  tuo  habita- 
culum  praeparasti:  supplices  a  te  quaesumus;  ut 
ejusdem  Virginis  Apparitionem  celebrantes, 
saliitem  mentis  et  corporis  consequamur.  Per 
eumdem  Dominum. 


ffpl  GOD,  who,  by  the  Immaculate  Conception 
\±s  of  Mary  ever  Virgin,  didst  prepare  a  worthy 
dwelling-place  for  thy  Son,  we  thy  suppliants  be- 
seech thee  that,  as  we  celebrate  that  same  Virgin's 
apparition,  we  may  obtain  health  of  mind  and 
body.  Through  the  same. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


474 


Feb.  1 1  -  Apparition  of  the  Bl.  Virg.  Mary  Immaculate 


In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

f.  Qui  natus  es  de  Maria  Vlrgine.  |  y.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Mary. 

ad  Tertiam 


Cant.  2:13 


(7|  RISE,  my  love,  my  beautiful  one,  and  come, 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

URGE,  arnica  mea,  speciosa  mea,  et 

veni,  columba  mea,  in  foramlnibus  pe-  fc\  my  dove,  in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  hol- 
tra?,  in  caverna  maceria?,  ostende  mihi  faciem  low  places  of  the  wall;  show  me  thy  face,  let  thy 
tuam,  sonet  vox  tua  in  auribus  meis.  voice  sound  in  my  ears.        R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Qua?  est  ista  quae  ascendit  de  deserto,  *  R.  br.  Who  is  this  that  cometh  up  from  the  desert, 
Dellciis  affluens?  Qua?  est.  V.  Innlxa  super  di-  *  Flowing  with  delights?  Who  is.  V.  Leaning 
lectum  suum.  Dellciis  affluens?  Gloria  Patri.  upon  her  beloved.  Flowing  with  delights?  Glory 
Qua?  est.  be.  Who  is. 

y.  Viderunt  earn  fllia?  Sion.  R.  Et  beatlssi-  y.  The  daughters  of  Sion  saw  her.  R.  And  they  de- 
mam  pradicaverunt.  clared  her  most  blessed. 


ad  Sextam 


Cap  it.  (Little  Chapt.) 


ECUM  sunt  di\  hi;e  cl  gloria,  opes  su- 


Capitulum 

Prov.  8:18 

ITH  me  are  riches  and  glory,  glorious 
perba?  et  justltia:  melior  est  enim  fruc-  \)NS\  riches  and  justice:  for  my  fruit  is  better 
tus  meus  auro  et  lapide  pretioso.  R.  Deo  gra-  than  gold  and  the  precious  stone.  R.  Thanks  be  to 
tias.  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Ego  Mater  *  Pulchra?  dilectionis.  Ego  R.  br.  I  am  the  Mother  *  Of  fair  love.  I  am.  y. 

And  of  fear  and  of  knowledge,  and  of  holy  hope. 
Of  fair  love.  Glory  be.  I  am. 


Mater,  f.  Et  timoris  et  agnitionis  et  sancta? 
spei.  Pulchra?  dilectionis.  Gloria  Patri.  Ego 
Mater. 

y.  In  me  omnis  gratia  via?  et  veritatis.  R.  In 
me  omnis  spes  vita?  et  virtutis. 


y.  In  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth. 
R.  In  me  is  all  hope  of  life  and  of  virtue. 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

jj  N  me  gratia  omnis  via?  et  veritatis,  in  me 
omnis  spes  vita?  et  virtutis.  Translte  ad 
me,  omnes  qui  concuplscitis  me,  et  a  genera- 
tionibus  meis  implemini.         R.  Deo  gratias. 


Capitulum 

Ecclus.  24:25-26 

N  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth; 


in  me  is  all  hope  of  life  and  virtue.  Come 
over  to  me,  all  ye  that  desire  me,  and  be  filled 
with  my  fruits. 


R.  Thanks  be  to  God. 


Responsorium  Brevium 


R.  br.  Qui  me  invenerit  *  Inveniet  vitam.  Qui 
me.  y.  Et  hauriet  salutem  a  Domino.  Inveniet 
vitam.  Gloria  Patri.  Qui  me. 
y.  Translte  ad  me,  omnes  qui  concuplscitis 
me.  R.  Et  a  generationibus  meis  implemini. 


R.  br.  He  that  shall  find  me  *  Shall  find  life.  He 
that.  y.  And  he  shall  draw  salvation  from  the 
Lord.  Shall  find  life.  Glory  be.  He  that, 
y.  Come  over  to  me  all  ye  that  desire  me.  R.  And 
be  filled  with  my  fruits. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
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Capitulum 

Capit  (Little  Chapt.)  Cant.  2:13 

URGE,  arnica  mea,  speciosa  mea,  et  f7|  RISE,  my  love,  my  beautiful  one,  and  come, 
veni,  columba  mea,  in  foraminibus  pe-         my  dove,  in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  hol- 
trae,  in  caverna  maceria?,  ostende  mihi  faciem  low  places  of  the  wall;  show  me  thy  face,  let  thy 


tuam,  sonet  vox  tua  in  auribus  meis. 
R.  Deo  gratias. 

Omnis  expertem  macula;  Mariam 
Edocet  summus  fidei  magister; 
Virginis  gaudens  celebrat  fidelis 
Terra  triumphum. 

Ipsa  se  prabens  humili  puellae 
Virgo  spectandam,  recreat  paventem, 
Seque  conceptam  sine  labe,  sancto 
Pradicat  ore. 

O  specus  felix,  decorate  diva; 
Matris  aspectu!  veneranda  rupes, 
Unde  vitales  scatuere  pleno 
Gurgite  lymphae! 

Hue  catervatim  pia  turba  nostris, 
Hue  ab  externis  peregrina  terris 
Affluit  supplex,  et  opem  potentis 
Virginis  orat. 

Excipit  Mater  lacrimas  precantum, 
Donat  optatam  miseris  salutem; 
Compos  hinc  voti  patrias  ad  oras 
Turba  revertit. 

Siipplicum,  Virgo,  miserata  casus, 
Semper  o  nostros  refove  labores, 
Impetrans  maestis  bona  sempiterna; 
Gaudia  vita;. 

Sit  decus  Patri,  genitabque  Proli, 
Et  tibi,  compar  utriusque  virtus 
Spiritus  semper,  Deus  unus  omni 
Temporis  a;vo.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Modem) 

V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata 
R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes  tuos. 


voice  sound  in  my  ears.  R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Lo!  Mary  is  exempt  from  stain  of  sin, 
Proclaims  the  Pontiff  high; 
And  earth  applauding  celebrates  with  joy 
Her  triumph,  far  and  nigh. 


Unto  a  lowly  timid  maid  she  shows 
Her  form  in  beauty  fair, 
And  the  Immaculate  Conception  truth 
Her  sacred  lips  declare. 

O  honoured  cave,  by  Mary's  smile  adorned! 
O  hallow'd  rock,  whence  spring 
The  living  waters  of  a  gushing  stream, 
The  gifts  of  life  to  bring. 

And  thither  from  the  farmost  bounds  of  earth 
The  pilgrims  wend  their  way, 
And  suppliant  around  the  Virgin's  shrine 
Her  powerful  help  they  pray. 

The  sufferers'  cry  the  Mother  fondly  hears, 
And  grants  the  longed-for  grace; 
And  health  restored,  the  pilgrim  throng  returns 
Unto  its  native  place. 

O  Virgin!  have  compassion  on  our  needs, 
Refresh  us  labouring  on; 
Obtain  for  us  the  joys  of  heavenly  life, 
When  sorrow  all  is  gone. 

All  praise  and  honour  to  the  Father  be, 
And  to  his  only  Son, 
And  to  the  Spirit,  Pow'r  of  both  for  aye, 
In  Godhead  ever  One.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  etal. 
V.  Graciously  vouchsafe  that  I  may  praise  thee,  O 
holy  Virgin.  R.  Give  me  strength  against  thine  en- 
emies. 
Magnificat 


Ad  Magnif.Ant.  Hodie  gloriosa  caeli  Regina  * 
in  terris  appamit;  hodie  populo  suo  verba  sa- 
lutis  et  pignora  pacis  attulit;  hodie  Angelorum 
et  fidelium  chori  immaculatam  Conceptionem 
celebrantes  gaudio  exsultant.  (AllelujaJ 


Magnificat  Ant.  Today  the  glorious  Queen  of 
heaven  *  appeared  on  earth;  today  her  word 
brought  to  her  people  a  pledge  of  peace  and  salva- 
tion; today  the  choirs  of  Angels  and  the  faithful 
exult,  celebrating  with  joy  the  immaculate  Con- 
ception. (AlleluiaJ 
Oratio 


EUS,  qui  per  immaculatam  Virginis 
Conceptionem  dignum  Filio  tuo  habita- 


0 


GOD,  who,  by  the  Immaculate  Conception 
of  Mary  ever  Virgin,  didst  prepare  a  worthy 
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culum  praeparasti:  supplices  a  te  quabsumus;  ut 
ejusdem  Virginis  Apparitionem  celebrantes, 
salutem  mentis  et  corporis  consequamur.  Per 
eumdem  Dominum. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


dwelling-place  for  thy  Son,  we  thy  suppliants  be- 
seech thee  that,  as  we  celebrate  that  same  Virgin's 
apparition,  we  may  obtain  health  of  mind  and 
body.  Through  the  same. 


i£>si.  i§>eptem  JfunDatorum  d^rbtmsi  i§>erfcorum 

The  Seven  Holy  Founders  of  the  Order  of  Servites 

Conf.  -  III  class  -  Feb.  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

ad  Laudes 

Capit.  (Little  Chapt.)  1  Peter  4: 13 

CAPJSSIMI:  Communicantes  Christi  pas-  3|2  RETHREN:  If  you  partake  of  the  sufferings 
sionibus  gaudete,  ut  et  in  revelatione  glo-  7^  of  Christ,  rejoice  that  when  his  glory  shall  be 
rise  ejus  gaudeatis  exsultantes.  R.  Deo  gratias.  revealed,  you  may  also  be  glad  with  exceeding 

joy.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Sic  patres  vitam  peragunt  in  umbra,  The  fathers  lived  a  life  in  shade, 

Lilia  ut  septem  nivei  decoris,  Yet  seemed  to  Peter's  vision  seven 

Virgini  excelsae  bene  grata,  Petro  White  glistening  lilies  for  the  Maid, 

Visa  nitere.  The  Queen  of  heaven. 


Jamque  divina  rapiente  flamma, 
Cursitant  urbes,  loca  quasque  oberrant, 
Si  queant  cunctis  animis  dolores, 
Figere  Matris. 

Hinc  valent  iras  domuisse  cascas, 
Nescia  et  pacis  fera  corda  jungunt, 
Erigunt  maestos,  revocant  nocentes 
Dicta  piorum. 

At  suos  Virgo  comitata  Servos 
Evehit  tandem  superas  ad  oras; 
Gemmeis  sertis  decorat  per  a;vum 
Omne  beatos. 

Eja  nunc  ccetus  gemitum  precantis 
Audiant,  duros  videant  labores: 
Semper  et  nostris  faveant  benigno 
Liimine  votis. 

Sit  decus  Patri,  genitabque  Proli, 
Et  tibi,  compar  utriusque  virtus 
Spiritus  semper,  Deus  unus  omni 
Tempore  aevo.  Amen. 
Auth.  Unk. 

V.  Sit  memoria  illorum  in  benedictione.  R.  Et 
ossa  eorum  piillulent  de  loco  suo. 
Ad  Bened.Ant.  Ecce  quam  bonum  *  et  quam 
jucundum  habitare  fratres  in  unum. 


Through  city  streets,  o'er  hills  and  plains, 
Upborne  by  love  divine,  they  trod, 
To  fix  in  men  the  Mother's  pains, 
The  swords  of  God. 

This  was  the  power  in  which  they  spoke, 
Till  each  wild  passion  owned  their  sway: 
They  cheered  the  sad,  from  sinners  broke 
Their  chains  away. 

Till  at  last  the  Virgin  Queen 
Led  them  to  mansions  in  the  sky, 
Mansions  where  garlands  aye  are  green, 
And  never  die. 

May  they  hear  cries  of  all  who  pray, 
And  see  how  hard  our  earthly  strife: 
Aiding  us  onward  to  the  day 
When  all  is  life. 

Now  to  the  Father  thanks  and  praise; 
To  thee,  O  Son,  the  same  we  send; 
To  thee,  Great  Spirit  through  all  days, 
World  without  end.  Amen. 

Trans.  C.  Kegan  Paul 
V.  Let  the  remembrance  of  the  just  be  in  blessing. 
R.  And  their  bones  bud  forth  from  their  places. 
Benedictus  Ant.  Behold  how  good  *  and  how 
pleasant  it  is  for  brethren  to  dwell  together  in 
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unity. 
Oratio 


OMINE  Jesu  Christe,  qui  ad  recolen- 


0 


Genitricis  tux,  per  septem  beatos  Patres  nova 
Servorum  ejus  familia  Ecclesiam  tuam  fcecun- 
dasti:  concede  propitius;  ita  nos  eorum  conso- 
ciari  fletibus,  ut  perfruamur  et  gaudiis.  Qui  vi- 
vis. 


LORD  Jesus  Christ,  who  to  cherish  the 
memory  of  the  sorrows  of  thy  most  holy 
Mother,  didst  by  means  of  the  Seven  holy 
Founders  cause  thy  Church  to  bring  forth  a  new 
family  of  her  servants;  mercifully  grant  unto  us  so 
to  sorrow  with  them  that  we  may  likewise  share  in 
their  joys.  Who  livest. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt.) 

CAPJSSIMI:  Communicantes  Christi  pas- 
sionibus  gaudete,  ut  et  in  revelatione  glo- 
ria? ejus  gaudeatis  exsultantes.  R.  Deo  gratias. 


R.  br.  Amavit  eum  Dominus,  *  Et  ornavit 
eum.  Amavit.  f.  Stolam  gloria?  induit  eum.  Et 
ornavit  eum.  Gloria  Patri.  Amavit. 
y.  Os  justi  meditabitur  sapientiam.  P/.  Et  li- 
ngua ejus  loquetur  judicium. 


1  Peter  4: 13 

RETHREN:  If  you  partake  of  the  sufferings 
of  Christ,  rejoice  that  when  his  glory  shall  be 
revealed,  you  may  also  be  glad  with  exceeding 
joy.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  The  Lord  loved  him,  *  And  adorned  him. 
The  Lord.  V.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 
And  adorned  him.  Glory  be.  The  Lord. 
V.  The  mouth  of  the  just  shall  meditate  wisdom. 
R.  And  his  tongue  shall  speak  judgment. 


Sext  &  None  from  Common  of  Confessors,  p.  677. 


Capit.  (Little  Chapt.) 


CARlSSIMI:  Communicantes  Christi  pas- 
! 


ad  Vesperas 

1  Peter  4: 13 

J|2  RETHREN:  If  you  partake  of  the  sufferings 
'  sionibus  gaudete,  ut  et  in  revelatione  glo-  7^  of  Christ,  rejoice  that  when  his  glory  shall  be 
riae  ejus  gaudeatis  exsultantes.  R.  Deo  gratias.  revealed,  you  may  also  be  glad  with  exceeding 

joy.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

By  Mary's  inspiration  led, 
A  sevenfold  offspring  comes  to  light; 
At  Mary's  call  away  they  sped 
To  Mount  Senario's  rugged  height. 


Matris  sub  almae  numine 
Septena  proles  nascitur: 
Ipsa  vocante,  ad  arduum 
Tendit  Senari  verticem. 


Quos  terra  fructus  proferet 
Dum  sacra  proles  germinat, 
Uvis  repente  turgidis 
Oniista  vitis  pramonet. 

Virtute  claros  nobili 
Mors  sancta  cask)  consecrat: 
Tenent  olympi  limina 
Servi  fideles  Virginis. 

Cohors  beata,  Numinis 
Regno  potita,  respice 
Quos  hinc  recedens  fraudibus 
Cinctos  relinquis  hostium. 

Ergo,  per  alma?  vulnera 
Matris  rogamus  supplices, 


What  fruits  of  grace  the  earth  shall  bear 
When  they  have  sown  their  seeds  divine! 
Christ's  vine  shall  bud  with  clusters  rare, 
Empurpled  with  the  ruddy  wine. 

A  holy  death  to  heaven  speeds 
The  souls  with  virtue's  glory  crowned; 
When  Mary  for  her  servants  pleads, 
Heaven's  blessed  portals  they  have  found. 

O  happy  souls  who  now  obtain 
The  Kingdom,  and  the  sceptre  bear, 
Look  down  on  us  who  still  remain 
Where  Satan  spreads  his  subtle  snare. 

Therefore  on  bended  knee  we  pray, 
For  sake  of  Mary's  bitter  grief; 


478 


Feb.  18  -  Saint  Simeon 


Chase  darkness  from  our  mind  away, 
And  give  our  troubled  hearts  relief. 


Mentis  tenebras  disjice, 
Cordis  procellas  comprime. 

Tu  nos,  beata  Trinitas, 
Perfunde  sancto  robore, 
Possimus  ut  feliciter 
Exempla  patmm  subsequi.  Amen. 

Auth.  Unk. 

y.  Hi  viri  misericordia?  sunt,  quorum  pietates 
non  defuerunt.  P/.  Semen  eorum  et  gloria  eo- 
ium  non  derelinquetur. 

Ad  Magnif.Ant.  Nomen  eorum  *  permanet  in 
aeternum,  permanens  ad  filios  eorum,  sancto- 
rum virorum  gloria. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


And  thou,  O  Trinity  Divine! 

Confirm  us  in  thy  holy  grace! 

That  so  we  may  our  hearts  incline 

To  walk  in  these  thy  servants'  ways.  Amen. 

Trans.  Unk. 

y.  These  are  men  of  mercy,  and  their  good  works 
have  not  failed.  P/.  Their  seed  and  their  glory  shall 
not  perish. 

Magnificat  Ant.  Their  name  *  abideth  for  ever,  the 
glory  of  holy  men  remaining  unto  their  children. 


 «~C#$>gO— *  

i§>anctt  ^alentmt 

Saint  Valentine 

Priest,  Mart.  -  Commem.  -  Feb.  14 

All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

R^ESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
ut,  qui  beati  Valentini  Martyris  tui  natali-  that  we  who  celebrate  the  Feast  of  blessed 

tia  colimus,  a  cunctis  malis  imminentibus,  Valentine  thy  Martyr,  may  by  his  intercession  be 
ejus  intercessione,  liberemur.  Per  Dominum.     delivered  from  all  evils  that  threaten  us.  Through 

our  Lord. 


Jfausittnt  et  Jotntae 


Ss.  Faustinus  and  Jovita 

Mart.  -  Commem.  -  Feb.  15 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

j[Pk  EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  ffPl  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 
A"?  rum  tuorum  Faustini  et  Jovita;  solemni-  \is  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Faustinus 
tate  laetificas:  concede  propitius;  ut,  quorum  and  Jovita,  grant,  we  beseech  thee,  that,  as  we  re- 
gaudemus  meritis,  accendamur  exemplis.  Per  joice  in  their  merits,  we  may  be  animated  to  fervor 
Dominum.  by  their  example.  Through  our  Lord. 


 «^Hj*Sc~~  

^anctt  ^>tmeonts! 


Bp.,  Mart. 


Saint  Simeon 

-  Commem. 


Feb.  18 


All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni- 
potens Deus:  et,  quia  pondus  propria?  ac- 
tionis  gravat,  beati  Simeonis  Martyris  tui  at- 
que  Pontificis  intercessio  gloriosa  nos  prote- 
gat.  Per  Dominum. 


jf  OOK  down,  O  almighty  God,  upon  our  in- 
firmity,  and  because  the  weight  of  our  own 
deeds  oppresses  us,  let  the  glorious  intercession  of 
blessed  Simeon  thy  Martyr  and  Bishop  protect  us. 
Through  our  Lord. 


Feb.  22 -Chair  of  St.  Peter 
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 ~^#gc~~  

CatfjeDm  i§>.  $etrt 


Chair  of  St.  Peter 

Ap.  -  II  class  -  Feb.  22 

All  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

ad  Laudes 

Psalms,  Antiphons  &  Little  Chapter  as  in  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  671 

Hymnus 

Beate  pastor,  Petre,  clemens  accipe  Peter,  blest  Shepherd!  hearken  to  our  cry, 

Voces  precantum,  criminumque  vincula  And  with  a  word  unloose  our  guilty  chain; 

Verbo  resolve,  cui  potestas  tradita  Thou!  who  hast  power  to  ope  the  gates  on  high 

Aperire  terris  caelum,  apertum  claudere.  To  men  below,  and  power  to  shut  them  fast  again. 

Sit  Trinitati  sempiterna  gloria,  Praise,  blessing,  majesty,  through  endless  days, 

Honor,  potestas  atque  jubilatio,  Be  to  the  Trinity  immortal  given; 

In  unitate,  quae  gubernat  omnia,  Who  in  pure  Unity  profoundly  sways 

Per  universa  aeternitatis  saecula.  Amen.  Eternally  alike  all  things  in  earth  and  Heaven. 

Amen. 

Auth.  Elpis  (wife  ofBoethius)  Trans.  Fr.  E.Caswall 

yi .  Exaltent  eum  in  ecclesia  plebis.  P/.  Et  in  V.  Let  them  exalt  him  in  the  church  of  the  people, 

cathedra  seniorum  laudent  eum.  P/.  And  praise  him  in  the  chair  of  the  ancients. 

Ad  Bened.Ant.  Quodcumque  *  ligaveris  super  Benedictiis  Ant.  Whatsoever  *  thou  shalt  bind  on 

terram,  erit  ligatum  et  in  caelis;  et  quodcum-  earth,  shall  be  bound  in  heaven:  and  whatsoever 

que  solveris  super  terram,  erit  solutum  et  in  thou  shalt  loose  on  earth,  shall  be  loosed  in  heav- 

caelis:  dicit  Dominus  Simoni  Petro.  en,  saith  the  Lord  to  Simon  Peter. 

Oratio 

EUS,  qui  beato  Petro  Apostolo  tuo,  col-  /fTS  GOD,  who  by  giving  the  keys  of  the  heav- 

latis  clavibus  regni  caelestis,  ligandi  at-  \±s  enly   kingdom   unto   blessed  Peter  the 

que  solvendi  pontificium  tradidisti;  concede;  Apostle,  didst  deliver  unto  him  the  power  of  bind  - 

ut  intercessionis  ejus  auxilio,  a  peccatorum  ing  and  loosing;  grant  that,  by  the  help  of  his  in- 

nostrorum  nexibus  liberemur:  (Qui  vivisj  tercession,  we  may  be  delivered  from  the  bonds  of 

our  sins.  (Who  livest .) 

Et  fit  com.  S.  Pauli  Ap.  per  orationem  sub  And  comm.  is  made  of  St.  Paul  Ap.,  both  prayers 

unlca  conclusione:  under  a  single  conclusion: 

]7[Pk  EUS,  qui  multitudinem  Gentium  beati  flpl  GOD,  who,  by  the  preaching  of  the  blessed 

Pauli  Apostoli  praedicatione  docuisti:  da  \±s  Apostle  Paul,  didst  teach  the  multitude  of 

nobis,  quaesumus;  ut,  cujus  commemoratio-  the  gentiles;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  we 

nem  colimus,  ejus  apud  te  patrocinia  sentia-  celebrate  his  memory,  we  may  also  experience  the 

mus.  Per  Dominum.  benefit  of  his  patronage.  Through  our  Lord. 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  feiiee.  In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 

ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

ad  Vesperas 

Psalms,  Antiphons  &  Little  Chapter  as  in  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  673 

Hymnus 

Quodcumque  in  orbe  nexibus  revinxeris,  Peter,  whatever  thou  shalt  bind  on  earth, 
Erit  revinctum,  Petre,  in  arce  siderum:  The  same  is  bound  above  the  starry  sky; 

Et  quod  resolvit  hie  potestas  tradita,  What  here  thy  delegated  power  doth  loose, 

Erit  solutum  caeli  in  alto  vertice:  Is  loos'd  in  Heaven's  supremest  court  on  high; 
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Feb.  24  (25  in  leap  year)  -  Saint  Matthias 


In  fine  mundi  judicabis  saculum. 

Patri  perenne  sit  per  aevum  gloria  ; 
Tibique  laudes  concinamus  inclytas, 
^Eterne  Nate;  sit,  superne  Spiritus, 
Honor  tibi  decusque:  sancta  jugiter 
Laudetur  omne  Trinitas  per  sa?culum.  Amen. 

Auth.  Paulinus  ofAquileia 

y.  Elegit  te  Dominus  sacerdotem  sibi.  P/.  Ad 

sacrificandum  ei  hostiam  laudis. 

Ad  Magnif.Ant.  Dum  esset  summits  Pontifex, 

*  terrena  non  metuit,  sed  ad  caelestia  regna 

gloriosus  migravit. 


To  judgment  shalt  thou  come,  when  the  world's 
end  is  nigh. 

Praise  to  the  Father  through  all  ages  be; 
Praise  to  the  consubstantial  sovereign  Son, 
And  Holy  Ghost,  One  glorious  Trinity; 
To  whom  all  majesty  and  might  belong; 
So  sing  we  now,  and  such  be  our  eternal  song. 
Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  The  Lord  chose  him  for  a  priest  unto  himself. 
P/.  To  offer  up  unto  him  the  sacrifice  of  praise. 
Magnificat  Ant.  Whilst  he  was  supreme  Pontiff,  * 
he  feared  not  any  earthly  powers,  but  went  his 
way  in  glory  to  the  kingdom  of  heaven. 


///  Vespers  is  to  be  said: 

V.  Tu  es  Petrus.  P/.  Et  super  hanc  petram  a;di- 

ficabo  Ecclesiam  meam. 

Ad  Magnif.Ant.  Tu  es  pastor  ovium,  *  Prin- 

ceps  Apostoloram,  tibi  tradita?  sunt  claves  re- 

gni  Ccelorum. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


V.  Thou  art  Peter.  P/.  And  upon  this  rock  I  will 
build  my  Church. 

Magnificat  Ant.  Thou  art  the  Shepherd  of  the 
sheep,  *  O  Prince  of  the  Apostles:  unto  theee  were 
given  the  keys  of  the  kingdom  of  heaven. 


i§>.  $etrt  Bamtam 


St.  Peter  Damian 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Feb.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

CONCEDE  nos,  qua?sumus,  omnipotens  /fX  RANT  us,  we  beseech  thee,  O  almighty 
Deus:  beati  Petri  Confessoris  tui  atque  God,  to  follow  the  teaching  and  example  of 

Pontificis  monita  et  exempla  sectari;  ut  per  blessed  Peter  thy  Confessor  and  Bishop,  that  by 
terrestrium  rerum  contemptum  ceterna  gaudia  the  contempt  of  earthly  things  we  may  attain  unto 
consequamur.  Per  Dominum.  joys  eternal.  Through  our  Lord. 


^>anctt  Jfflattfna* 


Saint  Matthias 


Ap.  -  II  class  -  Feb 

EUS,  qui  beatum  Matthiam  Apostolo- 
rum  tuorum  collegio  sociasti:  tribue, 
qua?sumus;  ut  ejus  interventione,  tuae  circa 
nos  pietatis  semper  viscera  sentiamus.  Per  Do- 
minum. 

Et,  tempore  quadragesimal!  com.  ferias. 


24  (25  in  leap  year) 
/fPl  GOD,  who  didst  join  the  blessed  Matthias 
\±s  to  the  company  of  thy  Apostles;  grant,  we 
beseech  thee,  that  by  his  mediation  we  may  con- 
tinually experience  the  inmost  tenderness  of  thy 
lovingkindness.  Through  our  Lord. 
In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 


Mar.  6  -  Ss.  Perpetua  and  Felicitas 
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 ~^|*gC-~  

i§>.  (^abrteltsi  a  ^trgtne  $erbolente 

St.  Gabriel  of  Our  Lady  of  Sorrows 

Conf.  -  III  class  -  Feb.  27  (28  in  leap  year) 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  beatum  Gabrielem  dulcissimae  /fTS  GOD,  who  didst  teach  blessed  Gabriel  to 

Matris  tuae  dolores  assidue  recolere  do-  \I/  think  continually  of  the  sorrows  of  thy  most 

cuisti,  ac  per  illam  sanctitatis  et  miraculorum  sweet  Mother,  and  didst  exalt  him  through  her  by 

gloria  sublimasti:  da  nobis,  ejus  intercession  the  renown  of  holiness  and  miracles:  grant  us 

et  exemplo,  ita  Genitricis  tuas  consociari  fleti-  through  his  intercession  and  example  so  to  join 

bus;  ut  materna  ejusdem  protectione  salve-  thy  Mother  in  her  grief  that  we  may  be  saved  by 

mur:  Qui  vivis.  her  maternal  protection:  Who  livest. 


jfeata  Jlarttt 


Feasts  of  March 


>anctt  Casitmtrt 


Saint  Casimir 

Conf.  -  III  class  -  Mar.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  inter  regales  delicias  et  mundi  /fTS  GOD,  who,  amidst  the  delights  of  royalty 
illecebras,  sanctum  Casimirum  virtute  XI/  and  the  blandishments  of  the  world,  didst 
constantiae  roborasti:  quabsumus;  ut  ejus  inter-  strengthen  the  holy  Casimir  with  the  virtue  of  con- 
cessione  fideles  tui  terrena  despiciant,  et  ad  stancy;  grant,  we  beseech  thee,  that,  by  his  inter- 
caelestia  semper  aspirent.  Per  Dominum.  cession,  thy  faithful  people  may  despise  earthly 

things,  and  may  ever  aspire  after  those  that  are 
heavenly.  Through  our  Lord. 


 -~o#|&8c~~  

i§>si.  Jerpetuae  et  Jfeltcttatts! 

Ss.  Perpetua  and  Felicitas 

Mart.  -  III  class  -  Mar.  6 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

A  nobis,  quassumus,  Domine,  Deus  /fX  RANT  unto  us,  we  beseech  thee,  O  Lord  our 
^■3  noster,  sanctaram  Martyrum  tuarum  God,  to  venerate  with  unceasing  devotion 

Perpetua;  et  Felicitatis  palmas  incesabili  devo-  the  glorious  triumphs  of  Perpetua  and  Felicitas  thy 
tione  venerari:  ut,  quas  digna  mente  non  pos-  holy  Martyrs;  that,  whereas  we  cannot  duly  celeb- 


482  Mar.  9  -  St.  Frances  of  Rome 


sumus  celebrare;  humilibus  saltern  frequente-  rate  their  praises,  we  may  at  least  honour  them 
mus  obsequiis.  Per  Dominum.  with  humble  service.  Through  our  Lord. 


i§>.  l^omae  be  Htjutno 


St.  Thomas  Aquinas 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Mar.  7 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

jJ!P|  EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Thomae  fjp|  GOD,  who  glorifiest  thy  Church  by  the  ad- 

Confessoris  tui  mira  eruditione  clarifi-  \±s  mirable  learning  of  blessed  Thomas,  and 

cas,  et  sancta  operatione  fcecundas:  da  nobis,  makest  it  fruitful  by  his  holy  labours;  grant  to  us, 

quaesumus;  et  quae  docuit,  intellectu  conspice-  we  beseech  thee,  both  to  understand  what  he 

re,  et  qua;  egit,  imitatione  complere.  Per  Do-  taught  and  to  fulfil  by  imitation  what  he  practised, 

minum.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sancta;  lumen,  beate  Thoma,  divinae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Thomas,  lover  of  the 

amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 


i§>.  Joannts!  a  Mto 

St.  John  of  God 

Conf.  -  III  class  -  Mar.  8 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

j[Pk  EUS,  qui  beatum  Joannem,  tuo  amore  /fT\  GOD,  who  didst  enable  blessed  John,  all  on 

succensum,  inter  flammas  innoxium  in-  \is  fire  with  thy  love,  to  walk  unhurt  amidst  the 

cedere  fecisti,  et  per  eum  Ecclesiam  tuam  flames,  and  through  him  didst  enrich  thy  Church 

nova  prole  fcecundasti:  praesta,  ipsius  suffra-  with  a  new  offspring;  grant,  we  beseech  thee,  that, 

gantibus  meritis;  ut  igne  caritatis  tuae  vitia  by  virtue  of  his  merits  pleading  for  us,  we  may  be 

nostra  curentur,  et  remedia  nobis  aeterna  pro-  healed  of  our  vices,  and  obtain  the  aids  we  need 

veniant.  Per  Dominum.  for  eternal  salvation.  Through  our  Lord. 

 »~0>i<$>§0-  


i§>.  jf rating  c&  Homanae 


St.  Frances  of  Rome 

Widow  -  III  class  -  Mar.  9 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

Tfi\  EUS  qui  beatam  Franciscam  famulam  /fPl  GOD,  who,  among  other  gifts  of  thy  grace, 
tuam,  inter  cetera  gratia;  tuae  dona,  fa-  \1/  didst  honour  blessed  Frances,  thy  handmaid, 
miliari  Angeli  consuehidine  decorasti:  conce-  with  the  familiar  presence  of  an  Angel;  grant,  we 
de,  quaesumus;  ut  intercessionis  ejus  auxilio  beseech  thee,  that,  by  the  help  of  her  intercession, 
Angelorum  consortium  consequi  mereamur.  we  may  merit  to  be  admitted  into  the  society  of 
Per  Dominum.  the  Angels.  Through  our  Lord. 


Mar.  1 8  -  St.  Cyril,  Bishop  of  Jerusalem 
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 —o^S-o—  

(©uabragtnta  Jllartprum 

The  Forty  Holy  Martyrs 

III  class  -  Mar.  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

RiESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
ut,  qui  gloriosos  Martyres  fortes  in  sua  Vl?  that  we,  who  acknowledge  thy  glorious 
confessione  cognovimus,  pios  apud  te  in  nos-  Martyrs  to  have  been  valiant  in  their  confession  of 
tra  intercessione  sentiamus.  Per  Dominum.       thy  faith,  may  now  experience  their  compassion 

by  their  intercession  for  us  with  thee.  Through  our 
Lord. 


 ~~og^gc~..  

i£>anctt  (^regortt  3 

Saint  Gregoiy  I 

Pope,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Mar.  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 

TRS  EUS,  qui  anima?  famuli  tui  Gregorii  ffpl  GOD,  who  hast  conferred  on  the  soul  of  thy 
A"?  asternae  beatitudinis  praemia  contulisti:  \±s  servant  Gregory  the  reward  of  eternal  bliss; 
concede  propitius;  ut,  qui  peccatorum  nostro-  mercifully  grant  that  we,  who  are  weighed  down 
rum  pondere  premimur,  ejus  apud  te  precibus  by  the  burden  of  our  sins,  may  be  relieved  by  his 
sublevemur.  Per  Dominum.  intercession  with  thee.  Through  our  Lord. 


i§>atutt  $atrtctt 


Saint  Patrick 

Bp.,  Conf.  -  III  class  -  Mar.  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 

*7[P|  EUS,  qui  ad  pradicandam  gentibus  glo-  ffpl  GOD,  who  didst  vouchsafe  to  send  the 
nam  tuam  beatum  Patricium  Confesso-  Sis  blessed  Patrick,  thy  Confessor  and  Bishop, 
rem  atque  Pontificem  mittere  dignatus  es:  ejus  to  declare  thy  glory  to  the  nations;  grant,  through 
meritis  et  intercessione  concede;  ut,  quae  nobis  his  merits  and  intercession,  that  what  thou  com- 
agenda  pracipis,  te  miserante,  adimplere  pos-  mandest  us  to  do  we  may,  by  thy  mercy,  be  able  to 
simus.  Per  Dominum.  accomplish.  Through  our  Lord. 


 ..^g^gC—  

i§>.  Cprtllt,  €p.  ^terosiolpmttam 

St.  Cyril,  Bishop  of  Jerusalem 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Mar.  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

A  nobis,  quabsumus,  omnipotens  Deus,  /iX  IVE  us,  we  beseech  thee,  almighty  God, 
beato  Cyrillo  Pontifice  intercedente:  te  |  Vb'  through  the  intercession  of  blessed  Cyril  thy 


Mar.  19  -  St  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M. 
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solum  verum  Deum,  et  quem  misisti  Jesum 
Christum  ita  cognoscere;  ut  inter  oves,  qua; 
vocem  ejus  audiunt,  perpetuo  connumerari 
mereamur.  Per  eumdem  Dominum. 


Bishop,  so  to  know  thee,  the  only  true  God,  and 
Jesus  Christ,  whom  thou  hast  sent,  that  we  may 
deserve  ever  to  be  numbered  among  the  sheep  that 
hear  his  voice.  Through  the  same. 


i§>.  Josiepf),  i§>ponsit  P.  jUartae  $trg. 

St.  Joseph,  Spouse  of  the  B.  V.M. 

Conf.,  Universal  Patron  of  the  Church  - 1  class  -  Mar.  19 
ad  I  Vesperas 

Ant  1.  Jacob  autem  *  genuit  Joseph,  virum  Ant  1.  But  Jacob  *  begot  Joseph  the  husband  of 
Mariae,  de  qua  natus  est  Jesus,  qui  vocatur  Ch-  Mary,  of  whom  was  born  Jesus,  who  is  called 
ristus.  Christ. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Ant  2.  Missus  est  *  Angelus  Gabriel  a  Deo  ad  Ant  2.  The  Angel  Gabriel  *  was  sent  from  God  to 
Virginem  desponsatam  viro,  cui  nomen  erat  a  Virgin  espoused  to  a  man  whose  name  was 
Joseph,  de  domo  David,  et  nomen  Virginis  Joseph,  of  the  house  of  David,  and  the  Virgin's 
Maria.  name  was  Mary. 

Ant  3.  Cum  esset  desponsata  *  Mater  Jesu  Ant  3.  When  Mary,  *  the  Mother  of  Jesus,  was  es- 
Maria  Joseph,  antequam  convenient,  inventa  poused  to  Joseph,  they  had  not  come  together 
est  in  utero  habens  de  Spiritu  Sancto.  when  she  was  found  with  child  of  the  Holy  Ghost. 

Ant  4.  Joseph  vir  ejus,  *  cum  esset  justus,  et  Ant  4.  Joseph,  her  husband,  *  being  a  just  man, 
nollet  earn  traducere,  voluit  occulte  dimittere  and  not  willing  to  expose  her  to  shame,  was 
earn.  minded  to  put  her  away  privately. 

Ant  5.  Angelus  Domini  *  apparuit  Joseph,  di-  Ant  5.  The  Angel  of  the  Lord  *  appeared  unto 
cens:  Joseph,  fili  David,  noli  timere  accipere  Joseph,  saying:  Joseph,  son  of  David,  fear  not  to 
Mariam  conjugem  tuam;  quod  enim  in  ea  na-  take  unto  thee  Mary,  thy  wife;  for  that  which  is 
turn  est,  de  Spiritu  Sancto  est:  pariet  autem  fi-  conceived  in  her  is  of  the  Holy  Ghost,  and  she 
lium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jesum.  shall  bring  forth  a  son,  and  thou  shalt  call  his 

name  Jesus. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Prov.  28:28,27:18 

jj  IR  fidelis  multum  laudabitur.  Et,  qui  (7]  FAITHFUL  man  shall  be  much  praised. 
£✓  custos  est  Domini  sui,  glorificabitur.  And  he  that  is  the  keeper  of  his  master  shall 

R.  Deo  gratias.  be  glorified.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Te,  Joseph,  celebrent  agmina  caMitum,  Joseph,  pure  Spouse  of  that  immortal  Bride, 

Te  cuncti  resonent  christiadum  chori,  Who  shines  in  ever-virgin  glory  bright, 


Mar.  19  -  St.  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M. 
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Qui  clarus  meritis,  junctus  est  inclytas 
Casto  fcedere  Virgini. 

Almo  cum  tumidam  germine  conjugem 
Admirans,  dubio  tangeris  anxius, 
Afflatu  superi  Flaminis  Angelus 
Conceptum  Puerum  docet. 

Tu  natum  Dominum  stringis,  ad  exteras 
^Egypti  profugum  tu  sequeris  plagas; 
Amissum  Solymis  quasris,  et  invenis, 
Miscens  gaudia  fletibus. 

Post  mortem  reliquos  sors  pia  consecrat, 
Palmamque  emeritos  gloria  suscipit: 
Tu  vivens,  Superis  par,  frueris  Deo, 
Mira  sorte  beatior. 

Nobis,  summa  Trias,  parce  precantibus, 
Da  Joseph  meritis  sidera  scandere: 
Ut  tandem  liceat  nos  tibi  perpetim 
Gratum  promere  canticum.  Amen. 

Auth.  Unk.  16-18th  c. 

y.  Constituit  eum  dominum  domus  sua?.  P/.  Et 

principem  omnis  possessions  sua?. 

Ad  Magnif.Ant.  Exsurgens  Joseph  a  somno,  * 

fecit  sicut  praecepit  ei  Angelus  Domini,  et  ac- 

cepit  conjugem  suam. 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  feriag. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


Through  all  the  Christian  climes  thy  praise  be 
sung; 

Through  all  the  realms  of  light. 

Thee,  when  amazed  concern  for  thy  betrothed 
Had  fill'd  thy  righteous  spirit  with  dismay, 
An  Angel  visited,  and  with  blest  words, 
Scatter'd  thy  fears  away. 

Thine  arms  embraced  thy  Maker  newly  born; 
With  Him  to  Egypt's  desert  didst  thou  flee; 
Him  in  Jerusalem  did  seek  and  find; 
Oh  grief,  oh  joy  for  thee! 

Not  until  after  death  their  blissful  crown 
Others  obtain;  but  unto  thee  was  given, 
In  thine  own  lifetime  to  enjoy  thy  God, 
As  do  the  blest  in  Heaven. 

Grant  us,  great  Trinity,  for  Joseph's  sake, 
Unto  the  starry  mansions  to  attain; 
There,  with  glad  tongues,  thy  praise  to  celebrate 
In  one  eternal  strain.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  He  made  him  lord  of  his  house.  P/.  And  ruler  of 
all  his  substance. 

Magnificat  Ant.  Joseph  arising  from  sleep,  *  did 
as  the  Angel  of  the  Lord  had  commanded  him, 
and  took  unto  him  his  wife. 
fn  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 


ad  Laudes 


Ant  1.  Ibant  parentes  Jesu  *  per  omnes  annos 
in  Jerusalem,  in  die  solemni  Paschae. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 
Ant  2.  Cum  redirent,  *  remansit  puer  Jesus  in 
Jerusalem,  et  non  cognoverunt  parentes  ejus. 


Ant  3.  Non  invenientes  *  Jesum,  regressi  sunt 
in  Jerusalem  requirentes  eum;  et  post  triduum 
invenerunt  ilium  in  templo  sedentem  in  medio 
doctorum,  audientem  et  interrogantem  eos. 
Ant  4.  Dixit  Mater  ejus  *  ad  ilium:  Fili,  quid 
fecisti  nobis  sic?  Ecce  pater  tuus  et  ego  dolen- 
tes  quaerebamus  te. 

Ant  5.  Descendit  Jesus  *  cum  eis,  et  venit  Na- 
zareth, et  erat  subditus  illis. 
Capit.  (Little  Chapt.) 

IPv  fidelis  multum  laudabitur.  Et, 
£7  custos  est  Domini  sui,  glorificabitur. 
P/.  Deo  gratias. 

Iste,  quem  laeti  colimus,  fideles, 
Cujus  excelsos  canimus  triumphos, 
Hac  die  Joseph  meruit  perennis 


qui 


Ant  1.  The  parents  of  Jesus  went  *  every  year  to 
Jerusalem  at  the  solemn  Feast  of  the  Passover. 


Ant  2.  When  they  returned,  *  the  child  Jesus  tar- 
ried behind  in  Jerusalem,  and  his  parents  knew  not 
of  it. 

Ant  3.  Not  finding  *  Jesus,  they  returned  to  Jerus- 
alem seeking  him,  and  after  three  days  they  found 
him  in  the  temple,  sitting  in  the  midst  of  the  doc- 
tors, hearing  them  and  asking  them  questions. 
Ant  4.  His  Mother  said  *  unto  him:  Son,  why  hast 
thou  done  thus  to  us?  Behold  thy  father  and  I  have 
sought  thee  sorrowing. 

Ant  5.  Jesus  went  down  *  with  them,  and  came  to 
Nazareth,  and  was  subject  unto  them. 

Prov.  28:28,27:18 

(7|  FAITHFUL  man  shall  be  much  praised. 
^\  And  he  that  is  the  keeper  of  his  master  shall 
be  glorified.  ty.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Worshipp'd  throughout  the  Church  to  earth's  far 
ends 

With  prayer  and  solemn  rite, 
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Mar.  19  -  St  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M. 


Gaudia  vita?. 

O  nimis  felix,  nimis  o  beatus, 
Cujus  extremam  vigiles  ad  horam 
Christus  et  Virgo  simul  astiterunt 
Ore  sereno. 

Hinc  stygis  victor,  laqueo  solutus 
Carnis,  ad  sedes  placido  sopore 
Migrat  aeternas,  rutilisque  cingit 
Tempora  sertis. 

Ergo  regnantem  flagitemus  omnes, 
Adsit  ut  nobis,  veniamque  nostris 
Obtinens  culpis,  tribuat  superna; 
Munera  pacis. 

Sint  tibi  plausus,  tibi  sint  honores, 
Trine,  qui  regnas,  Deus,  et  coronas 
Aureas  servo  tribuis  fideli 
Omne  per  aevum.  Amen. 
Auth.  Unk.  16-18th  c. 

y.  Os  justi  meditabitur  sapientiam.  R.  Et  li- 
ngua ejus  loquetur  judicium. 
Ad  Bened.Ant.  Ipse  Jesus  *  erat  incipiens 
quasi  annorum  triginta,  ut  putabatur,  filius  Jo- 
seph. 


Joseph  this  day  triumphantly  ascends 
Into  the  realms  of  light. 

Oh,  blest  beyond  the  lot  of  mortal  men! 
O'er  whose  last  dying  sigh, 
Christ  and  the  Virgin  Mother  watch'd  serene, 
Soothing  his  agony. 

Loosed  from  his  fleshly  chain,  gently  he  fleets 
As  in  calm  sleep  away; 
And  diadem'd  with  light,  enters  the  seats 
Of  everlasting  day. 

There  throned  in  pow'r,  let  us  his  loving  aid 
With  fervent  prayers  implore; 
So  may  he  gain  us  pardon  in  our  need, 
And  peace  for  evermore. 

Glory  and  praise  to  Thee,  blest  Trinity! 
One  only  God  and  Lord, 
Who  to  thy  faithful  ones  unfailingly 
Their  aureoles  dost  award.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
V.  The  mouth  of  the  just  shall  meditate  wisdom. 
R.  And  his  tongue  shall  speak  judgment. 
Benedictus  Ant.  Jesus  himself  *  was  beginning 
about  thirty  years  of  age,  being,  as  it  was  sup- 
posed, the  son  of  Joseph. 


Oratio 

ANCTlSSIME  Genitricis  tuae  Sponsi,  /<X  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  we 
quaesumus,  Domine,  meritis  adjuvemur:  may  be  aided  by  the  merits  of  the  Spouse  of 

ut,  quod  possibilitas  nostra  non  obtinet,  ejus  thy  most  blessed  Mother;  that  what  we  cannot  ob- 
nobis  intercessione  donetur:  Qui  vivis.  tain  of  ourselves  may  be  granted  us  at  his  interces- 

sion. Who  livest. 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  feriw.  In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 

Antiphons  1,  2,  3  &  S  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 

Prov.  28:28.27:18 

(71    FAITHFUL  man  shall  be  much  praised. 

And  he  that  is  the  keeper  of  his  master  shall 
be  glorified.  R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  He  made  him  *  Lord  of  his  house.  He  made. 
V.  And  ruler  of  all  his  substance.  Lord  of  his 
house.  Glory  be.  He  made. 


qui 


Capit.  (Little  Chapt.) 

\il  IR  fidelis  multum  laudabitur.  Et, 
C'  custos  est  Domini  sui,  glorificabitur. 
R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Constituit  eum  *  Dominum  domus  sua?. 
Constituit.  V.  Et  principem  omnis  possessio- 
ns sua;.  Dominum  domus  sua;.  Gloria  Patri. 
Constituit. 

V.  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo. 
R.  Gloriam  et  magnum  decorem  impones  su- 
per eum. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Constituit  eum  dominum  domus  suae.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Constituit.  y.  Et  principem 
omnis  possessions  sua;.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Constituit. 


f.  Great  is  his  glory  in  thy  salvation.  R.  Glory  and 
great  majesty  shalt  thou  lay  upon  him. 

Easter  Season 
R.  br.  He  made  him  lord  of  his  house.  *  Alleluia, 
Alleluia.  He  made.  Yl .  And  ruler  of  all  his  sub- 
stance. Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  He  made. 


Mar.  19  -  St.  Joseph,  Spouse  of  the  B.V.M. 
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Y  ■  Magna...  alleluja. 


Y-  Great...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

ILECTUS  Deo  et  hominibus,  cujus  me- 
moria  in  benedictione  est.  In  fide  et  le- 
nitate  ipsius  sanctum  fecit  ilium,  et  elegit  eum 
ex  omni  came.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Magna  est  gloria  ejus  *  In  salutari  tuo. 
Magna,  Y-  Gloriam  et  magnum  decorem  im- 
pones  super  eum.  In  salutari  tuo.  Gloria  Patri. 
Magna. 

Y.  Justus  germinabit  sicut  lilium.  R.  Et  flore- 
bit  in  aeternum  ante  Dominum. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Magna.  Y-  Gloriam  et  ma- 
gnum decorem  impones  super  eum.  Alleluja, 
Alleluja.  Gloria  Patri.  Magna. 
Y-  Justus...  alleluja. 


Sextam 

Eccii.  45:1,4 

(7|    MAN  beloved  of  Go  and  men,  whose 
memory  is  in  benediction.  He  sanctified  him 
in  his  faith  and  meekness,  and  chose  him  out  of  all 
flesh.  R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  Great  is  his  glory  *  In  thy  salvation.  Great. 
Y-  Glory  and  great  majesty  shalt  thou  lay  upon 
him.  In  thy  salvation.  Glory  be.  Great. 

y.  The  just  shall  bud  forth  as  the  lily.  R.  And  shall 
flourish  for  ever  in  the  sight  of  the  Lord. 

Easter  Season 
P/.  br.  Great  is  his  glory  in  thy  salvation.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  Great.  Y ■  Glory  and  great  majesty 
shalt  thou  lay  upon  him.  Alleluia,  Alleluia.  Glory 
be.  Great. 

Y-  The  just...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

3ft  ROFUGUM  justum  deduxit  Sapientia 
tt  per  vias  rectas,  et  ostendit  illi  regnum 
Dei,  et  dedit  illi  scientiam  sanctorum;  hones- 
tavit  ilium  in  laboribus,  et  complevit  labores 
illius.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Justus  germinabit  *  Sicut  lilium.  Justus. 
Y-  Et  florebit  in  aeternum  ante  Dominum.  Si- 
cut lilium.  Gloria  Patri.  Justus. 
Y-  Plantatus  in  domo  Domini.  P/.  In  atriis  do- 
mus  Dei  nostri. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Justus  germinabit  sicut  lilium.  *  Allelu- 
ja, Alleluja.  Justus.  Y-  Et  florebit  in  aeternum 
ante  Dominum.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Pa- 
tri. Justus. 

Y-  Plantatus...  alleluja. 


Nonam 

Sap.  10:10 

HEN  the  just  fled,  Wisdom  conducted 
him  through  the  right  ways,  and  showed 
him  the  kingdom  of  God,  and  gave  him  the  know- 
ledge of  the  holy  things;  made  him  honourable  in 
his  labours,  and  accomplished  his  labours. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  The  just  shall  bud  forth  *  As  the  lily.  The 
just.  Y ■  And  shall  flourish  for  ever  in  the  sight  of 
the  Lord.  As  the  lily.  Glory  be.  The  just. 
Y-  Planted  in  the  house  of  the  Lord.  P/.  In  the 
courts  of  the  house  of  our  God. 

Easter  Season 
P/.  br.  The  just  shall  bud  forth  as  the  lily.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  The  just.  Y-  And  shall  flourish  for 
ever  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  The  just. 
Y.  Planted...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Prov.  28:28,27:18 

JJ  IR  fidelis  multum  laudabitur.  Et,  qui  (vi   FAITHFUL  man  shall  be  much  praised. 
C'  custos  est  Domini  sui,  glorificabitur.        r>\  And  he  that  is  the  keeper  of  his  master  shall 
R.  Deo  gratias.  be  glorified.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymn  Te,  Joseph,  celebrent  agmina  caelitum  as  in  I  Vespers,  p.  484 

Y ■  Gloria  et  divitiae  in  domo  ejus.  R.  Et  justi-  Y ■  Glory  and  riches  are  in  his  house.  R.  And  his 
tia  ejus  manet  in  saeculum  saeculi.  justice  remaineth  for  ever. 


4SS 


Mar.  24  -  Saint  Gabriel 


Ad  MagnifAnt.  Hodie  *  beata  Virgo  Maria  Magnificat  Ant.  This  day  *  the  blessed  Virgin 
puerum  Jesum  prasentavit  in  templo,  et  Sime-  Mary  presented  the  child  Jesus  in  the  temple;  and 
on  repletus  Spiritu  Sancto  accepit  eum  in  ul-  Simeon,  full  of  the  Holy  Ghost,  received  him  into 
nas  suas,  et  benedixit  Deum  in  aeternum.  his  arms,  and  blessed  God  for  ever. 

Oratio 

ANCTISSIME  Genitricis  tuae  Sponsi,  /<X  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  we 
quaesumus,  Domine,  meritis  adjuvemur:  Vt5'  may  be  aided  by  the  merits  of  the  Spouse  of 
ut,  quod  possibilitas  nostra  non  obtinet,  ejus  thy  most  blessed  Mother;  that  what  we  cannot  ob- 
tain of  ourselves  may  be  granted  us  at  his  interces- 
sion. Who  livest. 

In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 


nobis  intercessione  donetur:  Qui  vivis. 


Et,  tempore  quadragesimali,  com.  feria;. 
Compline  of  Sunday  is  said. 


 ~-C$$gC~-  

i§>anctt  PeneUtctt 

Saint  Benedict 

Abbot  -  III  class  -  Mar.  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

NTERCESSIO  nos,  quabsumus,  Domine,  £f\  AY  the  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
beati  Benedicti  Abbatis  commendet:  ut  J)  ^*  thee,  of  the  blessed  Abbot  Benedict  com- 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro-  mend  us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits 
cinio  assequamur.  Per  Dominum.  we  are  not  worthy  to  receive,  we  may  obtain  by 

his  patronage.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  (^abrteltsi 


Saint  Gabriel 

Archangel  -  III  class  -  Mar.  24 

Tempore  quadragesimali  fit  com.  in  Laudibus  Season  of  Lent,  comm.  is  made  in  Lauds  only, 
tantum. 

Ant.  Gabriel  Angelus  *  descendit  ad  Zachari-  Ant.  The  Angel  Gabriel  *  came  down  unto 

am,  et  ait  illi:  Uxor  tua  pariet  tibi  filium,  et  Zacharias,  and  said  unto  him:  Thy  wife  shall  bear 

vocabis  nomen  ejus  Joannem,  et  multi  in  nati-  thee  a  son,  and  thou  shalt  call  his  name  John,  and 

vitate  ejus  gaudebunt:  ipse  enim  praeibit  ante  many  shall  rejoice  at  his  birth;  for  he  shall  go  be- 

faciem  Domini  parare  vias  ejus.  fore  the  face  of  the  Lord,  to  prepare  his  ways. 

V.  Stetit  Angelus  juxta  aram  templi.  R.  Ha-  V.  An  Angel  stood  at  the  altar  of  the  temple, 

bens  thuribulum  aureum  in  manu  sua.  P/.  Having  a  golden  censer  in  his  hand. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  inter  ceteros  Angelos,  ad  an-  /fTS  GOD,  who  from  amidst  the  Angels  didst 

nuntiandum  Incarnationis  tuae  mysteri-  \&s  choose  the  Archangel  Gabriel  to  announce 

um,  Gabrielem  Archangelum  eleglsti:  concede  the  mystery  of  thy  Incarnation;  mercifully  grant 

propitius;  ut  qui  festum  ejus  celebramus  in  that  we  who  celebrate  his  feast  upon  earth,  may 

terris,  ipsius  patrocinium  sentiamus  in  caelis.  enjoy  his  patronage  in  heaven.  Who  livest. 
Qui  vivis. 


Mar.  25  -  Annunciation  of  the  B.V.M. 
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tn  Hmtunctattone  P.  Jfflartae  $trg. 


Annunciation  of  the  B.  V.M. 

I  class  -  Mar.  25 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
Capit.  (Little  Chapt.) 


€CCE  virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et 
vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Buty- 


Is.  7:14-15 


J|J  EHOLD  a  virgin  shall  conceive,  and  bear  a 


rum  et  mel  comedet,  ut  sciat  reprobare  ma- 
lum, et  ellgere  bonum.  %  Deo  gratias. 


son,  and  his  name  shall  be  called  Emmanuel. 
He  shall  eat  butter  and  honey,  that  he  may  know 
to  refuse  the  evil  and  choose  the  good.  B".  Thanks 
be  to  God. 

Hymn  Ave,  maris  Stella  as  in  Common  ofBVM,  p.  697 

f,  Ave,  Maria,  gratia  plena.  (T.P.  AllelujaJ  f.  Hail,  Mary,  full  of  grace.  (P.T.  Alleluia  J 

ty.  Dominus  tecum.  (T.P.  Alleluja.;  ty.  The  Lord  is  with  thee.  (P.  T.  Alleluia.; 

Ad  Magnif.Ant.  Splritus  Sanctus  *  in  te  Magnificat  Ant.  The  Holy  Ghost  *  shall  come 

descendet,  Maria,  et  virtus  Altlssimi  obumbra-  upon  thee,  O  Mary,  and  the  power  of  the  Most 

bit  tibi.  (T.P.  AllelujaJ  High  shall  overshadow  thee.  (P.  T.  Alleluia.; 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  ferias.  Ln  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


ad 

Ant  1.  Missus  est  *  Gabriel  Angelus  ad  Mari- 
am  Virginem  desponsatam  Joseph. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  Ave,  Maria,  *  gratia  plena;  Dominus 
tecum:  benedicta  tu  in  mulieribus. 
Ant  3.  Ne  timeas,  Maria,  *  invenisti  gratiam 
apud  Dominum:  ecce  conclpies  et  paries  fili- 
um. 

Ant  4.  Dabit  ei  Dominus  *  sedem  David,  pa- 
tris  ejus,  et  regnabit  in  aeternum. 

Ant  5.  Ecce  ancllla  Domini:  *  fiat  mihi  secun- 
dum verbum  tuum. 


Ant  1.  The  Angel  Gabriel  *  was  sent  to  Mary,  a 
Virgin  espoused  to  Joseph. 

Ant  2.  Hail,  Mary,  *  full  of  grace,  the  Lord  is  with 
thee:  blessed  art  thou  among  women. 
Ant  3.  Fear  not,  Mary,  *  thou  hast  found  grace 
with  the  Lord;  behold  thou  shalt  conceive,  and 
shalt  bring  forth  a  son. 

Ant  4.  And  the  Lord  shall  give  unto  him  *  the 
throne  of  David,  his  father,  and  he  shall  reign  for 
ever. 

Ant  5.  Behold  the  handmaid  of  the  Lord:  *  be  it 
done  to  me  according  to  thy  word. 
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Mar.  25  -  Annunciation  of  the  B.V.M. 


Capit.  (Little  Chapt.) 

CCE  virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et 
vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Buty- 
rum  et  mel  comedet,  ut  sciat  reprobare  ma- 
lum, et  ellgere  bonum.  Deo  gratias. 


Capit.  (Little  LhaptJ  Is.  7:14-15 

(vX  CCE  virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et  3(2  EHOLD  a  virgin  shall  conceive,  and  bear  a 
\ls  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Buty-  7**^  son,  and  his  name  shall  be  called  Emmanuel. 

He  shall  eat  butter  and  honey,  that  he  may  know 
to  refuse  the  evil  and  choose  the  good.  P/.  Thanks 
be  to  God. 

Hymn  O  gloriosa  vlrginum  as  in  Common  ofBVM,  p.  693 

y.  Ave,  Maria,  gratia  plena.  (T.P.  Alleluja.,)  f.  Hail,  Mary,  full  of  grace.  (P.T.  Alleluia  J 
P/.  Dominus  tecum.  (T.P.  Alleluja.;  P/.  The  Lord  is  with  thee.  (P.  T.  Alleluia.; 

Ad  Bened.Ant.  Quomodo  fiet  istud,  *  Angele  Benedictus  Ant.  How  shall  this  be  done,  *  O  An- 
Dei,  quoniam  virum  non  cognosco?  Audi,  gel  of  God,  because  I  know  not  man?  Hear,  O  Vir- 
Maria  Virgo:  Splritus  Sanctus  superveniet  in  gin  Mary:  The  Holy  Ghost  shall  come  upon  thee, 
te,  et  virtus  Altlssimi  obumbrabit  tibi.  (T.P.  and  the  power  of  the  Most  High  shall  overshadow 
AllelujaJ  thee.  (P.  T.  Alleluia. ; 

Oratio 

EUS,  qui  de  beata;  Maria;  Vlrginis  lite-  /fPl  GOD,  who  wast  pleased  that  thy  Word,  at 
ro  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante,  %£/  the  message  of  an  Angel,  should  take  flesh 
carnem  susclpere  volulsti:  prasta  suppllcibus  in  the  womb  of  the  blessed  Virgin  Mary;  grant  to 
tuis:  ut  qui  vere  earn  Genitrlcem  Dei  credi-  us  thy  suppliants,  that  we  who  believe  her  to  be 
mus,  ejus  apud  te  intercessionibus  adjuvemur.  truly  the  Mother  of  God  may  be  helped  by  her  in- 
Per  eumdem  Dominum.  tercession  with  thee.  Through  the  same. 

Et,  tempore  quadmgesimali,  com.  ferias.  In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 


ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 
In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Vlrgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maiy. 

ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

fvS  CCE  virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et 
\Ls  vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Buty- 
rum  et  mel  comedet,  ut  sciat  reprobare  ma- 
lum, et  ellgere  bonum.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
br.  Specie  tua  *  Et  pulchrihidine  tua.  Spe- 
cie. V.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et 
pulchrihidine  tua.  Gloria  Patri.  Specie. 
V.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  P/.  Deus  in 
medio  ejus,  non  commovebitur. 

Tempore  paschali 
ty.  br.  Specie  tua  et  pulchrihidine  tua.  *  Alle- 
liija,  Alleluja.  Specie.  V.  Intende,  prospere 
precede,  et  regna.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Specie. 
V.  Adjuvabit...  alleluja. 


Is.  7:14-15 

EHOLD  a  virgin  shall  conceive,  and  bear  a 
son,  and  his  name  shall  be  called  Emmanuel. 
He  shall  eat  butter  and  honey,  that  he  may  know 
to  refuse  the  evil  and  choose  the  good.  P/.  Thanks 
be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
f.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 
y.  God  shall  help  her  with  his  countenance. 
P/.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  In  thy.  y.  Set  out,  proceed  prosper- 
ously, and  reign.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  In 
thy. 

y.  God  shall...  alleluja. 


Luke  1:32-33 


ad  Sextam 

Capit.  (Little  Chapt.) 

ABIT  illi  Dominus  Deus  sedem  David, 

patris  ejus,  et  regnabit  in  domo  Jacob  in  ^tU  of  David  his  father:  and  he  shall  reign  in  the 
asternum,  et  regni  ejus  non  erit  finis.  house  of  Jacob  for  ever,  and  of  his  kingdom  there 


YtT  HE  Lord  God  shall  give  unto  him  the  throne 


Mar.  25  -  Annunciation  of  the  B.V.M. 
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W-  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
ty.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju- 
vabit. yi .  Deus  in  medio  ejus,  non  commove- 
bitur.  Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit. 

y.  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  P/.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Tempore  paschali 
fy.  br.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Adjuvabit.  y.  Deus  in  medio 
ejus,  non  commovebitur.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Adjuvabit. 
f.  Elegit...  alleluja. 


shall  be  no  end.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance. 
God  shall.  y.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 
shall. 

V.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  with  his  countenance.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  shall,  f.  God  dwelleth  in 
her;  she  shall  not  be  moved.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  shall, 
y.  God  hath...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

€GREDIETUR  virga  de  radlce  Jesse,  et 
flos  de  radlce  ejus  ascendet.  Et  requi- 
escet  super  eum  Spiritus  Domini.  P/.  Deo  gra- 
tias. 

Extra  tempus  paschali 
W-  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praelegit  earn. 
Elegit,  f.  In  tabernaculo  suo  habitare  facit 
earn.  Et  praelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte- 
rea  benedlxit  te  Deus  in  aeternum. 

Tempore  paschali 
br.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Elegit,  y.  In  tabernaculo 
suo  habitare  facit  earn.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa...  alleluja. 


Nonam 

Is.  11:1-2 

Yl[  HERE  shall  come  forth  a  rod  out  of  the  root 
of  Jesse,  and  a  flower  shall  rise  up  out  of  his 
root,  and  the  Spirit  of  the  Lord  shall  rest  upon 
him.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 
God  hath.  f.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 
ernacle. And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  hath.  f.  He  hath  made  her 
to  dwell  in  his  tabernacle.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Capit.  (Little  Chapt.)  Is.  7:14-15 

€CCE  virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et  J|J  EHOLD  a  virgin  shall  conceive,  and  bear  a 
vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel.  Buty-  i***^  son,  and  his  name  shall  be  called  Emmanuel, 
rum  et  mel  comedet,  ut  sciat  reprobare  ma-  He  shall  eat  butter  and  honey,  that  he  may  know 
lum,  et  ellgere  bonum.  Deo  gratias.  to  refuse  the  evil  and  choose  the  good.   P/.  Thanks 

be  to  God. 

Hymn  Ave,  maris  Stella  as  in  Common  ofB  VM,  p.  697 

y.  Ave,  Maria,  gratia  plena.  (TP.  Alleluja  J  y.  Hail,  Mary,  full  of  grace.  (P.T  Alleluia  J 
P/.  Dominus  tecum.  (TP.  Alleluja.;  P/.  The  Lord  is  with  thee.  (P.  T.  Alleluia.; 

Ad  Magnif.Ant.  Gabriel  Angelus  *  locutus  est  Magnificat  Ant.  The  Angel  Gabriel  *  spoke  unto 
Maria?  dicens:  Ave,  gratia  plena;  Dominus  te-  Mary,  saying:  Hail,  full  of  grace,  the  Lord  is  with 
cum:  benedlcta  tu  in  mulieribus.  (TP.  Allelu-  thee,  blessed  art  thou  among  women.  (P.  T.  Allelu- 
ja.; ia.; 

Oratio 

EUS,  qui  de  beatce  Maria;  Virginis  lite-  /fT\  GOD,  who  wast  pleased  that  thy  Word,  at 
ro  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante,  %£/  the  message  of  an  Angel,  should  take  flesh 
carnem  susclpere  voluisti:  prasta  supplicibus  in  the  womb  of  the  blessed  Virgin  Mary;  grant  to 
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tuis:  ut  qui  vere  earn  Genitricem  Dei  credi-  us  thy  suppliants,  that  we  who  believe  her  to  be 
mus,  ejus  apud  te  intercessionibus  adjuvemur.  truly  the  Mother  of  God  may  be  helped  by  her  in- 
Per  eumdem  Dominum.  tercession  with  thee.  Through  the  same. 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  feria;.  Li  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 ••~o^2-o~«-  


i£>.  Joanntsi  Bamasicem 


St.  John  Damascene 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Mar.  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  ad  /itS  ALMIGHTY  and  eternal  God,  who,  that 
\±s  cultum  sacrarum  imaginum  asseren-  \±S  the  rightfulness  of  the  veneration  of  holy 
dum,  beatum  Joannem  Ccelesti  doctrina  et  ad-  images  might  be  maintained,  didst  endow  blessed 
mirabili  spiritus  fortitudine  imbuisti:  concede  John  with  a  heavenly  doctrine  and  an  admirable 
nobis  ejus  intercessione  et  exemplo;  ut,  quo-  spirit  of  fortitude:  grant  that,  by  his  intercession, 
rum  colimus  imagines,  virtutes  imitemur  et  and  following  his  example,  we  may  imitate  the 
patrocinia  sentiamus.  Per  Dominum.  virtues  of  the  Saints  whose  images  we  venerate, 

and  so  experience  their  patronage.  Through  our 

Lord. 


 ~-Og*gC~~-  

i§>.  Joanmsi  tie  Captstrano 

St.  John  Capistran 

Conf.  -  III  class  -  Mar.  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

j[Pk  EUS,  qui  per  beatum  Joannem  fideles  flpk  GOD,  who  wert  pleased  that  by  means  of 
tuos  in  virtute  sanctissimi  nominis  Jesu  \±s  blessed  John  thy  faithful  people  should, 
de  crucis  inimicis  triumphare  fecisti:  praesta,  through  the  power  of  the  most  holy  name  of  Jesus, 
qussumus;  ut,  spiritualium  hostium,  ejus  in-  triumph  over  the  enemies  of  the  Cross;  grant,  we 
tercessione,  superatis  insidiis,  coronam  justi-  beseech  thee,  that,  by  his  intercession,  we  may 
tice  a  te  accipere  mereamur.  Per  eumdem  Do-  frustrate  the  wiles  of  our  spiritual  foes,  and  be 
minum.  counted  worthy  to  receive  from  thee  the  crown  of 

justice.  Through  our  Lord. 


 -^Hfrgc—  

i§>eptem  Bolorum  P.  iWartae  $trg. 

The  Seven  Dolours  of  the  B.  V.M. 

Commem.  -  Friday  after  the  1st  Sunday  of  Passiontide 

Ant.  Cum  vidisset  Jesus  *  Matrem  stantem  Ant.  When  Jesus  saw  *  his  Mother  standing  near 

juxta  crucem,  et  discipulum  quem  diligebat,  the  cross,  and  the  disciple  whom  he  loved,  he  saith 

dicit  Matri  sua?:  Miilier,  ecce  filius  tuus.  Dein-  to  his  Mother:  Woman,  behold  thy  son.  And  then 

de  dicit  discipulo:  Ecce  mater  tua.  he  saith  to  the  disciple:  Behold  thy  Mother. 

V.  Ora  pro  nobis,  Virgo  dolorosissima.  P/.  Ut  V.  Pray  for  us,  O  Virgin  most  sorrowful.  P/.  That 

digni  efficiamur  promissionibus  Christi.  we  may  be  made  worthy  of  the  promises  of  Christ. 

Oremus.  Let  us  pray. 


Apr.  4  -  Saint  Isidore 
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EUS,  in  cujus  passione,  secundum  Si- 
meonis  prophetiam,  dulcissimam  ani- 
mam  gloriosae  Virginis  et  Matris  Mariae  dolo- 
ris  gladius  pertransivit:  concede  propitius;  ut, 
qui  transfixionem  ejus  et  passionem  veneran- 
do  recolimus,  gloriosis  meritis  et  precibus  om- 
nium Sanctorum  cruci  fideliter  astantium  in- 
tercedentibus,  passionis  tuae  effectum  felicem 
consequamur:  Qui  vivis. 


/fpl  GOD,  at  whose  Passion,  according  to  the 
\±S  prophecy  of  Simeon,  a  sword  of  sorrow  did 
pierce  through  the  most  sweet  soul  of  the  glorious 
Virgin  and  Mother  Mary;  mercifully  grant  that 
we,  who  devoutly  celebrate  her  Transfixion  and 
suffering,  may,  through  the  mediation  of  the  glori- 
ous merits  and  prayers  of  all  the  Saints  who  faith- 
fully stand  beneath  thy  Cross,  obtain  the  blessed 
fruit  of  thy  Passion.  Who  livest. 


jfesita  gprtltsi 


Feasts  of  April 


&.  jfranctsict  tie  iPaula 


St.  Francis  of  Paula 

Conf.  -  III  class  -  Apr.  2 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  humilium  celsihido,  qui  beatum  /fTS  GOD,  who  art  the  exaltation  of  the  lowly, 
Franclscum  Confessorem  Sanctorum  \±s  and  who  hast  raised  blessed  Francis  thy 
tuorum  gloria  sublimasti:  tribue,  quabsumus;  Confessor  to  the  glory  of  the  Saints;  grant,  we  be- 
ut  ejus  meritis  et  imitatione,  promissa  humili-  seech  thee,  that,  through  his  merits  and  by  follow- 
bus  pramia  fellciter  consequamur.  Per  Domi-  ing  his  example,  we  may  happily  attain  unto  the 
num.  rewards  promised  to  the  humble.  Through  our 

Lord. 


i§>atutt  Ssttiori 

Saint  Isidore 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  HI  class  -  Apr.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  salutis  be-  GOD,  who  didst  give  blessed  Isidore  to  thy 

^■3  arum  Isidorum  ministrum  tribuisti:  \±S  people  to  be  a  minister  of  eternal  salvation; 
prasta,  quabsumus;  ut  quem  Doctorem  vitae  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve  to 
habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  me-  have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 
reamur  in  caelis.  Per  Dominum.  have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 

Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
sanctae  lumen,  beate  Isidore,  divlnae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Isidore,  lover  of  the 
amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.  T. 
Alleluja.j  Alleluia.,) 
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Apr.  13  -  St.  Hermenegild 


 ~~o$$So-~  

i§>.  ^tncenttt  Jferrertt 

St.  Vincent  Fewer 

Conf.  -  III  class  -  Apr.  5 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Vincen- 
tii  Confessoris  tui  meritis  et  praedicatio- 
ne  illustrare  dignatus  es:  concede  nobis  famu- 
lis  tuis;  ut  et  ipsius  instruamur  exemplis,  et  ab 
omnibus,  ejus  patrocinio,  liberemur  adversis. 
Per  Dominum. 


GOD,  who  wast  pleased  to  shed  lustre  on 
thy  Church  by  the  merits  and  preaching  of 
blessed  Vincent  thy  Confessor;  grant  that  we  thy 
servants  may  both  be  instructed  by  his  example, 
and  by  his  patronage  be  delivered  from  all  ad- 
versity. Through  our  Lord. 


i§>anctt  Heomsi  3 


Saint  Leo  I 

Pope,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Apr.  11 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 


/CC  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
vE?  intende:  et  per  beatum  Leonem  Sum- 
mum  Pontificem  perpetua  protectione  custodi; 
quem  totius  Ecclesiae  praestitisti  esse  pasto- 
rem.  Per  Dominum. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctae  lumen,  beate  Leo,  divinae  legis  amator, 
deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  Allelu- 
ja.j 


OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  Leo  thy  Sovereign 
Pontiff,  whom  thou  didst  constitute  Shepherd  of 
the  whole  Church.  Through  our  Lord. 
Magnificat  Ant.  O  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  Leo,  lover  of  the  di- 
vine law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.T.  Al- 
leluia.,) 


i§>.  ^|ermenegtlrjt 


St.  Hermenegild 

Mart.  -  III  class  -  Apr.  13 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of ApostlesZMartyr(s)  in  P.T.,p.  659. 

ad  Laudes 


Nullis  te  genitor  blanditiis  trahit, 
Non  vitae  caperis  divitis  otio, 
Gemmarumve  nitore 
Regnandive  cupidine. 

Diris  non  acies  te  gladii  minis, 
Nec  terret  perimens  carmficis  furor: 
Nam  mansura  caducis 
Praefers  gaudia  caelitum. 


Hymnus 

From  the  Truth  thy  soul  to  turn, 
Pleads  a  father's  voice  in  vain; 
Nought  to  thee  were  jewell'd  crown, 
Earthly  pleasure,  earthly  gain. 

Angry  threat  and  naked  sword 
Daunted  not  thy  courage  high; 
Choosing  glory  with  the  Lord, 
Rather  than  a  present  joy. 


Apr.  1 3  -  St.  Hermenegild 
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Nunc  nos  e  Superum  protege  sedibus 
Clemens,  atque  preces,  dum  canimus  tua 
Quaesitam  nece  palmam, 
Pronis  auribus  excipe. 

Sit  rerum  Domino  jugis  honor  Patri, 
Et  Natum  celebrent  ora  precantium, 
Divinumque  supremis 
Flamen  laudibus  efferant.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 


Now  amid  the  Saints  in  light, 
Throned  in  bliss  for  evermore; — 
Oh!  from  thy  exalted  height, 
Hear  the  solemn  prayer  we  pour. 

Honour,  glory,  blessing,  praise, 
To  the  Father,  and  the  Son, 
With  the  Spirit,  through  all  days, 
While  eternal  ages  run.  Amen. 


Trans.  Fr.  E.Caswall 


Pro  commemoratione  extra  tempus  paschale: 
Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  aeternam  custodit  earn. 
V.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 


Before  Easter,  a  comm.  is  made  at  Lauds  using: 
Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 


y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja.  f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja.  the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 

Ad  Bened.Ant.  Filiae  Jerusalem,  *  venite  et  vi-  Benedictus  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  * 
dete  Martyres  cum  coronis,  quibus  coronavit  come  and  see  the  Martyrs  with  the  crowns  where- 
eos  Dominus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  al-  with  the  Lord  hath  crowned  them,  on  the  day  of 
leluja,  alleluja.  their  solemn  feast  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 

Oratio 

fjpk  GOD,  who  didst  teach  blessed  Hermene- 
\±s  gild  thy  Martyr  to  discard  an  earthly  realm 
for  the  glory  of  the  heavenly  kingdom;  grant  unto 
us,  we  beseech  thee,  by  his  example,  to  despise  all 
that  is  transitory,  and  follow  after  things  eternal. 
Through  our  Lord. 


EUS,  qui  beatum  Hermenegildum  Mar- 
ks' tyrem  tuum  caelesti  regno  terrenum 
postponere  docuisti:  da,  quaesumus,  nobis; 
ejus  exemplo  caduca  despicere,  atque  aeterna 
sectari.  Per  Dominum. 


Regali  solio  fortis  Iberiae, 
Hermenegilde,  jubar,  gloria  Martyrum, 
Christi  quos  amor  almis 
Caeli  ccetibus  inserit. 

Ut  perstas  patiens,  pollicitum  Deo 
Servans  obsequium!  quo  potius  tibi 
Nil  proponis,  et  arces 
Cautus  noxia,  quae  placent. 

Ut  motus  cohibes,  pabula  qui  parant 
Surgentis  vitii,  non  dubios  agens 
Per  vestigia  gressus, 
Quo  veri  via  dirigit! 

Sit  rerum  Domino  jugis  honor  Patri, 
Et  natum  celebrent  ora  precantium, 
Divinumque  supremis 
Flamen  laudibus  efferant.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 


ad  Vesperas 

Hymnus 

Glory  of  Iberia's  throne! 
Joy  of  Martyr'd  Saints  above! 
Who  the  crown  of  life  have  won, 
Dying  for  their  Saviour's  love: 

What  intrepid  faith  was  thine 
In  thy  every  thought  and  deed! 
Bent  to  do  the  will  divine 
Wheresoever  it  might  lead. 

Every  rising  motion  check'd 
Which  might  lead  thy  heart  astray; 
How  thou  didst  thy  course  direct 
Whither  virtue  shew'd  the  way! 

Honour,  glory,  blessing,  praise, 
To  the  Father,  and  the  Son, 
With  the  Spirit,  through  all  days, 
While  eternal  ages  run.  Amen. 


Trans.  Fr.  E.Caswall 
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Apr.  14  -  Saint  Justin 


 »~o^2«—  

i§>anctt  Jusittm 

Saint  Justin 

Mart.  -  III  class  -  Apr.  14 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,p.  659. 

ad  Laudes 


Pro  commemoratione  extra  tempus  paschale: 
Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  asternam  custodit  earn. 
V.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Ll- 
bani  multiplicabitur. 


Before  Easter,  a  comm.  is  made  at  Lauds  using: 
Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

f.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 


V.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja.  f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 

W.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja.  the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 

Ad  Bened.Ant.  Flliae  Jerusalem,  *  venlte  et  vi-  Benedictus  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  * 

dete  Martyres  cum  coronis,  quibus  coronavit  come  and  see  the  Martyrs  with  the  crowns  where- 

eos  Dominus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  al-  with  the  Lord  hath  crowned  them,  on  the  day  of 

leluja,  alleluja.  their  solemn  feast  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 

Oratio 

EUS,  qui  per  stultltiam  crucis  eminen-  GOD,  who  through  the  foolishness  of  the 

tem  Jesu  Christi  scientiam  beatum  Jus-  \±S  Cross  didst  marvellously  teach  blessed 

tlnum  Martyrem  mirablliter  doculsti:  ejus  no-  Justin  thy  Martyr  the  surpassing  knowledge  of  Je- 

bis  intercessione  concede;  ut,  errorum  circum-  sus  Christ;  grant,  through  his  intercession,  that, 

ventione  depulsa,  fidei  firmitatem  consequa-  frustrating  the  deceits  of  error,  we  may  obtain 

mur.  Per  eumdem  Dominum.  steadfastness  of  faith.  Through  the  same. 

Et  fit  com.  Ss.  Tiburtii,  Valeriani,  et  Maximi  And  commem.  of  Ss.  Tiburtius,  Valerian,  and 

Mm.:  Maximus  Mm.: 


Extra  tempus  paschale: 
Ant.  Vestri  capllli  capitis  *  omnes  numerati 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores 
estis  vos. 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Laetabuntur 
in  cubllibus  suis. 


Outside  of  the  Easter  season: 
Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
rows. 

f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
be  joyful  in  their  beds. 


Tempus  paschale: 

Ant.  Lux  perpetua  *  lucebit  Sanctis  tuis,  Do- 
mine,  et  aeternitas  temporum,  alleluja. 
yi .  Sancti  et  justi,  in  Domino  gaudete.  Allelu- 
ja. P/.  Vos  elegit  Deus  in  hereditatem  sibi.  Al- 
leluja. 
Oremus. 

3tj  FIESTA,  quisumus,  omnlpotens  Deus: 
Tr  ut,  qui  sanctorum  Martyrum  tuorum  Ti- 
burtii, Valeriani  et  Maximi  solemnia  colimus; 
eorum  etiam  virtiites  imitemur.  Per  Dominum. 


In  the  Easter  season: 

Ant.  Perpetual  light  *  shall  shine  upon  thy  Saints, 
O  Lord,  and  an  eternity  of  ages,  alleluia. 
yi.  O  ye  holy  and  just  ones,  rejoice  in  the  Lord. 
Alleluia.  P/.  God  hath  chosen  you  unto  himself  for 
an  inheritance.  Alleluia. 
Let  us  pray. 

/fX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
Kx?  we  who  celebrate  the  festival  of  thy  holy 
Martyrs  Tiburtius,  Valerian,  and  Maximus,  may 
also  imitate  their  virtues.  Through  our  Lord. 


Apr.  22  -  Ss.  Soter  and  Caius 
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 ~^|*gc-~  

i§>anctt  Hmcett 

Saint  Anicetus 

Pope,  Mart.  -  Commem.  -  Apr.  17 


Extra  tempus  paschale: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo, 

in  vitam  aeternam  custodit  earn. 

y.  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li- 

bani  multiplicabitur. 

Tempus  paschale: 

Ant.  Filiae  Jerusalem,  *  venite  et  videte  Mar- 
tyres  cum  coronis,  quibus  coronavit  eos  Do- 
minus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  alleluja, 
alleluja. 

y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
R.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 
Oremus. 

REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
intende:  et  per  beatum  Anicetum  Marty- 
rem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe- 
tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae 
praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum. 


Outside  of  the  Easter  season: 

Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 

it  to  life  eternal. 

y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

In  the  Easter  season: 

Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  *  come  and  see 
the  Martyrs  with  the  crowns  wherewith  the  Lord 
hath  crowned  them,  on  the  day  of  their  solemn 
feast  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia, 
y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  R.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Let  us  pray. 

OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd, and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  Anicetus  thy  Martyr 
and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  £taelmt 


Saint  Anselm 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Apr.  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  salutis  be-  /(\  GOD,  who  didst  give  blessed  Anselm  to 
arum  Anselmum  mimstrum  tribuisti:  %£/  thy  people  to  be  a  minister  of  eternal  salva- 
praesta,  quaesumus;  ut  quem  Doctorem  vitae  tion;  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve 
habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  me-  to  have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 
reamur  in  caelis.  Per  Dominum.  have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 

Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
sanctae  lumen,  beate  Anselme,  divinae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Anselm,  lover  of  the 
amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  Alle-  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  Alleluia, 
luja. 


^>otert2!  et  Can 


Ss.  Soter  and  Caius 

Pope,  Mart.  -  III  class  -  Apr.  22 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,  p.  659. 


4W 


Apr.  25  -  Saint  Mark 


REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
intende:  et  per  beatos  Soterem  et  Caium 
Martyres  tuos  atque  Summos  Pontifices  per- 
petua  protectione  custodi;  quos  totius  Eccle- 
siae  praestitisti  esse  pastores.  Per  Dominum. 


OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd, and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  Soter  and  Caius  thy 
Martyrs  and  Sovereign  Pontiffs,  whom  thou  didst 
constitute  Shepherds  of  the  whole  Church. 
Through  our  Lord. 


i§>anctt  (^eorgtt 


Saint  George 

Mart.  -  Commem.  -  Apr.  23 

All  else  from  Common  of Apostles/Martyr(s)  in  P.  T,  p.  659. 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  beati  Georgii  Martyris  tui  /vp\  GOD,  who  givest  us  to  rejoice  in  the  merits 
meritis  et  intercessione  ketificas:  conce-  \I/  and  intercession  of  blessed  George  thy  Mar- 
de  propitius;  ut,  qui  tua  per  eum  beneficia  tyr;  grant,  in  thy  mercy,  that  as  we  seek  thy  bless- 
poscimus,  dono  tua;  gratia;  consequamur.  Per  ings  through  him,  we  may  obtain  them  by  the  gift 
Dominum.  of  thy  grace.  Through  our  Lord. 


Jftbelts!  De  iingmaringa 


St.  Fidelis  of  Sigmahnga 

Mart.  -  III  class  -  Apr.  24 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,p.  659. 


EUS,  qui  beatum  Fidelem,  seraphico 
spiritus  ardore  succensum,  in  vera;  fidei 
propagatione  martyrii  palma  et  gloriosis  mira- 
culis  decorare  dignatus  es:  ejus,  quabsumus, 
meritis  et  intercessione,  ita  nos  per  gratiam  tu- 
am  in  fide  et  caritate  confirma;  ut  in  servitio 
tuo  fideles  usque  ad  mortem  inveniri  merea- 
mur.  Per  Dominum. 


GOD,  who  didst  vouchsafe  to  adorn 
blessed  Fidelis,  inflamed  with  a  seraphic  ar- 
dour for  the  propagation  of  the  true  faith,  with  the 
palm  of  martyrdom  and  the  glory  of  miracles;  we 
beseech  thee,  through  his  merits  and  intercession, 
so  to  confirm  us  by  thy  grace  in  faith  and  love  that 
we  may  deserve  to  be  found  faithful  in  thy  service 
even  unto  death.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  Jlarct 


Saint  Mark 

Evang.  -  II  class  -  Apr.  25 

Litanix  majores  assignatw  sunt  diei  25  apri-  The  major  Litanies  are  assigned  to  Apr.  25;  if  that 

lis;  si  vero  eo  die  occurrit  dominica  Paschatis,  day  occurs  on  Easter  Sunday,  or  the  Monday  fol- 

vel  feria  II  post  Pascha,  transeruntur  in  se-  lowing  Easter,  it  is  transferred  to  Tuesday, 
quentem  feriam  III. 

De  Litaniis  majoribus  nihil  fit  in  Officio,  sed  The  major  Litanies  are  not  said  in  the  Office,  but 

juxta  ecclesiarum  et  locorum  condiciones  et  in  the  church  and  according  to  the  local  condi- 

consuetudines,  cujus  judex  est  Ordinarius  tions  and  customs,  of  which  the  local  Ordinary  is 

loci,  hoc  die  fit  processio,  in  qua  dicuntur  Li-  the  judge;  on  this  day  a  procession  is  fitting,  in 

tanias  Sanctorum  (qua;  tamen  non  duplican-  which  the  Litany  of  the  Saints  is  said  (which  nev- 

tur)  cum  suis  precibus.  Si  autem  processio  fi-  ertheless  are  not  duplicated)  along  with  its  pray- 

eri  nequit,  locorum  Ordinarii  instituant  pecu-  ers.  If,  however,  a  procession  cannot  be  made,  the 


Apr.  27  -  St.  Peter  Canisius 
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Hares  supplicationes,  in  quibus  dicanter  Lita-  local  Ordinary  can  institute  particular  supplica- 

nias  Sanctorum  et  alias  preces  in  processione  tions,  in  which  is  said  the  Litay  of  Saints  and  oth- 

fieri  solitas.  er prayers  which  are  customary  in  the  procession. 

Omnes  vero  qui  ad  recltatlonem  dlvlnl  Officii  All  who  are  obligated  to  the  recitation  of  the  Di- 

obligantur,  processioni  vero  aut  aliis  peculia-  vine  Office,  who  are  not  present  for  the  proces- 

ribus  supplicationibus,  de  quibus  supra,  non  slon  or  other  prayers  described  above,  are  to  pre- 

Intersunt,  tenentur  dicere,  hoc  die,  Lltanlas  serve  this  day  the  recitation  of  Litany  of  the  Saints 

Sanctorum  cum  suis  preclbus,  lingua  latina.  with  their  prayers,  in  the  Latin  language. 

Si  vero  Litanias  Sanctorum  cum  suis  preclbus,  If  the  Litany  of  Saints  with  its  prayers,  by  local 

juxta  loconim  consuetudinem,  in  processione  custom,  is  said  in  procession  or  some  other  partic- 

vel  aliis  peculiaribus  supplicationibus,  lingua  ular  place  in  the  vernacular,  and  one  of  the  faith- 

vernacula,  una  cum  fidelibus,  dicuntur,  ii  qui  fill  who  is  saying  them,  is  obligated  to  the  recita- 

ad  recitationem  divini  Officii  obligantur,  et  tion  of  the  Divine  Office,  and  these  prayers  are 

his  supplicationibus  rite  intersunt,  non  tenen-  done  in  accordance  with  the  rite,  he  is  not  bound 

tur  has  preces  lingua  latina  iterare.  to  repeat  it  in  the  Latin  language  in  his  prayers. 
All  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  inP.T.,  p.  659. 

EUS,  qui  beatum  Marcum  Evangelis-  /fTS  GOD,  who  didst  exalt  blessed  Mark  thy 

tam  tuum  evangelicae  praedicationis  gra-  \±s  Evangelist  by  a  singular  grace  of  preaching 

tia  sublimasti:  tribue,  quabsumus;  ejus  nos  the  Gospel;  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may 

semper  et  eruditione  proficere,  et  oratione  de-  both  profit  by  his  teaching  and  ever  be  defended 

fendi.  Per  Dominum.  by  his  prayers.  Through  our  Lord. 


g>si.  Clett  et  Jfflarcelltm 

Ss.  Cletus  and  Marcellinus 

Pope,  Mart.  -  III  class  -  Apr.  26 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,  p.  659. 

/IX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  TT  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
intende:  et  per  beatos  Cletum  et  Marcel-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
linum  Martyres  tuos  atque  Summos  Pontifices  by  the  intercession  of  blessed  Cletus  and  Marcel- 
perpetua  protectione  custodi;  quos  totius  Ec-  linus  thy  Martyrs  and  Sovereign  Pontiffs,  whom 
clesias  prastitisti  esse  pastores.  Per  Dominum.  thou  didst  constitute  Shepherds  of  the  whole 

Church.  Through  our  Lord. 


$etrt  Cantsitt 


St.  Peter  Canisius 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Apr.  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Tk  EUS,  qui  ad  tuendam  catholicam  fidem  ffPl  GOD,  who  didst  strengthen  blessed  Peter, 

A"?  beatum  Petrum,  Confessorem  tuum,  \±s  thy  Confessor,  by  virtue  and  wisdom  to  de- 

virtute  et  doctrina  roborasti:  concede  propi-  fend  the  Catholic  Faith:  mercifully  grant,  that 

tius;  ut  ejus  exemplis  et  monitis  errantes  ad  through  his  example  and  teaching  the  erring  may 

salutem  resipiscant,  et  fideles  in  veritatis  con-  return  to  the  way  of  salvation  and  the  faithful  per- 

fessione  perseverent.  Per  Dominum.  severe  in  professing  the  truth.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sanctas  lumen,  beate  Petre,  divines  legis  ama-  of  the  holy  Church,  blessed  Peter,  lover  of  the  di- 

tor,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  Alleluja.  vine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  Alleluia. 
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Apr.  30  -  St.  Catharine  of  Siena 


 ~~o$$So-~  

i§>.  $ault  a  Cruce 

St.  Paul  of  the  Cross 

Conf.  -  III  class  -  Apr.  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
OMINE  Jesu  Christe,  qui  ad  mysterium 
cruris  praedicandum,  sanctum  Paulum 
singulari  caritate  donasti,  et  per  eum  novam  in 
Ecclesia  famlliam  florescere  voluisti:  ipslus 
nobis  intercessione  concede;  ut  passionem  tu- 
am  jugiter  recolentes  in  terris,  ejusdem  fruc- 
tum  consequi  mereamur  in  caelis:  Qui  vivis. 


LORD  Jesus  Christ,  who  didst  bestoy  on 
blessed  Paul  an  especial  love  for  the  preach- 
ing of  the  mystery  of  thy  Cross,  and  wert  pleased 
that  through  him  a  new  Order  should  flourish  in 
thy  Church;  grant  through  his  intercession  that,  by 
ever  meditating  on  thy  Passion  on  earth,  we  may 
deserve  to  obtain  the  fruit  thereof  in  heaven.  Who 
livest. 


i§>anctt  $etrt 


Saint  Peter 

III  class  - 


Mart. 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,\>.  659 
3{j  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus: 
tT  ut  beati  Petri  Martyris  tui  fidem  congrua 
devotione  sectemur;  qui  pro  ejusdem  fidei  di- 
latatione  martyrii  palmam  meruit  obtinere.  Per 
Dominum. 


Apr.  29 


/CC  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
we  may  follow  with  befitting  devotion  the 
faith  of  thy  blessed  Martyr  Peter,  who,  for  the 
propagation  of  that  same  faith,  merited  to  obtain 
the  palm  of  martyrdom.  Through  our  Lord. 


i§>.  Catfjartim  ^enensits! 

St.  Catharine  of  Siena 

Virgin  -  III  class  -  Apr.  30 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

j[Pk  A  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  ut,  qui  /IX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

beatae  Catharines  Vlrginis  tuae  natalltia  VI^  that  we  who  celebrate  the  festival  of  blessed 

colimus  ;  et  annua  solemnitate  laetemur,  et  Catharine  thy  Virgin,  may  both  rejoice  in  her 

tantae  virtutis  proficiamus  exemplo.  Per  Do-  yearly  solemnity  and  profit  by  the  example  of  so 

minum.  great  virtue.  Through  our  Lord. 


May  1  -  St.  Joseph  the  Workman 
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jfesita  iHatt 

Feasts  of  May 


Josiepf)  (^ptftCtS! 


St.  Joseph  the  Workman 

Conf.,  Spouse  of  the  B.V.M.  - 1  class  -  May  1 
ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Col.  3:14-15 

jjpRATRES:  Caritatem  habete,  quod  est  TXL  RETHREN:  Have  charity,  which  is  the  bond 
vinculum  perfections,  et  pax  Christi  7^  of  perfection,  and  let  the  peace  of  Christ  re- 
exiiltet  in  cordibus  vestris,  et  grati  estote.         joice  in  your  hearts,  and  be  ye  thankful.  R.  Thanks 
R.  Deo  gratias.  be  to  God. 

Hymnus 

Hymn  Te,  Joseph,  celebrent  agmina  caslitum  as  in ,  p.  484 

yi .  Solemnitas  est  hodie  sancti  Joseph.  Allelu-  V.  Today  is  the  solemnity  of  holy  Joseph.  Allelu- 
ja.  R.  Qui  minibus  suis  Filio  Dei  ministravit.  ia.  R.  Who  with  his  hands  ministered  to  the  Son  of 
Alleluja.  God.  Alleluia. 

Ad Magnif.Ant.  Christus  Dominus  *  fabri  fili-  Magnificat  Ant.  Christ  the  Lord  *  deigned  to  be 
us  putari  dignatus  est,  alleluja.  thought  the  son  of  a  carpenter,  alleluia. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 

Ant  1.  Deus,  mundi  opifex,  *  posuit  hominem  Ant  1.  O  God,  maker  of  the  world,  *  has  stationed 
ut  operaretur  et  custodiret  terram,  alleluja.        man  to  dress  and  keep  the  earth,  alleluia. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 

Ant  2.  Christus,  Dei  Filius,  *  manibus  suis  Ant  2.  Christ,  the  Son  of  God,  *  deigned  to  work 
operari  dignatus  est,  alleluja.  with  his  hands,  alleluia. 
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May  1  -  St.  Joseph  the  Workman 


Ant  3.  Artem  fabri  *  fideliter  exercens  sanctus 
Joseph,  laboris  mirabile  refulget  exemplar,  al- 
leluja. 

Ant  4.  Fidelis  servus  *  et  prudens,  quem  cons- 
tituit  Dominus  super  farmliam  suam,  alleluja. 
Ant  5.  Joseph,  opifex  sancte,  *  opera  nostra 
tuere,  alleluja. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/JpRATRES:  Caritatem  habete,  quod  est 
vinculum  perfectionis,  et  pax  Christi 
exultet  in  cordibus  vestris,  et  grati  estote. 
R.  Deo  gratias. 

Aurora,  solis  nuntia 
Florumque  mensi  pravia, 
Fabri  sonoram  malleo 
Domum  salutat  Nazara. 


Salve,  caput  domesticum, 
Sub  quo  supremus  Artifex, 
Sudore  salso  roridus, 
Exercet  artem  patriam. 

Altis  locatus  sedibus 
Celssque  Sponsae  proximus, 
Adesto  nunc  clientibus, 
Quos  vexat  indigentia. 

Abslntque  vis  et  jurgia, 
Fraus  omnis  a  mercedibus; 
Victus  ciblque  copiam 
Mensuret  una  parcitas. 

O  Trinitatis  Unitas, 
Joseph  precante,  quisumus, 
In  pace  nostros  omnium 
Gressus  viamque  dirige.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Modem) 

V.  Ora  pro  nobis,  sancte  Joseph.  Alleluja. 
ty.  Laborum  nostrorum  protector  fidelis.  Alle- 
luja. 

Ad  Bened.Ant.  Descendit  Jesus  *  cum  Maria 
et  Joseph,  et  venit  Nazareth,  et  erat  subditus 
illis,  alleluja. 


Ant  3.  The  craftsman,  *  holy  Joseph,  faithfully  ex- 
ercising his  trade,  shines  forth  as  a  marvelous  ex- 
ample of  work,  alleluia. 

Ant  4.  Faithful  servant,  *  and  prudent,  whom  the 
Lord  hath  appointed  over  his  family,  alleluia. 
Ant  5.  O  Joseph,  holy  workman,  *  defend  our 
work,  alleluia. 

Col.  3:14-15 

3ft?  RETHREN:  Have  charity,  which  is  the  bond 
7*^  of  perfection,  and  let  the  peace  of  Christ  re- 
joice in  your  hearts,  and  be  ye  thankful.  R.  Thanks 
be  to  God. 
Hymnus 

O  dawn  announcing  the  sun 
Beginning  the  month  of  flowering; 
The  workman's  resounding  hammer 
Salutes  the  home  at  Nazareth. 

Hail,  head  of  the  household 
Beneath  whom  is  the  supreme  Artificer; 
Who,  bedewed  with  salty  sweat, 
Exercises  his  father's  trade. 


He  was  placed  on  a  high  seat 
nearest  to  his  Noble  Spouse; 
be  near  now  to  all  thy  clients 
who  are  troubled  by  indigency. 

Strength  and  strife  be  absent! 
and  all  defrauding  of  wages; 
May  copious  nourishment  of  food 
be  limited  only  by  moderation. 

O  Trinity,  0  Unity, 

by  the  prayers  of  Joseph; 

Direct  in  peace 

all  our  steps  and  our  path.  Amen. 

Trans.  Editor 

y/.  Pray  for  us,  holy  Joseph.  Alleluia.  R.  Faithful 
protector  of  our  labours.  Alleluia. 

Benedictus  Ant.  Jesus  went  down  *  with  Mary 
and  Joseph,  and  came  to  Nazareth,  and  was  sub- 
ject to  them,  alleluia. 


Oratio 


Jib  ERUM  conditor  Deus,  qui  legem  labo- 
Jl\  ris  humano  generi  statuisti:  concede 
propltius;  ut,  sancti  Joseph  exemplo  et  patro- 
cinio,  opera  perficiamus  qua?  pracipis,  et  pra?- 
mia  consequamur  qua?  promitis.  Per  Domi- 
num. 


0 


GOD,  Creator  of  all  things,  who  didst  lay 
on  the  human  race  the  law  of  labour:  gra- 
ciously grant;  that  by  following  the  example  of 
Saint  Joseph  and  under  his  patronage,  we  may 
carry  out  the  work  thou  dost  command,  and  obtain 
the  reward  thou  dost  promise.  Through  our  Lord. 


Antiphons  1,  2,  3  &  S  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 


May  1  -  St.  Joseph  the  Workman 
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ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

^pRATRES:  Caritatem  habete,  quod  est 
vinculum  perfectionis,  et  pax  Christi 
exultet  in  cordibus  vestris,  et  grati  estote. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Gloria  et  exemplar  opificum,  sancte  Jo- 
seph. *  Alleluja,  Alleluja.  Gloria.  y.  Cui  obe- 
dire  voluit  Filius  Dei.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Gloria. 

V.  O  magnam  dignitatem  laboris.  Alleluja. 
R.  Quem  Christus  sanctificavit.  Alleluja. 


Col.  3:14-15 

RETHREN:  Have  charity,  which  is  the  bond 
of  perfection,  and  let  the  peace  of  Christ  re- 
joice in  your  hearts,  and  be  ye  thankful.  R.  Thanks 
be  to  God. 

R.  br.  Glory  and  example  of  workers,  holy  Joseph. 
*  Alleluia,  Alleluia.  Glory,  f.  Whom  the  Son  of 
God  willed  to  obey.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be. 
Glory. 

y.  O  great  dignity  of  labour.  Alleluia.  R.  Which 
Christ  did  sanctify.  Alleluia. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/fpl  MNE  quodcumque  facitis  in  verbo  aut 
\L/  in  opere,  omnia  in  nomine  Domini  Jesu 
Christi,  gratias  agentes  Deo  et  Patri  per  ipsum. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  O  magnam  dignitatem  laboris.  *  Allelu- 
ja, Alleluja.  0  magnam.  y.  Quem  Christus 
sanctificavit.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri. 
O  magnam. 

V.  Verbum  Dei,  per  quod  facta  sunt  omnia. 
Alleluja.  R.  Dignatus  est  operari  manibus  suis. 
Alleluja. 


Sextam 

Col.  3:17 

(71  LL  whatsoever  you  do  in  word  or  in  work, 
do  all  in  the  name  of  the  Lord  Jesus  Christ, 
giving  thanks  to  God  and  the  Father  by  him. 
R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  O  great  dignity  of  labour.  *  Alleluia,  Allelu- 
ia. 0  great,  V.  Which  Christ  did  sanctify.  Alleluia, 
Alleluia.  Glory  be.  O  great. 

y.  The  Word  of  God,  by  whom  all  things  were 
made.  Alleluia.  R.  Didst  deign  to  work  with  his 
hands.  Alleluia. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

ff\  UODCUMQUE  facitis,  ex  animo  opera- 
KL-v  mini  sicut  Domino,  et  non 
hominibus,scientes  quod  a  Domino  accipietis 
retributionem  haereditatis.  Domino  Christo 
servite.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Verbum  Dei,  per  quod  facta  sunt  omnia. 
*  Alleluja,  Alleluja.  Verbum.  y.  Dignatus  est 
operari  manibus  suis.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Verbum. 

y.  Ora  pro  nobis,  sancte  Joseph.  Alleluja. 
R.  Laborum  nostrorum  protector  fidelis.  Alle- 
luja. 


Nonam 

Col.  3:23-24 

HATSOEVER  you  do,  do  it  from  the 
heart,  as  to  the  Lord,  and  not  to  men, 
knowing  that  you  shall  receive  of  the  Lord  the  re- 
ward of  inheritance.  Serve  ye  the  Lord  Christ. 
R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  The  Word  of  God,  by  whom  all  things  were 
made.  *  Alleluia,  Alleluia.  The  Word.  f.  Didst 
deign  to  work  with  his  hands.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  The  Word. 

y.  Pray  for  us,  holy  Joseph.  Alleluia.  R.  Faithful 
protector  of  our  labours.  Alleluia. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Col.  3:14-15 

RATRES:  Caritatem  habete,  quod  est  RETHREN:  Have  charity,  which  is  the  bond 
vinculum  perfectionis,  et  pax  Christi  7**^  of  perfection,  and  let  the  peace  of  Christ  re- 

exiiltet  in  cordibus  vestris,  et  grati  estote.         joice  in  your  hearts,  and  be  ye  thankful.  R.  Thanks 

R.  Deo  gratias.  be  to  God. 

Hymn  Te,  Joseph,  celebrent  agmina  cslitum  as  in ,  p.  484 

y.  Ora  pro  nobis,  sancte  Joseph.  Alleluja.  y.  Pray  for  us,  holy  Joseph.  Alleluia.  R.  Faithful 
R.  Laborum  nostrorum  protector  fidelis.  Alle-  protector  of  our  labours.  Alleluia. 
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May  3  -  Ss.  Alexander  I.,  Eventius,  Theodulus,  Mm.,  and  Juvenal,  Bp.,  Conf. 


luja. 

Ad  Magnif.Ant.  Et  ipse  Jesus  *  erat  incipiens  Magnificat  Ant.  And  Jesus  himself  *  was  begin- 
quasi  annorum  triginta,  ut  putabatur,  filius  Jo-  ning  about  the  age  of  thirty  years;  being  (as  it  was 
seph,  alleluja.  supposed)  the  son  of  Joseph,  alleluia. 

Oratio 

ERUM  conditor  Deus,  qui  legem  labo-  /Ipl  GOD,  Creator  of  all  things,  who  didst  lay 
Jl\  ris  humano  generi  statuisti:  concede  Sis  on  the  human  race  the  law  of  labour:  gra- 
propitius;  ut,  sancti  Joseph  exemplo  et  patro-  ciously  grant;  that  by  following  the  example  of 
cinio,  opera  perficiamus  quae  pracipis,  et  pra-  Saint  Joseph  and  under  his  patronage,  we  may 
mia  consequamur  quae  promitis.  Per  Domi-  carry  out  the  work  thou  dost  command,  and  obtain 
num.  the  reward  thou  dost  promise.  Through  our  Lord. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 »~ 0§"$>g0-.  

i§>anctt  ^tfjanastt 

Saint  A  thanasius 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  May  2 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

€XAUDI,   quaesumus,   Domine,  preces  /<X  RACIOUSLY  hear  the  prayers,  we  beseech 

nostras,  quas  in  beati  Athanasii  Confes-  VI?  thee,  O  Lord,  which  we  offer  unto  thee  on 

soris  solemnitate  deferimus:  et,  qui  tibi  digne  the  solemnity  of  blessed  Athanasius  thy  Confessor 

meruit  famulari,  ejus  intercedentibus  meritis,  and  Bishop,  and  as  he  deserved  to  serve  thee  wor- 

ab  omnibus  nos  absolve  peccatis.  Per  Domi-  thily,  so  by  his  interceding  merits  do  thou  absolve 

num.  us  from  all  our  sins.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sanctae  lumen,  beate  Athanasi,  divinae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Athanasius,  lover  of 

amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  Alle-  the  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  Al- 

luja.  leluia. 

 -«»g*gc«-  


i§>si.  ^llexanrjrt,  €toenttt  et  ^fjeorjult,  Mm.,  ac 
Jubenaltsi,  €p.  et  Conf. 

Ss.  Alexander/.,  Eventius,  Theodulus,  Mm.,  and  Juvenal,  Bp.,  Conf. 

Mart.  -  Commem.  -  May  3 

All  else  from  Common  of Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,p.  659. 

3fj  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /tX.  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
Tr  ut,  qui  sanctorum  tuorum  Alexandri,  that  we  who  celebrate  the  festival  of  thy 

Eventii,  Theoduli  atque  Juvenilis  natalitia  co-  Saints  Alexander,  Eventius,  Theodulus,  and  Ju- 
limus;  a  cunctis  malis  imminentibus,  eorum  venal,  may  by  their  intercession  be  delivered  from 
intercessionibus  liberemur.  Per  Dominum.        all  the  dangers  which  threaten  us.  Through  our 

Lord. 


May  9  -  St.  Gregory  Nazianzen 
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 ..^§^§c~.~  

i§>anct£e  iHontcae 

Saint  Monica 

Widow  -  III  class  -  May  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

*7[P|  EUS,  maerentium  consolator  et  in  te  /fpl  GOD,  who  art  the  comforter  of  them  that 
sperantium  salus,  qui  beatae  Monicas  %£/  mourn,  and  the  salvation  of  them  that  hope 
pias  lacrimas  in  conversione  filii  sui  Augusti-  in  thee:  who  didst  graciously  accept  the  pious 
ni  misericorditer  suscepisti:  da  nobis  utriusque  tears  which  St.  Monica  poured  forth  for  the  con- 
interventu;  peccata  nostra  deplorare,  et  gratiae  version  of  her  son  Augustine;  grant  us  by  their 
tuae  indulgentiam  invenire.  Per  Dominum.  united  intercession  to  bewail  our  sins  and  to  ob- 
tain thy  merciful  pardon.  Through  our  Lord. 


g>anctt  Btt  V 


Saint  Pius  V 

Pope,  Conf.  -  III  class  -  May  5 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  ad  conterendos  Ecclesiae  tuae  /fpk  GOD,  who,  in  order  to  crush  the  enemies  of 
hostes,  et  ad  divinum  cultum  reparan-  \±S  thy  Church  and  to  restore  the  divine  wor- 
dum,  beatum  Pium  Pontificem  maximum  eli-  ship,  didst  vouchsafe  to  raise  the  blessed  Pius  to 
gere  dignatus  es:  fac  nos  ipsius  defendi  praesi-  the  supreme  Pontificate;  grant  that  we  may  be  de- 
diis,  et  ita  tuis  inhaerere  obsequiis;  ut,  omnium  fended  by  his  patronage,  and  so  cleave  unto  thy 
hostium  superatis  insidiis,  perpetua  pace  laete-  service  that,  overcoming  all  the  snares  of  the  en- 
mur.  Per  Dominum.  emy,  we  may  rejoice  in  perpetual  peace.  Through 

our  Lord. 


^>anctt  i§>tamsiiat 


Saint  Stanislaus 

Bp.,  Mart.  -  III  class  -  May  7 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of ApostlesZMartyr(s)  in  P.T.,  p.  659. 

EUS,  pro  cujus  honore  gloriosus  Ponti-  #fT%  GOD,  in  defence  of  whose  Church  the  glor- 
fex  Stanislaus  gladiis  impiorum  occu-  \±S  ious  Bishop  Stanislaus  fell  by  the  swords  of 
buit:  praesta,  quaesumus;  ut  omnes,  qui  ejus  the  impious;  grant,  we  beseech  thee,  that  all  who 
implorant  auxilium,  petitionis  suae  salutarem  implore  his  help  may  obtain  the  salutary  effect  of 
consequantur  effectum.  Per  Dominum.  their  petition.  Through  our  Lord. 


i§>.  (^regortt  Ba^tan^ent 


St.  Gregory  Nazianzen 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  May  9 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
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May  1 1  -  Ss.  Philip  and  James 


All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p. 
EUS,  qui  populo  tuo  sterna  salutis  be- 
atum  Gregorium  ministrum  tribuisti: 
praesta,  quaesumus;  ut  quern  Doctorem  vitae 
habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  me- 
reamur  in  caelis.  Per  Dominum. 


670. 


/ffH  GOD,  who  didst  give  blessed  Gregory  to 
\i/  thy  people  to  be  a  minister  of  eternal  salva- 
tion; grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve 
to  have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 
have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 
Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
sanctae  lumen,  beate  Gregori,  divinae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Gregory,  lover  of  the 
amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  Alle-  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  Alleluia, 
luja. 


i§>anctt  gntomm 


Saint  Antoninus 

Bp.,  Conf.  -  IH  class  -  May  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 

ANCTI  Antonini,  Domine,  Confessoris  /tX.  RANT,  O  Lord,  that  we  may  be  helped  by 

VJ5'  the  merits  of  blessed  Antoninus  thy  Con- 
fessor and  Bishop;  that  as  we  proclaim  thy  won- 
ders in  him,  we  may  also  glory  in  thy  mercy  to- 
wards us.  Through  our  Lord. 


tui  atque  Pontificis  meritis  adjuvemur: 
ut,  sicut  te  in  illo  mirabilem  praedicamus,  ita 
in  nos  misericordem  fuisse  gloriemur.  Per  Do- 
minum. 


Commemoration  is  made  ofSs.  Gordian  and Epimachus,  Mart: 


Ant.  Filiae  Jerusalem,  venite  et  videte  Marty- 
res  cum  coronis,  quibus  coronavit  eos  Domi- 
nus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  alleluja,  alle- 
hija. 

V.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 

Oremus. 

A,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  ut,  qui 
beatorum  Martyrum  tuomm  Gordiani  et 
Epimachi  solemnia  colimus,  eorum  apud  te 
intercessionibus  adjuvemur.  Per  Dominum. 


Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  come  and  see  the 
Martyrs  with  the  crowns  wherewith  the  Lord  hath 
crowned  them,  on  the  day  of  their  solemn  feast 
and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 
f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Let  us  pray. 

/C£  RANT,  we  beseedh  thee,  O  almighty  God, 
Xx?  that  as  we  celebrate  the  solemnity  of  thy 
blessed  Martyrs  Gordian  and  Epimachus,  we  may 
be  aided  by  their  intercession  with  thee.  Through 
our  Lord. 


$fnltppt  et  Jacobt 


Ss.  Philip  and  James 

Ap.  -  II  class  -  May  11 
ad  Laudes 

ostende  nobis  Patrem,  et  Ant  1.  Lord,  *  show  us  the  Father,  and  it  sufficeth 
us,  alleluia. 


Ant  1.  Domine, 
sufficit  nobis,  alleluja. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Philippe,  *  qui  videt  me,  videt  et  Pa 
trem  meum,  alleluja. 


he  that  seeth  me,  seeth  my  Father 


Ant  2.  Philip, 
also,  alleluia. 

Ant  3.  Tanto  tempore  *  vobiscum  sum,  et  non  Ant  3.  Have  I  been  so  long  a  time  *  with  you,  and 
cognovistis  me?  Philippe,  qui  videt  me,  videt  you  have  not  known  me?  Philip,  he  who  seeth  me, 


May  12  -  Ss.  Nereus  Achilleus,  and  Doraitilla,  V.,  and  Pancratii 
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et  Patrem  meum,  alleluja. 
Ant  4.  Si  cognovissetis  me,  *  et  Patrem  meum 
utique  cognovissetis,  et  amodo  cognoscetis 
eum,  et  vidistis  eum,  alleluja,  alleluja,  alleluja. 

Ant  5.  Si  diligitis  me,  *  mandata  mea  servate, 
alleluja,  alleluja,  alleluja. 


seeth  my  Father  also,  alleluia. 

Ant  4.  If  you  had  known  me,  *  you  would  without 

doubt  have  known  my  Father  also,  and  from 

henceforth  you  shall  know  him,  and  you  have  seen 

him,  alleluia,  alleluia,  alleluia. 

Ant  5.  If  you  love  me,  *  keep  my  commandments, 

alleluia,  alleluia,  alleluia. 


Little  Chapter  &  HymnPaschale  mundo  gaudium  as  in  Common  of Ap.  (P.T.),  p.  660 


y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 
Ad  Bened.Ant.  Ego  sum  via,  *  Veritas  et  vita: 
nemo  venit  ad  Patrem,  nisi  per  me,  alleluja. 


f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Benedictus  Ant.  I  am  the  way,  the  truth,  and  the 
life:  no  man  cometh  to  the  Father  but  my  me,  alle- 
luia. 
Oratio 


EUS,  qui  nos  annua  Apostoloram  tuo- 
rum  Philippi  et  Jacobi  solemnitate  laeti- 
ficas:  praesta,  qusesumus;  ut,  quorum  gaude- 
mus  meritis,  instruamur  exemplis.  Per  Domi- 
num. 


0 


GOD,  who  dost  gladden  us  by  the  yearly 
solemnity  of  thine  Apostles  Philip  and 
James;  grant  that  as  we  rejoice  in  their  merits,  so 
we  may  be  instructed  by  their  example.  Through 
our  Lord. 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  as  in  Common  of  ApostlesZMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  660Psalms  and  antiphons. 

ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 

Little  Chapter  &  HymnJristes  erant  Apostoli  as  in  Common  ofAp.  (P.T.),  p.  661 


y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 
Ad  Magnif.Ant.  Si  manseritis  in  me,  *  et  ver- 
ba mea  in  vobis  manserint,  quodcumque  pe- 
tieritis,  fiet  vobis,  alleluja,  alleluja,  alleluja. 


y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Magnificat  Ant.  If  ye  abide  in  me,  *  and  my 
words  abide  in  you,  ye  shall  ask  what  ye  will,  and 
it  shall  be  done  unto  you,  alleluia,  alleluia,  allelu- 


7/7  Vespers  is  to  be  said: 
y.  Sancti  et  justi,  in  Domino  gaudete.  Allelu- 
ja. P/.  Vos  elegit  Deus  in  hereditatem  sibi.  Al- 
leluja. 

Ad  Magnif.Ant.  Non  turbetur  *  cor  vestrum, 
neque  formidet:  creditis  in  Deum,  et  in  me 
credite:  in  domo  Patris  mei  mansiones  multae 
sunt,  alleluja,  alleluja. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


y.  O  ye  holy  and  just  ones,  rejoice  in  the  Lord. 
Alleluia.  P/.  God  hath  chosen  you  unto  himself  for 
an  inheritance.  Alleluia. 

Magnificat  Ant.  Let  not  your  heart  *  be  troubled, 
nor  let  it  be  afraid:  ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me:  in  my  Father's  house  there  are  many  man- 
sions, alleluia,  alleluia. 


i§>si.  i^eret,  Hdnllet,  et  Bomtttllae,  V.,  atque 

^ancrattt 

Ss.  Nereus  Achilleus,  and  Domitilla,  V.,  and  Pancratii 

Mart.  -  III  class  -  May  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

A/1  else  from  Common  of  Apostles/Martyrfs)  in  P.T.,  p.  659. 
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May  15  -  St.  John  Baptist  de  la  Salle 


EMPER  nos,  Domine,  Martyrum  tuo- 
rum  Nerei,  Achillei,  Domitillae  atque 
Pancratii  foveat,  quaesumus,  beata  solemnitas: 
et  tuo  dignos  reddat  obsequio.  Per  Dominum. 


AY  the  blessed  solemnity,  O  Lord,  of  thy 
Martyrs  Nereus,  Achilleus,  Domitilla,  and 
Pancras  ever  protect  us,  and  render  us  more 
worthy  of  thy  service.  Through  our  Lord. 


i§>.  Eobertt  Pellarmtno 


St.  Robert  Bellarmine 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  May  13 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  ad  errorum  insidias  repellen-  (y^S  GOD,  who  didst  adorn  blessed  Robert  thy 

das  et  Apostolicae  Sedis  jura  propu-  \±s  Bishop  and  Doctor  with  wondrous  learning 

gnanda,  beatum  Robertum  Pontificem  tuum  and  virtue  that  he  might  lay  bare  the  snares  of  er- 

atque  Doctorem  mira  eruditione  et  virtute  de-  ror  and  maintain  the  rights  of  the  Apostolic  See; 

corasti;  ejus  meritis  et  intercessione  concede,  grant  by  his  merits  and  intercession  that  we  may 

ut  nos  in  veritatis  amore  crescamus  et  erran-  grow  in  love  of  the  truth,  and  that  the  hearts  of  the 

tium  corda  ad  Ecclesiae  tuae  redeant  unitatem.  wayward  may  return  to  the  unity  of  thy  Church. 

Per  Dominum.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sanctae  lumen,  beate  Roberte,  divinae  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Robert,  lover  of  the 

amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  Alle-  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  Alleluia, 
luja. 


i§>atutt  Pontfattt 

Saint  Boniface 

Mart.  -  Commem.  -  May  14 

All  else  from  Common  of  Apostles/Martyrfs)  in  P.  T.,  p.  659. 

j[Pk  A,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  ut  qui  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
beati  Bonifatii  Martyris  tui  solemnia  Vb'  that  as  we  celebrate  the  festival  of  blessed 
colimus,  ejus  apud  te  intercessionibus  adjuve-  Boniface  thy  Martyr,  we  may  be  aided  by  his  in- 
mur.  Per  Dominum.  tercession  with  thee.  Through  our  Lord. 


 «^Hj*Sc~~  

i§>.  Joannts!  Papttsita!  tie  la  H>aUe 

St.  John  Baptist  de  la  Salle 

Conf.  -  III  class  -  May  15 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  ad  christianam  pauperum  eru- 
ditionem,  et  ad  juventam  in  via  veritatis 
firmandam,  sanctum  Joannem  Baptistam, 
Confessorem  excitasti,  et  novam  per  eum  in 
Ecclesia  familiam  collegisti:  concede  propi- 
tius;  ut,  ejus  intercessione  et  exemplo,  studio 
gloriae  tuae  in  animarum  salute  ferventes,  ejus 
in  caelis  coronae  participes  fieri  valeamus.  Per 


GOD,  who,  that  the  poor  might  receive  a 
Christian  education,  and  youth  be 
strengthened  in  the  way  of  truth,  didst  raise  up  the 
holy  Confessor  John  Baptist,  and  through  him 
didst  form  a  new  Society  in  thy  Church;  merci- 
fully grant  that,  by  his  intercession,  and  following 
his  example,  we  may  for  thy  glory's  sake  devote 
ourselves  fervently  to  the  salvation  of  souls,  and 


May  18  -  Saint  Venantius 
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Dominum. 


thus  attain  unto  a  like  reward.  Through  our  Lord. 


^>anctt  Ubalbt 


Saint  Ubaldus 

Bp.,  Conf.  -  III  class 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 


May  16 


(7|  UXlLIUM  tuum  nobis,  Domine,  qua?su- 
mus,  placatus  intende:  et  intercession 
beati  Ubaldi  Confessoris  tui  atque  Pontificis, 
contra  omnes  diaboli  nequitias  dexteram  super 
nos  tuae  propitiationis  extende.  Per  Dominum. 


/CL  RACIOUSLY  help  us,  we  beseech  thee,  O 
Lord,  and  by  the  intercession  of  blessed 
Ubaldus  thy  Confessor  and  Bishop  stretch  forth 
the  right  hand  of  thy  mercy  to  shield  us  from  the 
fiery  darts  of  the  wicked  one.  Through  our  Lord. 


 »~o^2c— <  

i§>anctt  l^enanttt 

Saint  Venantius 

Mart.  -  III  class  -  May  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of  ApostlesZMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663. 

ad  Laudes 


Dum,  nocte  pulsa,  lucifer 
Diem  propinquam  mintiat, 
Nobis  refert  Venantius 
Lucis  beata?  munera. 

Nam  criminum  caliginem 
Stygisque  noctem  depulit, 
Veroque  cives  lumine 
Divinitatis  imbuit. 

Aquis  sacri  baptismatis 
Lustravit  ille  patriam: 
Quos  tinxit  unda  milites, 
In  astra  misit  Martyres. 

Nunc  Angelorum  particeps, 
Adesto  votis  supplicum: 
Procul  repelle  crimina, 
Tuiimque  lumen  ingere. 

Sit  Laus  Patri,  sit  Filio, 
Tibique,  Sancte  Spiritus: 
Da  per  preces  Venantii 
Beata  nobis  gaudia.  Alien. 
Auth.  Unk.  16-1 8th  c. 


Hymnus 

The  golden  star  of  morn 
Is  climbing  in  the  sky; 
The  birth-day  of  Venantius 
Awakes  the  Church  to  joy. 

His  native  land  in  depths 

Of  Pagan  darkness  lay; 

He  o'er  her  guilty  regions  pour'd 

The  dawn  of  Heavenly  day; 

When  in  the  gracious  stream 
He  did  her  sons  baptize, 
Transmitting  those  who  came  to  slay 
As  martyrs  to  the  skies. 

With  Angels  now  he  shares 
Delights  that  never  cease; — 
Look  down  on  us,  O  Spirit  blest, 
And  send  us  gifts  of  peace. 

All  honour,  glory,  praise, 

Blest  Trinity,  to  Thee; 

Oh,  grant  us  through  thy  Martyr's  prayer 

Joys  of  eternity.  Alien. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

Oratio 


EUS,  qui  hunc  diem  beati  Venantii 
Martyris    tui    triumpho  consecrasti: 


0 


GOD,  who  hast  consecrated  this  day  by  the 
triumph  of  thy  blessed  Martyr  Venantius, 
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May  19  -  St.  Peter  Celestine 


exaudi  preces  populi  tui,  et  praesta;  ut,  qui  ejus  graciously  hear  the  prayers  of  thy  people;  that  we 
merita  veneramur,  fidei  constantiam  imite-  who  venerate  his  merits  may  likewise  imitate  the 
mur.  Per  Dominum.  constancy  of  his  faith.  Through  our  Lord. 


Martyr  Dei  Venantius, 
Lux  et  decus  Camertium, 
Tortore  victo  et  judice, 
Laetus  triumphum  concinit. 

Annis  puer,  post  vincula, 
Post  carceres,  post  verbera, 
Longa  fame  frementibus 
Cibus  datur  leonibus. 

Sed  ejus  innocentiae 
Parcit  leonum  immanitas: 
Pedesque  lambunt  Martyris, 
Ira;  famisque  immemores. 

Verso  deorsum  vertice 
Haurire  fumum  cogitur; 
Costas  utrimque  et  viscera 
Succensa  lampas  ustulat. 

Sit  Laus  Patri,  sit  Filio, 
Tibique,  Sancte  Spiritus: 
Da  per  preces  Venantii 
Beata  nobis  gaudia.  Amen. 

Auth.  Unk.  16-18th  c. 


ad  Vesperas 

Hymnus 

Unconquer'd  Matryr  of  his  God! 
Camertium's  light,  her  joy  and  prize! 
Venantius  triumphs  o'er  his  judge, 
And  in  victorious  torment  dies. 

A  boy  in  years, — when  chains  nor  scourge 
Nor  dungeon  could  his  soul  subdue; 
To  lions  with  long  hunger  fierce 
At  last  the  tender  youth  they  threw. 

But  oh,  what  power  hath  innocence 
The  fiercest  nature  to  assuage! 
The  lions  crouch  to  lick  his  feet, 
Forget  their  hunger  and  their  rage. 

Then  downwards  held  in  thickest  smoke, 
They  make  him  drink  the  stifling  stream; 
While  underneath  slow  torches  sear 
His  naked  breast  and  side  with  flame. 

To  Thee,  O  Father,  with  the  Son, 
And  Holy  Spirit,  glory  be; 
Oh,  grant  us,  through  thy  Martyr's  prayer, 
Pure  joys  of  immortality.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 


$etrt  Ca>lesittm 


St.  Peter  Celestine 

Pope,  Conf.  -  III  class  -  May  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 


EUS,  qui  beatum  Petrum  Caelestinum 
ad  summi  pontificatus  apicem  subli- 
masti,  quique  ilium  humilitati  postponere  do- 
cuisti:  concede  propitius;  ut  ejus  exemplo 
cuncta  mundi  despicere,  et  ad  promissa  humi- 
libus  pramia  pervenire  feliciter  mereamur. 
Per  Dominum. 


0 


GOD,  who,  having  raised  blessed  Peter  Ce- 
lestine to  the  height  of  the  supreme  Pontific- 
ate, didst  also  teach  him  to  prefer  humility;  merci- 
fully grant  that  by  his  example  we  may  be  enabled 
to  despise  all  earthly  things,  and  happily  to  attain 
the  rewards  promised  to  the  humble.  Through  our 
Lord. 


Commemoration  is  made  of  Saint  Prudentiana,  Virgin: 


Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego- 
tiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  una 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn. 
(T.P.  AllelujaJ 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
lujaJ P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeter- 
num.  (T.P.  AllelujaJ 


Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one  of 
great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 
(P.T.  Alleluia^ 

yi.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.T.  Alle- 
luia J  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.  T.  Alleluia.; 


May  25  -  St.  Gregory  VII 
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Oremus.  Let  us  pray. 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut,  /IX  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 
sicut  de  beatae  Prudentianae  Virginis  tuae  VB?'  that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 
festivitate  gaudemus;  ita  pice  devotionis  erudi-  Prudentiana  thy  Virgin,  so  we  may  be 
amur  affectu.  Per  Dominum.  strengthened  in  the  love  of  true  piety.  Through  our 

Lord. 


 ~-Og*gC~~-  

i§>.  Pemartitm  ^>enens!ts! 

St.  Bemardine  of  Siena 

Conf.  -  III  class  -  May  20 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

j[Pk  OMINE  Jesu,  qui  beato  Bernardino  /fT\  LORD  Jesus,  who  didst  vouchsafe  to  the 

A"?  Confessori  tuo  eximium  sancti  nominis  \ls  blessed  Bernardine  a  singular  love  of  thy 

tui  amorem  tribuisti:  ejus,  quaesumus,  meritis  holy  name;  mercifully  pour  into  our  hearts,  by  vir- 

et  intercessione,  spiritum  nobis  tuae  dilectionis  tue  of  his  merits  and  intercession,  the  spirit  of  thy 

benignus  infunde:  Qui  vivis.  love.  Who  livest. 

 ~^j*gC~~  


&.  (gregortt  VM 


St.  Gregory  VII 

Pope,  Conf.  -  III  class  -  May  25 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 

*7[Pk  EUS,  in  te  sperantium  fortihido,  qui  be-  /fTS  GOD,  the  strength  of  those  that  trust  in 

atum  Gregorium  Confessorem  tuum  at-  \±s  thee,  who  didst  fortify  blessed  Gregory  thy 

que  Pontificem,  pro  tuenda  Ecclesia;  libertate,  Confessor  and  Pontiff  with  the  virtue  of  con- 

virtiite  constantia?  roborasti:  da  nobis,  ejus  stancy,  that  he  might  defend  the  liberty  of  thy 

exemplo  et  intercessione,  omnia  adversantia  Church;  grant  us,  by  his  example  and  intercession, 

fortiter  superare.  Per  Dominum.  valiantly  to  overcome  all  evils.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  of  Saint  Urban  I,  Pope,  Mart.: 

Tempore  paschali  Easter  Season 

Ant.  Filiae  Jerusalem,  venite  et  videte  Marty-  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  come  and  see  the 

res  cum  coronis,  quibus  coronavit  eos  Domi-  Martyrs  with  the  crowns  wherewith  the  Lord  hath 

nus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  alleluja,  alle-  crowned  them,  on  the  day  of  their  solemn  feast 

luja.  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 

yi .  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja.  y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 

R".  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja.  the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 

Extra  tempus  paschali  Outside  of  Easter  Season 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 

vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li-  YI.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  in  apostolicae  /ITS  GOD,  who  didst  solidly  found  thy  Church 

A"?  petrae  soliditate  fundatam,  ab  inferna-  \is  on  the  apostolic  rock  and  dost  shield  her 

rum  eruis  terrore  portarum:  prassta,  quabsu-  from  the  dreaded  gates  of  hell,  grant,  we  beseech 

mus;  ut,  intercedente  beato  Urbano  Martyre  thee,  through  the  intercession  of  blessed  Urban 

tuo  atque  Summo  Pontifice,  in  tua  veritate  thy  Martyr  and  Sovereign  Pontiff,  that  under  thy 
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persistens,  continua  securitate  muniatur.  Per  sure  protection  she  may  persevere  in  thy  truth. 
Dominum.  Through  our  Lord. 


 «^Hj*gc~~  

i£>.  $fnltppt  J&eru 

St.  Philip  Neri 

Conf.  -  III  class  -  May  26 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

jJ!P|  EUS,  qui  beatum  Philippum  Confesso-  fjp|  GOD,  who  hast  exalted  thy  blessed  Con- 

rem  tuum  Sanctorum  tuoram  gloria  su-  %l/  fessor  Philip  and  made  him  glorious  among 

blimasti:  concede  propitius;  ut,  cujus  solemni-  the  saints;  mercifully  grant  that  we  who  rejoice  in 

tate  laetemur,  ejus  virtutum  proficiamus  exem-  his  solemnity  may  also  profit  by  the  example  of 

plo.  Per  Dominum.  his  virtues.  Through  our  Lord. 

Commemoration  Is  made  of  Saint  Eleutherius,  Pope,  Mart.: 

Tempore  paschali  Easter  Season 

Ant.  Filiae  Jerusalem,  venite  et  videte  Marty-  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  come  and  see  the 

res  cum  coronis,  quibus  coronavit  eos  Domi-  Martyrs  with  the  crowns  wherewith  the  Lord  hath 

nus  in  die  solemnitatis  et  laetitiae,  alleluja,  alle-  crowned  them,  on  the  day  of  their  solemn  feast 

luja.  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia, 

y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja.  f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  R.  Is 

P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja.  the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 

Extra  tempus  paschali  Outside  of  Easter  Season 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 

vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/IX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  'jT  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

X£?  intende:  et  per  beatum  Eleutherium  V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

Martyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  by  the  intercession  of  blessed  Eleutherius  thy 

perpetua  protectione  custodi;  quem  totius  Ec-  Martyr  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst 

clesiae  praestitisti  esse  pastorem.  Per  Domi-  constitute    Shepherd   of  the   whole  Church, 

num.  Through  our  Lord. 

 «.«Of#fC— .  


i§>.  Pebae  ^enerabtltsi 

Venerable  Bede 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  May  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

~W\  EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Bedae  |fPl  GOD,  who  enlightenest  thy  Church  by  the 
Confessoris  tui  atque  Doctoris  mira  eru-  X±S  learning  of  blessed  Bede  thy  Confessor  and 
ditione  clarificas:  concede  propitius  famulis  Doctor;  mercifully  grant  to  thy  servants  that  they 
tuis;  ejus  semper  illustrari  sapientia  et  meritis  may  ever  be  instructed  by  his  wisdom  and  aided 
adjuvari.  Per  Dominum.  by  his  merits.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  Saint  John  I,  Pope,  Mart.: 

Tempore  paschali  Easter  Season 

Ant.  Filiae  Jerusalem,  venite  et  videte  Marty-  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  come  and  see  the 
res  cum  coronis,  quibus  coronavit  eos  Domi-  Martyrs  with  the  crowns  wherewith  the  Lord  hath 
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nus  in  die  solemnitatis  et  laetltise,  alleluja,  alle-  crowned  them,  on  the  day  of  their  solemn  feast 

luja.  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 

yi .  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja.  f.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 

W-  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja.  the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 

Extra  tempus  paschali  Outside  of  Easter  Season 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 

vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedrus  Li-  V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/CX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  jf  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

Xs?  intende:  et  per  beatum  Joannem  Marty-  V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

rem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  John  thy  Martyr  and 

tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 

praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesia;  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sanctae  lumen,  beate  Beda,  divinae  legis  ama-  of  the  holy  Church,  blessed  Bede,  lover  of  the  di- 

tor,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  Al-  vine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.T.  Al- 

lelujaj  leluia.j 


i§>anctt  Hugusittm 


St.  Augustine  of  Canterbury 

Bp.,  Conf.  -  III  class  -  May  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  Anglorum  gentes,  praedicatio-  /fT%  GOD,  who  didst  vouchsafe  to  illumine  the 
A"?  ne  et  miraculis  beati  Augustini  Confes-  \iS  nation  of  the  English  with  the  light  of  the 
soris  tui  atque  Pontificis,  verae  fidei  luce  illus-  true  faith  by  the  preaching  and  miracles  of  blessed 
trare  dignatus  es:  concede;  ut,  ipso  interveni-  Augustine  thy  Confessor  and  Bishop;  grant, 
ente,  errantium  corda  ad  veritatis  tuae  redeant  through  his  intercession,  that  the  hearts  of  those 
unitatem,  et  nos  in  tua  simus  voluntate  con-  who  have  wandered  away  may  return  to  the  unity 
cordes.  Per  Dominum.  of  thy  truth,  and  that  we  may  all  be  of  one  mind  in 

thy  will.  Through  our  Lord. 

 »— Oi^gO—  


i§>.  Jlartae  jUagbalenae  tie  iPa^tsi 

St.  Mary  Magdalene  de  Pazzi 

Virgin  -  III  class  -  May  29 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

jJ!P|  EUS,  virginitatis  amator,  qui  beatam  /fT%  GOD,  the  lover  of  virginity,  who,  inflaming 
Mariam  Magdalenam  Virginem,  tuo  \&/  the  blessed  Virgin  Mary  Magdalene  with 
amore  succensam,  caelestibus  donis  decorasti:  thy  love,  didst  adorn  her  with  heavenly  gifts;  grant 
da;  ut,  quam  festiva  celebritate  veneramur,  that,  as  we  venerate  her  with  festive  celebration, 
puritate  et  caritate  imitemur.  Per  Dominum.      we  may  strive  after  a  purity  and  charity  like  unto 

hers.  Through  our  Lord. 
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i§>anctt  Jfeltcts!  3 


Saint  Felix  I 

Pope,  Mart.  -  Commem.  -  May  30 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of ApostlesfMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663. 

/fXk  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
intende:  et  per  beatum  Felicem  Marty-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
rem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  Felix  thy  Martyr 
tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesia?  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


Ecclus.  24:5,7 

CAME  out  of  the  mouth  of  the  most  High, 
the  firstborn  before  all  creatures:  I  dwelt  in 
the  highest  places,  and  my  throne  is  in  a  pillar  of  a 
cloud.  %  Thanks  be  to  God. 


3, 


Bl.  Virgin  Mary,  Queen 

-  May  31 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  Laudes 

Capit.  (Little  Chapt) 

/jji  GO  ex  ore  Altissimi  prodivi,  primogeni- 
\Ls  ta  ante  omnem  creaturam:  ego  in  altissi- 
mis  habitavi,  et  thronus  meus  in  columna  nu- 
bis.  R.  Deo  gratias. 

Hymn  O  gloriosa  virginum,  p.  693 

yi .  Maria  Virgo  caelos  ascendit.  (T.P.  Allelu-  y.  The  Virgin  Mary  ascended  to  heaven.  (P.T.  Al- 
jaj  P/.  Cum  Christo  regnat  in  ceternum.  (T.P.  leluia.^  P/.  With  Christ  she  reigns  for  ever.  (P.  T. 
AllelujaJ  Alleluia.,) 

Ad  Bened.Ant.  Regina  mundi  dignissima,  *  Benedictus  Ant.  0  worthy  Queen  of  the  world,  * 
Maria  Virgo  perpetua,  intercede  pro  nostra  Mary  ever- Virgin,  intercede  for  our  peace  and  sal- 
pace  et  salute,  qua?  genuisti  Christum  Domi-  vation,  thou  who  gave  birth  to  Christ  the  Lord,  the 
num,  Salvatorem  omnium.  (T.P.  AllelujaJ       Saviour  of  all.  (P.T.  Alleluia.^ 

Oratio 

ONCEDE  nobis,  quabsumus,  Domine:  ut,  /IX  RANT,  O  Lord,  we  beseech  Thee,  to  those 
'  qui  solemnitatem  beatae  Maria?  Virginis  who  are  celebrating  this  solemnity  of  the 

Regina?  nostra?  celebramus;  ejus  muniti  pra?si-  Blessed  Virgin  Mary  our  Queen:  that  safe  in  her 

protection  we  may  deserve  to  enjoy  present  peace 
and  future  glory.  Through  our  Lord. 
And  commem.  is  made  of  St.  Petronilla,  Virg., 
unless  a  commem.  is  made  of  the  vigil  of  the  As- 
cension, which  perhaps  could  occur;  in  that  case 
the  commem.  of  St.  Petronilla  is  ommitted. 


C: 


dio,  pacem  in  pra?senti  et  gloriam  in  futuro 
consequi  mereamur.  Per  Dominum. 

Et  fit  com.  S.  Petronilla;  Virg.,  nisi  facienda 
sit  com.  vigilias  Ascensionis  forte  occurr; 
tunc  enim  com.  S.  Petronilla;  omittitur. 
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Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego- 
tiator! qucerenti  bonas  margaritas:  inventa  una 
pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn. 
(T.P.  Alleluja.j 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
luja J  R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  a?ter- 
num.  (T.P.  Alleluja.,) 

Oremus. 

XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut, 
sicut  de  beata;  Petronillae  Virginis  tuae 
festivitate  gaudemus;  ita  pice  devotionis  erudi- 
amur  affectu.  Per  Dominum. 


Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 
seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one  of 
great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 
(P.T.  Alleluia  J 

yi.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.T.  Alle- 
luia.^ R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  Alleluia  J 

Let  us  pray. 

RACIOUSLY  hear  us,  0  God  our  salvation, 
that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 
Petronilla  thy  Virgin,  so  we  may  be  strengthened 
in  the  love  of  true  piety.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

y.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maiy. 

ad  Tertiam 

Canit.  (Little  Chapt.) 


€GO  ex  ore  Altissimi  prodivi,  primogeni- 
ta  ante  omnem  creaturam:  ego  in  altissi- 
mis  habitavi,  et  thronus  meus  in  columna  nu- 
bis.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Salve,  *  Regina  misericordia?.  Salve.  V. 
Ex  qua  natus  est  Christus,  Rex  noster.  Regina 
misericordia?.  Gloria  Patri.  Salve. 
V.  Stabat  juxta  crucem  Jesu  Mater  ejus.  R.  In 
passione  socia,  totius  mundi  Regina. 


Tempore  paschali 
R.  br.  Salve,  Regina  misericordia?. 


3, 


Ecclus.  24:5,7 

CAME  out  of  the  mouth  of  the  most  High, 
the  firstborn  before  all  creatures:  I  dwelt  in 
the  highest  places,  and  my  throne  is  in  a  pillar  of  a 
cloud.  R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  Hail,  *  Queen  of  mercy.  Hail.  V.  Of  whom 
was  born  Christ,  our  King.  Queen  of  mercy.  Glory 
be.  Hail. 

V.  There  stood  by  the  cross  of  Jesus  his  Mother. 
R.  Sharing  in  his  passion,  the  Queen  of  the  whole 
world. 

Easter  Season 

Alleluja,  R.  br.  Hail,  Queen  of  mercy.  *  Alleluia,  Alleluia. 
Alleluja.  Salve.  V.  Ex  qua  natus  est  Christus,  Hail.  V.  Of  whom  was  born  Christ,  our  King.  Al- 
Rex  noster.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  leluia,  Alleluia.  Glory  be.  Hail. 
Salve. 

V.  Stabat...  alleluja.  f.  There...  alleluja. 


ad 

f't.  (Little  Chapt.) 
N  omni  terra  steti  et  in  omni  populo,  et  in 
omni  gente  primatum  habui,  et  omnium 
excellentium  et  humilium  corda  virtute  calca- 
vi.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Stabat  juxta  crucem  Jesu  *  Mater  ejus. 
Stabat.  V.  In  passione  socia,  totius  mundi  Re- 
gina. Mater  ejus.  Gloria  Patri.  Stabat. 

V.  Beatam  me  dicent  omnes  generationes. 
R.  Quia  fecit  mini  magna  qui  potens  est. 


Sextam 

Ecclus.  24:9-11 

(71  ND  I  have  stood  in  all  the  earth:  and  in  every 
people,  and  in  every  nation  I  have  had  the 
chief  rule,  and  by  my  power  I  have  trodden  under 
my  feet  the  hearts  of  all  the  high  and  low. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  There  stood  by  the  cross  of  Jesus  *  His 
Mother.  There.  V.  Sharing  in  his  passion,  the 
Queen  of  the  whole  world.  His  Mother.  Glory  be. 
There. 

yi.  All  generations  shall  call  me  blessed.  R.  Be- 
cause he  that  is  mighty  hath  done  great  things  to 
me. 
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Tempore  paschali 
R.  br.  Stabat  juxta  crucem  Jesu  Mater  ejus.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Stabat.  y.  In  passione  so- 
cia,  totius  mundi  Regina.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Stabat. 
f.  Beatam...  alleluja. 


Easter  Season 
R.  br.  There  stood  by  the  cross  of  Jesus  his  Moth- 
er. *  Alleluia,  Alleluia.  There,  y.  Sharing  in  his 
passion,  the  Queen  of  the  whole  world.  Alleluia, 
Alleluia.  Glory  be.  There, 
y.  All  generations...  alleluja. 


ad  Nonam 

Capitulum 


Capit.  (Little  Clmpt.) 

UI  audit  me,  non  confundetur,  et  qui 
VL«V  operantur  in  me,  non  peccabunt:  qui 
elucidant  me,  vitam  aeternam  habebunt. 
R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Beatam  me  dicent  *  Omnes  generatio- 
nes.  Beatam.  y.  Quia  fecit  mihi  magna  qui 
potens  est.  Omnes  generationes.  Gloria  Patri. 
Beatam. 

V.  Maria  Virgo  caslos  ascendit.  R.  Cum  Chris- 
to  regnat  in  asternum. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Beatam  me  dicent  omnes  generationes. 
*  Alleluja,  Alleluja.  Beatam.  V.  Quia  fecit  mi- 
hi magna  qui  potens  est.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Beatam. 
y.  Maria...  alleluja. 


Ecclus.  24:30-31 

Af\  E  that  hearkeneth  to  me,  shall  not  be  con- 
r*c  founded:  and  they  that  work  by  me,  shall  not 
sin.  They  that  explain  me  shall  have  life  everlast- 
ing. R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  All  generations  *  Shall  call  me  blessed.  All 
generations.  V.  Because  he  that  is  mighty  hath 
done  great  things  to  me.  Shall  call  me  blessed. 
Glory  be.  All  generations. 

y.  The  Virgin  Mary  ascended  to  heaven.  R.  With 
Christ  she  reigns  for  ever. 

Easter  Season 
P/.  br.  All  generations  shall  call  me  blessed.  *  Al- 
leluia, Alleluia.  All  generations.  V.  Because  he 
that  is  mighty  hath  done  great  things  to  me.  Alle- 
luia, Alleluia.  Glory  be.  All  generations, 
y.  The  Virgin...  alleluja. 


Capit.  (Little  Chapt.) 


€GO  ex  ore  Altlssimi  prodlvi,  primogeni- 
ta  ante  omnem  creaturam:  ego  in  altlssi- 
mis  habitavi,  et  thronus  meus  in  columna  nu- 
bis.  P/.  Deo  gratias. 

Hymnus 

Hymn  Awe,  maris  Stella,  p.  697 
y.  Maria  Virgo  caelos  ascendit.  (TP.  Allelu- 
ja.,) P/.  Cum  Christo  regnat  in  asternum.  (TP. 
Alleluja.,) 

Ad  Magnif.Ant.  Beata  Mater,  *  et  intacta  Vir- 


ad  Vesperas 

Ecclus.  24:5,7 

3 CAME  out  of  the  mouth  of  the  most  High, 
the  firstborn  before  all  creatures:  I  dwelt  in 
the  highest  places,  and  my  throne  is  in  a  pillar  of  a 
cloud.  R.  Thanks  be  to  God. 


V.  The  Virgin  Mary  ascended  to  heaven.  (P.  T.  Al- 
leluia J  P/.  With  Christ  she  reigns  for  ever.  (P.  T. 
Alleluia.,) 

Magnificat  Ant.  0  Blessed  Mother,  *  and  Virgin 


go  Maria,  gloriosa  Regina  mundi,  intercede  Mary  undefiled,  glorious  Queen  of  the  world,  in- 


pro  nobis  ad  Dominum.  (TP.  Alleluja.,) 

7/7  Vespers  is  to  be  said: 
y.  Salve,  Regina  misericordiae.  (TP.  Allelu- 
ja.,) R.  Ex  qua  natus  est  Christus,  Rex  noster. 
(TP.  Alleluja. ) 

Ad  Magnif.Ant.  Beata  qua?  credidlsti,  *  qua; 
dicta  sunt  tibi  a  Domino  :  cum  Christo  regnas 
in  aeternum.  (TP.  Alleluja .) 


tercede  for  us  with  the  Lord.  (P.  T.  Alleluia .) 

V.Hail,  Queen  of  mercy.  (P.T  Alleluia.,)  R.  Of 
whom  was  born  Christ,  our  King.  (P.  T.  Alleluia .) 

Magnificat  Ant.  Blessed  thou  who  didst  believe,  * 
what  was  spoken  to  thee  by  the  Lord:  with  Christ 
thou  reignest  for  ever.  (P.  T.  Alleluia.,) 


Oratio 

ONCEDE  nobis,  quabsumus,  Domine:  ut,  /IX  RANT,  O  Lord,  we  beseech  Thee,  to  those 
'  qui  solemnitatem  beata;  Maria;  Virginis  VI?  who  are  celebrating  this  solemnity  of  the 
Regina;  nostra;  celebramus;  ejus  muniti  prasi-  Blessed  Virgin  Mary  our  Queen:  that  safe  in  her 


C: 


June  4  -  St.  Francis  Caracciolo 
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dio,  pacem  in  prasenti  et  gloriam  in  futuro  protection  we  may  deserve  to  enjoy  present  peace 
consequi  mereamur.  Per  Dominum.  and  future  glory.  Through  our  Lord. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


jfesita  Jumt 

Feasts  of  June 

 »~^gc~..  

i§>.  &ngel&  Jlertctae 

St.  Angela  Merici 

Virgin  -  III  class  -  June  1 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

EUS,  qui  novum  per  beatam  Angelam  /fpk  GOD,  who  didst  will  that  by  means  of 
sacrarum  Virginum  collegium  in  Eccle-  \±s  blessed  Angela  a  new  society  of  holy  vir- 
sia  tua  florescere  voluisti:  da  nobis,  ejus  inter-  gins  should  flourish  in  thy  Church;  grant  to  us,  by 
cessione,  angelicis  moribus  vivere;  ut,  terrenis  her  intercession,  so  to  emulate  the  lives  of  angels 
omnibus  abdicatis,  gaudiis  perfrui  mereamur  that,  freely  laying  aside  all  earthly  things,  we  may 
aeternis.  Per  Dominum.  be  found  worthy  to  rejoice  in  eternal  happiness. 

Through  our  Lord. 

 -~c*#gc-~  


Jlarcelltnt,  $etrt,  atque  €rasimt  €p. 

Ss.  Marcellinus,  Peter,  and  Erasmus  Ep. 

Mart.  -  Commem.  -  June  2 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of  ApostlesZMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  /fTS  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 
rum  tuorum  Marcellini,  Petri  atque  \ls  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Marcel- 
Erasmi  solemnitate  laetlficas:  praesta,  quabsu-  linus,  Peter,  and  Erasmus;  mercifully  grant  that,  as 
mus;  ut,  quorum  gaudemus  meritis,  accenda-  we  rejoice  in  their  merits,  we  may  be  animated  to 
mur  exemplis.  Per  Dominum.  fervour  by  their  example.  Through  our  Lord. 


i£>.  Jfranctsict  Caracctolo 


St.  Francis  Caracciolo 

Conf.  -  III  class  -  June  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  nos  beatum  Franciscum,  novi  ffpl  GOD,  who  didst  adorn  blessed  Francis,  the 
ordinis  institutorem,  orandi  studio  et  \is  founder  of  a  new  order,  with  a  marvellous 
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June  9  -  Ss.  Primus  and  Felician 


pcenitentiae  amore  decorasti:  da  famulis  tuis  in 
ejus  imitatione  ita  proficere;  ut  semper  oran- 
tes,  et  corpus  in  servitutem  redigentes,  ad  cae- 
lestem  gloriam  pervenire  mereantur.  Per  D6- 
minum. 


constancy  in  prayer  and  love  of  penance;  grant 
that  we  thy  servants  may  so  walk  in  the  footsteps 
of  his  holy  life,  that,  praying  always,  and  bringing 
our  bodies  into  subjection,  we  may  be  found 
worthy  to  attain  unto  the  glory  of  heaven. 
Through  our  Lord. 


i§>anctt  Pontfattt 


Saint  Boniface 

Bp.,  Mart.  -  III  class  -  June  5 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of ApostlesfMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663. 


EUS,  qui  multitudinem  populorum,  be- 
ad Bonifatii  Martyris  tui  atque  Pontifi- 
cis  zelo,  ad  agnitionem  tui  nominis  vocare  di- 
gnatus  es:  concede  propitius;  ut,  cujus  solem- 
nia  colimus,  etiam  patrocinia  sentiamus.  Per 
Dominum. 


GOD,  who,  by  the  zeal  of  blessed  Boniface 
thy  Martyr  and  Bishop,  didst  vouchsafe  to 
call  a  multitude  of  people  to  the  knowledge  of  thy 
name;  mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his 
festival,  we  may  also  experience  his  patronage. 
Through  our  Lord. 


i§>anctt  J^orbertt 


Saint  Norbert 


Bp.,  Conf.  -  III  class  -  June  6 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 


EUS,  qui  beatum  Norbertum,  Confesso- 
rem  tuum  atque  Pontificem,  verbi  tui 
praeconem  eximium  effecisti,  et  per  eum  Ec- 
clesiam  tuam  nova  prole  fcecundasti:  praesta, 
quaesumus;  ut,  ejusdem  suffragantibus  meritis, 
quod  ore  simul  et  opere  docuit,  te  adjuvante, 
exercere  valeamus.  Per  Dominum. 


0 


GOD,  who  didst  raise  up  blessed  Norbert 
thy  Confessor  and  Bishop  to  be  a  powerful 
preacher  of  thy  word,  and  through  him  didst 
render  thy  Church  fruitful  with  a  new  offspring; 
grant,  we  beseech  thee,  that,  helped  by  his  merits, 
we  may  by  thine  aid  be  enabled  to  practise  what 
by  word  and  example  he  taught.  Through  our 
Lord. 


 «~C#$>g0~»  

i§>si.  $rtmt  et  Jfeltctant 

Ss.  Primus  and  Felician 

Mart.  -  Commem.  -  June  9 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of  ApostlesfMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

>yf  AC  nos,  quabsumus,  Domine,  sanctorum  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  we 
/•Jf  Martyrum  tuorum  Primi  et  Feliciani  sem-  Xs?  may  ever  celebrate  with  honour  the  festival 
per  festa  sectari:  quorum  suffragiis  protectio-  of  thy  holy  Martyrs  Primus  and  Felician,  and  by 
nis  tuas  dona  sentiamus.  Per  Dominum.  their  prayers  obtain  the  gift  of  thy  protection. 

Through  our  Lord. 


June  12  -  St.  John  a  San  Facundo 
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 ..^§^§C~.~  

l§>.  ifflargarttae,  &egtna>  i§>cotta> 

St.  Margaret,  Queen  of  Scotland 

Widow  -  III  class  -  June  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

*7[Pk  EUS,  qui  beatam  Margaritam  reginam  /fTS  GOD,  who  didst  render  the  blessed  Queen 
eximia  in  pauperes  caritate  mirabilem  \±s  Margaret  truly  admirable  by  her  tender 
effecisti:  da;  ut  ejus  intercessione  et  exemplo,  charity  towards  the  poor;  grant  that,  by  her  inter- 
tua  in  cordibus  nostris  caritas  jugiter  augeatur.  cession  and  example,  thy  love  may  be  continually 
Per  Dominum.  increased  in  our  hearts.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  2Parnaba> 


Saint  Barnabas 

Ap.  -  III  class  -  June  11 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  Paschaltide,  all  else  from  Common  of ApostlesZMartyr(s)  in  P.  T.,  p.  659. 
Otherwise,  all  else  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

EUS,  qui  nos  beati  Barnabae  Apostoli  ffPl  GOD,  who  givest  us  to  rejoice  in  the  merits 
tui  meritis  et  intercessione  laetificas:  \iS  and  intercession  of  blessed  Barnabas  thy 
concede  propitius;  ut,  qui  tua  per  eum  benefi-  Apostle;  mercifully  grant  that  we  who  implore  thy 
cia  poscimus,  dono  tee  gratia?  consequamur.  blessings  through  him,  may  obtain  them  by  the 
Per  Dominum.  gift  of  thy  grace.  Through  our  Lord. 

 «~©§*§C~~  

i§>.  Joannts!  a  i§>.  JfacunDo 

St.  Jolm  a  San  Facundo 

Conf.  -  III  class  -  June  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

]7[Pk  EUS,  auctor  pacis  et  amator  caritatis,  /fTS  GOD,  the  author  of  peace  and  lover  of 
qui  beatum  Joannem  Confessorem  tu-  \ls  charity,  who  didst  adorn  blessed  John  thy 
um  mirifica  dissidentes  componendi  gratia  de-  Confessor  with  a  marvellous  grace  for  reconciling 
corasti:  ejus  meritis  et  intercessione  concede;  those  at  emnity;  grant  by  his  merits  and  interces- 
ut  in  tua  caritate  firmati,  nullis  a  te  tentationi-  sion  that,  being  strengthened  in  thy  love,  we  may 
bus  separemur.  Per  Dominum.  never  be  separated  from  thee  by  any  temptations. 

Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  ofSs.  Basilides,  Cyrinus,  Nabor  and Nazarius,  Mart.: 
Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

ANCTORUM  Martyrum  tuorum  Basili-  Jlllt  AY  the  festive  celebration  of  thy  holy  Mar- 

dis,  Cyrini,  Naboris  atque  Nazarii,  qua;-  Jl^'  tyrs  Basilides,  Cyrinus,  Nabor  and  Nazari- 

sumus,  Domine,  natalitia  nobis  votiva  resplen-  us,  we  beseech  thee,  O  Lord,  give  us  joy,  and  may 
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June  15  -  Ss.  Vitus,  Modestius  and  Crescentia 


deant:  et,  quod  illis  contulit  excellentia  sempi- 
terna,  fructibus  nostra  devotionis  accrescat. 
Per  Dominum. 


the  eternal  glory  which  is  theirs  gain  increase 
from  our  devotion.  Through  our  Lord. 


 ~-C$$gC~-  

i§>.  Utttonu  tie  iPatiua 

St.  Anthony  of  Padua 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  June  13 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
CCLESIAM  tuam,  Deus,  beati  Antonii 
Confessoris  tui  atque  Doctoris  solemni- 
tas  votiva  laetificet:  ut  spiritualibus  semper 
muniatur  auxiliis,  et  gaudiis  perfrui  mereatur 
aeternis.  Per  Dominum. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctae  lumen,  beate  Antoni,  divinae  legis 
amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei. 


AY  the  sacred  solemnity  of  blessed  An- 
thony, thy  Confessor  and  Doctor,  gladden 
thy  Church,  O  God:  that  she  may  ever  be  defen- 
ded by  spiritual  help  and  deserve  to  enjoy  eternal 
happiness.  Through  our  Lord. 
Magnificat  Ant.  O  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  Anthony,  lover  of  the 
divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 


pasitltt  Jfflagm 


St.  Basil  the  Great 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 


June  14 


€XAUDI,  quaesumus,  Domine,  preces 
nostras,  quas  in  beati  Basllii  Confessoris 
tui  atque  Pontificis  solemnitate  deferimus:  et, 
qui  tibi  digne  meruit  famulari,  ejus  interce- 
dentibus  meritis,  ab  omnibus  nos  absolve  pec- 
catis.  Per  Dominum. 


/CX  RACIOUSLY  hear  the  prayers,  we  beseech 
Xl?  thee,  O  Lord,  which  we  offer  unto  thee  on 
the  solemnity  of  blessed  Basil  thy  Confessor  and 
Bishop,  and  as  he  deserved  to  serve  thee  worthily, 
so,  by  his  merits,  do  thou  absolve  us  from  all  our 
sins.  Through  our  Lord. 


Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
sanctae  lumen,  beate  Baslli,  divinae  legis  ama-  of  the  holy  Church,  blessed  Basil,  lover  of  the  di- 
tor,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  vine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 


Viti,  Jlotiesitt  atque  Crescentm 

Ss.  Vitus,  Modestius  and  Crescentia 

Mart.  -  Commem.  -  June  15 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

A  Ecclesiae  tuae,  quaesumus,  Domine,  /tX  RANT  unto  thy  Church,  we  beseech  thee,  O 
^■3  Sanctis  Martyribus  tuis  Vito,  Modesto  VJ5'  Lord,  through  the  merits  of  thy  holy  Martyrs 
atque  Crescentia  intercedentibus:  superbe  non  Vitus,  Modestus,  and  Crescentia,  that  she  aim  not 
sapere,  sed  tibi  placita  humilitate  proficere;  ut,  at  worldly  greatness,  but  advance  in  that  lowliness 
prava  desplciens,  quaecumque  recta  sunt,  libe-  which  is  pleasing  unto  thee;  so  that,  despising  all 
ra  exerceat  caritate.  Per  Dominum.  that  is  evil,  she  may,  with  charity  unfeigned,  give 

herself  to  the  practice  of  all  virtue.  Through  our 

Lord. 


June  19  -  St.  Juliana  Falconieri 
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i§>.  (^regortt  Parbabtct 


St.  Gregoiy  Barbarigo 

Bp.,  Conf.  -  III  class  -  June  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  beatum  Gregorium  Confesso-  GOD,  thou  wert  pleased  to  have  blessed 

rem  tuum  atque  Pontificem  pastorali  \i/  Gregory,    thy    Confessor    and  Bishop, 
sollicitudine,  et  pauperum  miseratione  cla-  renowned  as  one  who  cherished  his  flock  and 
rescere  volulsti:  concede  propltius;  ut,  cujus  loved  the  poor:  in  thy  mercy  see  that  we  extol  his 
merita  celebramus,  caritatis  imitemur  exem-  merits  and  imitate  his  charity.  Through  our  Lord, 
pla.  Per  Dominum. 

 »~o^2c— <  


St.  Ephrem  the  Syrian 

Deacon,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  June  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Eph-  /fpl    GOD,  who  didst  will  to  enlighten  thy 

raem  Confessoris  tui  et  Doctoris  mira  \1/  Church  by  the  wondrous  learning  and  glori- 

eruditione  et  praclaris  vita?  meritis  illustrare  ous  merits  of  the  life  of  blessed  Ephrem,  thy  Con- 

voluisti:  te  supplices  exoramus;  ut,  ipso  inter-  fessor  and  Doctor:  do  thou,  we  humbly  beseech 

cedente,  earn  adversus  erroris  et  pravitatis  in-  thee,  defend  her  by  his  intercession  and  thy  con- 

sidias  perenni  tua  virtute  defendas.  Per  Domi-  tinual  power  against  the  snares  of  error  and 

num.  iniquity.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Mark  and Mercellian,  Mart.: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 

sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3{j  FIESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

Tr  ut  qui  sanctorum  Martyrum  tuorum  Mar-  Vb'  that  we  who  celebrate  the  festival  of  blessed 

ci  et  Marcelliani  natalitia  colimus;  a  cunctis  Mark  and  Mercellian  thy  Martyrs,  may  through 

malis  imminentibus,  eorum  intercessionibus  their  intercession  be  delivered  from  all  the  evils 

Uberemur.  Per  Dominum.  that  surround  us.  Through  our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 

sancta;  lumen,  beate  Ephraem,  divina?  legis  of  the  holy  Church,  blessed  Ephrem,  lover  of  the 

amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 


 -«o*j&gc«-  

i§>.  Juliana  ht  Jfalconertts! 

St.  Juliana  Falconieri 

Virgin  -  III  class  -  June  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
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June  19  -  St.  Juliana  Falconieri 


All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

EUS,  qui  beatam  Julianam  Virginem 
tuam  extremo  morbo  laborantem  pretio- 
so  Fflii  tui  corpore  mirabiliter  recreare  digna- 
tus  es:  concede,  qua?sumus;  ut,  ejus  interce- 
dentibus  meritis,  nos  quoque  eodem  in  mortis 
agone  refecti  ac  roborati,  ad  caelestem  patriam 
perducamur.  Per  eumdem  Dominum. 


0 


GOD,  who,  when  blessed  Juliana,  thy  Vir- 
gin, lay  in  the  agony  of  death,  didst  vouch- 
safe miraculously  to  refresh  her  with  the  precious 
body  of  thy  Son;  grant,  we  beseech  thee,  that, 
through  her  merits  and  intercession,  we  also  in  our 
last  agony,  being  strengthened  and  refreshed  by 
the  same,  may  be  brought  in  safety  to  our  heav- 
enly country.  Through  the  same. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Gervase  and Protase,  Mart.: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Lcetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  /ITS  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 
rum  tuorum  Gervasii  et  Protasii  solem-  \Xs  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Gervase 
nitate  laetificas:  concede  propitius;  ut,  quorum  and  Protase,  grant,  we  beseech  thee,  that,  as  we  re- 
gaudemus  meritis,  accendamur  exemplis.  Per  joice  in  their  merits,  we  may  be  animated  to  fervor 
Dominum.  by  their  example.  Through  our  Lord. 

ad  Vesperas 

Hymnus 

Caelestis  Agni  miptias,  To  be  the  Lamb's  celestial  bride 

O  Juliana,  dum  petis,  Is  Juliana's  one  desire; 

Domum  paternam  deseris,  For  this  she  quits  her  father's  home, 

Chorumque  ducis  Virginum.  And  leads  the  sacred  virgin  choir. 


Sponsumque  suffixum  cruci 
Noctes  diesque  dum  gemis, 
Doloris  icta  cuspide 
Sponsi  refers  imaginem. 

Quin  septiformi  vulnere 
Fles  ad  genu  Deipara: 
Sed  crescit  infusa  fletu, 
Flammasque  tollit  caritas. 

Hinc  morte  fessam  proxima 
Non  usitato  te  modo 
Solatur  et  nutrit  Deus, 
Dapem  supernam  porrigens. 

yEterne  rerum  Conditor, 
Sterne  Fili  par  Patri, 
Et  par  utrique  Spiritus, 
Soli  tibi  sit  gloria.  Amen. 

Auth.  Lorenzini(1719) 


By  day,  by  night,  she  mourns  her  Spouse 
Nail'd  to  the  Cross,  with  ceaseless  tears; 
Till  in  herself,  through  very  grief, 
The  image  of  that  Spouse  appears. 

Like  Him,  all  wounds,  she  kneels  transfix'd 
Before  the  Virgin  Mother's  shrine; 
And  still  the  more  she  weeps,  the  more 
Mounts  up  the  flame  of  love  divine. 

That  love  so  deep  the  Lord  repaid 
His  handmaid  on  her  dying  bed; 
When  with  the  Food  of  heavenly  life 
By  miracle  her  soul  He  fed. 

All  glory,  O  Creator  Sire, 

O  sole-begotten  Son  divine, 

And  co-eternal  Paraclete, 

One  only  Lord  and  God,  be  thine.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 


June  23  -  the  Vigil  of  St.  John  the  Baptist. 
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 »^§^§C~»-  

i§>anctt  i§>tUjertt 

Saint  Silverius 

Pope,  Mart.  -  Commem.  -  June  20 

All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  TT  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

Xs?  intende:  et  per  beatum  Silverium  Marty-  V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

rem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  Silverius  thy  Martyr 

tua  protectione  custodi;  quem  totms  Ecclesiae  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 

prastitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


 -~o#|&8c~~  

i§>.  Hlotsitt  (^on^agae 

St.  Aloysius  Gonzaga 

Conf.  -  III  class  -  June  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

C^LESTIUM  donorum  distributor,  Deus, 
qui  in  angelico  juvene  Aloisio  miram 
vita?  innocentiam  pari  cum  pcenitentia  socias- 
ti:  ejus  meritis  et  precibus  concede;  ut,  inno- 
centem  non  secuti,  pcenitentem  imitemur.  Per 
Dominum. 


GOD,  the  bestower  of  heavenly  gifts,  who 
in  the  angelic  youth  Aloysius  didst  unite 
wonderful  innocence  of  life  with  a  singular  spirit 
of  penance;  grant  by  his  merits  and  prayers  that 
we,  who  have  not  followed  him  in  the  path  of  in- 
nocence, may  at  least  imitate  his  penitence. 
Through  our  Lord. 


 «~C#$>gO~»  

i§>anctt  ^Paultnt 


Saint  Paulhms 

Bp.,  Conf.  -  III  class  -  June  22 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  omnia  pro  te  in  hoc  saeculo  re-  ffpl  GOD,  who,  to  those  who  for  thy  sake  leave 
linquentibus,  centuplum  in  futuro  et  vi-  \±S  all  things  in  this  world,  hast  promised  a 
tarn  asternam  promisisti:  concede  propitius;  ut  hundredfold  in  the  next  and  life  everlasting;  grant 
sancti  Pontificis  Paulini  vestigiis  inhasrentes,  us,  we  beseech  thee,  so  to  walk  in  the  footsteps  of 
valeamus  terrena  despkere,  et  sola  caelestia  thy  holy  Bishop  Paulinus,  that,  despising  the 
desiderare:  Qui  vivis.  things  of  earth,  we  may  desire  those  only  which 

are  of  heaven.  Who  livest. 


tn  ^tgtlta  i§>.  Joannts!  papttsta! 

the  Vigil  of  St.  John  the  Baptist. 

II  class  -  June  23 

Officium  de  feria,  ut  in  Psalterio,  praster  ora-  Office  of  the  feria  as  in  the  Psalter,  except  the 
tionem,  ut  infra.  prayer  given  below 

3jj  RiESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /l5  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
TT  ut  familia  tua  per  viam  salutis  incedat;  et  VI?  that  thy  servants  may  walk  on  the  way  of 
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June  24  -  the  Nativity  of  St.  John  the  Baptist. 


beati  Joannis  Praecursoris  hortamenta  sectan-  salvation,  and  by  following  the  exhortations  of 

do,  ad  eum  quem  praedixit,  secura  perveniat,  blessed  John  the  Precursor,  may  securely  attain 

Dominum  nostrum  Jesum  Christum,  Filium  unto  the  possession  of  him  whom  he  foretold,  Je- 

tuum:  Qui  tecum  vivit.  sus  Christ  thy  Son,  our  Lord.  Who  liveth. 

Vesperas  de  sequenti.  Vespers  of  the  following 


tn  J^atttottate  i§>.  Joanmsi  Papttstae 


the  Nativity  of  St.  John  the  Baptist. 

I  class  -  June  24 


ad  I 

Ant  1.  Ipse  praelbit  *  ante  ilium  in  splritu  et 
virtute  Ellas  parare  Domino  plebem  perfec- 
tam. 

Psalms  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 
Ant  2.  Joannes  *  est  nomen  ejus:  vinum  et  si- 
ceram  non  bibet,  et  multi  in  nativitate  ejus 
gaudebunt. 

Ant  3.  Ex  utero  senectutis  *  et  sterili  Joannes 

natus  est,  precursor  Domini. 

Ant  4.  Iste  puer  *  magnus  coram  Domino: 

nam  et  manus  ejus  cum  ipso  est. 

Ant  5.  Nazaraus  *  vocabitur  puer  iste:  vinum 

et  slceram  non  bibet,  et  omne  immundum  non 

manducabit  ex  utero  matris  sua?. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

(7|  UDLTE,  Insula;,  et  attendite,  populi  de 
longe:  Dominus  ab  utero  vocavit  me,  de 
ventre  matris  meae  recordatus  est  nominis  mei. 
K.  Deo  gratias. 

Ut  queant  laxis  resonare  fibris 
Mira  gestorum  famuli  tuorum, 
Solve  polluti  labii  reatum, 
Sancte  Joannes. 

Niintius  celso  veniens  Olympo, 
Te  patri  magnum  fore  nascihirum, 
Nomen,  et  vitas  seriem  gerenda; 
Ordine  promit. 

Ille  promlssi  dubius  superni, 
Perdidit  promptae  modulos  loquelae; 
Sed  reformasti  genitus  peremptae 


Vesperas 

Ant  1.  He  shall  go  *  before  him  in  the  spirit  and 
power  of  Elias,  to  prepare  unto  the  Lord  a  perfect 
people. 

Ant  2.  John  *  is  his  name;  he  shall  drink  no  wine 
nor  strong  drink,  and  many  shall  rejoice  at  his 
birth. 

Ant  3.  From  an  aged  and  barren  womb  *  was  born 
John,  the  forerunner  of  the  Lord. 
Ant  4.  This  child  shall  be  *  great  before  the  Lord: 
for  his  hand  is  with  him. 

Ant  5.  This  child  *  shall  be  called  a  Nazarite:  he 
shall  not  drink  wine  nor  strong  drink,  and  from  his 
mother's  womb  he  shall  eat  nothing  unclean. 

Is.  49:1 

/iX  IVE  ear,  ye  islands,  and  hearken,  ye  people 
from  afar.  The  Lord  hath  called  me  from  the 
womb,  from  the  bowels  of  my  mother  he  hath 
been  mindful  of  my  name.    P/.  Thanks  be  to  God. 
Unloose,  great  Baptist,  our  sin-fetter'd  lips; 
That  with  enfranchised  voice  we  may  proclaim 
The  miracles  of  thy  transcendent  life, 
Thy  deeds  of  mighty  fame! 

Oh,  lot  sublime!  an  angel  quits  the  skies, 
Thy  birth,  thy  name,  thy  glory  to  declare 
Unto  thy  priestly  sire;  while  to  the  Lord 
He  offers  Israel's  prayer. 

Mistrustful  of  the  promise  from  on  high, 
His  speech  forsakes  him  at  the  angel's  word; 
But  thou  on  thine  eighth  day  dost  re-attune 


June  24  -  the  Nativity  of  St.  John  the  Baptist. 
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For  him  the  vocal  chord. 

No  marvel;  since  yet  cloister' d  in  the  womb, 
The  presence  of  thy  King  had  thee  inspired; 
What  time  Elizabeth  and  Mary  sang, 
With  joy  prophetic  fired. 


Organa  vocis. 

Ventris  obstruso  recubans  cubili 
Senseras  Regem  thalamo  manentem; 
Hinc  parens  nati  meritis  uterque 
Abdita  pandit. 

Sit  decus  Patri,  geniteeque  Proli, 
Et  tibi,  compar  utriusque  virtus, 
Spiritus  semper,  Deus  unus  omni 
Temporis  cevo.  Amen. 
Auth.  Paul  the  Deacon 

y.  Fuit  homo  missus  a  Deo.  P/.  Cui  nomen 
erat  Joannes. 

Ad  Magnif.Ant.  Ingresso  *  Zacharia  templum 
Domini,  apparuit  ei  Gabriel  Angelus  stans  a 
dextris  altaris  incensi. 


Glory  immortal  to  the  Father  be, 
Praise  to  the  sole-begotten  sovereign  Son, 
With  Thee,  coequal  Spirit,  One  in  Three, 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  There  was  a  man  sent  from  God.  P/.  Whose 
name  was  John. 

Magnificat  Ant.  Zachary  *  being  come  into  the 
temple  of  the  Lord,  there  appeared  unto  him  the 
Angel  Gabriel,  standing  to  the  right  of  the  altar  of 
incense. 


Ant  1.  Elisabeth  Zacharia? 
genuit,  Joannem  Baptistam,  praecursorem  Do 
mini. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  Innuebant  patri  ejus  *  quem  vellet  vo 
cari  eum:  et  scripsit  dicens:  Joannes  est  no 
men  ejus. 


ad  Laudes 

magnum  virum  Ant  I.  Elizabeth,  Zachary's  wife,  *  hath  brought 


forth  a  great  man,  John  the  Baptist,  precursor  of 
the  Lord. 


Ant  3.  Joannes  vocabitur  *  nomen  ejus:  et  in 
nativitate  ejus  multi  gaudebunt. 
Ant  4.  Inter  natos  mulierum  *  non  surrexit 
major  Joanne  Baptista. 

Ant  5.  Tu,  puer,  *  Propheta  Altissimi  vocabe- 
ris;  praeibis  ante  Dominum  parare  vias  ejus. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

(^t  UDITE,  insula;,  et  attendite,  populi  de 
S^-  longe:  Dominus  ab  utero  vocavit  me,  de 
ventre  matris  meae  recordatus  est  nominis  mei. 
W-  Deo  gratias. 

O  nimis  felix,  meritique  celsi, 
Nesciens  labem  nivei  pudoris, 
Prapotens  Martyr,  nemonimque  cultor, 
Maxime  Varum. 

Serta  ter  denis  alios  coronant 
Aucta  crementis,  duplicata  quosdam, 
Trina  te  fructu  cumulata  centum 
Nexibus  omant. 

Nunc  potens  nostri  meritis  opimis 
Pectoris  duros  lapides  revelle 
Asperum  planans  iter,  et  reflexos 
Dirige  calles. 


Ant  2.  They  made  signs  to  his  father,  *  how  he 
would  have  him  called:  and  he  wrote  saying:  John 
is  his  name. 

Ant  3.  His  name  *  shall  be  called  John:  and  many 
shall  rejoice  in  his  nativity. 
Ant  4.  Among  them  that  are  born  of  women,  * 
there  hath  not  risen  a  greater  than  John  the 
Baptist. 

Ant  S.  Thou,  child,  *  shall  be  called  the  Prophet  of 
the  Most  High:  thou  shalt  go  before  the  Lord  to 
prepare  his  ways. 

Is.  49:1 

/CC  IVE  ear,  ye  islands,  and  hearken,  ye  people 
Xs?  from  afar.  The  Lord  hath  called  me  from  the 
womb,  from  the  bowels  of  my  mother  he  hath 
been  mindful  of  my  name.  P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

O  blessed  Saint,  of  snow-white  purity! 
Dweller  in  wastes  forlorn! 
O  mightiest  of  the  Martyr  host  on  high! 
Greatest  of  Prophets  born! 

Of  all  the  diadems  that  on  the  brows 
Of  Saints  celestial  shine, 
Not  one  with  brighter,  purer,  halo  glows, 
In  Heaven's  high  Court,  than  thine. 

Oh!  then  on  us  a  tender,  pitying  gaze 
Cast  from  thy  glory's  throne; 
Straighten  our  crooked,  smooth  our  rugged  ways, 
And  break  our  hearts  of  stone. 
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So  may  the  world's  Redeemer  find  us  meet 
To  offer  Him  a  place, 
Where  He  may  deign  to  set  his  sacred  feet, 
Coming  with  gifts  of  grace. 

Praise  in  the  Heav'ns  to  Thee,  O  First  and  Last, 
The  Trine  eternal  God! 

Spare,  Jesu,  spare  thy  people,  whom  Thou  hast 
Redeem'd  with  thine  own  blood.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

R.  Nam  f.  This  child  shall  be  great  before  the  Lord. 
R.  For  his  hand  is  with  him. 
Benedictus  Ant.  The  mouth  *  of  Zachary  was 
opened,  and  he  prophesied,  saying:  Blessed  be  the 
God  of  Israel. 
Oratio 

EUS,  qui  praesentem  diem  honorabilem  GOD,  who  hast  made  this  day  glorious 

nobis  in  beati  Joannis  nativitate  feclsti:  \is  unto  us  by  the  nativity  of  blessed  John; 
da  populis  tuis  spiritualium  gratiam  gaudio-  grant  to  thy  people  the  grace  of  spiritual  joys,  and 
rum;  et  omnium  fidelium  mentes  dlrige  in  direct  the  souls  of  all  the  faithful  into  the  way  of 
viam  salutis  aeternae.  Per  Dominum.  eternal  salvation.  Through  our  Lord. 


Ut  pius  mundi  Sator  et  Redemptor 
Mentibus  culpa;  sine  labe  puris 
Rite  dignetur  veniens  beatos 
Ponere  gressus. 

Laudibus  cives  celebrent  superni 
Te,  Deus  simplex  pariterque  trine, 
Siipplices  et  nos  veniam  precamur: 
Parce  redemptis.  Amen. 
Auth.  Paul  the  Deacon 
yi .  Iste  puer  magnus  coram  Domino 
et  manus  ejus  cum  ipso  est. 
Ad  Bened.Ant.  Apertum  est  *  os  Zacharlae,  et 
prophetavit  dicens:  Benedictus  Deus  Israel. 


ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Cbapt.) 

(71  UDLTE,  insula;,  et  attendite,  populi  de 
longe:  Dominus  ab  utero  vocavit  me,  de 
ventre  matris  meae  recordatus  est  nominis  mei. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Fuit  homo  *  Missus  a  Deo.  Fuit.  f.  Cui 
nomen  erat  Joannes.  Missus  a  Deo.  Gloria  Pa- 
tri.  Fuit. 

f.  Inter  natos  mullerum  non  surrexit  major. 
R.  Joanne  Baptista. 


Is.  49:1 

IVE  ear,  ye  islands,  and  hearken,  ye  people 
from  afar.  The  Lord  hath  called  me  from  the 
womb,  from  the  bowels  of  my  mother  he  hath 
been  mindful  of  my  name.  R.  Thanks  be  to  God. 
R.  br.  There  was  a  man  *  Sent  from  God.  There. 
f.  Whose  name  was  John.  Sent  from  God.  Glory 
be.  There. 

f.  Among  them  that  are  born  of  women,  there 
hath  not  risen  a  greater.  R.  Than  John  the  Baptist. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/|B  T  nunc,  haec  dicit  Dominus  formans  me 
\Ls  ex  utero  servum  sibi:  Dedi  te  in  lucem 
Gentium,  ut  sis  salus  mea  usque  ad  extremum 
terras.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Inter  natos  mulierum  *  Non  surrexit 
major.  Inter,  f.  Joanne  Baptista.  Non  surrexit 
major.  Gloria  Patri.  Inter. 

y.  Elisabeth  Zachariae  magnum  virum  genuit. 
R.  Joannem  Baptlstam,  pracursorem  Domini. 


Sextam 

Is.  49:5-6 

(71  ND  now  saith  the  Lord,  that  formed  me  from 
(X^-  the  womb  to  be  his  servant:  I  have  given  thee 
to  be  the  light  of  the  Gentiles,  that  thou  mayst  be 
my  salvation  even  to  the  farthest  part  of  the  earth. 
R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Among  them  that  are  born  of  women,  * 
There  hath  not  risen  a  greater.  Among,  f .  Than 
John  the  Baptist.  There  hath  not  risen  a  greater. 
Glory  be.  Among. 

y.  Elizabeth,  wife  of  Zachary  hath  brought  forth  a 
great  man.  R.  John  the  Baptist,  precursor  of  the 
Lord. 


June  26  -  Ss.  John  and  Paul 


527 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

3f>  EGES  videbunt,  et  consurgent  principes 
Jl\  et  adorabunt  Dominum  Deum  tuum,  et 
Sanctum  Israel,  qui  elegit  te.     P/.  Deo  gratias. 

%  br.  Elisabeth  Zachariae  *  Magnum  virum 
genuit.  Elisabeth.  V.  Joannem  Baptistam,  prae- 
cursorem  Domini.  Magnum  virum  genuit. 
Gloria  Patri.  Elisabeth. 

yi .  Iste  puer  magnus  coram  Domino.  P/.  Nam 
et  manus  ejus  cum  ipso  est. 


Is.  49:7 

INGS  shall  see,  and  princes  shall  rise  up, 
2CV  and  adore  Lord  thy  God,  and  the  Holy  One 
of  Israel,  who  hath  chosen  thee.  P/.  Thanks  be  to 
God. 

P/.  br.  Elizabeth,  wife  of  Zachary  *  Hath  brought 
forth  a  great  man.  Elizabeth,  y.  John  the  Baptist, 
precursor  of  the  Lord.  Hath  brought  forth  a  great 
man.  Glory  be.  Elizabeth. 

yi.  This  child  shall  be  great  before  the  Lord. 
P/.  For  his  hand  is  with  him. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p 
source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

(71  UDLTE,  insula;,  et  attendite,  populi  de 
longe:  Dominus  ab  utero  vocavit  me,  de 
ventre  matris  meae  recordatus  est  nominis  mei. 
P/.  Deo  gratias. 

Hymn  Ut  queant  laxis  resonare  fibris,  p.  524 
y.  Iste  puer  magnus  coram  Domino.  P/.  Nam 
et  manus  ejus  cum  ipso  est. 
Ad  MagnifAnt.  Puer  *  qui  natus  est  nobis, 
plus  quam  propheta  est:  hie  est  enim,  de  quo 


Error:  Reference 


Is.  49:1 

IVE  ear,  ye  islands,  and  hearken,  ye  people 
from  afar.  The  Lord  hath  called  me  from  the 
womb,  from  the  bowels  of  my  mother  he  hath 
been  mindful  of  my  name.    P/.  Thanks  be  to  God. 


before  the  Lord. 


y.  This  child  shall  be  great 
P/.  For  his  hand  is  with  him. 
Magnificat  Ant.  The  child  *  that  is  born  to  us  is 
more  than  a  prophet.  Lo!  this  is  he  of  whom  the 


Salvator  ait:  Inter  natos  mulierum  non  surrexit 
major  Joanne  Baptista. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


Saviour  saith:  Among  them  that  are  born  of  wo- 
men, there  hath  not  risen  a  greater  than  John  the 
Baptist. 


 —o^S-o—  

i§>anctt  (^ultelmt 

Saint  William 

Ap.  -  III  class  -  June  25 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

EUS,  qui  infirmitate  nostra;  ad  teren-  ffpl  GOD,  who  to  aid  our  weakness  hast  given 

dam  salutis  viam  in  Sanctis  tuis  exem-  \±S  us  thy  Saints  to  be  our  example  and  protec- 

plum  et  presidium  collocasti:  da  nobis,  ita  be-  tion  in  the  way  of  eternal  life;  grant  us  so  to  vener- 

ati  Gulielmi  abbatis  merita  venerari;  ut  ejus-  ate  the  merits  of  blessed  Abbot  William,  that  we 

dem  excipiamus  suffragia,  et  vestigia  prose-  may  both  obtain  his  help  and  follow  in  his  foot- 

quamur.  Per  Dominum.  steps.  Through  our  Lord. 


i§>si.  Joannts!  et  $ault 


Ss.  lohn  and  Paul 

Mart.  -  III  class  -  June  26 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
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All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

ad  Laudes 

Ant  1.  Paulus  et  Joannes  *  dixerunt  Juliano:  Ant  1.  Paul  and  John  *  said  to  Julian:  We  worship 
Nos  unum  Deum  colimus,  qui  fecit  caelum  et  the  one  God,  who  made  heaven  and  earth, 
terram. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Paulus  et  Joannes  *  dixerunt  Terentia- 
no:  Si  tuus  dominus  est  Julianus,  habeto  pa- 
cem  cum  illo:  nobis  alius  non  est,  nisi  Domi- 
nus Jesus  Christus. 

Ant  3.  Joannes  et  Paulus,  *  agnoscentes  tyran- 
nidem  Juliani,  facultates  suas  pauperibus  ero- 
gare  cceperunt. 

Ant  4.  Sancti  splritus  *  et  animae  justorum, 
hymnum  dicite  Deo,  alleluja. 
Ant  5.  Joannes  et  Paulus  *  dixerunt  ad  Galli- 
canum:  Fac  votum  Deo  caeli,  et  eris  victor  me- 
lius quam  fuisti. 


Ant  2.  Paul  and  John  *  said  to  Terentianus:  If  thy 
lord  be  Julian,  keep  thou  at  peace  with  him;  ours 
is  none  other  but  the  Lord  Jesus  Christ. 

Ant  3.  John  and  Paul,  *  perceiving  the  tyranny  of 
Julian,  began  to  distribute  their  riches  among  the 
poor. 

Ant  4.  Ye  holy  spirits  *  and  souls  of  the  just,  sing 
ye  a  hymn  to  God,  alleluia. 
Ant  5.  John  and  Paul  *  said  to  Gallican:  Make  thy 
vow  unto  the  God  of  heaven,  and  thou  shalt  be 
victor  greater  than  thou  hast  ever  been. 


Ad  Bened.Ant.  Isti  sunt  Sancti,  *  qui  pro  Ch-  Benedictus  Ant.  These  are  the  holy  ones,  *  who 

risti  amore  minas  hominum  contempserunt:  for  Christ's  love  contemned  the  threats  of  men:  in 

sancti  Martyres  in  regno  caelorum  exsultant  the  kingdom  of  heaven  the  holy  martyrs  exult  with 

cum  Angelis.  O  quam  pretiosa  est  mors  Sane-  the  angels:  oh!  how  precious  is  the  death  of  the 

torum,  qui  assidue  assistunt  ante  Dominum,  et  Saints,  who  constantly  stand  before  the  Lord,  and 

ab  invicem  non  sunt  separoti!  are  never  separated  from  one  another. 

Oratio 

/^S  ILESUMUS,  omnipotens  Deus:  ut  nos  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

geminata  lsetitia  hodiernal  festivitatis  KE?  that  we  may  experience  the  twofold  joy 

excipiat,  qua;  de  beatomm  Joannis  et  Pauli  which  flows  down  on  this  festival  from  the  glory 

glorificatione  procedit;  quos  eadem  fides  et  of  blessed  John  and  Paul,  whom  one  faith  and  one 

passio  vera  fecit  esse  germanos.  Per  Domi-  martyrdom  made  to  be  true  brothers.  Through  our 

num.  Lord. 

ad  Vesperas 

Ad  Magnif.Ant.  Isti  sunt  *  duae  ollvae,  et  duo  Magnificat  Ant.  These  are  *  the  two  olive  trees, 

candelabra  lucentia  ante  Dominum;  habent  and  the  two  candlesticks  giving  light  before  the 

potestatem  claudere  caelum  niibibus  et  aperire  Lord:  they  have  power  to  close  heaven  that  the 

portas  ejus,  quia  linguae  eorum  claves  caeli  clouds  rain  not,  and  to  open  the  gates  thereof:  for 

factae  sunt.  their  tongues  are  made  keys  of  heaven. 


tn  ^tgtlta  i§>2i.  $etrt  et  $ault 


the  Vigil  of  Ss.  Peter  and  Paul. 

Ap.  -  II  class  -  June  28 


Oflicium  de  feria,  ut  in  Psalterio,  prseter  ora- 
tionem,  ut  infra. 

3jj  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus: 
'llr  ut  nullis  nos  permittas  perturbationibus 
concuti;  quos  in  apostolicae  confessionis  petra 
solidasti.  Per  Dominum. 

Vesperas  de  sequent! 


Office  of  the  feria  as  in  the  Psalter,  except  the 
prayer  given  below 

/C£  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
that  we,  whom  thou  hast  firmly  established 
upon  the  rock  of  the  apostolic  confession,  may 
never  be  shaken  by  any  trials.  Through  our  Lord. 

Vespers  of  the  following 


June  29  -  Saints  Peter  and  Paul. 
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Sanctorum  $etrt  et  $ault 

Saints  Peter  and  Paul. 

Ap.  - 1  class  -  June  29 
ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.) 


/Ill  ISIT  Herodes  rex  manus  ut  affligeret 
<*»  ^*  quosdam  de  Ecclesia.  Occidit  autem  Ja- 
cobum  fratrem  Joannis  gladio.  Videns  autem 
quia  placeret  Judzeis,  apposuit  ut  apprehende- 
ret  et  Petrum.  R.  Deo  gratias. 

Hymn  Decora  lux  asternitatis  auream,  p.  531 
y.  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum.  R.  Et 
in  fines  orbis  terra?  verba  eorum. 
Ad  Magnif.Ant.  Tu  es  Pastor  ovium,  *  Prin- 
ceps  Apostolorum:  tibi  traditae  sunt  claves  re- 
gni  caslorum. 


Acts  12:1-3 

EROD  the  king  stretched  forth  his  hands,  to 
7^C  afflict  some  of  the  church.  And  he  killed 
James,  the  brother  of  John,  with  the  sword.  And 
seeing  that  it  pleased  the  Jews,  he  proceeded  to 
take  up  Peter  also.  R.  Thanks  be  to  God. 

y.  Into  all  the  earth  their  sound  hath  gone  forth. 
R.  And  their  words  unto  the  ends  of  the  world. 
Magnificat  Ant.  Thou  art  the  shepherd  of  the 
sheep,  *  O  Prince  of  the  Apostles:  to  thee  were 
given  the  keys  of  the  kingdom  of  heaven. 


ad 

Ant  1.  Petrus  et  Joannes  *  ascendebant  in  tem- 

plum  ad  horam  orationis  nonam. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 

Ant  2.  Argentum  et  aurum  *  non  est  mihi: 

quod  autem  habeo,  hoc  tibi  do. 

Ant  3.  Dixit  Angelus  ad  Petrum:  *  Circumda 

tibi  vestimentum  tuum,  et  sequere  me. 

Ant  4.  Misit  Dominus  *  Angelum  suum,  et  li- 

beravit  me  de  manu  Herodis,  alleluja. 

Ant  5.  Tu  es  Petrus,  *  et  super  hanc  petram 

cedificabo  Ecclesiam  meam. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

jfflEX  ISIT  Herodes  rex  manus  ut  affligeret 
^*  quosdam  de  Ecclesia.  Occidit  autem  Ja- 
cobum  fratrem  Joannis  gladio.  Videns  autem 


Laudes 

Ant  1.  Peter  and  John  *  went  up  to  the  temple  at 
the  ninth  hour  of  prayer. 

Ant  2.  Silver  and  gold  *  I  have  none;  but  what  I 
have,  I  give  unto  thee. 

Ant  3.  The  Angel  said  to  Peter:  *  cast  thy  garment 
about  thee,  and  follow  me. 

Ant  4.  The  Lord  hath  sent  *  his  Angel,  and  hath 
delivered  me  out  of  the  hand  of  Herod,  alleluia. 
Ant  5.  Thou  art  Peter,  *  and  upon  this  rock  I  will 
build  my  Church. 

Acts  12:1-3 

EROD  the  king  stretched  forth  his  hands,  to 
afflict  some  of  the  church.  And  he  killed 
James,  the  brother  of  John,  with  the  sword.  And 
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quia  placeret  Judaeis,  apposuit  ut  apprehende-  seeing  that  it  pleased  the  Jews,  he  proceeded  to 
ret  et  Petrum.  Deo  gratias.  take  up  Peter  also.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Peter,  blest  Shepherd!  hearken  to  our  cry, 
And  with  a  word  unloose  our  guilty  chain; 
Thou!  who  hast  power  to  ope  the  gates  on  high 
To  men  below,  and  power  to  shut  them  fast  again. 


Beate  pastor,  Petre,  clemens  accipe 
Voces  precantum,  criminumque  vincula 
Verbo  resolve,  cui  potestas  tradita 
Aperire  terris  caelum,  apertum  claudere. 


Egregie  Doctor,  Paule,  mores  instrue, 
Et  nostra  tecum  pectora  in  caelum  trahe; 
Velata  dum  meridiem  cernat  fides, 
Et  solis  instar  sola  regnet  caritas. 


Lead  us,  great  teacher  Paul,  in  wisdom's  ways, 
And  lift  our  hearts  with  thine  to  heaven's  high 
throne; 

Till  faith  beholds  the  clear  meridian  blaze, 
And  sunlike  in  the  soul  reigns  charity  alone. 


Sit  Trinitati  sempiterna  gloria, 
Honor,  potestas  atque  jubilatio, 
In  unitate,  quae  gubernat  omnia, 
Per  universa  aeternitatis  saecula.  Amen. 

Auth.  Elpis  (wife  ofBoethius) 
y.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  P/.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 


Praise,  blessing,  majesty,  through  endless  days, 
Be  to  the  Trinity  immortal  given; 
Who  in  pure  Unity  profoundly  sways 
Eternally  alike  all  things  in  earth  and  Heaven. 
Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  They  declared  the  works  of  God.  B".  And  un- 
derstood his  doings. 

Ad  Bened.Ant.  Quodciimque  *  ligaveris  super  Benedictus  Ant.  Whatsoever  *  thou  shalt  bind 
terram,  erit  ligatum  et  in  caelis;  et  quodcum-  upon  earth,  it  shall  be  bound  also  in  heaven;  and 
que  solveris  super  terram,  erit  solutum  et  in  whatsoever  thou  shalt  loose  upon  earth,  it  shall  be 
caelis:  dicit  Dominus  Simoni  Petrus.  loosed  also  in  heaven,  saith  the  Lord  to  Simon 

Peter. 
Oratio 

*7[Pk  EUS,  qui  hodiernam  diem  Apostoloram  /fPl  GOD,  who  hast  consecrated  this  day  by  the 
tuorum  Petri  et  Pauli  martyrio  conse-  \iS  martyrdom  of  thy  glorious  Apostles  Peter 
crasti:  da  Ecclesiae  tuae,  eorum  in  omnibus  se-  and  Paul;  grant  that  thy  Church  may,  in  all  things, 
qui  praceptum;  per  quos  religionis  sumpsit  follow  the  direction  of  those  through  whom,  in  the 
exordium.  Per  Dominum.  beginning,  thou  wast  pleased  to  establish  her. 

Through  our  Lord. 


ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  S  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

/till  ISIT  Herodes  rex  manus  ut  affligeret 
J)  ^"  quosdam  de  Ecclesia.  Occidit  autem  Ja- 
cobum  fratrem  Joannis  gladio.  Videns  autem 
quia  placeret  Judaeis,  apposuit  ut  apprehende- 
ret  et  Petrum.  %  Deo  gratias. 

ty.  br.  In  omnem  terram  *  Exivit  sonus  eorum. 
In  omnem.  f.  Et  in  fines  orbis  terrae  verba  eo- 
rum. Exivit  sonus  eorum.  Gloria  Patri.  In  om- 
nem. 

y.  Constitues  eos  principes  super  omnem  ter- 
ram. P/.  Memores  erunt  nominis  tui,  Domine. 


Acts  12:1-3 

EROD  the  king  stretched  forth  his  hands,  to 
afflict  some  of  the  church.  And  he  killed 
James,  the  brother  of  John,  with  the  sword.  And 
seeing  that  it  pleased  the  Jews,  he  proceeded  to 
take  up  Peter  also.  ty.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Into  all  the  earth  *  Their  sound  hath  gone 
forth.  Into.  y.  And  their  words  unto  the  ends  of 
the  world.  Their  sound  hath  gone  forth.  Glory  be. 
Into. 

y.  Thou  shalt  make  them  princes  over  all  the 
earth.  P/.  They  shall  be  mindful  of  thy  name,  O 
Lord. 
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ad  Sextam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

3  J  ETRUS  quidem  servabatur  in  carcere; 
Tr  oratio  autem  fiebat  sine  intermissione  ab 
Ecclesia  ad  Deum  pro  eo.  R.  Deo  gratias. 
R.  br.  Constitues  eos  principes  *  Super  om- 
nem  terram.  Constitues.  f.  Memores  erunt 
nominis  tui,  Domine.  Super  omnem  terram. 
Gloria  Patri.  Constitues. 
yi .  Nimis  honorati  sunt,  amici  tui,  Deus. 
R.  Nimis  confortatus  est  principatus  eorum. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

fv£  T  Petrus  ad  se  reversus  dixit:  Nunc  scio 
vere   quia   misit   Dominus  Angelum 
suum,  et  eripuit  me  de  manu  Herodis  et  de 
omni  exspectatione  plebis  Judaeomm. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Nimis  honorati  sunt,  *  Amici  tui,  Deus. 
Nimis  honorati.  y.  Nimis  confortatus  est  prin- 
cipatus eorum.  Amici  tui,  Deus.  Gloria  Patri. 
Nimis  honorati. 

y.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  R.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 


Acts  12:5 

3fj  ETER  therefore  was  kept  in  prison;  but  pray- 
Tr  er  was  made  without  ceasing  by  the  Church 
unto  God  for  him.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Thou  shalt  make  them  princes  *  Over  all  the 
earth.  Thou.  y.  They  shall  be  mindful  of  thy 
name,  O  Lord.  Over  all  the  earth.  Glory  be.  Thou. 

y.  Exceedingly  honorable  are  made,  thy  friends, 
O  God.  R.  Their  principality  is  exceedingly 
strengthened. 

Nonam 

Acts  12:11 

(71  ND  Peter  coming  to  himself,  said:  Now  I 
know  in  very  deed,  that  the  Lord  hath  sent 
his  Angel,  and  hath  delivered  me  out  of  the  hand 
of  Herod,  and  from  all  the  expectation  of  the 
people  of  the  Jews.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Exceedingly  honorable  are  made,  *  Thy 
friends,  O  God.  Exceedingly,  y.  Their  principality 
is  exceedingly  strengthened.  Thy  friends,  O  God. 
Glory  be.  Exceedingly. 

y.  They  declared  the  works  of  God.  R.  And  un- 
derstood his  doings. 


ad  II  Vesperas 

Psalms  and  Antiphons  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 

Capit.  (Little  Chapt.)  Acts  12:1-3 

/[111  ISIT  Herodes  rex  manus  ut  affligeret  JQA  EROD  the  king  stretched  forth  his  hands,  to 
"  *  quosdam  de  Ecclesia.  Occidit  autem  Ja-  rSr  afflict  some  of  the  church.  And  he  killed 
cobum  fratrem  Joannis  gladio.  Videns  autem  James,  the  brother  of  John,  with  the  sword.  And 
quia  placeret  Judsis,  apposuit  ut  apprehende-  seeing  that  it  pleased  the  Jews,  he  proceeded  to 

take  up  Peter  also.  R.  Thanks  be  to  God. 

The  beauteous  light  of  God's  eternal  majesty 
Streams  down  in  golden  rays  to  grace  this  holy 
day, 

Which  crowned  the  princes  of  the  Apostles'  glori- 
ous choir, 

And  unto  guilty  mortals  showed  the  heavenward 
way. 


ret  et  Petrum.  R.  Deo  gratias 

Decora  lux  aeternitatis  auream 
Diem  beads  irrigavit  ignibus, 
Apostolorum  qua?  coronat  Principes, 
Reisque  in  astra  liberam  pandit  viam. 


Mundi  Magister  atque  cash  Janitor, 
Romas  parentes  arbitrique  gentium, 
Per  ensis  ille,  hie  per  cruris  victor  necem, 
Vita;  senatum  laureati  possident. 


O  Roma  felix,  qua;  duorum  Principum 
Es  consecrata  glorioso  sanguine! 
Horum  cruore  purpurata  ceteras 


The  teacher  of  the  world  and  keeper  of  heaven's 
gate, 

Rome's  founders  twain,  and  rulers,  too,  of  every 
land, 

Triumphant  over  death  by  sword  and  shameful 
cross, 

With  laurel  crowned  are  gathered  to  the  eternal 
band. 

O  happy  Rome!  who  in  thy  martyr  princes'  blood, 
A  twofold  stream,  art  washed  and  doubly  sancti- 
fied: 
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Excellis  orbis  una  pulchrihidines. 


Sit  Trinitati  sempiterna  gloria, 
Honor,  potestas  atque  jubilatio, 
In  imitate,  quae  gubernat  omnia, 
Per  universa  saeculorum  saecula.  Amen. 


Auth.  Elpis  (wife  ofBoethius) 

y.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  P/.  Et  facta  ejus 

intellexerunt. 

Ad  Magnif.Ant.  Hodie  *  Simon  Petrus  ascen- 
dit  crucis  patibulum,  alleluja:  hodie  clavicula- 
rius  regni  gaudens  migravit  ad  Christum:  ho- 
die Paulus  Apostolus,  lumen  orbis  terra,  incli- 
nato  capite,  pro  Christi  nomine  martyrio  coro- 
natus  est,  alleluja. 
Compline  of  Sunday  is  said. 


All  earthly  beauty  thou  alone  outshinest  far, 
Empurpled  by  their  outpoured  life-blood's  glori- 
ous tide. 

All  honour,  power,  and  everlasting  jubilee 
To  him  who  all  things  made  and  governs  here  be- 
low, 

To  God,  in  essence  One,  and  yet  in  persons  Three, 
Both  now  and  ever,  while  unending  ages  flow. 
Amen. 

Trans.  Mgr.  C.L.Hall 
f.  They  declared  the  works  of  God.  P/.  And  un- 
derstood his  doings. 

Magnificat  Ant.  This  day  *  Simon  Peter  ascended 
the  gibbet  of  the  cross,  alleluia.  This  day  the  keep- 
er of  heaven's  keys  went  on  his  way  to  Christ  with 
joy.  This  day  the  Apostle  Paul,  the  light  of  the 
world,  laying  down  his  head,  for  the  name  of 
Christ  was  crowned  with  martyrdom,  alleluia. 


tn  Comment.  i§>.  $ault 

Commem.  of  St.  Paul 

Ap.  -  III  class  -  June  30 
ad  Laudes 


Ant  1.  Ego  plantavi,  *  Apollo  rigavit,  Deus 

autem  incrementum  dedit,  alleluja. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Libenter  gloriabor  *  in  infirmitatibus 

meis,  ut  inhabitet  in  me  virtus  Christi. 

Ant  3.  Gratia  Dei  *  in  me  vacua  non  fuit,  sed 

gratia  ejus  semper  in  me  manet. 

Ant  4.  Damasci  propositus  *  gentis  Aretae  re- 


Ant  1.  I  have  planted,  *  Apollo  watered,  but  God 
gave  the  increase,  alleluia. 

Ant  2.  Gladly  I  will  glory  *  in  my  infirmities,  that 

the  power  of  Christ  may  dwell  in  me. 

Ant  3.  The  grace  of  God  *  in  me  hath  not  been 

void,  but  his  grace  abideth  ever  in  me. 

Ant  4.  At  Damascus,  *  the  governor  of  the  nation 


gis  voluit  me  comprehendere:  a  fratribus  per  under  Aretas  the  king  was  desirous  to  apprehend 


murum  demissus  sum  in  sporta,  et  sic  evasi 
manus  ejus  in  nomine  Domini. 

Ant  5.  Ter  virgis  caesus  sum,  *  semel  lapida- 
tus  sum,  ter  naufragium  pertuli  pro  Christi  no- 
mine. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

ONUM  certamen  certavi,  cursum  con- 
summavi,  fidem  servavi.  In  reliquo  repo- 
sita  est  mihi  corona  justitiae,  quam  reddet  mihi 
Dominus  in  ilia  die  justus  judex.  P/.  Deo  gra- 
tias. 

Hymn  Exsultet  orbis  gaudiis.  p.  654 
y.  Tu  es  vas  electionis,  sancte  Paule  Aposto- 
le.  P/.  Praedicator  veritatis  in  universo  mundo. 
Ad  Bened.Ant.  Vos  qui  secuti  estis  me,  *  se- 
debitis  super  sedes,  judicantes  duodecim  tri- 
bus  Israel,  dicit  Dominus. 


3, 


me;  by  the  brethren  I  was  let  down  in  a  basket  by 
the  wall,  and  so  escaped  his  hands,  in  the  name  of 
the  Lord. 

Ant  5.  Thrice  was  I  beaten  with  rods,  *  once  was  I 
stoned,  thrice  I  suffered  shipwreck  for  the  name  of 
Christ. 

2  Tim.  4:7-8 

HAVE  fought  a  good  fight,  I  have  finished 
my  course,  I  have  kept  the  faith.  As  to  the 
rest,  there  is  laid  up  for  me  a  crown  of  justice, 
which  the  Lord  the  just  judge  will  render  to  me  in 
that  day.  P/.  Thanks  be  to  God. 

f.  Thou  art  a  vessel  of  election,  O  holy  Apostle 
Paul.  P/.  A  preacher  of  truth  to  the  whole  world. 
Benedictus  Ant.  Ye  who  have  followed  me,  * 
shall  sit  upon  twelve  thrones,  judging  the  twelve 
tribes  of  Israel,  saith  the  Lord. 


June  30  -  Comraera.  of  St.  Paul 
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Oratio 


*7[Pk  EUS,  qui  multitudinem  Gentium  beati 
Pauli  Apostoli  praedicatione  docuisti:  da 
nobis,  qucfesumus;  ut,  cujus  natalitia  colimus, 
ejus  apud  te  patrocinia  sentiamus.  (Per  Domi- 
nam.) 

Et  fit  com.  S.  Petri  Ap.  per  omtionem  sub  uni- 
ca  conclusione: 

EUS,  qui  beato  Petro  Apostolo  tuo,  col- 
latis  clavibus  regni  caelestis,  ligandi  at- 
que  solvendi  pontificium  tradidisti;  concede; 
ut  intercessions  ejus  auxilio,  a  peccatorum 
nostrorum  nexibus  liberemur:  (Qui  vivisj 


/Ipl  GOD,  who,  by  the  preaching  of  the  blessed 
XiS  Apostle  Paul,  didst  teach  the  multitude  of 
the  gentiles;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  we 
celebrate  his  festival,  we  may  also  experience  the 
benefit  of  his  patronage.  (Through  our  Lord .) 
Commem.  is  made  of  St.  Peter,  Ap.,  by  prayer, 
under  a  single  conclusion: 
(y^S  GOD,  who  by  giving  the  keys  of  the  heav- 
\i/  enly  kingdom  unto  blessed  Peter  the 
Apostle,  didst  deliver  unto  him  the  power  of  bind- 
ing and  loosing;  grant  that,  by  the  help  of  his  in- 
tercession, we  may  be  delivered  from  the  bonds  of 
our  sins.  (Who  livest ,) 


ad  Horas 

Antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt. )  2  Tim.  4:7-8 

ONUM  certamen  certavi,  cursum  con-  j|  HAVE  fought  a  good  fight,  I  have  finished 
summavi,  fidem  servavi.  In  reliquo  repo-  >J3  my  course,  I  have  kept  the  faith.  As  to  the 
sita  est  mihi  corona  justitias,  quam  reddet  mihi  rest,  there  is  laid  up  for  me  a  crown  of  justice, 
Dominus  in  ilia  die  justus  judex.  P/.  Deo  gra-  which  the  Lord  the  just  judge  will  render  to  me  in 
tias.  that  day.  P/.  Thanks  be  to  God. 

ty.  br.  In  omnem  terram  *  Exivit  sonus  eorum.  P/.  br.  Into  all  the  earth  *  Their  sound  hath  gone 
In  omnem.  V.  Et  in  fines  orbis  terra;  verba  eo-  forth.  Into.  V.  And  their  words  unto  the  ends  of 

the  world.  Their  sound  hath  gone  forth.  Glory  be. 
Into. 

y.  Thou  shalt  make  them  princes  over  all  the 
earth.  P/.  They  shall  be  mindful  of  thy  name,  O 
Lord. 


rum.  Exivit  sonus  eorum.  Gloria  Patri.  In  om- 
nem. 

y.  Constitues  eos  principes  super  omnem  ter- 
ram. P/.  Memores  erunt  nominis  tui,  Domine. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

43  E  magnitudo  revelationum  extollat  me, 
J*  A  datus  est  mihi  stimulus  carnis  mea3, 
angelus  satanae,  qui  me  colaphizet:  propter 
quod  ter  Dominum  rogavi  ut  discederet  a  me, 
et  dixit  mihi:  Sufficit  tibi  gratia  mea. 
P/.  Deo  gratias. 

ty.  br.  Constitues  eos  principes  *  Super  om- 
nem terram.  Constitues.  V.  Memores  erunt 
nominis  tui,  Domine.  Super  omnem  terram. 
Gloria  Patri.  Constitues. 
y.  Nimis  honorati  sunt,  amici  tui,  Deus. 
P/.  Nimis  confortatus  est  principatus  eorum. 


Sextam 

2  Cor.  12:7-9 

Tjf  EST  the  greatness  of  the  revelations  should 
exalt  me,  there  was  given  me  a  sting  of  my 
flesh,  an  angel  of  Satan,  to  buffet  me.  For  which 
thing  thrice  I  besought  the  Lord,  that  it  might  de- 
part from  me.  And  he  said  to  me:  My  grace  is  suf- 
ficient for  thee.  P/.  Thanks  be  to  God. 
P/.  br.  Thou  shalt  make  them  princes  *  Over  all  the 
earth.  Thou.  V.  They  shall  be  mindful  of  thy 
name,  O  Lord.  Over  all  the  earth.  Glory  be.  Thou. 

y/.  Exceedingly  honorable  are  made,  thy  friends, 
0  God.  P/.  Their  principality  is  exceedingly 
strengthened. 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 
GO  enim  sum 


/  Cor.  15:9-10 

minimus  Apostolorum,  >yp  OR  I  am  the  least  of  the  Apostles,  who  am 


qui  non  sum  dignus  vocari  Apostolus, 


not  worthy  to  be  called  an  Apostle,  because  I 
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quoniam  persecutus  sum  Ecclesiam  Dei.  Gra- 
tia autem  Dei  sum  id  quod  sum,  et  gratia  ejus 
in  me  vacua  non  fuit.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Nimis  honorati  sunt,  *  Amici  tui,  Deus. 
Nimis  honorati.  f .  Nimis  confortatus  est  prin- 
cipals eorum.  Amici  tui,  Deus.  Gloria  Patri. 
Nimis  honorati. 

V.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  R.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 

Vesperee  de  sequenti. 


persecuted  the  church  of  God.  But  by  the  grace  of 
God,  I  am  what  I  am;  and  his  grace  in  me  hath  not 
been  void.  R7.  Thanks  be  to  God. 

ty.  br.  Exceedingly  honorable  are  made,  *  Thy 
friends,  O  God.  Exceedingly,  f .  Their  principality 
is  exceedingly  strengthened.  Thy  friends,  O  God. 
Glory  be.  Exceedingly. 

11.  They  declared  the  works  of  God.  R.  And  un- 
derstood his  doings. 

Vespers  of  the  following 


jfesita  Jultt 

Feasts  of  July 


^rettositsisitmt  &angtttni£  B.JtJ.C. 

The  Most  Precious  Blood  of  our  Lord  Jesus  Christ 

-  Jul.  1 

ad  I  Vesperas 

Ant  1.  Quis  est  iste  *  qui  venit  de  Edom  tine-  Ant  1.  Who  is  this  *  that  cometh  from  Edom,  with 
tis  vestibus  de  Bosra?  iste  formosus  in  stola  dyed  garments  from  Bosra,  this  beautiful  one  in 
sua.  his  robe? 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Ant  2.  Ego  *  qui  loquor  justitiam  et  propugna-  Ant  2.1*  that  speak  justice  and  am  a  defender  to 
tor  sum  ad  salvandum.  save. 

Ant  3.  Vestitus  erat  *  veste  aspersa  sanguine,  Ant  3.  He  was  clothed  *  in  a  robe  sprinkled  with 
et  vocatur  nomen  ejus  Verbum  Dei.  blood,  and  his  name  is  called  the  Word  of  God. 

Ant  4.  Quare  ergo  *  rubrum  est  indumentum  Ant  4.  Why  then  *  is  thy  apparel  red,  and  thy  gar- 
tuum,  et  vestimenta  tua  sicut  calcantium  in  ments  like  to  them  that  tread  the  winepress? 
torculari? 

Ant  5.  Torcular  *  calcavi  solus,  et  de  Gentibus  Ant  5.  I  have  trodden  *  the  winepress  alone,  and 
non  est  vir  mecum.  of  the  gentiles  there  is  not  a  man  with  me. 
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Capit.  (Little  Chapt.) 

tyj-  RATRES:  Christus  assistens  Pontifex  fu- 
iJ*  turorum  bonorum,  per  amplius  et  perfec- 
tius  tabemaculum  non  manufactum,  id  est, 
non  hujus  creationis:  neque  per  sanguinem 
hircorum  aut  vitulorum,  sed  per  proprium  sa- 
nguinem introivit  semel  in  Sancta,  aeterna  re- 
demptione  inventa.  R.  Deo  gratias. 

Hymn  Festivis  resonent  compita  vocibus,  p.  538 
y.  Redemisti  nos,  Domine,  in  sanguine  tuo. 
R.  Et  fecisti  nos  Deo  nostra  regnum. 
Ad  Magnif.Ant.  Accessistis  *  ad  Sion  mon- 
tem,  et  civitatem  Dei  viventis,  Jerusalem  cae- 
lestem,  et  Testamenti  novi  mediatorem  Jesum, 
et  sanguinis  aspersionem  melius  loquentem 
quam  Abel. 


3 


Hebr.  9:11-12 

RETHREN:  Christ  being  come,  a  High 
Priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  great- 
er and  more  perfect  tabernacle  not  made  with 
hands,  that  is,  not  of  this  creation:  neither  by  the 
blood  of  goats  or  of  calves,  but  by  his  own  blood, 
entered  once  into  the  holies,  having  obtained 
eternal  redemption.  R.  Thanks  be  to  God. 

f.  Thou  hast  redeemed  us,  O  Lord,  in  thy  blood. 
R.  And  hast  made  us  a  kingdom  to  our  God. 
Magnificat  Ant.  You  are  come  *  to  mount  Sion, 
and  to  the  city  of  the  living  God,  the  heavenly  Jer- 
usalem, and  to  Jesus  the  mediator  of  the  new  test- 
ament, and  to  the  sprinkling  of  blood  which 
speaketh  better  than  that  of  Abel. 


ad  Laudes 


Ant  I.  Hi  qui  amicti  sunt 
sunt,  et  unde  venerunt? 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Hi  sunt  *  qui  venerunt  de  tribulatione 
magna  et  laverunt  stolas  suas  in  sanguine 
Agni. 

Ant  3.  Ideo  sunt  *  ante  thronum  Dei  et  servi- 
unt  ei  die  ac  nocte. 

Ant  4.  Et  ipsi  vicerunt  *  draconem  propter  sa- 
nguinem Agni  et  propter  testamentum  Verbi 
sui. 

Ant  5.  Beati  *  qui  lavant  stolas  suas  in  sangui- 
ne Agni. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

<4f  RATRES:  Christus  assistens  Pontifex  fu- 
mJ'  turorum  bonorum,  per  amplius  et  perfec- 
tius  tabemaculum  non  manufactum,  id  est, 
non  hujus  creationis:  neque  per  sanguinem 
hircorum  aut  vitulorum,  sed  per  proprium  sa- 
nguinem introivit  semel  in  Sancta,  aeterna  re- 
demptione  inventa.  R.  Deo  gratias. 


stolis  albis,  qui  Ant  1.  These  that  are  clothed  *  in  white  robes, 
who  are  they?  and  whence  came  they? 


Ant  2.  These  are  they  *  who  are  come  out  of  great 
tribulation,  and  have  washed  their  robes  in  the 
blood  of  the  Lamb. 

Ant  3.  Therefore  are  they  *  before  the  throne  of 
God,  and  they  serve  him  day  and  night. 
Ant  4.  They  have  conquered  *  the  dragon  by  the 
blood  of  the  Lamb  and  the  testament  of  his  Word. 


3 


Ant  5.  Blessed  *  are  they  who  wash  their  robes  in 
the  blood  of  the  Lamb. 

Hebr.  9:11-12 

RETHREN:  Christ  being  come,  a  High 
Priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  great- 
er and  more  perfect  tabernacle  not  made  with 
hands,  that  is,  not  of  this  creation:  neither  by  the 
blood  of  goats  or  of  calves,  but  by  his  own  blood, 
entered  once  into  the  holies,  having  obtained 
eternal  redemption.  R.  Thanks  be  to  God. 


Salvete,  Christi  viilnera, 
Immensi  amoris  pignora 
Quibus  perennes  rivuli 
Manant  rubentis  sanguinis. 

Nitore  Stellas  vincitis 
Rosas  odore  et  balsama, 
Pretio  lapillos  Indicos, 
Mellis  favos  dulcedine. 

Per  vos  patet  gratissimum 
Nostris  asylum  mentibus; 
Non  hue  furor  minantium 
Umquam  penetrat  hostium. 


Hymnus 

Hail  wounds!  which  through  eternal  years 
The  love  of  Jesus  show; 
Hail  wounds!  from  whence  unfailing  streams 
Of  grace  and  glory  flow. 

More  precious  than  the  gems  of  Ind, 
Than  all  the  stars  more  fair; 
Nor  honeycomb,  nor  fragrant  rose, 
Can  once  with  you  compare. 

Through  you  is  open'd  to  our  souls 
A  refuge  safe  and  calm, 
Whither  no  raging  enemy 
Can  reach  to  work  us  harm. 
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Quot  Jesus  in  praetorio 
Flagella  nudus  excipit! 
Quot  scissa  pellis  undique 
Stillat  cruoris  giittulas! 

Frontem  venustam,  proh  dolor! 
Corona  pungit  sphiea, 
Clavi  retiisa  cuspide 
Pedes  manusque  perforant. 

Postquam  sed  ille  tradidit 
Amans  volensque  spiritum, 
Pectus  feritur  lancea, 
Geminusque  liquor  exsilit. 

Ut  plena  sit  redemptio, 
Sub  torculari  stringitur; 
Suique  Jesus  immemor, 
Sibi  nil  reservat  sanguinis. 

Venite  quotquot  criminum 
Funesta  labes  inficit; 
In  hoc  saliitis  balneo 
Qui  se  lavat,  mundabitur. 


What  countless  stripes  did  Christ  receive 
Naked  in  Pilate's  hall! 
From  his  torn  flesh  how  red  a  shower 
Did  all  around  Him  fall! 

How  doth  th'  ensanguined  thorny  crown 
That  beauteous  brow  transpierce! 
How  do  the  nails  those  hands  and  feet 
Contract  with  tortures  fierce! 

He  bows  his  head,  and  forth  at  last 
His  loving  spirit  soars; 
Yet  even  after  death  his  heart 
For  us  its  tribute  pours. 

Beneath  the  wine-press  of  God's  wrath 
His  Blood  for  us  He  drains; 
Till  for  Himself,  O  wondrous  love! 
No  single  drop  remains. 

Oh,  come  all  ye  on  whom  abide 
The  deadly  stains  of  sin! 
Come!  wash  in  this  encrimson'd  tide, 
And  ye  shall  be  made  clean. 


Summi  ad  Parentis  dexteram 
Sedenti  habenda  est  gratia, 
Qui  nos  redemit  sanguine, 
Sanctoque  firmat  Spiritu.  Amen. 

Auth.  Unk.  16-I8th  c. 

y/.  Justificati  in  sanguine  Christi.  P/.  Salvi  eri- 
mus  ab  ira  per  ipsum. 

Ad  Bened.Ant.  Erit  sanguis  Agni  *  vobis  in 
signum,  dicit  Dominus;  et  videbo  sanguinem, 
et  transibo  vos  nec  erit  in  vobis  plaga  disper- 
dens. 

Oratio 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui 
unigenitum  Filium  tuum  mundi  Re- 
demptorem  constituisti,  ac  ejus  Sanguine  pla- 
cari  voluisti:  concede,  quabsumus,  saliitis  nos- 
tra? pretium  solemni  cultu  ita  venerari,  atque  a 
praesentis  vitas  malis  ejus  virnite  defendi  in 
terris;  ut  fructu  perpetuo  lastemur  in  caslis.  Per 
eumdem  Dominum. 


Praise  Him,  who  with  the  Father  sits 
Enthroned  upon  the  skies; 
Whose  Blood  redeems  our  souls  from  guilt, 
Whose  Spirit  sanctifies.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  Being  justified  by  the  blood  of  Christ.  P/.  We 
shall  be  saved  from  wrath  by  him. 
Benedictus  Ant.  The  blood  of  the  Lamb  *  shall  be 
unto  you  for  a  sign,  saith  the  Lord;  and  I  shall  see 
the  blood  and  shall  pass  over  you,  and  the  plague 
shall  not  be  upon  you. 


0 


0 


ALMIGHTY,  eternal  God,  who  hast  or- 
dained thine  only-begotten  Son  to  be  the 
Redeemer  of  the  world,  and  wast  willing  to  be  ap- 
peased by  his  blood;  grant  unto  us,  we  beseech 
thee,  so  to  venerate  with  solemn  rite  the  price  of 
our  redemption,  and  to  be  on  earth  so  defended  by 
its  power  from  the  evils  of  this  present  life,  that 
we  may  rejoice  in  its  perpetual  fruit  in  heaven. 
Through  the  same. 


ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt.)  Hebr.  9:11-12 

jjF RATRES:  Christus  assistens  Pontifex  fu-  3t?  RETHREN:  Christ  being  come,  a  High 
mJ'  turorum  bonorum,  per  amplius  et  perfec-  7**^  Priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  great- 
tius  tabernaculum  non  manufactum,  id  est,  er  and  more  perfect  tabernacle  not  made  with 
non  hujus  creationis:  neque  per  sanguinem  hands,  that  is,  not  of  this  creation:  neither  by  the 
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hircorum  aut  vitulorum,  sed  per  proprium  sa- 
nguinem  introivit  semel  in  Sancta,  aeterna  re- 
demptione  inventa.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Redemisti  nos,  Domine,  *  In  sanguine 
tuo.  Redemisti.  yi.  Ex  omni  tribu,  et  lingua,  et 
populo,  et  natione.  In  sanguine  tuo.  Gloria  Pa- 
tri.  Redemisti. 

yi .  Sanguis  Jesu  Christi  Filii  Dei.  R.  Emiindat 
nos  ab  omni  peccato. 


blood  of  goats  or  of  calves,  but  by  his  own  blood, 
entered  once  into  the  holies,  having  obtained 
eternal  redemption.  R.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Thou  hast  redeemed  us,  O  Lord,  *  In  thy 
blood.  Thou.  y.  Out  of  every  tribe  and  tongue  and 
people  and  nation.  In  thy  blood.  Glory  be.  Thou. 

yi.  The  blood  of  Jesus  Christ,  the  Son  of  God. 
R.  Cleanses  us  from  all  sin. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

I  sanguis  hircorum,  et  taurorum,  et  cinis 
vitulae  aspersus  inquinatos  sanctificat  ad 
emundationem  carnis:  quanta  magis  sanguis 
Christi,  qui  per  Spiritum  Sanctum  semetipsum 
obtulit  immaculatum  Deo,  emundabit  consci- 
entiam  nostram  ab  operibus  mortuis,  ad  servi- 
endum  Deo  viventi?  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Sanguis  Jesu  Christi  Filii  Dei  *  Emiin- 
dat nos.  Sanguis.  V.  Ab  omni  peccato.  Emiin- 
dat nos.  Gloria  Patri.  Sanguis. 
y/.  Christus  dilexit  nos.  P/.  Et  lavit  nos  in  sa- 
nguine suo. 


Sextam 

Hebr.  9:13-14 

3F  the  blood  of  goats  and  of  oxen,  and  the 
ashes  of  an  heifer  being  sprinkled,  sanctify 
such  as  are  defiled,  to  the  cleansing  of  the  flesh: 
How  much  more  shall  the  blood  of  Christ,  who  by 
the  Holy  Ghost  offered  himself  unspotted  unto 
God,  cleanse  our  conscience  from  dead  works,  to 
serve  the  living  God?  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  The  blood  of  Jesus  Christ,  the  Son  of  God, 
*  Cleanses  us.  The  blood,  y/.  From  all  sin. 
Cleanses  us.  Glory  be.  The  blood. 
yi.  Christ  loved  us.  P/.  And  washed  us  in  his  own 
blood. 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

(7|  CCIPIENS  Moyses  sanguinem  vitulo- 
S^-  rum,  et  hircorum  cum  aqua  et  lana  cocci- 
nea  et  hyssopo:  ipsum  quoque  librum,  et  om- 
nem  populum  aspersit,  dicens:  Hie  sanguis 
testamenti,  quod  mandavit  ad  vos  Deus. 
P/.  Deo  gratias. 

R.  br.  Christus  dilexit  nos,  et  lavit  nos  *  In  sa- 
nguine suo.  Christus.  yi .  Et  fecit  nos  regnum, 
et  sacerdotes  Deo,  et  Patri.  In  sanguine  suo. 
Gloria  Patri.  Christus. 

yi.  Justificati  in  sanguine  Christi.  P/.  Salvi  eri- 
mus  ab  ira  per  ipsum. 


Hebr.  9:19-20 

/[111  OSES  took  the  blood  of  calves  and  goats, 
Jl^'  with  water,  and  scarlet  wool  and  hyssop, 
and  sprinkled  both  the  book  itself  and  all  the 
people,  saying:  This  is  the  blood  of  the  testament, 
which  God  hath  enjoined  unto  you.  P/.  Thanks  be 
to  God. 

P/.  br.  Christ  loved  us,  and  washed  us  *  In  his  own 
blood.  Christ,  yi .  And  hath  made  us  unto  our  god 
and  Father  a  kingdom  and  priests.  In  his  own 
blood.  Glory  be.  Christ. 

yi.  Being  justified  by  the  blood  of  Christ.  P/.  We 
shall  be  saved  from  wrath  by  him. 


ad  II  Vesperas 

Ant  1.  Quis  est  iste  *  qui  venit  de  Edom  tine-  Ant  1.  Who  is  this  *  that  cometh  from  Edom,  with 
tis  vestibus  de  Bosra?  iste  formosus  in  stola  dyed  garments  from  Bosra,  this  beautiful  one  in 
sua.  his  robe? 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  147,  Lauda  Jerusalem,  p.  Error:  Ref- 
erence source  not  found. 

Ant  2.1*  that  speak  justice  and  am  a  defender  to 

save. 

Ant  3.  He  was  clothed  *  in  a  robe  sprinkled  with 
blood,  and  his  name  is  called  the  Word  of  God. 
Ant  4.  Why  then  *  is  thy  apparel  red,  and  thy  gar- 
ments like  to  them  that  tread  the  winepress? 


Ant  2.  Ego  *  qui  loquor  justitiam  et  propugna- 
tor  sum  ad  salvandum. 

Ant  3.  Vestitus  erat  *  veste  aspersa  sanguine, 
et  vocatur  nomen  ejus  Verbum  Dei. 
Ant  4.  Quare  ergo  *  rubrum  est  indumentum 
tuum,  et  vestimenta  tua  sicut  calcantium  in 
torculari? 

Ant  5.  Torcular  *  calcavi  solus,  et  de  Gentibus 


Ant  5.  I  have  trodden  *  the  winepress  alone,  and 
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Jul.  1  -  The  Most  Precious 


Blood  of  our  Lord  Jesus  Christ 


non  est  vir  mecum. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

>yP RATRES:  Christus  assistens  Pontifex  fu- 
turomm  bonorum,  per  amplius  et  perfec- 
tius  tabernaculum  non  manufactum,  id  est, 
non  hujus  creationis:  neque  per  sanguinem 
hircorum  aut  vitulorum,  sed  per  proprium  sa- 
nguinem introivit  semel  in  Sancta,  aeterna  re- 
demptione  inventa.  R.  Deo  gratias. 

Festivis  resonent  compita  vocibus, 
Cives  laetitiam  frontibus  explicent, 
Tasdis  flammiferis  ordine  prodeant 
Instructi  pueri  et  senes. 

Quem  dura  moriens  Christus  in  arbore 
Fudit  multiplici  vulnere  sanguinem, 
Nos  facti  memores  dum  colimus,  decet 
Saltern  fundere  lacrimas. 

Humano  generi  pernicies  gravis 
Adami  veteris  crimine  contigit: 
Adami  integritas  et  pietas  novi 
Vitam  reddidit  omnibus. 

Clamorem  validum  summus  ab  abfhere 
Languentibus  Geniti  si  Pater  audiit, 
Placari  potius  sanguine  debuit, 
Et  nobis  veniam  dare. 

Hoc  quicumque  stolam  sanguine  proluit, 
Abstergit  maculas;  et  roseum  decus, 
Quo  fiat  similis  protinus  Angelis 
Et  Regi  placeat,  capit. 

A  recto  instabilis  tramite  postmodum 
Se  nullus  retrahat,  meta  sed  ultima 
Tangatur;  tribuet  nobile  prabmium, 
Qui  cursum  Deus  adjuvat. 

Nobis  propitius  sis,  Genitor  potens, 
Ut,  quos  unigenae  sanguine  Filii 
Emisti,  et  placido  Flamine  recreas, 
Caeli  ad  ciilmina  transferas.  Amen. 
Auth.  Unk.  16-I8th  c. 

y.  Te  ergo  quabsumus,  tuis  famulis  siibveni. 
R.  Quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

Ad  Magnif.Ant.  Habebitis  autem  *  hunc  diem 
in  monumentum:  et  celebrabitis  eum  solem- 
nem  Domino  in  generationibus  vestris  cultu 
sempiterno. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


of  the  gentiles  there  is  not  a  man  with  me. 

Hebr.  9:11-12 

jfC*  RETHREN:  Christ  being  come,  a  High 
T6*^  Priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  great- 
er and  more  perfect  tabernacle  not  made  with 
hands,  that  is,  not  of  this  creation:  neither  by  the 
blood  of  goats  or  of  calves,  but  by  his  own  blood, 
entered  once  into  the  holies,  having  obtained 
eternal  redemption.  R.  Thanks  be  to  God. 

Forth  let  the  long  procession  stream, 
And  through  the  streets  in  order  wend; 
Let  the  bright  waving  line  of  torches  gleam, 
The  solemn  chant  ascend. 

While  we,  with  tears  and  sighs  profound, 

That  memorable  Blood  record, 

Which,  stretch'd  on  his  hard  Cross,  from  many  a 

wound 
The  dying  Jesus  pour'd. 


Only,  run  thou  with  courage  on 

Straight  to  the  goal  set  in  the  skies; 

He,  who  assists  thy  course,  will  give  thee  soon 

Th'  incomparable  prize. 

Father  supreme!  vouchsafe  that  we, 
For  whom  thine  only  Son  was  slain, 
And  whom  thy  Holy  Ghost  doth  sanctify, 
May  to  thy  joys  attain.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
V.  We  beseech  thee  therefore,  help  thy  servants. 
R.  Whom  thou  hast  redeemed  with  thy  precious 
blood. 

Magnificat  Ant.  Ye  shall  observe  *  this  day  for  a 
memorial,  and  ye  shall  keep  it  holy  unto  the  Lord, 
in  your  generations,  with  an  everlasting  worship. 


By  the  first  Adam's  fatal  sin 
Came  death  upon  the  human  race; 
In  this  new  Adam  doth  new  life  begin, 
And  everlasting  grace. 

For  scarce  the  Father  heard  from  Heaven 
The  cry  of  his  expiring  Son, 
When  in  that  cry  our  sins  were  all  forgiven, 
And  boundless  pardon  won. 

Henceforth,  whoso  in  that  dear  Blood 
Washeth,  shall  lose  his  every  stain; 
And  in  immortal  roseate  beauty  robed, 
An  Angel's  likeness  gain. 
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tn  ^tsttattone  p.  fflavist  Viv%. 

The  Visitation  of  the  Bl.  Virgin  Mary 

-  Jul.  2 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  Laudes 

Ant  1.  Exsurgens  Maria  *  abiit  in  montana  Ant  1.  Mary  rising  up,  *  went  into  the  hill  country 
cum  festinatione,  in  civitatem  Juda.  with  haste,  into  a  city  of  Juda. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  f,  p.  249 

Ant  2.  Intravit  Maria  *  in  domum  Zacharlae,  et  Ant  2.  Mary  entered  *  into  the  house  of  Zachary, 
salutavit  Elisabeth.  and  saluted  Elizabeth. 

Ant  3.  Ut  audlvit  *  salutationem  Maria;  Ellsa-  Ant  3.  When  Elizabeth  heard  *  the  salutation  of 

beth,  exsultavit  infans  in  utero  ejus,  et  repleta  Mary,  the  infant  leaped  in  her  womb;  and  she  was 

est  Splritu  Sancto,  alleluja.  filled  with  the  Holy  Ghost,  alleluia. 

Ant  4.  Benedlcta  *  tu  inter  mulleres,  et  bene-  Ant  4.  Blessed  *  art  thou  among  women,  and 

dlctus  fructus  ventris  tui.  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb. 

Ant  5.  Ex  quo  facta  est  *  vox  salutationis  tuae  Ant  5.  For  behold,  *  as  soon  as  the  voice  of  thy 

in  auribus  meis,  exsultavit  infans  in  utero  salutation  sounded  in  my  ears,  the  infant  in  my 

meo,  alleluja.  womb  leaped  for  joy,  alleluia. 

Capit.:Ab  initio  et  ante,  (Ecclus.  24:14),  and  hymn,  Subllmis  inter  sldera,  p.  693 

f.  Benedlcta  tu  in  mulieribus.  P/.  Et  benedlc-  f.  Blessed  art   thou  among  women.    P/.  And 

tus  fructus  ventris  tui.  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb. 

Ad  Bened.Ant.  Cum  audlsset  *  salutationem  Benedictus  Ant.  When  Elizabeth  heard  *  the  sa- 

Marlce  Elisabeth,  exclamavit  voce  magna  et  lutation  of  Mary,  she  cried  out  with  a  loud  voice, 

dixit:  Unde  hoc  mihi,  ut  veniat  Mater  Domini  saying:  Whence  is  this  to  me,  that  the  Mother  of 

mei  ad  me?  alleluja.  my  Lord  should  come  to  me?  alleluia. 

Oratio 

typ  AMULIS  tuis,  qucfesumus,  Domine,  cae-  Y^/ftl  ^  beseech  thee,  O  Lord,  impart  to  us  thy 
lestis  gratia;  munus  impertlre:  ut,  quibus  servants  the  gift  of  thy  heavenly  grace, 

beata?  Vlrginis  partus  exstitit  salutis  exordi-  that  as  the  maternity  of  the  blessed  Virgin  was  the 
um;  Visitationis  ejus  votlva  solemnitas,  pacis  beginning  of  our  salvation,  so  this  holy  solemnity 
trlbuat  incrementum.  Per  Dominum.  of  her  Visitation  may  afford  us  an  increase  of 

peace.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Processus  and Martinian,  Mart.: 

Ant.  Vestri  capllli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  nos  sanctorum  Martyrum  tuo-  /fTS  GOD,  who  dost  surround  and  protect  us 

rum  Processi  et  Martiniani  gloriosis  \±S  with  the  glorious  confessions  of  thy  holy 

confessionibus  circiimdas  et  protegis:  da  nobis  Martyrs  Processus  and  Martinian;  grant  us  both  to 

et  eorum  imitatione  proflcere,  et  intercessione  profit  by  their  example  and  to  rejoice  in  their  in- 

gaudere.  Per  Dominum.  tercession.  Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Capit.:Ab  initio  et  ante,  (Ecclus.  24:14),  and  hymn,  Dei  Mater  alma,  p.  697 

f.  Benedlcta  tu  in  mulieribus.  P/.  Et  benedlc-  |  V.  Blessed  art   thou  among  women.    P/.  And 
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July  7  -  Ss.  Cyril  and  Methodius 


tus  fructus  ventris  tui. 

Ad  Magnif.Ant.  Beatam  me  dicent  *  omnes 
generationes,  quia  ancillam  humilem  respexit 
Deus,  alleluja. 

/  Vespers  is  said  on  Feasts  of  the  1st  class: 
Ad  Magnif.Ant.  Beata  es,  *  Maria,  quae  credi- 
disti:  perficientur  in  te  quae  dicta  sunt  tibi  a 
Domino,  alleluja. 


Compline  of  Sunday  is  said. 


blessed  is  the  fruit  of  thy  womb. 
Magnificat  Ant.  All  generations  *  shall  call  me 
blessed,  because  God  hath  regarded  his  lowly 
handmaid,  alleluia. 


Magnificat  Ant.  Blessed  art  thou,  *  O  Mary,  that 
hast  believed:  those  things  shall  be  accomplished 
in  thee  which  were  spoken  to  thee  by  the  Lord,  al- 
leluia. 


i§>anctt  Srenan 

Saint  Iremeus 

Bp.,  Mart.  -  III  class  -  Jul.  3 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

'"7T\  EUS,  qui  beato  Irenaeo  Martyri  tuo  at-  #fP\  GOD,  who  didst  grant  blessed  Irenaeus,  thy 
A"?  que  Pontifici  tribuisti,  ut  et  veritate  doc-  \ls  Martyr  and  Bishop,  to  conquer  heresies  with 
trinae  expugnaret  haereses,  et  pacem  Ecclesiae  true  doctrine,  and  to  happily  confirm  thy  Church 
feliciter  confirmaret:  da  quaesumus,  plebi  tuae  in  peace:  we  beseech  thee  to  grant  thy  people  per- 
in  sancta  religione  constantiam;  et  pacem  tu-  severance  in  holy  religion,  and  give  us  thy  peace 
am  nostris  concede  temporibus.  Per  Domi-  in  our  time.  Through  our  Lord, 
num. 

 ~-C$$gC~-  


i§>.  &ntomt  fflavist  Haccarta 

St.  Anthony  Mary  Zaccaria 

Conf.  -  III  class  -  Jul.  5 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

>yf  AC  nos,  Domine  Deus,  supereminentem  /£X  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord  God,  that 
Jesu  Christi  scientiam,  spiritu  Pauli  \£s  in  the  spirit  of  thy  blessed  Apostle  Paul  we 
Apostoli  ediscere;  qua  beatus  Antonius  Maria  may  learn  the  supereminent  knowledge  of  Jesus 
mirabiliter  eruditus,  novas  in  Ecclesia  tua  cle-  Christ,  wonderfully  gifted  with  which  knowledge, 
ricorum  et  virginum  familias  congregavit.  Per  blessed  Anthony  Mary  gathered  together  in  thy 
eumdem  Dominum.  Church  new  companies  of  clerics  and  holy  vir- 

gins. Through  the  same. 


g>si.  Cprtllt  et  Jletfjotm 


Ep.  et  Conf.  - 

MMPOTENS  sempiterne  Deus,  qui 
Slavoniae  gentes  per  beatos  Confessores 
tuos  atque  Pontifices  Cyrillum  et  Methodium 
ad  agnitionem  tui  nominis  venire  tribuisti: 
praesta;  ut,  quorum  festivitate  gloriamur,  eo- 
rum  consortio  copulemur.  Per  Dominum. 


classis  -  July  7 

ALMIGHTY,  eternal  God,  who,  by  means 
of  thy  blessed  Confessors  and  Bishops  Cyril 
and  Methodius,  wert  pleased  to  bring  the  people 
of  Slavonia  to  the  knowledge  of  thy  name;  grant 
that  we,  who  rejoice  in  celebrating  their  festival, 
may  be  united  with  them  in  eternal  fellowship. 


July  7  -  Ss.  Cyril  and  Methodius 


541 


Through  our  Lord. 


ad  Laudes 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


Little  Chapter 

Ecclus.  44:16 

€CCE  sacerdos  magnus,  qui  in  diebus  J|J  EHOLD  a  great  priest  who  in  his  days 
suis  placuit  Deo,  et  inventus  est  justus:  7**^  pleased  God,  and  was  found  righteous;  and 
et  in  tempore  iracundiae  factus  est  reconcilia-  in  the  time  of  wrath  he  was  made  a  reconciliation, 
tio.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  Deo  gratias. 

Hymn 

Lux  o  decora  patriae  O  lovely  light  of  fatherland! 

Slavisque  arnica  gentibus,  Kind  beacon  to  Slavonic  race, 

Salvete,  fratres:  annuo  Brothers,  all  hail!  your  festival 

Vos  efferemus  cantico.  With  yearly  canticle  we  grace. 


Quos  Roma  plaudens  excipit, 
Complexa  mater  filios, 
Auget  corona  preesulum 
Novoque  firmat  robore. 

Terras  ad  usque  barbaras 
Inferre  Christum  pergitis; 
Quot  vanus  error  luserat, 
Almo  repletis  lumine. 

Noxis  soliita  pectora 
Ardor  supernus  abripit; 
Mutatur  horror  veprium 
In  sanctitatis  flosculos. 

Et  nunc  serena  Cslitum 
Locati  in  aula,  supplici 
Adeste  voto:  Slavicas 
Servate  gentes  Numini. 

Errore  mersos  unicum 
Ovile  Christi  congreget; 
Factis  avitis  semula 
Fides  virescat  piilchrior. 


Whom  Rome  applauding  did  receive, 
As  mother  doth  her  sons  embrace, 
With  pontiffs  mitre  deck  your  brows, 
Gird  with  new  strength,  new  toil  to  face. 

To  far-off  barb  'rous  lands  ye  hie, 
Knowledge  and  love  of  Christ  to  bear; 
Whom  error  vain  had  long  deceived, 
Ye  now  with  light  replentish  fair. 

In  hearts  unfettered  from  the  grasp 
Of  ill,  doth  heav'nly  ardour  glow; 
Where  horrid  thorns  the  land  devoured, 
The  flowers  of  holiness  now  grow. 

At  length  the  heav'nly  court  enthroned, 
Ye  rest  securely;  as  we  pray, 
Oh!  hear  our  cry:  the  Slavic  race 
Vouchsafe  from  God  may  never  stray. 

All  wanderers  plunged  in  errors  dark 
May  Christ's  one  fold  to  union  bring; 
While  emulous  of  ancestral  deeds 
May  faith  to  new-born  beauty  spring. 


Tu  nos,  beata  Trinitas, 
Ccelesti  amore  concita, 
Patrumque  natos  inclyta 
Da  persequi  vestigia.  Amen. 

Auth.  Pope  Leo  XIII 

f.  Sapientiam  Sanctorum  narrent  populi. 
R.  Et  laudem  eorum  nuntiet  Ecclesia. 


Do  thou,  O  blissful  Trinity, 
Inflame  us  with  thy  heav'nly  fires, 
And  grant  the  sons  may  ever  tread 
The  noble  footsteps  of  their  sires.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  eta/, 
f.  Let  the  people  show  forth  the  wisdom  of  the 
Saints. 

R.  And  let  the  Church  declare  their  praise. 
Benedictus 

Ant.  In  sanctitate  *  et  justitia  servierunt  Do-  Ant.  In  holiness  *  and  justice  they  served  the  Lord 
mino  omnibus  diebus  suis:  ideo  stolam  gloriae  all  the  days  of  their  life;  therefore  the  Lord,  the 
induit  illos  Dominus,  Deus  Israel.  God  of  Israel,  clothed  them  with  a  robe  of  glory. 
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July  8  -  St.  Elizabeth,  Queen  of  Portugal 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop. 


ad  Vesperas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Sedibus  caeli  nitidis  receptos 
Dicite  athletas  geminos,  fideles; 
Slavics  duplex  columen  decusque 
Dicite  gentis. 

Hos  amor  fratres  sociavit  unus, 
Unique  abduxit  pietas  eremo, 
Ferre  quo  multis  celerent  beatae 
Pignora  vitae. 

Luce,  quae  templis  superis  renidet, 
Bulgaros  complent,  Moravos,  Bohemos; 
Mox  feras  turmas  numerosa  Petro 
Agmina  ducunt. 

Debitam  cincti  meritis  coronam, 
Pergite  o  flecti  lacrimis  precantum; 
Prisca  vos  Slavis  opus  est  datores 
Dona  tueri. 


Quaeque  vos  clamat  generosa  tellus 
Servet  aeternae  fidei  nitorem: 
Quae  dedit  princeps,  dabit  ipsa  semper 
Roma  salutem. 

Gentis  humanae  Sator  et  Redemptor, 

Qui  bonus  nobis  bona  cuncta  praebes, 

Sint  tibi  grates,  tibi  sit  per  omne 

Gloria  saeclum.  Amen. 

Auth.  Pope  Leo  XIII 

f .  Sacerdotes  tui  induantur  justitiam. 

R.  Et  Sancti  tui  exsultent. 

Ant.  Isti  sunt  *  viri  sancti  facti  amici  Dei. 
vinae  veritatis  praeconio  gloriosi:  linguae 
rum  claves  caeli  facta?  sunt. 


Hymn 

Sing,  O  ye  faithful,  sing  two  athlete  brothers, 
Welcomed  above  to  thrones  of  light  supernal; 
Sing  of  Slavonia's  race  the  glory  twofold 
And  strength  eternal. 

One  love  these  brethren  bound  in  sweetest  union 
By  pity  same  their  solitude  is  broken; 
Forth  they  would  hasten,  unto  many  bearing 
Life's  blessed  token. 

Soon  o'er  Bulgaria,  Moravia,  Bohemia, 
Light  from  the  heav'nly  temple  shineth  glorious. 
Once  savage  hordes,  now  countless  flocks  to  Peter 
Lead  they  victorious. 

Now  with  the  well-earned  crown  your  brow  en- 
circled, 

Hear,  the  blessed  ones,  to  suppliant  tears  bending; 
Unto  the  Slavs,  erst  by  your  gifts  enriched, 
Protection  lending. 

Oh!  may  each  gen'rous  land,  your  aid  imploring, 
Keep  bright  the  faith  through  every  generation; 
Rome  to  that  land  first  gave,  and  ever  guardeth, 
Life  and  salvation. 

Lord!  of  our  race  Creator  and  Redeemer, 
By  nature  good,  all  goods  on  us  bestowing, 
Glory  to  thee  thro'  ages  all,  from  grateful 
Hearts  overflowing.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  etal. 
y.  Let  thy  priests  be  clothed  with  justice. 
R.  And  let  thy  saints  rejoice. 
Magnificat 

di-  Ant.  These  are  *  the  holy  men  become  the  friends 
eo-  of  God  and  made  glorious  by  the  preaching  of  di- 
vine truth;  their  tongues  have  become  the  keys  of 
heaven. 


 ~~o|$go-~  

i§>anctae  Cltsabetf) 

Reginae,  Viduae  -  III  classis  -  July  8 

CLEMENTISSIME  Deus,  qui,  beatam  Eli-  I  /l£*  MOST  merciful  God,  who,  among  other 
sabeth  reginam,  inter  ceteras  egregias  |  \1/  rare  gifts,  didst  adorn  the  blessed  Queen 


July  8  -  St.  Elizabeth,  Queen  of  Portugal 
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dotes,  bellici  furoris  sedandi  prarogativa  de- 
corasti:  da  nobis,  ejus  intercessione;  post  mor- 
talis  vita?,  quam  suppliciter  petimus,  pacem, 
ad  asterna  gaudia  pervenire.  Per  Dominum. 


Elizabeth  with  a  singular  grace  for  quelling  the 
rage  of  war;  grant  through  her  intercession  that, 
after  enjoying  in  this  mortal  life  the  peace  for 
which  we  humbly  bet,  we  may  attain  unto  eternal 
joys.  Through  our  Lord. 


ad  Laudes 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


/iM  ULIEREM  fortem  quis  inveniet? 
J)^'  cul  et  de  ultimis  finibus  pretium 
Confidit  in  ea  cor  viri  sui,  et  spoliis  non 
gebit. 

R.  Deo  gratias. 


Opes  decusque  regium  reliqueras, 
Elisabeth,  Dei  dicata  numini: 
Recepta  nunc  bearis  inter  Angelos; 
Libens  ab  hostium  tuere  nos  dolis. 

Praei,  viamque,  dux  saliitis,  indica: 
Sequemur:  O  sit  una  mens  fidelium, 
Odor  bonus  sit  omnis  actio,  tuis 
Id  innuit  rosis  operta  caritas. 


Little  Chapter 

Prov.  31:10-11 

Pro-  yl/ij  HO  shall  find  a  valiant  woman?  far  and 
ejus.  ^WLtl'  from  the  uttermost  coasts  is  the  price  of 
indi-  her.  The  heart  of  her  husband  tmsteth  in  her,  and 

he  shall  have  no  need  of  spoils. 

P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymn 

Riches  and  regal  throne,  for  Christ's  dear  sake, 
True  Saint,  thou  didst  despise; 
Amid  the  angels  seated  now  in  bliss, 
Oh,  help  us  from  the  skies! 

Guide  us;  and  fill  our  days  with  perfume  sweet 

Of  loving  word  and  deed; 

So  teaches  us  thy  beauteous  charity, 

By  fragrant  roses  hid. 


Beata  caritas,  in  arce  siderum 

Potens  locare  nos  per  omne  sasculum: 

Patrique,  Filioque  summa  gloria, 

Tibique  laus  perennis,  alme  Spiritus.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 

yi .  Meritis  et  precibus  beata?  Elisabeth. 

P/.  Propitius  esto,  Domine,  populo  tuo. 


O  Charity!  what  power  is  thine!  by  thee 
Above  the  stars  we  soar; 
In  thee  be  purest  praise  to  Father,  Son, 
And  Spirit,  evermore.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y/.  By  the  merits  and  prayers  of  blessed  Elizabeth. 
P/.  Be  propitious,  O  Lord,  to  thy  people. 
Benedictus 

Ant.  Tu  gloria  Jerusalem,  *  tu  laetitia  Israel,  tu  Ant.  Thou  art  the  glory  of  Jerusalem,  *  thou  art 
honorificentia  populi  tui.  the  joy  of  Israel,  thou  art  the  honour  of  thy  people. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Holy  Women. 


ad 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
Little  Chapter  as  in  Lauds. 

Domare  cordis  impetus  Elisabeth 
Fortis,  inopsque  Deo 
Servire,  regno  pratulit. 

En  fulgidis  recepta  caeli  sedibus, 
Sidereabque  domus 
Ditata  Sanctis  gaudiis. 

Nunc  regnat  inter  cablites  beatior, 


Vesperas 


Hymn 

Pure,  meek,  with  soul  serene, 
Sweeter  to  her  it  was  to  serve  unseen 
Her  God,  than  reign  a  queen. 

Now  far  above  our  sight, 

Enthroned  upon  the  star-paved  azure  height, 

She  reigns  in  realms  of  light; 

So  long  as  time  shall  flow, 
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July  1 1  -  St.  Pius  I 


Et  premit  astra,  docens 
Quae  vera  sint  regni  bona. 


Teaching  to  all  who  sit  on  thrones  below, 
The  good  that  power  can  do. 


Patri  potestas,  Filioque  gloria, 

Perpetuumque  decus 

Tibi  sit,  alme  Spiritus.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 

yi .  Ora  pro  nobis,  beata  Elisabeth. 

R.  Ut  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 


To  God,  the  Sire  and  Son 
And  Paraclete,  be  glory,  Trine  in  One, 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y/.  Pray  for  us,  O  blessed  Elisabeth. 
P/.  That  we  may  be  worthy  of  the  promises  of 
Christ. 
Magnificat 

Ant.  Elisabeth,  *  pacis  et  patriae  mater,  in  An t.  Elizabeth,  *  mother  of  peace  and  of  thy  coun- 
caslo  triumphans,  dona  nobis  pacem.  try,  now  triumphant  in  heaven,  give  us  peace. 


i§>eptem  Jfratrum 

Marty  rum 

at  &utae  et  i§>ecuntia! 

Virg.  et  Mart.  -  III  classis  -  July  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Martyrs. 

R^ESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
ut,  qui  gloriosos  Martyres  fortes  in  sua  Vb'  that  we  who  acknowledge  the  glorious  Mar- 
confessione  cognovimus,  pios  apud  te  in  nos-  tyrs  to  have  been  valiant  in  their  confession  of  thy 
tra  intercessione  sentiamus.  Per  Dominum.       faith,  may  now  experience  their  compassion  by 

their  intercession  for  us  with  thee.  Through  our 
Lord. 



£>anctt  $tt  3 


Papa?  et  Mart.  - 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  asternam  custodit  earn. 

y.  Justus  ut  palma  florebit. 

P/.  Sicut  cedrus  Libani  multiplicabitur. 

REGEM  tuum,  Pastor  asterne,  placatus 
intende:  et  per  beatum  Pium  Martyrem 
tuum  atque  Summum  Pontificem,  perpetua 
protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae 
praestitfsti  esse  pastorem.  Per  Dominum. 


Commem.  -  July  11 

Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 


ETERNAL  Shepherd,  do  thou  look  with  fa- 
vor upon  thy  flock.  Guard  and  keep  it  for 
evermore  through  blessed  Pius,  thy  Martyr  and 
Supreme  Pontiff,  whom  thou  didst  choose  to  be 
the  chief  shepherd  of  the  whole  Church.  Through 
our  Lord. 


f.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree. 
R.  He  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 


July  15  -  St.  Henry 
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i§>anctt  Joanntsi  (^ualtiertt 

Abbatis  -  III  classis  -  July  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

NTERCESSIO  nos,  quabsumus,  Domine,  £f\  AY  THE  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
beati  Joannis  Abbatis  commendet  :  ut,  J)  ^*  thee,  of  the  blessed  Abbot  John  commend 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro-  us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits  we  are 
cinio  assequamur.  Per  Dominum.  not  worthy  to  receive,  we  may  obtain  by  his  pat- 

ronage. Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  ofSs.  Nabor  and  Felix,  Mm.,  at  Lauds: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  very  hairs  of  your  head  *  are  all 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  numbered;  fear  not:  you  are  of  more  value  than 
estis  vos.  many  sparrows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory. 

R.  Laetabuntur  in  cubilibus  suis.  |  P/.  They  shall  be  joyful  in  their  beds. 


RESTA,  quaesumus,  Domine  :  ut,  sicut 
nos  sanctorum  Martyrum  tuorum  Nabo- 
ris  et  Felicis  natalitia  celebranda  non 
deserunt ;  ita  jugiter  suffragiis  comitentur.  Per 
Dominum. 


RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that,  as  we 
fail  not  to  celebrate  the  heavenly  birthday  of 
thy  holy  Martyrs  Nabor  and  Felix,  so  they  may 
unceasingly  help  us  by  their  prayers.  Through  our 
Lord. 


43 


i§>.  Ponabenturae 

Ep.,  Conf.  et  Eccl.  Doct.  -  III  classis  -  July  14 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop. 

5tT\  EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  salutis  be-  ffTS  GOD,  who  didst  give  blessed  Bonaventure 
A"?  atum  Bonaventiiram  mimstrum  tribuis-  \is  to  thy  people  to  be  a  minister  of  eternal  sal- 
ti:  pra?sta,  quabsumus;  ut,  quem  Doctorem  vation;  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  de- 
vita?  habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  serve  to  have  him  for  an  intercessor  in  heaven 
mereamur  in  caelis.  Per  Dominum.  whom  we  have  had  as  a  teacher  of  life  on  Earth. 

Through  our  Lord. 


^anctt  ^Jennet 


Imperatoris,  Conf.  -  III  classis  -  July  15 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Con  fessor  non-Bishop. 

EUS,  qui  hodierna  die  beatum  Henri-  /ITS  GOD,  who  didst  on  this  day  translate 
cum  Confessorem  tuum  et  terreni  cul-  Sis  blessed  Henry  thy  Confessor  from  the 
mine  imperii  ad  regnum  ceternum  transtulisti:  height  of  an  earthly  empire  to  thy  eternal  king- 
te  siipplices  exoramus;  ut,  sicut  ilium,  gratia?  dom;  we  humbly  beseech  thee  that  as,  by  the  full- 
tuae  ubertate  praeventum,  illecebras  saeculi  su-  ness  of  thy  preventing  grace,  thou  didst  strengthen 
perare  fecisti,  ita  nos  facias,  ejus  imitatione,  him  to  overcome  the  enticements  of  this  life,  so 
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July  17  -  St. Alexius 


mundi  hujus  blandimenta  vitare,  et  ad  te  puris 
mentibus  pervenire.  Per  Dominum  nostrum. 


thou  wouldst  enable  us  to  shun,  by  his  example, 
the  blandishments  of  the  world,  and  with  pure 
hearts  to  come  unto  thee.  Through  our  Lord. 


.  Jfflartae  $trg.  tie  Jfflonte  Carmelo 

Commem.  -  July  18 

If  the  Commem.  of  Our  Lady  of  Mount  Carmel  falls  on  a  Saturday,  the  Saturday  Office  of  the 
B.  V.M.  is  said,  but  at  the  Benedictus  the  following  antiphon  is  said,  and  at  all  Hours  the  following 
Prayer  is  said. 

Ant.  Caput  tuum  *  ut  Carmelus,  et  comae  ca-  Ant.  Thy  head  *  is  like  Carmel,  and  the  hair  of  thy 
pitis  tui  sicut  purpura  Regis  vincta  canalibus,  head  as  the  purple  of  the  king  bound  in  the  chan- 
alleluja.  nel,  alleluia. 


Y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis. 

P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 

EUS,  qui  beatissimae  semper  Virginis  et 
Genitricis  tuae  Mariae  singulari  titulo 
Carmeli  ordinem  decorasti:  concede  propitius; 
ut,  cujus  hodie  Commemorationem  solemni 
celebramus  officio,  ejus  muniti  praesidiis,  ad 
gaudia  sempiterna  pervenire  mereamur:  Qui 
vivis. 


Y-  Grace  is  poured  abroad  upon  your  thy  lips. 
P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

flpl  GOD,  who  hast  honoured  the  Carmelite  Or- 
\±s  der  with  the  special  title  of  the  Order  of  the 
most  blessed  ever- Virgin  Mary,  thy  Mother;  mer- 
cifully grant  that,  as  we  this  day  celebrate  her 
commemoration  with  a  solemn  office,  so  we  may 
be  defended  by  her  protection,  and  be  found 
worthy  to  attain  to  everlasting  joys.  Who  livest. 


i§>anctt  Ulextt 

Confessoris  -  Commem.  -  July  17 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  Well  done,  good  servant,  *  and  faithful,  be- 
ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  in-  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things, 
tra  in  gaudium  Domini  tui.  enter  thou  into  the  joy  of  thy  Lord. 


Y ■  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 
P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

EUS,  qui  nos  beati  Alexii  Confessoris 
tui  annua  solemnitate  laetificas:  concede 
propitius;  ut,  cujus  natalitia  colimus,  etiam  ac- 
tiones  imitemur.  Per  Dominum. 


Y-  The  Lord  conducted  the  just  through  the  right 

ways. 

P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

GOD,  who  rejoicest  us  by  the  yearly 
solemnity  of  blessed  Alexius  thy  Confessor; 
mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his  festival, 
we  may  also  imitate  his  actions.  Through  our 
Lord. 


July  20  -  St.  Jerome  Emiliani 
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Camtllt  tie  Mlta 

Confessoris  -  III  classis  -  July  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

j7!P|  EUS,  qui  sanctum  Carmllum,  ad  anima-  ffpl  GOD,  who  didst  adorn  holy  Camillus  with 
^■f  rum  in  extremo  agone  luctantium  subsi-  %£/  a  special  grace  of  charity  for  the  relief  of 
dium,  singulari  caritatis  praerogativa  decorasti:  souls  in  their  last  agony;  we  beseech  thee,  by  his 
ejus,  quaesumus,  meritis  spiritum  nobis  tuae  merits,  so  to  pour  into  our  hearts  the  spirit  of  thy 
dilectionis  infunde;  ut  in  hora  exitus  nostri  love,  that  at  the  hour  of  our  death  we  may  over- 
hostem  vincere,  et  ad  caelestem  mereamur  co-  come  the  enemy,  and  be  counted  worthy  to  obtain 
ronam  pervenire.  Per  Dominum.  a  heavenly  crown.  Through  our  Lord. 

Commem.  is  made  of  St.  Symphorosa  and  her  Seven  Sons,  Mm.,  at  Lauds: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  very  hairs  of  your  head  *  are  all 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  numbered;  fear  not:  you  are  of  more  value  than 
estis  vos.  many  sparrows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory. 

P/.  Laetabuntur  in  cubilibus  suis.  |  P/.  They  shall  be  joyful  in  their  beds. 

EUS,  qui  nos  concedis  sanctorum  Mar-  /fTS  GOD,  who  givest  unto  us  to  celebrate  the 
tyrum  tuorum  Symphorosae  et  filiorum  Sis  festival  of  thy  holy  Martyrs  Symphorosa 
ejus  natalitia  colere:  da  nobis  in  aeterna  beati-  and  her  sons;  grant  us  to  rejoice  in  their  company 
tudine  de  eorum  societate  gaudere.  Per  Domi-  in  eternal  happiness.  Through  our  Lord, 
num  nostrum. 

 ~-C*$gC~.  ^  

^anctt  ^tncenttt  a  $aulo 

Confessoris  -  III  classis  -  July  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

EUS,  qui  ad  evangelizandum  pauperi-  (v^S  GOD,  who  didst  invigorate  blessed  Vincent 
bus  et  ecclesiastici  ordinis  decorem  pro-  \if  with  the  strength  of  an  apostle,  that  he 
movendum,  beatum  Vincentium  apostolica  might  preach  the  Gospel  to  the  poor  and  advance 
virtiite  roborasti:  praesta,  quaesumus;  ut,  cujus  the  honour  of  the  ecclesiastical  order;  grant,  we 
pia  merita  veneramur,  virtutum  quoque  instru-  beseech  thee,  that,  as  we  venerate  the  merits  of  his 
amur  exemplis.  Per  Dominum.  charity,  so  we  may  be  instructed  by  the  example 

of  his  virtues.  Through  our  Lord. 


i£>atutt  ^Iteronpmt  gKmtltam 

Confessoris  -  III  classis  -  July  20 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  non-Bishop. 

EUS,  misericordiarum  pater,  per  merita  ffpl  GOD,  the  Father  of  mercies,  who  wast 
A"?  et  intercessionem  beati  Hieronymi,  \±s  pleased  that  blessed  Jerome  should  be  a 
quem  orphanis  adjutorem  et  patrem  esse  volu-  helper  and  father  to  the  fatherless;  grant,  by  his 
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Jul.  2 1  -  St.  Laurence  of  Brindisi 


isti:  concede;  ut  spiritum  adoptionis,  quo  filii  merits  and  intercession,  that  we  may  faithfully 
tui  nominamur  et  sumus,  fideliter  custodia-  preserve  the  spirit  of  adoption,  whereby  we  are 
mus.  Per  Dominum.  called,  and  are,  thy  sons.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Margaret,  Virgin  &  Martyr,  at  Lauds: 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  *  homini  ne-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  *  a  mer- 
gotiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  chant  seeking  good  pearls:  when  he  finds  one 
una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  pearl  of  great  price,  he  gives  all  that  he  has  and 
earn.  buys  it. 

S,  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  f.  Grace  is  poured  abroad  in  thy  lips. 

P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.      |  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

3NDULGENTIAM  nobis,  qu&sumus,  Do-  rftMT  AY  BLESSED  Margaret  thy  Virgin  and 
mine,  beata  Margarita  Virgo  et  Martyr  J)™'  Martyr,  we  beseech  thee,  O  Lord,  implore 
imploret:  quae  tibi  grata  semper  exstitit,  et  me-  for  us  forgiveness;  inasmuch  as  she  was  ever 
rito  castitatis,  et  tuae  professione  virhitis.  Per  pleasing  unto  thee,  both  by  the  merit  of  her 
Dominum.  chastity  and  the  confession  of  thy  power.  Through 

our  Lord. 


 »~og^§c~..  

i§>.  Haurenttt  tie  pruntmsito 

St.  Laurence  of  Brindisi 

Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Jul.  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  ad  ardua  quaeque  pro  no  minis  /ffN    GOD,  who  didst  confer  upon  blessed 

tui  gloria  et  animarum  salute  beato  Lau-  Si/  Laurence,  thy  Confessor  and  Doctor,  a  spirit 

rentio,  Confessori  tuo  atque  Doctori,  spiritum  of  wisdom  and  fortitude  in  hard  labours  for  the 

sapientiae  et  fortitudinis  contulisti:  da  nobis  in  glory  of  thy  name  and  for  the  salvation  of  souls: 

eodem  spiritu  et  agenda  cognoscere;  et  cogni-  grant  us  in  the  same  spirit  both  to  perceive  where 

ta,  ejus  intercessione,  perficere.  Per  Domi-  our  duty  lies;  and  to  accomplish  it  through  his  in- 

num.  tercession.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  of  Saint  Praxedes,  Virgin: 

Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  nego-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant 

tiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  una  seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one  of 

pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  earn,  great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 

rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Oremus. 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut, 
sicut  de  beatae  Praxedis  Virginis  tuae  fes- 
tivitate  gaudemus;  ita  piae  devotionis  erudia- 
mur  affectu.  Per  Dominum. 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctae  lumen,  beate  Laurenti,  divinae  legis 
amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei. 


Let  us  pray. 

/CZ  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 
that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 
Praxedes  thy  Virgin,  so  we  may  be  strengthened 
in  the  love  of  true  piety.  Through  our  Lord. 
Magnificat  Ant.  O  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  Laurence,  lover  of  the 
divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 


Jul.  22  -  The  Visitation  of  the  Bl.  Virgin  Mary 
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m  ^tsttattone      ifflartae  $trg. 


The  Visitation  of  the  Bl.  Virgin  Mary 

-  Jul.  22 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

ad  Laudes 

Capit.  (Little  Chapt.) 


/Ill  ULIEREM  fortem  quis  inveniet?  Pro- 
JIVl  cui  et  (}e  ultimis  finibus  pretium  ejus. 
Confidit  in  ea  cor  viri  sui,  et  spoliis  non  indi- 
gebit.  R.  Deo  grafias. 


Summi  Parentis  Unice, 
Vultu  pio  nos  respice, 
Vocans  ad  arcem  gloria; 
Cor  Magdalenae  pcenitens. 

Amissa  drachma  regio 
Recondita  est  aerario, 
Et  gemma,  deterso  luto, 
Nitore  vincit  sidera. 

Jesu,  medela  vulnerum, 
Spes  una  pcenitentium, 
Per  Magdalenae  lacrimas 
Peccata  nostra  dlluas. 

Dei  Parens  pilssima, 
Hevae  nepotes  flebiles 
De  mille  vitas  fluctibus 
Saliitis  in  portum  vehas. 

Uni  Deo  sit  gloria, 
Pro  multiformi  gratia, 
Peccantium  qui  crlmina 
Remlttit,  et  dat  prabmia.  Amen. 

Auth.  St.  Odo  ofCluny 

yi .  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  R.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 
Ad  Bened.Ant.  Maria  *  unxit  pedes  Jesu  et 
extersit  caplllis  suis,  et  domus  impleta  est  ex 
odore  unguenti. 


Prov.  31:10-11 

HO  shall  find  a  valiant  woman?  far  and 
from  the  uttermost  coasts  is  the  price  of 
her.  The  heart  of  her  husband  trusteth  in  her,  and 
he  shall  have  no  need  of  spoils.     R.  Thanks  be  to 
God. 
Hymnus 

Son  of  the  Highest!  deign  to  cast 
On  us  a  pitying  eye; 
Thou,  who  repentant  Magdalene 
Didst  call  to  endless  joy. 

Again  the  royal  treasury 
Receives  its  long-lost  coin; 
The  gem  is  found,  and,  cleansed  of  mire, 
Doth  all  the  stars  outshine. 

O  Jesu!  balm  of  every  wound! 
The  sinner's  only  stay! 
Wash  Thou  in  Magdalene's  pure  tears 
Our  guilty  spots  away. 

Mother  of  God!  the  sons  of  Eve 
Weeping  thine  aid  implore: 
Oh!  land  us  from  the  storms  of  life, 
Safe  on  th'  eternal  shore. 


Glory,  for  graces  manifold, 

To  the  one  only  Lord; 

Whose  mercy  doth  our  souls  forgive, 

Whose  bounty  doth  reward.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
R.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 
Benedictus  Ant.  Mary  *  annointed  the  feet  of  Je- 
sus, and  wiped  them  with  her  hair,  and  the  house 
was  filled  with  the  odour  of  the  ointment. 


Oratio 

E  beseech  thee,  O  Lord,  that  we  may  be 
helped  by  the  prayers  of  blessed  Mary 
precibus  exoratus,  quatriduanum  fratrem  La-  Magdalene,  moved  by  whose  entreaties  thou  didst 
zarum  vivum  ab  inferis  resuscitasti:  Qui  vivis.   raise  her  brother  Lazarus  to  life  when  he  had  been 

dead  four  days.  Who  livest. 


JlJ  EATJE  Marias  Magdalenae,  quabsumus, 
?*P  Domine,   suffrages   adjuvemur:  cujus 
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Jul.  23  -  Saint  Apollinaris 


Capit.  (Little  Chapt.) 


j^j^  UL1LRLM  Ibrtem  qais  imcnicl?  Pro- 


ad  Vesperas 

Prov.  31:10-11 

|J  HO  shall  find  a  valiant  woman?  far  and 
cul  et  de  ultimis  finibus  pretium  ejus.  V^ttl'  from  the  uttermost  coasts  is  the  price  of 
Confidit  in  ea  cor  viri  sui,  et  spoliis  non  indi-  her.  The  heart  of  her  husband  trusteth  in  her,  and 
gebit.  Deo  gratias.  he  shall  have  no  need  of  spoils.     W-  Thanks  be  to 

God. 

Capit:  PA  initio  et  ante,  (Ecclus.  24:14),  p.  549 

Hymnus 

Pater  superni  luminis,  Father  of  lights!  one  glance  of  Thine, 

Cum  Magdalenam  respicis,  Whose  eyes  the  Universe  control, 


Flammas  amoris  excitas, 
Geliique  solvis  pectoris. 

Amore  currit  saucia 
Pedes  beatos  ungere, 
Lavare  fletu,  tergere 
Comis,  et  ore  lambere. 

Astare  non  timet  cruci, 
Sepulcro  inhcferet  anxia, 
Truces  nec  horret  milites: 
Pellit  timorem  caritas. 

O  vera,  Christe,  caritas, 
Tu  nostra  purga  crimina, 
Tu  corda  reple  gratia, 
Tu  redde  caeli  prabmia. 

Patri  simiilque  Filio, 

Tibique,  Sancte  Spiritus, 

Sicut  fuit,  sit  jiigiter 

Sceclum  per  omne  gloria.  Amen. 

Auth.  Card.  R.  Bellarmine 

y.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  P/.  In 

tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Ad  Magnif.Ant.  Mulier  *  quae  erat  in  civitate 

peccatrix,  attulit  alabastrum  unguenti,  et  stans 

retro  secus  pedes  Domini,  lacrimis  ccepit  riga- 

re  pedes  ejus,  et  capillis  capitis  sui  tergebat. 


Fills  Magdalene  with  holy  love, 
And  melts  the  ice  within  her  soul. 

Her  precious  ointment  forth  she  brings, 
Upon  those  sacred  feet  to  pour; 
She  washes  them  with  burning  tears; 
And  with  her  hair  she  wipes  them  o'er. 

Impassion'd  to  the  Cross  she  clings; 
Nor  fears  beside  the  tomb  to  stay; 
Nought  of  its  ruffian  guard  she  recks, 
For  love  has  cast  all  fear  away. 

O  Christ,  thou  veiy  Love  itself! 

Blest  home  of  man,  through  Thee  forgiven! 

So  touch  our  spirits  from  above, 

So  purify  our  souls  for  Heaven. 

To  God  the  Father  with  the  Son 
And  Holy  Paraclete,  with  thee, 
As  evermore  hath  been  before, 
Be  glory  through  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 
Magnificat  Ant.  A  woman  *  that  was  in  the  city,  a 
sinner,  brought  an  alabaster  box  of  ointment,  and 
standing  behind  at  the  feet  of  our  Lord,  began  to 
wash  his  feet  with  her  tears,  and  wiped  them  with 
the  hairs  of  her  head. 


 »-0§<$=§0— ■  

i§>anctt  Upolltnartsi 

Saint  Apollinaris 

Bp.,  Mart.  -  III  class  -  Jul.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 
EUS,  fidelium  remunerator  animarum, 
qui  hunc  diem  beati  Apollinaris  Sacer- 
dotis  tui  martyrio  consecrasti:  tribue  nobis, 
quassumus,  famulis  tuis;  ut,  cujus  venerandam 
celebramus  festivitatem,  precibus  ejus  indul- 
gentiam  consequamur.  Per  Dominum. 


GOD,  the  rewarder  of  all  faithful  souls, 
who  hast  consecrated  this  day  by  the  mar- 
tyrdom of  thy  Priest  the  blessed  Apollinaris;  grant 
to  us  thy  servants,  we  beseech  thee,  that,  as  we 
celebrate  his  venerable  solemnity,  we  may, 
through  his  prayers,  obtain  pardon  for  our  sins. 


Jul.  25  -  Saint  James 
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Commemoration  is  made  of  Saint  Liborius,  Bp. 
Ant.  Euge,  serve  bone  et  fidelis,  quia  in  pauca 
fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  dicit 
Dominus. 

V.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Oremus. 

A,  qusesumus,  omnipotens  Deus:  ut  be- 
ati  Liborii  Confessoris  tui  atque  Pontifi- 
cis  veneranda  solemnitas,  et  devotionem  nobis 
augeat,  et  salutem.  Per  Dominum. 


Through  our  Lord. 

,  Conf: 

Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  be- 
cause thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord. 
11.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 
Let  us  pray. 

RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
the  venerable  solemnity  of  blessed  Liborius 
thy  Confessor  and  Bishop  may  avail  both  to  in- 
crease our  devotion  and  to  further  our  salvation. 
Through  our  Lord. 


 -«0*J&gC«-  

i§>anct£e  Cf)risittn& 

Saint  Christina 

Virgin,  Mart.  -  Commem.  -  Jul.  24 

All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

3NDULGENTIAM  nobis,  quassumus,  Do-  AY  blessed  Christina  thy  Virgin  and  Mar- 

mine,  beata  Christina  Virgo  et  Martyr  im-  J)  ^*  tyr,  we  beseech  thee,  O  Lord,  implore  for 
ploret:  quae  tibi  grata  semper  exstitit,  et  merito  us  forgiveness;  inasmuch  as  she  was  ever  pleasing 
castitatis,  et  tua;  professione  virtutis.  Per  Do-  unto  thee,  both  by  the  merit  of  her  chastity  and  the 
minum.  confession  of  thy  power.  Through  our  Lord. 

 ..^§^§C~.~  


i£>anctt  Jacobt 


Ap. 


Saint  James 

II  class  -  Jul. 


25 


All  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

STO,  Domine,  plebi  tua;  sanctificator  et 


custos:  ut,  Apostoli  tui  Jacobi  munita 
prasldiis,  et  conversatione  tibi  placeat,  et  se- 
cure mente  deserviat.  Per  Dominum. 


J|2  E  thou  thyself,  O  Lord,  the  sanctifier  and  de- 


fender  of  thy  people,  that,  being  fortified  by 
the  patronage  of  thy  Apostle  James,  they  may 
both  please  thee  in  their  manner  of  life  and  serve 
thee  with  secure  minds.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  Saint  Christopher,  Mart.: 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

y.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
Let  us  pray. 

RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
that  as  we  celebrate  the  festival  of  blessed 
Christopher  thy  Martyr,  so  by  his  intercession  we 
may  be  strengthened  in  the  love  of  thy  name. 
Through  our  Lord. 
Og^gC—..  


bani  multiplicabitur. 
Oremus. 

3{j  FIESTA,  qusesumus,  omnipotens  Deus: 
Tr  ut,  qui  beati  Christophori  Martyris  tui 
natalicia  colimus,  intercessione  ejus,  in  tui  no- 
minis  amore  roboremur.  Per  Dominum. 
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Jul.  29  -  Saint  Martha 


i§>anct&  Urntae 

Saint  Anne 

Mother  Bl.  Virgin  Mary  -  -  Jul.  26 

All  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

EUS,  qui  beats  Annas  gratiam  conferre  (f\  GOD,  who  wast  pleased  to  confer  thy  grace 
dignatus  es,  ut  Genitricis  unigeniti  Filii  \±s  upon  blessed  Anne,  whereby  she  merited  to 
tui  mater  effici  mereretur:  concede  propitius;  become  the  mother  of  her  who  brought  forth  thine 
ut,  cujus  solemnia  celebramus,  ejus  apud  te  only-begotten  Son;  mercifully  grant  that,  as  we 
patrociniis  adjuvemur.  Per  eumdem  Domi-  celebrate  her  solemnity,  so  we  may  be  aided  by 
num.  her  patronage.  Through  the  same. 

 ~-C$$gC~~  


i§>anctt  ^antaleomsi 


Saint  Pantaleon 

Mart.  -  Commem.  -  Jul.  27 

A/1  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

3{j  RiESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /tX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

'llr  ut,  intercedente  beato  Pantaleone  Marty-  VB?'  that,  by  the  intercession  of  blessed  Pantale- 

re  tuo,  et  a  cunctis  adversitatibus  liberemur  in  on  thy  Martyr,  our  bodies  may  be  protected  from 

corpore,  et  a  pravis  cogitationibus  mundemur  all  adversity,  and  our  hearts  made  pure  from  every 

in  mente.  Per  Dominum.  evil  thought.  Through  our  Lord. 


J^artt  et  Celsit,  Jim.,  ^tctorts!  3,  $ap& 
et       ac  Smtocenttt  3,  $ap&  et  Conf. 

Ss.  Nazarius  and  Chelsus,  Mm.,  Victor  I,  Pope  and  M,  Innocent  I,  Pope  and  Conf. 

Mart.  -  III  class  -  Jul.  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

ANCTORUM  tuorum  nos,  Domine,  Tj  ET  the  blessed  confession  of  thy  Saints  Naz- 
Nazarii,  Celsi,  Victoris  et  Innocentii         arius,  Celsus,  Victor,  and  Innocent  fortify  us, 
confessio  beata  commiiniat:  et  fragilitati  nos-  0  Lord,  and  plead  for  thy  help  in  our  weakness, 
tra?  subsidium  dignanter  exoret.  Per  Domi-  Through  our  Lord, 
num. 


i§>anct&  ilartfja! 

Saint  Maitlia 

Virgin  -  III  class  -  Jul.  29 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut,  /CX  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 

sicut  de  beata;  Martha;  Virginis  tua?  fes-  KE?  that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 

tivitate  gaudemus;  ita  pia;  devotionis  erudia-  Martha  thy  Virgin,  so  we  may  be  strengthened  in 

mur  affectu.  Per  Dominum.  the  love  of  true  piety.  Through  our  Lord. 


Jul.  31  -  Saint  Ignatius  Loyola 
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Commemoration  is  made  ofSs.  Felix,  Pope,  Simplicius,  Faustinus  and  Beatrice,  Mart.: 
Ant.  Vestri  capllli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

yi .  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  P/.  Lastabuntur  V.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory,  P/.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3{j  RiESTA,  qussumus,  Domine:  ut,  sicut  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  even 
Tr  populus  christianus  Martyrum  tuorum  Vt?  as  now,  in  this  passing  life,  thy  Christian 
Fellcis,  Simpllcii,  Faustini  et  Beatricis  tempo-  people  rejoice  in  the  solemnity  of  thy  Martyrs  Fe- 
rali  solemnitate  congaudet,  ita  perfruatur  aeter-  lix,  Simplicius,  Faustinus  and  Beatrice,  so  they 
na;  et,  quod  votis  celebrat,  comprehendat  ef-  may  enjoy  it  in  heaven,  and  may  effectually  attain 
fectu.  Per  Dominum.  unto  what  they  celebrate  in  desire.  Through  our 

Lord. 

 ~^j*gc~~  


ji>si.  Abbott  et  Bennett 


Ss.  Abdon  and  Sennen 

Mart.  -  Commem.  -  Jul.  30 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

EUS,  qui  Sanctis  tuis  Abdon  et  Sennen  ffpk  GOD,  who  didst  endow  thy  holy  Martyrs 
^"5>  ad  hanc  gloriam  veniendi  copiosum  \±s  Abdon  and  Sennen  with  those  abundant 
munus  gratice  contullsti:  da  famulis  tuis  suo-  gifts  of  thy  grace,  whereby  they  attained  to  their 
rum  veniam  peccatorum;  ut,  Sanctorum  tuo-  present  glory;  grant  unto  us,  thy  servants,  the  par- 
rum  intercedentibus  meritis,  ab  omnibus  me-  don  of  our  sins,  that,  by  the  merits  of  thy  Saints 
reantur  adversitatibus  liberari.  Per  Dominum.    pleading  for  us,  we  may  deserve  to  be  delivered 

from  all  adversity.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  Sgnattt 


Saint  Ignatius  Loyola 

Conf.-III  class -Jul.  31 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  ad  majorem  tui  nominis  glori-  /fTS  GOD,  who,  to  extend  the  greater  glory  of 
am  propagandam,  novo  per  beatum  \±s  thy  name,  hast,  through  blessed  Ignatius, 
Ignatium  subsidio  militantem  Ecclesiam  robo-  strengthened  thy  Church  militant  with  the  addition 
rasti:  concede;  ut,  ejus  auxilio  et  imitatione  of  a  new  army;  grant  unto  us  so  to  fight  here  upon 
certantes  in  terris,  coronari  cum  ipso  merea-  earth  with  his  help,  and  after  his  example,  that  we 
mur  in  cadis .  Per  Dominum.  may  deserve  to  be  crowned  hereafter  with  him  in 

heaven.  Through  our  Lord. 
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Aug.  2  -  St.  Alphonsus  Mary  de  Liguori 


Jfesita  ^ugusitt 

Feasts  of  August 

 -«of^i0—  

i§>si.  Jllacfjatj&orum 

Holy  Machabees 

Mart.  -  Commem.  -  Aug.  1 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

<4f  RATERNA  nos,  Domine,  Martyrum  tuo-  ^JS\  AY  this  crowned  brotherhood  of  thy  Mar- 
mJ'  rum  corona  laetificet:  quae  et  fidei  nostras  Jl^'  tyrs  gladden  us,  O  Lord,  that  so  our  faith 
praebeat  incrementa  virtutum;  et  multiplici  nos  may  be  strengthened  and  our  hearts  comforted  by 
suffragio  consoletur.  Per  Dominum.  the  prayers  of  so  many  intercessors.  Through  our 

Lord. 


i§>.  gUpfjonst  jUanae  De  Htgorto 

St.  Alphonsus  Mary  de  Liguori 

Bp.,  Conf.,  Eccl.  Doct.  -  III  class  -  Aug.  2 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  per  beatum  Alfonsum  Mariam  fjpk  GOD,  who  didst  inflame  blessed  Alphon- 
Confessorem  tuum  atque  Pontificem,  \±S  sus  Mary  thy  Confessor  and  Bishop  with  a 
animarum  zelo  succensum,  Ecclesiam  tuam  burning  zeal  for  the  salvation  of  souls,  and 
nova  prole  fcecundasti:  quaesumus;  ut,  ejus  sa-  through  him  didst  bless  thy  Church  with  a  new 

family;  grant,  we  beseech  thee,  that,  being  instruc- 
ted by  his  wholesome  precepts,  and  strengthened 
num.  by  his  example,  we  may  be  able  happily  to  attain 

unto  thee.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  of  Saint  Stephen,  Pope,  Mart.: 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 

it  to  life  eternal. 

y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
Let  us  pray. 


lutaribus  monitis  edocti  et  exemplis  roborati, 
ad  te  pervenire  feliciter  valeamus.  Per  Domi- 


vitam  asternam  custodit  earn. 
y.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 

Oremus. 

/fX,  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
k£7  intende:  et  per  beatum  Stephanum  Mar- 
tyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe- 
tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesia; 
praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum. 
Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctae  lumen,  beate  Alphonse  Maria,  divinae 
legis  amator,  deprecare  pro  nobis  Filium  Dei. 


'jj  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  Stephen  thy  Martyr 
and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 
Magnificat  Ant.  O  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  Alphonsus  Mary,  lov- 
er of  the  divine  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God. 
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i§>anctt  Bomtmct 

Saint  Dominic 

Conf.  -  III  class  -  Aug.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Domi-  /fTS  GOD,  who  hast  vouchsafed  to  enlighten  thy 
nici  Confessoris  tui  illuminare  dignatus  \I/  Church  by  the  merits  and  teaching  of 
es  meritis  et  doctrinis:  concede;  ut  ejus  inter-  blessed  Dominic  thy  Confessor;  grant  that, 
cessione  temporalibus  non  destituatur  auxiliis,  through  his  intercession,  she  may  not  be  left  desti- 
et  spiritualibus  semper  proficiat  incrementis.  tute  of  temporal  succours,  and  may  continually 
Per  Dominum.  advance  in  spiritual  growth.  Through  our  Lord. 

 "^§^§C~.-  


tn  Bebtcattone  i§>.  jUanae  ab  Btbes! 

The  Dedication  of  St.  Mary  of  the  Snows 

Basilica  of  St.  Mary  Major  -  -  Aug.  5 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 


tn  Itomstftgurattone  B.J0L3MC. 

The  Transfiguration  of  our  Lord  Jesus  Christ 

-  Aug.  6 
ad  I  Vesperas 

Said  when  Feast  occurs  on  Sunday,  or  if  Feast  is  ele  vated  to  the  rank  of  I  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.:  Salvatorem  exspectamus,  (Phil.  3:20-21),  and  hymn,  Oculos  in  altum  tollite,  p.  558 

y.  Gloriosus  apparuisti  in  conspectu  Domini.  |  V.  All-glorious  didst  thou  appear  in  the  sight  of 
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R".  Propterea  decorem  induit  te  Dominus. 

Ad Magnif.Ant.  Christus  Jesus,  *  splendor  Pa- 
tris  et  figura  substantia;  ejus,  portans  omnia 
verbo  virtutis  suae,  purgationem  peccatorum 
faciens,  in  monte  excelso  gloriosus  apparere 
hodie  dignatus  est. 


the  Lord.  P/.  Therefore  the  Lord  clothed  thee  with 
beauty. 

Magnificat  Ant.  Christ  Jesus,  *  being  the  bright- 
ness of  the  Father,  and  the  figure  of  his  substance, 
and  upholding  all  things  by  the  word  of  his  power, 
making  purgation  of  sins,  hath  deigned  gloriously 
to  appear  this  day  on  the  high  mountain. 


ad  Laudes 


Ant  1.  Assumpsit  Jesus  *  Petrum,  et  Jacobum, 
et  Joannem  fratrem  ejus,  et  duxit  eos  in  mon- 
tem  excelsum  seorsum,  et  transfiguratus  est 
ante  eos. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 

Ant  2.  Resplenduit  *  fades  ejus  sicut  sol,  ves- 

timenta  autem  ejus  facta  sunt  alba  sicut  nix, 

alleluja. 

Ant  3.  Et  ecce  *  apparuerunt  eis  Moyses  et 
Elias  loquentes  cum  Jesu. 
Ant  4.  Respondens  autem  Petrus  *  dixit  ad  Je- 
sum:  Domine,  bonum  est  nos  hie  esse. 
Ant  5.  Adhuc  eo  loquente,  *  ecce  nubes  lucida 
obumbravit  eos. 
Capit.  (Little  Chapt.) 

ALVATOREM  exspectamus  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  qui  reforma- 
bit  corpus  humilitatis  nostra;  configuratum 
corpori  claritatis  suae.  ty.  Deo  gratias. 


Ant  J.  Jesus  taketh  unto  him  *  Peter,  and  James, 
and  John  his  brother,  and  bringeth  them  up  into  a 
high  mountain  apart:  and  he  was  transfigured  be- 
fore them. 

Ant  2.  His  face  did  shine  *  as  the  sun,  and  his  gar- 
ments became  white  as  snow,  alleluia. 


Lux  alma,  Jesu,  mentium, 
Dum  corda  nostra  recreas, 
Culpa;  fugas  caliginem, 
Et  nos  reples  dulcedine. 

Quam  laetus  est,  quem  visitas! 
Consors  Paternae  dexterae, 
Tu  dulce  lumen  patriae, 
Carnis  negatum  sensibus. 

Splendor  Paternae  glorias, 
Incomprehensa  caritas, 
Nobis  amoris  copiam 
Largire  per  praesentiam. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  te  revelas  parvulis, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Bernard 

y.  Corona  aurea  super  caput  ejus.  P/.  Expressa 
signo  sanctitatis,  gloriae  et  honoris. 

Ad Bened.Ant.  Et  ecce,  *  vox  de  nube  dicens: 
Hie  est  Filius  meus  dilectus,  in  quo  mihi  com- 
placui;  ipsum  audite,  alleluja. 


Ant  3.  And  behold  *  there  appeared  to  them 
Moses  and  Elias  talking  with  Jesus. 
Ant  4.  And  Peter  answering  *  said  to  Jesus:  Lord, 
it  is  good  for  us  to  be  here. 
Ant  5.  As  he  was  yet  speaking,  *  behold  a  bright 
cloud  overshadowed  them. 

Phil.  3:20-21 

E  look  for  the  Saviour,  our  Lord  Jesus 
Christ,  who  will  reform  the  body  of  our 
lowness,  made  like  to  the  body  of  his  glory. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Light  of  the  soul,  O  Saviour  blest! 
Soon  as  thy  presence  fills  the  breast, 
Darkness  and  guilt  are  put  to  flight, 
And  all  is  sweetness  and  delight. 

Son  of  the  Father!  Lord  most  high! 
How  glad  is  he  who  feels  Thee  nigh! 
How  sweet  in  Heav'n  thy  beam  doth  glow, 
Denied  to  eye  of  flesh  below! 


O  Light  of  Light  celestial! 

O  Charity  ineffable! 

Come  in  thy  hidden  majesty; 

Fill  us  with  love,  fill  us  with  Thee. 

To  Jesus,  from  the  proud  conceal'd, 
But  evermore  to  babes  reveal'd, 
All  glory  with  the  Father  be, 
And  Holy  Ghost,  eternally.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
f.  A  crown  of  glory  is  upon  his  head.  R".  Wherein 
was  engraved  an  ornament  of  holiness,  glory,  and 
honour. 

Benedictus  Ant.  And  lo!  *  a  voice  out  of  the 
cloud,  saying:  This  is  my  beloved  Son,  in  whom  I 
am  well  pleased;  hear  ye  him,  alleluia. 
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*7[Tk  EUS,  qui  fidei  sacramenta  in  Unigeniti 
tui  gloriosa  Transfiguratione  patrum 
testimonio  roborasti,  et  adoptionem  filiorum 
perfectam,  voce  delapsa  in  nube  lucida,  mira- 
biliter  prasignasti:  concede  propitius;  ut  ipsi- 
us  Regis  gloriae  nos  coheredes  efficias,  et 
ejusdem  gloriae  tribuas  esse  consortes.  Per 
eumdem  Dominum. 


0 


Oratio 

GOD,  who,  in  the  glorious  Transfiguration 
of  thy  only-begotten  Son,  hast  confirmed 
the  mysteries  of  the  faith  by  the  testimony  of  the 
Fathers,  and  who,  in  the  voice  that  came  from  the 
bright  cloud,  didst  in  a  wonderful  manner  fore- 
shadow the  adoption  of  sons;  mercifully  vouch- 
safe to  make  us  co-heirs  with  the  King  of  glory, 
and  make  us  to  be  hereafter  partakers  of  that  same 
glory.  Through  the  same. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Sixtus  II,  Pope,  Felicissimus  and  Agapitus,  Mart.: 
Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur 
in  cubilibus  suis. 
Oremus. 

EUS,  qui  nos  concedis  sanctorum  Mar- 
tyrum  tuorum  Xysti,  Felicissimi  et  Aga- 
piti  natalitia  colere:  da  nobis  in  aeterna  beatitii- 
dine  de  eorum  societate  gaudere.  Per  Domi- 
num. 


yi.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
be  joyful  in  their  beds. 
Let  us  pray. 

/fT\  GOD,  who  givest  unto  us  to  celebrate  the 
XiS  festival  of  thy  holy  Martyrs  Sixtus,  Felicis- 
simus, and  Agapitus;  grant  us  to  rejoice  in  their 
company  in  eternal  happiness.  Through  our  Lord. 


Ad Horas  minores,  ant.  etpss.  de  currenti  die.    At  the  little  Hours,  ant.  and  pss.  of  the  current 

day. 

In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

y/.  Qui  apparuisti  hodie.  |  y.  Who  is  manifested  unto  us  this  day. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt.)  Phil.  3:20-21 

ALVATOREM  exspectamus  Dominum  /flTItl  E  look  for  the  Saviour,  our  Lord  Jesus 
nostrum  Jesum  Christum,  qui  reforma-  MUttl  Christ,  who  will  reform  the  body  of  our 
bit  corpus  humilitatis  nostras  configuratum  lowness,  made  like  to  the  body  of  his  glory. 

R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  All-glorious  didst  thou  appear  in  the  sight 
of  the  Lord.  *  Alleluia,  Alleluia.  All-glorious.  V. 
Therefore  the  Lord  clothed  thee  with  beauty.  Alle- 
luia, Alleluia.  Glory  be.  All-glorious, 
y.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 
O  Lord.  Alleluia.  R.  And  thou  hast  set  him  over 
the  works  of  thy  hands.  Alleluia. 


corpori  claritatis  sua;.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Gloriosus  apparuisti  in  conspectu  Do- 
mini. *  Alleluja,  Alleluja.  Gloriosus.  y.  Prop- 
terea  decorem  induit  te  Dominus.  Alleluja, 
Alleluja.  Gloria  Patri.  Gloriosus. 
y.  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine. 
Alleluja.  R.  Et  constituisti  eum  super  opera 
manuum  tuarum.  Alleluja. 


Capit.  (Little  Cliapt.) 


OS  omnes  revelata  facie  gloriam  Domi- 
J'A'  ni  speculantes,  in  eandem  imaginem 
transformamur  a  claritate  in  claritatem,  tam- 
quam  a  Domini  Spiritu.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domi- 
ne. *  Alleluja,  Alleluja.  Gloria,  y.  Et  constitu- 
isti eum  super  opera  manuum  tuarum.  Allelu- 
ja, Alleluja.  Gloria  Patri.  Gloria, 
y.  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo.  Alle- 
luja. R.  Gloriam  et  magnum  decorem  impones 
super  eum.  Alleluja. 


ad  Sextam 

2  Cor.  3: 18 

E  all,  beholding  the  glory  of  the  Lord 
with  open  face,  are  transformed  into  the 
same  image  from  glory  to  glory,  as  by  the  Spirit 
of  the  Lord.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned 
him,  O  Lord.  *  Alleluia,  Alleluia.  With.  f.  And 
thou  hast  set  him  over  the  works  of  thy  hands.  Al- 
leluia, Alleluia.  Glory  be.  With, 
y.  His  glory  is  great  in  thy  salvation.  Alleluia. 
R.  Glory  and  great  beauty  shalt  thou  lay  upon 
him.  Alleluia. 
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ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

USTULIT  me  in  spiritu  in  montem  ma- 
gnum et  altum,  et  ostendit  mihi  civita- 
tem  sanctam  Jerusalem,  descendentem  de 
caslo  a  Deo,  habentem  claritatem  Dei;  et  lu- 
cerna  ejus  est  Agnus.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Magna,  y.  Gloriam  et  ma- 
gnum decorem  impones  super  eum.  Alleluja, 
Alleluja.  Gloria  Patri.  Magna, 
y.  Corona  aurea  super  caput  ejus.  Alleluja. 
R.  Expressa  signo  sanctitatis,  gloria;  et  hono- 
ris. Alleluja. 


Apoc.  21:10-11,23 

Af\  E  took  me  up  in  spirit  to  a  great  and  high 
r*e  mountain:  and  he  shewed  me  the  holy  city 
Jerusalem  coming  down  out  of  heaven  from  God, 
having  the  glory  of  God;  and  the  Lamb  is  the  lamp 
thereof.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  His  glory  is  great  in  thy  salvation.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  His  glory,  y.  Glory  and  great  beauty 
shalt  thou  lay  upon  him.  Alleluia,  Alleluia.  Glory 
be.  His  glory. 

y.  A  crown  of  glory  is  upon  his  head.  Alleluia. 
R.  Wherein  was  engraved  an  ornament  of  holi- 
ness, glory,  and  honour.  Alleluia. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Phil.  3:20-21 

ALVATOREM  exspectamus  Dominum  T^TIU  ^  f°r  me  Saviour,  our  Lord  Jesus 
nostrum  Jesum  Christum,  qui  reforma-  Christ,  who  will  reform  the  body  of  our 

bit  corpus  humilitatis  nostra;  configuratum  lowness,  made  like  to  the  body  of  his  glory, 
corpori  claritatis  sua;.  R.  Deo  gratias.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Quicumque  Christum  quiritis,  All  ye  who  seek,  in  hope  and  love, 


Oculos  in  altum  tollite: 
Illic  licebit  visere 
Signum  perennis  gloria;. 

Ulustre  quiddam  cernimus, 
Quod  nesciat  finem  pati, 
Sublime,  celsum,  interminum, 
Antlquius  ca;lo  et  chao. 

Hie  ille  Rex  est  Gentium 
Popullque  Rexjudaici, 
Promlssus  Abraha;  patri 
Ejiisque  in  aevum  semini. 

Hunc,  et  prophetis  testibus 
Iisdemque  signatoribus, 
Testator  et  Pater  jubet 
Audlre  nos  et  credere. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  te  revelas  parvulis, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sicula.  Amen. 

Auth.  Prudentius 

y.  Gloriosus  apparulsti  in  conspectu  Domini. 
R.  Propterea  decorem  Induit  te  Dominus. 

Ad  Magnif.Ant.  Et  audientes  *  disclpuli  ceci- 


For  your  dear  Lord,  look  up  above! 
Where,  traced  upon  the  azure  sky, 
Faith  may  a  glorious  form  descry. 

Lo!  on  the  trembling  verge  of  light 
A  something  all  divinely  bright! 
Immortal,  infinite,  sublime! 
Older  than  chaos,  space,  or  time! 

Hail,  Thou,  the  Gentiles'  mighty  Lord! 
All  hail,  O  Israel's  King  adored! 
To  Abraham  sworn  in  ages  past, 
And  to  his  seed  while  earth  shall  last. 

To  Thee  the  prophets  witness  bear; 
Of  Thee  the  Father  doth  declare, 
That  all  who  would  his  glory  see, 
Must  hear  and  must  believe  in  Thee. 

To  Jesus,  from  the  proud  conceal'd, 
But  evermore  to  babes  reveal'd, 
All  glory  with  the  Father  be, 
And  Holy  Ghost,  eternally.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  All-glorious  didst  thou  appear  in  the  sight  of 
the  Lord.  R.  Therefore  the  Lord  clothed  thee  with 
beauty. 

Magnificat  Ant.  And  the  disciples,  hearing,  *  fell 
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derunt  in  faciem  suam  et  timuerunt  valde:  et  upon  their  face,  and  were  very  much  afraid.  And 
accessit  Jesus,  et  tetigit  eos  dixitque  eis:  Stir-  Jesus  came  and  touched  them,  and  said  to  them: 
gite  et  nolite  timere,  alleluja.  Arise,  and  fear  not,  alleluia. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 ~~o$$go-~  


i§>anctt  Cajetam 


Saint  Cajetan 

Conf.  -  III  class  -  Aug.  7 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

Ad Bened.Ant.  Nolite  solliciti  esse  *  dicentes:  Benedictus  Ant.  Be  not  solicitous  therefore,  *  say- 
Quid  manducabimus  aut  quid  bibemus?  Scit  ing:  What  shall  we  eat,  or  what  shall  we  drink? 
enim  Pater  vester,  quid  vobis  necesse  sit.         For  your  Father  knoweth  what  is  necessary  for 

you. 
Oratio 

*7[Tk  EUS,  qui  beato  Cajetano  Confessori  tuo  flPi  GOD,  who  gavest  blessed  Cajetan  thy  Con- 
^■3  apostolicam  vivendi  formam  imitari  tri-  \is  fessor  grace  to  follow  an  apostolic  pattern 
buisti:  da  nobis,  ejus  intercessione  et  exemplo,  of  life;  grant,  we  beseech  thee,  that,  by  his  inter- 
in  te  semper  confidere,  et  sola  caelestia  deside-  cession  and  example,  we  may  always  trust  in  thee, 
rare.  Per  Dominum.  and  desire  only  heavenly  things.  Through  our 

Lord. 

Commemoration  is  made  of 'Saint  Donatus,  Bp.,  Mart.: 

Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in  Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

y .  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  f.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  EUS,  tuorum  gloria  sacerdotum:  pras-  ffpl   GOD,  who  art  thyself  the  glory  of  thy 

J"5P  ta,  quaesumus;  ut  sancti  Martyris  tui  et  \±s  priests:  grant  unto  us,  we  beseech  thee,  to 

Episcopi  Donati,  cujus  festa  gerimus,  sentia-  experience  the  help  of  blessed  Donatus  thy  bishop 

mus  auxilium.  Per  Dominum.  and  Martyr,  whose  festival  we  celebrate.  Through 

our  Lord. 

Ad  Magnif.Ant.  Quaerite  primum  *  regnum  Magnificat  Ant.  Seek  ye  first  *  the  kingdom  of 

Dei  et  justitiam  ejus,  et  haec  omnia  adjicientur  God  and  his  justice,  and  all  these  things  shall  be 

vobis.  added  unto  you. 

 —o^S-o—  

i§>.  Joannts!  jUanae  Statute p 

St.  John  Mary  Vianney 

Conf.  -  III  class  -  Aug.  8 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

MMPOTENS  et  misericors  Deus,  qui  fit  LMIGHTY  and  merciful  God,  wo  didst 

\is  sanctum  Joannem  Mariam  pastorali  stii-  /Vl  make  St.  John  Mary  wonderful  in  his  pastor- 

dio  et  jugi  orationis  ac  pcenitentiae  ardore  mi-  al  zeal  and  constant  prayer  and  penance:  grant,  we 

rabilem  effecisti:  da,  quassumus,  ut  ejus  exem-  beseech  thee,  that  by  his  example  and  intercession 

plo  et  intercessione,  animas  fratrum  lucrari  we  may  be  able  to  win  the  souls  of  our  brethren 

Christo,  et  cum  eis  aeternam  gloriam  consequi  for  Christ,  and  together  with  them  attain  to  ever- 

valeamus.  Per  eumdem  Dominum.  lasting  glory.  Through  the  same. 
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Commemoration  is  made  ofSs.  Cyriacus,  Largiis  and  Smaragdus,  Mart.: 

Ant.  Vestri  capllli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

yi .  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  R.  Lastabuntur  y.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory,  R.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  flpk  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 

rum  tuorum  Cyriaci,  Largi  et  Smaragdi  \is  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Cyriacus, 

solemnitate  laetlficas:  concede  propitius;  ut,  Largus  and  Smaragdus,  grant,  we  beseech  thee, 

quorum  gaudemus  meritis,  accendamur  exem-  that,  as  we  rejoice  in  their  merits,  we  may  be  an- 

plis.  Per  Dominum.  imated  to  fervor  by  their  example.  Through  our 

Lord. 


tn  $tgtlta  i§>.  Haurenttt 

the  Vigil  of  St.  Laurence 

Mart.  -  III  class  -  Aug.  9 


Officium  de  feria,  ut  in  Psalterio,  prieter  ora- 
tionem,  ut  infra. 

(^t  DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos- 
/X^-  tris:  et  intercessione  beati  Laurentii  Mar- 
tyris  tui,  cujus  praevemmus  festivitatem;  per- 
petuam  nobis  misericordiam  benignus  impen- 
de.  Per  Dominum. 
Commemoration  is  made  of  'Saint  Romanus,  Mart.: 


Office  of  the  feria  as  in  the  Psalter,  except  the 
prayer  given  below 

/C£  IVE  ear,  O  Lord,  unto  our  supplications,  and 
by  the  intercession  of  blessed  Laurence  thy 
Martyr,  whose  feast  we  prepare  to  celebrate,  gra- 
ciously pour  upon  us  thy  perpetual  mercy. 
Through  our  Lord. 


Ant.  Qui  odit  animam  suam  in  hoc  mundo,  in 
vitam  ceternam  custodit  earn, 
y.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 

Oremus. 

3jj  RiESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus: 
'llr  ut,  intercedente  beato  Romano  Martyre 
tuo,  et  a  cunctis  adversitatibus  liberemur  in 
corpore,  et  a  pravis  cogitationibus  mundemur 
in  mente.  Per  Dominum. 


Ant.  He  that  hateth  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
Let  us  pray. 

/C£  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
Xx?  that,  by  the  intercession  of  blessed  Romanus 
thy  Martyr,  our  bodies  may  be  protected  from  all 
adversity,  and  our  hearts  made  pure  from  every 
evil  thought.  Through  our  Lord. 


i§>atutt  Haurenttt 


Saint  Laurence 

Mart.  -  II  class  -  Aug. 
ad  Laudes 


10 


Ant  1.  Laurentius  *  ingressus  est  Martyr,  et  Ant  1.  Laurence  *  has  entered  the  lists  as  a  martyr, 


confessus  est  nomen  Domini  Jesu  Christi. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  /,  p.  249 

Ant  2.  Laurentius  *  bonum  opus  operants  est, 

qui  per  signum  crucis  cascos  illuminavit. 


and  has  confessed  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 

Ant  2.  Laurence  *  has  wrought  a  good  work,  who 
by  the  sign  of  the  Cross  gave  sight  to  the  blind. 


Aug.  10  -  Saint  Laurence 
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Ant  3.  Adhaesit  *  anima  mea  post  te,  quia  caro  Ant  3.  My  soul  *  hath  cleaved  to  thee,  for  my 
mea  igne  cremata  est  pro  te,  Deus  meus.  flesh  has  been  burned  with  fire  for  thy  sake,  O  my 

God. 

Ant  4.  Misit  Dominus  *  Angelum  suum,  et  li-  Ant  4.  The  Lord  sent  *  his  Angel  and  delivered 
beravit  me  de  medio  ignis,  et  non  sum  aestua-  me  from  the  midst  of  the  fire,  and  I  have  not  been 
tus.  consumed. 

Ant  5.  Beatus  Laurentius  *  orabat  dicens:  Ant  5.  Blessed  Laurence  *  prayed,  saying:  I  give 
Gratias  tibi  ago,  Domine,  quia  januas  tuas  thee  thanks,  0  Lord,  that  I  have  been  found 

worthy  to  enter  thy  gates. 

2  Cor.  9:6 


Ingredi  merui. 
Capit.  (Little  Chapt.) 
^pRATRES:  Qui  parce  seminat,  parce  et 
metet;  et  qui  seminat  in  benedictionibus, 
de  benedictionibus  et  metet.     R.  Deo  gratias. 


JlJ  RETHREN:  He  who  soweth  sparingly,  shall 
7*^  also  reap  sparingly;  and  he  who  soweth  in 


blessings,  shall  also  reap  blessings, 
to  God. 


R.  Thanks  be 


Hymn  Invicte  Martyr,  unicum,  p.  664 
yi .  Dispersit,  dedit  pauperibus.  R.  Justitia  ejus 
manet  in  Scfeculum  saculi. 
Ad  Bened.Ant.  In  craticula  *  te  Deum  non  ne- 
gavi,  et  ad  ignem  applicants  te  Christum  con- 


y.  He  hath  dispersed  abroad,  he  hath  given  to  the 
poor.  R.  His  justice  remaineth  for  ever. 
Benedictus  Ant.  On  the  gridiron  *  I  denied  thee 
not,  O  God;  and  tried  by  fire  I  acknowledged  thee 
fessus  sum:  probasti  cor  meum,  et  visitasti  to  be  the  Saviour:  thou  hast  proved  my  heart  and 
nocte:  igne  me  examinasti,  et  non  est  inventa  visited  it  by  night;  thou  hast  tried  me  by  fire,  and 
in  me  iniquitas.  iniquity  has  not  been  found  in  me. 

Oratio 

A  nobis,  qusesumus,  omnipotens  Deus,  /tXt  RANT  us,  we  beseech  thee,  almighty  God, 
vitiorum  nostromm  flammas  exstlngue-  VB?'  to  extinguish  the  flames  of  our  vices:  thou 
re:  qui  beato  Laurentio  tribuisti  tormentorum  who  unto  blessed  Laurence  didst  give  a  strength 
suorum  incendia  superare.  Per  Dominum.         that  overcame  the  fire  of  his  torments.  Through 

our  Lord. 


ad  Horas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 


2  Cor.  9:6 


<4f  RATRES:  Qui  parce  seminat,  parce  et  3|3  RETHREN:  He  who  soweth  sparingly,  shall 

metet;  et  qui  seminat  in  benedictionibus,  i**^  also  reap  sparingly;  and  he  who  soweth  in 

de  benedictionibus  et  metet.     R.  Deo  gratias.  blessings,  shall  also  reap  blessings.    R.  Thanks  be 

to  God. 

R.  br.  Gloria  et  honore  *  Coronasti  eum,  Do-  R.  br.  With  glory  and  honour,  *  Thou  hast 

mine.  Gloria,  y.  Et  constituisti  eum  super  crowned  him,  O  Lord.  With.  y.  And  thou  hast  set 

opera  manuum  tuarum.  Coronasti  eum,  Domi-  him  over  the  works  of  thy  hands.  Thou  hast 

ne.  Gloria  Patri.  Gloria.  crowned  him,  O  Lord.  Glory  be.  With. 

yi .  Posuisti,  Domine,  super  caput  ejus.  R.  Co-  y.  Thou  hast  set,  O  Lord,  upon  his  head.  R.  A 

ronam  de  lapide  pretioso.  crown  of  precious  stones. 


ad  Sextam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

rm\  NUSQUISQUE  prout  destinavit  in  cor- 
%b£J-  de  suo,  non  ex  tristitia  aut  ex  necessita- 
te; hilarem  enim  datorem  diligit  Deus. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Posuisti,  Domine,  *  Super  caput  ejus. 
Posuisti.  y.  Coronam  de  lapide  pretioso.  Su- 
per caput  ejus.  Gloria  Patri.  Posuisti. 


2  Cor.  9:7 

€VERY  one  as  he  has  determined  in  his  heart; 
not  with  sadness,  or  of  necessity;  for  God 
loveth  a  cheerful  giver.        R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Thou  hast  set,  O  Lord,  *  Upon  his  head. 
Thou.  y/.  A  crown  of  precious  stones.  Upon  his 
head.  Glory  be.  Thou. 
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yi .  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo. 
R.  Gloriam  et  magnum  decorem  impones  su- 
per eum. 


V.  His  glory  is  great  in  thy  salvation.  R.  Glory  and 
great  beauty  shalt  thou  lay  upon  him. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

OTENS  est  autem  Deus  omnem  gratiam 
abundare  facere  in  vobis,  ut,  in  omnibus 
semper  omnem  sufficientiam  habentes,  abun- 
detis  in  omne  opus  bonum,  sicut  scriptum  est: 
Dispersit,  dedit  pauperibus:  justltia  ejus  manet 
in  saeculum  saeculi.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Magna  est  gloria  ejus  *  In  salutari  tuo. 
Magna,  yi .  Gloriam  et  magnum  decorem  im- 
pones super  eum.  In  salutari  tuo.  Gloria  Patri. 
Magna. 

y.  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 


2  Cor.  9:8-9 

ND  God  is  able  to  make  all  grace  abound  in 
you;  that  ye,  always  having  all  sufficiency  in 
all  things,  may  abound  to  every  good  work,  as  it  is 
written:  He  hath  dispersed  abroad,  he  hath  given 
to  the  poor,  his  justice  remaineth  for  ever. 
R.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  His  glory  is  great  *  In  thy  salvation.  His 
glory,  y.  Glory  and  great  beauty  shalt  thou  lay 
upon  him.  In  thy  salvation.  Glory  be.  His  glory. 

yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 


|3 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p 
source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

<4f  RATRES:  Qui  parce  seminat,  parce  et 
>jf  metet;  et  qui  seminat  in  benedictionibus, 
de  benedictionibus  et  metet.     P/.  Deo  gratias. 


Error:  Reference 


2  Cor.  9:6 


JwL  RETHREN:  He  who  soweth  sparingly,  shall 
also  reap  sparingly;  and  he  who  soweth  in 
blessings,  shall  also  reap  blessings.    R.  Thanks  be 
to  God. 


Hymn  Deus,  tuo  rum  militum,  p.  666 

y.  Levita  Laurentius  bonum  opus  operants 

est.  R.  Qui  per  signum  cruris  caecos  illumina- 

vit. 

Ad  Magnif.Ant.  Beatus  Laurentius,  *  dum  in 
craticula  superpositus  ureretur,  ad  impiissi- 
mum  tyrannum  dixit:  Assatum  est  jam,  versa 
et  manduca;  nam  facultates  Ecclesiae,  quas  re- 
quiris,  in  caelestes  thesauros  manus  pauperum 
deportaverunt. 

7/7  Vespers  is  to  be  said: 

yi .  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine. 

R.  Et  constituisti  eum  super  opera  manuum 

tuarum. 

Ad  Magnif.Ant.  Levita  Laurentius  *  bonum 
opus  operants  est,  qui  per  signum  cruris  cae- 
cos illuminavit,  et  thesauros  Ecclesiae  dedit 
pauperibus. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


yi.  The  Levite  Laurence  wrought  a  good  work. 
R.  Who  gave  sight  to  the  blind  by  the  sign  of  the 
Cross. 

Magnificat  Ant.  While  blessed  Laurence  *  was 
burning,  stretched  upon  the  gridiron,  he  said  to  the 
wicket  tyrant:  I  am  now  roasted,  turn  and  eat:  as  to 
the  goods  of  the  Church  which  thou  demandest, 
the  hands  of  the  poor  have  already  conveyed  them 
into  the  heavenly  treasures. 

yi.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 
O  Lord.  R.  And  thou  hast  set  him  over  the  works 
of  thy  hands. 

Magnificat  Ant.  Laurence  the  Levite  *  hath 
wrought  a  good  work:  he  restored  sight  to  the 
blind  by  the  sign  of  the  Cross,  and  distributed  to 
the  poor  the  treasures  of  the  Church. 


Aug.  14  -  the  Vigil  of  the  Assumption  of  the  Bl.  Virgin  Mary 
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 ~^#gC-~  

TOmrttt  et  iimsamtae,  $trg. 

Ss.  Tiburtius  and  Susanna,  Virg. 

Mart.  -  Commem.  -  Aug.  11 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

ANCTORUM  Martyrum  tuorum  Tibur-  /<X  RANT,  0  Lord,  that  we  may  be  supported 
tii  et  Susanna?  nos,  Domine,  foveant  by  the  continual  patronage  of  thy  holy  Ma- 

continuata  praesldia:  quia  non  desinis  propltius  rytrs  Tiburtius  and  Susanna;  for  thou  never 
intueri;  quos  talibus  auxlliis  concesseris  adju-  ceasest  mercifully  to  regard  those  whom  thou 
vari.  Per  Dominum.  vouchsafest  to  assist  by  such  helps.  Through  our 

Lord. 


i§>anct£e  Clam 

Saint  Clare 

Virgin  -  III  class  -  Aug.  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  ferla. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut,  /IX  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 
sicut  de  beatae  Clara?  Vlrginis  tua?  festi-  that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 

vitate  gaudemus;  ita  piae  devotionis  erudiamur  Clare  thy  Virgin,  so  we  may  be  strengthened  in 

affectu.  Per  Dominum.  the  love  of  true  piety.  Through  our  Lord. 


 ~^Hc—  

i§>si.  ^Ipppolptt  et  Casisitam 

Ss.  Hyppolite  and  Cassian 

Mart.  -  Commem.  -  Aug.  13 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

A  qusesumus,  omnlpotens  Deus:  ut  bea-  /IX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
torum  Martyrum  tuorum  Hippolyti  et  Vb'  that  the  venerable  solemnity  of  thy  blessed 
Cassiani  veneranda  solemnitas,  et  devotionem  Martyrs  Hippolyte  and  Cassian  may  avail  both  to 
nobis  augeat,  et  salutem.  Per  Dominum.  increase  our  devotion  and  to  further  our  salvation. 

Through  our  Lord. 


m  ^tgtlta  Hsisiumpttomsi  P.  Jlarta!  $trg. 

the  Vigil  of  the  Assumption  of  the  Bl.  Virgin  Mary 

-  Aug.  14 

Officium  de  ferla,  ut  in  Psa/terio,  praster  ora-  Office  of  the  feria  as  in  the  Psalter,  except  the 
tionem,  ut  infra.  prayer  given  below 

EUS,  qui  virginalem  aulam  beata;  Ma-  GOD,  wo  didst  vouchsafe  to  choose  for  thy 

riae,  in  qua  habitares,  ellgere  dignatus  \ls  habitation  the  virginal  womb  of  blessed 
es:  da,  quabsumus;  ut,  sua  nos  defensione  mu-  Mary;  grant,  we  beseech  thee,  that,  strengthened 
nltos,  jucundos  facias  suae  interesse  festivitati:  by  her  protection,  we  may  joyfully  come  to  the 
Qui  vivis.  celebration  of  her  festival.  Who  livest. 
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Commemoration  is  made  of  Saint  Eusebius,  Conf.: 


Ant.  Euge,  serve  bone  et  fidelis,  quia  in  pauca 
fulsti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  intra 
in  gaudium  Domini  tui. 

V.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Oremus. 

EUS,  qui  nos  beati  Eusebii  Confessoris 
tui  annua  solemnitate  laetificas:  concede 
propitius;  ut,  cujus  natalitia  colimus,  per  ejus 
ad  te  exempla  gradiamur.  Per  Dominum. 

Vespers  de  sequenti. 


Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  be- 
cause thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
will  place  thee  over  many  things,  enter  thou  into 
the  joy  of  thy  Lord. 

y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Let  us  pray. 

/ffH  GOD,  who  rejoicest  us  by  the  yearly 
\±s  solemnity  of  blessed  Eusebius  thy  Confess- 
or; mercifully  grant  that  we  who  celebrate  his  fest- 
ival may  by  following  his  example  advance  in  the 
way  that  leadeth  unto  thee.  Through  our  Lord. 
Vespers  of  the  following 


tn  Itoumpttone  P.  Jfflartae  $trg. 

the  Assumption  of  the  Bl.  Virgin  Mary 

I  class  -  Aug.  15 
ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Japit.  (Little  Cbapt.)  Judith  13:22-23 

JnL  ENEDIXIT  te  Dominus  in  virtute  sua,  YW\  HE  Lord  hath  blessed  thee  by  his  power,  be- 
7**^  quia  per  te  ad  nihilum  redegit  inimicos  ^U/  cause  by  thee  he  hath  brought  our  enemies 
nostros.  Benedicta  es  tu,  filia,  a  Domino  Deo  to  nought.  Blessed  art  thou,  O  daughter,  by  the 
excelso,  prae  omnibus  mulieribus  super  ter-  Lord  the  most  high  God,  above  all  women  upon 
ram.  P/.  Deo  gratias.  the  earth.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

O  Virgin  who  was  first  to  receive 
The  Creator's  grace  by  the  spirit, 
Who  was  predestined  by  the  Most  High 
To  bear  in  her  womb  the  Son. 


O  prima,  Virgo,  prodita 
E  Conditoris  spiritu, 
Praedestinata  Altlssimi 
Gestare  in  alvo  Filium; 


Tu  perpes  hostis  femina 
Praenuntiata  dabmonis, 
Oppleris  una  gratia 
Intaminata  origine. 


O  woman,  who  was  foretold  to  be 
The  perpetual  enemy  of  the  demon; 
Who  alone  was  filled  with  grace, 
Undefiled  from  conception. 
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Tu  ventre  Vitam  concipis, 
Vitamque  ab  Adam  perditam, 
Diae  litandce  Victima? 
Carnem  ministrans,  integras. 

Merces  piaclo  debita 
Devicta  mors  te  deserit, 
Almique  consors  Filii 
Ad  astra  ferris  corpore. 

Tanta  coruscans  gloria, 
Natura  cuncta  extollitur, 
In  te  vocata  verticem 
Decoris  omnis  tangere. 

Ad  nos,  triumphans,  exsules, 
Regina,  verte  lumina, 
Cceli  ut  beatam  patriam, 
Te,  consequamur  auspice. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sacula.  Amen. 
Auth.  V.Geaovesd,  SJ(1950) 
V.  Exaltata  est  sancta  Dei  Genitrix.  (T.P.  Al- 
leluia J  R.  Super  chores  Angelomm  ad  casles- 
tia  regna.  (T.P.  AllelujaJ 
Ad  Magnif.Ant.  Virgo  prudentissima,  *  quo 
progrederis,  quasi  aurora  valde  rutilans?  Filia 
Sion,  tota  formosa  et  suavis  es,  pulchra  ut 
luna,  electa  ut  sol.  (T.P.  Alleluja .) 
Compline  of  Sunday  is  said. 


Thou  who  conceives  Life  itself  in  thy  womb, 
Life  that  was  lost  by  Adam; 
Furnishing  the  divine  Victim, 
A  body  for  his  sacrifice. 

Death,  the  recompense  for  sin, 
Had  no  victory  over  thee,  and  now  departs; 
And  then  thou  hastened  bodily  to  heaven 
to  be  thy  loving  Son's  companion. 

Illuminated  by  so  great  a  Glory, 

All  nature  is  raised  up; 

And  in  thee  is  called  to  reach 

The  pinnacle  of  all  glory  and  splendour. 

In  thy  triumph  O  our  Queen, 
Turn  thine  eyes  to  us  exiles; 
That  through  thy  patronage, 
We  may  come  to  heaven,  our  blessed  homeland. 

Praise  to  the  Father!  praise  to  Him, 
The  Virgin's  holy  Son! 
Praise  to  the  Spirit  Paraclete, 
While  endless  ages  run!  Amen. 

Trans.  Editor  eta/. 

yi.  She  has  been  exalted:  the  holy  Mother  of  God. 
(P.T.  Alleluia  J  R.  Above  the  choirs  of  Angels,  to 
the  heavenly  kingdom.  (P.  T.  Alleluia.,) 
Magnificat  Ant.  Virgin  most  prudent,  *  whither 
goest  thou,  like  to  the  rosy  dawn?  Daughter  of 
Sion,  all-beautiful  and  sweet  art  thou,  fair  as  the 
moon,  chosen  as  the  sun.  (P.  T.  Alleluia  J 


ad  Laudes 

Ant  1.  Mary  is  taken  up  into  heaven:  *  the  Angels 

dent  Angeli,  laudantes  benedicunt  Dominum.  rejoice,  and  praising  bless  the  Lord. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Maria  Virgo  assumpta  est  *  ad  asthere-  Ant  2.  The  Virgin  Mary  is  taken  up  *  into  the 

um  thalamum,  in  quo  Rex  regum  stellato  se-  heavenly  dwelling,  where  the  King  of  kings  sits 

det  solio.  on  his  starry  throne. 

Ant  3.  In  odorem  *  unguentorum  tuorum  cur-  Ant  3.  We  run  after  thee  *  to  the  odour  of  thy  oint- 

rimus:  adolescentulae  dilexerunt  te  nimis.  ments:  young  maidens  have  loved  thee  exceed- 
ingly. 

Ant  4.  Benedicta  *  filia  tu  a  Domino:  quia  per  Ant  4.  Daughter,  *  thou  art  blessed  of  the  Lord: 

te  fructum  vitas  communicavimus.  for  by  thee  we  have  partaken  of  the  fruit  of  life. 

Ant  5.  Pulchra  es  *  et  decora,  filia  Jerusalem,  Ant  5.  Thou  art  beautiful  *  and  comely,  O  daugh- 

terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata.  ter  of  Jerusalem,  terrible  as  an  army  set  in  array. 
Capit.  (Little  Chapt.)  Judith  13:22-23 

ENEDIXIT  te  Dominus  in  virtute  sua,  YW\  HE  Lord  hath  blessed  thee  by  his  power,  be- 

quia  per  te  ad  nihilum  redegit  inimicos  ^U/  cause  by  thee  he  hath  brought  our  enemies 

nostros.  Benedicta  es  tu,  filia,  a  Domino  Deo  to  nought.  Blessed  art  thou,  O  daughter,  by  the 

excelso,  pra  omnibus  mulieribus  super  ter-  Lord  the  most  high  God,  above  all  women  upon 

ram.  R7.  Deo  gratias.  the  earth.  R.  Thanks  be  to  God. 


c  apit. 
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Solis,  o  Virgo,  radiis  amlcta, 
Bis  caput  senis  redirmta  stellis, 
Luna  cui  praebet  pedibus  scabellum 
Inclita  fulges. 

Mortis,  inferni  domitrlxque  noxae, 
Assides  Christo  studiosa  nostri, 
Teque  reginam  celebrat  potentem 
Terra  polusque. 

Damna  sed  perstat  soboli  minari 
Creditae  quondam  tibi  dirus  anguis; 
Mater,  hue  clemens  ades,  et  maligni 
Contere  collum. 

Asseclas  diae  fidei  tuere, 
Transfugas  adduc  ad  ovlle  sacrum, 
Quas  diu  gentes  tegit  umbra  mortis 
Undique  coge. 


Sontibus  mitis  veniam  precare, 
Adjuva  flentes,  inopes  et  aegros, 
Spes  mica  cunctis  per  acuta  vita? 
Certa  salutis. 


Hymnus 

O  Virgin,  clothed  by  the  sun's  rays 
A  crown  of  twelve  stars  upon  thy  head; 
The  moon  is  made  thy  footstool: 
Thou  glorious  radiant  one! 

O  woman  who  subdues  hell  and  death, 

From  the  side  of  Christ,  eagerly  watching  over  us; 

Heaven  and  earth  glorifies 

Their  mighty  queen. 

But  the  terrible  serpant  persists 

In  threatening  the  people  now  given  to  thee; 

Merciful  Mother,  come  to  our  aid, 

and  break  the  necks  of  the  malignant. 

Protect  the  followers  of  the  divinely  inspired 
faith; 

Lead  those  who  go  astray  back  to  the  holy  sheep- 
fold: 

Protect  all  nations  from  the  shadow  of  death, 
gathering  them  from  everywhere. 

Gracious  pardon  we  beg  for  us  sinners, 
Give  aid  the  helpless  and  afflicted; 
To  all  who  fearfully  tremble,  be  the  light 
Which  promises  sure  hope  of  salvation. 


Laus  sit  excelsae  Triadi  perennis, 
Quae  tibi,  Virgo,  trlbuit  coronam, 
Atque  reginam  statultque  nostram 
Provida  matrem.  Amen. 
Auth.  V.Genovesi,  SJ (1950) 
V.  Exaltata  est  sancta  Dei  Genitrix.  (T.P.  Al- 
lelujaj  P/.  Super  choros  Angelorum  ad  caeles- 
tia  regna.  (T.P.  AllelujaJ 
Ad  Bened.Ant.  Quae  est  ista  *  quae  ascendit  si- 
cut  aurora  consurgens,  pulchra  ut  luna,  electa 
ut  sol,  terrlbilis  ut  castrorum  acies  ordinata? 
(T.P.  AllelujaJ 


Continual  praise  be  to  the  most  high  Trinity, 
Who  to  thee,  O  Virgin,  bestow  the  crown; 
Thus  establishing  thee  as  our  Queen 
and  provident  Mother.  Amen. 

Trans.  Editor  eta  I. 

y.  She  has  been  exalted:  the  holy  Mother  of  God. 
(P.T  Alleluia  J  P/.  Above  the  choirs  of  Angels,  to 
the  heavenly  kingdom.  (P.  T.  Alleluia.,) 
Benedictus  Ant.  Who  is  she  *  that  cometh  forth  as 
the  morning  rising,  fair  as  the  moon,  bright  as  the 
sun,  terrible  as  an  army  set  in  array?  (P.  T.  Allelu- 
ia.,) 


Oratio 


MNIPOTENS  sempiteme  Deus,  qui  Im- 
\±s  maculatam  Vlrginem  Marlam,  Fllii  tui 
Genitricem,  corpore  et  anima  ad  caelestem 
gloriam  assumpslsti:  concede,  quaesumus;  ut 
ad  superna  semper  intenti,  ipslus  gloriae  mere- 
amur  esse  consortes.  Per  eumdem  Dominum. 
Et,  tempore  quadmgesimali,  com.  feriee. 


(71  LMIGHTY  everlasting  God,  who  hast  taken 
(X^-  body  and  soul  into  heaven  the  Immaculate 
Virgin  Mary,  Mother  of  thy  Son:  grant,  we  be- 
seech thee,  that  by  steadfastly  keeping  heaven  as 
our  goal  we  may  be  counted  worthy  to  join  her  in 
glory.  Through  the  same. 

In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 


ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 
In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Vlrgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maty. 
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ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

J|2  ENEDIXIT  te  Dominus  in  virtute  sua, 
7*^  quia  per  te  ad  nihilum  redegit  inimicos 
nostras.  Benedicta  es  tu,  filia,  a  Domino  Deo 
excelso,  prae  omnibus  mulieribus  super  ter- 
ram.  R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Exaltata  est  *  Sancta  Dei  Genitrix. 
Exaltata.  f.  Super  chores  Angelorum  ad  cae- 
lestia  regna.  Sancta  Dei  Genitrix.  Gloria  Patri. 
Exaltata. 

y.  Assumpta  est  Maria  in  caelum:  gaudent 
Angeli.  R.  Laudantes  benedicunt  Dominum. 


Judith  13:22-23 

YWr  HE  Lord  hath  blessed  thee  by  his  power,  be- 
cause  by  thee  he  hath  brought  our  enemies 
to  nought.  Blessed  art  thou,  O  daughter,  by  the 
Lord  the  most  high  God,  above  all  women  upon 
the  earth.  R.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  She  has  been  exalted:  *  The  holy  Mother  of 
God.  She  has.  V.  Above  the  choirs  of  Angels,  to 
the  heavenly  kingdom.  The  holy  Mother  of  God. 
Glory  be.  She  has. 

y.  Mary  is  taken  up  into  heaven:  the  Angels  re- 
joice. P/.  And  praising,  bless  the  Lord. 


ad  Sextam 


Capjt.  (Little  Chapt) 

ENEDICTUS  Dominus,  quia  hodie  no- 
men  tuum  ita  magnificavit,  ut  non  rece- 
dat  laus  tua  de  ore  hominum.    P/.  Deo  gratias. 

R.  br.  Assumpta  est  Maria  in  caelum:  *  Gau- 
dent Angeli.  Assumpta.  y.  Laudantes  benedi- 
cunt Dominum.  Gaudent  Angeli.  Gloria  Patri. 
Assumpta. 

y.  Maria  Virgo  assumpta  est  ad  aethereum 
thalamum.  P/.  In  quo  Rex  regum  stellato  sedet 
solio. 


Judith  13:24-25 

JwL  LESSED  be  the  Lord,  because  he  hath  so 
magnified  thy  name  this  day,  that  thy  praise 
shall  not  depart  out  of  the  mouth  of  men. 
R.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Mary  is  taken  up  into  heaven:  *  The  Angels 
rejoice.  Mary.  f.  And  praising,  bless  the  Lord. 
The  Angels  rejoice.  Glory  be.  Mary. 

y.  The  Virgin  Mary  is  taken  up  into  the  heavenly 
dwelling.  P/.  Where  the  King  of  kings  sits  on  his 
starry  throne. 


ad 

t (Little  Chapt.) 
U  gloria  Jerusalem,  tu  laetltia  Israel,  tu 
honorificentia  populi  nostri.  P/.  Deo  gra- 
tias. 

R.  br.  Maria  Virgo  assumpta  est  *  Ad  aethere- 
um thalamum.  Maria.  V.  In  quo  Rex  regum 
stellato  sedet  solio.  Ad  aethereum  thalamum. 
Gloria  Patri.  Maria. 

y.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata. 
R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes  tuos. 


Nonam 

Judith  15:10 

Yf\  HOU  art  the  glory  of  Jerusalem,  thou  art  the 
^tUjoy  of  Israel,  thou  art  the  honour  of  our 
people.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  The  Virgin  Mary  is  taken  up  *  Into  the 
heavenly  dwelling.  The  Virgin.  V.  Where  the 
King  of  kings  sits  on  his  starry  throne.  Into  the 
heavenly  dwelling.  Glory  be.  The  Virgin, 
y.  Graciously  vouchsafe  that  I  may  praise  thee,  O 
holy  Virgin.  R.  Give  me  strength  against  thine  en- 
emies. 


ad  II 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary, 
Capit.  (Little  Chapt.) 

3|5  ENEDIXIT  te  Dominus  in  virtiite  sua, 
r**^  quia  per  te  ad  nihilum  redegit  inimicos 
nostros.  Benedicta  es  tu,  filia,  a  Domino  Deo 
excelso,  prae  omnibus  mulieribus  super  ter- 
ram.  R.  Deo  gratias. 

Hymn  Ave,  maris  Stella,  p.  697 
y.  Exaltata  est  sancta  Dei  Genitrix.  (T.P.  Al- 
leliijaj  R.  Super  chores  Angelorum  ad  caeles- 
tia  regna.  (T.P.  AllelujaJ 


Vesperas 

p.  695 

Judith  13:22-23 

YtT  HE  Lord  hath  blessed  thee  by  his  power,  be- 
^U/  cause  by  thee  he  hath  brought  our  enemies 
to  nought.  Blessed  art  thou,  O  daughter,  by  the 
Lord  the  most  high  God,  above  all  women  upon 
the  earth.  R.  Thanks  be  to  God. 

y.  She  has  been  exalted:  the  holy  Mother  of  God. 
(P.  T.  Alleluia.^  R.  Above  the  choirs  of  Angels,  to 
the  heavenly  kingdom.  (P.  T.  AlleluiaJ 


56S 


Aug.  17  -  Saint  Hyacinth 


Ad  Magnif.Ant.  Hodie  *  Maria  Virgo  caslos  Magnificat  Ant.  This  day,  *  the  Virgin  Mary  went 

ascendit:  gaudete,  quia  cum  Christo  regnat  in  up  into  heaven:  rejoice  that  she  reigneth  for  ever 

asternum.  (T.P.  Alleluja.  j  with  Christ.  (P.  T.  Alleluia.; 

Oratio 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  Im-  LMIGHTY  everlasting  God,  who  hast  taken 
\±s  maculatam  Virginem  Mariam,  Filii  tui         body  and  soul  into  heaven  the  Immaculate 

Genitricem,  corpore  et  anima  ad  Ccelestem  Virgin  Mary,  Mother  of  thy  Son:  grant,  we  be- 

gloriam  assumpsisti:  concede,  quisumus;  ut  seech  thee,  that  by  steadfastly  keeping  heaven  as 

ad  superna  semper  intenti,  ipsius  gloria;  mere-  our  goal  we  may  be  counted  worthy  to  join  her  in 

amur  esse  consortes.  Per  eumdem  Dominum.  glory.  Through  the  same. 

Et,  tempore  quadragesimali,  com.  ferias.  In  the  season  of  Lent,  comm.  is  made  of  the  feria. 
Compline  of  Sunday  is  said. 


i§>.  Joadnm,  ^atrts!      jUartae  $trg. 

St.  Joachim,  Father  of  the  B.V.M. 

Confessor  -  II  class  -  Aug.  16 

All  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

ad  Laudes 

V.  Potens  in  terra  erit  semen  ejus.  P/.  Genera-  V.  His  seed  shall  be  mighty  upon  the  earth.  P/.  The 
tio  rectorum  benedicetur.  generation  of  the  righteous  shall  be  blessed. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Laudemus  *  virum  gloriosum  Benedictus  Ant.  Let  us  praise  *  a  man  of  renown 
in  generatione  sua,  quia  benedictionem  omni-  in  his  generation,  because  the  Lord  gave  him  the 
um  gentium  dedit  illi  Dominus,  et  testamen-  blessing  of  all  nations,  and  confirmed  his  coven- 
tum  suum  confirmavit  super  caput  ejus.  ant  upon  his  head. 

EUS,  qui  pra  omnibus  Sanctis  tuis  bea-  ffPl  GOD,  who  didst  choose  blessed  Joachim, 
rum  Joachim  Genitricis  Filii  tui  patrem  \1/  before  all  thy  Saints,  to  be  the  father  of  her 
esse  volulsti:  concede,  quasumus;  ut,  cujus  who  bore  thy  Son;  grant,  we  beseech  thee,  that  as 
festa  veneramur,  ejus  quoque  perpetuo  patro-  we  celebrate  his  festival,  we  may  also  ever  experi- 
cinia  sentiamus.  Per  eumdem  Dominum.  ence  his  patronage.  Through  the  same. 

ad  Vesperas 

Versicle,  Potens  and  the  Antiphon  at  the  Magnificat,  Laudemus,  as  at  Lauds 

 ••-Ol^gC—  


i§>atutt  ^ipactntfn 


Saint  Hyacinth 

Confessor  -  III  class  -  Aug.  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

]J[Pk  EUS,  qui  nos  beati  Hyacinthi  Confesso-  ffPl  GOD,  who  dost  gladden  us  by  the  yearly 
ris  tui  annua  solemnitate  laetificas:  con-  \1/  solemnity  of  blessed  Hyacinth,  thy  Confess- 
cede  propitius;  ut,  cujus  natalicia  colimus,  or;  mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his  fest- 
etiam  actiones  imitemur.  Per  Dominum.  ival,  we  may  also  follow  the  example  of  his  holy 

life.  Through  our  Lord. 


Aug.  20  -  Saint  Bernard 
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i§>anctt  &gapttt 


Saint  Agapitus 

Martyr  -  Commem.  -  Aug.  18 

animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Let  us  pray. 


Ant.  Qui  odit 

in  vitam  asternam  custodit  earn. 
f.  Justus  ut  palma  florebit.  R".  Sicut  cedrus  Li 
bani  multiplicabitur. 

Oremus. 


jf  iETETUR  Ecclesia  tua,  Deus,  beati  Aga- 
2Vpiti  Martyris  tui  confisa  suffragiis:  atque 
ejus  precibus  gloriosis,  et  devota  permaneat, 
et  seciira  conslstat.  Per  Dominum. 


TTf  ET  thy  Church,  O  Lord,  rejoice  with  confid- 
1^  ence  in  the  intercession  of  blessed  Agapitus 
thy  Martyr,  and  by  his  glorious  intercession  may 
she  ever  devoutly  do  thee  service  and  abide  in 
safety.  Through  our  Lord. 


 «~C#$>gO~»  

Joanms!  Cubes! 

St.  Jolm  Eudes 

Confessor  -  III  class  -  Aug.  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  beatum  Joannem,  Confesso- 
rem  tuum,  ad  cultum  Sacrorum  Cordi- 
um  Jesu  et  Marias  rite  promovendum,  mirabl- 
liter  inflammasti,  et  per  eum  novas  in  Ecclesia 
tua  familias  congregare  volulsti:  prcesta,  qua> 
sumus;  ut  cujus  pia  merita  veneramur,  virhi- 
tum  quoque  instruamur  exemplis.  Per  eiim- 
dem  Dominum. 


GOD,  who  didst  wondrously  inflame 
blessed  John,  thy  Confessor,  to  promote  the 
public  worship  of  the  Sacred  Hearts  of  Jesus  and 
Maiy,  and  through  him  didst  will  to  found  a  new 
religious  families  in  thy  Church:  grant,  we  be- 
seech thee,  that  we  who  venerate  his  merits  may 
also  be  taught  by  the  example  of  his  virtues. 
Through  the  same. 


i§>anctt  Pemarbt 

Saint  Bernard 

Abbot,  Doctor  -  III  class  -  Aug.  20 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  populo  tuo  aeternce  salutis  be-  /fT\  GOD,  who  didst  give  blessed  Benard  to  thy 

atum  Bernardum  ministrum  tribuisti:  \1S  people  to  be  a  minister  of  eternal  salvation; 

praesta,  quabsumus;  ut  quem  Doctorem  vita;  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve  to 

habuimus  in  terris,  intercessorem  habere  me-  have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 

reamur  in  caelis.  Per  Dominum.  have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 

Lord. 
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Aug.  22  -  Immaculate  Heart  of  the  B.V.M. 


i§>.  Joannas  jfranctsica*  Jfremtot  tie  Cental 


St.  Jane  Frances  Fremiot  de  Chantal 

Widow  -  III  class  -  Aug.  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683 
/lt^  MMPOTENS  et  misericors  Deus,  qui 
\is  beatam  Joannam  Franciscam  tuo  amore 
succensam,  admirabili  spiritus  fortihidine  per 
omnes  vitae  semitas  in  via  perfectionis  donas- 
ti,  quique  per  illam  illustrare  Ecclesiam  tuam 
nova  prole  voluisti:  ejus  meritis  et  precibus 
concede;  ut,  qui  infirmitatis  nostra;  conscii  de 
tua  virtute  confidimus,  caelestis  gratia;  auxilio 
cuncta  nobis  adversantia  vincamus.  Per  Domi- 


(7f  LMIGHTY  and  merciful  God,  who,  inflam- 
(X^-  ing  blessed  Jane  Frances  with  thy  love,  didst 
endow  her  with  a  marvellous  fortitude  of  spirit  to 
pursue  the  way  of  perfection  in  all  the  paths  of 
life,  and  wast  pleased  through  her  to  enrich  thy 
Church  with  a  new  offspring;  grant,  by  her  merits 
and  intercession,  that  we  who,  knowing  our  own 
weakness,  trust  in  thy  strength,  may  by  the  help  of 
thy  heavenly  grace  overcome  all  things  that  op- 
pose us.  Through  our  Lord. 


1 


Hfmmaculatt  CorDtsi  p.  jUartae  $trg. 

Immaculate  Heart  of  the  B.  V.M. 

II  class  -  Aug.  22 

All  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

ad  Laudes 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte-  YI.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  O  beata  Virgo  *  Maria:  tu  gra-  Benedictus  Ant.  0  blessed  Virgin  *  Mary:  thou 
tiae  Mater,  tu  spes  mundi,  exaudi  nos  filios  Mother  of  grace,  thou  hope  of  the  world,  hear  us, 
tuos  clamantes  ad  te.  thy  children,  who  cry  to  thee. 

Oratio 

MMPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  in  fit  LMIGHTY  everlasting  God,  who  in  the 
\ls  Corde  beata;  Maria;  Virginis  dignum  Heart  of  the  blessed  Virgin  Mary  didst  pre- 
Spiritus  Sancti  habitaculum  praparasti:  con-  pare  a  dwelling  worthy  of  the  Holy  Ghost:  grant 
cede  propitius;  ut  ejusdem  immaculati  Cordis  in  thy  mercy,  that  we  who  with  devout  minds  cel- 
festivitatem  devota  mente  recolentes,  secun-  ebrate  the  festival  of  that  immacuate  Heart,  may 
dum  Cor  tuum  vivere  valeamus.  Per  Domi-  be  able  to  live  according  to  thine  own  Heart, 
num...  in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.         Through  our  Lord. ..in  the  unity  of  the  same  Holy 

Spirit. 

Commemoration  is  made  ofSs.  Timothy,  Hyppolytus  and  Symphorian,  Martyrs: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  |  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 


Aug.  24  -  Saint  Bartholomew 
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sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores 
estis  vos. 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  P/.  Lastabuntur 
in  cubilibus  suis. 
Oremus. 

UXILIUM  tuum  nobis,  Domine,  quassu- 
mus,  placatus  impende:  et,  intercedenti- 
bus  beatis  Martyribus  tuis  Timotheo,  Hippoly- 
to  et  Symphoriano,  dexteram  super  nos  tuae 
propitiationis  extende.  Per  Dominum. 


fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
rows. 

V.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
be  joyful  in  their  beds. 
Let  us  pray. 

E  beseech  thee,  O  Lord,  that,  being  ap- 
peased, thou  wouldst  mercifully  grant 
unto  us  thine  aid,  and  by  the  intercession  of  the 
blessed  Martyrs  Timothy,  Hippolytus,  and  Sym- 
phorian,  extend  over  us  the  right  hand  of  thy 
mercy.  Through  our  Lord. 


ad  Vesperas 

f.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata.  f.  Graciously  vouchsafe  that  I  may  praise  thee,  O 
P/.  Da  mihi  virhitem  contra  hostes  tuos.  holy  Virgin.  P/.  Give  me  strength  against  thine  en- 

emies. 
Magnificat 

Ad Magnif.Ant.  Exsultavit  cor  meum  *  in  Do-  Magnificat  Ant.  My  heart  hath  rejoiced  in  the 
mino,  et  exaltatum  est  cornu  meum  in  Deo  Lord,  and  my  horn  is  exalted  in  my  God,  because 
meo,  quia  lastata  sum  in  salutari  tuo.  I  have  joyed  in  thy  salvation. 


i£>.  pfnltppt  Pemttt 


St.  Philip  Benizi 

Confessor  -  HI  class  -  Aug.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

~W\  EUS,  qui  per  beatum  Philippum,  Con-  ffpl  GOD,  who  in  blessed  Philip  hast  given  us 

fessorem  tuum,  exlmium  nobis  humili-  \±s  an  eminent  example  of  humility;  grant  unto 

tatis  exemplum  tribulsti:  da  famulis  tuis  pros-  thy  servants,  in  imitation  of  him,  to  despise  the 

pera  mundi  ex  ejus  imitatione  desplcere,  et  prosperity  of  the  world,  and  ever  to  seek  after  the 

caelestia  semper  inqulrere.  Per  Dominum.  rewards  of  heaven.  Through  our  Lord. 


i§>attctt  ?Bartf)olom&t 

Saint Bartholome  w 

Apostle  -  II  class  -  Aug.  24 

All  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

/If^  MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  hu-  ALMIGHTY,  eternal  God,  who  hast  given 

\±s  jus  diei  venerandam  sanctamque  ketl-  \±S  the  solemn  and  holy  joy  of  thhis  day  for  the 

tiam  in  beati  Apostoli  tui  Bartholomasi  festivi-  feast  of  thy  blessed  Apostle  Bartholomew;  grant 

tate  tribulsti:  da  Ecclesice  tuae,  quaesumus;  et  unto  thy  Church,  we  beseech  thee,  both  to  love 

amare  quod  credidit,  et  pradicare  quod  docu-  what  he  believed  and  to  preach  what  he  taught, 

it.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 
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Aug.  27  -  St.  Joseph  Calasanza 


i§>anctt  Hubotnct 

Saint  Louis 

King,  Conf.  -  III  class  -  Aug.  25 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  beatum  Ludovicum  Confesso- 
rem  tuum  de  terreno  regno  ad  caelestis 
regni  gloriam  transtulisti:  ejus,  quaesumus, 
meritis  et  intercessione;  Regis  regum  Jesu  Ch- 
risti  Filii  tui  facias  nos  esse  consortes:  Qui  te- 
cum vivit. 


GOD,  who  hast  translated  blessed  Louis 
thy  Confessor  from  an  earthly  kingdom  to 
the  glory  of  a  heavenly  throne,  we  beseech  thee, 
by  his  merits  and  intercession,  to  make  us  co-heirs 
with  the  King  of  kings,  Jesus  Christ  thy  Son.  Who 
liveth. 


i§>anctt  Hepfjprim 


Saint  Zephrynus 

Pope,  Martyr  -  Commem.  -  Aug.  26 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 

in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  jf  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

X£?  intende:  et  per  beatum  Zephyrinum  V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

Martyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  by  the  intercession  of  blessed  Zephrynus  thy  Mar- 

perpetua  protectione  custodi;  quem  totius  Ec-  tyr  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  con- 

clesiae  praestitisti  esse  pastorem.  Per  Domi-  stitute  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through 

num.  our  Lord. 


 »^>|^gc^..  

i§>.  Josiepfn  Caiasiancttt 

St.  Joseph  Calasanza 

Confessor  -  III  class  -  Aug.  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  per  sanctum  Josephum  Con- 
fessorem  tuum,  ad  erudiendam  spiritu 
intelligentiae  ac  pietatis  juventiitem,  novum 
Ecclesiae  tua;  subsidium  providere  dignatus 
es:  praesta,  quabsumus;  nos,  ejus  exemplo  et 
intercessione,  ita  facere  et  docere,  ut  prabmia 
consequamur  aeterna.  Per  Dominum. 


GOD,  who,  for  training  the  youth  in  the 
spirit  of  piety  and  understanding,  didst  by 
means  of  blessed  Joseph  thy  Confessor  vouchsafe 
to  provide  thy  Church  with  a  new  help;  grant,  we 
beseech  thee,  that,  by  his  example  and  interces- 
sion, we  may  so  act  and  teach  as  to  obtain  an 
eternal  reward.  Through  our  Lord. 


Aug.  29  -  The  Beheading  of  St.  John  the  Baptist 
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H>anctt  ^ugusittnt 


Saint  A  ugustine 

Bishop,  Conf.,  Doctor  -  III  class  -  Aug.  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

(7|  DESTO  supplicafionibus  nostris,  omni-  /CX  IVE  ear,  O  almighty  God,  to  our  supplica- 
potens  Deus:  et,  quibus  fiduciam  speran-  Vt5'  tions,  and  grant  that  we,  whom  thou  dost  be- 
dae  pietatis  indulges,  intercedente  beato  Au-  nignly  encourage  to  hope  in  thy  lovingkindness, 
gustino  Confessore  tuo  atque  Pontifice  consu-  may,  by  the  intercession  of  blessed  Augustine  thy 
etae  misericordiae  trlbue  benignus  effectum.  Confessor  and  Bishop,  experience  the  effect  of  thy 
Per  Dominum.  wonted  mercy.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  also  made  of  St.  Hermes,  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedrus  Li-  ~f.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  beatum  Hermetem  Martyrem  GOD,  who  didst  strengthen  blessed  Hermes 

tuum  virtute  constantiae  in  passione  ro-  %£/  thy  Martyr  with  the  virtue  of  constancy  in 
borasti:  ex  ejus  nobis  imitatione  tribue;  pro  suffering;  grant  that,  following  his  example,  we 
amore  tuo  prospera  mundi  despicere,  et  nulla  may  be  able,  for  thy  love,  to  despise  the  prosperity 
ejus  adversa  formidare.  Per  Dominum.  of  this  world,  and  not  to  fear  its  adversity. 

Through  our  Lord. 


tn  Becollattone  i§>.  Joanmsi  papttsitae 

The  Beheading  of  St.  John  the  Baptist 

Virgin,  Martyr  -  III  class  -  Aug.  29 
ad  Laudes 

Ant  1.  Herodes  enim  tenuit  *  et  ligavit  Joan-  Ant  1.  Herod  apprehended  *  and  bound  John,  and 

nem  et  posuit  in  carcerem  propter  Herodia-  put  him  in  prison  because  of  Herodias. 

dem. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  f,  p.  249 

Ant  2.  Domine  mi  rex,  *  da  mihi  in  disco  ca-  Ant  2.  0  my  lord  king,  *  I  will  that  forthwith  thou 
put  Joannis  Baptlstae.  give  me  in  a  dish  the  head  of  John  the  Baptist. 

Ant  3.  Puellas  saltanti  *  imperavit  mater:  Nihil  Ant  3.  The  mother  commanded  *  the  dancing-girl: 
aliud  petas,  nisi  caput  Joannis.  Ask  for  nothing  but  the  head  of  John. 

Ant  4.  Arguebat  *  Herodem  Joannes  propter  Ant  4.  John  reproved  *  Herod  on  account  of  Hero- 
Herodladem,  quam  tiilerat  fratri  suo  Phillppo  dias,  whom  he  had  taken  for  wife  from  his  brother 
uxorem.  Philip. 

Ant  5.  Da  mihi  in  disco  *  caput  Joannis  Bap-  Ant  5.  Give  me  in  a  dish  *  the  head  of  John  the 
tistae.  Et  contristatus  est  rex  propter  jusjuran-  Baptist:  and  the  king  was  struck  sad  because  of 
dum.  his  oath. 

Little  Chapter  &  Hymn  Invicte  Martyr,  unicum  as  in  Lauds  of  the  Common  of  One  Martyr,  p.  664 
yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedrus  Li-  yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Misso  Herodes  *  spiculatore,  Benedictus  Ant.  Herod,  sending  an  executioner, 
praecepit  amputari  caput  Joannis  in  carcere.  commanded  that  John  should  be  beheaded  in  pris- 
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Aug.  30  -  St.  Rose  of  Lima 


Quo  audita,  discipuli  ejus  venerunt,  et  tulerunt  on:  which  his  disciples  hearing,  came  and  took  his 
corpus  ejus,  et  posuerunt  illud  in  monumento.    body,  and  laid  it  in  a  tomb. 

Oratio 

ANCTI  Joannis  Baptistae  Praecursoris  et  Y|ffltJ  E  beseech  thee,  O  Lord,  that  the  holy  fest- 
Martyris  tui,  quaesumus,  Domine,  vene-  VJ^ttl'  ival  of  St.  John  the  Baptist,  thy  Forerun- 
randa  festivitas:  salutaris  auxilii  nobis  praestet  ner  and  Martyr,  may  give  us  the  fruit  of  thy  saving 
effectum:  Qui  vivis.  help.  Who  livest. 

Commemoration  is  also  made  of  St.  Sabina,  Martyr: 

Ant.  Date  ei  *  de  fructu  manuum  suarum,  et  Ant.  Give  unto  her  *  of  the  fruit  of  her  own  hands, 
laudent  earn  in  portis  opera  ejus.  and  let  her  works  praise  her  in  the  gates. 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  EUS,  qui  inter  cetera  potentiae  tuae  mi-  /fPl  GOD,  who,  among  the  wondrous  works  of 

racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  Sis  thy  power,  hast  bestowed  the  victory  of 

martyrii  contulisti:  concede  propitius;  ut  qui  martyrdom  even  on  the  weaker  sex;  mercifully 

beatae  Sabinae  Martyris  tuae  natalicia  colimus,  grant  that  we  who  celebrate  the  heavenly  birthday 

per  ejus  ad  te  exempla  gradiamur.  Per  Domi-  of  blessed  Sabina  thy  Martyr,  may,  by  following 

num.  her  example,  advance  in  the  way  that  leadeth  unto 

thee.  Through  our  Lord. 

At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  as  in  Common  of  One  Martyr,  p.  665 Psalms  and  antiphons. 

ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error:  Reference 
source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Deus  tuorum  militum  as  in  LL  Vespers  of  the  Common  of  One  Martyr,  p. 
666 

f.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Virgo  gloriosa  semper  Eva-  Magnificat  Ant.  The  glorious  Virgin  carried  the 
ngelium  Christi  gerebat  in  pectore  suo,  et  non  Gospel  of  Christ  always  in  her  breast,  and  day  and 
diebus  neque  noctibus  a  colloquiis  divinis  et  night  did  not  cease  talking  with  God  and  praying, 
oratione  cessabat. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


 ~-Og*gC~~-  

Eosiae  Htmanae 

St.  Rose  of  Lima 

Virgin  -  III  class  -  Aug.  30 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

JiX  ONORUM,  omnium  largitor,  omnipo-  /|P|  ALMIGHTY  God,  the  bountiful  giver  of  all 

7**^  tens  Deus,  qui  beatam  Rosam,  caelestis  \ls  good  gifts,  who  didst  will  that  blesed  Rose, 

gratia?  rore  praeventam,  virginitatis  et  patien-  being  watered  by  the  heavenly  dew  of  thy  pre- 

tiae  decore  Indis  fiorescere  voluisti:  da  nobis  venient  grace,  should  bloom  in  the  Indies,  in  the 

famulis  tuis;  ut  in  odorem  suavitatis  ejus  cur-  beauty  of  virginity  and  patience;  grant  unto  us  thy 


Sept.  1  -  Saint  Giles 
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rentes,  Christi  bonus  odor  effici  mereamur.  servants  that,  running  after  the  odour  of  her  sweet- 

Qui  tecum  vivit.  ness,  we  may  be  found  worthy  to  become  a  sweet 

savour  of  Christ.  Who  liveth. 

Commemoration  is  also  made  ofSs.  Felix  and  Adauctus,  Martyrs: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

yi.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  ty.  Lastabuntur  y.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory,  P/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

AEit  AJESTATEM  tuam,  Domine,  supplices  /fl/ftl  ^  suppliantly  beseech  thy  majesty,  O 

"  *  exoramus:  ut,  sicut  nos  jugiter  Sancto-  Lord,  that  as  thou  dost  ever  gladden  us  by 

rum  tuorum  commemoratione  ketificas;  ita  the  commemoration  of  thy  Saints,  so  thou  wouldst 

semper  supplicatione  defendas.  Per  Domi-  always  defend  us  by  their  prayers.  Through  our 

num.  Lord. 


i§>.  Eapmunbt  Bomtatt 


St.  Raymond  Nomiatus 

Confessor  -  III  class  -  Aug.  31 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

TRS  EUS,  qui  in  liberandis  fidelibus  tuis  ab  ffpl  GOD,  who  didst  make  blessed  Raymund 
impiorum  captivitate  beatum  Raymiin-  %£/  thy  Confessor  admirable  for  his  zeal  in  re- 
dum  Confessorem  tuum  mirabilem  effecisti  deeming  thy  faithful  people  from  the  captivity  of 
ejus  nobis  intercessione  concede;  ut  a  pecca-  the  wicked;  grant,  through  his  intercession,  that, 
torum  vinculis  absoluti,  quae  tibi  sunt  placita,  delivered  from  the  bonds  of  our  sins,  we  may  with 
liberis  mentibus  exsequamur.  Per  Dominum.     free  minds  accomplish  the  things  that  are  pleasing 

unto  thee.  Through  our  Lord. 


Jfesita  i§>eptemt)ri2i 

Feasts  of  September 

 ~~o$$go— .  

^anctt  ^Egtrjtt 

Saint  Giles 

Abbot  -  Commem.  -  Sept.  1 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  *  be- 
ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  di-  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
cit  Dominus.  will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord. 
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Sept.  3  -  Saint  Pius  X 


yi .  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas.  f.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3NTERCESSIO  nos,  qussumus,  Domine,  £B\  AY  the  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
beati  iEgldii  Abbatis  commendet:  ut  quod  <*  ^*  thee,  of  the  blessed  Abbot  Giles  commend 
nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patroclnio  us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits  we  are 
assequamur.  Per  Dominum.  not  worthy  to  receive,  we  may  obtain  by  his  pat- 

ronage. Through  our  Lord. 
Commemoration  is  also  made  of  the  Twelve  Holy  Brothers,  Martyrs: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  La?tabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

RATERNA  nos,  Domine,  Martyrum  tuo-  TflTftl  ^  beseech  thee,  0  Lord,  that  the  victory 
rum  corona  laetificet:  qua?  et  fidei  nostra?  of  the  holy  Martyr  Brother  may  gladden 

preebeat  incrementa  virtutum,  et  multlplici  nos  us,  and  that  our  faith  may  be  strengthened  and  our 
suffragio  consoletur.  Per  Dominum.  hearts  comforted  by  the  prayers  of  so  many  inter- 

cessors. Through  our  Lord. 


i§>anctt  i§>tepf)attt 


Saint  Stephen 

King,  Conf.  -  III  class  -  Sept.  2 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

CONCEDE,  qucfesumus,  Ecclesiae  tua?,  /iX  RANT  unto  thy  Church,  we  beseech  thee, 
ommpotens  Deus:  ut  beatum  Stephanum  almighty  God,  that  as  she  had  a  zealous 

Confessorem  tuum,  quem  regnantem  in  terris  champion  in  blessed  Stephen  whilst  he  reigned  on 
propagatorem  habuit,  propugnatorem  habere  earth,  so  she  may  deserve  to  have  him  as  a  pro- 
mereatur  gloriosum  in  caelis.  Per  Dominum.      tector  now  that  he  is  glorious  in  heaven.  Through 

our  Lord. 

 -»9H&SC»—  


&atutt  $tt  3C 


Saint  Pius  X 

Pope,  Conf.  -  III  class  -  Sept.  3 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  ad  tuendam  catholicam  fidem,  flpl  GOD,  who  to  safeguard  Catholic  faith  and 

et  universa  in  Christo  instauranda  sane-  X±s  to  restore  all  things  in  Christ,  didst  fill  the 

turn  Pium,  Summum  Pontificem,  ca?lesti  sapi-  Supreme  Pontiff,  Saint  Pius,  with  heavenly  wis- 

entia  et  apostolica  fortitiidine  replevisti:  con-  dom  and  apostolic  fortitude:  grant  in  thy  mercy: 

cede  propitius;  ut,  ejus  instituta  et  exempla  that  by  striving  to  fulfil  his  ordinances  and  to  fol- 

sectantes,  preemia  consequamur  a?terna.  Per  low  his  example,  we  may  reap  eternal  rewards, 

eumdem  Dominum.  Through  the  same. 


Sept.  8  -  Nativity  of  the  B.V.M. 
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i§>.  Haurenttt  Justtmant 

St.  Lawrence  Juswian 

Bishop,  Conf.  -  III  class  -  Sept.  5 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

A,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  ut  be-  /tXt  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
ati  Laurentii  Confessoris  tui  atque  Port-  VE?  that  the  venerable  Lawrence  thy  Confessor 
tificis  veneranda  solemnitas,  et  devotionem  and  Bishop  may  avail  to  increase  our  devotion  and 
nobis  augeat,  et  salutem.  Per  Dominum.  to  further  our  salvation.  Through  our  Lord. 


tn  Batrtritate  P.  jUanae  $trg. 

Nativity  of  the  B.V.M. 

II  class  -  Sept.  8 
ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Nativitas  gloriosa?  *  Virginis  Maria?  ex  Ant  1.  This  is  the  Nativity  *  of  the  glorious  Virgin 
semine  Abraha?,  orta?  de  tribu  Juda,  clara  ex  Mary,  of  the  seed  of  Abraham,  born  of  the  tribe  of 
stirpe  David.  Juda,  of  the  noble  race  of  David. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Nativitas  est  hodie  *  sancta?  Maria?  Ant  2.  Today  is  the  Birthday  *  of  the  holy  Virgin 
Virginis,  cujus  vita  inclyta  cunctas  illustrat  ec-  Mary,  whose  glorious  life  sheddeth  lustre  on  all 
clesias.  the  Churches. 

Ant  3.  Regali  ex  progenie  *  Maria  exorta  re-  Ant  3.  Sprung  from  a  royal  race,  *  Mary  shines 
fulget;  cujus  precibus  nos  adjuvari,  mente  et  forth  to  the  world;  the  help  of  whose  prayers  we 
spiritu  devotissime  poscimus.  devoutly  implore  with  heart  and  mind. 

Ant  4.  Corde  et  animo  *  Christo  canamus  glo-  Ant  4.  With  heart  and  mind  *  let  us  sing  glory  to 
nam  in  hac  sacra  solemnitate  pracelsa?  Geni-  Christ,  on  this  sacred  solemnity  of  Mary,  the  peer- 
tricis  Dei  Maria?.  less  Mother  of  God. 

Ant  5.  Cum  jucunditate  *  Nativitatem  beata?  Ant  5.  Let  us  celebrate  *  with  joy  the  Birth  of 

Maria?  celebremus,  ut  ipsa  pro  nobis  interce-  blessed  Mary;  that  she  may  intercede  for  us  with 

dat  ad  Dominum  Jesum  Christum.  our  Lord  Jesus  Christ. 

Little  Chapter  &  Hymn  O  Gloriosa  virginum  as  in  Common  ofB.  V.M.,  p.  693 

V.  Nativitas  est  hodie  sancta?  Maria?  Virginis.  V.  Today  is  the  Nativity  of  the  blessed  Virgin 

P/.  Cujus  vita  inclyta  cunctas  illustrat  ecclesi-  Mary.  R.  Whose  glorious  life  sheddeth  lustre  on 

as.  all  the  Churches. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Nativitatem  hodiernam  *  per-  |  Benedictus  Ant.  Let  us  celebrate  *  with  solemnity 
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Sept.  8  -  Nativity  of  the  B.V.M. 


petuae  Virginis  Genitricis  Dei  Mariae  solemni-  the  Birthday  of  Mary,  Mother  of  God  and  ever 
ter  celebremus,  qua  celsitiido  throni  processit,  Virgin,  by  whom  the  Most  High  came  down  upon 
alleluja.  earth,  alleluia. 

Oratio 


<4f  AMULIS  tuis,  quaesumus,  Domine,  cae- 
testis  gratia;  munus  impertlre:  ut,  quibus 
beatae  Virginis  partus  exstitit  saliitis  exordi- 
um; Nativitatis  ejus  votlva  solemnitas  pacis 
tribuat  incrementum.  Per  Dominum. 


E  beseech  thee,  O  Lord,  impart  to  us  thy 
servants  the  gift  of  thy  heavenly  grace, 
that  as  the  maternity  of  the  blessed  Virgin  was  the 
beginning  of  our  salvation,  so  this  holy  solemnity 
of  her  Nativity  may  afford  us  an  increase  of  peace. 
Through  our  Lord. 


Commemoration  is  made  of  St.  Adrian,  Martyr: 
Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo, 
in  vitam  aeternam  custodit  earn. 
V.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Ll- 
bani  multiplicabitur. 

Oremus. 

3{j  FIESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus: 
Tr  ut,  qui  beati  Adriani  Martyris  tui  natall- 
cia  colimus,  intercessione  ejus,  in  tui  nominis 
amore  roboremur.  Per  Dominum. 


Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
it  to  life  eternal. 

V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
Let  us  pray. 

/CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
that  as  we  celebrate  the  festival  of  blessed 
Adrian  thy  Martyr,  so  by  his  intercession  we  may 
be  strengthened  in  the  love  of  thy  name.  Through 
our  Lord. 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
In  the  Brief  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maty. 

All  else  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  693 Psalms  and  antiphons. 

ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  Ave,  maris  Stella  as  in  Common  ofB.  V.M.,  p.  697 

V.  Natlvitas  est  hodie  sanctae  Mariae  Virginis.  V.  Today  is  the  Nativity  of  the  blessed  Virgin 
P/.  Cujus  vita  Inclyta  cunctas  illustrat  ecclesi-  Mary.  P/.  Whose  glorious  life  sheddeth  lustre  on 
as.  all  the  Churches. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Natlvitas  tua,  *  Dei  Genitrix  Magnificat  Ant.  Thy  birth,  *  O  Virgin  Mother  of 
Virgo,  gaudium  annuntiavit  universo  mundo:  God,  announced  joy  to  the  whole  world;  for  out  of 
ex  te  enim  ortus  est  sol  justltiae,  Christus  Deus  thee  arose  the  sun  of  justice,  Christ  our  God;  who, 
noster:  qui  solvens  maledictionem,  dedit  be-  taking  off  the  curse,  hath  bestowed  blessing;  and 
nedictionem;  et  confundens  mortem,  donavit  defeating  death,  hath  given  us  life  everlasting, 
nobis  vitam  sempiternam. 
7/7  Vespers  is  to  be  said: 

Ad  Magnif.Ant.  Gloriosas  *  Virginis  Mariae  Magnificat  Ant.  Let  us  celebrate  *  the  most  hon- 
ortum  dignlssimum  recolamus,  quae  et  Geni-  ourable  birth  of  the  glorious  Virgin  Mary,  who 
trlcis  dignitatem  obtlnuit,  et  virginalem  pudi-  obtained  the  dignity  of  a  mother  without  prejudice 
cltiam  non  amlsit.  to  her  virginal  purity. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 »~o§°$=§c~.  


Sept.  1 1  -  Ss.  Portus  and  Hyacinth 
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i§>anctt  (^orgontt 


Saint  Gorgonius 

Martyr  -  Commem.  -  Sept.  9 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  asternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

Y  ■  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedms  Li-  Y-  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

ANCTUS  tuus,  Domine,  Gorgonius  sua  AXlI  AY  thy  holy  servant  Gorgonius  gladden  us, 
nos  intercessione  Iaetificet:  et  pia  faciat  J>V*  O  Lord,  by  his  intercession,  and  make  us  to 
solemnitate  gaudere.  Per  Dominum.  rejoice  in  celebrating  his  holy  festival.  Through 

our  Lord. 


i§>.  J^tcolat  De  ^olenttno 

St.  Nicholas  oi'Tolentine 

Conf.  -  III  class  -  Sept.  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

(^t  DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos-  /lX  IVE  ear,  O  Lord,  unto  our  supplications, 
/X^-  tris,  quas  in  beati  Nicolai  Confessoris  tui  VB?'  which  we  offer  to  thee  on  the  solemnity  of 
solemnitate  deferimus:  ut,  qui  nostra;  justitice  blessed  Nicholas  thy  Confessor,  that,  as  we  put  no 
fiduciam  non  habemus,  ejus,  qui  tibi  placuit  trust  in  our  own  merits,  we  may  be  aided  by  the 
precibus  adjuvemur.  Per  Dominum.  prayers  of  him  who  was  well-pleasing  unto  thee. 

Through  our  Lord. 

 ~^=gc—  


Ss.  Portus  and  Hyacinth 

Martyrs  -  Commem.  -  Sept.  11 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

Y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  ty.  Lastabuntur  Y-  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

JlJ  EATORUM  Martyrum  tuorum  Proti  et  £B\  AY  the  precious  confession  of  thy  blessed 

i***^  Hyacinthi  nos,  Domine,  foveat  pretiosa  Jl^'  Martyrs  Protus  and  Hyacinth  animate  us,  0 

confessio:  et  pia  jiigiter  intercessio  tueatur.  Lord,  and  may  their  gracious  intercession  ever 

Per  Dominum.  protect  us.  Through  our  Lord. 
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i§>atuttsi2itmt  J^omtntsi  jWartae 

The  Most  Holy  Name  of  Mary 

III  class  -  Sept.  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

CONCEDE,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
ut  fideles  tui,  qui  sub  sanctissimae  Virgi-  Vt5'  that  thy  faithful  people,  who  rejoice  in  the 
nis  Maria;  Nomine  et  protectione  laetantur;  Name  of  the  most  holy  Virgin  Mary,  may,  by  her 
ejus  pia  intercessione,  a  cunctis  malis  liberen-  loving  intercession,  be  delivered  from  all  evils 
tur  in  terris,  et  ad  gaudia  aeterna  pervenire  me-  here  on  earth,  and  deserve  to  attain  unto  the  ever- 
reantur  in  caelis.  Per  Dominum.  lasting  joys  of  heaven.  Through  our  Lord. 


tn  €xaltattone  i§>anct&  Cruets! 

Exaltation  of  the  Holy  Cross 

II  class  -  Sept.  14 
ad  I  Vesperas 

Said  when  Feast  occuis  on  Sunday,  or  if  Feast  is  elevated  to  the  rank  of  I  class. 
All  as  in  II  Vespers  except: 

Magnificat 


Ad  Magnif.Ant.  O  Crux,  *  splendidior  cunctis 
astris,  mundo  Celebris,  hominibus  multum 
amabilis,  sanctior  universis:  quae  sola  fuisti  di- 
gna  portare  talentum  mundi,  dulce  lignum, 


Magnificat  Ant.  0  Cross,  *  brighter  than  all  the 
stars,  honoured  throughout  the  world,  beloved  by 
men,  holiest  of  holy  things!  that  alone  wast 
worthy  to  bear  the  sansom  of  the  world;  O  sweet 


dulces  clavos,  dulcia  ferens  pondera;  salva  wood!  O  sweet  nails!  that  bore  so  sweet  a  weight! 


praesentem  catervam  in  tuis  hodie  laudibus  co- 
ngregatam. 


Save  the  people  assembled  here  this  day  to  sing 
thy  praise. 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 
Ant  1.  O  magnum  pietatis  opus:  *  mors  mor-  Ant  1.  O  great  work  of  love! 


*  death  then  died, 


tua  tunc  est,  in  ligno  quando  mortua  Vita  fuit. 
Psalms  as  in  Sunday  lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Salva  nos,  *  Christe  Salvator,  per  virni- 
tem  Cruris:  qui  salvasti  Petrum  in  mari,  mise- 
rere nobis. 

Ant  3.  Ecce  Crucem  Domini,  *  fugite,  partes 
adversae,  vicit  leo  de  tribu  Juda,  radix  David, 
alleluja. 

Ant  4.  Nos  autem  gloriari 
Domini  nostri  Jesu  Christi. 


when  life  died  on  the  tree. 


Ant  2.  Save  us,  *  O  Saviour  Christ,  by  the  power 
of  the  Cross;  thou  who  didst  save  Peter  in  the  sea, 
have  mercy  on  us. 

Ant  3.  Behold  the  Cross  of  the  Lord!  *  Flee,  O  ye 
his  enemies,  for  the  lion  of  the  tribe  of  Juda,  the 
root  of  David,  hath  conquered,  alleluia, 
oportet  in  Cruce  Ant  4.  But  us  it  behoveth  to  glory  *  in  the  Cross 
of  our  Lord  Jesus  Christ. 


Ant  5.  Per  signum  Cruris  *  de  inimicis  nostris  Ant  5.  By  the  sign  of  the  Cross  *  deliver  us  from 

libera  nos,  Deus  noster.  our  enemies,  0  thou  our  God. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Phil.  2:5-  7 

>yP RATRES:  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  J|2  RETHREN:  For  let  this  mind  be  in  you, 

mJ'  quod  et  in  Christo  Jesu:  qui,  cum  in  for-  7**^  which  was  also  in  Christ  Jesus:  who  being  in 

ma  Dei  esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  the  form  of  God,  thought  it  not  robbery  to  be 

se  aequalem  Deo:  sed  semetipsum  exinanivit,  equal  with  God;  but  emptied  himself,  taking  the 
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fonnam  servi  acripiens,  in  similitudinem  ho-  form  of  a  servant,  being  made  in  the  likeness  of 
minum  factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.        men,  and  in  habit  found  as  a  man.  R.  Thanks  be  to 
R.  Deo  gratias.  God. 
Hymn  Lustra  sex  qui  jam  peregit  as  in  Ordinary  of  Passion  tide,  p.  233 

f.  Adoramus  te,  Christe,  et  benedicimus  tibi.  f.  We  adore  thee,  O  Christ,  and  we  bless  thee. 
R.  Quia  per  Crucem  tuam  redemisti  mundum.    R.  Because  by  thy  Cross  thou  hast  redeemed  the 

world. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Super  omnia  *  ligna  cedrorum  Benedictus  Ant.  Thou  alone,  *  O  Tree,  art  loftier 
tu  sola  excelsior,  in  qua  Vita  mundi  pependit,  than  all  cedars!  On  thee  hung  the  life  of  the  world; 
in  qua  Christus  triumphavit,  et  mors  mortem  on  thee  Christ  triumphed,  and  death  conquered 
superavit  in  aeternum.  death  for  ever. 

Oratio 

j[Pk  EUS,  qui  nos  hodierna  die  Exaltationis  ffPk  GOD,  who  dost  gladden  us  this  day  with 
^■5>  sanctae  Crucis  annua  solemnitate  ketifi-  %£/  the  yearly  solemnity  of  the  Exaltation  of  the 
cas:  praesta,  quaesumus;  ut,  cujus  mysterium  in  holy  Cross;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  we 
terra  cognovimus,  ejus  redemptionis  pramia  have  learnt  to  know  its  mystery  on  earth,  so  we 
in  cask)  mereamur.  Per  eumdem  Dominum.  may  merit  to  enjoy  in  heaven  the  reward  of  its  re- 
demption. Through  the  same. 


ad  Horas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Phil.  2:5-  7 

-JpRATRES:  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  3|2  RETHREN:  For  let  this  mind  be  in  you, 
/•J*  quod  et  in  Christo  Jesu:  qui,  cum  in  for-  7^  which  was  also  in  Christ  Jesus:  who  being  in 
ma  Dei  esset,  non  rapinam  arbitrates  est  esse  the  form  of  God,  thought  it  not  robbery  to  be 
se  asqualem  Deo:  sed  semetipsum  exinanivit,  equal  with  God;  but  emptied  himself,  taking  the 
formam  servi  accipiens,  in  similitudinem  ho-  form  of  a  servant,  being  made  in  the  likeness  of 
minum  factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  men,  and  in  habit  found  as  a  man.  R.  Thanks  be  to 
R.  Deo  gratias.  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Hoc  signum  Crucis  *  Erit  in  caslo.  Hoc  R.  br.  This  sign  of  the  Cross  *  Shall  be  in  heaven, 
signum.  V.  Cum  Dominus  ad  judicandum  ve-  This.  V.  When  the  Lord  shall  come  to  judge.  Shall 
nerit.  Erit  in  caelo.  Gloria  Patri.  Hoc  signum.     be  in  heaven.  Glory  be.  This. 
yi .  Adoramus  te,  Christe,  et  benedicimus  tibi.  YI.  We  adore  thee,  O  Christ,  and  we  bless  thee. 
R.  Quia  per  Crucem  tuam  redemisti  mundum.    R.  Because  by  thy  Cross  thou  hast  redeemed  the 

world. 

ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Gal  6:14 

/till  IHI  autem  absit  gloriari,  nisi  in  Cruce  /CX  OD  forbid  that  I  should  glory,  save  in  the 
<*  ^"Domini  nostri  Jesu  Christi;  per  quem  Cross  of  our  Lord  Jesus  Christ,  by  whom  the 

mihi  mundus  cmcifixus  est,  et  ego  mundo.       world  is  crucified  unto  me,  and  I  unto  the  world. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Adoramus  te,  Christe,  *  Et  benedicimus  R.  br.  We  adore  thee,  O  Christ,  *  And  we  bless 
tibi.  Adoramus.  f.  Quia  per  Crucem  tuam  re-  thee.  We  adore.  V.  Because  by  thy  Cross  thou  hast 
demisti  mundum.  Et  benedicimus  tibi.  Gloria  redeemed  the  world.  And  we  bless  thee.  Glory  be. 
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Patri.  Adoramus.  We  adore. 

f .  Omnis  terra  adoret  te,  et  psallat  tibi.  f.  Let  all  the  earth  adore  thee  and  sing  unto  thee. 
R.  Psalmum  dicat  nomini  tuo,  Domine.  R.  Let  it  sing  a  psalm  unto  thy  name,  O  Lord. 

ad  Nonam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Cbapt.)  Phil.  2:8-9 

JQA  UMILIAVIT  semetipsum  factus  obedi-  JQA  E  humbled  himself,  becoming  obedient  unto 
rSr  ens  usque  ad  mortem,  mortem  autem  rSr  death,  even  to  the  death  of  the  Cross.  For 
Crucis.  Propter  quod  et  Deus  exaltavit  ilium,  which  cause  God  also  hath  exalted  him,  and  given 
et  donavit  illi  nomen,  quod  est  super  omne  no-  him  a  name  which  is  above  all  names.  P/.  Thanks 
men.  R.  Deo  gratias.  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Omnis  terra  adoret  te,  *  Et  psallat  tibi.  P/.  br.  Let  all  the  earth  adore  thee  *  And  sing  unto 
Omnis.  f.  Psalmum  dicat  nomini  tuo,  Domi-  thee.  Let  all.  V.  Let  it  sing  a  psalm  unto  thy  name, 
ne.  Et  psallat  tibi.  Gloria  Patri.  Omnis.  O  Lord.  And  sing  unto  thee.  Glory  be.  Let  all. 

yi .  Hoc  signum  Crucis  erit  in  caelo.  P/.  Cum  f.  This  sign  of  the  Cross  shall  be  in  heaven. 
Dominus  ad  judicandum  venerit.  P/.  When  the  Lord  shall  come  to  judge. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Phil.  2:5-  7 

tyr-  RATRES:  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  3(2  RETHREN:  For  let  this  mind  be  in  you, 
i»P  quod  et  in  Christo  Jesu:  qui,  cum  in  for-  7^  which  was  also  in  Christ  Jesus:  who  being  in 
ma  Dei  esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  the  form  of  God,  thought  it  not  robbery  to  be 
se  aequalem  Deo:  sed  semetipsum  exinanivit,  equal  with  God;  but  emptied  himself,  taking  the 
formam  servi  accipiens,  in  similitudinem  ho-  form  of  a  servant,  being  made  in  the  likeness  of 
minum  factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  men,  and  in  habit  found  as  a  man.  R.  Thanks  be  to 
R.  Deo  gratias.  God. 
Hymn  Vexilla  Regis  prodeunt  as  in  Ordinary  of  Passiontide,  p.  235 

f .  Hoc  signum  Crucis  erit  in  caelo.  R.  Cum  f.  This  sign  of  the  Cross  shall  be  in  heaven. 
Dominus  ad  judicandum  venerit.  R.  When  the  Lord  shall  come  to  judge. 

Magnificat 

Ad Magnif.Ant.  O  Crux  *  benedicta,  qua?  sola  Magnificat  Ant.  0  blessed  Cross,  *  which  alone 
fuisti  digna  portare  Regem  caelorum  et  Domi-  wert  counted  worthy  to  bear  the  Lord,  and  the 
num,  alleluja.  King  of  heaven,  alleluia. 

Oratio 

j[Pk  EUS,  qui  nos  hodierna  die  Exaltationis  /fT\  GOD,  who  dost  gladden  us  this  day  with 
sanctae  Crucis  annua  solemnitate  ketifi-  \±S  the  yearly  solemnity  of  the  Exaltation  of  the 
cas:  praesta,  quaesumus;  ut,  cujus  mysterium  in  holy  Cross;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  we 
terra  cognovimus,  ejus  redemptionis  praemia  have  learnt  to  know  its  mystery  on  earth,  so  we 
in  caelo  mereamur.  Per  eumdem  Dominum.  may  merit  to  enjoy  in  heaven  the  reward  of  its  re- 
demption. Through  the  same. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


Sept.  1 5  -  The  Seven  Sorrows  of  the  B.  V.M. 
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i§>eptem  Bolorum  P.  Jfflartae  $trg. 

The  Seven  Sorrows  of  the  B.  V.M. 

II  class  -  Sept.  15 
ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Quo  abiit  *  dilectus  tuus,  o  pulcherrima  Ant  1.  Whither  is  *  thy  beloved  gone,  o  thou  most 
mulierum?  quo  declinavit  dilectus  tuus,  et  beautiful  among  women?  Whither  is  thy  beloved 
quaeremus  eum  tecum? 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Recedite  a  me,  *  amare  flebo,  nolite  in-  Ant  2.  Depart  from  me, 
cumbere  ut  consolemini  me.  bour  not  to  comfort  me. 

Ant  3.  Non  est  ei  *  species  neque  decor,  et  vi-  Ant  3.  There  is  no  beauty  *  in  him,  nor  comeli- 
ness: and  we  have  seen  him,  and  there  was  no 
sightliness. 

Ant  4.  From  the  sole  of  the  foot  *  unto  the  top  of 
the  head,  there  is  no  soundness  in  him. 
Ant  5.  Stay  me  up  with  flowers,  *  compass  me 
about  with  apples,  because  I  languish  with  love. 


turned  aside,  and  we  will  seek  him  with  thee? 

I  will  weep  bitterly;  la- 


dimus  eum,  et  non  erat  aspectus. 

Ant  4.  A  planta  pedis  *  usque  ad  verticem  ca- 
pitis non  est  in  eo  sanitas. 
Ant  5.  Fulcite  me  floribus,  *  stipate  me  malis, 
quia  amore  langueo. 


Capitulum 


Capit.  (Little  Chapt.) 


^j^U!  companibo  ic?  vol  cut  assimilabo  ic. 


Lam.  2:13 


'  filia  Jerusalem?  cui  exaequabo  te,  et  con- 
solabor  te,  virgo  filia  Sion?  Magna  est  velut 
mare  contritio  tua.  R7.  Deo  gratias. 


YWT  O  what  shall  I  compare  thee?  or  to  what 


Sumnice  Deus  dementias, 
Septem  dolores  Virginis 
Plagasque  Jesu  Filii 
Fac  rite  nos  revolvere. 

Nobis  salutem  conferant 
Deiparas  tot  lacrimas 
Quibus  lavare  siifficis 
Totius  orbis  crimina. 

Sit  quinque  Jesu  vulnerum 
Amara  contemplatio, 
Sint  et  dolores  Virginis 
JEtema  cunctis  gaudia. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 


shall  I  liken  thee,  O  daughter  of  Jerusalem? 
to  what  shall  I  equal  thee,  that  I  may  comfort  thee, 
O  Virgin  daughter  of  Sion?  for  great  as  the  sea  is 
thy  destruction.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

God,  in  whom  all  grace  doth  dwell! 
Grant  us  grace  to  ponder  well 
On  the  Virgin's  Dolours  seven; 
On  the  wounds  to  Jesus  given. 

May  the  tears  which  Mary  pour'd 
Gain  us  pardon  of  the  Lord; — 
Tears  excelling  in  their  worth 
All  the  penances  of  earth. 

May  the  contemplation  sore 
Of  the  five  wounds  Jesus  bore, 
Source  to  us  of  blessings  be, 
Through  a  long  eternity. 

To  the  Incarnate  Son  who  died 
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Qui  passus  es  pro  servulis,  For  his  servants  crucified, 

Cum  Patre  et  almo  Spiritu,  Praise  be  rendered,  with  the  Sire 

In  sempiterna  saecula.  Amen.  And  the  Spirit  Sanctifier.  Amen. 

Auth.  Unk.  16-1 8th  c.  Trans.  Fr.  E.Caswall 

yi .  Maria  Virgo,  per  virtutem  tot  dolorum.  f.  O  Virgin  Mary,   by  thy   sorrows'  might. 

P/.  Fac  nos  gaudere  in  regno  caelorum.  P/.  Make  us  rejoice  in  heaven's  kingdom  bright. 

Benedictus 

Ad Bened.Ant.  Venite,  *  ascendamus  ad  mon-  Benedictus  Ant.  Come,  *  let  us  go  up  to  the 

tern  Domini,  et  videte,  si  est  dolor,  sicut  dolor  mountain  of  the  Lord;  and  see  if  there  be  any  sor- 

meus.  row  like  unto  my  sorrow. 

Oratio 

EUS,  in  cujus  passione,  secundum  Si-  /fPl  GOD,  in  whose  Passion,  according  to  the 

A"?  meonis  prophetiam,  dulcissimam  ani-  \±s  prophecy  of  Simeon,  a  sword  of  sorrow 

mam  gloriosae  Virginis  et  Matris  Mariae  dolo-  pierced  the  most  sweet  soul  of  the  glorious  Mary, 

ris  gladius  pertransivit:  concede  propitius;  ut,  Mother  and  Virgin;  grant,  in  thy  mercy,  that  we 

qui  dolores  ejus  venerando  recolimus,  passio-  who  contemplate  her  sorrows  with  veneration  may 

nis  tuae  effectum  felicem  consequamur:  Qui  obtain  the  blessed  fruit  of  thy  Passion.  Who  livest. 
vivis. 

Commemoration  is  made  of  St.  Nicomedes,  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 

in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

V.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

(7|  DESTO,  Domine,  populo  tuo:  ut,  beati  /IX  IVE  ear,  O  Lord,  unto  the  prayer  of  thy 

/X^-  Nicomedis  Martyris  tui  merita  praeclara  VB?'  people,  that,  having  recourse  to  the  glorious 

suscipiens,  ad  impetrandam  misericordiam  tu-  merits  of  blessed  Nicomedes  thy  Martyr,  they  may 

am  semper  ejus  patrociniis  adjuvetur.  Per  Do-  ever  be  aided  by  his  patronage  in  obtaining  thy 

minum.  mercy.  Through  our  Lord. 

ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  passus  es  propter  nostram  salutem.       |  V.  Who  suffered  for  our  salvation. 

ad  Tertiam 

Capitulum 

Cajnt.  (Little  Chapt.)  Lam.  2:13 

UI  comparabo  te?  vel  cui  assimilabo  te,  7|f  O  what  shall  I  compare  thee?  or  to  what 
'  filia  Jerusalem?  cui  exaequabo  te,  et  con-  ^U/  shall  I  liken  thee,  O  daughter  of  Jerusalem? 
solabor  te,  virgo  filia  Sion?  Magna  est  velut  to  what  shall  I  equal  thee,  that  I  may  comfort  thee, 
mare  contritio  tua.  ty.  Deo  gratias.  O  Virgin  daughter  of  Sion?  for  great  as  the  sea  is 

thy  destruction.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  0  vos  omnes,  *  Qui  transitis  per  viam.  P/.  br.  0  all  ye  *  That  pass  by  the  way.  0  all.  V. 
0  vos.  V.  Attendite  et  videte,  si  est  dolor,  si-  Behold  and  see  if  there  be  any  sorrow  like  unto 
cut  dolor  meus.  Qui  transitis  per  viam.  Gloria  my  sorrow.  That  pass  by  the  way.  Glory  be.  0  all. 
Patri.  0  vos. 

V.  Defecerunt  prae  lacrimis  oculi  mei.  P/.  Con-  V.  Mine  eyes  have  failed  with  weeping.  P/.  All  my 
turbata  sunt  omnia  viscera  mea.  bowels  are  troubled. 


cam 

c 
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Lam.  1:2 

EEPING,  she  hath  wept  in  the  night,  and 
her  tears  are  on  her  cheeks:  there  is  none 


ad  Sextam 

Capitulwn 

Capit.  (Little  Chapt.) 

3  J  LORANS  ploravit  in  nocte,  et  lacrimae 
TT  ejus  in  maxillis  ejus:  non  est  qui  console- 
tur  earn  ex  omnibus  caris  ejus.  P/.  Deo  gratias.  to  comfort  her  among  all  them  that  were  dear  to 

her.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Defecerunt  *  Pra  lacrimis  oculi  mei.  P/.  br.  Mine  eyes  have  failed  *  With  weeping. 
Defecerunt.  V.  Conturbata  sunt  omnia  viscera  Mine.  V.  All  my  bowels  are  troubled.  With  weep- 
mea.  Pra  lacrimis  oculi  mei.  Gloria  Patri.  De-  ing.  Glory  be.  Mine, 
fecerunt. 

yi .  Fasciculus  myrrha?  dilectus  meus  mihi.  V.  A  bundle  of  myrrh  is  my  beloved  to  me.  P/.  He 
P/.  Inter  libera  mea  commorabitur.  shall  abide  between  my  breasts. 


Lam.  2:18 


ET  tears  run  down  like  a  torrent  day  and 


ad  Nonam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

*7[Pk  EDUC  quasi  torrentem  lacrimas  per 

diem  et  noctem;  non  des  requiem  tibi,  night;  give  thyself  no  rest,  and  let  not  the 
neque  taceat  pupilla  oculi  tui.   P/.  Deo  gratias.  apple  of  thy  eye  cease.         P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Fasciculus  myrrhce  *  Dilectus  meus  mi-  P/.  br.  A  bundle  of  myrrh  *  Is  my  beloved  to  me. 

A  bundle.  V.  He  shall  abide  between  my  breasts. 
Is  my  beloved  to  me.  Glory  be.  A  bundle. 


hi.  Fasciculus.  V.  Inter  libera  mea  commorabi- 
tur. Dilectus  meus  mihi.  Gloria  Patri.  Fascicu- 
lus. 

yi .  Anima  mea  liquefacta  est.  P/.  Ut  dilectus 
lociitus  est. 


V.  My  soul  melted.  P/.  As  the  beloved  spoke. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 


CUI  comparabo  te?  vel  cui  assimilabo  te, 
filia  Jerusalem?  cui  exaequabo  te,  et  con- 
solabor  te,  virgo  filia  Sion?  Magna  est  velut 
mare  contritio  tua.  P/.  Deo  gratias. 


Jam  toto  siibitus  vesper  eat  polo, 
Et  sol  attonitum  pracipitet  diem, 
Dum  saeva;  recolo  ludibrium  necis, 
Divinamque  catastrophen. 

Spectatrix  aderas  supplicio,  Parens, 
Malis  uda,  gerens  cor  adamantinum; 
Natus  funerea  pendulus  in  cruce 
Altos  dum  gemitus  dabat. 

Pendens  ante  oculos  Natos  atrocibus 
Sectus  verberibus,  Natus  hiantibus 
Fossus  vulneribus,  quot  penetrantibus 


Lam.  2:13 

O  what  shall  I  compare  thee?  or  to  what 
shall  I  liken  thee,  O  daughter  of  Jerusalem? 
to  what  shall  I  equal  thee,  that  I  may  comfort  thee, 
O  Virgin  daughter  of  Sion?  for  great  as  the  sea  is 
thy  destruction.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Come,  darkness,  spread  o'er  Heav'n  thy  pall, 
And  hide,  O  sun,  thy  face; 
While  we  that  bitter  death  recall, 
With  all  its  dire  disgrace. 

And  thou,  with  tearful  cheek,  wast  there; 
But  with  a  heart  of  steel, 
Mary,  thou  didst  his  moanings  hear, 
And  all  his  torments  feel. 

He  hung  before  thee  crucified; 
His  flesh  with  scourgings  rent; 
His  bloody  gashes  gaping  wide; 
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Te  confixit  aculeis! 

Eheu!  Sputa,  alapa;,  verbera,  vulnera, 
Clavi,  fel,  aloe,  spongia,  lancea, 
Sitis,  spina,  cruor,  quam  varia  pium 
Corpressere  tyrannide! 


His  strength  and  spirit  spent. 

Thou  his  dishonour'd  countenance, 
And  racking  thirst,  didst  see; 
By  turns  the  gall,  the  sponge,  the  lance, 
Were  agony  to  thee. 


Cunctis  interea  stas  generosior, 
Virgo,  Martyribus:  prodigio  novo, 
In  tantis  moriens  non  moreris,  Parens, 
Diris  fixa  doloribus. 


Sit  summa;  Triadi  gloria,  laus,  honor, 
A  qua  suppliciter,  sollicita  prece, 
Posco  virginei  roboris  abmulas 
Vires  rebus  in  asperis.  Amen. 

Auth.  Unk.  16- 18th  c. 


Yet  still  erect  in  majesty, 
Thou  didst  the  sight  sustain; — 
Oh,  more  than  Martyr!  not  to  die 
Amid  such  cruel  pain! 

Praise  to  the  blessed  Three  in  One; 
And  be  that  courage  mine, 
Which,  sorrowing  o'er  her  only  Son, 
Did  in  the  Virgin  shine!  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

V.  Regina  Martyrum,  ora  pro  nobis.  P/.  Quae  V.  Pray  for  us,  O  Queen  of  Martyrs.  P/.  Who  didst 
juxta  crucem  Jesu  constitisti.  stand  by  the  Cross  of  Jesus. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Oppressit  me  dolor,  *  et  faci-  Magnificat  Ant.  My  sorrow  hath  oppressed  me,  * 
es  mea  intumuit  a  fletu,  et  palpebrae  mea;  cali-  my  face  is  swollen  with  weeping,  and  my  eyelids 
gaverunt.  are  dim. 

7/7  Vespers  is  to  be  said: 

Ad  Magnif.Ant.  Nolite  *  me  considerare  quod  Magnificat  Ant.  Do  not  *  consider  me  that  I  am 
fusca  sim,  quia  decoloravit  me  sol:  filii  matris  brown,  because  the  sun  hath  altered  my  colour: 
mea;  pugnaverunt  contra  me.  the  sons  of  my  mother  have  fought  against  me. 

Oratio 

EUS,  in  cujus  passione,  secundum  Si-  ffPl  GOD,  in  whose  Passion,  according  to  the 
meonis  prophetiam,  dulcissimam  ani-  \±s  prophecy  of  Simeon,  a  sword  of  sorrow 
mam  gloriosa;  Virginis  et  Matris  Maria;  dolo-  pierced  the  most  sweet  soul  of  the  glorious  Mary, 
ris  gladius  pertransivit:  concede  propitius;  ut,  Mother  and  Virgin;  grant,  in  thy  mercy,  that  we 
qui  dolores  ejus  venerando  recolimus,  passio-  who  contemplate  her  sorrows  with  veneration  may 
nis  tuae  effectum  felicem  consequamur:  Qui  obtain  the  blessed  fruit  of  thy  Passion.  Who  livest. 
vivis. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


 — Ol^gO—  

i§>si.  Corneltt,  $ap&,  et  Cpprtam,  €p. 

Ss.  Cornelius,  Pope,  and  Cyprian,  B. 

Martyrs  -  III  class  -  Sept.  16 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

EATORUM  Martyrum  pariterque  Ponti-  TOJ  E  beseech  thee,  O  Lord,  that  the  festive 
ficum  Cornelii  et  Cypriani  nos,  quabsu-  commemoration  of  blessed  Cornelius  and 

mus,  Domine,  festa  tueantur:  et  eorum  com-  Cyprian  thy  Martyrs  and  Pontiffs  may  assist  us, 
mendet  oratio  veneranda.  Per  Dominum.  and  their  venerable  prayers  obtain  for  us  thy  gra- 

cious favour.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Euphemia,  V.  &  M.;  and  Lucy  and  Geminianus,  Mm. : 
Ant.  Istorum  est  enim  *  regnum  caslorum,  qui  Ant.  For  the  kingdom  of  heaven  *  is  theirs,  who, 
contempserunt  vitam  mundi,  et  pervenerunt  despising  the  life  of  this  world,  attained  to  the  re- 
ad pramia  regni,  et  laverunt  stolas  suas  in  sa-  wards  of  the  kingdom,  and  washed  their  robes  in 


Sept.  1 8  -  St.  Joseph  of  Cupertino 
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nguine  Agni.  the  blood  of  the  Lamb. 

y.  Laetamini  in  Domino  et  exsultate,  justi.  y.  Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just. 

W.  Et  gloriamini,  omnes  recti  corde.  P/.  And  glory,  all  ye  upright  of  heart. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3fd  RiESTA,  Domine,  precibus  nostris  cum  jj  OUCHSAFE,  O  Lord,  a  fruitful  gladness  to 

TT  exsultatione  proventum:  ut  sanctorum  u/  our  prayers,  that  we  may  imitate  the  con- 

Martyrum  Euphemiae,  Lucia;  et  Geminiani,  stancy  in  faith  of  the  holy  Martyrs  Euphemia, 

quorum  diem  passionis  annua  devotione  reco-  Lucy,  and  Geminian,  the  anniversary  of  whose 

limus,  etiam  fidei  constantiam  subsequamur.  martyrdom  we  devoutly  commemorate.  Through 

Per  Dominum.  our  Lord. 


 »~o|^§c~..  

Smpresisitonts!  factor.  ftttgmatum  ft.  Jfranctsct 

The  Imprinting  of  the  Stigmata  of  St.  Francis 

Commem.  -  Sept.  17 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  *  be- 

ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  di-  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 

cit  Dominus.  will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord. 

yi .  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas.  y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  OMINE  Jesu  Christe,  qui,  frigescente  ^IPI  LORD  Jesus  Christ,  who,  when  the  world 

mundo,  ad  inflammandum  corda  nostra  %£/  was  growing  cold,  in  order  to  inflame  our 

tui  amoris  igne,  in  carne  beatissimi  Francisci  hearts  with  the  fire  of  thy  love,  didst  renew  in  the 

passionis  tux  sacra  Stigmata  renovasti:  conce-  body  of  the  blessed  Francis  the  sacred  marks  of 

de  propitius;  ut  ejus  meritis  et  precibus  cm-  thy  Passion;  mercifully  grant  that,  by  his  merits 

cem  jiigiter  feramus,  et  dignos  fructu  pceniten-  and  prayers,  we  may  ever  bear  our  cross,  and 

tiae  faciamus:  Qui  vivis.  bring  forth  worthy  fruits  of  penance.  Who  livest. 

The  September  Ember  days,  p.  184,  occur  on  the  Wednesday,  Friday  &  Saturday  following  the 
third  Sunday  in  September.  Unless  a  first  or  second  class  Feast  occurs  on  one  of  these  days,  the 
office  of  the  feria  (Ember  day)  is  to  be  said.  Only  one  commemoration  is  permitted. 


ft.  Josieptn  tie  Cupertino 

St.  Joseph  of  Cupertino 

Conf.  -  III  class  -  Sept.  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

jJ!P|  EUS,  qui  ad  unigenitum  Filium  tuum  GOD,  who  didst  ordain  that  thine  only-be- 

A"5P  exaltatum  a  terra  omnia  trahere  dispo-  \ls  gotten  Son,  being  lifted  up  on  the  Cross, 
suisti:  perfice  propitius;  ut,  meritis  et  exemplo  should  draw  all  things  unto  himself;  mercifully 
seraphici  Confessoris  tui  Josephi,  supra  terre-  grant  that  we,  through  the  merits  and  example  of 
nas  omnes  cupiditates  elevati,  ad  eum  perve-  thy  seraphic  Confessor  Joseph,  being  raised  above 
nire  mereamur:  Qui  tecum  vivit.  all  earthly  desires,  may  deserve  to  come  unto  him. 

Who  liveth. 


5SS 


Sept.  21  -  Saint  Matthew 


Januartt,  €p.,  et  i§>octorum 

St.  Januarius,  B.,  and  His  Companions 

Martyrs  -  III  class  -  Sept.  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  /fT\  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 
rum  tuorum  Januarii  et  Sociorum  so-  \is  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Januarius 
lemnitate  laetificas:  concede  propitius;  ut,  quo-  and  his  companions,  grant,  we  beseech  thee,  that, 
rum  gaudemus  meritis,  accendamur  exemplis.  as  we  rejoice  in  their  merits,  we  may  be  animated 
Per  Dominum.  to  fervor  by  their  example.  Through  our  Lord. 


 -~o#|&8c—  

€us!tacf)tt  et  i§>octorum 

St.  Eustace  and  His  Companions 

Martyrs  -  Commem.  -  Sept.  20 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Lcetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

TRS  EUS,  qui  nos  concedis  sanctorum  Mar-  |fPl  GOD,  who  givest  unto  us  to  celebrate  the 

A"?  tyrum  tuorum  Eustachii  et  Sociorum  \±s  festival  of  thy  holy  Martyrs  Eustace  and  his 

natalicia  colere:  da  nobis  in  aetema  beatitiidine  companions,  grant  to  us  to  rejoice  in  their  com- 

de  eorum  societate  gaudere.  Per  Dominum.  pany  in  eternal  happiness.  Through  our  Lord. 


Sancti  Jlattfjau 


Saint  Matthew 

Apostle  -  II  class  -  Sept.  21 

All  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

J|5  EATI  Apostoli  et  Evangelista;  Matthii,  /fX  RANT,  O  Lord,  that  we  may  be  aided  by  the 
J**^  Domine,  precibus  adjuvemur:  ut,  quod  prayers  of  blessed  Matthew  thy  Apostle  and 

possibilitas  nostra  non  obtinet,  ejus  nobis  in-  Evangelist:  that  what  we  cannot  obtain  of 
tercessione  donetur.  Per  Dominum.  ourselves  may  be  vouchsafed  to  us  through  his  in- 

tercession. Through  our  Lord. 
If  this  least  occurs  on  one  of  the  Ember  days,  p.  1 84,  commemoration  is  made  of  the  Ember  day  at 
Lauds  and  Vespers. 


Sept.  23  -  Saint  Linus 
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i§>.  Cfjomae  tie  Mlanotoa 

St.  Thomas  of  Villanova 

Bishop,  Conf.  -  III  class  -  Sept.  22 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  beatum  Thomam  Pontificem  /fTS  GOD,  who  didst  adorn  the  blessed  Bishop 
A"?  insignis  in  pauperes  misericordiae  virtu-  Sis  Thomas  with  the  virtue  of  a  most  tender 
te  decorasti:  quaesumus;  ut,  ejus  intercession,  compassion  for  the  poor,  we  beseech  thee,  through 
in  omnes,  qui  te  deprecantur,  divltias  miseri-  his  intercession,  graciously  to  pour  out  upon  all 
cordiae  tuae  benlgnus  effundas.  Per  Dominum.    who  entreat  thee  the  abundance  of  thy  mercy. 

Through  our  Lord. 

Unless  it  is  an  Ember  day,  commemoration  is  made  of  St.  Maurice  and  his  companions,  Mm.: 
Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

(7|  NNUE,  quaesumus,  omnlpotens  Deus:  ut  /fX  RANT  us,  we  beseech  thee,  0  almighty 
sanctorum  Martyrum  tuorum  Mauritii  et  vE?'  God,  to  be  so  gladdened  by  the  festive 
Sociorum  ejus  nos  laetlficet  festlva  solemnitas;  solemnity  of  thy  holy  Martyrs  Maurice  and  his 
ut,  quorum  suffrages  nitimur,  eorum  natalltiis  Companions,  that,  as  we  rely  upon  their  prayers, 
gloriemur.  Per  Dominum.  we  may  rejoice  in  their  triumph.  Through  our 

Lord. 

 -~C*$gC~-  


i§>anctt  tot 

Saint  Linus 

Pope  and  Martyr  -  III  class  -  Sept.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

/CX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  TTf  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
intende:  et  per  beatum  Linum  Martyrem  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
tuum  atque  Summum  Pontificem  perpetua  by  the  intercession  of  blessed  Linus  thy  Martyr 
protectione  custodi;  quem  tortus  Ecclesiae  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
praestitlsti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 

Unless  it  is  an  Ember  day,  commemoration  is  made  of  St.  Thecla,  V.,  Mm.: 
Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  *  homini  ne-  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  *  to  a  mer- 
gotiatori  quaerenti  bonas  margaritas:  inventa  chant  seeking  good  pearls:  when  he  has  found  one 
una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  comparavit  of  great  price,  gave  all  that  he  had  and  bought  it. 
earn. 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*T7Pk  A,  quaesumus,  omnlpotens  Deus:  ut,  qui  /tfX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 

beatae  Theclae  Vlrginis  et  Martyris  tuae  we  who  celebrate  the  festival  of  blessed 

natalltia  colimus;  et  annua  solemnitate  laete-  Thecla  thy  virgin  and  Martyr  may  both  rejoice  in 

mur,  et  tantae  fidei  proficiamus  exemplo.  Per  her  yearly  solemnity  and  advance  by  the  example 

Dominum.  of  so  great  faith.  Through  our  Lord. 
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Sept.  27  -  Ss.  Cosmas  and  Damian 


 ~-C$$gC~.  

?Peata>  jUartae  $trg.  a  Jlercetie 

Our  Lady  of  Ransom 

Commem.  -  Sept.  24 

Ant.  Beata  es,  *  Maria,  qua;  credidisti:  perfici-  Ant.  Blessed  art  thou,  *  O  Mary,  who  didst  be- 
entur  in  te,  quae  dicta  sunt  tibi  a  Domino,  alle-  lieve:  those  things  shall  be  fulfilled  in  thee  which 
hija.  were  spoken  to  thee  by  the  Lord,  alleluia. 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Oremus.  Let  us  pray. 

EUS,  qui  per  gloriosissimam  Filii  tui  /Ipl  GOD,  who,  for  the  deliverance  of  Christ's 

Matrem,  ad  liberandos  Christi  fideles  a  %l/  faithful  people  from  the  hands  of  the  infi- 

potestate  paganorum  nova  Ecclesiam  tuam  dels,  wast  pleased,  through  the  most  glorious 

prole  amplificare  dignatus  es:  prasta,  quaesu-  Mother  of  thy  Son,  to  enrich  thy  Church  with  a 

mus;  ut,  quam  pie  veneramur  tanti  operis  ins-  fresh  progeny;  grant,  we  beseech  thee,  that  as  we 

titutricem,  ejus  pariter  meritis  et  intercessione,  venerate  in  her  the  foundress  of  so  great  a  work, 

a  peccatis  omnibus  et  captivitate  daemonis  li-  so  by  her  merits  and  intercession  we  may  be  de- 

beremur.  Per  eumdem  Dominum.  livered  from  all  our  sins,  and  from  the  bondage  of 

the  devil.  Through  the  same. 

 --og^S-o—  


Cpprtam  et  Justmae,  V. 

Ss.  Cyprian  and  Justina,  V. 

Martyrs  -  Commem.  -  Sept.  26 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

yi .  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Laetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

JlJ  EATORUM  Martyrum  Cypriani  et  Justi-  mB\  AY  the  continual  protection  of  the  blessed 

7**^  na?  nos,  Domine,  foveant  continuata  J)^'  Martyrs  Cyprian  and  Justina  defend  us,  O 

praesidia:  quia  non  desinis  propitius  intueri,  Lord;  for  thou  ceasest  not  to  look  mercifully  on 

quos  talibus  auxiliis  concesseris  adjuvari.  Per  those  to  whom  thou  grantest  the  help  of  thy 

Dominum.  Saints.  Through  our  Lord. 


i§>si.  Cosmae  et  Bamtant 

Ss.  Cosmas  and  Damian 

Martyrs  -  III  class  -  Sept.  27 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667. 

3{j  RiESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
tT  ut,  qui  sanctorum  Martyrum  tuorum  Vb'  that  we  who  celebrate  the  festival  of  thy 
Cosmae  et  Damiani  natalitia  colimus,  a  cunctis  blessed   Martyrs   Cosmas   and   Damian  may, 


Sept.  29  -  the  Dedication  of  St.  Michael  the  Archangel 
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malis  imminentibus,  eorum  intercessionibus,  through  their  intercession,  be  delivered  from  all 
liberemur.  Per  Dominum.  the  dangers  that  threaten  us.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  OTencesilat 


Saint  Wenceslaus 

Duke,  Martyr  -  III  class  -  Sept.  28 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 
EUS,  qui  beatum  Wenceslaum  per  mar- 
tyrii  palmam  a  terreno  principatu  ad 
caelestem  gloriam  transtulisti:  ejus  precibus 
nos  ab  omni  adversitate  custodi;  et  ejusdem 
tribue  gaudere  consortio.  Per  Dominum. 


(y^S  GOD,  who,  by  the  victory  of  martyrdom, 
\±s  didst  transfer  blessed  Wenceslaus  from  an 
earthly  princedom  to  the  glory  of  heaven,  do  thou 
by  his  prayers  preserve  us  from  all  adversity,  and 
grant  us  to  rejoice  hereafter  in  his  fellowship. 
Through  our  Lord. 


tn  BeDtcattone  i§>.  Jltcfjaeltsi  ^rdjangelt 

the  Dedication  of  St.  Michael  the  Archangel 

I  class  -  Sept.  29 
ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Te,  splendor  et  virtus  Patris  as  in  LL  Vespers,  p.  594 

yi .  Stetit  Angelus  juxta  aram  templi.  P/.  Ha-  y.  An  Angel  stood  at  the  altar  of  the  temple. 

bens  thuribulum  aureum  in  manu  sua.  P/.  Having  a  golden  censer  in  his  hand. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Dum  sacrum  mysterium  *  Magnificat  Ant.  While  John  was  beholding  *  the 
cerneret  Joannes,  Archangelus  Michael  tuba  sacred  mystery,  the  Archangel  Michael  sounded 
cecinit:  Ignosce,  Domine,  Deus  noster,  qui  with  a  trumpet:  Forgive,  O  Lord  our  God,  thou 
aperis  librum,  et  solvis  signacula  ejus,  allelu-  who  openest  the  book,  and  loosest  the  seals  there- 
ja.  of,  alleluia. 

Compline  of  Sunday  is  said. 
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Sept.  29  -  the  Dedication  of  St.  Michael  the  Archangel 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 


Ant  1.  Stetit  Angelus  *  juxta  aram  templi,  ha- 

bens  thuribulum  aureum  in  manu  sua. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Dum  praliaretur  *  Michael  Archange- 

lus  cum  dracone,  audita  est  vox  dicentium: 

Salus  Deo  nostro,  alleluja. 

Ant  3.  Archangele  Michael,  *  constitui  te 

principem  super  omnes  animas  suscipiendas. 

Ant  4.  Angeli  Domini,  *  Dominum  benedicite 
in  aeternum. 

Ant  5.  Angeli,  Archangeli,  *  Throni  et  Domi- 
nationes,  Principatus  et  Potestates,  Virtutes 
caelorum,  laudate  Dominum  de  caelis,  alleluja. 


Ant  1.  An  Angel  stood  *  at  the  altar  of  the  temple, 
having  a  golden  censer  in  his  hand. 

Ant  2.  While  Michael  the  Archangel  *  fought  with 

the  dragon,  there  was  heard  the  voice  of  them  that 

said:  Salvation  to  our  God,  alleluia. 

Ant  3.  0  Archangel  Michael,  *  I  have  appointed 

thee  prince  over  all  souls  about  to  be  received  into 

eternity. 

Ant  4.  0  ye  Angels  of  the  Lord,  *  bless  ye  the 
Lord  for  ever. 

Ant  5.  Angels,  Archangels,  *  Thrones  and  Domin- 
ations, Principalities  and  Powers,  Virtues  of  heav- 
en, praise  ye  the  Lord  from  the  heavens,  alleluia. 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Apoc.  1:1-2 

IGNIFICAVIT  Deus,  quae  oportet  fieri  /iX  OD,  speaking  by  his  Angel,  signified  unto 
cito,  loquens  per  Angelum  suum  servo  \js  his  servant  John  the  things  which  must 
suo  Joanni,  qui  testimonium  perhibuit  verbo  shortly  come  to  pass:  who  hath  given  testimony  to 
Dei,  et  testimonium  Jesu  Christi,  quaecumque  the  word  of  God,  and  the  testimony  of  Jesus 
vidit.  R.  Deo  gratias.  Christ,  what  things  soever  he  hath  seen.  R.  Thanks 

be  to  God. 
Hymnus 

O  Christ,  the  glory  of  the  Angel  worlds! 
Of  man  the  Maker  and  Redeemer  blest! 
Grant  us  one  day  to  reach  those  bright  abodes 
And  in  thy  glory  rest. 


Christe,  sanctorum  decus  Angelomm, 
Gentis  humanae  Sator  et  Redemptor, 
Caelitum  nobis  trlbuas  beatas 
Scandere  sedes. 


Angelus  pacis  Michael  in  aedes 
Caelitus  nostras  veniat,  serenae 
Auctor  ut  pacis  lacrimosa  in  orcum 
Bella  releget. 

Angelus  fortis  Gabriel,  ut  hostes 
Pellat  antlquos,  et  arnica  caelo, 
Quae  triumphator  statuit  per  orbem, 
Temp  la  revlsat. 

Angelus  nostras  medicus  salutis, 
Adsit  e  caelo  Raphael,  ut  omnes 
Sanet  aegrotos,  dubiosque  vitae 
Dlrigat  actus. 

Virgo  dux  pacis  Genitrlxque  lucis, 
Et  sacer  nobis  chorus  Angelorum 
Semper  asslstat,  simul  et  micantis 
Regia  caeli. 

Praestet  hoc  nobis  Deitas  beata 

Patris,  ac  Nati,  pariterque  Sancti 

Splritus,  cujus  resonat  per  omnem 

Gloria  mundum.  Amen. 

Auth.  Rabanus  Maurus 

y.  Stetit  Angelus  juxta  aram  templi. 


R.  Ha- 


Angel  of  Peace!  thou,  Michael,  from  above, 
Come  down,  amid  the  homes  of  man  to  dwell; 
And  banish  wars,  with  all  their  tears  and  blood, 
Back  to  their  native  hell. 

Angel  of  Strength!  thou,  Gabriel,  cast  out 
Thine  ancient  foes,  usurpers  of  thy  reign; 
The  temples  of  thy  triumph  round  the  globe 
Revisit  once  again. 

And  Raphael,  Physician  of  the  soul, — 
Let  him  descend  from  his  pure  halls  of  light, 
To  heal  our  sicknesses,  and  guide  for  us 
Each  dubious  course  aright. 

Thou  too,  fair  virgin  Daughter  of  the  skies! 
Mother  of  Light,  and  Queen  of  Peace!  descend; 
Bringing  with  thee  the  radiant  Court  of  Heav'n, 
To  aid  us  and  defend. 

This  grace  on  us  bestow,  O  Father  blest; 
And  thou,  O  Son  by  an  eternal  birth: 
With  Thee,  from  Both  proceeding,  Holy  Ghost! 
Whose  glory  fills  the  earth.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
y.  An  Angel  stood  at  the  altar  of  the  temple. 
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bens  thuribulum  aureum  in  manu  sua.  |  P/.  Having  a  golden  censer  in  his  hand. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Factum  est  *  silentium  in  Benedictus  Ant.  There  was  silence  in  heaven, 
caelo,  dum  draco  committeret  bellum;  et  Mi-  while  the  dragon  made  war,  and  Michael  fought 
chael  pugnavit  cum  eo,  et  fecit  victoriam,  alle-  with  him,  and  gained  the  victory,  alleluia, 
luja. 

Oratio 

~W\  EUS,  qui,  miro  ordine,  Angelorum  mi-  ffpl  GOD,  who  in  a  wondrous  order  disposest 
nisteria  hominumque  dispensas:  conce-  \±S  the  ministry  of  Angels  and  of  men;  merci- 
de  propitius;  ut,  a  quibus  tibi  ministrantibus  in  fully  grant  that  our  lives  upon  earth  may  be  pro- 
caelo  semper  assistitur,  ab  his  in  terra  vita  nos-  tected  by  those  same  blessed  spirits  who  ever 
tra  muniatur.  Per  Dominum.  stand  ministering  to  thee  in  heaven.  Through  our 

Lord. 

ad  Horas 

Antiphons  1,  2,  3  &  S  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  &  None,  respectively.  The 
psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place,  in  place  ofPs  117. 

ad  Tertiam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Apoc.  1:1-2 

IGNIFICAVIT  Deus,  qua?  oportet  fieri  /IX  OD,  speaking  by  his  Angel,  signified  unto 
cito,  loquens  per  Angelum  suum  servo  his  servant  John  the  things  which  must 

suo  Joanni,  qui  testimonium  perhibuit  verbo  shortly  come  to  pass:  who  hath  given  testimony  to 
Dei,  et  testimonium  Jesu  Christi,  quaecumque  the  word  of  God,  and  the  testimony  of  Jesus 
vidit.  P/.  Deo  gratias.  Christ,  what  things  soever  he  hath  seen.  P/.  Thanks 

be  to  God. 
Responsorium  Brevium 
ty.  br.  Stetit  Angelus  *  Juxta  aram  templi.  Ste-  P/.  br.  An  Angel  stood  *  At  the  altar  of  the  temple, 
tit.  y.  Habens  thuribulum  aureum  in  manu  An  Angel,  f.  Having  a  golden  censer  in  his  hand, 
sua.  Juxta  aram  templi.  Gloria  Patri.  Stetit.       At  the  altar  of  the  temple.  Glory  be.  An  Angel, 
y.  Ascendit  fumus  aromatum  in  conspectu  f.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  before 
Domini.  P/.  De  manu  Angeli.  God.  P/.  From  the  hand  of  the  Angel. 

ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Apoc.  5:11 

UDIVI  vocem  Angelorum  multorum  in  j|  HEARD  the  voice  of  many  Angels  round 
■  circuitu  throni,  et  animalium  et  senio-  Jj  about  the  throne,  and  the  living  creatures,  and 
rum;  et  erat  numerus  eorum  millia  millium,  the  ancients;  and  the  number  of  them  was  thou- 
voce  magna  dicentium:  Salus  Deo  nostro.  sands  of  thousands,  saying  with  a  loud  voice:  Sal- 
P/.  Deo  gratias.  vation  to  our  God.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Ascendit  fumus  aromatum  *  In  cons-  P/.  br.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  * 
pectu  Domini.  Ascendit.  yi .  De  manu  Angeli.  Before  God.  The  smoke.  V.  From  the  hand  of  the 
In  conspectu  Domini.  Gloria  Patri.  Ascendit.  Angel.  Before  God.  Glory  be.  The  smoke, 
y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus  ~f.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
meus.  P/.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum,  O  my  God.  P/.  I  will  worship  towards  thy  holy 
et  confitebor  nomini  tuo.  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 


L  anit. 
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ad  Nonam 

Capitulum 


Capit.  (Link  Clmpt.) 


<4f  ACTUM  est  pralium  magnum  in  Ccelo: 


Apoc.  12:7 


(7|  ND  there  was  a  great  battle  in  heaven,  Mi- 


Michael  et  Angeli  ejus  praeliabantur  cum  chael  and  his  Angels  fought  with  the  dragon, 
dracone,  et  draco  pugnabat  et  angeli  ejus:  et  and  the  dragon  fought,  and  his  angels,  and  they 
non  pravaluerunt,  neque  locus  inventus  est  prevailed  not,  neither  was  their  place  found  any 
eorum  amplius  in  caelo.  P/.  Deo  gratias.  more  in  heaven.  %  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
ty.  br.  In  conspectu  Angelorum  *  Psallam  tibi,  P/.  br.  In  the  sight  of  the  Angels,  *  I  will  sing  unto 

thee,  O  my  God.  In  the.  f.  I  will  worship  towards 
thy  holy  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 
I  will  sing  unto  thee,  O  my  God.  Glory  be.  In  the. 


Deus  meus.  In  conspectu.  V.  Adorabo  ad  tem- 
plum  sanctum  tuum,  et  confitebor  nomini  tuo. 
Psallam  tibi,  Deus  meus.  Gloria  Patri.  In  cons- 
pectu. 

yi .  Adorate  Deum.  P/.  Omnes  Angeli  ejus. 


y.  Adore  ye  God.  P/.  All  ye  his  Angels. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  137,  Confitebor  tibi,  p.  Error:  Refer- 
ence source  not  found. 

Capitulum 


Capit.  (Little  Clmpt.) 

IGNIFICAVIT  Deus,  qua?  oportet  fieri 
cito,  loquens  per  Angelum  suum  servo 
suo  Joanni,  qui  testimonium  perhlbuit  verbo 
Dei,  et  testimonium  Jesu  Christi,  quaecumque 
vidit.  P/.  Deo  gratias. 


Te,  splendor  et  virtus  Patris, 
Te  vita,  Jesu,  cordium, 
Ab  ore  qui  pendent  tuo, 
Laudamus  inter  Angelos. 

Tibi  mille  densa  millium 
Ducum  corona  militat; 
Sed  explicat  victor  Crucem 
Michael  salutis  slgnifer. 

Draconis  hie  dirum  caput 
In  ima  pellit  tartara, 
Ducemque  cum  rebellibus 
Caslesti  ab  arce  fulminat. 

Contra  ducem  superbiae 
Sequamur  hunc  nos  principem, 
Ut  detur  ex  Agni  throno 
Nobis  corona  gloria?. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Qui,  quos  redemit  Fflius, 
Et  Sanctus  unxit  Spiritus, 
Per  Angelos  custodiat.  Amen. 

Auth.  Rabanus  Maurus 


Apoc.  1:1-2 

OD,  speaking  by  his  Angel,  signified  unto 
his  servant  John  the  things  which  must 
shortly  come  to  pass:  who  hath  given  testimony  to 
the  word  of  God,  and  the  testimony  of  Jesus 
Christ,  what  things  soever  he  hath  seen.  P/.  Thanks 
be  to  God. 
Hymnus 

O  Jesu!  life-spring  of  the  soul! 
The  Father's  Power,  and  Glory  bright! 
The  with  the  Angels  we  extol; 
From  Thee  they  draw  their  life  and  light. 

Thy  thousand  thousand  hosts  are  spread, 
Embattled  o'er  the  azure  sky, 
But  Michael  bears  the  standard  dread, 
And  lifts  the  mighty  Cross  on  high. 

He  in  that  Sign  the  rebel  powers 
Did  with  their  Dragon  Prince  expel; 
And  hurl'd  them  from  the  Heaven's  high  towers, 
Down  like  a  thunderbolt  to  hell. 

Grant  us  with  Michael  still,  O  Lord, 
Against  the  Prince  of  Pride  to  fight; 
So  may  a  crown  be  our  reward, 
Before  the  Lamb's  pure  throne  of  light. 

To  God  the  Father,  and  the  Son, 
Who  rose  from  death,  all  glory  be; 
With  Thee,  O  blessed  Paraclete, 
Henceforth  through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

f.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus  |  y.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
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meus.  P/.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum,  O  my  God.  P/. 1  will  worship  towards  thy  holy 
et  confitebor  nomini  tuo.  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Princeps  gloriosissime,  *  Mi-  Magnificat  Ant.  O  most  glorious  Prince,  *  Mi- 
chael Archangele,  esto  memor  nostri:  hie  et  chael  the  Archangel,  be  mindful  of  us:  here  and 
ubique  semper  precare  pro  nobis  Filium  Dei,  everywhere  pray  to  the  Son  of  God  for  us,  alleluia, 
alleluja,  alleluja.  alleluia. 

Oratio 

EUS,  qui,  miro  ordine,  Angelorum  mi-  fjpk  GOD,  who  in  a  wondrous  order  disposest 
nisteria  hominumque  dispensas:  conce-  \is  the  ministry  of  Angels  and  of  men;  merci- 
de  propitius;  ut,  a  quibus  tibi  ministrantibus  in  fully  grant  that  our  lives  upon  earth  may  be  pro- 
tected by  those  same  blessed  spirits  who  ever 
stand  ministering  to  thee  in  heaven.  Through  our 
Lord. 


caelo  semper  assistitur,  ab  his  in  terra  vita  nos 
tra  muniatur.  Per  Dominum. 


Compline  of  Sunday  is  said. 


i§>anctt  ineronpmt 


Saint  Jerome 

Priest,  Conf.,  Doctor  -  III  class  -  Sept.  30 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  Ecclesiae  tuae  in  exponendis 
sacris  Scripturis  beatum  Hieronymum, 
Confessorem  tuum,  Doctorem  maximum  pro- 
videre  dignatus  es:  praesta,  quabsumus;  ut,  ejus 
suffragantibus  meritis,  quod  ore  simul  et  ope- 


0 


GOD,  who  in  blessed  Jerome  thy  Confessor 
hast  vouchsafed  to  provide  thy  Church  a 
Doctor  mighty  in  expounding  holy  Scripture; 
grant,  we  beseech  thee,  that,  by  his  merits  plead- 


ing for  us,  we  may,  by  thy  help,  be  enabled  at  the 
re  docuit,  te  adjuvante,  exercere  valeamus.  Per  same  time  to  practise  whatsoever  he  taught  both 
Dominum.  by  word  and  work.  Through  our  Lord. 


Jfesita  d^ctobrts! 

Feasts  of  October 


i§>anctt  Jkmtgtt 

Saint  Remigius 


Bishop,  Conf.  - 

Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  quia  in  pau- 
ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  di- 
cit  Dominus. 


Commem.  -  Oct.  1 

Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  *  be- 
cause thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord. 
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V.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Oremus. 

A,  qussumus,  omnipotens  Deus:  ut  be- 
ati  Remigii  Confessoris  tui  atque  Ponti- 
ficis  veneranda  solemnitas,  et  devotionem  no- 
bis augeat,  et  salutem.  Per  Dominum. 


V.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 
Let  us  pray. 

/CC  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
the  venerable  solemnity  of  blessed  Remigius 
thy  Confessor  and  Bishop  may  avail  both  to  in- 
crease our  devotion  and  to  further  our  salvation. 
Through  our  Lord. 


i§>si.  Ungelorum  Cusitobum 

The  Holy  Guardian  Angels 

III  class  -  Oct.  2 
ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Angelis  suis  *  Deus  mandavit  de  te,  ut  Ant  1.  God  hath  given  *  his  Angels  charge  over 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  thee,  to  keep  thee  in  all  thy  ways. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Laudemus  Dominum,  *  quem  laudant  Ant  2.  Let  us  bless  the  Lord  *  whom  the  Angels 
Angeli,  quem  Cherubim  et  Seraphim,  sanctus,  praise,  unto  whom  the  Cherubim  and  Seraphim 
sanctus,  sanctus  proclamant.  cry:  Holy,  Holy,  Holy. 

Ant  3.  Angeli  eorum  *  semper  vident  faciem  Ant  3.  Their  Angels  *  always  behold  the  face  of 

Patris  mei,  qui  est  in  Ccelis.  my  Father  who  is  in  heaven. 

Ant  4.  Benedictus  Deus,  *  qui  misit  Angelum  Ant  4.  Blessed  be  God,  *  who  sent  his  Angel,  and 

suum,  et  emit  servos  suos  qui  crediderunt  in  delivered  his  servants  who  trusted  in  him. 

eum. 

Ant  5.  Laudate  Deum,  *  omnes  Angeli  ejus:  Ant  5.  Praise  ye  God,  *  all  his  Angels;  praise  ye 
laudate  eum,  omnes  Virtutes  ejus.  him,  all  his  hosts! 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Exod.  23:20-21 

€CCE  ego  mittam  Angelum  meum,  qui  J|2  EHOLD  I  will  send  my  Angel  before  thee,  to 
praxedat  te  et  custodiat  in  via  et  introdu-  7^  keep  thee  in  the  way,  and  to  bring  thee  into 
cat  in  locum  quem  paravi.  Observa  eum  et  the  place  which  I  have  prepared.  Take  notice  of 
audi  vocem  ejus.  R.  Deo  gratias.  him,  and  hear  his  voice.       R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Ruler  of  the  dread  immense! 
Maker  of  this  mighty  frame! 
Whose  eternal  Providence 
Guides  it,  as  from  Thee  it  came! 


yEterne  Rector  siderum 
Qui,  quidquid  est,  potentia 
Magna  creasti,  nec  regis 
Minore  providentia: 


Adesto  supplicantium 
Tibi  reorum  cestui, 
Lucisque  sub  crepusculum 
Lucem  novam  da  mentibus. 

Tuusque  nobis  Angelus 
Electus  ad  custodiam, 
Hie  adsit;  a  contagio 
Ut  criminum  nos  protegat. 

Nobis  draconis  semuli 


Prone  before  thy  face  we  bend; 
Hear  our  supplicating  cries; 
And  thy  light  celestial  send, 
With  the  freshly  dawning  skies. 

King  of  kings!  and  Lord  most  high! 
This  of  thy  dear  love  we  pray, — 
May  thy  Guardian  Angel  nigh 
Keep  us  from  all  sin  this  day. 

May  he  crush  the  deadly  wiles 
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Versutias  exterminet;  Of  the  envious  Serpent's  art, 

Ne  rete  fraudulentiae  Ever  spreading  cunning  toils 

Incauta  nectat  pectora.  Round  about  the  thoughtless  heart. 

Metum  repellat  hostium  May  he  scatter  ruthless  war, 

Nostris  procul  de  finibus;  Ere  to  this  our  land  it  come; 

Pacem  procuret  civium,  Plague  and  famine  drive  afar; 

Fugetque  pestilentiam.  Fix  securely  peace  at  home. 

Deo  Patri  sit  gloria,  Father,  Son,  and  Holy  Ghost, 

Qui,  quos  redemit  Filius  One  eternal  Trinity! 

Et  Sanctus  unxit  Spiritus,  Guard  by  thy  Angelic  host 

Per  Angelos  custodiant.  Amen.  Us,  who  put  our  trust  in  Thee.  Amen. 
Auth.  Card.  R.  Bellarmine  Trans.  Fr.  E.Caswall 

y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus  f.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 

meus.  R.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum,  O  my  God.  R.  I  will  worship  towards  thy  holy 

et  confitebor  nomini  tuo.  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 

Benedictus 

Ad Bened.Ant.  Reversus  est  *  Angelus  qui  lo-  Benedictus  Ant.  The  Angel  *  that  spoke  in  me, 

quebatur  in  me,  et  suscitavit  me  quasi  virum  came  again;  and  he  waked  me  as  a  man  is 

qui  suscitatur  a  somno  suo.  wakened  out  of  his  sleep. 

Oratio 

*7[Pk  EUS,  qui  ineffabili  providentia  sanctos  (v^S  GOD,  who,  in  thy  unspeakable  providence, 

^■3  Angelos  tuos  ad  nostram  custodiam  \is  vouchsafest  to  send  thine  Angels  to  keep 

mittere  dignaris:  largire  supplicibus  tuis;  et  guard  over  us;  grant  unto  thy  suppliants  that  we 

eorum  semper  protectione  defendi,  et  aeterna  may  be  continually  defended  by  their  protection, 

societate  gaudere.  Per  Dominum.  and  rejoice  eternally  in  their  society.  Through  our 

Lord. 


ad  Horas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Exod.  23:20-21 

€CCE  ego  mittam  Angelum  meum,  qui  3|3  EHOLD  I  will  send  my  Angel  before  thee,  to 
praxedat  te  et  custodiat  in  via  et  introdu-  keep  thee  in  the  way,  and  to  bring  thee  into 
cat  in  locum  quem  paravi.  Observa  eum  et  the  place  which  I  have  prepared.  Take  notice  of 
audi  vocem  ejus.  R.  Deo  gratias.  him,  and  hear  his  voice.       R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Stetit  Angelus  *  Juxta  aram  templi.  Ste-  R.  br.  An  Angel  stood  *  At  the  altar  of  the  temple, 
tit.  y.  Habens  thuribulum  aureum  in  manu  An  Angel.  V.  Having  a  golden  censer  in  his  hand, 
sua.  Juxta  aram  templi.  Gloria  Patri.  Stetit.        At  the  altar  of  the  temple.  Glory  be.  An  Angel, 
y.  Ascendit  fumus  aromatum  in  conspectu  y.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  before 
Domini.  R.  De  manu  Angeli.  God.  R.  From  the  hand  of  the  Angel. 

ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Exod.  23:21 

EC  contemnendum  putes,  quia  non  di-  (ri  ND  do  not  think  him  one  to  be  contemned, 

J*  A  mittet  cum  peccaveris,  et  est  nomen  me-  fZ\  for  he  will  not  forgive  when  thou  hast 

uminillo.                          R.  Deo  gratias.  sinned,  and  my  name  is  in  him.  R.  Thanks  be  to 

God. 
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Responsorium  Brevium 


P/.  br.  Ascendit  fumus  aromatum  *  In  cons- 
pectu Domini.  Ascendit.  yi.  De  manu  Angeli. 
In  conspectu  Domini.  Gloria  Patri.  Ascendit. 
y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus 
meus.  R.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum, 
et  confitebor  nomini  tuo. 


P/.  br.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  * 
Before  God.  The  smoke.  yi .  From  the  hand  of  the 
Angel.  Before  God.  Glory  be.  The  smoke, 
y.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
O  my  God.  P/.  I  will  worship  towards  thy  holy 
temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 


ad  Nonam 

Capitulum 


Capit.  (Little  Chapt.) 

ffT^  UOD,  si  audieris  vocem  ejus  et  feceris 
V^i-  omnia  qua?  loquor,  inimicus  ero  inimi- 
cis  tuis  et  affligam  affligentes  te.  Praecedetque 
te  Angelus  meus.  R.  Deo  gratias. 


Exod.  23:22-23 

UT  if  thou  wilt  hear  his  voice,  and  do  all  that 


I  speak,  I  will  be  an  enemy  to  thy  enemies, 
and  will  afflict  them  that  afflict  thee.  And  my  An- 
gel shall  go  before  thee.  P/.  Thanks  be  to  God. 
Responsorium  Brevium 
R.  br.  In  conspectu  Angelorum  *  Psallam  tibi,  P/.  br.  In  the  sight  of  the  Angels,  *  I  will  sing  unto 
Deus  meus.  In  conspectu.  V.  Adorabo  ad  tem-  thee,  O  my  God.  In  the.  f.  I  will  worship  towards 
plum  sanctum  tuum,  et  confitebor  nomini  tuo.  thy  holy  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 
Psallam  tibi,  Deus  meus.  Gloria  Patri.  In  cons-  I  will  sing  unto  thee,  O  my  God.  Glory  be.  In  the. 
pectu. 

yi .  Adorate  Deum.  R.  Omnes  Angeli  ejus.         f.  Adore  ye  God.  P/.  All  ye  his  Angels. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  137,  Confitebor  tibi,  p.  Error:  Refer- 
ence source  not  found. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Exod.  23:20-21 

CCE  ego  mittam  Angelum  meum,  qui  3|J  EHOLD  I  will  send  my  Angel  before  thee,  to 
praecedat  te  et  custodiat  in  via  et  introdu-  7**^  keep  thee  in  the  way,  and  to  bring  thee  into 
cat  in  locum  quem  paravi.  Observa  eum  et  the  place  which  I  have  prepared.  Take  notice  of 
audi  vocem  ejus.  R.  Deo  gratias.  him,  and  hear  his  voice.       P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Praise  we  those  ministers  celestial 
Whom  the  dread  Father  chose 
To  be  defenders  of  our  nature  frail, 
Against  our  scheming  foes. 


Custodes  hominum  psallimus  Angelos, 
Naturae  fragili  quos  Pater  addidit 
Caelestis  comites,  insidiantibus 
Ne  succiimberet  hostibus. 


Nam,  quod  corruerit  proditor  angelus, 
Concessis  merito  pulsus  honoribus, 
Ardens  invidia  pellere  nititur 
Quos  caelo  Deus  advocat. 

Hue,  custos,  igitur  pervigil  advola, 
Avertens  patria  de  tibi  credita 
Tam  morbos  animi  quam  requiescere 
Quidquid  non  sinit  incolas. 

Sanctae  sit  Triadi  laus  pia  jugiter, 
Cujus  perpetuo  numine  machina 
Triplex  haec  regitur,  cujus  in  omnia 
Regnat  gloria  saecula.  Amen. 

Auth.  Card.  R.  Bellarmme 


For,  since  that  from  his  glory  in  the  skies 
Th'  Apostate  Angel  fell, 
Burning  with  envy,  evermore  he  tries 
To  drown  our  souls  in  Hell. 

Then  hither,  watchful  Spirit,  bend  thy  wing, 
Our  country's  Guardian  blest! 
Avert  her  threatening  ills;  expel  each  thing 
That  hindereth  her  rest. 

Praise  to  the  trinal  Majesty,  whose  strength 
This  mighty  fabric  sways; 
Whose  glory  reigns  beyond  the  utmost  length 
Of  everlasting  days.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
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y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus  ~f.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
meus.  P/.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum,  O  my  God.  P/. 1  will  worship  towards  thy  holy 
et  confitebor  nomini  tuo.  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Sancti  Angeli,  *  custodes  Magnificat  Ant.  0  ye  holy  Angels,  *  our  guardi- 
nostri,  defendite  nos  in  pralio,  ut  non  perea-  ans,  shield  us  in  the  battle,  that  we  perish  not  in 
mus  in  tremendo  judlcio.  the  awful  judgment.php 

Oratio 

EUS,  qui  ineffabili  providentia  sanctos  ffPk  GOD,  who,  in  thy  unspeakable  providence, 
Angelos  tuos  ad  nostram  custodiam  \is  vouchsafest  to  send  thine  Angels  to  keep 
mittere  dignaris:  larglre  supplicibus  tuis;  et  guard  over  us;  grant  unto  thy  suppliants  that  we 
eorum  semper  protectione  defendi,  et  aeterna  may  be  continually  defended  by  their  protection, 
societate  gaudere.  Per  Dominum.  and  rejoice  eternally  in  their  society.  Through  our 

Lord. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


i§>.  Qttvtxiet  a  Jesiu  infante 

St  Theresa  of  the  Child  Jesus 

Virgin  -  III  class  -  Oct.  3 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

"7r\  OMINE,  qui  dixisti:  Nisi  efficiamini  si-  /|P|  LORD,  who  hast  said:  Unless  you  become 

cut  parvuli,  non  intrabitis  in  regnum  \Xs  as  little  children  you  shall  not  enter  the 

caelorum:  da  nobis,  qusesumus;  ita  sanctce  Te-  kingdom  of  heaven:  grant  unto  us,  we  beseech 

resia?  Virginis  in  humilitate  et  simplicitate  thee,  so  to  follow  in  humility  and  simplicity  of 

cordis  vestigia  sectari,  ut  pramia  consequa-  heart  the  footsteps  of  saint  Theresa  the  Virgin,  that 

mur  aeterna:  Qui  vivis.  we  may  obtain  everlasting  rewards:  Who  livest. 

 —o^S-o--  


i§>anctt  jfranctsict 


St.  Francis  of  Assisi 

Confessor  -  III  class  -  Oct.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  beati  Fran-  ffpl  GOD,  who,  through  the  merits  of  blessed 
clsci  meritis  fcetu  nova?  prolis  amplifi-  \is  Francis,  dost  enrich  thy  Church  by  the  pro- 
cas:  tribue  nobis;  ex  ejus  imitatione,  terrena  geny  of  a  new  offspring;  grant  unto  us  that,  by  im- 
desplcere,  et  caelestium  donorum  semper  par-  itating  him,  we  may  despise  earthly  things,  and 
ticipatione  gaudere.  Per  Dominum.  ever  rejoice  in  the  participation  of  heavenly  gifts. 

Through  our  Lord. 
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i§>si.  ipiactbt  et  i§>octorum 

St.  Placid  and  His  Companions 

Martyrs  -  Commem.  -  Oct.  5 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  orrrnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria,  P/.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty-  ffpl  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 

rum  tuorum  Placidi  et  Sociorum  solem-  \±s  solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  Placid  and 

nitate  laetificas:  concede  propitius;  ut,  quorum  his  companions,  grant,  we  beseech  thee,  that,  as 

gaudemus  meritis,  accendamur  exemplis.  Per  we  rejoice  in  their  merits,  we  may  be  animated  to 

Dominum.  fervor  by  their  example.  Through  our  Lord. 


^anctt  Prunonts! 

Saint  Bruno 

Confessor  -  III  class  -  Oct.  6 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
A/1  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
ANCTI  Brunonis  Confessoris  tui,  qus- 
sumus,  Domine,  intercessionibus  adju- 
vemur:  ut,  qui  majestatem  tuam  graviter  delin- 
quendo  offendimus,  ejus  meritis  et  precibus, 
nostrorum  delictorum  veniam  consequamur. 
Per  Dominum. 


RANT  us,  Lord,  to  be  helped  by  the  inter- 
cessions of  St  Bruno  thy  Confessor;  that  we, 
who  greviously  offend  thy  divine  majesty  by  our 
transgressions,  may,  through  his  merits  and  pray- 
ers, obtain  the  pardon  of  our  sins.  Through  our 
Lord. 


2Peat&  jUartae  $trg.  a  Eosiarto 

The  Most  Holy  Rosary  of  the  B.  V.M. 

II  class  -  Oct.  7 

ad  I  Vesperas 

Said  if  the  feast  is  celebrated  as  a  Feast  of  the  first  class 
Antiphons  as  in  H  Vespers. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
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Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

N  me  gratia  omnis  viae  et  veritatis,  in  me 


omnis  spes  vitas  et  virtutis.  Ego,  quasi 
rosa  plantata  super  rivos  aquarum,  fructifica- 
vi.  R.  Deo  gratias. 

Caelestis  aulae  Nuntius, 
Arcana  pandens  Numinis, 
Plenam  salutat  gratia 
Dei  Parentem  Virginem. 

Virgo  propinquam  sanguine 
Matrem  Joannis  visitat, 
Qui,  clausus  alvo,  gestiens 
Adesse  Christum  nuntiat. 

Verbum,  quod  ante  sabcula 
E  mente  Patris  prodiit, 
E  Matris  alvo  Virginis, 
Mortalis  Infans,  nascitur. 

Templo  puellus  sistitur, 
Legique  paret  Legifer, 
Hie  se  Redemptor  paupere 
Pretio  redemptus  immolat. 

Quem  jam  dolebat  perditum, 
Mox  laeta  Mater  invenit 
Ignota  doctis  mentibus 
Edisserentem  Filium. 


Ecclus.  24:25,39:17 
jl  N  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth; 

in  me  is  all  hope  of  life  and  virtue;  I  have 
flowered  forth  like  a  rose  planted  by  the  brooks  of 
water.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

The  heavenly  messenger  reveals 
A  myst'ry  all  divine; 
A  Virgin  Mother  full  of  grace 
He  hails  with  reverent  sign. 

Then  Mary  to  her  cousin  speeds, 
And  scarce  her  voice  is  heard, 
Ere  John  the  Baptist  yet  unborn 
Proclaims  the  incarnate  Word. 

The  Word  that  in  th'  Eternal  Mind 
Abode  ere  time  began, 
An  Infant  is  of  Mary  born, 
With  life  of  mortal  span. 

The  Little  One  that  made  the  law 
Obeys  its  every  claim, 
And  is  redeemed  at  lowly  price 
Who  for  our  ransom  came. 

And  now  the  joyous  Mother  finds 
The  Son  she  sorrowing  sought, 
Revealing  myst'ries  unto  men 
In  legal  doctrine  taught. 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sabcula.  Amen. 

Auth.  Thomas  Ricchini 

V.  Regina  sacratissimi  Rosarii,  ora  pro  nobis 
R.  Ut  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 


Ad  Magnif.Ant.  Beata  es, 
Genitrix,  qua;  credidisti  Domino;  perfecta 
sunt  in  te  qua;  dicta  sunt  tibi,  intercede  pro  no- 
bis ad  Dominum,  Deum  nostrum. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


O  Jesu,  born  of  Virgin  bright, 
All  glory  be  to  thee, 
With  Father  and  with  Paraclete, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  etal. 
V.  Queen  of  the  most  holy  Rosary,  pray  for  us. 
R.  That  we  may  be  made  worthy  of  the  promises 
of  Christ. 
Magnificat 

Virgo  Maria,  Dei  Magnificat  Ant.  Blessed  art  thou,  *  O  Virgin 
Maiy,  Mother  of  God,  that  hast  believed  the  Lord; 
because  those  things  are  accomplished  in  thee  that 
were  spoken  to  thee,  intercede  for  us  with  the 
Lord  our  God. 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 
Virgo  Mater;  surrexit  Chris-  Ant  1.  Rejoice, 


Ant  1.  Lastare, 
tus  de  sepulcro. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  f,  p.  249 

Ant  2.  Ascendit  Deus  *  in  jubilatione,  et  Do 

minus  in  voce  tubas. 


''  O  Virgin  Mother,  Christ  has  ris- 


en from  the  tomb. 

Ant  2.  God  hath  ascended  *  with  jubilee,  and  the 
Lord  with  the  sound  of  the  trumpet. 
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hath  filled  the 


Ant  3.  Spiritus  Domini  *  replevit  orbem  terra- 
rum. 

Ant  4.  Assumpta  est  *  Maria  in  caelum:  gau- 
dent  Angeli,  laudantes  benedicunt  Dominum, 
alleluja. 

Ant  5.  Exaltata  est  *  Virgo  Maria  super  cho- 
res Angelorum,  et  in  capite  ejus  corona  stella- 
ium  duodecim. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

Jl  N  me  gratia  omnis  via;  et  veritafis,  in  me 

iJJ  omnis  spes  vita;  et  virtutis.  Ego,  quasi  >£3  in  me  is  all  hope  of  life  and  virtue;  I  have 
rosa  plantata  super  rivos  aquaram,  frucfifica-  flowered  forth  like  a  rose  planted  by  the  brooks  of 
vi.  R.  Deo  gratias.  water.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Now  Christ,  the  conqueror  of  death, 
Breaks  sin's  enslaving  chain, 
And  rising  from  the  tomb  returns, 
And  opens  heaven  again. 


Ant  3.  The  Spirit  of  the  Lord  * 
whole  world. 

Ant  4.  Mary  is  assumed  *  into  heaven;  the  Angels 
rejoice;  praising,  they  bless  the  Lord,  alleluia. 

Ant  5.  The  Virgin  Mary  *  has  been  exalted  above 
the  choirs  of  Angels,  and  on  her  head  is  a  crown 
of  twelve  stars. 


Ecclus.  24:25,39:17 
N  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth; 


Jam  morte,  victor,  obruta, 
Ab  inferis  Christus  redit, 
Fractisque  culpa;  vinculis, 
Caeli  recludit  limina. 


Visus  satis  mortalibus 
Ascendit  ad  caelestia, 
Dextraeque  Patris  assidet 
Consors  paternae  gloria;. 

Quem  jam  suis  promiserat, 
Sanctum  dahirus  Spiritum, 
Linguis  amoris  igneis 
Maestis  alumnis  impluit. 

Soluta  carnis  pondere 
Ad  astra  Virgo  tollitur, 
Excepta  caeli  jubilo 
Et  Angelorum  canticis. 

Bis  sena  cingunt  sidera 
Almae  parentis  verticem: 
Throno  propinqua  Filii 
Cunctis  creatis  imperat. 


Awhile  beheld  by  mortal  men, 
He  rises  from  their  sight; 
Ascending  to  the  Father's  throne, 
He  reigns  in  equal  light. 

His  promised  gift  unto  his  own 
He  sends  forth  from  above, 
And  rains  the  Holy  Spirit  down 
In  fiery  tongues  of  love. 

The  Virgin,  freed  of  mortal  weight, 
Is  borne  than  stars  yet  higher, 
And  with  glad  melody  is  hailed 
By  each  angelic  choir. 

Our  Mother's  gentle  brow  now  shines 
With  crown  in  starry  sheen, 
As  nigh  her  Son,  in  Light  enthroned, 
She  reigns  creation's  Queen. 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 
Auth.  Thomas  Ricchini 
V.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  P/.  Et 
habitare  earn  fecit  in  tabernaculo  suo. 


O  Jesu,  born  of  Virgin  bright, 
All  glory  be  to  thee, 
With  Father  and  with  Paraclete, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  etal. 
V.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  And  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 
Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Solemnitatem  hodiernam  *  sa-  Benedictus  Ant.  Let  us  devoutly  celebrate  today  * 
cratissimi  Rosarii  Genitricis  Dei  Mariae  devo-  the  solemnity  of  the  most  holy  Rosary  of  Mary  the 
te  celebremus,  ut  ipsa  pro  nobis  intercedat  ad  Mother  of  God,  that  she  may  intercede  for  us  with 
Dominum  Jesum  Christum.  our  Lord  Jesus  Christ. 

Oratio 

EUS,  cujus  Unigenitus  per  vitam,  mor-  ffPl  GOD,  whose  only-begotten  Son,  by  his  life, 
tem  et  resurrectionem  suam  nobis  salu-  |  Si/  death,  and  resurrection,  hath  purchased  for 
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tis  aeterna;  pramia  comparavit:  concede,  qua;-  us  the  rewards  of  eternal  life;  grant,  we  beseech 

sumus  ;  ut  hcec  mysteria  sanctlssimo  beatae  thee,  that,  meditating  upon  these  mysteries  of  the 

Maria;  Virginis  Rosario  recolentes,  et  imite-  most  holy  Rosaiy  of  the  blessed  Virgin  Mary,  we 

mur  quod  continent,  et  quod  promittunt,  asse-  may  both  imitate  what  they  contain,  and  obtain 

quamur.  Per  eumdem  Dominum.  what  they  promise.  Through  the  same. 
Commemoration  is  made  of  St.  Mark,  Pope,  Conf.: 

Ant.  Euge,  serve  bone  et  fidelis,  quia  in  pauca  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  be- 

fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  dicit  cause  thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
Dominus. 

V.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Oremus. 

/iX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
vE?'  intende:  et  per  beatum  Marcum  Sum- 
mum  Pontificem  perpetua  protectione  custodi; 
quem  totius  Ecclesiae  prastitisti  esse  pasto- 
rem.  Per  Dominum. 


will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord. 
V.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Let  us  pray. 

"jj  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  Mark  thy  Sovereign 
Pontiff,  whom  thou  didst  constitute  Shepherd  of 
the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maiy. 

ad  Tertiam 

Capitulum 

f't.  (Little  Chapt.) 
N  me  gratia  omnis  via;  et  veritatis,  in  me 
omnis  spes  vita;  et  virtutis.  Ego,  quasi 
rosa  plantata  super  rivos  aquarum,  fructifica- 
vi.  R.  Deo  gratias. 


Ecclus.  24:25,39:17 


3N  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth; 
in  me  is  all  hope  of  life  and  virtue;  I  have 
flowered  forth  like  a  rose  planted  by  the  brooks  of 
water.  R.  Thanks  be  to  God. 


Responsorium  Brevium 


R.  br.  Sancta  Dei  Genitrix,  *  Semper  Virgo 
Maria.  Sancta.  V.  Intercede  pro  nobis  ad  Do- 
minum, Deum  nostrum.  Semper  Virgo  Maria. 
Gloria  Patri.  Sancta. 

V.  Post  partum,  Virgo,  inviolata  permansisti. 
R.  Dei  Genitrix,  intercede  pro  nobis. 


R.  br.  O  holy  Mother  of  God,  *  Ever  Virgin  Mary. 
O  holy.  V.  Intercede  for  us  with  the  Lord  our  God. 
Ever  Virgin  Mary.  Glory  be.  O  holy. 

V.  After  child-bearing,  O  Virgin,  thou  didst  re- 
main inviolate.  R.  Mother  of  God,  intercede  for 


ad  Sextam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  39:19 

<4f  LORETE  flores  quasi  lilium  et  date  odo-  *&•  LOWER  ye  forth  like  the  lily,  and  yield  a 
iJ*  rem  et  frondete  in  gratiam;  collaudate  sweet  smell,  and  bring  forth  leaves  in  grace; 
canticum  et  benedicite  Dominum  in  operibus  sound  forth  a  canticle  of  praise,  and  bless  ye  the 
suis.  R.  Deo  gratias.  Lord  in  his  works.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Post  partum,  Virgo,  *  Inviolata  perman-  R.  br.  After  child-bearing,  O  Virgin,  *  Thou  didst 
sisti.  Post.  V.  Dei  Genitrix,  intercede  pro  no-  remain  inviolate.  After.  V.  Mother  of  God,  inter- 
bis.  Inviolata  permansisti.  Gloria  Patri.  Post.      cede  for  us.  Thou  didst  remain  inviolate.  Glory  be. 

After. 

V.  Speciosa  facta  es  et  suavis.  R.  In  deliciis  V.  Thou  art  beautiful  and  sweet.  R.  In  thy  de- 
tuis,  sancta  Dei  Genitrix.  lights,  O  holy  Mother  of  God. 
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ad  Nonam 

Capitulum 


Capit.  (Little  Chapt.) 

/^S  UASI  cedrus  exaltata  sum  in  Libano,  et 
quasi  cypressus  in  monte  Sion:  quasi 
palma  exaltata  sum  in  Cades,  et  quasi  planta- 
tio  rosae  in  Jericho.  W-  Deo  gratias. 


3, 


ty.  br.  Speciosa  facta  es 
y.  In  deliciis  tuis,  sancta  Dei  Genitrix.  Et  sua- 
vis.  Gloria  Patri.  Speciosa. 
V.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  P/.  Et 
habitare  earn  fecit  in  tabernaculo  suo. 


Ecclus.  24:17-18 

WAS  exalted  like  a  cedar  in  Libanus,  and  as 
a  cypress  tree  on  mount  Sion;  I  was  exalted 
like  a  palm  tree  in  Cades,  and  as  a  rose  plant  in 
Jericho.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
Et  suavis.  Speciosa.  P/.  br.  Thou  art  beautiful  *  And  sweet.  Thou.  y.  In 
thy  delights,  O  holy  Mother  of  God.  And  sweet. 
Glory  be.  Thou. 

y.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  And  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 


ad  II  Vesperas 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Qua?  est  ista,  *  speciosa  sicut  columba,  Ant  1.  Who  is  this,  *  beautiful  as  a  dove,  like  a 
quasi  rosa  plantata  super  rivos  aquarum?  rose  planted  by  the  brooks  of  water? 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Ant  2.  Virgo  potens,  *  sicut  turris  David:  mil-  Ant  2.  It  is  the  mighty  Virgin,  *  like  the  tower  of 
le  clypei  pendent  ex  ea,  omnis  armatura  for-  David;  a  thousand  bucklers  hang  upon  it,  all  the 
tium.  armour  of  valiant  men. 

Ant  3.  Ave,  Maria,  *  gratia  plena;  Dominus  Ant  3.  Hail  Mary,  *  full  of  grace,  the  Lord  is  with 
tecum:  benedicta  tu  in  mulieribus.  thee,  blessed  art  thou  among  women. 

Ant  4.  The  Lord  hath  blessed  *  thee  by  his  power, 
because  by  thee  he  hath  brought  our  enemies  to 
nought. 

Ant  5.  The  daughters  of  Sion  *  saw  her  adorned 
with  the  flowers  of  roses,  and  declared  her  most 
blessed. 


Ant  4.  Benedixit  te  Dominus  *  in  virhite  sua, 
quia  per  te  ad  nihilum  redegit  inimicos  nos- 
tras. 

Ant  5.  Viderunt  earn  *  flliae  Sion  vernantem  in 
floribus  rosarum,  et  beatissimam  pradicave- 
runt. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

j|  N  me  gratia  omnis  via?  et  veritatis,  in  me 
/<!  omnis  spes  vita?  et  virtiitis.  Ego,  quasi 
rosa  plantata  super  rivos  aquarum,  fructifica- 
vi.  Deo  gratias. 


Ecclus.  24:25,39:17 


Te  gestientem  gaudiis, 
Te  sauciam  doloribus, 
Te  jugi  amictam  gloria, 
O  Virgo  Mater,  pangimus. 

Ave,  redundans  gaudio 
Dum  concipis,  dum  visitas; 
Et  edis,  offers,  invenis, 
Mater  beata,  Filium. 

Ave,  dolens,  et  intimo 
In  corde  agonem,  verbera, 
Spinas  crucemque  Filii 
Perpessa,  princeps  martyrum. 

Ave,  in  triumphis  Filii, 


3N  me  is  all  grace  of  the  way  and  of  the  truth; 
in  me  is  all  hope  of  life  and  virtue;  I  have 
flowered  forth  like  a  rose  planted  by  the  brooks  of 
water.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Exulting  with  exceeding  joy, 
Or  pierced  with  sorrow's  wound, 
O  Virgin  Mother,  thee  we  sing, 
In  glory  clothed  around. 

Conception,  Visitation,  Birth, 
The  off  ring  of  thy  Child, 
The  Finding-these  thy  joys  we  hail, 
O  Virgin  Mother  mild. 

Hail  in  thy  share  of  agony — 

Stripes,  thorny  crown,  yea  most 

When  'neath  the  Cross  thou  dauntless  stood, 

O  Queen  of  martyrs'  host! 

Then  in  the  triumph  of  thy  Son, — 


Oct.  8  -  Saint  Bridget 


605 


In  ignibus  Paracliti, 

In  regni  honore  et  lumine, 

Regina  fulgens  gloria. 

Venite,  gentes,  carpite 
Ex  his  rosas  mysteriis, 
Et  pulchri  amoris  inclytae 
Mater  coronas  nectite. 


The  fire  of  Paraclete, — 

O  Queen,  refulgent  in  his  light, 

We  hail  thy  crown  complete. 

O  come,  ye  nations,  gather  here 
These  mystic  roses  fair, 
And  weave  a  garland  for  the  Queen 
Of  love  beyond  compare. 


Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Eustace  Sirena 

y.  Regina  sacratissimi  Rosarii,  ora  pro  nobis. 
R.  Ut  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 


O  Jesu,  born  of  Virgin  Bright, 
All  glory  be  to  thee, 
With  Father  and  with  Paraclete, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Dame  A.  Thomas,  OSB,  et  al. 
y.  Queen  of  the  most  holy  Rosary,  pray  for  us. 
R.  That  we  may  be  made  worthy  of  the  promises 
of  Christ. 
Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Beata  Mater  *  et  intacta  Vir-  Magnificat  Ant.  Blessed  Mother,  *  spotless  Vir- 
go, gloriosa  Regina  mundi,  sentiant  omnes  tu-  gin,  glorious  Queen  of  the  world,  may  all  experi- 
um  juvamen,  quicumque  celebrant  tuam  sa-  ence  thine  aid  who  celebrate  the  solemnity  of  thy 
cratissimi  Rosarii  solemnitatem.  most  holy  Rosary. 

Oratio 

EUS,  cujus  Unigenitus  per  vitam,  mor-  (fcS  GOD,  whose  only-begotten  Son,  by  his  life, 
tem  et  resurrectionem  suam  nobis  salii-  \ls  death,  and  resurrection,  hath  purchased  for 
tis  aeternae  praemia  comparavit:  concede,  qua;-  us  the  rewards  of  eternal  life;  grant,  we  beseech 
sumus  ;  ut  haec  mysteria  sanctissimo  beatae  thee,  that,  meditating  upon  these  mysteries  of  the 
Maria;  Virginis  Rosario  recolentes,  et  imite-  most  holy  Rosaiy  of  the  blessed  Virgin  Mary,  we 
mur  quod  continent,  et  quod  promittunt,  asse-  may  both  imitate  what  they  contain,  and  obtain 
quamur.  Per  eumdem  Dominum.  what  they  promise.  Through  the  same. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


i§>anct&  Ptrgtttae 


Saint  Bridget 

Widow  -  HI  class  -  Oct.  8 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

j7!P|  OMINE,  Deus  noster,  qui  beata;  Birgit-  ffpl  LORD  our  God,  who  by  thy  only-begotten 
A"5P  ta;  per  Filium  tuum  unigenitum  secreta  Sis  Son  didst  disclose  the  secrets  of  heaven  to 
ccelestia  revelasti:  ipsius  pia  intercessione  da  blessed  Bridget;  grant,  through  her  pious  interces- 
nobis  famulis  tuis;  in  revelatione  sempiternae  sion,  that  we  thy  servants  may  rejoice  exceedingly 
gloria;  tuae  gaudere  laetantes.  Per  eumdem  Do-  in  the  revelation  of  thy  everlasting  glory.  Through 
minum.  the  same. 

Commemoration  is  made  ofSs.  Sergius,  Bacchus,  Marcellus  and  Apulieus,  Martyrs: 
Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur  y.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 
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Oct.  10  -  St.  Francis  Borgia 


ANCTORUM  Martyrum  tuorum  nos, 
Domine,  Sergii,  Bacchi,  Marcelli  et 
Apuleii  beata  merita  prosequantur:  et  tuo  sem- 
per faciant  amore  ferventes.  Per  Dominum. 


LORD,  may  the  blessed  merits  of  thy  Holy 
Martyrs  Sergius,  Bacchus,  Marcellus  and 
Apuleius  accompany  us:  and  make  us  ever  fervent 
in  thy  love.  Through  our  Lord. 


i§>.  Joannts!  Heonarbt 


St.  John  Leonard 

Conf.  -  III  class  -  Oct.  9 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
j[Pk  EUS,  qui  beatum  Joannem  Confesso- 
^■5'  rem  tuum,  ad  fidem  in  gentibus  propa- 
gandam  mirabiliter  excitare  dignatus  es,  ac 
per  eum  in  erudiendis  fidelibus  novam  in  Ec- 
clesia  tua  familiam  congregasti:  da  nobis  fa- 
mulis  tuis;  ita  ejus  instihitis  proficere,  ut  pra- 
mia  consequamur  asterna.  Per  Dominum. 


0 


GOD,  who  for  the  propagation  of  the  faith 
among  the  nations  wast  pleased  in  a  won- 
drous manner  to  raise  up  blessed  John,  thy  Con- 
fessor, and  through  him  didst  in  thy  Church  gather 
together  a  new  family  for  the  instruction  of  the 
faithful:  grant  to  us  thy  servants,  that  we  may  so 
profit  by  his  teaching,  as  to  attain  everlasting  re- 
wards. Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  of  St.  Dionysius,  Bp.,  Rusticus  and  Eleutherius,  Mart.: 
Ant.  Vestri  capilli  capitis  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  are  all  numbered;  fear 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  not:  you  are  of  more  value  than  many  sparrows, 
estis  vos. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 

be  joyful  in  their  beds. 
Let  us  pray. 

/fPl  GOD,  who  didst  on  this  day  strengthen 
Sis  with  the  virtue  of  constancy  in  suffering 
blessed  Dionysius  thy  Martyr  and  Bishop,  and 
didst  vouchsafe  to  make  Rusticus  and  Eleutherius 
his  companions  in  preaching  thy  glory  to  the  hea- 
then; grant,  we  beseech  thee,  that,  following  their 
examples,  we  may  learn,  for  the  love  of  thee,  to 
despise  the  prosperity  of  this  world,  and  to  fear 
none  of  its  adversities.  Through  our  Lord. 


in  cubllibus  suis 
Oremus. 

EUS,  qui  hodierna  die  beatum  Dionysi- 
um,  Martyrem  tuum  atque  Pontificem, 
virtute  constantiae  in  passione  roborasti,  qui- 
que  illi,  ad  pradicandum  gentibus  gloriam  tu- 
am,  Rusticum  et  Eleutherium  sociare  dignatus 
es:  tribue  nobis,  quzesumus;  eorum  imitatione, 
pro  amore  tuo  prospera  mundi  despicere,  et 
nulla  ejus  adversa  formidare.  Per  Dominum. 


i§>.  jfranctsict  Porgtae 


St.  Francis  Borgia 

Confessor  -  III  class  -  Oct.  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*J[Pk  OMINE  Jesu  Christe,  verae  humilitatis  /fT\  LORD  Jesus  Christ,  the  example  and  re- 
et  exemplar  et  pramium:  quabsumus;  ut,  \ls  ward  of  true  humility,  we  beseech  thee  that, 
sicut  beatum  Franclscum  in  terreni  honoris  as  thou  didst  make  blessed  Francis  a  glorious  fol- 
contemptu  imitatorem  tui  gloriosum  effecisti,  lower  of  thee  in  the  contempt  of  worldly  honour, 
ita  nos  ejusdem  imitationis  et  gloria;  tribuas  so  thou  wouldst  grant  that  we  may  both  follow 
esse  consortes:  Qui  vivis.  him  in  that  imitation  and  share  in  his  glory.  Who 

livest. 


Oct.  1 1  -  Motherhood  of  the  B.V.M. 
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Jlaternttattsi  p.  Jfflarta*  #trg. 

Motherhood  of  the  B.  V.M. 

II  class -Oct.  11 
ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Beata  es,  *  Virgo  Maria,  quae  omnium  Ant  1.  Blessed  art  thou,  *  O  Virgin  Mary,  who 
portasti  Creatorem.  didst  bear  the  Creator  of  all  things. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  Genuisti,  *  qui  te  fecit,  et  in  aeternum 
permanes  Virgo. 

Ant  3.  Cum  essem  parvula,  *  placui  Altissimo 
et  de  meis  visceribus  genui  Deum  et  homi- 
nem. 

Ant  4.  Benedicta  filia  *  tu  a  Domino,  quia  per 
te  fructum  vita?  communicavimus. 
Ant  5.  Viderunt  earn  *  filia;  Sion,  et  beatam 
dixerunt,  et  regina;  laudaverunt  earn. 

Capitulum 

Canit.  (Little  Chapt.) 

(CtS  UI  creavit  me,  requievit  in  tabernaculo 

meo,  et  dixit  mihi:  in  Jacob  inhabita,  et  'F*(  he  said  to  me:  Let  thy  dwelling  be  in  Jacob, 
in  electis  meis  mitte  radices.     R7.  Deo  gratias.  and  take  root  in  my  elect.         Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Mother  of  Almighty  God! 
Suppliant  at  thy  feet  we  pray; 
Shelter  us  from  Satan's  fraud, 
Safe  beneath  thy  wing  this  day. 


Ant  2.  Thou  didst  bring  him  forth  *  who  made 
thee,  and  remainest  a  Virgin  for  ever. 
Ant  3.  When  I  was  a  little  one,  *  I  pleased  the 
Most  High,  and  from  my  womb  I  have  brought 
forth  God  and  man. 

Ant  4.  Daughter,  thou  art  blessed  *  of  the  Lord: 
for  by  thee  we  have  partaken  of  the  fruit  of  life. 
Ant  5.  The  daughters  of  Sion,  *  saw  her,  and 
called  her  blessed;  and  the  queens  praised  her. 


Ecclus.  24:12-13 

An  E  that  made  me,  rested  in  my  tabernacle,and 


Te,  Mater  alma  Numinis, 
Oramus  omnes  supplices, 
A  fraude  nos  ut  dcemonis 
Tua  sub  umbra  protegas. 

Ob  perditum  nostrum  genus 
Primi  parentis  crimine, 
Ad  inclytum  Matris  decus 
Te  rex  supremus  extulit. 

Clementer  ergo  prospice 
Lapsis  Adami  posteris: 
A  te  rogatus  Filius 
Deponat  iram  vindicem. 

Jesu,  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre  et  almo  Spiritu, 


Twas  by  reason  of  our  Fall, 
In  our  first  Forefather's  crime, 
That  the  mighty  Lord  of  all 
Raised  thee  to  thy  rank  sublime. 

Oh  then  upon  Adam's  race 
Look  thou  with  a  pitying  eye; 
And  entreat  of  Jesus  grace, 
Till  He  lay  his  anger  by. 

Honour,  glory,  virtue,  merit, 
Be  to  Thee,  O  Virgin's  Son! 
With  the  Father  and  the  Spirit, 
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In  sempiterna  sacula.  Amen.  |  While  eternal  ages  run.  Amen. 

Auth.  Unk.  Trans.  Ft.  E.Caswall 

V.  Germinavit  radix  Jesse;  orta  est  stella  ex  f.  The  Root  of  Jesse  hath  budded;  the  Star  hath 
Jacob.  R.  Virgo  peperit  Salvatorem:  te  lauda-  risen  out  of  Jacob.  R.  A  Virgin  hath  brought  forth 
mus  Deus  noster.  the  Saviour:  O  Lord  our  God,  we  praise  thee. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Sancta  Maria,  *  succurre  mi-  Benedictus  Ant.  Holy  Mary,  show  thine  aid  to 
seris,  juva  pusillanimes,  refove  flebiles,  ora  those  in  misery,  strengthen  the  faint-hearted,  corn- 
pro  populo,  interveni  pro  clero,  intercede  pro  fort  the  sorrowful,  pray  for  the  people,  mediate  for 
devoto  femineo  sexu:  sentiant  omnes  tuum  ju-  the  clergy,  intercede  for  all  women  vowed  to  God; 
vamen,  quicumque  celebrant  tuam  admirabi-  may  all  experience  thy  help  who  celebrate  thy  ad- 
lem  Maternitatem.  mirable  Motherhood. 

Oratio 

*7[Pk  EUS,  qui  de  beata;  Maria;  Virginis  lite-  /fPl  GOD,  who  wast  pleased  that  thy  Word,  at 
ro  Verbum  tuum,  Angelo  nuntiante,  \±S  the  message  of  an  Angel,  should  take  flesh 
carnem  suscipere  voluisti:  prasta  supplicibus  in  the  womb  of  the  blessed  Virgin  Mary;  grant  to 
tuis:  ut  qui  vere  earn  Genitricem  Dei  credi-  us  thy  suppliants,  that  we  who  believe  her  to  be 
mus,  ejus  apud  te  intercessionibus  adjuvemur.  truly  the  Mother  of  God  may  be  helped  by  her  in- 
Per  eumdem  Dominum.  tercession  with  thee.  Through  the  same. 

ad  Horas 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

In  the  Brief  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Maty. 

ad  Tertiam 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  24:12-13 

UI  creavit  me,  requievit  in  tabernaculo  JQA  E  that  made  me,  rested  in  my  tabernacle,and 
meo,  et  dixit  mihi:  in  Jacob  inhabita,  et  T^C  he  said  to  me:  Let  thy  dwelling  be  in  Jacob, 
in  electis  meis  mitte  radices.     R.  Deo  gratias.  and  take  root  in  my  elect.      R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Specie  tua  *  Et  pulchrihidine  tua.  Spe-  R.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
cie.  V.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et  f.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie.  thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 

V.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  R.  Deus  in  V.  God  shall  help  her  with  his  countenance, 
medio  ejus,  non  commovebitur.  R.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Sext  &  None  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  694. 

ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  24:12-13 

UI  creavit  me,  requievit  in  tabernaculo  JQA  E  that  made  me,  rested  in  my  tabernacle,and 
meo,  et  dixit  mihi:  in  Jacob  inhabita,  et  rSr  he  said  to  me:  Let  thy  dwelling  be  in  Jacob, 
in  electis  meis  mitte  radices.  R.  Deo  gratias.  and  take  root  in  my  elect.  R.  Thanks  be  to  God. 
Hymn  Ave,  maris  stella  as  in  Common  ofB.  V.M.,  p.  697 

V.  Benedicta  tu  in  mulieribus.  R.  Et  benedic-  V.  Blessed  art  thou  among  women.  R.  And 
tus  fructus  ventris  tui.  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb. 


Lamt. 


Lapit. 


Oct.  1 5  -  Saint  Teresa 
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Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Maternitas  tua,  *  Dei  Geni-  Magnificat  Ant.  Thy  maternity,  *  O  Virgin  Moth- 
trix  Virgo,  gaudium  annuntiavit  universo  er  of  God,  announced  joy  to  the  whole  world;  for 
mundo:  ex  te  enim  ortus  est  sol  justitiae,  Ch-  out  of  thee  arose  the  sun  of  justice,  Christ  our 
ristus  Deus  noster.  God. 

///  Vespers  is  to  be  said: 

Ad  Magnif.Ant.  Cum  jucunditate  *  Maternita-  Magnificat  Ant.  Let  us  celebrate  *  with  joy  the 

tern  beatae  Maria?  semper  Virginis  celebre-  Maternity  of  blessed  Mary  ever  Virgin. 

mus. 

Compline  of  Sunday  is  said. 

 »~o^2c— <  

i§>anctt  Cimarbt 

Saint  Edward 

King,  Confessor  -  III  class  -  Oct.  13 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  beatum  regem  Eduardum,  ffPl  GOD,  who  hast  crowned  blessed  King  Ed- 

^■S' Confessorem  tuum,  aeternitatis  gloria  \±s  ward  thy  Confessor  with  the  glory  of  eternal 

coronasti:  fac  nos,  quaesumus;  ita  eum  venera-  life:  give  unto  us,  we  beseech  thee,  so  to  venerate 

ri  in  terris,  ut  cum  eo  regnare  possimus  in  cae-  him  here  on  earth,  that  we  may  deserve  to  reign 

lis.  Per  Dominum.  with  him  hereafter  in  heaven.  Through  our  Lord. 


g>anctt  Calltsitt  3f 

Saint  Callistus  I 

Pope,  Martyr  -  III  class  -  Oct.  14 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

EUS,  qui  nos  conspicis  ex  nostra  infir-  /fpk  GOD,  wo  seest  that  we  fail  by  reason  of 

mitate  deficere:  ad  amorem  tuum  nos  \is  our  own  weakness:  mercifully  restore  us, 

misericorditer  per  Sanctorum  tuorum  exempla  we  beseech  thee,  to  thy  love,  by  the  example  of 

restaura.  Per  Dominum.  thy  Saints.  Through  our  Lord. 

 ~-C$$gC~--  


i§>atuta!  1&txt%\dt 

Saint  Teresa 

Virgin  -  III  class  -  Oct.  15 
ad  Laudes 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt. )  2  Cor.  10:1 7-18 

^fpRATRES:  Qui  gloriatur,  in  Domino  glo-  RETHREN:  He  that  glorieth,  let  him  glory  in 
/•J*  rietur.  Non  enim  qui  seipsum  commen-  <*""^  the  Lord.  For  not  he  who  commendeth  him- 
dat,  ille  probatus  est;  sed  quem  Deus  com-  self  is  approved,  but  he  whom  God  commendeth. 
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Oct.  15  -  Saint  Teresa 


mendat. 

Haec  est  dies,  qua  Candidas 
Instar  columbae,  Caelitum 
Ad  sacra  templa  spiritus 
Se  transtulit  Teresiae. 

Sponsique  voces  audiit: 
Veni,  soror,  de  vertice 
Carmeli  ad  Agni  nuptias; 
Veni  ad  coronam  glorias. 


R.  Deo  gratias.  |  R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

This  day,  beneath  the  form 
Of  a  pure  snow-white  dove, 
Teresa's  unbound  spirit  sought 
The  Sanctuary  above; 

And  heard  the  Bridegroom's  voice,- 
Sister  from  Carmel  come; 
Come  to  the  marriage  of  the  Lamb, 
To  thy  eternal  home. 


Te,  sponse  Jesu  Virginum, 

Beati  adorent  ordines, 

Et  nuptiali  cantico 

Laudent  per  omne  saeculum.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis. 

rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


Ad  Bened.Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  * 
homini  negotiatori  quaerenti  bonas  margaritas: 
inventa  una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  com- 
paravit  earn. 


Spouse  of  the  Virgin  choir! 
Let  all  the  blest  adore 
Thee,  Jesu!  and  in  nuptial  songs 
Extol  Thee  evermore.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

R.  Propte-  V.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 
Benedictus 

Benedictus  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  * 
to  a  merchant  seeking  good  pearls:  when  he  has 
found  one  of  great  price,  gave  all  that  he  had  and 
bought  it. 
Oratio 

XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut,  /IX  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 
sicut  de  beatae  Teresiae  Virginis  tuae  fes-  V£5'  and  as  we  rejoice  in  the  feast  of  blessed 
tivitate  gaudemus;  ita  caelestis  ejus  doctrinae  Teresa  thy  Virgin,  so  may  we  be  nourished  by  her 
pabulo  nutriamur,  et  piae  devotionis  erudiamur  heavenly  teaching,  and  strengthened  in  the  love  of 
affectu.  Per  Dominum.  true  piety.  Through  our  Lord. 

At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  as  in  Common  of  Virgins,  p.  681  Psalms  and  antiphons. 


ad  Vesperas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


Cap  it.  (Little  Chapt.) 

i^F RATRES:  Qui  gloriatur,  in  Domino  glo- 
iJ*  rietur.  Non  enim  qui  seipsum  commen- 
dat,  ille  probatus  est;  sed  quem  Deus  com- 
mendat.  R.  Deo  gratias. 


Regis  superni  niintia, 
Domum  patemam  deseris, 
Terris,  Teresa,  barbaris 
Christum  datura  aut  sanguinem. 

Sed  te  manet  suavior 
Mors,  pcena  poscit  dulcior: 
Divini  amoris  ciispide 
In  vulnus  icta  concides. 


3 


Capitulum 

2  Cor.  10:17-18 

RETHREN:  He  that  glorieth,  let  him  glory  in 
the  Lord.  For  not  he  who  commendeth  him- 
self is  approved,  but  he  whom  God  commendeth. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Dear  Herald  of  our  King!  thou  didst 
Thy  home  in  childhood  leave; 
Intending  to  barbaric  lands 
Christ  or  thy  blood  to  give. 

But  thee  a  sweeter  death  awaits; 

A  nobler  fate  is  thine; 

Pierced  with  a  thousand  heavenly  darts, 

To  die  of  love  divine! 


O  caritatis  victima! 


Victim  of  perfect  charity! 


Oct.  17  -  St.  Margaret  Mary  Alacoque 
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Tu  corda  nostra  concrema, 
Tibique  gentes  creditas 
Averni  ab  igne  libera. 

Sit  laus  Patri  cum  Filio 

Et  Spiritu  Paraclito, 

Tibique,  sancta  Trinitas, 

Nunc  et  per  omne  sasculum.  Amen. 

Auth.  Pope  Urban  VIII 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 


Our  souls  with  love  inspire; 
And  save  the  nations  of  thy  charge 
From  everlasting  fire. 

Praise  to  the  Father,  with  the  Son, 
And  Holy  Spirit,  be; 
Praise  to  the  blessed  Three  in  One, 
Through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
yi.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 
Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Veni,  Sponsa  Christi,  *  acci-  Magnificat  Ant.  Come,  spouse  of  Christ,  *  receive 
pe  coronam,  quam  tibi  Dominus  praparavit  in  the  crown  which  the  Lord  hath  prepared  for  thee 
aeternum.  for  all  eternity. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


i§>anct&  ^ietitotgtsi 


Saint  Hedwige 

Widow  -  III  class  -  Oct.  16 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683 
EUS,  qui  beatam  Hedwigem  a  sseculi 
pompa  ad  humilem  tuas  cruris  sequelam 
toto  corde  transire  docuisti:  concede;  ut  ejus 
meritis  et  exemplo  discamus  perituras  mundi 
calcare  delicias,  et  in  amplexu  tuae  cruris  om- 
nia nobis  adversantia  superare.  Qui  vivis. 


0 


GOD,  who  didst  teach  blessed  Hedwige  to 
forsake  with  her  whole  heart  the  pomp  of 
this  world,  that  she  might  humbly  follow  thy 
Cross:  grant  that,  through  her  example  and  merits, 
we  may  learn  to  trample  under  foot  the  perishable 
delights  of  this  world,  and,  by  clinging  to  thy 
Cross,  to  overcome  all  things  that  oppose  us.  Who 
livest. 


&.  jUargarttae  Jlart&  gllaqotiue 

St.  Margaret  Mary  Alacoque 

Virgin  -  III  class  -  Oct.  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

OMINE  Jesu  Christe,  qui  investigabiles  /vp\  LORD  Jesus  Christ,  who  to  the  blessed  vir- 
divitias  Cordis  tui  beatas  Margaritas  Ma-  \±s  gin  Margaret  Mary  didst  in  a  wondrous 
rias  Virgini  mirabiliter  revelasti;  da  nobis  ejus  manner  reveal  the  unsearchable  riches  of  thy 
meritis  et  imitatione,  ut  te  in  omnibus  et  super  Heart:  by  her  merits,  grant  that  loving  thee  after 
omnia  diligentes,  jugem  in  eodem  Corde  tuo  her  example:  in  all  things  and  above  all  things;  we 
mansionem  habere  mereamur.  Qui  vivis.  may  obtain  an  abode  in  thy  Heart  for  evermore. 

Who  livest. 
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Oct.  20  -  St.  John  Cantius 


i§>anctt  Hum 

Saint  Luke 

Evangelist  -  II  class  -  Oct.  18 

All  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

NTERVENIAT  pro  nobis,  quassumus,  jf  ET  thy  holy  Evangelist  Luke  intercede  for 

Domine,  sanctus  tuus  Lucas  Evangelista:  J^-us,  we  beseech  thee,  O  Lord;  who,  for  the 

qui  crucis  mortificationem  jiigiter  in  suo  cor-  honour  of  thy  name,  ever  bore  in  his  body  the 
pore,  pro  tui  nominis  honore,  portavit.  Per  mortification  of  the  cross.  Through  our  Lord. 
Dominum. 


 ~-Og*gC~~-  

i§>.  $etrt  tie  Alcantara 

St.  Peter  of  Alcantara 

Confessor  -  III  class  -  Oct.  19 

Psalms  and  antlphons  of  the  current  ferla. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 
EUS,  qui  beatum  Petrum  Confessorem 
tuum  admirabilis  pcenitentiae  et  altissi- 
mx  contemplations  munere  illustrare  digna- 
tus  es:  da  nobis,  qucfesumus;  ut,  ejus  suffragan- 
tibus  meritis,  carne  mortificati,  facilius  caeles- 
tia  capiamus.  Per  Dominum. 


GOD,  who  didst  vouchsafe  to  adorn  thy 
blessed  Confessor  Peter  with  the  gifts  of  ad- 
mirable penance  and  sublime  contemplation; 
grant,  we  beseech  thee,  that,  through  the  help  of 
his  merits,  we  may  mortify  the  flesh,  and  thus  at- 
tain more  easily  unto  heavenly  things.  Through 
our  Lord. 


 «~0§-$>gO~  -  

Joannts!  Canttt 

St.  John  Cantius 

Confessor  -  III  class  -  Oct.  20 
ad  Laudes 

Psalms  and  antlphons  of  the  current  ferla. 

Capitulum 

Jmit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  31:8 

A\X  EATUS  vir,  qui  inventus  est  sine  macu-  3|2  LESSED  is  the  man  that  is  found  without 
i***^  la,  et  qui  post  aurum  non  abiit,  nec  spe-  i**^  blemish:  and  that  hath  not  gone  after  gold, 
ravit  in  pecunia  et  thesauris.  Quis  est  hie,  et  nor  put  his  trust  in  money  nor  in  treasures.  Who  is 
laudabimus  eum?  fecit  enim  mirabilia  in  vita  he,  and  we  will  praise  him?  for  he  hath  done  won- 
sua.  Deo  gratias.  derful  things  in  his  life.        P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Te  deprecante,  corpomm  Saint  of  sweetest  majesty! 

Lues  recedit,  improbi  What  a  potent  voice  is  thine! 

Morbi  fugantur,  pristina  At  thy  prayer  diseases  fly; 

Redeunt  salutis  munera.  Fading  health  revives  again. 

Phthisi  febrique  et  ulcere  Oft  with  wasting  fever  wan, 

Diram  redactos  ad  necem,  Lingering  at  their  latest  breath, 

Sacratas  morti  victimas,  Dying  men  by  thee  are  drawn 

Ejus  rapis  e  faucibus.  From  the  very  jaws  of  death. 


Oct.  20  -  St.  John  Cantius 
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Te  depreciate,  tumido 
Merces  abactae  fiumine, 
Tracta;  Dei  potentia, 
Sursum  fluunt  retrogradae. 

Cum  tanta  possis,  sedibus 
Caeli  locutus,  poscimus: 
Responde  votis  supplicum, 
Et  invocatus  subveni. 


Oft  the  stores  of  golden  grain, 
Hurried  down  the  swollen  flood, 
At  thy  prayer  return  again 
Guided  by  the  hand  of  God! 

Such,  O  happy  Saint  in  light, 
Such  thy  help  in  hour  of  need, 
Oh,  then  from  the  heavenly  height 
Hearken  now  and  intercede. 


O  una  semper  Trinitas, 
O  trina  semper  Unitas: 
Da,  supplicante  Cantio, 
^Eterna  nobis  praemia.  Amen. 

Auth.  Unk.  18th  c. 

f.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 


Everlasting  Three  in  One! 
Everlasting  One  in  Three! 
Grant  us  through  thy  Saint  the  boon 
Of  a  blest  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

rectas.  V.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 
Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  Benedictus  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  ser- 
quia  in  pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  vant,  *  because  thou  hast  been  faithful  over  a  few 
constituam,  dicit  Dominus.  things,  I  will  place  thee  over  many  things,  saith 

the  Lord. 
Oratio 

A,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  ut,  /CX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
sancti  Joannis  Confessoris  exemplo  in  Vt?'  that,  after  the  example  of  thy  holy  Confessor 
scientia  Sanctorum  proficientes,  atque  aliis  John,  making  progress  in  the  science  of  the  Saints 

and  showing  mercy  to  others;  we  may,  by  his  mer- 
its, ourselves  obtain  pardon  from  thee.  Through 
our  Lord. 


misericordiam  exhibentes;  ejus  meritis,  indul 
gentiam  apud  te  consequamur.  Per  Dominum. 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  as  in  Common  of  Confessors,  p.  611  Psalms  and  antiphons. 


ad  Vesperas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


Omit.  (Little  Cliapt.) 


Capitulum 


Ecclus.  31:8 


EATUS  vir,  qui  inventus  est  sine  macu-  3(2  LESSED  is  the  man  that  is  found  without 
la,  et  qui  post  aurum  non  abiit,  nec  spe-  i**^  blemish:  and  that  hath  not  gone  after  gold, 
ravit  in  pecunia  et  thesauris.  Quis  est  hie,  et  nor  put  his  trust  in  money  nor  in  treasures.  Who  is 
laudabimus  eum?  fecit  enim  mirabilia  in  vita  he,  and  we  will  praise  him?  for  he  hath  done  won- 
sua.  R.  Deo  gratias.  derful  things  in  his  life.        R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

O  glory  and  high  boast 
Of  Poland's  ancient  race! 
True  father  of  thy  fatherland! 
True  minister  of  grace! 


Gentis  Polonas  gloria, 
Clerique  splendor  nobilis 
Decus  Lyca?i,  et  patriae 
Pater,  Joannes  inclyte. 

Legem  superni  Numinis 
Doces  magister,  et  facis. 
Nil  scire  prodest:  sedulo 
Legem  nitamur  exsequi. 

Apostolorum  limina 


Twas  thine  the  law  of  God 
To  preach,  and  to  obey; 
Oh,  pray  that  we  obedient  be; 
Nor  from  its  precepts  stray! 

To  th'  Apostolic  shrines 
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Oct.  21  -  Saint  Hilarion 


Pedes  viator  visitas; 

Ad  patriam,  ad  quam  tendimus, 

Gressus  viamque  dirige. 

Urbem  petis  Jerusalem: 
Signata  sacra  Sanguine 
Christi  colis  vestigia 
Rigasque  fusis  fletibus. 

Acerba  Christi  vulnera, 
Haerete  nostris  cordibus, 
Ut  cogitemus  consequi 
Redemptions  pretium. 


A  pilgrim  oft  wast  thou; 

Oh  guide  aright,  through  this  dark  night, 

Our  pilgrimage  below! 

Thou  to  Jerusalem 
Didst  go  for  love,  and  there 
The  traces  of  thy  Lord  adore, 
And  wash  with  many  a  tear: 

O  sacred  wounds  of  Christ! 

Deep  in  our  hearts  remain! 

May  we  through  you  the  promise  true 

Of  life  eternal  gain! 


Te  prona  mundi  machina, 
Clemens,  adoret,  Trinitas, 
Et  nos  novi  per  gratiam 
Novum  canamus  canticum.  Amen. 

Auth.  link.  18th  c. 

V.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 


To  Heaven's  triunal  Lord 
Let  the  world's  fabric  bend; 
While  evermore,  from  hearts  renew' d, 
New  hymns  of  praise  ascend.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
V.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 
Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Hie  vir,  despiciens  mundum  Magnificat  Ant.  This  man,  despising  the  world,  * 
*  et  terrena,  triumphans,  divitias  caelo  condidit  and  triumphing  over  earthly  things,  hath  laid  up 
ore,  manu.  treasure  in  heaven  by  word  and  deed. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


i§>anctt  inlartomsi 


Ant.  Euge,  serve  bone 

ca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam,  di- 
cit  Dominus. 

y.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 
Oremus. 

3NTERCESSIO  nos,  quabsumus,  Domine, 
beati  Hilarionis  Abbatis  commendet:  ut 
quod  nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patro- 
cinio  assequamur.  Per  Dominum. 


Saint  Hilarion 

Abbot  -  Commem.  -  Oct.  21 

et  fidelis,  quia  in  pau-  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  servant,  *  be- 
cause thou  hast  been  faithful  over  a  few  things,  I 
will  place  thee  over  many  things,  saith  the  Lord, 
y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 
Let  us  pray. 


/till  AY  the  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
Jtl, 


thee,  of  the  blessed  Abbot  Hilarion  com- 
mend us  unto  thee,  that  what  by  our  own  merits 
we  are  not  worthy  to  receive,  we  may  obtain  by 
his  patronage.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  also  made  of  St.  Ursula  and  her  companions,  Virgins  &  Martyrs: 
Ant.  Prudentes  Virgines,  *  aptate  vestras  lam-  Ant.  O  ye  wise  Virgins,  *  trim  your  lamps:  behold 
pades:  ecce  Sponsus  venit,  exite  obviam  ei.       the  Bridegroom  cometh,  go  ye  forth  to  meet  him. 
y.  Adducentur   Regi   Virgines    post    earn.  y.  After  her  shall  Virgins  be  brought  to  the  King. 

R.  Her  neighbors  shall  be  brought  to  thee. 
Let  us  pray. 

/iX  IVE  unto  us,  we  beseech  thee,  O  Lord  our 
\±s  God,  to  venerate  with  unceasing  devotion 
tuarum  Ursulas  et  Sociaram  palmas  incessabili  the  glorious  triumphs  of  Ursula  and  her  Compan- 
devotione  venerari:  ut  quas  digna  mente  non  ions  thy  holy  Virgins  and  Martyrs;  that  whereas 


R.  Proximae  ejus  afferentur  tibi 
Oremus. 

A  nobis,  quabsumus,  Domine  Deus  nos- 
ter,  sanctarum  Virginum  et  Martyrum 


Oct.  24  -  St.  Raphael  the  Archangel 


615 


possumus  celebrare;  humilibus  saltern  fre-  we  cannot  duly  celebrate  their  praises,  we  may  at 
quentemus  obsequiis.  Per  Dominum.  least  honour  them  with  humble  service.  Through 

our  Lord. 

 ~-C$$gC~.  -  

ft.  &ntomt  Jfflarta*  Claret 

St.  Anthony  Mary  Claret 

Bishop,  Conf.  -  HI  class  -  Oct.  23 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  beatum  Antonium  Mariam  /fTS  GOD,  with  the  virtues  of  an  apostle  thou 
Confessorem  tuum  atque  Pontificem,  %£/  didst  exalt  blessed  Anthony  Mary,  thy  Con- 
apostolicis  virtutibus  sublimasti,  et  per  eum  fessor  and  Bishop,  and  through  him  build  in  thy 
novas  in  Ecclesia  clericorum  ac  virginum  fa-  Church  new  religious  congregations  of  clerics  and 
milias  collegisti:  concede,  qusesumus;  ut,  ejus  virgins:  grant,  we  beseech  thee,  that  led  by  his 
dirigentibus  monitis  ac  suffragantibus  meritis,  counsels  and  helped  by  his  prayers,  we  may  unre- 
animarum  saliitem  quserere  jugiter  studeamus.  mittingly  work  for  the  salvation  of  souls.  Through 
Per  Dominum.  our  Lord. 

 —o^S-o—  


ft.  Eapfjaelts  ^rdjangelt 


St.  Raphael  tlie  Archangel 

III  class  -  Oct.  24 
ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 


Ant  1.  Missus  est  *  Angelus  Raphael  ad  Tobi- 
am  et  Saram,  ut  curaret  eos. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Ingressus  Angelus  *  ad  Tobiam,  saluta- 
vit  eum,  et  dixit:  Gaudium  sit  tibi  semper. 


Ant  1.  The  Angel  Raphael  *  was  sent  to  Tobias 
and  Sarah  to  cure  them. 


Ant  3.  Forti  animo  *  esto,  Tobia 
enim  est  ut  a  Deo  cureris. 
Ant  4.  Benedicite  Deum  caeli,  *  et  coram  6m 


Ant  2.  The  Angel  entering  *  into  the  house  of  To- 
bias, saluted  him,  and  said:  Joy  be  unto  thee  for 
ever. 

in  proximo  Ant  3.  Be  of  good  courage,  *  Tobias,  for  the  time 
is  at  hand  when  God  shall  heal  thee. 
Ant  4.  Bless  ye  the  God  of  heaven,  *  and  give 
nibus  viventibus  confitemini  illi,  quia  fecit  vo-  thanks  unto  him  before  all  the  living,  for  he  hath 
biscum  misericordiam  suam.  dealt  with  you  according  to  his  mercy. 

Ant  5.  Pax  vobis,  *  nolite  timere:  Deum  bene-  Ant  5.  Peace  be  unto  you,  *  fear  not:  bless  God, 
dicite,  et  cantate  illi.  and  sing  unto  him. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Tob.  12:12 


HEN  thou  didst  pray  with  tears,  and  didst 
bury  the  dead,  and  didst  leave  thy  dinner, 


lapit. 

(C^S  UANDO  orabas  cum  lacrimis,  et  sepeli 
ebas  mortuos,  et  derelinquebas  prandi 
um  tuum,  et  mortuos  abscondebas  per  diem  in  and  hide  the  dead  by  day  in  thy  house,  and  buiy 
domo  tua,  et  nocte  sepeliebas  eos,  ego  obtuli  them  by  night,  I  offered  thy  prayer  to  the  Lord, 
orationem  tuam  Domino.        R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Placare,  Christe,  servulis,  |  O  Christ,  thy  guilty  people  spare! 
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Oct.  24  -  St.  Raphael  the  Archangel 


Quibus  Patris  clementiam 
Tuae  ad  tribunal  gratia? 
Patrona  Virgo  postulat. 

Nobis  adesto,  Archangele, 
Dei  medelam  denotans: 
Morbos  repelle  corporum, 
Affer  salutem  mentibus. 

Et  vos,  beata  per  novem 
Distincta  gyros  agmina, 
Antiqua  cum  prasentibus, 
Futiira  damna  pellite. 

Auferte  gentem  perfidam 
Credentium  de  finibus, 
Ut  unus  omnes  unicum 
Ovile  nos  pastor  regat. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Qui,  quos  redemit  Filius, 

Et  Sanctus  unxit  Spiritus, 

Per  Angelos  custodial  Amen. 

Auth.  Unk.  (Late  Middle  Ages) 

y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus 

meus.  R.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum, 

et  confitebor  nomini  tuo. 


Lo,  kneeling  at  thy  gracious  throne, 
Thy  Virgin  Mother  pours  her  prayer, 
Imploring  pardon  for  her  own. 

O  blest  Archangel  to  us  now  sent, 
God's  healing  thou  dost  represent; 
Defend  our  flesh  from  every  ill; 
With  thoughts  divine  our  minds  do  fill. 

And  ye,  O  ever  blissful  throng 
Of  heavenly  spirits,  guardians  strong, 
Our  past  and  present  ills  dispel, 
From  future  peril  shield  us  well. 

Drive  from  the  flock,  O  Spirits  blest! 
The  false  and  faithless  race  away; 
That  all  within  one  fold  may  rest, 
Secure  beneath  one  shepherd's  sway. 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  his  sole-begotten  Son; 
And  glory,  Holy  Ghost,  to  Thee, 
While  everlasting  ages  run.  Amen 

Trans.  Fr.  E.Caswall et al. 
yi.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
O  my  God.  P/.  I  will  worship  towards  thy  holy 
temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 


Benedictus 


Benedictus  Ant.  I  am  the  Angel  Raphael,  *  who 
stand  before  the  Lord.  As  for  you,  bless  ye  God, 
and  shew  forth  all  his  wonderful  works,  alleluia. 


Ad  Bened.Ant.  Ego  sum  Raphael  Angelus,  * 
qui  asto  ante  Dominum:  vos  autem  benedicite 
Deum,  et  narrate  omnia  mirabilia  ejus,  allelu- 
ja. 

Oratio 

EUS,  qui  beatum  Raphaelem  Archange-  /fP|  GOD,  who  gavest  blessed  Raphael  the 
lum  Tobias  famulo  tuo  comitem  dedisti  \±s  Archangel  to  thy  servant  Tobias  for  a  com- 
in  via:  concede  nobis  famulis  tuis;  ut  ejusdem  panion  by  the  way;  grant  to  us  thy  servants  that 
semper  protegamur  custodia,  et  muniamur  au-  we  may  ever  be  protected  by  his  guardianship,  and 
xilio.  Per  Dominum.  strengthened  by  his  help.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 


Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

(v^S  UANDO  orabas  cum  lacrimis,  et  sepeli- 
ebas  mortuos,  et  derelinquebas  prandi- 
um  tuum,  et  mortuos  abscondebas  per  diem  in 
domo  tua,  et  nocte  sepeliebas  eos,  ego  obtuli 
orationem  tuam  Domino.        R.  Deo  gratias. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Stetit  Angelus  *  Juxta  aram  templi.  Ste-  R.  br.  An  Angel  stood  *  At  the  altar  of  the  temple, 
tit.  V.  Habens  thuribulum  aureum  in  manu  An  Angel.  V.  Having  a  golden  censer  in  his  hand, 
sua.  Juxta  aram  templi.  Gloria  Patri.  Stetit.        At  the  altar  of  the  temple.  Glory  be.  An  Angel. 
V.  Ascendit  fumus  aromatum  in  conspectu  y.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  before 


Tob.  12:12 

HEN  thou  didst  pray  with  tears,  and  didst 
bury  the  dead,  and  didst  leave  thy  dinner, 
and  hide  the  dead  by  day  in  thy  house,  and  buiy 
them  by  night,  I  offered  thy  prayer  to  the  Lord. 
R.  Thanks  be  to  God. 


Oct.  24  -  St.  Raphael  the  Archangel 
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Domini.  R.  De  maim  Angeli. 


God.  R.  From  the  hand  of  the  Angel. 


ad  Sextam 

Capitulwn 

Capit.  (Little  Chapt.) 

€T  nunc  misit  me  Dominus  ut  curarem  te 
et  Saram,  uxorem  filii  tui,  a  daemonio  li- 
berarem.  Ego  enim  sum  Raphael  Angelus 
unus  ex  septem,  qui  astamus  ante  Dominum. 
R.  Deo  gratias. 


9 


Tob.  12:14-15 

ND  now  the  Lord  hath  sent  me  to  heal  thee, 
and  to  deliver  Sara  thy  son's  wife  from  the 
devil.  For  I  am  the  angel  Raphael,  one  of  the  sev- 
en, who  stand  before  the  Lord.      R.  Thanks  be  to 
God. 


Responsdrium  Brevium 


R.  br.  Ascendit  fumus  aromatum  *  In  cons- 
pectu Domini.  Ascendit.  f.  De  manu  Angeli. 
In  conspectu  Domini.  Gloria  Patri.  Ascendit. 
y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus 
meus.  R.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum, 
et  confitebor  nomini  tuo. 


R.  br.  The  smoke  of  the  incense  ascended  up  * 
Before  God.  The  smoke,  f.  From  the  hand  of  the 
Angel.  Before  God.  Glory  be.  The  smoke, 
y/.  In  the  sight  of  the  Angels,  I  will  sing  unto  thee, 
O  my  God.  R.  I  will  worship  towards  thy  holy 
temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 


ad  Nonam 


Capitulwn 

f (Little  Chapt.)  Tob.  12:20 

EMPUS  est  ut  revertar  ad  eum  qui  me   jl  T  is  time  that  I  return  to  him  that  sent  me:  but 
misit:  vos  autem  benedicite  Deum,  et  /JJ  bless  ye  God,  and  publish  all  his  wonderful 
narrate  omnia  mirabilia  ejus.    R.  Deo  gratias.  works.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsdrium  Brevium 
R.  br.  In  conspectu  Angelorum  *  Psallam  tibi,  R.  br.  In  the  sight  of  the  Angels,  *  I  will  sing  unto 

thee,  O  my  God.  In  the.  f.  I  will  worship  towards 
thy  holy  temple,  and  I  will  give  glory  to  thy  name. 
I  will  sing  unto  thee,  O  my  God.  Glory  be.  In  the. 


Deus  meus.  In  conspectu.  f.  Adorabo  ad  tem- 
plum sanctum  tuum,  et  confitebor  nomini  tuo. 
Psallam  tibi,  Deus  meus.  Gloria  Patri.  In  cons- 
pectu. 

yi .  Adorate  Deum.  R.  Omnes  Angeli  ejus. 


f.  Adore  ye  God.  R.  All  ye  his  Angels. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  137,  Confitebor  tibi,  p.  Error:  Refer- 
ence source  not  found. 

Capitulum 


Capit.  (Little  Chapt.) 

UANDO  orabas  cum  lacrimis,  et  sepeli- 
ebas  mortuos,  et  derelinquebas  prandi- 
um  tuum,  et  mortuos  abscondebas  per  diem  in 
domo  tua,  et  nocte  sepeliebas  eos,  ego  obtuli 
orationem  tuam  Domino.         R.  Deo  gratias. 

Christe,  sanctorum  decus  Angelorum, 
Gentis  humanae  Sator  et  Redemptor, 
Caelitum  nobis  tribuas  beatas 
Scandere  sedes. 

Angelus  nostras  medicus  salutis, 
Adsit  e  caelo  Raphael,  ut  omnes 
Sanet  aegrotos,  dubiosque  vitae 
Dirigat  actus. 


Tob.  12:12 

HEN  thou  didst  pray  with  tears,  and  didst 
bury  the  dead,  and  didst  leave  thy  dinner, 
and  hide  the  dead  by  day  in  thy  house,  and  buiy 
them  by  night,  I  offered  thy  prayer  to  the  Lord. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

O  Christ,  the  glory  of  the  Angel  worlds! 
Of  man  the  Maker  and  Redeemer  blest! 
Grant  us  one  day  to  reach  those  bright  abodes 
And  in  thy  glory  rest. 

And  Raphael,  Physician  of  the  soul, — 
Let  him  descend  from  his  pure  halls  of  light, 
To  heal  our  sicknesses,  and  guide  for  us 
Each  dubious  course  aright. 
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Last  Sunday  in  October  -  Christ  the  King 


Virgo  dux  pacis  Genitrixque  lucis, 
Et  sacer  nobis  chorus  Angelorum 
Semper  assistat,  simul  et  micantis 
Regia  caeli. 


Thou  too,  fair  virgin  Daughter  of  the  skies! 
Mother  of  Light,  and  Queen  of  Peace!  descend; 
Bringing  with  thee  the  radiant  Court  of  Heav'n, 
To  aid  us  and  defend. 


Praestet  hoc  nobis  Deitas  beata 

Patris,  ac  Nati,  pariterque  Sancti 

Spiritus,  cujus  resonat  per  omnem 

Gloria  mundum.  Amen. 

Auth.  Rabanus  Maurus 

yi .  Stetit  Angelus  juxta  aram  templi 

bens  thuribulum  aureum  in  manu  sua. 


This  grace  on  us  bestow,  O  Father  blest; 
And  thou,  O  Son  by  an  eternal  birth: 
With  Thee,  from  Both  proceeding,  Holy  Ghost! 
Whose  glory  fills  the  earth.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

R.  Ha-  y.  An  Angel  stood  at  the  altar  of  the  temple. 
P/.  Having  a  golden  censer  in  his  hand. 
Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Princeps  gloriosissime,  *  Ra-  Magnificat  Ant.  O  Raphael,  *  most  glorious 
phael  Archangele,  esto  memor  nostri;  hie  et  Archangel,  be  mindful  of  us;  and  both  here  and 
ubique  semper  precare  pro  nobis  Filium  Dei.     everywhere  entreat  the  Son  of  God  for  us. 

Oratio 

EUS,  qui  beatum  Raphaelem  Archange-  /fPl  GOD,  who  gavest  blessed  Raphael  the 
lum  Tobias  famulo  tuo  comitem  dedisti  \±S  Archangel  to  thy  servant  Tobias  for  a  com- 
in  via:  concede  nobis  famulis  tuis;  ut  ejusdem  panion  by  the  way;  grant  to  us  thy  servants  that 
semper  protegamur  custodia,  et  muniamur  au-  we  may  ever  be  protected  by  his  guardianship,  and 
xilio.  Per  Dominum.  strengthened  by  his  help.  Through  our  Lord. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


Jesiu  Cfjnsitt  &egtsi 

Christ  the  King 

I  class  -  Last  Sunday  in  October 
ad  I  Vesperas 

All  as  in  ft  Vespers  except: 

yi .  Data  est  mihi  omnis  potestas.  R.  In  caelo  et  YI.  Given  to  me  is  all  power.  R.  In  heaven  and  in 
in  terra.  earth. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Dabit  illi  *  Dominus  Deus  se-  Magnificat  Ant.  The  Lord  God  *  shall  give  unto 
dem  David,  patris  ejus:  et  regnabit  in  domo  him  the  throne  of  David,  his  father:  and  he  shall 
Jacob  in  aeternum,  et  regni  ejus  non  erit  finis,  reign  in  the  house  of  Jacob  for  ever,  and  of  his 
alleluja.  kingdom  there  shall  be  no  end,  alleluia. 

Compline  of  Sunday  is  said. 


Last  Sunday  in  October  -  Christ  the  King 
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ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Suscitabit  *  Deus  caeli  regnum  quod  Ant  1.  The  God  of  heaven  *  will  set  up  a  kingdom 


commmuet  et  consumet  umversa  regna,  et  rp- 
sum  stabit  in  aeternum. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Dedit  ei  Dominus  *  potestatem  et  ho- 
norem  et  regnum;  et  omnes  populi,  tribus  et  li- 
nguae ipsi  servient. 


that  shall  break  in  pieces  and  shall  consume  all 
these  kingdoms,  and  itself  shall  stand  for  ever. 

Ant  2.  The  Lord  gave  him  *  power  and  glory,  and 
a  kingdom;  and  all  peoples,  tribes  and  tongues 
shall  serve  him. 

Ant  3.  Exlbunt  aquae  vivae  *  de  Jersusalem;  et  Ant  3.  Living  waters  shall  go  out  *  from  Jerus- 
erit  Dominus  Rex  super  omnem  terrain.  alem;  and  the  Lord  shall  be  king  over  all  the  earth. 

Ant  4.  Magnificabitur  *  usque  ad  terminos  Ant  4.  Now  shall  he  be  magnified  *  even  to  the 
terrae,  et  erit  iste  pax.  ends  of  the  earth,  and  this  man  shall  be  our  peace. 

Ant  5.  Gens  et  regnum  *  quod  non  servient  ti-  Ant  5.  The  nation  and  the  kingdom  *  that  will  not 
bi,  perlbit:  et  Gentes  solitudine  vastabuntur.      serve  thee,  shall  perish:  and  the  Gentiles  shall  be 

wasted  with  desolation. 
Capitulum 


Capit.  (Little  Cliapt.) 


<4f  RATRES:  Gratias  agimus  Deo  Patri,  qui 
dignos  nos  fecit  in  partem  sortis  sancto- 
rum in  lumine,  qui  eripuit  nos  de  potestate  te- 
nebrarum,  et  transtulit  in  regnum  Filii  dilec- 
tionis  suae. 


Vexllla  Christus  Inclyta 
Late  triumphans  explicat: 
Gentes  adeste  supplices, 
Regique  regum  plaudite. 

Non  Ille  regna  cladibus: 
Non  vi  metiique  subdidit 
Alto  levatus  stlpite, 
Amore  traxit  omnia. 

O  ter  beata  civitas 
Cui  rite  Christus  imperat, 
Quae  jussa  pergit  exsequi 
Edicta  mundo  caelitus! 

Non  arma  flagrant  Impia, 
Pax  usque  firmat  fcedera, 
Arridet  et  concordia, 
Tutus  stat  ordo  clvicus. 

Servat  fides  connubia, 
Juventa  pubet  Integra, 
Pudlca  florent  llmina 
Domesticis  virtutibus. 

Optata  nobis  splendeat 
Lux  ista,  Rex  dulclssime: 
Te,  pace  adepta  Candida, 
Ado  ret  orbis  siibditus. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 


Col.  1:12-13 

RETHREN:  We  give  thanks  to  God  the 
Father,  who  hath  made  us  worthy  to  be  par- 
takers of  the  lot  of  the  saints  in  light,  who  hath  de- 
livered us  from  the  power  of  darkness,  and  hath 
R.  Deo  gratias.  translated  us  into  the  kingdom  of  the  Son  of  his 
love.  ty.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Christ's  flag  unfurled  in  glory  raised, 
Triumphing  o'er  the  serpent's  stings; 
Come  humbly  forward  all  ye  lands, 
Applauding  the  great  King  of  kings. 

No  force  or  threat  doth  he  need  use, 
Not  by  coersion  leadeth  he; 
Raised  on  the  cross  he  draweth  all, 
With  love  unto  his  fruitful  tree. 

O!  Thrice  blest  city  of  the  Lord, 
Wherein  Christ  ruleth  without  dearth; 
Fervently  she  doth  execute 
His  heavenly  edicts  to  the  earth, 

No  fiery  weapon  can  e'er  harm, 
The  peace  'stablished  by  Jesus'  hand; 
In  happiness  and  unity, 
The  ranks  of  Christ  secure  do  stand. 

A  marriage  blessed  by  faith  in  thee, 
Yields  virtuous  offspring  from  the  womb; 
Like  seed  in  fertile  soil  doth  grow, 
In  virtuous  homes  do  children  bloom. 

We  yearn  and  long  to  shine  on  us, 
Thy  light,  O  sweet  and  winsome  King; 
All  thus  submitted  to  thy  reign, 
To  us,  thy  gift  of  peace  do  bring. 

O  Jesu!  King  of  all  the  world, 
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Qui  sceptra  mundi  temperas, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 
Auth.  V.Genovesi  SJ (1925) 
yi .  Multiplicabitur  ejus  imperium.  R.  Et  pacis 
non  erit  finis. 


Honour  and  glory  be  to  thee; 
With  Father  and  with  Paraclete, 
Glory  through  all  eternity.  Amen. 

Trans.  Editor  etal. 

yi.  His  empire  shall  be  multiplied.  R.  And  there 
shall  be  no  end  of  peace. 
Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Fecit  nos  Deo  *  et  Patri  suo  Benedictus  Ant.  He  hath  made  us  *  a  kingdom  to 
regnum,  primogenitus  mortuorum,  et  Princeps  God  and  his  Father:  the  first  begotten  of  the  dead, 
regum  terra,  alleluja.  and  the  Prince  of  the  kings  of  the  earth,  alleluia. 


Oratio 


MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  in 
\±s  dilecto  Filio  tuo,  universorum  Rege, 
omnia  instaurare  voluisti:  concede  propltius; 
ut  cunctae  familiae  Gentium,  peccati  vulnere 
disgregatae,  ejus  suavissimo  subdantur  impe- 
rio:  Qui  tecum  vivit. 


(71  LMIGHTY  and  everlasting  God,  who  in  thy 
(X^-  beloved  Son,  the  King  of  the  whole  world, 
hast  willed  to  restore  all  things:  mercifully  grant 
that  all  the  families  of  Nations,  now  kept  apart  by 
the  wound  of  sin,  may  be  brought  under  the  sweet 
yoke  of  his  rule.  Who  liveth. 


At  the  Little  Hours,  the  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  of  Psalm  117. 

ad  Primam 

Ant.  Suscitabit  *  Deus  caeli  regnum  quod  Ant.  The  God  of  heaven  *  will  set  up  a  kingdom 
commlnuet  et  consumet  universa  regna,  et  ip-  that  shall  break  in  pieces  and  shall  consume  all 
sum  stabit  in  aeternum.  these  kingdoms,  and  itself  shall  stand  for  ever. 

In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

y/.  Qui  primatum  in  omnibus  tenes.  |  f.  Who  holds  the  primacy  in  all  things. 


ad  Tertiam 

Ant.  Dedit  ei  Dominus  *  potestatem  et  hono-  Ant.  The  Lord  gave  him  *  power  and  glory,  and  a 
rem  et  regnum;  et  omnes  populi,  tribus  et  li-  kingdom;  and  all  peoples,  tribes  and  tongues  shall 
nguae  ipsi  servient.  serve  him. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 


<4f  RATRES:  Gratias  agimus  Deo  Patri,  qui 
dignos  nos  fecit  in  partem  sortis  sancto- 
rum in  lumine,  qui  eripuit  nos  de  potestate  te- 
nebrarum,  et  transtulit  in  regnum  Filii  dilec- 
tionis  suae.  R.  Deo  gratias. 
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Col.  1:12-13 

RETHREN:  We  give  thanks  to  God  the 
Father,  who  hath  made  us  worthy  to  be  par- 
takers of  the  lot  of  the  saints  in  light,  who  hath  de- 
livered us  from  the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of  the  Son  of  his 
love.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Data  est  mihi  *  Omnis  potestas.  Data.  R.  br.  Given  to  me  is  *  All  power.  Given,  y.  In 
y.  In  caelo  et  in  terra.  Omnis  potestas.  Gloria  heaven  and  in  earth.  All  power.  Glory  be.  Given. 
Patri.  Data. 

yi .  Afferte  Domino,  familiae  populorum.  f.  Bring  ye  to  the  Lord,  O  ye  families  of  the  na- 
R.  Afferte  Domino  gloriam  et  imperium.  tions.  R.  Bring  ye  to  the  Lord  glory  and  empire. 


ad  Sextam 

Ant.  Exibunt  aquae  vivae  *  de  Jersusalem;  et  Ant.  Living  waters  shall  go  out  *  from  Jerusalem; 
erit  Dominus  Rex  super  omnem  terram.  and  the  Lord  shall  be  king  over  all  the  earth. 
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tawt. 
IB 


Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Col.  1:16-18 

MNIA  per  ipsum  et  in  ipso  creata  sunt,  (71  LL  things  were  created  by  him  and  in  him, 

et  ipse  est  ante  omnes,  et  omnia  in  ipso  and  he  is  before  all,  and  by  him  all  things 

constant.  Et  ipse  est  caput  corporis  Ecclesia?,  consist.  And  he  is  the  head  of  the  body,  the 

qui  est  principium,  primogenitus  ex  mortuis,  Church,  who  is  the  beginning,  the  firstborn  from 

ut  sit  in  omnibus  ipse  primatum  tenens.  the  dead,  that  in  all  things  he  may  hold  the 

R.  Deo  gratias.  primacy.                         R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 

R.  br.  Afferte  Domino,  *  Familiar  populorum.  R.  br.  Bring  ye  to  the  Lord,  *  O  ye  families  of  the 

Afferte  Domino.  y.  Afferte  Domino  gloriam  nations.  Bring  ye.  y.  Bring  ye  to  the  Lord  glory 

et  imperium.  Familiar  populorum.  Gloria  Pa-  and  empire.  0  ye  families  of  the  nations.  Glory 

tri.  Afferte  Domino.  be.  Bring  ye. 

yi .  Adorabunt  eum  omnes  reges  terra?.  R.  Om-  y.  They  shall  adore  him:  all  kings  of  the  earth, 

nes  Gentes  servient  ei.  R.  AH  nations  shall  serve  him. 

ad  Nonam 

Ant.  Gens  et  regnum  *  quod  non  servient  tibi,  Ant.  The  nation  and  the  kingdom  *  that  will  not 
peribit:  et  Gentes  solihidine  vastabuntur.  serve  thee,  shall  perish:  and  the  Gentiles  shall  be 

wasted  with  desolation. 
Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Col.  1:19-20 

3N  ipso  complacuit  omnem  plenihidinem  j|  N  him,  it  hath  well  pleased  the  Father,  that  all 
inhabitare,  et  per  eum  reconciliare  omnia  fullness  should  dwell,  and  through  him  to  re- 
in ipsum,  pacificans  per  sanguinem  cruris  ejus  concile  all  things  unto  himself,  making  peace 
sive  qua?  in  terris,  sive  qua?  in  ca?lis  sunt,  in  through  the  blood  of  his  cross,  both  as  to  the 
Christo  Jesu  Domino  nostro.    R.  Deo  gratias.  things  that  are  on  earth,  and  the  things  that  are  in 

heaven,  in  Christ  Jesus  our  Lord.  P/.  Thanks  be  to 
God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Adorabunt  eum  *  Omnes  reges  terra?.  P/.  br.  They  shall  adore  him:  *  All  kings  of  the 
Adorabunt.  y.  Omnes  Gentes  servient  ei.  Om-  earth.  They.  y.  All  nations  shall  serve  him.  All 
nes  reges  terra?.  Gloria  Patri.  Adorabunt.         kings  of  the  earth.  Glory  be.  They, 
y.  Multiplicabitur  ejus  imperium.  P/.  Et  pacis  y.  His  empire  shall  be  multiplied.  P/.  And  there 
non  erit  finis.  shall  be  no  end  of  peace. 

ad  II  Vesperas 

Psalmi  cum  Antiphona 

Ant  1.  Paclficus  *  vocabitur,  et  thronus  ejus  Ant  1.  He  shall  be  called  *  Peaceable,  and  his 
erit  ftrmlssimus  in  perpetuum.  throne  shall  be  most  firm  for  ever. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Ant  2.  Regnum  ejus  *  regnum  sempiternum  Ant  2.  His  kingdom  *  is  an  everlasting  kingdom, 
est,  et  omnes  reges  servient  ei  et  obedient.        and  all  kings  shall  serve  him,  and  shall  obey  him. 
Ant  3.  Ecce  Vir  Oriens  *  nomen  ejus:  sedebit  Ant  3.  Behold  a  man,  the  Orient  *  is  his  name:  he 
et  dominabitur,  et  loquetur  pacem  Gentibus.      shall  sit  and  rule,  and  shall  speak  peace  to  the 

Gentiles. 

Ant  4.  Dominus  *  judex  noster,  Dominus  legi-  Ant  4.  The  Lord  *  is  our  judge,  the  Lord  is  our 
fer  noster:  Dominus  Rex  noster,  ipse  salvabit  lawgiver:  the  Lord  is  our  king,  he  will  save  us. 
nos. 

Ant  5.  Ecce  dedi  te  *  in  lucem  Gentium,  ut  sis  Ant  5.  Behold,  I  have  given  thee  *  to  be  the  light 
salus  mea  usque  ad  extremum  terra?.  of  the  Gentiles,  that  thou  mayst  be  my  salvation 

even  to  the  farthest  part  of  the  earth. 
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Capit.  (Little  Clmpt.) 


>yP RATRES:  Gratias  agimus  Deo  Patri,  qui 
mJ*  dignos  nos  fecit  in  partem  sortis  sancto- 
rum in  lumine,  qui  eripuit  nos  de  potestate  te- 
nebrarum,  et  transtulit  in  regnum  Filii  dilec- 
tionis  sua?.  R.  Deo  gratias. 


Te  saeculorum  Principem, 
Te,  Christe,  Regem  Gentium, 
Te  mentium  te  cordium 
Unum  fatemur  arbitrum. 

Scelesta  turba  clamitat: 
Regnare  Christum  nolumus: 
Te  nos  ovantes  omnium 
Regem  supremum  dicimus. 

O  Christe,  Princeps  Pacifer, 
Mentes  rebelles  subice: 
Tuoque  amore  devios, 
Ovile  in  unum  congrega. 

Ad  hoc  cruenta  ab  arbore 
Pendes  apertis  brachiis, 
Diraque  fossum  cuspide 
Cor  igne  flagrans  exhibes. 

Ad  hoc  in  aris  abderis 
Vini  dapisque  imagine, 
Fundens  salutem  filiis 
Transverberato  pectore. 

Te  nationum  Presides 
Honore  tollant  publico, 
Colant  magistri,  judices, 
Leges  et  artes  exprimant. 

Submissa  regum  fulgeant 
Tibi  dicata  insignia: 
Mitique  sceptro  patriam 
Domosque  subde  civium. 
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Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  sceptra  mundi  temperas, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 
Auth.  V.Genovesi  SJ (1925) 
yi .  Multiplicabitur  ejus  imperium. 
non  erit  finis. 


Capitulum 

Col.  1:12-13 

RETHREN:  We  give  thanks  to  God  the 
Father,  who  hath  made  us  worthy  to  be  par- 
takers of  the  lot  of  the  saints  in  light,  who  hath  de- 
livered us  from  the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of  the  Son  of  his 
love.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

To  thee,  O  Prince  of  all  that  be, 
Thou  Christ,  O  King  eternally; 
O  Framer  of  the  mind  and  heart, 
Our  one  true  Judge  we  say  thou  art. 

The  wicked  protest,  wail  and  cry, 
Christ  Jesus'  reign  they  would  deny; 
Rejoice  we  at  thy  glorious  name, 
Thou  Highest  King  we  do  proclaim. 

O  Christ!  The  Source  of  all  our  peace, 
Make  all  our  sinful  thoughts  to  cease; 
And  still  in  us  our  loves  misplaced, 
As  Thy  one  sheepfold  be  we  embraced. 

For  this,  hanging  on  cruel  tree, 
With  arms  outstretched,  for  all  to  see; 
His  heart  is  pierced  by  soldier's  spear, 
Revealing  burning  love  most  dear. 

From  this  the  altar  of  the  tree 

Thy  blood  flows  forth  from  Calvary; 

As  wine  to  us  it  doth  appear, 

To  thine  own  heart  it  draws  us  near. 

Thou  Governor  of  all  that  be, 
May  all  thy  creatures  honour  thee; 
All  those  who  rule,  O  Lord  renew! 
Source  of  all  precepts  just  and  true. 

To  regal  glory,  all  submit, 
All  crowns  and  honours  we  do  remit; — 
To  thy  scepter — so  sweet  and  mild! 
Submit  we  as  a  little  child. 


All  glory  be,  Jesu,  to  thee, 
Thy  scepter  over  all  that  be; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  Father  and  to  Paraclete.  Amen. 

Trans.  Editor  etal. 

R.  Et  pacis  yi.  His  empire  shall  be  multiplied.  R.  And  there 
shall  be  no  end  of  peace. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Habet  in  vestimento  *  et  in  Magnificat  Ant.  And  he  hath  on  his  garment,  * 
femore  suo  scriptum:  Rex  regum,  et  Dominus  and  on  his  thigh  written:  King  of  kings,  and  Lord 
dominantium.  Ipsi  gloria  et  imperium,  in  sa-  of  lords.  To  him  be  glory  and  empire  for  ever  and 
cula  sasculorum.  ever. 


Oct.  26  -  Saint  Evaristus  623 


Oratio 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  in  Ht  LMIGHTY  and  everlasting  God,  who  in  thy 
\i/  dilecto  Filio  tuo,  universorum  Rege,         beloved  Son,  the  King  of  the  whole  world, 

omnia  instaurare  volulsti:  concede  propltius;  hast  willed  to  restore  all  things:  mercifully  grant 

ut  cuncta?  familiae  Gentium,  peccati  vulnere  that  all  the  families  of  Nations,  now  kept  apart  by 

disgregatae,  ejus  suavissimo  subdantur  impe-  the  wound  of  sin,  may  be  brought  under  the  sweet 

rio:  Qui  tecum  vivit.  yoke  of  his  rule.  Who  liveth. 


Compline  of  Sunday  is  said. 


i§>si.  Cfjrpsiantfn  et  Bartae 

Ss.  Chrysanthus  and  Dana 

Martyrs  -  Commem.  -  Oct.  25 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nollte  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

f.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Lastabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3J2  EATORUM  Martyrum  tuorum,  Domine,  Jtllt  AY  the  prayer  of  thy  blessed  Martyrs 
<**"^  Chrysanthi  et  Darice,  qusesumus,  adsit  Jl^'  Chrysanthus  and  Daria  aid  us,  we  beseech 
nobis  oratio:  ut,  quos  veneramur  obsequio,  eo-  thee,  O  Lord,  so  that  we  may  ever  experience  the 
rum  pium  jugiter  experiamur  auxilium.  Per  gracious  help  of  those  whom  we  venerate  with 
Dominum.  lowly  worship.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  €barts!tt 

Saint  Evaristus 

Pope  and  Martyr  -  Commem.  -  Oct.  26 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

y .  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li-  y .  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/IX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  Tj  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

intende:  et  per  beatum  Evaristum  Mar-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

tyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  Evaristus  thy  Mar- 

tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae  tyr  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  con- 

praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  stitute  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through 

our  Lord. 
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Nov.  1  -  Feast  of  All  Saints 


&si.  liumotttsi  et  Jubae 

5s.  Simon  andJude 

Apostles  -  II  class  -  Oct.  28 

All  from  Common  of  Apostles,  p.  654. 

*JIF\  EUS,  qui  nos  per  beatos  Apostolos  tuos  ffP\  GOD,  who  by  thy  blessed  Apostles  Simon 
Simonem  et  Judam  ad  agnitionem  tui  \±s  and  Jude,  hast  granted  us  to  come  to  the 
nominis  venire  tribulsti:  da  nobis  eorum  glori-  knowledge  of  thy  name;  give  us  both  to  celebrate 
am  sempiternam  et  proficiendo  celebrare,  et  their  everlasting  glory  by  our  growth  in  grace,  and 
celebrando  pro flcere.  Per  Dominum.  by  our  celebration  to  advance  in  the  same. 

Through  our  Lord. 


Jfesita  Botjembrts! 


Feasts  of  November 


tn  Jfesito  (^mntum  Sanctorum 

Feast  of  All  Saints 

I  class  -  Nov.  1 
ad  I  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 

Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  LL  Vespers. 

yi .  Laetamini  in  Domino,  et  exsultate,  justi.  V.  Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just. 
P/.  Et  gloriamini,  omnes  recti  corde.  P/.  And  glory,  all  ye  right  of  heart. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Angeli,  *  Archangeli,  Throni  |  Magnificat  Ant.   Ye   Angels,    *  Archangels, 


Nov.  1  -  Feast  of  All  Saints 
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et  Dominationes,  Principatus  et  Potestates, 
Virtutes  caelorum,  Cherubim  atque  Seraphim, 
Patriarchae  et  Prophetae,  sancti  legis  Doctores, 
Apostoli,  omnes  Christi  Martyres,  sancti  Con- 
fessores,  Virgines  Domini,  Anachoritae,  Sanc- 
tique  omnes,  intercedite  pro  nobis. 
Compline  of  Sunday  is  said. 


Thrones  and  Dominations,  Principalities  and 
Powers,  Virtues  of  the  heavens,  Cherubim  and 
Seraphim,  Patriarchs  and  Prophets,  holy  Doctors 
of  the  law,  Apostles,  all  ye  Martyrs  of  Christ,  holy 
Confessors,  Virgins  of  the  Lord,  Anchorets,  and 
all  ye  Saints,  make  intercession  for  us. 


Ant  1.  Vidi  turbam  magnam, 
rare  nemo  poterat,  ex  omnibus  gentibus  stan- 
tes  ante  thronum. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Et  omnes  Angeli  *  stabant  in  circuitu 
throni,  et  ceciderunt  in  conspectu  throni  in  fa- 
des suas  et  adoraverunt  Deum. 
Ant  3.  Redemisti  nos,  *  Domine  Deus,  in  sa- 
nguine tuo  ex  omni  tribu  et  lingua  et  populo  et 
natione,  et  fecisti  nos  Deo  nostro  regnum. 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 
quam  dinume-  Ant  1.  I  saw  a  great  multitude,  *  which  no  man 
could  number,  of  all  nations,  standing  before  the 
throne. 


Ant  4.  Benedicite  Dominum,  *  omnes  electi 
ejus:  agite  dies  laetitiae,  et  confitemini  illi. 
Ant  5.  Hymnus  *  omnibus  Sanctis  ejus:  filiis 
Israel,  populo  approprinquanti  sibi:  gloria  haec 
est  omnibus  Sanctis  ejus. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.) 

CCE  ego  Joannes  vidi  alterum  Angelum 
\ls  ascendentem  ab  ortu  solis,  habentem  si- 
gnum  Dei  vivi;  et  clamavit  voce  magna  quatu- 
or  Angelis,  quibus  datum  est  nocere  terra;  et 
mari,  dicens:  Nolite  nocere  terras  et  mari  ne- 
que  arboribus,  quoadusque  signemus  servos 
Dei  nostri  in  frontibus  eorum.  P/.  Deo  gratias. 


Ant  2.  And  all  the  Angels  *  stood  round  about  the 
throne,  and  they  fell  down  before  the  throne  upon 
their  faces,  and  adored  God. 
Ant  3.  0  Lord  God,  *  thou  hast  redeemed  us  in 
thy  blood,  out  of  every  tribe,  and  tongue,  and 
people,  and  nation,  and  hast  made  us  a  kingdom  to 
our  God. 

Ant  4.  Bless  ye  the  Lord,  *  all  his  elect,  keep  his 
days  of  joy,  and  give  glory  to  him. 
Ant  5.  A  hymn  *  to  all  his  Saints;  to  the  children 
of  Israel,  a  people  approaching  to  him:  this  glory 
is  to  all  his  Saints. 


Apoc  7:2-3 


Salutis  asternae  dator, 
Jesu,  redemptis  subveni; 
Virgo,  parens  clementiae, 
Dona  salutem  servulis. 

Vos,  Angelorum  millia, 
Patrumque  ccetus,  agmina 
Canora  Varum;  vos,  reis 
Precamini  indulgentiam. 

Baptista  Christi  pravius, 
Summique  caeli  Claviger 
Cum  ceteris  Apostolis 
Nexus  resolvant  criminum. 

Cohors  triumphans  Martyrum, 
Almus  Sacerdotum  chorus, 
Et  virginalis  castitas 


J|J  EHOLD,  I,  John,  saw  another  Angel  ascend- 
7**^  ing  from  the  rising  of  the  sun,  having  the 
sign  of  the  living  God;  and  he  cried  with  a  loud 
voice  to  the  four  angels,  to  whom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea,  saying:  Hurt  not  the 
earth,  nor  the  sea,  nor  the  trees,  till  we  sign  the 
servants  of  our  God  in  their  foreheads.  P/.  Thanks 
be  to  God. 
Hymnus 

Giver  of  life,  eternal  Lord! 
Thy  own  redeem' d  defend; 
Mother  of  Grace!  thy  children  save, 
And  help  them  to  the  end. 

Ye  thousand  thousand  Angel  Hosts! 
Assist  us  in  our  need; 
Ye  Patriarchs!  with  the  Prophet  Choir! 
For  our  forgiveness  plead. 

Forerunner  blest!  and  thou  who  still 
Dost  Heaven's  dread  keys  retain! 
Ye  glorious  Apostles  all! 
Unloose  our  guilty  chain. 

Army  of  Martyrs!  holy  Priests 

In  beautiful  array! 

Ye  happy  troops  of  Virgins  chaste! 
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Nostras  reatus  abluant. 

Quicumque  in  alta  slderum 
Regnatis  aula  principes, 
Favete  votis  supplicum, 
Qui  dona  caeli  flagitant. 


Wash  all  our  stains  away. 

All  ye  who  high  above  the  stars 

In  heavenly  glory  reign! 

May  we  through  your  prevailing  prayers 

Unto  your  joys  attain. 


Virtus,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Fllio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  saeculorum  saecula.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Late  Middle  Ages) 


Praise,  honour,  to  the  Father  be, 
Praise  to  his  only  Son; 
Praise,  Holy  Paraclete,  to  thee, 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubllibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Te  gloriosus  *  Apostolorum  Benedictus  Ant.  The  glorious  *  choir  of  the 

Apostles,  the  holy  company  of  the  Prophets,  the 
white-robed  army  of  Martyrs,  praise  thee.  All  thy 
Saints  and  elect,  with  one  voice,  do  acknowledge 
thee,  O  blessed  Trinity,  one  God. 
Oratio 

ALMIGHTY  and  eternal  God,  who  givest 
us  to  venerate  in  one  solemnity  the  merits  of 
all  thy  Saints;  we  beseech  thee  that,  as  our  inter- 
cessors are  multiplied,  thou  wouldst  bestow  upon 
us  the  desired  abundance  of  thy  mercy.  Through 
our  Lord. 


chorus,  te  Prophetarum  laudabilis  numerus,  te 
Martyrum  candidatus  laudat  exercitus;  te  om- 
nes  Sancti  et  electi  voce  confitetur  unanimes, 
beata  Trlnitas,  unus  Deus. 

/|TS  MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  nos 
\i/  omnium  Sanctorum  tuorum  merita  sub 
una  tribulsti  celebritate  venerari:  quaesumus; 
ut  desideratam  nobis  tuae  propitiationis  abun- 
dantiam,  multiplicatis  intercessoribus,  largia- 
ris.  Per  Dominum. 


0 


At  the  Little  Hours,  the  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  of  Psalm  117. 

ad  Primam 

Ant.  Vidi  turbam  magnam,  *  quam  dinumera-  Ant.  I  saw  a  great  multitude,  *  which  no  man 
re  nemo  poterat,  ex  omnibus  gentibus  stantes  could  number,  of  all  nations,  standing  before  the 
ante  thronum.  throne. 


ad  Tertiam 

Ant.  Et  omnes  Angeli  *  stabant  in  circuitu  th-  Ant.  And  all  the  Angels  *  stood  round  about  the 
roni,  et  ceciderunt  in  conspectu  throni  in  faci-  throne,  and  they  fell  down  before  the  throne  upon 
es  suas  et  adoraverunt  Deum.  their  faces,  and  adored  God. 

Capitulum 

Canit.  (Little  Chapt.)  Apoc  7:2-3 

/|p  CCE  ego  Joannes  vidi  alterum  Angelum  J|5  EHOLD,  I,  John,  saw  another  Angel  ascend- 
\Ls  ascendentem  ab  ortu  solis,  habentem  si-  7^  ing  from  the  rising  of  the  sun,  having  the 
gnum  Dei  vivi;  et  clamavit  voce  magna  quatu-  sign  of  the  living  God;  and  he  cried  with  a  loud 
or  Angelis,  quibus  datum  est  nocere  terra;  et  voice  to  the  four  angels,  to  whom  it  was  given  to 
mari,  dicens:  Nollte  nocere  terrae  et  mari  ne-  hurt  the  earth  and  the  sea,  saying:  Hurt  not  the 
que  arboribus,  quoadusque  signemus  servos  earth,  nor  the  sea,  nor  the  trees,  till  we  sign  the 
Dei  nostri  in  frontibus  eomm.  P/.  Deo  gratias.  servants  of  our  God  in  their  foreheads.  P/.  Thanks 

be  to  God. 
Responsorium  Brevium 
P/.  br.  Laetamini  in  Domino,  *  Et  exsultate,  P/.  br.  Be  glad  in  the  Lord,  *  And  rejoice,  ye  just, 
justi.  Laetamini.  f.  Et  gloriamini,  omnes  recti  Be  glad.  f.  And  glory,  all  ye  right  of  heart.  And 
corde.  Et  exsultate,  justi.  Gloria  Patri.  Laeta-  rejoice,  ye  just.  Glory  be.  Be  glad. 
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mini. 

y.  Exsultent  justi  in  conspectu  Dei.  R.  Et  de- 
lectentur  in  lsetitia. 


y.  Let  the  just  exult  in  the  sight  of  God.  R.  And  be 
delighted  with  gladness. 


HP 


ad  Sextam 

Ant.  Redemisti  nos,  *  Domine  Deus,  in  sa-  Ant.  0  Lord  God,  *  thou  hast  redeemed  us  in  thy 
nguine  tuo  ex  omni  tribu  et  lingua  et  populo  et  blood,  out  of  every  tribe,  and  tongue,  and  people, 
natione,  et  fecisti  nos  Deo  nostro  regnum.         and  nation,  and  hast  made  us  a  kingdom  to  our 

God. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Apoc  7:9 

OST  haec  vidi  turbam  magnam,  quam  di-  (7|  FTER  this  I  saw  a  great  multitude,  which  no 
numerare  nemo  poterat,  ex  omnibus  gen-  i£\>  man  could  number,  of  all  nations,  and  tribes, 
tibus  et  tribubus  et  populis  et  Unguis  stantes  and  peoples,  and  tongues,  standing  before  the 
ante  thronum  Dei  in  conspectu  Agni,  amicti  throne  of  God,  and  in  sight  of  the  Lamb,  clothed 
stolis  albis  et  palmas  in  manibus  eorum.  with  white  robes,  and  palms  in  their  hands. 

R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Exsultent  justi  *  In  conspectu  Dei.  Ex-  R.  br.  Let  the  just  exult  *  In  the  sight  of  God.  Let 
siiltent.  f.  Et  delectentur  in  lsetitia.  In  cons-  the.  f.  And  be  delighted  with  gladness.  In  the 
pectu  Dei.  Gloria  Patri.  Exsultent.  sight  of  God.  Glory  be.  Let  the. 

yi .  Justi  autem  in  perpetuum  vivent.  R.  Et  y.  But  the  just  shall  live  for  evermore.  R.  And 
apud  Dominum  est  merces  eorum.  their  reward  is  with  the  Lord. 

ad  Nonam 

Ant.  Hymnus  *  omnibus  Sanctis  ejus:  filiis  Is-  Ant.  A  hymn  *  to  all  his  Saints;  to  the  children  of 
rael,  populo  approprinquanti  sibi:  gloria  haec  Israel,  a  people  approaching  to  him:  this  glory  is 
est  omnibus  Sanctis  ejus.  to  all  his  Saints. 

Capitulum 

Omit.  (Little  Chapt.)  Apoc  7:12 

M&  ENEDICTIO  et  claritas  et  sapientia  et  TXL  ENEDICTION,  and  glory,  and  wisdom,  and 
<**"^  gratiarum  actio,  honor,  virtus  et  fortitudo  7^  thanksgiving,  honour,  power  and  strength  to 
Deo  nostro  in  sscula  saeculorum.  Amen.  our  God  for  ever  and  ever.  Amen.  R.  Thanks  be  to 

R.  Deo  gratias.  God. 

Responsorium  Brevium 
R.  br.  Justi  autem  *  In  perpetuum  vivent.  Jus-  R.  br.  But  the  just  *  Shall  live  for  evermore.  But 
ti.  y.  Et  apud  Dominum  est  merces  eorum.  In  the.  y.  And  their  reward  is  with  the  Lord.  Shall 
perpetuum  vivent.  Gloria  Patri.  Justi.  live  for  evermore.  Glory  be.  But  the. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur  y.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error:  Reference 
source  not  found. 

Capitulum 

Capit.  (Little  Chapt.)  Apoc  7:2-3 

€CCE  ego  Joannes  vidi  alterum  Angelum  3(2  EHOLD,  I,  John,  saw  another  Angel  ascend- 
ascendentem  ab  ortu  solis,  habentem  si-  ing  from  the  rising  of  the  sun,  having  the 
gnum  Dei  vivi;  et  clamavit  voce  magna  quatu-  sign  of  the  living  God;  and  he  cried  with  a  loud 
or  Angelis,  quibus  datum  est  nocere  terrae  et  voice  to  the  four  angels,  to  whom  it  was  given  to 
mari,  dicens:  Nolite  nocere  terrae  et  mari  ne-  hurt  the  earth  and  the  sea,  saying:  Hurt  not  the 
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que  arboribus,  quoadusque  signemus  servos  earth,  nor  the  sea,  nor  the  trees,  till  we  sign  the 
Dei  nostri  in  frontibus  eorum.  R.  Deo  gratias.  servants  of  our  God  in  their  foreheads.  R.  Thanks 

be  to  God. 
Hymnus 

O  Christ,  thy  guilty  people  spare! 
Lo,  kneeling  at  thy  gracious  throne, 
Thy  Virgin  Mother  pours  her  prayer, 
Imploring  pardon  for  her  own. 


Placare,  Christe,  servulis, 
Quibus  Patris  clementiam 
Tuae  ad  tribunal  gratia; 
Patrona  Virgo  postulat. 


Et  vos,  beata  per  novem 
Distincta  gyros  agmina, 
Antiqua  cum  prasenfibus 
Fuhira  damna  pellite. 

Apostoli  cum  Vatibus, 
Apud  severum  Judicem 
Veris  reorum  fletibus 
Exposcite  indulgentiam. 

Vos,  purpurati  Martyres, 
Vos,  candidati  pramio 
Confessionis,  exsules 
Vocate  nos  in  patriam. 

Chorea  casta  Virginum, 
Et  quos  eremus  incolas 
Transmisit  astris,  caelitum 
Locate  nos  in  sedibus. 

Auferte  gentem  perfidam 
Credentium  de  finibus, 
Ut  unus  omnes  unicum 
Ovile  nos  Pastor  regat. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Natoque  Patris  unico, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Late  Middle  Ages) 


Ye  Angels,  happy  evermore! 
Who  in  your  circles  nine  ascend, 
As  ye  have  guarded  us  before, 
So  still  from  harm  our  steps  defend. 

Ye  Prophets,  and  Apostles  high! 
Behold  our  penitential  tears; 
And  plead  for  us  when  death  is  nigh, 
And  our  all-searching  Judge  appears. 

Ye  Martyrs  all!  a  purple  band, 
And  Confessors,  a  white-robed  train; 
Oh,  call  us  to  our  native  land, 
From  this  our  exile,  back  again. 

And  ye,  O  choirs  of  Virgins  chaste! 
Receive  us  to  your  seats  on  high; 
With  Hermits  whom  the  desert  waste 
Sent  up  of  old  into  the  sky. 

Drive  from  the  flock,  O  Spirits  blest! 
The  false  and  faithless  race  away; 
That  all  within  one  fold  may  rest, 
Secure  beneath  one  shepherd's  sway. 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  his  sole-begotten  Son; 
And  glory,  Holy  Ghost,  to  Thee, 
While  everlasting  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 


V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Lastabuntur  f-  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  O  quam  gloriosum  est  re-  Magnificat  Ant.  Oh!  how  glorious  is  the  kingdom 

gnum  *  in  quo  cum  Christo  gaudent  omnes  *  where  all  the  Saints  rejoice  with  Christ;  clothed 

Sancti,  amicti  stolis  albis  sequuntur  Agnum  in  white  robes,  they  follow  the  Lamb  whitherso- 

quocumque  ierit!  ever  he  goeth! 


Oratio 


/itS  MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  nos 
\is  omnium  Sanctorum  tuorum  merita  sub 
una  tribuisti  celebritate  venerari:  qua;sumus; 
ut  desideratam  nobis  tuae  propitiationis  abun- 
dantiam,  multiplicatis  intercessoribus,  largia- 
ris.  Per  Dominum. 
Compline  of  Sunday  is  said. 


0 


ALMIGHTY  and  eternal  God,  who  givest 
us  to  venerate  in  one  solemnity  the  merits  of 
all  thy  Saints;  we  beseech  thee  that,  as  our  inter- 
cessors are  multiplied,  thou  wouldst  bestow  upon 
us  the  desired  abundance  of  thy  mercy.  Through 
our  Lord. 
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in  Commem.  (^mntum  Jftbtltum  Befunctorum 

the  Commem.  of  all  the  Faithful  Departed 

I  class  -  Nov.  2 

This  feast  excludes  all  occuring  feasts  and  also  all  transferred  feasts  of  any  rite.  If  it  should  fall  on 
a  Sunday,  it  is  celebrated  with  the  same  priveleges  on  the  following  Monday:  any  other  feast  being 
transferred  or  omitted,  according  to  the  rubrics. 
All  as  in  Office  of  the  Dead,  except  those  parts  given  as  proper,  p.  702 

Oratio 

>yP IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re-  /fPk  GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 
ml'  demptor,  animabus  famulorum  famula-  \1S  faithful,  give  to  the  souls  of  thy  servants, 
rumque  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue  men  and  women,  the  remission  of  all  their  sins; 
peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper  that  by  pious  supplications  they  may  obtain  the 
optaverunt,  piis  supplicationibus  consequan-  pardon  which  they  have  always  desired.  Who 
tur:  Qui  vivis.  livest. 

ad  Laudes 

Lauds  as  in  Office  of  the  Dead.,  p.  714 

ad  Primam 

The  hour  begins  immediately  with  the  first  Psalm  ( without  Antiphon): 

Ps  87.  Domine,  Deus 

*7[Pk  OMINE,  Deus  saliitis  meae:  *  in  die  cla-  /fT\  LORD,  the  God  of  my  salvation:  *  I  have 

^■3  mavi,  et  nocte  coram  te.  \£r  cried  in  the  day,  and  in  the  night  before 

Intret  in  conspectu  tuo  oratio  mea:  *  inclina  thee. 

aurem  tuam  ad  precem  meam:  Let  my  prayer  come  in  before  thee:  *  incline  thy 

ear  to  my  petition. 

Quia  repleta  est  malis  anima  mea:  *  et  vita  For  my  soul  is  filled  with  evils:  *  and  my  life  hath 

mea  inferno  appropinquavit.  drawn  nigh  to  hell. 

jEstimatus  sum  cum  descendentibus  in  lacum:  I  am  counted  among  them  that  go  down  to  the  pit: 

*  factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio,  inter  *  I  am  become  as  a  man  without  help,  free  among 

mortuos  liber.  the  dead. 

Sicut  vulnerati  dormientes  in  sepulcris,  quo-  Like  the  slain  sleeping  in  the  sepulchres,  whom 

rum  non  es  memor  amplius:  *  et  ipsi  de  manu  thou  rememberest  no  more:  *  and  they  are  cast  off 

tua  repulsi  sunt.  from  thy  hand. 

Posuerunt  me  in  lacu  inferiori:  *  in  tenebrosis,  They  have  laid  me  in  the  lower  pit:  *  in  the  dark 

et  in  umbra  mortis.  places,  and  in  the  shadow  of  death. 

Super  me  confirmatus  est  furor  tuus:  *  et  om-  Thy  wrath  is  strong  over  me:  *  and  all  thy  waves 

nes  fiuctus  tuos  induxisti  super  me.  thou  hast  brought  in  upon  me. 

Longe  fecisti  notos  meos  a  me:  *  posuerunt  Thou  hast  put  away  my  acquaintance  far  from  me: 

me  abominationem  sibi.  *  they  have  set  me  an  abomination  to  themselves. 

Traditus  sum,  et  non  egrediebar:  *  oculi  mei  I  was  delivered  up,  and  came  not  forth:  *  my  eyes 

languerunt  prae  inopia.  languished  through  poverty. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  tota  die:  *  expandi  ad  All  the  day  I  cried  to  thee,  0  Lord:  *  I  stretched 

te  manus  meas.  out  my  hands  to  thee. 

Numquid  mortuis  fades  mirabilia:  *  aut  medi-  Wilt  thou  shew  wonders  to  the  dead?  *  or  shall 

ci  suscitabunt,  et  confitebuntur  tibi?  physicians  raise  to  life,  and  give  praise  to  thee? 

Numquid  narrabit  aliquis  in  sepulcro  miseri-  Shall  any  one  in  the  sepulchre  declare  thy  mercy: 

cordiam  tuam,  *  et  veritatem  tuam  in  perditio-  *  and  thy  truth  in  destruction? 
ne? 

Numquid  cognoscentur  in  tenebris  mirabilia  Shall  thy  wonders  be  known  in  the  dark;  *  and  thy 
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tua,  *  et  justitia  tua  in  terra  oblivionis?  justice  in  the  land  of  forgetfulness? 

Et  ego  ad  te,  Domine,  clamavi:  *  et  mane  ora-  But  I,  O  Lord,  have  cried  to  thee:  *  and  in  the 

tio  mea  praveniet  te.  morning  my  prayer  shall  prevent  thee. 

Ut  quid,  Domine,  repellis  orationem  meam:  *  Lord,  why  castest  thou  off  my  prayer:  *  why  turn- 

avertis  faciem  tuam  a  me?  est  thou  away  thy  face  from  me? 

Pauper  sum  ego,  et  in  laborious  a  juventute  I  am  poor,  and  in  labours  from  my  youth:  *  and 

mea:  *  exaltatus  autem,  humiliatus  sum  et  being  exalted  have  been  humbled  and  troubled. 

conturbatus. 

In  me  transierunt  ira  tua;:  *  et  terrores  tui  Thy  wrath  hath  come  upon  me:  *  and  thy  terrors 

conturbaverunt  me.  have  troubled  me. 

Circumdederunt  me  sicut  aqua  tota  die:  *  cir-  They  have  come  round  about  me  like  water  all  the 

cumdederunt  me  simul.  day:  *  they  have  compassed  me  about  together. 

Elongasti  a  me  amicum  et  proximum:  *  et  no-  Friend  and  neighbour  thou  hast  put  far  from  me:  * 

tos  meos  a  miseria.  and  my  acquaintance,  because  of  misery. 

Requiem  a;ternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  27.  Ad  te,  Domine 

(7|  D  te,  Domine,  clamabo,  Deus  meus,  ne  vlpl  NTO  thee  will  I  cry,  0  Lord:  0  my  God,  be 

sileas  a  me:  *  nequando  taceas  a  me,  et  *ZL\  not  thou  silent  to  me:  *  lest  if  thou  be  silent 

assimilabor  descendentibus  in  lacum.  to  me,  I  become  like  them  that  go  down  into  the 

Exaudi,  Domine,  vocem  deprecationis  mea;  pit. 

dum  oro  ad  te:  *  dum  extollo  manus  meas  ad  Hear,  O  Lord,  the  voice  of  my  supplication,  when 

templum  sanctum  tuum.  I  pray  to  thee;  *  when  I  lift  up  my  hands  to  thy 

holy  temple. 

Ne  simul  trahas  me  cum  peccatoribus:  *  et  Draw  me  not  away  together  with  the  wicked;  * 

cum  operantibus  iniquitatem  ne  perdas  me.  and  with  the  workers  of  iniquity  destroy  me  not: 

Qui  loquuntur  pacem  cum  proximo  suo,  *  Who  speak  peace  with  their  neighbour,  *  but  evils 

mala  autem  in  cordibus  eorum.  are  in  their  hearts. 

Da  illis  secundum  opera  eorum,  *  et  secun-  Give  them  according  to  their  works,  *  and  accord- 

dum  nequitiam  adinventionum  ipsorum.  ing  to  the  wickedness  of  their  inventions. 

Secundum  opera  manuum  eorum  tribue  illis:  *  According  to  the  works  of  their  hands  give  thou  to 

redde  retributionem  eorum  ipsis.  them:  *  render  to  them  their  reward. 

Quoniam  non  intellexerunt  opera  Domini,  et  Because  they  have  not  understood  the  works  of 

in  opera  manuum  ejus  *  destrues  illos,  et  non  the  Lord,  and  the  operations  of  his  hands:  *  thou 

asdificabis  eos.  shalt  destroy  them,  and  shalt  not  build  them  up. 

Benedictus  Dominus:  *  quoniam  exaudivit  Blessed  be  the  Lord,  *  for  he  hath  heard  the  voice 

vocem  deprecationis  mea;.  of  my  supplication. 

Dominus  adjutor  meus,  et  protector  meus:  *  in  The  Lord  is  my  helper  and  my  protector:  *  in  him 

ipso  speravit  cor  meum,  et  adjutus  sum.  hath  my  heart  confided,  and  I  have  been  helped. 

Et  refloruit  caro  mea:  *  et  ex  voluntate  mea  And  my  flesh  hath  flourished  again,  *  and  with 

confitebor  ei.  my  will  I  will  give  praise  to  him. 

Dominus  fortitudo  plebis  sua;:  *  et  protector  The  Lord  is  the  strength  of  his  people,  *  and  the 

salvationum  Christi  sui  est.  protector  of  the  salvation  of  his  anointed. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  et  bene-  Save,  O  Lord,  thy  people,  and  bless  thy  inherit- 

dic  hereditati  tua;:  *  et  rege  eos,  et  extolle  il-  ance:  *  and  rule  them  and  exalt  them  for  ever, 
los  usque  in  Eeternum. 

Requiem  a;ternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  31.  Bead  quorum 

JlJ  EATI  quorum  remissa;  sunt  iniquitates:  J|J  LESSED  are  they  whose  iniquities  are  for- 

7*^  *  et  quorum  tecta  sunt  peccata.  7*^  given,  *  and  whose  sins  are  covered. 

Beatus  vir,  cui  non  imputavit  Dominus  pecca-  Blessed  is  the  man  to  whom  the  Lord  hath  not  im- 

tum,  *  nec  est  in  spiritu  ejus  dolus.  puted  sin,  *  and  in  whose  spirit  there  is  no  guile. 
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Quoniam  tacui,  inveteraverunt  ossa  mea,  * 
dum  clamarem  tota  die. 
Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super  me 
manus  tua:  *  conversus  sum  in  aenimna  mea, 
dum  configitur  spina. 

Delictum  meum  cognitum  tibi  feci:  *  et  injus- 
titiam  meam  non  abscondi. 
Dixi:  Confitebor  adversum  me  injustitiam  me- 
am Domino:  *  et  tu  remisisti  impietatem  pec- 
cati  mei. 

Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanctus,  *  in  tem- 
pore opportune 

Verumtamen  in  diluvio  aquarum  multarum,  * 
ad  eum  non  approximabunt. 
Tu  es  refugium  meum  a  tribulatione,  qua?  cir- 
ciimdedit  me:  *  exsultatio  mea,  erue  me  a  cir- 
cumdantibus  me. 

Intellectum  tibi  dabo,  et  instruam  te  in  via 
hac,  qua  gradieris:  *  firmabo  super  te  oculos 
meos. 

Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus,  *  quibus  non 
est  intellectus. 

In  camo  et  freno  maxillas  eorum  constringe,  * 
qui  non  approximant  ad  te. 
Multa  fiagella  peccatoris,  *  sperantem  autem 
in  Domino  misericordia  circumdabit. 
Laetamini  in  Domino  et  exsultate,  justi,  *  et 
gloriamini,  omnes  recti  corde. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 

Then  the  following  are  said  kneeling: 
Pater  noster.  Secreto  usque  ad: 
y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  li- 
bera nos  a  malo. 

f.  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animam 
ejus  ('ve/animas  eorum  J 
f.  Requiescat   (vel  Requiescant^  in  pace. 
R.  Amen. 

yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 
When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in 
f.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oremus. 

UPPLICES,  Domine,  pro  animabus  om- 
nium famulorum  famularumque  tuarum 
preces  effundimus:  ut,  quidquid  conversatione 
contraxerint  humana,  clemens  indiilgeas,  et 
pcenis  eorum  finem  benignus  imponas.  Per 
Dominum. 

Next,  in  choir,  the  Martyrology  is  read.  Before 
All  Soul's  Day  is  said: 

AC  die  Commemoratio  omnium  Fideli- 
um  Defunctorum;  in  qua  communis  pia 
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Because  I  was  silent  my  bones  grew  old;  *  whilst 

I  cried  out  all  the  day  long. 

For  day  and  night  thy  hand  was  heavy  upon  me:  * 

I  am  turned  in  my  anguish,  whilst  the  thorn  is 

fastened. 

I  have  acknowledged  my  sin  to  thee,  *  and  my  in- 
justice I  have  not  concealed. 
I  said  I  will  confess  against  myself  my  injustice  to 
the  Lord:  *  and  thou  hast  forgiven  the  wickedness 
of  my  sin. 

For  this  shall  every  one  that  is  holy  pray  to  thee  * 
in  a  seasonable  time. 

And  yet  in  a  flood  of  many  waters,  *  they  shall 
not  come  nigh  unto  him. 

Thou  art  my  refuge  from  the  trouble  which  hath 
encompassed  me:  *  my  joy,  deliver  me  from  them 
that  surround  me. 

I  will  give  thee  understanding,  and  I  will  instruct 
thee  in  this  way,  in  which  thou  shalt  go:  *  I  will 
fix  my  eyes  upon  thee. 

Do  not  become  like  the  horse  and  the  mule,  *  who 
have  no  understanding. 

With  bit  and  bridle  bind  fast  their  jaws,  *  who 
come  not  near  unto  thee. 

Many  are  the  scourges  of  the  sinner,  *  but  mercy 

shall  encompass  him  that  hopeth  in  the  Lord. 

Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just,  *  and 

glory,  all  ye  right  of  heart. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

us  from  evil. 

f.  From  the  gates  of  hell.  R.  Deliver,  O  Lord,  his/ 

her  soul  (or  their  souls  J 

f.  May  he/she  for  they,)  rest  in  peace.  R.  Amen. 

y.  0  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
come  unto  thee. 

community,  the  following  is  said: 
f.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 
Let  us  pray. 

E  suppliants,  O  Lord,  pour  forth  our  pray- 
ers for  the  souls  of  all  thy  servants  and 
handmaids,  that  thou  wouldst  mercifully  pardon 
whatsoever  they  have  committed  through  human 
frailty,  and  graciously  vouchsafe  to  deliver  them 
from  the  pains  of  purgatory.  Through  our  Lord. 
the  announcement  of  the  day,  the  announcement  of 


HE  Commemoration  of  All  the  Faithful  De- 
parted, in  which  our  loving  and  holy  Mother 
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Mater  Ecclesia,  postquam  universos  filios  Church,  having  endeavoured  to  extol  with  due 

suos  jam  in  cask)  laetantes  congruis  stiiduit  ce-  praises  her  children  already  rejoicing  in  heaven, 

lebrare  praeconiis,  mox  et  omnes  adhuc  in  now  strives  to  assist,  by  earnest  supplications  to 

Purgatorio  gementes  validis  apud  Dominum  et  Christ  her  Lord  and  Spouse,  those  who  still  suffer 

Sponsum  Christum  satagit  suffragiis  adjuvare,  the  pains  of  purgatory,  that  they  may  speedily  at- 

ut  quam  citius  valeant  ad  societatem  superno-  tain  unto  fellowship  with  the  heavenly  citizens, 
rum  civium  pervenire. 

Next,  after  the  Martyrology  or  if  it  is  omitted,  is  said: 

y.  In  memoria  aeterna  erunt  justi.  R.  Ab  audi-  f.  The  just  shall  be  in  everlasting  remembrance, 

tione  mala  non  timebunt.  P/.  They  shall  not  fear  the  evil  hearing. 

Oremus.  Let  us  pray. 

*7[Pk  EUS,  veniae  largitor  et  humanae  salutis  |fPl   GOD,  ever  bountiful  in  forgiveness  and 

amator:  quaesumus  clementiam  tuam;  ut  \±s  lovingly  desirous  of  man's  salvation,  we 

animas  omnium  fidelium  qui  ex  hoc  saeculo  humbly  beseech  thy  mercy  ini  behalf  of  the  souls 

transierunt,  beata  Maria  semper  Virgine  inter-  of  all  the  faithful  who  have  passed  out  of  this 

cedente  cum  omnibus  Sanctis  tuis,  ad  perpe-  world,  that  through  the  intercession  of  blessed 

tuae  beatitudinis  consortium  pervenire  conce-  Mary  ever-Virgin,  and  of  all  the  Saints,  they  may 

das.  Per  Christum  Dominum  nostrum.  attain  unto  the  fruition  of  eternal  beatitude. 

Through  Christ  our  Lord, 

y.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  P/.  Et  y.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 

lux  perpetua  *  luceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them, 

y.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  y.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 

ad  Tertiam 

The  hour  begins  immediately  with  the  first  Psalm  ( without  Antiphon): 

Ps  37  i.  Domine,  ne  in  furore 
]7[Pk  OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  EBUKE  me  not,  O  Lord,  in  thy  indignation; 

fi^r  neque  in  ira  tua  corripias  me.  Jl\  *  nor  chastise  me  in  thy  wrath. 

Quoniam  sagittae  tuae  infixae  sunt  mihi:  *  et  For  thy  arrows  are  fastened  in  me:  *  and  thy  hand 

confirmasti  super  me  manum  tuam.  hath  been  strong  upon  me. 

Non  est  sanitas  in  carne  mea  a  facie  ira;  ruae:  *  There  is  no  health  in  my  flesh,  because  of  thy 

non  est  pax  ossibus  meis  a  facie  peccatorum  wrath:  *  there  is  no  peace  for  my  bones,  because 

meorum.  of  my  sins. 

Quoniam  iniquitates  meae  supergressae  sunt  For  my  iniquities  are  gone  over  my  head:  *  and  as 

caput  meum:  *  et  sicut  onus  grave  gravatae  a  heavy  burden  are  become  heavy  upon  me. 
sunt  super  me. 

Putruerunt  et  corruptae  sunt  cicatrices  meae,  *  My  sores  are  putrified  and  corrupted,  *  because  of 

a  facie  insipientiae  meae.  my  foolishness. 

Miser  factus  sum,  et  curvatus  sum  usque  in  fi-  I  am  become  miserable,  and  am  bowed  down  even 

nem:  *  tota  die  contristatus  ingrediebar.  to  the  end:  *  I  walked  sorrowful  all  the  day  long. 

Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus:  For  my  loins  are  filled  with  illusions;  *  and  there 

*  et  non  est  sanitas  in  carne  mea.  is  no  health  in  my  flesh. 

Afflictus  sum,  et  humiliatus  sum  nimis:  *  ru-  I  am  afflicted  and  humbled  exceedingly:  *  I 

giebam  a  gemitu  cordis  mei.  roared  with  the  groaning  of  my  heart. 

Domine,  ante  te  omne  desiderium  meum:  *  et  Lord,  all  my  desire  is  before  thee,  *  and  my 

gemitus  meus  a  te  non  est  absconditus.  groaning  is  not  hidden  from  thee. 

Cor  meum  conturbatum  est,  dereliquit  me  vir-  My  heart  is  troubled,  my  strength  hath  left  me,  * 

tus  mea:  *  et  lumen  oculorum  meorum,  et  ip-  and  the  light  of  my  eyes  itself  is  not  with  me. 

sum  non  est  mecum. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
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Ps  37  ii.  Amici  mei 

@\  MICI  mei,  et  proximi  mei  *  adversum  Y  friends  and  my  neighbours  *  have  drawn 

me  appropinquaverunt,  et  steterunt.  J)  VI  near,  and  stood  against  me. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  steterunt:  *  et  And  they  that  were  near  me  stood  afar  off:  *  and 

vim  faciebant  qui  quasrebant  animam  meam.  they  that  sought  my  soul  used  violence. 

Et  qui  inquirebant  mala  mihi,  locufi  sunt  vani-  And  they  that  sought  evils  to  me  spoke  vain 

tates:  *  et  dolos  tota  die  meditabantur.  things,  *  and  studied  deceits  all  the  day  long. 

Ego  autem  tamquam  surdus  non  audiebam:  *  But  I,  as  a  deaf  man,  heard  not:  *  and  as  a  dumb 

et  sicut  mutus  non  aperiens  os  suum.  man  not  opening  his  mouth. 

Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens:  *  et  And  I  became  as  a  man  that  heareth  not:  *  and 

non  habens  in  ore  suo  redargutiones.  that  hath  no  reproofs  in  his  mouth. 

Quoniam  in  te,  Domine,  speravi:  *  tu  exaudi-  For  in  thee,  O  Lord,  have  I  hoped:  *  thou  wilt  hear 

es,  Domine,  Deus  meus.  me,  O  Lord  my  God. 

Quia  dixi:  Nequando  supergaudeant  mihi  ini-  For  I  said:  Lest  at  any  time  my  enemies  rejoice 

mici  mei:  *  et  dum  commoventur  pedes  mei,  over  me:  *  and  whilst  my  feet  are  moved,  they 

super  me  magna  locuti  sunt.  speak  great  things  against  me. 

Quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum:  *  et  do-  For  I  am  ready  for  scourges:  *  and  my  sorrow  is 

lor  meus  in  conspectu  meo  semper.  continually  before  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo:  *  et  For  I  will  declare  my  iniquity:  *  and  I  will  think 

cogitabo  pro  peccato  meo.  for  my  sin. 

Inimici  autem  mei  vivunt,  et  confrrmati  sunt  But  my  enemies  live,  and  are  stronger  that  I:  *  and 

super  me:  *  et  multiplicati  sunt  qui  oderunt  they  hate  me  wrongfully  are  multiplied, 
me  inique. 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis,  detrahebant  They  that  render  evil  for  good,  have  detracted  me, 

mihi:  *  quoniam  sequebar  bonitatem.  *  because  I  followed  goodness. 

Ne  derelinquas  me,  Domine,  Deus  meus:  *  ne  Forsake  me  not,  O  Lord  my  God:  *  do  not  thou 

discesseris  a  me.  depart  from  me. 

Intende  in  adjutorium  meum,  *  Domine,  De-  Attend  unto  my  help,  *  O  Lord,  the  God  of  my 

us,  salutis  mea3.  salvation. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  55.  Miserere  mei,  Deus 

/M[  ISERERE  mei,  Deus,  quoniam  concul-  3£|  AVE  mercy  on  me,  O  God,  for  man  hath 

J)  VI  cavit  me  homo:  *  tota  die  impugnans  trodden  me  under  foot;  *  all  the  day  long  he 

tribulavit  me.  hath  afflicted  me  fighting  against  me. 

Conculcaverunt  me  inimici  mei  tota  die:  *  My  enemies  have  trodden  on  me  all  the  day  long; 

quoniam  multi  bellantes  adversum  me.  *  for  they  are  many  that  make  war  against  me. 

Ab  altitudine  diei  timebo:  *  ego  vero  in  te  From  the  height  of  the  day  I  shall  fear:  *  but  I  will 

sperabo.  trust  in  thee. 

In  Deo  laudabo  sermones  meos,  in  Deo  spera-  In  God  I  will  praise  my  words,  in  God  I  have  put 

vi:  *  non  timebo  quid  faciat  mihi  caro.  my  trust:  *  I  will  not  fear  what  flesh  can  do 

against  me. 

Tota  die  verba  mea  exsecrabantur:  *  adver-  All  the  day  long  they  detested  my  words:  *  all 

sum  me  omnes  cogitationes  eorum  in  malum,  their  thoughts  were  against  me  unto  evil. 

Inhabitabunt  et  abscondent:  *  ipsi  calcaneum  They  will  dwell  and  hide  themselves:  *  they  will 

meum  observabunt.  watch  my  heel. 

Sicut  sustinuerunt  animam  meam,  pro  nihilo  As  they  have  waited  for  my  soul,  for  nothing  shalt 

salvos  fades  illos:  *  in  ira  populos  confringes.  thou  save  them:  *  in  thy  anger  thou  shalt  break  the 

people  in  pieces. 

Deus,  vitam  meam  annuntiavi  tibi:  *  posuisti  0  God,  I  have  declared  to  thee  my  life:  *  thou  hast 

lacrimas  meas  in  conspectu  tuo,  set  my  tears  in  thy  sight, 

Sicut  et  in  promissione  tua:  *  tunc  converten-  As  also  in  thy  promise.  *  Then  shall  my  enemies 

tur  inimici  mei  retrorsum:  be  turned  back. 

In  quacumque  die  invocavero  te:  *  ecce,  co-  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  *  behold 
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gnovi,  quoniam  Deus  meus  es.  I  know  thou  art  my  God. 

In  Deo  laudabo  verbum,  in  Domino  laudabo  In  God  will  I  praise  the  word,  in  the  Lord  will  I 

sermonem:  *  in  Deo  speravi,  non  timebo  quid  praise  his  speech.  *  In  God  have  I  hoped,  I  will 

faciat  mihi  homo.  not  fear  what  man  can  do  to  me. 

In  me  sunt,  Deus,  vota  tua,  *  qua?  reddam,  In  me,  O  God,  are  vows  to  thee,  *  which  I  will 

laudationes  tibi.  pay,  praises  to  thee: 

Quoniam  eripuisti  animam  meam  de  morte,  et  Because  thou  hast  delivered  my  soul  from  death, 

pedes  meos  de  lapsu:  *  ut  placeam  coram  Deo  my  feet  from  falling:  *  that  I  may  please  in  the 

in  lumine  viventium.  sight  of  God,  in  the  light  of  the  living. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Preces 

Then  the  following  are  said  kneeling: 

Paternoster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  11-  V.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

yi .  A  porta  inferi.  P/.  Erue,  Domine,  animas  y.  From  the  gates  of  hell.  P/.  Deliver,  0  Lord, 

eorum.  their  souls. 

y.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  y.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

y.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  splritu  tuo.  y.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 

Oremus.  Let  us  pray. 

>yr-  IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re-  /fpk  GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 

demptor,  animabus  famulorum  famula-  \is  faithful,  give  to  the  souls  of  thy  servants, 

rumque  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue  men  and  women,  the  remission  of  all  their  sins; 

peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper  that  by  pious  supplications  they  may  obtain  the 

optaverant,  piis  supplicationibus  consequan-  pardon  which  they  have  always  desired.  Who 

tur:  Qui  vivis.  livest. 

y.  Requiem  asternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et  y.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 

lux  perpetua  *  liiceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them, 

y.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  y.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 


ad  Sextam 

The  hour  begins  immediately  with  the  first  Psalm  ( without  Antiphon): 

Ps  69.  Deus,  in  adjutorium 
EUS,  in  adjutorium  meum  intende:  *  /fPl  GOD,  come  to  my  assistance;  *  O  Lord, 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina.       \±s  make  haste  to  help  me. 
Confundantur  et  revereantur,  *  qui  quasrunt  Let  them  be  confounded  and  ashamed  *  that  seek 
animam  meam.  my  soul: 

Avertantur  retrorsum,  et  erubescant,  *  qui  vo-  Let  them  be  turned  backward,  and  blush  for 
lunt  mihi  mala.  shame  *  that  desire  evils  to  me: 

Avertantur  statim  erubescentes,  *  qui  dicunt  Let  them  be  presently  turned  away  blushing  for 
mihi:  Euge,  euge.  shame  *  that  say  to  me:  'T  is  well,  't  is  well. 

Exsultent  et  laetentur  in  te  omnes  qui  quaerunt  Let  all  that  seek  thee  rejoice  and  be  glad  in  thee;  * 
te,  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Dominus:  and  let  such  as  love  thy  salvation  say  always:  The 
qui  diligunt  salutare  tuum.  Lord  be  magnified. 

Ego  vero  egenus,  et  pauper  sum:  *  Deus,  ad-  But  I  am  needy  and  poor;  *  O  God,  help  me. 
juva  me. 

Adjutor  meus,  et  liberator  meus  es  tu:  *  Do-  Thou  art  my  helper  and  my  deliverer:  *  O  Lord, 
mine,  ne  moreris.  make  no  delay. 
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Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  |  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  84.  Benedixisti 

TCL  ENEDIXtSTI,  Domine,  terram  tuam:  *  'Tf  ORD,  thou  hast  blessed  thy  land:  *  thou  hast 

avertisti  captivitatem  Jacob.  J^>  turned  away  the  captivity  of  Jacob. 

Remisisti  iniquitatem  plebis  tua3:  *  operuisti  Thou  hast  forgiven  the  iniquity  of  thy  people:  * 

omnia  peccata  eorum.  thou  hast  covered  all  their  sins. 

Mitigasti  omnem  iram  tuam:  *  avertisti  ab  ira  Thou  hast  mitigated  all  thy  anger:  *  thou  hast 

indignationis  tuae.  turned  away  from  the  wrath  of  thy  indignation. 

Converte  nos,  Deus,  salutaris  noster:  *  et  Convert  us,  0  God  our  saviour:  *  and  turn  off  thy 

averte  iram  tuam  a  nobis,  anger  from  us. 

Numquid  in  asternum  irasceris  nobis?  *  aut  Wilt  thou  be  angry  with  us  for  ever:  *  or  wilt  thou 

extendes  iram  tuam  a  generatione  in  genera-  extend  thy  wrath  from  generation  to  generation? 
tionem? 

Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos:  *  et  plebs  Thou  wilt  turn,  O  God,  and  bring  us  to  life:  *  and 

tua  lastabitur  in  te.  thy  people  shall  rejoice  in  thee. 

Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam:  Shew  us,  0  Lord,  thy  mercy;  *  and  grant  us  thy 

*  et  salutare  tuum  da  nobis.  salvation. 

Audiam  quid  loquitur  in  me  Dominus  Deus:  *  I  will  hear  what  the  Lord  God  will  speak  in  me:  * 

quoniam  loquetur  pacem  in  plebem  suam.  for  he  will  speak  peace  unto  his  people: 

Et  super  sanctos  suos:  *  et  in  eos,  qui  conver-  And  unto  his  saints:  *  and  unto  them  that  are  con- 

tuntur  ad  cor.  verted  to  the  heart. 

Verumtamen  prope  timentes  eum  salutare  ip-  Surely  his  salvation  is  near  to  them  that  fear  him: 

sius:  *  ut  inhabitet  gloria  in  terra  nostra.  *  that  glory  may  dwell  in  our  land. 

Misericordia,  et  Veritas  obviaverunt  sibi:  *  Mercy  and  truth  have  met  each  other:  *  justice  and 

justitia,  et  pax  osculatas  sunt.  peace  have  kissed. 

Veritas  de  terra  orta  est:  *  et  justitia  de  cajlo  Truth  is  sprung  out  of  the  earth:  *  and  justice  hath 

prospexit.  looked  down  from  heaven. 

Etenim  Dominus  dabit  benignitatem:  *  et  terra  For  the  Lord  will  give  goodness:  *  and  our  earth 

nostra  dabit  fructum  suum.  shall  yield  her  fruit. 

Justitia  ante  eum  ambulabit:  *  et  ponet  in  via  Justice  shall  walk  before  him:  *  and  shall  set  his 

gressus  suos.  steps  in  the  way. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  85.  Inclfna,  Domine 

3NCLINA,  Domine,  aurem  tuam,  et  exau-  Jl  NCLINE  thy  ear,  0  Lord,  and  hear  me:  *  for 

di  me:  *  quoniam  inops,  et  pauper  sum  Jj  I  am  needy  and  poor, 

ego.  Preserve  my  soul,  for  I  am  holy:  *  save  thy  ser- 

Custodi  animam  meam,  quoniam  sanctus  vant,  O  my  God,  that  trusteth  in  thee, 
sum:  *  salvum  fac  servum  tuum,  Deus  meus, 
sperantem  in  te. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  ad  te  clamavi  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  for  I  have  cried  to 

tota  die:  *  laetffica  animam  servi  tui,  quoniam  thee  all  the  day.  *  Give  joy  to  the  soul  of  thy  ser- 

ad  te,  Domine,  animam  meam  levavi.  vant,  for  to  thee,  O  Lord,  I  have  lifted  up  my  soul. 

Quoniam  tu,  Domine,  suavis,  et  mitis:  *  et  For  thou,  O  Lord,  art  sweet  and  mild:  *  and 

rnultas  misericordias  omnibus  invocantibus  te.  plenteous  in  mercy  to  all  that  call  upon  thee. 

Auribus  percipe,  Domine,  orationem  meam:  *  Give  ear,  O  Lord,  to  my  prayer:  *  and  attend  to 

et  intende  voci  deprecationis  meas.  the  voice  of  my  petition. 

In  die  tribulationis  meas  clamavi  ad  te:  *  quia  I  have  called  upon  thee  in  the  day  of  my  trouble:  * 

exaudisti  me.  because  thou  hast  heard  me. 

Non  est  similis  tui  in  diis,  Domine:  *  et  non  There  is  none  among  the  gods  like  unto  thee,  O 

est  secundum  opera  tua.  Lord:  *  and  there  is  none  according  to  thy  works. 

Omnes  gentes  quascumque  fecisti,  venient,  et  All  the  nations  thou  hast  made  shall  come  and  ad- 
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adorabunt  coram  te,  Domine:  *  et  glorifica-  ore  before  thee,  0  Lord:  *  and  they  shall  glorify 

bunt  nomen  tuum.  thy  name. 

Quoniam  magnus  es  tu,  et  faciens  mirabllia:  *  For  thou  art  great  and  dost  wonderful  things:  * 

tu  es  Deus  solus.  thou  art  God  alone. 

Deduc  me,  Domine,  in  via  tua,  et  ingrediar  in  Conduct  me,  O  Lord,  in  thy  way,  and  I  will  walk 

veritate  tua:  *  laetetur  cor  meum  ut  tlmeat  no-  in  thy  truth:  *  let  my  heart  rejoice  that  it  may  fear 

men  tuum.  thy  name. 

Confitebor  tibi,  Domine,  Deus  meus,  in  toto  I  will  praise  thee,  O  Lord  my  God,  with  my  whole 

corde  meo,  *  et  glorificabo  nomen  tuum  in  heart,  *  and  I  will  glorify  thy  name  for  ever: 
aeternum: 

Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me:  *  For  thy  mercy  is  great  towards  me:  *  and  thou 

et  erulsti  animam  meam  ex  inferno  inferiori.  hast  delivered  my  soul  out  of  the  lower  hell. 

Deus,  inlqui  insurrexerunt  super  me,  et  syna-  0  God,  the  wicked  are  risen  up  against  me,  and 

goga  potentium  quaesierunt  animam  meam:  *  the  assembly  of  the  mighty  have  sought  my  soul: 

et  non  proposuerunt  te  in  conspectu  suo.  *  and  they  have  not  set  thee  before  their  eyes. 

Et  tu,  Domine,  Deus  miserator  et  misericors,  *  And  thou,  O  Lord,  art  a  God  of  compassion,  and 

patiens,  et  multae  misericordiae,  et  verax,  merciful,  *  patient,  and  of  much  mercy,  and  true. 

Respice  in  me,  et  miserere  mei,  *  da  imperi-  0  look  upon  me,  and  have  mercy  on  me:  *  give 

um  tuum  puero  tuo:  et  salvum  fac  filium  an-  thy  command  to  thy  servant,  and  save  the  son  of 

cillae  tuae.  thy  handmaid. 

Fac  mecum  signum  in  bonum,  ut  vldeant  qui  Shew  me  a  token  for  good:  that  they  who  hate  me 

oderunt  me,  et  confundantur:  *  quoniam  tu,  may  see,  and  be  confounded,  *  because  thou,  O 

Domine,  adjuvlsti  me,  et  consolatus  es  me.  Lord,  hast  helped  me  and  hast  comforted  me. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Preces 

Then  the  following  are  said  kneeling: 

Paternoster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  11-  ~f.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

yi .  A  porta  Inferi.  R.  Erue,  Domine,  animas  yi.  From  the  gates  of  hell.  P/.  Deliver,  0  Lord, 

eorum.  their  souls. 

yi .  Requiescant  in  pace.  P/.  Amen.  yi.  May  they  rest  in  peace.  P/.  Amen. 

yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  yi.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

yi .  Dominus  voblscum.  R.  Et  cum  splritu  tuo.  f.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 

Oremus.  Let  us  pray. 

>yr-  IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re-  flpl  GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 

/•J*  demptor,  animabus  famulorum  famula-  \±S  faithful,  give  to  the  souls  of  thy  servants, 

rumque  tuarum  remissionem  cunctorum  trlbue  men  and  women,  the  remission  of  all  their  sins; 

peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper  that  by  pious  supplications  they  may  obtain  the 

optaverunt,  piis  supplicationibus  consequan-  pardon  which  they  have  always  desired.  Who 

tur:  Qui  vivis.  livest. 

yi .  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et  yi.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 

lux  perpetua  *  liiceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

yi .  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  yi.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 
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ad  Nonam 

The  hour  begins  immediately  with  the  first  Psalm  (without  Antiphon): 

Ps  101  i.  Domine,  exaudi 

OMINE,  exaudi  orationem  meam:  *  et  JQA  EAR,  0  Lord,  my  prayer:  *  and  let  my  cry 

clamor  metis  ad  te  veniat.  r^c  come  to  thee. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  in  quacum-  Turn  not  away  thy  face  from  me:  *  in  the  day 

que  die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam.  when  I  am  in  trouble,  incline  thy  ear  to  me. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  *  velociter  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  *  hear 

exaudi  me.  me  speedily. 

Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies  mei:  *  et  For  my  days  are  vanished  like  smoke:  *  and  my 

ossa  mea  sicut  cremium  aruerunt.  bones  are  grown  dry  like  fuel  for  the  fire. 

Percussus  sum  ut  fcenum,  et  aruit  cor  meum:  *  I  am  smitten  as  grass,  and  my  heart  is  withered:  * 

quia  oblitus  sum  comedere  panem  meum.  because  I  forgot  to  eat  my  bread. 

A  voce  gemitus  mei  *  adhaesit  os  meum  carni  Through  the  voice  of  my  groaning,  *  my  bone 

meae.  hath  cleaved  to  my  flesh. 

Similis  factus  sumpellicano  solitudinis:  *  fac-  I  am  become  like  to  a  pelican  of  the  wilderness:  * 

tus  sum  sicut  nycticorax  in  domicilio.  I  am  like  a  night  raven  in  the  house. 

Vigilavi,  *  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  I  have  watched,  *  and  am  become  as  a  sparrow  all 

in  tecto.  alone  on  the  housetop. 

Tota  die  exprobrabant  mihi  inimici  mei:  *  et  All  the  day  long  my  enemies  reproached  me:  * 

qui  laudabant  me,  adversum  me  jurabant.  and  they  that  praised  me  did  swear  against  me. 

Quia  cinerem  tamquam  panem  manducabam,  For  I  did  eat  ashes  like  bread,  *  and  mingled  my 

*  et  potum  meum  cum  fletu  miscebam.  drink  with  weeping. 

A  facie  irae  et  indignationis  tuae:  *  quia  ele-  Because  of  thy  anger  and  indignation:  *  for  hav- 

vans  allisisti  me.  ing  lifted  me  up  thou  hast  thrown  me  down. 

Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt:  *  et  ego  My  days  have  declined  like  a  shadow,  *  and  I  am 

sicut  fcenum  ami.  withered  like  grass. 

Tu  autem,  Domine,  in  aeternum  permanes:  *  et  But  thou,  O  Lord,  endurest  for  ever:  *  and  thy  me- 

memoriale  tuum  in  generationem  et  generatio-  morial  to  all  generations. 

nem. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  101  ii.  Tu  exsurgens 

Yl\  U  exsurgens  misereberis  Sion:  *  quia  YW\  HOU  shalt  arise  and  have  mercy  on  Sion:  * 

^£1/  tempus  miserendi  ejus,  quia  venit  tern-  ^U/  for  it  is  time  to  have  mercy  on  it,  for  the 

pus.  time  is  come. 

Quoniam  placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus:  *  For  the  stones  thereof  have  pleased  thy  servants:  * 

et  terra?  ejus  miserebuntur.  and  they  shall  have  pity  on  the  earth  thereof. 

Et  timebunt  gentes  nomen  tuum,  Domine,  *  et  All  the  Gentiles  shall  fear  thy  name,  0  Lord,  * 

omnes  reges  terra?  gloriam  tuam.  and  all  the  kings  of  the  earth  thy  glory. 

Quia  aedificavit  Dominus  Sion:  *  et  videbitur  For  the  Lord  hath  built  up  Sion:  *  and  he  shall  be 

in  gloria  sua.  seen  in  his  glory. 

Respexit  in  orationem  humilium:  *  et  non  He  hath  had  regard  to  the  prayer  of  the  humble:  * 

sprevit  precem  eorum.  and  he  hath  not  despised  their  petition. 

Scribantur  haec  in  generatione  altera:  *  et  po-  Let  these  things  be  written  unto  another  genera- 

pulus,  qui  creabitur,  laudabit  Dominum:  tion:  *  and  the  people  that  shall  be  created  shall 

praise  the  Lord: 

Quia  prospexit  de  excelso  sancto  suo:  *  Do-  Because  he  hath  looked  forth  from  his  high  sanc- 

minus  de  caelo  in  terram  aspexit:  tuary:  *  from  heaven  the  Lord  hath  looked  upon 

the  earth. 

Ut  audiret  gemitus  compeditorum:  *  ut  solve-  That  he  might  hear  the  groans  of  them  that  are  in 

ret  filios  interemptorum:  fetters:  *  that  he  might  release  the  children  of  the 

slain: 
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Ut  annuntient  in  Sion  nomen  Domini:  *  et  That  they  may  declare  the  name  of  the  Lord  in 

laudem  ejus  in  Jerusalem.  Sion:  *  and  his  praise  in  Jerusalem; 

In  conveniendo  populos  in  unum,  *  et  reges  ut  When  the  people  assemble  together,  *  and  kings, 

serviant  Domino.  to  serve  the  Lord. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  101  iii.  Respondit  ei  in  via 

3[>  ESPONDIT  ei  in  via  virtutis  suae:  *  JQA  E  answered  him  in  the  way  of  his  strength:  * 

A\  Paucitatem  dierum  meorum  niintia  mi-  rSr  Declare  unto  me  the  fewness  of  my  days, 

hi.  Call  me  not  away  in  the  midst  of  my  days:  *  thy 

Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meorum:  *  years  are  unto  generation  and  generation, 
in  generationem  et  generationem  anni  tui. 

Initio  tu,  Domine,  terram  fundasti:  *  et  opera  In  the  beginning,  O  Lord,  thou  foundedst  the 

manuum  tuarum  sunt  casli.  earth:  *  and  the  heavens  are  the  works  of  thy 

hands. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes:  *  et  omnes  They  shall  perish  but  thou  remainest:  *  and  all  of 
sicut  vestimentum  veterascent.  them  shall  grow  old  like  a  garment: 
Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabun-  And  as  a  vesture  thou  shalt  change  them,  and  they 
tur:  *  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  shall  be  changed.  *  But  thou  art  always  the  self- 
deficient,  same,  and  thy  years  shall  not  fail. 
Filii  servorum  tuorum  habitabunt:  *  et  semen  The  children  of  thy  servants  shall  continue:  *  and 
eorum  in  saeculum  dirigetur.  their  seed  shall  be  directed  for  ever. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Preces 

Then  the  following  are  said  kneeling: 

Paternoster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  li-  S.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

yi .  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animas  yi.  From  the  gates  of  hell.  P/.  Deliver,  0  Lord, 

eorum.  their  souls. 

yi .  Requiescant  in  pace.  P/.  Amen.  f.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 

yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  yi.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

yi .  Dominus  vobiscum.  P/.  Et  cum  spiritu  tuo.  f.  The  Lord  be  with  you.  P/.  And  with  thy  spirit. 

Oremus.  Let  us  pray. 

>yP IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re-  /fT\  GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 

demptor,  animabus  famulorum  famula-  \±s  faithful,  give  to  the  souls  of  thy  servants, 

rumque  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue  men  and  women,  the  remission  of  all  their  sins; 

peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper  that  by  pious  supplications  they  may  obtain  the 

optavemnt,  piis  supplicationibus  consequan-  pardon  which  they  have  always  desired.  Who 

tur:  Qui  vivis.  livest. 

yi .  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et  yi .  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 

lux  perpetua  *  liiceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

yi .  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  yi .  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 


ad  Vesperas 

Vespers  as  in  Office  of  the  Dead.,  p.  721 
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ad  Completorium 

The  hour  begins  with  the  Confiteor,  Misereatur,  and  Indulgentiam,  immediately  followed  by  the 
first  Psalm  ( without  Antiphon): 

Ps  122.  Ad  te  levavi 


(71  D  te  levavi  oculos  meos,  *  qui  habitas  in 
caelis. 

Ecce,  sicut  oculi  servorum  *  in  minibus  do- 
minorum  suorum, 

Sicut  oculi  ancillae  in  manibus  dominas  suae:  * 
ita  oculi  nostri  ad  Dominum,  Deum  nostrum, 
donee  misereatur  nostri. 
Miserere  nostri,  Domine,  miserere  nostri:  * 
quia  multum  repleti  sumus  despectione: 
Quia  multum  repleta  est  anima  nostra:  *  op- 
probrium abundantibus,  et  despectio  superbis. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 

Ps  141 

jj  OCE  mea  ad  Dominum  clamavi:  *  voce 
uJ  mea  ad  Dominum  deprecatus  sum: 
Effundo  in  conspectu  ejus  orationem  meam,  * 
et  tribulationem  meam  ante  ipsum  pronuntio. 
In  deficiendo  ex  me  spiritum  meum,  *  et  tu 
cognovisti  semitas  meas. 
In  via  hac,  qua  ambulabam,  *  absconderunt 
laqueum  mihi. 

Considerabam  ad  dexteram,  et  videbam:  *  et 
non  erat  qui  cognosceret  me. 
Periit  fuga  a  me,  *  et  non  est  qui  requirat  ani- 
mam  meam. 

Clamavi  ad  te,  Domine,  *  dixi:  Tu  es  spes 
mea,  portio  mea  in  terra  viventium. 
Intende  ad  deprecationem  meam:  *  quia  hu- 
miliatus  sum  nimis. 

Libera  me  a  persequentibus  me:  *  quia  con- 
fortati  sunt  super  me. 

Educ  de  custodia  animam  meam  ad  confiten- 
dum  nomini  tuo:  *  me  exspectant  justi,  donee 
retribuas  mihi. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 


OMINE,  exaudi  orationem  meam:  auri- 
^■S'  bus  percipe  obsecrationem  meam  in  ve- 
ritate  tua:  *  exaudi  me  in  tua  justitia. 
Et  non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo:  * 
quia  non  justificabitur  in  conspectu  tuo  omnis 
vivens. 

Quia  persecutus  est  inimicus  animam  meam: 
*  humiliavit  in  terra  vitam  meam. 
Collocavit  me  in  obsciiris  sicut  mortuos  sabcu- 
li:  *  et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  in 
me  turbatum  est  cor  meum. 


O  thee  have  I  lifted  up  my  eyes,  *  who 
dwellest  in  heaven. 
Behold  as  the  eyes  of  servants  *  are  on  the  hands 
of  their  masters, 

As  the  eyes  of  the  handmaid  are  on  the  hands  of 
her  mistress:  *  so  are  our  eyes  unto  the  Lord  our 
God,  until  he  have  mercy  on  us. 
Have  mercy  on  us,  O  Lord,  have  mercy  on  us:  * 
for  we  are  greatly  filled  with  contempt. 
For  our  soul  is  greatly  filled:  *  we  are  a  reproach 
to  the  rich,  and  contempt  to  the  proud. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
Voce  mea  ad  Dominum 

*  voce    Jl  CRIED  to  the  Lord  with  my  voice:  *  with 
my  voice  I  made  supplication  to  the  Lord. 
In  his  sight  I  pour  out  my  prayer,  *  and  before  him 
I  declare  my  trouble: 

When  my  spirit  failed  me,  *  then  thou  knewest  my 
paths. 

In  this  way  wherein  I  walked,  *  they  have  hidden 
a  snare  for  me. 

I  looked  on  my  right  hand,  and  beheld,  *  and  there 
was  no  one  that  would  know  me. 
Flight  hath  failed  me:  *  and  there  is  no  one  that 
hath  regard  to  my  soul. 

I  cried  to  thee,  O  Lord:  *  I  said:  Thou  art  my 
hope,  my  portion  in  the  land  of  the  living. 
Attend  to  my  supplication:  *  for  I  am  brought 
very  low. 

Deliver  me  from  my  persecutors;  *  for  they  are 
stronger  than  I. 

Bring  my  soul  out  of  prison,  that  I  may  praise  thy 
name:  *  the  just  wait  for  me,  until  thou  reward 
me. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ps  142.  Domine,  exaudi 

EAR,  O  Lord,  my  prayer:  give  ear  to  my 
supplication  in  thy  truth:  *  hear  me  in  thy 
justice. 

And  enter  not  into  judgment  with  thy  servant:  * 
for  in  thy  sight  no  man  living  shall  be  justified. 


For  the  enemy  hath  persecuted  my  soul:  *  he  hath 
brought  down  my  life  to  the  earth. 
He  hath  made  me  to  dwell  in  darkness  as  those 
that  have  been  dead  of  old:  *  and  my  spirit  is  in 
anguish  within  me:  my  heart  within  me  is 
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Memor  fui  dierum  antiquorum,  meditatus  sum 
in  omnibus  operibus  tuis:  *  in  factis  manuum 
tuarum  meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad  te:  *  anima  mea  sicut 
terra  sine  aqua  tibi. 

Velociter  exaudi  me,  Domine:  *  deficit  spiri- 
tus  meus. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  et  similis  ero 

descendentibus  in  lacum. 

Auditam  fac  mihi  mane  misericordiam  tuam: 

*  quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam,  in  qua  ambulem:  *  quia 
ad  te  levavi  animam  meam. 
Eripe  me  de  inimicis  meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi:  *  doce  me  facere  voluntatem  tuam,  quia 
Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  dediicet  me  in  terram  rec- 
tam:  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me,  in  aequitate  tua. 

Educes  de  tribulatione  animam  meam:  *  et  in 
misericordia  tua  disperdes  inimicos  meos. 
Et  perdes  omnes,  qui  tribulant  animam  meam: 

*  quoniam  ego  servus  tuus  sum. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 


Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 
This  is  followed  by  the  Gospel  canticle,  without  Antiphon: 

Cant.  Simeonis  (Luke  2:29-32) 

OW  f  thou  dost 


troubled. 

I  remembered  the  days  of  old,  I  meditated  on  all 
thy  works:  *  I  meditated  upon  the  works  of  thy 
hands. 

I  stretched  forth  my  hands  to  thee:  *  my  soul  is  as 

earth  without  water  unto  thee. 

Hear  me  speedily,  O  Lord:  *  my  spirit  hath  fainted 

away. 

Turn  not  away  thy  face  from  me,  *  lest  I  be  like 
unto  them  that  go  down  into  the  pit. 
Cause  me  to  hear  thy  mercy  in  the  morning;  *  for 
in  thee  have  I  hoped. 

Make  the  way  known  to  me,  wherein  I  should 
walk:  *  for  I  have  lifted  up  my  soul  to  thee. 
Deliver  me  from  my  enemies,  O  Lord,  to  thee 
have  I  fled:  *  teach  me  to  do  thy  will,  for  thou  art 
my  God. 

Thy  good  spirit  shall  lead  me  into  the  right  land:  * 
for  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  quicken  me 
in  thy  justice. 

Thou  wilt  bring  my  soul  out  of  trouble:  *  and  in 
thy  mercy  thou  wilt  destroy  my  enemies. 
And  thou  wilt  cut  off  all  them  that  afflict  my  soul: 
*  for  I  am  thy  servant. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 


■^S  UNC  f  dimittis  servum  tuum,  Domine, 
J'A'  *  secundum  verbum  tuum  in  pace: 
Quia  viderunt  oculi  mei  *  salutare  tuum, 
Quod  parasti  *  ante  faciem  omnium  populo- 
rum, 

Lumen  ad  revelationem  Gentium,  *  et  gloriam 
plebis  tuae  Israel. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 


ft' 


o 


dismiss  thy  servant, 
Lord,  *  according  to  thy  word  in  peace; 
Because  my  eyes  have  seen  *  thy  salvation, 
Which  thou  hast  prepared  *  before  the  face  of  all 
peoples: 

A  light  to  the  revelation  of  the  Gentiles, 
glory  of  thy  people  Israel. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Preces 


and  the 


Then  the  following  are  said  kneeling: 
Pater  noster.  Secreto  usque  ad: 
y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  li- 
bera nos  a  malo. 

y.  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animam 
ejus  (vcl 'animas  eommj 
y.  Requiescat   (vel  Requiescant^  in  pace. 
R.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 


Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

us  from  evil. 

y.  From  the  gates  of  hell.  R.  Deliver,  O  Lord,  his/ 

her  soul  (or  their  souls  J 

y.  May  he/she  (or  they )  rest  in  peace.  R.  Amen. 


y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

y.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo.    y.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3fj  ROPITIARE,  qusesumus,  Domine,  ani-  jj  N  merciful  forgiveness,  O  Lord,  look  down 
tT  mabus  omnium  famulorum  famularum-  <JJ  upon  the  souls  of  all  thy  servants  and  hand- 


Nov.  8  -  Four  Crowned  Martyrs 


641 


que  tuarum,  pro  quibus  majestatem  tuam  sup- 

pliciter  exoramus:  ut,  per  hasc  piae  deprecatio- 

nis  officia,  pervenire  mereantur  ad  requiem 

sempiternam.  Per  Dominum. 

V.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et 

lux  perpetua  *  luceat  eis. 

V.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen. 

The  hour  of  Compline  is  thus  concluded,  withe 


maids,  for  whom  we  humbly  entreat  thy  majesty: 
that,  by  our  prayers  of  pious  suppliation,  they  may 
be  counted  worthy  to  enter  thine  everlasting  rest. 
Through  our  Lord. 

11.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 
perpetual  light  *  shine  upon  them. 
f.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 

it  the  usual  Marian  Antiphon. 


i§>anctt  Carolt 

St.  Charles  Bonomeo 

Bishop,  Conf.  -  III  class  -  Nov.  4 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

€CCLESIAM  tuam,  Domine,  sancti  Caro-  /<X  UARD,  we  beseech  thee,  O  Lord,  thy 

li  Confessoris  tui  atque  Pontificis  conti-  VB?'  Church  by  the  continual  protection  of 

nua  protectione  custodi:  ut,  sicut  ilium  pasto-  blessed  Charles  thy  Confessor  and  Bishop,  and  as 

ralis  sollicitudo  gloriosum  reddidit;  ita  nos  his  pastoral  zeal  rendered  him  glorious,  so  may 

ejus  intercessio  in  tuo  semper  faciat  amore  we,  by  his  intercession,  ever  grow  in  fervour  of 

ferventes.  Per  Dominum.  love  for  thee.  Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  ofSs.  Vitalis  and  Agricola,  Martyrs: 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Lastabuntur  yi.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3jj  RSSTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 

tT  ut,  qui  sanctorum  Martyrum  tuorum  Vi-  VI?  we  who  celebrate  the  festival  of  thy  holy 

talis  et  Agricola;  solemnia  colimus,  eorum  Martyrs  Vitalis  and  Agricola,  may  be  aided  by 

apud  te  intercessionibus  adjuvemur.  Per  Do-  their  intercession  with  thee.  Through  our  Lord, 
minum. 


 ~~o|$go-~  

i§>si.  (©uatuor  Coronatorum  ilartprum 

Four  Crowned  Martyrs 

Commem.  -  Nov.  8 

Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 
sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 
estis  vos.  rows. 

yi.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Lastabuntur  V.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

Oremus.  Let  us  pray. 

3{j  RESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

Tr  ut,  qui  gloriosos  Martyres  fortes  in  sua  that  we  who  acknowledge  thy  glorious  Mar- 

confessione  cognovimus,  pios  apud  te  in  nos-  tyrs  to  have  been  valiant  in  their  confession  of  thy 


642 


Nov.  10  -  St.  Francis  Avellino 


tra  intercessione  sentiamus.  Per  Dominum.       faith,  may  now  experience  their  compassion  by 

their  intercession  for  us  with  thee.  Through  our 
Lord. 

 ..«o|^gc—  

tn  Bebtcattone  &rcfnbasitltc&  i§>simt  i§>aUjatortsi 

Dedication  of  the  Arch-Basilica  of  our  Saviour 

Also  called  St.  John  Lateran  -  II  class  -  Nov.  9 

All  from  Common  of  Dedication  of  a  Church,  p.  688. 

j[Pk  EUS,  qui  nobis  per  singulos  annos  hu-  /fP|  GOD,  who  year  by  year  restorest  to  us  the 
jus  sancti  templi  tui  consecrationis  re-  %l/  day  of  the  consecration  of  this  holy  temple, 
paras  diem,  et  sacris  semper  mysteriis  reprae-  and  dost  ever  bring  us  again  in  safety  to  thy  holy 
sentas  incolumes:  exaudi  preces  populi  tui,  et  mysteries;  graciously  hear  the  prayers  of  thy 
praesta;  ut  quisquis  hoc  templum  beneficia  pe-  people,  and  grant  that  whosoever  enters  this 
titiirus  ingreditur,  cuncta  se  impetrasse  laete-  temple  to  implore  thy  blessings,  may  rejoice  in 
tur.  Per  Dominum.  that  he  has  obtained  all  his  petitions.  Through  our 

Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Theodore,  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

]7[Pk  EUS,  qui  nos  beati  Theodori  Martyris  ffPk  GOD,  who  dost  surround  and  protect  us  by 
tui  confessione  gloriosa  circumdas  et  \is  the     glorious     confession     of  blessed 
protegis:  praesta  nobis  ex  ejus  imitatione  pro-  Theodore;  grant  that  we  may  profit  by  his  ex- 
ficere,  et  oratione  fulciri.  Per  Dominum.  ample,  and  be  strengthened  by  his  intercession. 

Through  our  Lord. 


 -«0*j&gC«-  

i§>.  gtobrea!  ^IbeUtnt 

St.  Francis  Avellino 

Confessor  -  III  class  -  Nov.  10 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

j[Pk  EUS,  qui  in  corde  beati  Andreae  Con-  /ITS    GOD,  who  didst  dispose  the  heart  of 

fessoris  tui,  per  arduum  quotidie  in  vir-  \ls  blessed  Andrew  thy  Confessor,  by  the  ardu- 

tiitibus  proficiendi  votum,  admirabiles  ad  te  ous  vow  of  daily  advancing  in  virtue,  to  ascend  by 

ascensiones  disposuisti:  concede  nobis,  ipsius  wonderful  steps  to  thee;  grant,  by  his  merits  and 

meritis  et  intercessione,  ita  ejusdem  gratiae  intercession,  that  we,  seeking  ever  that  which  is 

participes  fieri;  ut,  perfectiora  semper  exse-  more  perfect,  may  happily  attain  to  the  summit  of 

quentes,  ad  gloriae  tuae  fastlgium  feliciter  per-  thy  glory.  Through  our  Lord, 
ducamur.  Per  Dominum. 

Commemoration  is  made  ofSs.  Tryphon  and Respicius,  Mm.;  and Nympha,  V.  &  M.: 

Ant.  Vestri  capllli  capitis  *  omnes  numerati  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all  numbered; 

sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus  meliores  fear  not:  you  are  of  more  value  than  many  spar- 

estis  vos.  rows. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Laetabuntur  y.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 


Nov.  1 1  -  Saint  Martin 
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in  cubilibus  suis. 
Oremus. 

tyj-  AC  nos,  quabsumus,  Domine,  sanctorum 
Martyrum  tuorum  Tryphonis,  Respicii  et 
Nymphae  semper  festa  sectari:  quorum  suffra- 
giis,  protectionis  tua?  dona  senfiamus.  Per  D6- 
minum. 


be  joyful  in  their  beds. 
Let  us  pray. 

RANT  us,  we  beseech  thee,  O  Lord,  faith- 
fully to  keep  the  feast  of  the  holy  Martyrs 
Tryphon,  Respicius,  and  Nympha,  and  by  virtue 
of  their  intercession,  may  we  experience  the  gifts 
of  thy  protection.  Through  our  Lord. 


i§>anctt  iHarttnt 


Saint  Martin 

Bishop,  Conf.  -  III  class  -  Nov.  11 
ad  Laudes 

Ant  1.  Dixerunt  discipuli  *  ad  beatum  Marti-  Ant  1.  The  disciples  said  *  to  blessed  Martin: 
num:  Cur  nos,  pater,  deseris,  aut  cui  nos  deso-  Why,  father,  dost  thou  abandon  us?  Or  to  whom 
latos  relinquis?  Invadent  enim  gregem  tuum  dost  thou  leave  us  in  our  desolation?  For  ravening 
lupi  rapaces.  wolves  will  rush  upon  thy  flock. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Domine,  *  si  adhuc  populo  tuo  sum  ne-  Ant  2.  Lord,  *  if  I  am  still  necessary  to  thy  people, 
cessarius,  non  recuso  laborem:  fiat  voluntas  I  do  not  refuse  the  labour:  may  thy  will  be  done, 
tua. 

Ant  3.  O  virum  ineffabilem,  *  nec  labore  vie-  Ant  3.  O  man  beyond  all  praise!  *  Neither 
turn,  nec  morte  vincendum,  qui  nec  mori  ti-  conquered  by  labour,  nor  to  be  conquered  by 
muit,  nec  vivere  recusavit!  death;  who  neither  feared  to  die,  or  refused  to  live. 

Ant  4.  Oculis  ac  minibus  *  in  caelum  semper  Ant  4.  Ever  intent,  with  eyes  and  hands  *  raised  to 
intentus,  invictum  ab  oratione  spiritum  non  re-  heaven,  he  never  let  his  mighty  spirit  slacken  in 
laxabat,  alleluja.  prayer,  alleluia. 

Ant  5.  Martinus  *  Abrahae  sinu  laetus  excipi-  Adit  5.  Martin  *  all-joyful  is  received  into  Abra- 
tur:  Martinus,  hie  pauper  et  modicus,  caelum  ham's  bosom:  Martin,  here  poor  and  humble, 
dives  ingreditur,  hymnis  caelestibus  honoratur.  enters  heaven  rich,  and  is  honoured  with  celestial 

hymns. 

Little  Chapter  &  Hymn  Jesu,  Redemptor  omnium  as  in  Lauds  of  the  Common  of  Confessor  Bish- 
ops, p.  671 

y.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas.  f.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  0  beatum  virum,  *  cujus  ani-  Benedictus  Ant.  0  blessed  man,  *  whose  soul  is 
ma  paradisum  possidet!  Unde  exsultant  Ange-  now  in  possession  of  Paradise:  wherefore  the  An- 
li,  laetantur  Archangeli,  chorus  Sanctorum  gels  exult,  the  Archangels  rejoice,  the  choir  of  the 
proclamat,  turba  Virginum  invitat:  Mane  no-  Saints  proclaims  his  glory;  the  throng  of  Virgins 
biscum  in  aeternum.  invite  him,  saying:  Abide  with  us  for  ever. 

Oratio 

*7[Tk  EUS,  qui  conspicis  quia  ex  nulla  nostra  /fT\  GOD,  who  seest  that  we  stand  not  by  any 
A"?  virtiite  subsistimus:  concede  propitius;  \ls  strength  of  our  own;  mercifully  grant  that, 
ut,  intercessione  beati  Martini  Confessoris  tui  by  the  intercession  of  blessed  Martin  thy  Confess- 
atque  Pontificis,  contra  omnia  adversa  munia-  or  and  Bishop,  we  may  be  defended  against  all  ad- 
mur.  Per  Dominum.  versify.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Mennas,  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  asternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 
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Nov.  13  -  Saint  Didacus 


Y.  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 

Oremus. 

R^ESTA,  qucfesumus,  omnipotens  Deus: 
ut,  qui  beati  Mermx  Martyris  tui  natali- 
cia  colimus,  intercessione  ejus,  in  tui  nominis 
amore  roboremur.  Per  Dominum. 


Y-  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Let  us  pray. 

RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 
that  as  we  celebrate  the  festival  of  blessed 
Mennas  thy  Martyr,  so  by  his  intercession  we  may 
be  strengthened  in  the  love  of  thy  name.  Through 
our  Lord. 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  as  in  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  (filPsalms  and  antiphons. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  131,  Memento  Domine,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Iste  Confessor  Domini,  colentes  as  in  11  Vespers  of  the  Common  of  Con- 
lessor  Bishops,  p.  673 

Y ■  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas.  Y-  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  R.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  O  beatum  Pontificem,  *  qui  Magnificat  Ant.  O  blessed  Pontiff,  *  who  with  his 
totis  visceribus  diligebat  Christum  Regem,  et  whole  inmost  being  loved  Christ  the  King,  and 
non  formidabat  imperii  principatum!  O  sane-  feared  not  the  power  of  the  mighty!  O  most  holy 
tissima  anima,  quam  etsi  gladius  persecutoris  soul,  which,  though  it  passed  not  to  eternity  by  the 
non  abstulit,  palmam  tamen  martyrii  non  ami-  persecutor's  sword,  yet  lacked  not  the  palm  of 
sit!  martyrdom! 
Compline  of  the  feria  is  said. 


^>anctt  ilarttnt  3 

Saint  Martin  I 

Pope,  Martyr  -  III  class  -  Nov.  12 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663 . 

/IX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  TTf  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 

intende:  et  per  beatum  Martinum  Marty-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 

rem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  Martin  thy  Martyr 

tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 

praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 


^>anctt  Btbact 


Saint  Didacus 

Confessor  -  III  class  -  Nov.  13 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 


Nov.  16  -  Saint  Gertrude 
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MMPOTENS,  sempiterne  Deus,  qui 
dispositione  mirabili  infirma  mundi  eli- 
gis,  ut  fortia  quaeque  confundas:  concede,  pro- 
pitius  humilitati  nostra?;  ut,  piis  beati  Didaci 
Confessoris  tui  precibus,  ad  perennem  in  caelis 
gloriam  sublimari  mereamur.  Per  Dominum. 


ALMIGHTY  and  eternal  God,  who,  in  thy 
wonderful  ordinance,  dost  choose  the  weak 
things  of  the  world  to  confound  the  strong;  merci- 
fully grant  to  our  lowliness  that,  by  the  gracious 
prayers  of  blessed  Didacus  thy  Confessor,  we  may 
deserve  to  be  raised  to  the  everlasting  glory  of 
heaven.  Through  our  Lord. 


 ~^j*gC~~  

i§>anctt  Josapfjat 

Saint  Josaphat 

Bishop,  Martyr  -  III  class  -  Nov.  14 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  One  Martyr,  p.  663. 
XCITA,  quaesumus,  Domine,  in  Ecclesia 
tua  Spiritum,  quo  repletus  beatus  Josa- 
phat Martyr  et  Pontifex  tuus  animam  suam 
pro  ovibus  posuit:  ut,  eo  intercedente,  nos 
quoque  eodem  Spiritu  moti  ac  roborati,  ani- 
mam nostram  pro  fratribus  ponere  non  verea- 
mur.  Per  Dominum... in  unitate  ejiisdem  Spiri- 
tus  Sancti. 


TIR  up  in  thy  Church,  we  beseech  thee,  O 
Lord,  that  Spirit  which  so  filled  blessed  Jos- 
aphat thy  Confessor  and  Bishop  that  he  laid  down 
his  life  for  his  flock;  that  by  his  intercession  we, 
being  likewise  animated  and  strengthened  by  that 
same  Spirit,  may  not  fear  to  lay  down  our  lives  for 
our  brethren.  Through  our  Lord. ..in  the  unity  of 
the  same  Holy  Spirit. 


&lbertt  Jlagm 


St.  Albert  the  Great 

Bishop,  Conf.,  Doctor  -  III  class  -  Nov.  15 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

EUS,  qui  beatum  Albertum  Pontificem  /fT\  GOD,  who  didst  make  blessed  Albert,  thy 
tuum  atque  Doctorem,  in  humana  sapi-  %£/  Bishop  and  Doctor,  great  by  his  bringing 
entia  divince  fidei  subjicienda  magnum  effe-  human  wisdom  into  captivity  to  divine  faith;  grant 
cisti;  da  nobis,  quasumus,  ita  ejus  magisterii  us,  we  beseech  thee,  so  to  follow  the  guidance  of 
inhaerere  vestigiis,  ut  luce  perfecta  fruamur  in  his  teaching  that  we  may  enjoy  perfect  light  in 
caelis.  Per  Dominum.  heaven.  Through  our  Lord. 


^>atut&  (^ertruDts! 


Saint  Gertrude 

Virgin  -  III  class  -  Nov.  16 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

EUS,  qui  in  corde  beatas  Gertrudis  Vir-  /fT\  GOD,  who,  in  the  heart  of  blessed  Ger- 

ginis  jucundam  tibi  mansionem  prapa-  %£/  trude,  didst  prepare  for  thyself  an  acceptable 

rasti:  ipsius  meritis  et  intercessione;  cordis  dwelling  place,  mercifully  cleanse  our  hearts  from 

nostri  maculas  clementer  absterge,  et  ejiisdem  all  stain  through  her  merits  and  intercession,  and 
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Nov.  19  -  Saint  Elizabeth 


tribue  gaudere  consortio.  Per  Dominum.  grant  unto  us  to  rejoice  with  her  in  glory.  Through 

our  Lord. 


i§>.  (gregortt  ^fjaumaturgt 

St.  Gregory  Thaumaturgus 

Bishop,  Conf.  -  III  class  -  Nov.  17 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Confessor  Bishop,  p.  670. 

TRS  A,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  ut  be-  /IX  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
ati  Gregorii  Confessoris  tui  atque  Ponti-  VI?  the  venerable  solemnity  of  blessed  Gregory 
ficis  veneranda  solemnitas,  et  devotionem  no-  thy  Confessor  and  Bishop  may  avail  both  to  in- 
bis  augeat,  et  salutem.  Per  Dominum.  crease  our  devotion  and  to  further  our  salvation. 

Through  our  Lord. 


tn  Bebtcattone  Pastltcarum  ^>g.  $etrt  et  $ault 


Dedication  of  the  Basilicas  ofSs.  Peter  and  Paul 

III  class  -  Nov.  18 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Dedication  of  a  Church,  p.  688. 


g>ancta>  Cltsiabetf) 


Saint  Elizabeth 

Widow  -  III  class  -  Nov.  19 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Holy  Women,  p.  683. 

TIP'  UORUM  corda  fidelium,  Deus  misera-  /ift  NLIGHTEN,  O  God  of  compassion,  the 
tor,  illiistra:  et,  beata;  Elisabeth  precibus  hearts  of  thy  faithful:  and,  through  the  glori- 
gloriosis;  fac  nos  prospera  mundi  despicere,  et  ous  prayers  of  blessed  Elizabeth,  make  us  to  des- 
caelesti  semper  consolatione  gaudere.  Per  Do-  pise  the  prosperity  of  this  world,  and  ever  to  de- 
minum.  light  in  the  consolations  of  heaven.  Through  our 

Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Pontianus,  Pope  and  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 
in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

/CX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
X£?  intende:  et  per  beatum  Pontianum  Mar-  V^-  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
tyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe-  by  the  intercession  of  blessed  Pontianus  thy  Mar- 
tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesia?  tyr  and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  con- 
praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum.  stitute  Shepherd  of  the  whole  Church.  Through 


Nov.  22  -  Saint  Cecilia 
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our  Lord. 
•"-0§<$=§0— - 


i§>.  Jfeltcts!  tie  Valaix 


St.  Felix  ofValois 

Confessor  -  III  class  -  Nov.  20 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

*7[Pk  EUS,  qui  beatum  Felicem  Confessorem  /fpl  GOD,  who  didst  vouchsafe  by  a  token  from 

fl9  tuum  ex  eremo  ad  munus  redimendi  \I/  heaven  to  call  blessed  Felix  thy  Confessor 

captivos  caelitus  vocare  dignatus  es:  praesta,  out  of  the  desert  to  the  work  of  ransoming  cap- 

quaesumus;  ut  per  gratiam  tuam  ex  peccato-  tives;  grant,  we  beseech  thee,  that  we,  being  by  his 

rum  nostrorum  captivitate,  ejus  intercessione,  intercession  delivered  through  thy  grace  from  the 

liberati,  ad  caelestem  patriam  perducamur.  Per  captivity  of  our  sins,  may  be  brought  to  our  heav- 

Dominum.  enly  country.  Through  our  Lord. 


m  Jtosentattone  P.  jUanae  $trg. 

The  Presentation  of  the  Blessed  Virgin  Mary 

III  class  -  Nov.  21 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  from  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  692. 

*7R\  EUS,  qui  beatam  Mariam  semper  Virgi-  /fT\  GOD,  who  didst  will  that  the  blessed  and 
nem,  Spiritus  Sancti  habitaculum,  hodi-  X±S  ever- Virgin  Mary,  herself  the  dwelling- 
erna  die  in  templo  prasentari  volulsti:  praesta,  place  of  the  Holy  Ghost,  should  this  day  be 
quaesumus;  ut,  ejus  intercessione,  in  templo  presented  in  the  temple;  grant,  we  beseech  thee, 
gloria?  tuae  praesentari  mereamur.  Per  Domi-  that  through  her  intercession  we  may  be  found 
num...  in  unitate  ejusdem  Spiritus  Sancti.         worthy  to  be  presented  in  the  temple  of  thy  glory. 

Through  our  Lord. ..in  the  unity  of  the  same  Holy 
Spirit. 
Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Beata  Dei  Genitrix,  Maria,  *  Magnificat  Ant.  0  blessed  Mary,  Mother  of  God, 
Virgo  perpetua,  templum  Domini,  sacrarium  *  ever  a  Virgin,  temple  of  the  Lord,  sanctuary  of 
Spiritus  Sancti,  sola  sine  exemplo  placuisti  the  Holy  Ghost,  thou  alone  without  example  didst 
Domino  nostro  Jesu  Christo,  alleluja.  please  our  Lord  Jesus  Christ,  alleluia. 


i§>anct&  Camltae 


Saint  Cecilia 

Virgin,  Martyr  -  III  class  -  Nov.  22 
ad  Laudes 

Ant  1.  Cantantibus  oganis,  *  Caecilia  Domino  Ant  1.  While  the  musical  instruments  were  play- 
decantabat  dicens:  Fiat  cor  meum  immacula-  ing,  *  Cecilia  sang  unto  the  Lord,  saying:  Let  my 
turn,  ut  non  confundar.  heart  be  undefiled,  that  I  be  not  confounded. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
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Nov.  23  -  Saint  Clement  I 


Ant 2.  Valerianus  *  in  cubiculo  Caeciliam  cum  Ant  2.  Valerian  *  found  Cecilia  praying  in  her 

Angelo  orantem  invenit.  chamber,  and  with  her  an  angel. 

Ant  3.  Caecilia  *  famula  tua,  Domine,  quasi  Ant  3.  Cecilia  *  thy  handmaid  serves  thee,  O 

apis  tibi  argumentosa  deservit.  Lord,  as  a  busy  bee. 

Ant  4.  Benedico  te,  *  Pater  Domini  mei  Jesu  Ant  4.  I  bless  thee,  *  O  Father  of  my  Lord  Jesus 

Christi,  quia  per  Filium  tuum  ignis  exstinctus  Christ,  for  through  thy  Son  the  fire  was  quenched 

est  a  latere  meo.  at  my  side. 

Ant  5.  Triduanas  *  a  Domino  poposci  induci-  Adit  5.  I  asked  *  of  the  Lord  three  days,  that  I 

as,  ut  domum  meam  ecclesiam  consecrarem.  might  consecrate  my  house  as  a  church. 
Little  Chapter  &  Hymn  Jesu,  corona  Virginum  as  in  II  Vespers  of  the  Common  of  Virgins,  p.  682 

y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte-  f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 

rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Dum  aurora  *  finem  daret,  Benedictus  Ant.  As  dawn  was  breaking  *  into  day, 

Caecilia  exclamavit  dicens:  Eja,  milites  Chris-  Cecilia  cried  out,  saying:  Courage,  soldiers  of 

ti,  abjicite  opera  tenebrarum  et  induimini  arma  Christ,  cast  away  the  deeds  of  darkness,  and  put 

lucis.  ye  on  the  armour  of  light. 

Oratio 

*7[Pk  EUS,  qui  nos  annua  beatae  Cascilia;  Vir-  /fT\  GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 

A"?  ginis  et  Martyris  tua;  solemnitate  laetifi-  \is  solemnity  of  blessed  Cecilia  thy  Virgin  and 

cas:  da,  ut,  quam  veneramur  officio,  etiam  piae  Martyr;  grant  that,  as  we  honour  her  with  devo- 

conversationis  sequamur  exemplo.  Per  Domi-  tion,  we  may  also  follow  her  in  the  example  of  her 

num.  holy  life.  Through  our  Lord. 

At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  as  in  Common  of  Virgins,  p.  681  Psalms  and  antiphons. 

ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  Jesu,  corona  Virginum  as  in  II  Vespers  of  the  Common  of  Virgins,  p.  682 
V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte-  V.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Virgo  gloriosa  semper  Eva-  Magnificat  Ant.  The  glorious  Virgin  carried  the 
ngelium  Christi  gerebat  in  pectore  suo,  et  non  Gospel  of  Christ  always  in  her  breast,  and  day  and 
diebus  neque  noctibus  a  colloquiis  divinis  et  night  did  not  cease  talking  with  God  and  praying, 
oratione  cessabat. 

Compline  of  the  feria  is  said. 


^>anctt  dementis  3 


Saint  Clement  I 

Pope,  Martyr  -  III  class  -  Nov.  23 
ad  Laudes 

Ant  1.  Orante  *  sancto  Clemente,  apparuit  ei  Ant  1.  While  St.  Clement  prayed,  *  there  appeared 
Agnus  Dei.  unto  him  the  Lamb  of  God. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Non  meis  meritis  *  ad  vos  me  misit  Ant  2.  Not  for  my  own  merits  *  hath  the  Lord  sent 
Dominus,  vestris  coronis  participem  fieri.         me  unto  you,  that  I  may  share  your  crowns. 


Nov.  23  -  Saint  Clement  I 
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Ant  3.  Vidi  supra  montem  *  Agnum  stantem, 
de  sub  cujus  pede  fons  vivus  emanat. 

Ant  4.  De  sub  cujus  pede  *  fons  vivus  emanat: 
fliiminis  impetus  laetificat  civitatem  Dei. 


Ant  3.  I  saw  on  the  mountain  *  the  Lamb  stand- 
ing, from  beneath  whose  foot  flowed  a  fountain  of 
living  waters. 

Ant  4.  From  beneath  whose  foot  *  a  fountain  of 
living  waters  flowed  forth:  the  stream  of  the  river 
that  maketh  glad  the  city  of  God. 
Ant  5.  Omnes  gentes  *  per  gyrum  crediderunt  Ant  5.  All  the  nations  *  round  about  believed  in 
Christo  Domino.  Christ  the  Lord. 

Little  Chapter  &  Hymn  Invicte  Martyr,  unicum  as  in  Lauds  of  the  Common  of  one  Martyr,  p.  664 
yi .  Justus  ut  palma  florebit.  IX  Sicut  cedras  Li-  yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Cum  iter  ad  mare  cepisset,  *  Benedictus  Ant.  As  he  began  to  move  towards  the 

sea,  *  the  people  cried  with  a  loud  voice:  Save 
him,  O  Lord  Jesus  Christ;  and  Clement  weeping 
said:  Father,  receive  my  spirit. 


populus  voce  magna  clamabat:  Domine  Jesu 
Christe,  salva  ilium;  et  Clemens  cum  lacrimis 
dicebat:  Suscipe,  Pater,  spiritum  meum. 


Oratio 


REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
intende:  et  per  beatum  Clementem  Mar- 
tyrem  tuum  atque  Summum  Pontificem  perpe- 
tua  protectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae 
praestitisti  esse  pastorem.  Per  Dominum. 


'jj  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 


by  the  intercession  of  blessed  Clement  thy  Martyr 
and  Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 

Commemoration  is  made  of  St.  Felicitas,  Martyr: 

Ant.  Date  ei  *  de  fructu  manuum  suarum,  et  Ant.  Give  unto  her  *  of  the  fruit  of  her  own  hands, 
laudent  earn  in  portis  opera  ejus.  and  let  her  works  praise  her  in  the  gates. 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte-  YI.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum.  fore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Let  us  pray. 


Oremus. 

3jj  RiESTA,  quabsumus,  omnipotens  Deus: 

1r  ut,  beatce  Felicitatis  Martyris  tuae  solem-  KE?  we  who  are  keeping  the  feast  of  blessed  Fe- 
nia  recensentes,  meritis  ipsius  protegamur  et  licitas  thy  Martyr,  may  be  shielded  by  her  merits 
precibus.  Per  Dominum.  and  prayers.  Through  our  Lord. 


RAN  1  •  wc  beseech  ihee.  almighty  God.  that 


At  the  Little  Hours,  Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 

All  else  as  in  Common  of  One  Martyr,  p.  665 Psalms  and  antiphons. 


ad  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  Deus,  tuorum  militum  as  in  LL  Vespers  of  the  Common  of  one  Martyr,  p. 
666 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedras  Li-  yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 
bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Dedisti,  Domine,  *  habitacu-  Magnificat  Ant.  0  Lord,  Thou  hast  given  *  thy 

Martyr  Clement  a  tabernacle  in  the  sea,  after  the 
fashion  of  a  temple  of  marble,  built  by  the  hands 
of  Angels.  And  thou  givest  a  way  thither  unto  the 
people  on  the  land,  that  they  may  tell  of  thy  mar- 
vellous works. 


lum  Martyri  tuo  Clementi  in  mari,  in  modum 
templi  marmorei  angelicis  manibus  praepara- 
tum:  Iter  praebens  populo  terrae,  ut  enarrent 
mirabilia  tua. 


Compline  of  the  feria  is  said. 
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Nov.  26  -  Saint  Sylvester 


i§>.  Joanms!  a  Cruce 


St.  Jolm  of  the  Cross 

Conf.,  Doctor  -  III  class  -  Nov.  24 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 

EUS,  qui  sanctum  Joannem,  Confesso-  (ff%  GOD,  who  didst  endow  holy  John  thy  Con- 

A"?  rem  atque  Doctorem,  perfecta?  sui  abne-  \is  fessor  with  a  wondrous  love  of  self-denial 

gationis  et  Crucis  amatorem  exlmium  effects-  and  of  the  cross;  grant  that  we,  steadfastly  follow  - 

ti:  concede;  ut,  ejus  imitationi  jugiter  inhaeren-  ing  his  example,  may  attain  unto  eternal  glory, 

tes,  gloriam  assequamur  aeternam.  Per  Domi-  Through  our  Lord, 
num. 

Commemoration  is  made  of  St.  Chrysogonus,  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 

in  vitam  aeternam  custodit  earn.  it  to  life  eternal. 

y .  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li-  y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Oremus.  Let  us  pray. 

(7|  DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos-  /iX  IVE  ear,  O  Lord,  to  our  supplications;  that 
tris:  ut,  qui  ex  iniquitate  nostra  reos  nos  Kl?  we  who  know  ourselves  to  be  guilty  by  reas- 
esse  cognoscimus,  beati  Chrysogoni  Martyris  on  of  our  sins,  may  be  delivered  by  the  interces- 
tui  intercessione  liberemur.  Per  Dominum.        sion  of  thy  blessed  Martyr  Chrysogonus.  Through 

our  Lord. 


i§>anct£e  Catfjartim 

Saint  Catharine 

Virgin,  Martyr  -  III  class  -  Nov.  25 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Virgins,  p.  679. 

EUS,  qui  dedlsti  legem  Moysi  in  sum-  /fT\  GOD,  who  from  the  top  of  mount  Sinai 

mitate  montis  Sinai,  et  in  eodem  loco  \±S  gavest  the  law  to  Moses,  and  didst  thither 

per  sanctos  Angelos  tuos  corpus  beatas  Catha-  miraculously  convey  by  thy  holy  Angels  the  body 

rlnae  Vlrginis  et  Martyris  tuae  mirablliter  col-  of  blessed  Catharine  thy  Virgin  and  Martyr;  grant, 

locasti:  praesta,  quaesumus;  ut,  ejus  meritis  et  we  beseech  thee,  that,  by  virtue  of  her  merits  and 

intercessione,  ad  montem,  qui  Christus  est,  intercession,  we  may  be  enabled  to  attain  unto  that 

pervenlre  valeamus:  Qui  tecum  vivit.  mount  which  is  Christ.  Who  liveth. 


i§>anctt  iiuttiesitrt 


Saint  Sylvester 

Abbot  -  III  class  -  Nov.  26 

Psalms  and  antiphons  of  the  current  feria. 
All  else  from  Common  of  Confessors,  p.  675. 


Nov.  26  -  Saint  Sylvester 
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LEMENTISSIME  Deus,  qui  sanctum 
'  Silvestrum  Abbatem,  saculi  hujus  vani- 
tatem  in  aperto  tumulo  pie  meditantem,  ad 
eremum  vocare,  et  praclaris  vita?  meritis  de- 
corare  dignatus  es:  te  supplices  exoramus;  ut, 
ejus  exemplo  terrena  despicientes,  tui  consor- 
tio  perfruamur  asterno.  Per  Dominum. 


0 


MOST  merciful  God,  who,  whilst  the 
blessed  Abbot  Sylvester,  gazing  into  an 
open  sepulchre,  meditated  on  the  vanity  of  this 
world,  didst  vouchsafe  to  call  him  into  the  desert, 
and  there  to  adorn  him  with  the  merits  of  a  holy 
life;  we  thy  suppliants  beseech  thee  that,  follow- 
ing his  example  and  despising  transitory  things, 
we  may  enjoy  eternal  fellowship  with  thee. 
Through  our  Lord. 
Commemoration  is  made  of  St.  Peter  of  Alexandria,  Bishop  and  Martyr: 

Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  hoc  mundo,  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this  world,  keepeth 

it  to  life  eternal. 

y.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 
Let  us  pray. 


in  vitam  asternam  custodit  earn, 
y.  Justus  ut  palma  florebit.  P/.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 
Oremus. 

3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni- 
potens  Deus:  et,  quia  pondus  propria;  ac- 
tionis  gravat,  beati  Petri  Martyris  tui  atque 
Pontificis  intercessio  gloriosa  nos  protegat. 
Per  Dominum. 


'Tf  OOK  down,  O  almighty  God,  upon  our  in- 
firmity,  and  because  the  weight  of  our  own 
deeds  oppresses  us,  let  the  glorious  intercession  of 
blessed  Peter  thy  Martyr  and  Bishop  protect  us. 
Through  our  Lord. 


Commune  Sanctorum 
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Common  of  Saints 


Commune  Upositolorum 


Common  of  Apostles 
extra  Tempus  Paschale 
ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 

Reference  source  not  found. 

Capit.  :¥ratres:  Jam  non,  (Eph.  2:19-20),  p.  654 

Hymn  Exsultet  orbis  gaudiis.  p.  654 

y.  In  omnem  terrain  exivit  sonus  eorum.  R.  Et  YI.  Into  all  the  earth  their  sound  hath  gone  forth, 
in  fines  orbis  terra?  verba  eorum.  R.  And  their  words  unto  the  ends  of  the  world. 

Ad  Magnif.Ant.  Tradent  enim  vos  *  in  conci-  Magnificat  Ant.  For  they  shall  deliver  you  up  *  to 
liis,  et  in  synagogis  suis  flagellabunt  vos,  et  councils,  and  shall  scourge  you  in  their  syn- 
ante  reges  et  presides  ducemini  propter  me  in  agogues,  and  ye  shall  be  led  before  kings  and  gov- 
testimonium  illis,  et  gentibus.  ernors,  for  my  sake,  for  a  testimony  unto  them, 

and  unto  the  gentiles. 
On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 


Ant  1.  Hoc  est  praeceptum  meum,  *  ut  diliga- 
tis  invicem,  sicut  dilexi  vos. 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L,  p.  249 
Ant  2.  Majorem  caritatem  *  nemo  habet,  ut 
animam  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis. 
Ant  3.  Vos  amici  mei  estis,  *  si  feceritis  qua? 
praecipio  vobis,  dicit  Dominus. 
Ant  4.  Beati  pacifici,  *  beati  mundo  corde; 
quoniam  ipsi  Deum  videbunt. 
Ant  5.  In  patientia  vestra  *  possidentis  ani- 
mas  vestras. 
Capit.  (Little  Chapt.) 

<4f  RATRES:  Jam  non  estis  hospites  et  adve- 
we;  sed  estis  cives  Sanctorum  et  domesti- 
ci  Dei,  superadificati  super  fundamentum 


Apostolorum  et  Prophetarum,  ipso  summo 
angulari  lapide  Christo  Jesu.     R.  Deo  gratias. 


Exsultet  orbis  gaudiis, 
Caelum  resultet  laudibus 
Apostolorum  gloriam 
Tellus  et  astra  concinunt. 


Ant  1.  This  is  my  commandment,  *  that  you  love 
one  another,  as  I  have  loved  you. 

Ant  2.  Greater  love  than  this  *  no  man  hath,  that  a 
man  lay  down  his  life  for  his  friends. 
Ant  3.  Ye  are  my  friends,  *  if  ye  do  the  things  that 
I  command  you,  saith  the  Lord. 
Ant  4.  Blessed  are  the  peacemakers,  *  blessed  are 
the  clean  of  heart;  for  they  shall  see  God. 
Ant  5.  In  your  patience  *  ye  shall  possess  your 
souls. 

Eph.  2:19-20 

JwL  RETHREN:  Now  you  are  no  more  strangers 
7*^  and  foreigners;  but  you  are  fellow  citizens 
with  the  Saints,  and  the  domestics  of  God,  built 
upon  the  foundation  of  the  Apostles  and  Prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the  chief  corner  stone. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Now  let  the  earth  with  joy  resound, 
And  highest  Heaven  re-echo  round; 
Nor  Heaven  nor  earth  too  high  can  raise 
The  great  Apostle's  glorious  praise. 


Apostles 
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O  ye  who,  throned  in  glory  dread, 
Shall  judge  the  living  and  the  dead! 
Lights  of  the  world  for  evermore! 
To  you  the  suppliant  prayer  we  pour. 

Ye  close  the  sacred  gates  on  high; 
At  your  command  apart  they  fly: 
Oh!  loose  us  from  the  guilty  chain 
We  strive  to  break,  and  strive  in  vain. 

Sickness  and  health  your  voice  obey; 
At  your  command  they  go  or  stay: 
From  sin's  disease  our  souls  restore; 
In  good  confirm  us  more  and  more. 

So  when  the  world  is  at  its  end, 
And  Christ  to  Judgment  shall  descend, 
May  we  be  call'd  those  joys  to  see 
Prepared  from  all  eternity. 


Vos,  saeculorum  judices, 
Et  vera  mundi  lumina, 
Votis  precamur  cordium 
Audite  voces  supplicum. 

Qui  templa  caeli  clauditis 
Serasque  verbo  solvitis, 
Nos  a  reatu  noxios 
Solvijubete,  quaesumus. 

Praecepta  quorum  protinus 
Languor  salusque  sentiunt, 
Sanate  mentes  languidas, 
Augete  nos  virtutibus 

Ut,  cum  redibit  arbiter 
In  fine  Christus  sasculi, 
Nos  sempiterni  gaudii 
Concedat  esse  compotes. 

Patri,  simulque  Filio, 
Tibique,  Sancte  Spiritus, 
Sicut  fuit,  sit  jiigiter 
Saeclum  per  omne  gloria.  Amen. 

Auth.  Unk.  10-15th  c. 

V.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  R.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 

Ad  Bened.Ant.  Vos  qui  reliquistis  *  omnia,  et 
secuti  estis  me,  centuplum  accipietis,  et  vitam 
aeternam  possidentis. 


Praise  to  the  Father,  with  the  Son, 

And  Holy  Spirit,  Three  in  One; 

As  ever  was  in  ages  past, 

And  shall  be  so  while  ages  last.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
11.  They  declared  the  works  of  God.  R.  And  un- 
derstood his  doings. 

Benedictus  Ant.  You,  who  have  left  *  all  things, 
and  have  followed  me,  shall  receive  an  hundred- 
fold, and  shall  possess  eternal  life. 


ad  Hoi  as 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  Hist  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Clrnpt.) 

iyr-  RATRES:  Jam  non  estis  hospites  et  adve- 
»*'  we;  sed  estis  cives  Sanctorum  et  domesti- 
ci  Dei,  superaedificati  super  fundamentum 
Apostolorum  et  Prophetarum,  ipso  summo 
angulari  lapide  Christo  Jesu.     P/.  Deo  gratias. 

P/.  br.  In  omnem  terram  *  Exivit  sonus  eorum. 
In  omnem.  y.  Et  in  fines  orbis  terra;  verba  eo- 
rum. Exivit  sonus  eorum.  Gloria  Patri.  In  om- 
nem. 

y.  Constitues  eos  principes  super  omnem  ter- 
ram. P/.  Memores  erunt  nominis  tui,  Domine. 


Eph.  2:19-20 

JwL  RETHREN:  Now  you  are  no  more  strangers 
7^  and  foreigners;  but  you  are  fellow  citizens 
with  the  Saints,  and  the  domestics  of  God,  built 
upon  the  foundation  of  the  Apostles  and  Prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the  chief  corner  stone. 
R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Into  all  the  earth  *  Their  sound  hath  gone 
forth.  Into.  V.  And  their  words  unto  the  ends  of 
the  world.  Their  sound  hath  gone  forth.  Glory  be. 
Into. 

11.  Thou  shalt  make  them  princes  over  all  the 
earth.  R.  They  shall  be  mindful  of  thy  name,  O 
Lord. 
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Common  of  Saints 


ad  Sextam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

3tj  ER  manus  autem  Apostolorum  fiebant 
Tr  signa  et  prodigia  multa  in  plebe. 
P/.  Deo  gratias. 

P/.  br.  Constitues  eos  principes  *  Super  om- 
nem  terram.  Constitues.  ¥.  Memores  erunt 
nominis  tui,  Domine.  Super  omnem  terram. 
Gloria  Patri.  Constitues. 
V.  Nimis  honorati  sunt,  amici  tui,  Deus. 
P/.  Nimis  confortatus  est  principatus  eorum. 


Acts  5:12 

(71  ND  by  the  hands  of  the  Apostles  were  many 
signs  and  wonders  wrought  among  the 
people.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Thou  shalt  make  them  princes  *  Over  all  the 
earth.  Thou.  y.  They  shall  be  mindful  of  thy 
name,  O  Lord.  Over  all  the  earth.  Glory  be.  Thou. 

y.  Exceedingly  honorable  are  made,  thy  friends, 
0  God.  P/.  Their  principality  is  exceedingly 
strengthened. 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

j|  BANT  Apostoli  gaudentes  a  conspectu 
><J  concilii,  quoniam  digni  habiti  sunt  pro 
nomine  Jesu  contumeliam  pati.  P/.  Deo  gra- 
tias. 

P/.  br.  Nimis  honorati  sunt,  *  Amici  tui,  Deus. 
Nimis  honorati.  y.  Nimis  confortatus  est  prin- 
cipatus eorum.  Amici  tui,  Deus.  Gloria  Patri. 
Nimis  honorati. 

V.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  P/.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 


Acts  5:41 

YtT  HE  Apostles  went  from  the  presence  of  the 
^U/  council  rejoicing,  that  they  were  accounted 
worthy  to  suffer  reproach  for  the  name  of  Jesus. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Exceedingly  honorable  are  made,  *  Thy 
friends,  O  God.  Exceedingly,  y .  Their  principality 
is  exceedingly  strengthened.  Thy  friends,  O  God. 
Glory  be.  Exceedingly. 

y.  They  declared  the  works  of  God.  P/.  And  un- 
derstood his  doings. 


Ant  1.  Hoc  est  praeceptum  meum, 
tis  invicem,  sicut  dilexi  vos. 


ad  II  Vesperas 

•  ut  diliga-  Ant  1.  This  is  my  commandment,  *  that  you  love 

one  another,  as  I  have  loved  you. 
Ps  109.  Dixit  Dominus 
IXIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a  7|f  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 
dextris  meis:  right  hand: 

Donee  ponam  inimicos  tuos,  *  scabellum  pe-  Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool, 
dum  tuorum. 

Virgam  virtutis  tuae  emittet  Dominus  ex  Sion:  The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 
*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum.         out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

Tecum  principium  in  die  virtutis  tuae  in  splen-  With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 
doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luciferum  strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 
genui  te.  womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu  The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 
es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem  Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 
Melchisedech.  Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irae  The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 
suae  reges.  the  day  of  his  wrath. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  minas:  *  con-  He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 

quassabit  capita  in  terra  multorum.  he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 

De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit  He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 


caput. 

Ant.  Hoc  est  praeceptum  meum,  ut  diligatis  in- 
vicem, sicut  dilexi  vos. 

Ant  2.  Majorem  caritatem  *  nemo  habet,  ut 
animam  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis. 


fore  shall  he  lift  up  the  head. 

Ant.  This  is  my  commandment,  that  you  love  one 

another,  as  I  have  loved  you. 

Ant  2.  Greater  love  than  this  *  no  man  hath,  that  a 

man  lay  down  his  life  for  his  friends. 


Apostles 
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AUDATE,  piieri,  Dominum 
V^-  nomen  Domini. 


Ps  112.  Laudato,  piieri 

*  laudate 


Sit  nomen  Domini  benedictum. 
ut  usque  in  saeculum. 
A  solis  ortu  usque  ad  occasum, 
nomen  Domini. 


*  ex  hoc  nunc, 
*  laudabile 


Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus,  *  et 
super  caelos  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus,  Deus  noster,  qui  in  altis 
habitat,  *  et  humilia  respicit  in  caelo  et  in  ter- 
ra? 

Siiscitans  a  terra  inopem,  *  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem: 

Ut  collocet  eum  cum  principibus,  *  cum  prin- 
cipibus  populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  *  matrem 
filiorum  laetantem. 

Ant.  Majorem  caritatem  nemo  habet,  ut  ani- 
mam  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis. 
Ant  3.  Vos  amici  mei  estis,  *  si  feceritis  quae 
praecipio  vobis,  dicit  Dominus. 


3fj  RAISE  the  Lord,  ye  children:  *  praise  ye  the 
Tr  name  of  the  Lord. 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord,  *  from  hence- 
forth now  and  for  ever. 

From  the  rising  of  the  sun  unto  the  going  down  of 
the  same,  *  the  name  of  the  Lord  is  worthy  of 
praise. 

The  Lord  is  high  above  all  nations;  *  and  his  glory 
above  the  heavens. 

Who  is  as  the  Lord  our  God,  who  dwelleth  on 
high:  *  and  looketh  down  on  the  low  things  in 
heaven  and  in  earth? 

Raising  up  the  needy  from  the  earth,  *  and  lifting 
up  the  poor  out  of  the  dunghill: 
That  he  may  place  him  with  princes,  *  with  the 
princes  of  his  people. 

Who  maketh  a  barren  woman  to  dwell  in  a  house, 

*  the  joyful  mother  of  children. 

Ant.  Greater  love  than  this  no  man  hath,  that  a 

man  lay  down  his  life  for  his  friends. 

Ant  3.  Ye  are  my  friends,  *  if  ye  do  the  things  that 

I  command  you,  saith  the  Lord. 


Ps  115.  Credidi 


CREDIDI,  propter  quod  locutus  sum:  * 
ego  autem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo:  *  Omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Domino,  *  pro  omnibus,  quae 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  accipiam:  *  et  nomen  Domi- 
ni invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  popu- 
lo  ejus:  *  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

0  Domine,  quia  ego  servus  tuus:  *  ego  servus 
tuus,  et  Alius  ancillae  tuae. 
Dirupisti  vincula  mea:  *  tibi  sacrificabo  hosti- 
am  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
populi  ejus:  *  in  atriis  domus  Domini,  in  me- 
dio tui,  Jerusalem. 

Ant.  Vos  amici  mei  estis,  si  feceritis  quae  prae- 
cipio  vobis,  dicit  Dominus. 
Ant  4.  Beati  pacifici,  *  beati  mundo  corde; 
quoniam  ipsi  Deum  videbunt. 
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HAVE  believed,  therefore  have  I  spoken;  * 
but  I  have  been  humbled  exceedingly. 
I  said  in  my  excess:  *  Every  man  is  a  liar. 


What  shall  I  render  to  the  Lord,  *  for  all  the  things 

that  he  hath  rendered  to  me? 

I  will  take  the  chalice  of  salvation;  *  and  I  will 

call  upon  the  name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to  the  Lord  before  all  his 

people:  *  precious  in  the  sight  of  the  Lord  is  the 

death  of  his  saints. 

0  Lord,  for  I  am  thy  servant:  *  I  am  thy  servant, 
and  the  son  of  thy  handmaid. 

Thou  hast  broken  my  bonds:  *  I  will  sacrifice  to 
thee  the  sacrifice  of  praise,  and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

1  will  pay  my  vows  to  the  Lord  in  the  sight  of  all 
his  people:  *  in  the  courts  of  the  house  of  the 
Lord,  in  the  midst  of  thee,  O  Jerusalem. 

Ant.  Ye  are  my  friends,  if  ye  do  the  things  that  I 
command  you,  saith  the  Lord. 
Ant  4.  Blessed  are  the  peacemakers,  *  blessed  are 
the  clean  of  heart;  for  they  shall  see  God. 


Ps  125.  In  convertendo 


3N   convertendo   Dominus  captivitatem 
Sion:  *  facti  sumus  sicut  consolati: 
Tunc  repletum  est  gaudio  os  nostrum:  *  et  li- 
ngua nostra  exsultatione. 


HEN  the  Lord  brought  back  the  captivity 
of  Sion,  *  we  became  like  men  comfor- 
ted. 

Then  was  our  mouth  filled  with  gladness;  *  and 
our  tongue  with  joy. 


Common  of  Saints 


Tunc  dicent  inter  gentes:  *  Magnificavit  Do- 
minus  facere  cum  eis. 

Magnificavit  Dominus  facere  nobiscum:  * 
facti  sumus  laetantes. 

Converte,  Domine,  captivitatem  nostram,  *  si- 
cut  torrens  in  Austro. 

Qui  seminant  in  lacrimis,  *  in  exsultatione 
metent. 

Eiintes  ibant  et  flebant,  *  mittentes  semina 
sua. 

Venientes  autem  venient  cum  exsultatione,  * 
portantes  manipulos  suos. 

Ant.  Beati  pacifici,  beati  mundo  corde;  quoni- 
am  ipsi  Deum  videbunt. 
Ant  5.  In  patientia  vestra  *  possidentis  ani- 
mas  vestras. 


Then  shall  they  say  among  the  Gentiles:  *  The 
Lord  hath  done  great  things  for  them. 
The  Lord  hath  done  great  things  for  us:  *  we  are 
become  joyful. 

Turn  again  our  captivity,  O  Lord,  *  as  a  stream  in 
the  south. 

They  that  sow  in  tears  *  shall  reap  in  joy. 

Going  they  went  and  wept,  *  casting  their  seeds. 

But  coming  they  shall  come  with  joyfulness,  * 
carrying  their  sheaves. 

Ant.  Blessed  are  the  peacemakers,  blessed  are  the 

clean  of  heart;  for  they  shall  see  God. 

Ant  5.  In  your  patience  *  ye  shall  possess  your 

souls. 


Ps  138  i.  Domine,  probasti 


OMINE,  probasti  me,  et  cognovisti  me: 
*  tu  cognovisti  sessionem  meam,  et  re- 
surrectionem  meam. 

Intellexisti  cogitationes  meas  de  longe:  *  se- 
mitam  meam,  et  funiculum  meum  investigasti. 
Et  omnes  vias  meas  praevidisti:  *  quia  non  est 
sermo  in  lingua  mea. 

Ecce,  Domine,  tu  cognovisti  omnia  novissi- 
ma,  et  antiqua:  *  tu  formasti  me,  et  posuisti 
super  me  manum  tuam. 

Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me:  *  con- 

fortata  est,  et  non  potero  ad  earn. 

Quo  ibo  a  spiritu  tuo?  *  et  quo  a  facie  tua  fu- 

giam? 

Si  ascendero  in  caelum,  tu  illic  es:  *  si  descen- 
dero  in  infernum,  ades. 

Si  sumpsero  pennas  meas  diluculo,  *  et  habi- 
tavero  in  extremis  maris: 
Etenim  illuc  manus  tua  deducet  me:  *  et  tene- 
bit  me  dextera  tua. 

Et  dixi:  Forsitan  tenebrae  conculcabunt  me:  * 
et  nox  illuminatio  mea  in  deliciis  meis. 
Quia  tenebra;  non  obscurabuntur  a  te,  et  nox 
sicut  dies  illuminabitur:  *  sicut  tenebrae  ejus, 
ita  et  lumen  ejus. 

Quia  tu  possedisti  renes  meos:  *  suscepisti  me 
de  utero  matris  meas. 

Ant.  In  patientia  vestra  possidentis  animas 
vestras. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

i^F RATRES:  Jam  non  estis  hospites  et  adve- 
nae;  sed  estis  cives  Sanctorum  et  domesti- 
ci  Dei,  superaedificati  super  fundamentum 
Apostolorum  et  Prophetarum,  ipso  summo 
angulari  lapide  Christo  Jesu.     P/.  Deo  gratias. 

Hymn  Exsiiltet  orbis  gaudiis,  p.  654 


1 


ORD,  thou  hast  proved  me,  and  known  me: 


rising  up. 

Thou  hast  understood  my  thoughts  afar  off:  *  my 
path  and  my  line  thou  hast  searched  out. 
And  thou  hast  foreseen  all  my  ways:  *  for  there  is 
no  speech  in  my  tongue. 

Behold,  O  Lord,  thou  hast  known  all  things,  the 

last  and  those  of  old:  *  thou  hast  formed  me,  and 

hast  laid  thy  hand  upon  me. 

Thy  knowledge  is  become  wonderful  to  me:  *  it  is 

high,  and  I  cannot  reach  to  it. 

Whither  shall  I  go  from  thy  spirit?  *  or  whither 

shall  I  flee  from  thy  face? 

If  I  ascend  into  heaven,  thou  art  there:  *  if  I  des- 
cend into  hell,  thou  art  present. 
If  I  take  my  wings  early  in  the  morning,  *  and 
dwell  in  the  uttermost  parts  of  the  sea: 
Even  there  also  shall  thy  hand  lead  me:  *  and  thy 
right  hand  shall  hold  me. 

And  I  said:  Perhaps  darkness  shall  cover  me:  * 
and  night  shall  be  my  light  in  my  pleasures. 
But  darkness  shall  not  be  dark  to  thee,  and  night 
shall  be  light  as  the  day:  *  the  darkness  thereof, 
and  the  light  thereof  are  alike  to  thee. 
For  thou  hast  possessed  my  reins:  *  thou  hast  pro- 
tected me  from  my  mother's  womb. 
Ant.  In  your  patience  ye  shall  possess  your  souls. 

Eph.  2:19-20 

J|2  RETHREN:  Now  you  are  no  more  strangers 
and  foreigners;  but  you  are  fellow  citizens 
with  the  Saints,  and  the  domestics  of  God,  built 
upon  the  foundation  of  the  Apostles  and  Prophets, 
Jesus  Christ  himself  being  the  chief  corner  stone. 
R.  Thanks  be  to  God. 
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V.  Annuntiaverunt  opera  Dei.  P/.  Et  facta  ejus 
intellexerunt. 

Ad  Magnif.Ant.  Estote  fortes  *  in  bello  et  pu- 
gnate  cum  antiquo  serpente:  et  accipietis  re- 
gnum  aeternum,  alleluja. 


11.  They  declared  the  works  of  God.  P/.  And  un- 
derstood his  doings. 

Magnificat  Ant.  Be  ye  valiant  *  in  war,  and  fight 
with  the  old  serpent,  and  ye  shall  receive  an  ever- 
lasting kingdom,  alleluia. 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  Upositolorum  aut  ilartprum 

Common  of  Apostles  or  Martyrs  PT 
Tempore  Paschali 

Oratio 

For  a  Martyr  Pope,  prayer  as  in  Common  of  Supreme  Pontiff,  p.  663 

For  One  Martyr,  prayer  as  in  Common  of  One  Martyr,  p.  663 

For  Several  Martyrs,  prayer  as  in  Common  of  Several  Martyrs,  p.  667 


ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Exsultet  orbis  gaudiis  as  in  LL  Vespers,  p.  66 1 


y.  Sancti  et  justi,  in  Domino  gaudete.  Allelu- 
ja. P/.  Vos  elegit  Deus  in  hereditatem  sibi.  Al- 
leluja. 

Ad  Magnif.Ant.  Lux  perpetua  *  lucebit  Sanc- 
tis tuis,  Domine,  et  aeternitas  tempomm,  alle- 
luja. 


y.  0  ye  holy  and  just  ones,  rejoice  in  the  Lord. 
Alleluia.  P/.  God  hath  chosen  you  unto  himself  for 
an  inheritance.  Alleluia. 

Magnificat  Ant.  Perpetual  light  *  shall  shine  upon 
thy  Saints,  O  Lord,  and  an  eternity  of  ages,  allelu- 
ia. 


On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


ad 

Ant  1.  Sancti  tui,  *  Domine,  fiorebunt  sicut  11- 
lium,  alleluja:  et  sicut  odor  balsami  erunt  ante 
te,  alleluja. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 
Ant  2.  In  caelestibus  regnis  *  Sanctorum  habi- 
tatio  est,  alleluja:  et  in  aeternum  requies  eo- 
rum,  alleluja. 

Ant  3.  In  velamento  *  clamabant  Sancti  tui, 

Domine,  alleluja,  alleluja,  alleluja. 

Ant  4.  Splritus  et  animae  *  justorum,  hymnum 

dlcite  Deo  nostro,  alleluja,  alleluja. 

Ant  5.  Fulgebunt  justi  *  sicut  sol  in  conspectu 

Dei,  alleluja. 


Ant  1.  Thy  Saints,  *  O  Lord,  shall  flourish  as  the 
lily,  alleluia:  and  as  the  odour  of  balsam  shall  they 
be  in  thy  sight,  alleluia. 

Ant  2.  In  the  heavenly  kingdoms  *  is  the  dwelling 
of  the  Saints,  alleluia:  and  their  rest  for  evermore, 
alleluia. 

Ant  3.  Thy  Saints,  *  O  Lord,  cried  out  within  the 

veil,  alleluia,  alleluia,  alleluia. 

Ant  4.  0  ye  spirits  and  souls  *  of  the  just,  sing  ye 

a  hymn  to  our  God,  alleluia,  alleluia. 

Ant  5.  The  just  shall  shine  *  as  the  sun  in  the  sight 

of  God,  alleluia. 
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Common  of  Saints 


/7tT'  HE  just  shall  stand 
^U/  against  those  that  have  afflicted  them. 


Wis.  5:1 

with  great  constancy 
and 

R.  Thanks  be  to  God. 


Capit.  (Little  Chapt.) 

TABUNT  justi  in  magna  constantia  ad- 
versus  eos  qui  se  angustiaverunt,  et  qui 
abstulerunt  labores  eorum.       R.  Deo  gratias.  taken  away  their  labours 

Hymnus 

For  One  Martyr,  Hymn  Invicte  Martyr,  unicum  as  in  Lauds,  Common  of  One  Martyr,  p.  664 
For  Several  Martyrs,  Hymn  Rex  gloriose  Martyrum  as  in  Lauds,  Common  of  Several  Martyrs,  p 
668 

ProApostolis  For  Apostles 


Paschale  mundo  gaudium 
Sol  nuntiat  formosior, 
Cum  luce  fulgentem  nova 
Jesum  vident  Apostoli. 

In  carne  Christi  vulnera 
Micare  tamquam  sidera 
Mirantur,  et  quidquid  vident 
Testes  fideles  predicant. 

Rex  Christe  clementissime, 
Tu  corda  nostra  posside, 
Ut  lingua  grates  debitas 
Tuo  rependat  nomini. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Paschale,  Jesu,  gaudium, 
A  morte  dira  criminum 
Vita?  renatos  libera. 

\  Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  a  mortuis 

Surrexit,  ac  Paraclito, 

In  sempiterna  saecula.  Amen. 

f  Tempore  Ascensionis: 

Jesu  tibi  sit  gloria, 

Qui  victor  in  caelum  redis, 

Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 

In  sempiterna  saecula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrose(?) 

V.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 
Ad  Bened.Ant.  Filiae  Jerusalem,  *  venite  et  vi- 
dete  Martyres  cum  coronis,  quibus  coronavit 
eos  Dominus  in  die  solemnitatis  et  laetitice,  al- 
leluja, alleluja. 


Now  daily  shines  the  sun  more  fair, 
Recalling  that  blest  time, 
When  Christ  on  his  apostles  shone, 
In  radiant  light  sublime. 

They  in  his  Body  see  the  wounds 
Like  stars  divinely  glow; 
Then  forth,  as  his  true  Witnesses, 
Throughout  the  world  they  go. 

O  Christ!  thou  King  most  merciful! 
Our  inmost  hearts  possess; 
So  may  our  canticles  of  praise 
Thy  name  for  ever  bless. 

Keep  us,  O  Jesu!  from  the  death 
Of  sin;  and  deign  to  be 
The  everlasting  Paschal  joy 
Of  all  new-born  to  Thee. 

*l  Praise  to  the  Father,  and  the  Son, 
Who  from  the  dead  arose; 
Praise  to  the  blessed  Paraclete, 
While  age  on  ages  flows.  Amen. 

All  glory,  Lord,  to  Thee  we  pay, 
Ascending  o'er  the  stars  to-day; 
All  glory,  as  is  ever  meet; 
To  Father  and  to  Paraclete.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall et al. 
y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  R.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Benedictus  Ant.  Ye  daughters  of  Jerusalem,  * 
come  and  see  the  Martyrs  with  the  crowns  where- 
with the  Lord  hath  crowned  them,  on  the  day  of 
their  solemn  feast  and  rejoicing,  alleluia,  alleluia. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 
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ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

TABUNT  justi  in  magna  constantia  ad- 
versus  eos  qui  se  angustiaverunt,  et  qui 
abstulemnt  labores  eorum.  R.  Deo  gratias. 
R.  br.  Sancti  et  justi,  in  Domino  gaudete.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Sancti.  y.  Vos  elegit  Deus 
in  hereditatem  sibi.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Sancti. 

y.  Lux  perpetua  lucebit  Sanctis  tuis,  Domine. 
Alleluja.  R.  Et  aeternitas  temporum.  Alleluja. 


Wis.  5:1 

Yl[  HE  just  shall  stand  with  great  constancy 
^£1/  against  those  that  have  afflicted  them,  and 
taken  away  their  labours.  R.  Thanks  be  to  God. 
P/.  br.  0  ye  holy  and  just  ones,  rejoice  in  the  Lord. 
*  Alleluia,  Alleluia.  0  ye.  y.  God  hath  chosen 
you  unto  himself  for  an  inheritance.  Alleluia,  Al- 
leluia. Glory  be.  0  ye. 

y.  Perpetual  light  shall  shine  upon  thy  Saints,  O 
Lord.  Alleluia.  P/.  And  an  eternity  of  ages.  Allelu- 
ia. 


ad  Sextam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

fCZ  CCE  quomodo  computati  sunt  inter  fili- 
\L'  os  Dei,  et  inter  Sanctos  sors  illorum  est. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Lux  perpetua  lucebit  Sanctis  tuis,  Do- 
mine. *  Alleluja,  Alleluja.  Lux  perpetua.  y.  Et 
aeternitas  temporum.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Lux  perpetua. 

y.  Laetltia  sempiterna  super  capita  eorum.  Al- 
leluja. P/.  Gaudium  et  exsultationem  obtine- 
bunt.  Alleluja. 


Wis  5:5 

4\£  EHOLD  how  they  are  numbered  among  the 
7**^  children  of  God,  and  their  lot  is  among  the 
Saints.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Perpetual  light  shall  shine  upon  thy  Saints, 
O  Lord.  *  Alleluia,  Alleluia.  Perpetual,  y.  And  an 
eternity  of  ages.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  Per- 
petual. 

y.  Everlasting  joy  is  upon  their  heads.  Alleluia. 
P/.  They  shall  obtain  gladness  and  rejoicing.  Alle- 
luia. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

CIMUS  quoniam  diligentibus  Deum 
omnia  cooperantur  in  bonum,  iis  qui  se- 
cundum propositum  vocati  sunt  Sancti. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Laetitia  sempiterna  super  capita  eorum. 
*  Alleluja,  Alleluja.  Laetltia.  y.  Gaudium  et 
exsultationem  obtinebunt.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Laetltia. 

y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 


Nonam 

Rom  8:28 

E  know  that  to  them  that  love  God  all 
things  work  together  unto  good,  to  such 
as,  according  to  his  purpose,  are  called  to  be 
Saints.  P/.  Thanks  be  to  God. 

P/.  br.  Everlasting  joy  is  upon  their  heads.  *  Alle- 
luia, Alleluia.  Everlasting,  y.  They  shall  obtain 
gladness  and  rejoicing.  Alleluia,  Alleluia.  Glory 
be.  Everlasting. 

y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lands. 

For  Apostles,  Psalms  as  in  Common  of  Apostles,  p.  656 

For  Martyr(s),  Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Wis.  5:1 

TABUNT  justi  in  magna  constantia  ad-  7vT  HE  just  shall  stand  with  great  constancy 
versus  eos  qui  se  angustiaverunt,  et  qui  ^£1/  against  those  that  have  afflicted  them,  and 
abstulerunt  labores  eorum.       P/.  Deo  gratias.  taken  away  their  labours.      P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

For  One  Martyr,  Hymn  Deus,  tuorum  mllitum  as  in  Vespers,  Common  of  One  Martyr,  p.  666 
For  Several  Martyrs,  Hymn  Rex  gloriose  Martyrum  as  in  Lauds,  Common  of  Several  Martyrs,  p. 
668 


Lapit. 
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Pro  Apostolis 
Tristes  erant  Apostoli 
De  Christi  acerbo  fiinere, 
Quern  morte  crudelissima 
Servi  necarant  impii. 

Sermone  verax  Angelus 
Mulieribus  praedixerat: 
Mox  ore  Christus  gaudium 
Gregi  feret  fidelium. 

Ad  anxios  Apostolos 
Currunt  statim  dum  nuntia?, 
Ilia;  micantis  obvia 
Christi  tenent  vestigia. 

Galilaeae  ad  alta  montium 
Se  conferunt  Apostoli, 
Jesuque,  voti  compotes, 
Almo  beantur  lumine. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Paschale,  Jesu,  gaudium, 
A  morte  dira  criminum 
Vita?  renatos  libera. 

\  Deo  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio  qui  a  mortuis 

Surrexit  ac  Paraclito, 

In  sempiterna  saecula.  Amen. 

f  Tempore  Ascensionis: 

Jesu  tibi  sit  gloria, 

Qui  victor  in  caelum  redis, 

Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 

In  sempiterna  sscula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrosef?) 

y.  Pretiosa  in  conspectu  Domini.  Alleluja. 
P/.  Mors  Sanctorum  ejus.  Alleluja. 
Ad  Magnif.Ant.  Sancti  et  justi,  *  in  Domino 
gaudete,  alleluja:  vos  elegit  Deus  in  heredita- 
tem  sibi,  alleluja. 


For  Apostles 
The  Apostles'  hearts  were  full  of  pain 
For  their  dear  Lord  so  lately  slain, 
By  rebel  servants  doomed  to  die 
A  death  of  cruel  agony. 

With  gentle  voice  the  angel  gave 
The  women  tidings  at  the  grave: 
"Fear  not,  your  Master  shall  ye  see; 
He  goes  before  to  Galilee." 

Then  hastening  on  their  eager  way 
The  joyful  tidings  to  convey, 
Their  Lord  they  met,  their  living  Lord, 
And,  falling  at  his  feet,  adored. 

The  Eleven,  when  they  hear,  with  speed 
To  Galilee  forthwith  proceed, 
That  there  once  more  they  may  behold 
The  Lord's  dear  face,  as  he  foretold. 

O  Lord  of  all,  with  us  abide 
In  this  our  joyful  Eastertide; 
From  every  weapon  death  can  wield 
Thine  own  redeemed  for  ever  shield. 

J  All  laud  to  God  the  Father  be; 
All  praise,  Eternal  Son,  to  Thee; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  God  the  Holy  Paraclete.  Amen. 

All  glory,  Lord,  to  Thee  we  pay, 
Ascending  o'er  the  stars  to-day; 
All  glory,  as  is  ever  meet; 
To  Father  and  to  Paraclete.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale  etal. 
y.  Precious  in  the  sight  of  the  Lord.  Alleluia.  P/.  Is 
the  death  of  his  Saints.  Alleluia. 
Magnificat  Ant.  O  ye  holy  and  just  ones,  *  rejoice 
in  the  Lord,  alleluia:  God  hath  chosen  you  unto 
himself  for  an  inheritance,  alleluia. 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 
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Commune  Untus  aut  $iurtum  ^ummorum 

iPonttftcum 


Common  of  One  or 
Omnia  de  Communi  unius  aut plur  Martyrum 
vel  Confessoris  Pontificis,  jiixta  qualitatem 
festi,  preeter  sequentia: 

/£X  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
vE?  intende:  et  per  beatum  N.  (Martyrem  tu- 
um atque )  Summum  Pontificem  perpetua  pro- 
tectione  custodi;  quem  totius  Ecclesiae  praesti- 
tisti  esse  pastorem.  Per  Dominum. 

Pro  plwibus  Summis  Pontificibus 
/iX  REGEM  tuum,  Pastor  aeterne,  placatus 
Xl?  intende:  et  per  beatos  N.  et  N.  (Martyres 
tuos  atque,)  Summos  Pontifices  perpetua  pro- 
tectione  custodi;  quos  totius  Ecclesiae  praesti- 
tisti  esse  pastores.  Per  Dominum. 

Si  vero  agenda  sit  commemoratio  alterius 
Summi  Pontificis,  dicitar  sequens. 

EUS,  qui  Ecclesiam  tuam  in  apostolicae 
petrae  soliditate  fundatam,  ab  inferna- 
rum  eruis  terrore  portarum:  praesta,  quaesu- 
mus;  ut,  intercedente  beato  N.  (Martyre  tuo  at- 
que^ Summo  Pontifice,  in  tua  veritate  persis- 
tens,  continua  securitate  muniatur.  Per  Domi- 
num. 


Many  Supreme  Pontiffs 

All  from  the  Common  of  one  or  many  Martyrs,  or 
Bishop  Confessors,  according  to  the  character  of 
the  feast,  except  as  follows: 

OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
J^>  herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  N.  thy  ('Martyr  and,) 
Sovereign  Pontiff,  whom  thou  didst  constitute 
Shepherd  of  the  whole  Church.  Through  our  Lord. 

For  several  Supreme  Pontiffs 
'71  OOK  forgivingly  on  thy  flock,  Eternal  Shep- 
herd,  and  keep  it  in  thy  constant  protection, 
by  the  intercession  of  blessed  TV  and  iV  thy  (Mar- 
tyrs and,)  Sovereign  Pontiffs,  whom  thou  didst 
constitute  Shepherds  of  the  whole  Church. 
Through  our  Lord. 

If  a  commemoration  of  another  Supreme  Pontiff 
is  made,  the  following  is  said. 
ffPl  GOD,  who  didst  solidly  found  thy  Church 
\&s  on  the  apostolic  rock  and  dost  shield  her 
from  the  dreaded  gates  of  hell,  grant,  we  beseech 
thee,  through  the  intercession  of  blessed  N.  thy 
(Martyr  and,)  Sovereign  Pontiff,  that  under  thy 
sure  protection  she  may  persevere  in  thy  truth. 
Through  our  Lord. 


Commune  Untusi  Jlartprisi 

Common  of  One  Martyr 
extra  Tempus  Paschale 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 
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Little  Chapter  &  Hymn  Deus,  tuorum  militum  as  in  II  Vespers,  p.  666 

y.  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine.  f.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 

1?.  Et  constituisti  eum  super  opera  manuum  O  Lord.  P/.  And  thou  hast  set  him  over  the  works 

tuarum.  of  thy  hands. 

Ad  Magnif.Ant.  Iste  Sanctus  *  pro  lege  Dei  Magnificat  Ant.  This  Saint  *  fought  even  unto 

sui  certavit  usque  ad  mortem,  et  a  verbis  impi-  death  for  the  law  of  his  God,  and  feared  not  the 

orum  non  timuit;  fundatus  enim  erat  supra  fir-  words  of  the  wicked;  for  he  was  founded  upon  a 

mam  petram.  firm  rock. 

On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 

ad  Laudes 

Ant  1.  Qui  me  confessus  fuerit  *  coram  homi-  Ant  1.  He  that  shall  have  confessed  me  *  before 

nibus,  confitebor  et  ego  eum  coram  Patre  men,  him  will  I  also  confess  before  my  Father, 
meo. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Qui  sequitur  me,  *  non  ambulat  in  te-  Ant  2.  He  that  followeth  me  *  walketh  not  in  dark- 

nebris,  sed  habebit  lumen  vitae,  dicit  Dominus.  ness,  but  shall  have  the  light  of  life,  saith  the  Lord. 

Ant  3.  Qui  mihi  ministrat,  *  me  sequatur:  et  Ant  3.  If  any  man  minister  unto  me,  *  let  him  fol- 

ubi  ego  sum,  illic  sit  et  minister  meus.  low  me;  and  where  I  am,  there  shall  my  servant  be 

also. 

Ant  4.  Si  quis  mihi  ministraverit,  *  honorifica-  Ant  4.  Whosoever  shall  have  ministered  unto  me, 

bit  eum  Pater  meus,  qui  est  in  caelis,  dicit  Do-  *  my  Father  who  is  in  heaven  will  honour  him, 

minus.  saith  the  Lord. 

Ant  5.  Volo,  Pater,  *  ut  ubi  ego  sum,  illic  sit  Ant  5.  Father,  I  will  *  that  where  I  am,  there  also 

et  minister  meus.  my  servant  may  be. 

Capit.  (Little  Chapt.)  James  1:12 

315  EATUS  vir,  qui  suffert  tentationem:  3|2  LESSED  is  the  man  that  endureth  tempta- 

i**^  quoniam  cum  probatus  fuerit,  accipiet  7**^  tion;  for  when  he  hath  been  proved,  he  shall 

coronam  vitae,  quam  repromisit  Deus  diligen-  receive  a  crown  of  life,  which  God  hath  promised 

tibus  se.  P/.  Deo  gratias.  to  them  that  love  him.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Invicte  Martyr,  unicum  Martyr  of  unconquer'd  might! 

Patris  secutus  Filium,  Follower  of  th'  Incarnate  Son! 

Victis  triumphas  hostibus,  Who,  victroious  in  the  fight, 

Victor  fruens  caelestibus.  Hast  celestial  glory  won; 

Tui  precatus  munere  By  the  virtue  of  thy  prayer, 

Nostrum  reatum  dilue,  Let  no  evil  hover  nigh; 

Arcens  mali  contagium,  Sin's  contagion  drive  afar; 

Vita;  repellens  tcfedium.  Waken  drowsy  lethargy. 

Soluta  sunt  jam  vincula  Loosen'd  from  the  fleshly  chain, 

Tui  sacrati  corporis:  Which  detain'd  thee  here  of  old, 

Nos  solve  vinclis  sabculi,  Loose  us  from  the  bonds  of  sin, 

Dono  supemi  Numinis.  From  the  fetters  of  the  world. 

Deo  Patri  sit  gloria,  Glory  to  the  Father  be; 

Ejiisque  soli  Filio,  Glory  to  th'  incarnate  Son; 

Cum  Spiritu  Paraclito,  Glory,  Holy  Ghost,  to  Thee, 

Nunc,  et  per  omne  sabculum.  Amen.  While  eternal  ages  run.  Amen. 

Auth.  Unk.  10-1 5th  c.  Trans.  Fr.  E.Caswall 

yi .  Justus  ut  palma  florebit.  W.  Sicut  cedrus  Li-  V.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 

bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Ad  Bened.Ant.  Qui  odit  *  animam  suam  in  Benedictus  Ant.  He  that  hateth  *  his  life  in  this 

hoc  mundo,  in  vitam  aeternam  custodit  earn.  world,  keepeth  it  to  life  eternal. 
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Oratio 

For  a  Martyr  Pope,  prayer  as  in  Common  of  'Supreme  Pontiff,  p.  663 

Pro  Martyre  Pontifice  For  a  Martyr  Bishop 

3NFIRMITATEM  nostram  respice,  omni-  jf  OOK  down,  O  almighty  God,  upon  our  in- 

potens  Deus:  et,  quia  pondus  propria?  ac-  firmity,  and  because  the  weight  of  our  own 

tionis  gravat,  beati  N.  Martyris  tui  atque  Pon-  deeds  oppresses  us,  let  the  glorious  intercession  of 

tificis  intercessio  gloriosa  nos  protegat.  Per  blessed  JV  thy  Martyr  and  Bishop  protect  us. 

Dominum.  Through  our  Lord. 

Alia  oratio  Alternate  prayer 

EUS,  qui  nos  beati  TV  Martyris  tui  at-  (y^S  GOD,  who  dost  gladden  us  by  the  yearly 

que  Pontificis  annua  solemnitate  ketifi-  \±S  solemnity  of  blessed  N.  thy  Martyr  and 

cas:  concede  propitius;  ut,  cujus  natalicia  coli-  Bishop;  mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his 

mus,  de  ejusdem  etiam  protectione  gaudea-  festival,  we  may  also  rejoice  in  his  protection, 

mus.  Per  Dominum.  Through  our  Lord. 

Pro  Martyre  non  Pont.  For  a  Martyr,  not  a  Bp. 

3tj  RiESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /iX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

Tr  ut,  qui  beati  N.  Martyris  tui  natalicia  co-  Vb'  that  as  we  celebrate  the  festival  of  blessed 

limus,  intercessione  ejus,  in  tui  nominis  amore  N.  thy  Martyr,  so  by  his  intercession  we  may  be 

roboremur.  Per  Dominum.  strengthened  in  the  love  of  thy  name.  Through  our 

Lord. 

Alia  oratio  Alternate  prayer 

3{j  RESTA,  quaesumus,  omnipotens  Deus:  /fX  RANT,  we  beseech  thee,  O  almighty  God, 

Tr  ut,  intercedente  beato  N.  Martyre  tuo,  et  VI?  that,  by  the  intercession  of  blessed  thy 

a  cunctis  adversitatibus  liberemur  in  corpore,  Martyr,  our  bodies  may  be  protected  from  all  ad- 

et  a  pravis  cogitationibus  mundemur  in  mente.  versity,  and  our  hearts  made  pure  from  every  evil 

Per  Dominum.  thought.  Through  our  Lord. 

ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt.)  James  1:12 

EATUS  vir,  qui  suffert  tentationem:  j|J  LESSED  is  the  man  that  endureth  tempta- 
quoniam  cum  probatus  fuerit,  accipiet  7^  tion;  for  when  he  hath  been  proved,  he  shall 
coronam  vita;,  quam  repromisit  Deus  diligen-  receive  a  crown  of  life,  which  God  hath  promised 
tibus  se.  R.  Deo  gratias.  to  them  that  love  him.  R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Gloria  et  honore  *  Coronasti  eum,  Do-  R.  br.  With  glory  and  honour,  *  Thou  hast 
mine.  Gloria,  y.  Et  constituisti  eum  super  crowned  him,  O  Lord.  With.  y.  And  thou  hast  set 
opera  manuum  tuarum.  Coronasti  eum,  Domi-  him  over  the  works  of  thy  hands.  Thou  hast 
ne.  Gloria  Patri.  Gloria.  crowned  him,  O  Lord.  Glory  be.  With. 

f.  Posuisti,  Domine,  super  caput  ejus.  R.  Co-  Yl.  Thou  hast  set,  O  Lord,  upon  his  head.  R.  A 
ronam  de  lapide  pretioso.  crown  of  precious  stones. 

ad  Sextam 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus  15:3 

CIBAVIT  ilium  pane  vita?  et  intellectus,  et  7|ffltJ        the  bread  of  life  and  understanding, 
aqua  sapientiae  salutaris  potavit  ilium  MUltl  the  Lord  our  God  fed  him,  and  gave  him 
Dominus  Deus  noster.  R.  Deo  gratias.  the  water  of  wholesome  wisdom  to  drink. 

R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Posuisti,  Domine,  *  Super  caput  ejus.  R.  br.  Thou  hast  set,  O  Lord,  *  Upon  his  head. 
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Posuisti.  V.  Coronam  de  lapide  pretioso.  Su- 
per caput  ejus.  Gloria  Patri.  Posuisti. 
yi .  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo. 
P/.  Gloriam  et  magnum  decorem  impones  su- 
per eum. 


Thou.  y/.  A  crown  of  precious  stones.  Upon  his 
head.  Glory  be.  Thou. 

yi.  His  glory  is  great  in  thy  salvation,  R.  Glory  and 
great  beauty  shalt  thou  lay  upon  him. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

fUSTUS  cor  suum  tradidit  ad  vigilandum 
diluculo  ad  Dominum,  qui  fecit  ilium,  et 
in  conspectu  Altissimi  deprecabitur. 
R.  Deo  gratias. 

R.  br.  Magna  est  gloria  ejus  *  In  salutari  tuo. 
Magna,  yi.  Gloriam  et  magnum  decorem  im- 
pones super  eum.  In  salutari  tuo.  Gloria  Patri. 
Magna. 

yi.  Justus  ut  palma  florebit.  R.  Sicut  cedrus  Li- 
bani  multiplicabitur. 


Nonam 

Ecclus  39:6 

YtT  HE  just  man  gave  his  heart  to  resort  early  to 
the  Lord,  that  made  him,  and  he  will  pray  in 
the  sight  of  the  most  High.    R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  His  glory  is  great  *  In  thy  salvation.  His 
glory,  yi .  Glory  and  great  beauty  shalt  thou  lay 
upon  him.  In  thy  salvation.  Glory  be.  His  glory. 

yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  R.  He 
shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error:  Reference 
source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  James  1:12 

EATUS  vir,  qui  suffert  tentationem:  3|5  LESSED  is  the  man  that  endureth  tempta- 
7**^  quoniam  cum  probatus  fuerit,  accipiet  7***  tion;  for  when  he  hath  been  proved,  he  shall 
coronam  vita?,  quam  repromisit  Deus  diligen-  receive  a  crown  of  life,  which  God  hath  promised 
tibus  se.  R.  Deo  gratias.  to  them  that  love  him.  R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Deus,  tuorum  militum  O  Thou,  of  all  thy  warriors  Lord, 

Sors,  et  corona,  premium,  Thyself  the  crown,  and  sure  reward; 

Laudes  canentes  Martyris  Set  us  from  sinful  fetters  free, 

Absolve  nexu  criminis.  Who  sing  thy  Martyr's  victory. 


Hie  nempe  mundi  gaudia, 
Et  blanda  fraudum  pabula 
Imbuta  felle  deputans, 
Pervenit  ad  caelestia. 

Pcenas  cucurrit  fortiter, 
Et  sustulit  viriliter, 
Fundensque  pro  te  sanguinem, 
^Eterna  dona  possidet. 

Ob  hoc  precatu  siipplici 
Te  poscimus,  piissime: 
In  hoc  triumpho  Martyris 
Dimitte  noxam  servulis. 

Laus  et  perennis  gloria 
Patri  sit,  atque  Filio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  sempiterna  sscula.  Amen. 

Auth.  Ambwsian  (Old) 


In  selfish  pleasures'  worldly  round 
The  taste  of  bitter  gall  he  found; 
But  sweet  to  him  was  thy  dear  Name, 
And  so  to  heavenly  joys  he  came. 

Right  manfully  his  cross  he  bore, 
And  ran  his  race  of  torments  sore: 
For  Thee  he  pour'd  his  life  away; 
With  Thee  he  lives  in  endless  day. 

We,  then,  before  Thee  bending  low, 
Intreat  Thee,  Lord,  thy  love  to  shew 
On  this  the  day  thy  Martyr  died, 
Who  in  thy  Saints  art  glorified! 

To  God  the  Father,  with  the  Son, 
And  Holy  Spirit,  Three  in  One, 
Be  praise  and  glory  evermore, 
As  in  th'  eternity  before!  Amen. 


Trans.  Fr.  E.Caswall 


f.  Justus  ut  palma  florebit.  R".  Sicut  cedrus  Li-  |  yi.  The  just  shall  flourish  like  the  palm  tree.  P/.  He 


Several  Martyrs 


667 


bani  multiplicabitur.  shall  grow  up  like  the  cedar  of  Libanus. 

Ad Magnif.Ant.  Qui  vult  venire  post  me,  *  ab-  Magnificat  Ant.  He  that  will  come  after  me,  *  let 
neget  semetipsum,  et  tollat  crucem  suam,  et  him  deny  himself,  and  take  up  his  cross,  and  fol- 
sequatur  me.  low  me. 

On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said:  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  $lurtmorum  Jlartprum 

Common  of  Several  Martyrs 
extra  Tempus  Paschale 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Sanctorum  meritis  inclita  gaudia  as  in  LL  Vespers,  p.  Error:  Reference 
source  not  found 

yi .  Laetamini  in  Domino  et  exsultate,  justi.  V.  Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just. 
R.  Et  gloriamini,  omnes  recti  corde.  R.  And  glory,  all  ye  upright  of  heart. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Istorum  est  enim  *  regnum  Magnificat  Ant.  For  the  kingdom  of  heaven  *  is 
caelorum,  qui  contempserunt  vitam  mundi,  et  theirs,  who,  despising  the  life  of  this  world,  at- 
pervenerunt  ad  praemia  regni,  et  laverunt  sto-  tained  to  the  rewards  of  the  kingdom,  and  washed 
las  suas  in  sanguine  Agni.  their  robes  in  the  blood  of  the  Lamb. 

On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 

Psalmi  cum  Antiphona 


Ant  1.  Omnes  Sancti  *  quanta  passi  sunt  tor- 
menta,  ut  securi  pervenirent  ad  palmam  mar- 
tyrii! 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  L  p.  249 

Ant  2.  Cum  palma  *  ad  regna  pervenerunt 

Sancti,  coronas  decoris  meruerunt  de  manu 

Dei. 

Ant  3.  Corpora  Sanctorum  *  in  pace  sepulta 
sunt,  et  vivent  nomina  eorum  in  aeternum. 
Ant  4.  Martyres  Domini,  *  Dominum  benedi- 
cite  in  aeternum. 

Ant  5.  Martyrum  chorus,  *  laudate  Dominum 
de  caelis,  falleluja,). 
Capit.  (Little  Chapt.) 

fUSTORUM  animae  in  manu  Dei  sunt,  et 
non  tanget  illos  tormentum  mortis.  Visi 
sunt  oculis  insipientium  mori;  illi  autem  sunt 


Ant  1.  All  the  Saints,  *  how  many  the  torments 
they  have  suffered,  that  they  might  securely  attain 
the  palm  of  martyrdom! 

Ant  2.  With  their  palms  *  the  Saints  have  entered 
into  their  kingdom,  and  have  earned  crowns  of 
beauty  from  the  hand  of  God. 
Ant  3.  The  bodies  of  the  Saints  *  are  buried  in 
peace,  and  their  names  shall  live  for  evermore. 
Ant  4.  0  ye  Martyrs  of  the  Lord,  *  bless  ye  the 
Lord  for  ever  and  ever. 

Ant  5.  0  choir  of  Martyrs,  *  praise  ye  the  Lord 
from  the  heavens,  ^alleluia ), 

Wis  3:1-3 

Yf\  HE  souls  of  the  just  are  in  the  hand  of  God, 
^£1/  and  the  torment  of  death  shall  not  touch 
them.  In  the  sight  of  the  unwise  they  seemed  to 
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m  pace. 

Rex  gloriose  Martyrum, 
Corona  confitentium, 
Qui  respuentes  terrea 
Perducis  ad  caelestia. 

Aurem  benignam  protinus 
Intende  nostris  vocibus: 
Trophia  sacra  pangimus: 
Ignosce  quod  deliquimus. 

Tu  vincis  inter  Martyres 
Parcisque  Confessoribus: 
Tu  vince  nostra  crimina, 
Largitor  indulgentias. 


P/.  Deo  gratias.  |  die,  but  they  are  in  peace.     P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

O  glorious  King  of  martyr  hosts, 
Thou  crown  that  each  confessor  boasts, 
Who  leadest  to  celestial  day 
The  saints  who  cast  earth's  joys  away. 

Thine  ear  in  mercy,  Savior,  lend, 
While  unto  thee  our  prayers  ascend; 
And  as  we  count  their  triumphs  won, 
Forgive  the  sins  that  we  have  done. 

Martyrs  in  thee  their  triumphs  gain, 
Confessors  grace  from  thee  obtain; 
We  sinners  humbly  seek  to  thee, 
From  sins  offense  to  set  us  free. 


Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc,  et  per  omne  Scfeculum.  Amen. 

Auth.  Unk.  (Early  Middle  Ages) 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Laetabuntur 

in  cubilibus  suis. 

Ad  Bened.Ant.  Vestri  capilli  capitis  *  omnes 
numerati  sunt:  nolite  timere:  multis  passeribus 


All  laud  to  God  the  Father  be, 
All  praise,  eternal  Son,  to  thee; 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  God  the  holy  Paraclete.  Amen. 

Trans.  R.Littledale  &  G. Palmer 
V.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 
be  joyful  in  their  beds. 

Benedictus  Ant.  The  hairs  of  your  head  *  are  all 
numbered;  fear  not:  you  are  of  more  value  than 
many  sparrows. 


meliores  estis  vos. 

Oratio 

For  Several  Martyr  Popes,  prayer  as  in  Common  of Supreme  Pontiff,  p.  663 


Pro  pluribus  Martyribus  Pontificibus 
EATORUM  Martyrum  pariterque  Ponti- 
ficum  N.  et  N.  nos,  quaesumus,  Domine, 
festa  tueantur:  et  eorum  commendet  oratio  ve- 
neranda.  Per  Dominum. 

Sinon  fiierint  Pontifices 
EUS,  qui  nos  concedis  sanctorum  Mar- 
tyrum tuorum  N.  et  N.  natalicia  colere: 
da  nobis  in  asterna  beatihidine  de  eorum  socie- 
tate  gaudere.  Per  Dominum. 

Alia  oratio 
EUS,  qui  nos  annua  sanctorum  Marty- 
rum tuorum  N.  et  N.  solemnitate  laetifi- 
cas:  concede  propitius;  ut,  quorum  gaudemus 
meritis,  accendamur  exemplis.  Per  Dominum. 


For  several  Martyrs  Bishops 
E  beseech  thee,  O  Lord,  that  the  festive 
commemoration  of  blessed  N.  and  thy 
Martyrs  and  Bishops  may  assist  us,  and  their  ven- 
erable prayers  obtain  for  us  thy  gracious  favour. 
Through  our  Lord. 

ff  they  are  not  Bishops 
GOD,  who  givest  unto  us  to  celebrate  the 
festival  of  thy  holy  Martyrs  N.  and  N.,  grant 
to  us  to  rejoice  in  their  company  in  eternal  happi- 
ness. Through  our  Lord. 

Alternate  prayer 
GOD,  who  dost  gladden  us  with  the  yearly 
solemnity  of  thy  blessed  Martyrs  jV  and  N., 
grant,  we  beseech  thee,  that,  as  we  rejoice  in  their 
merits,  we  may  be  animated  to  fervor  by  their  ex- 
ample. Through  our  Lord. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,  2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday:  except  at  Prime,  Psalm  S3  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 
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ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Chapt.)  Wis  3:1-3 

fUSTORUM  animae  in  manu  Dei  sunt,  et  7|f  HE  souls  of  the  just  are  in  the  hand  of  God, 
non  tanget  illos  tormentum  mortis.  Visi         and  the  torment  of  death  shall  not  touch 

sunt  oculis  insipientium  mori;  illi  autem  sunt  them.  In  the  sight  of  the  unwise  they  seemed  to 

in  pace.  P/.  Deo  gratias.  die,  but  they  are  in  peace.     R.  Thanks  be  to  God. 

R.  br.  Laetamini  in  Domino  *  Et  exsultate,  jus-  R.  br.  Be  glad  in  the  Lord,  *  And  rejoice,  ye  just, 

ti.  Laetamini.  y.  Et  gloriamini,  omnes  recti  Be  glad.  V.  And  glory,  all  ye  upright  of  heart.  And 

corde.  Et  exsultate,  justi.  Gloria  Patri.  Laeta-  rejoice,  ye  just.  Glory  be.  Be  glad, 
mini. 

yi .  Exsultent  justi  in  conspectu  Dei.  R.  Et  de-  y.  Let  the  just  rejoice  before  God.  P/.  And  be  de- 

lectentur  in  laetitia.  lighted  with  gladness. 

ad  Sextam 

Capit.  (Little  Chapt. )  Wis  10:1 7 

3[>  EDDIDIT   Deus   mercedem   laborum  /fX  OD  has  rendered  to  the  just  the  wages  of 

Jt\  sanctorum  suorum,  et  deduxit  illos  in  Vb'  their  labours,  and  conducted  them  in  a  won- 

via  mirabili;  et  fuit  illis  in  velamento  diei,  et  derful  way:  and  he  was  to  them  for  a  covert  by 

in  luce  stellarum  nocte.  R.  Deo  gratias.  day,  and  for  the  light  of  stars  by  night.    P/.  Thanks 

be  to  God. 

R.  br.  Exsultent  justi  *  In  conspectu  Dei.  Ex-  P/.  br.  Let  the  just  rejoice  *  Before  God.  Let  the. 

sultent.  y.  Et  delectentur  in  laetitia.  In  cons-  V.  And  be  delighted  with  gladness.  Before  God. 

pectu  Dei.  Gloria  Patri.  Exsultent.  Glory  be.  Let  the. 

yi.  Justi  autem  in  perpetuum  vivent.  R.  Et  y.  But  the  just  shall  live  for  ever.  P/.  And  their  re- 

apud  Dominum  est  merces  eorum.  ward  is  with  the  Lord. 

ad  Nonam 

Capit.  (Little  Chapt.)  Wis.  3:7 

>yP ULGEBUNT  justi,  et  tamquam  scintillas  YW\  HE  just  shall  shine,  and  shall  run  to  and  fro 
in  arundineto  discurrent.  Judicabunt  na-         like  sparks  among  the  reeds.  They  shall 

tiones  et  dominabuntur  populis;  et  regnabit  judge  nations,  and  rule  over  people,  and  their  Lord 

Dominus  illorum  in  perpetuum.     P/.  Deo  gra-  shall  reign  for  ever.  P/.  Thanks  be  to  God. 

tias. 

P/.  br.  Justi  autem  *  In  perpetuum  vivent.  Jus-  P/.  br.  But  the  just  *  Shall  live  for  ever.  But  the.  y. 

ti.  y.  Et  apud  Dominum  est  merces  eorum.  In  And  their  reward  is  with  the  Lord.  Shall  live  for 

perpetuum  vivent.  Gloria  Patri.  Justi.  ever.  Glory  be.  But  the. 

y.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  P/.  Laetabuntur  f.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  P/.  They  shall 

in  cubilibus  suis.  be  joyful  in  their  beds. 

ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  115,  Credidi,  p.  Error:  Reference 
source  not  found. 

Capit.  (Little  Chapt.)  Wis  3:1-3 

fUSTORUM  animae  in  manu  Dei  sunt,  et  Yf[  HE  souls  of  the  just  are  in  the  hand  of  God, 

non  tanget  illos  tormentum  mortis.  Visi  ^tU  and  the  torment  of  death  shall  not  touch 

sunt  oculis  insipientium  mori;  illi  autem  sunt  them.  In  the  sight  of  the  unwise  they  seemed  to 

in  pace.  P/.  Deo  gratias.  die,  but  they  are  in  peace.     R.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 

Sanctorum  meritis  inclyta  gaudia  Sing  we  the  peerless  deeds  of  martyr'd  Saints, 

Pangamus,  socii,  gestaque  fortia:  Their  glorious  merits,  and  their  portion  blest; 

Gliscens  fert  animus  promere  cantibus  Of  all  the  conquerors  this  earth  has  seen, 

Victorum  genus  optimum.  The  greatest  and  the  best. 
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Hi  sunt,  quos  fatue  mundus  abhorruit; 
Hunc  fructu  vacuum,  floribus  aridum 
Contempsere  tui  nominis  asseclae, 
Jesu,  Rex  bone  Cablitum. 

Hi  pro  te  furias  atque  minas  truces 
Calcarunt  hominum,  saevaque  verbera: 
His  cessit  lacerans  fortiter  ungula, 
Nec  carpsit  penetralia. 

Caeduntur  gladiis  more  bidentium: 
Non  murmur  resonat,  non  quaerimonia; 
Sed  corde  impavido  mens  bene  conscia 
Conservat  patientiam. 

Qua;  vox,  qua;  poterit  lingua  retexere 
Qua;  tu  Martyribus  munera  prabparas? 
Rubri  nam  fluido  sanguine,  fulgidis 
Cingunt  tempora  laureis. 

Te,  summa  o  Deltas,  unaque  poscimus; 
Ut  culpas  abigas,  noxia  subtrahas, 
Des  pacem  famulis;  ut  tibi  gloriam, 
Annorum  in  seriem,  canant.  Amen. 

Auth.  Unk.  6-9th  c. 

V.  Exsultabunt  Sancti  in  gloria.  R.  Laetabuntur 
in  cubilibus  suis. 

Ad  Magnif.Ant.  Gaudent  in  caelis  *  animae 
Sanctorum,  qui  Christi  vestigia  sunt  secuti;  et, 
quia  pro  ejus  amore  sanguinem  suum  fude- 
runt,  ideo  cum  Christo  exsiiltant  sine  fine. 


Then  in  their  day  th'  insensate  world  abhorr'd, 
And  joyfully  renounced  it,  Lord,  for  thee; 
Finding  it  all  a  barren  waste,  devoid 
Of  fruit,  or  flower,  or  tree. 

They  trod  beneath  them  every  threat  of  man, 
And  came  victorious  all  torments  through; 
The  iron  hooks,  that  piecemeal  tore  their  flesh, 
Could  not  their  souls  subdue. 

Scourged,  crucified,  like  sheep  to  slaughter  led, 
Unmurmuring  they  met  their  cruel  fate; 
For  conscious  innocence  their  souls  upheld, 
In  patient  virtue  great. 

What  tongue  those  joys,  O  Jesu,  can  disclose, 
Which  for  thy  martyr'd  Saints  Thou  dost  prepare! 
Happy  who  in  thy  pains,  thrice  happy  those 
Who  in  thy  glory  share! 

Our  faults,  our  sins,  our  miseries  remove, 
Great  Deity  supreme,  immortal  King! 
Grant  us  thy  peace,  grant  us  thine  endless  love 
In  endless  life  to  sing.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
11.  The  Saints  shall  rejoice  in  glory.  R.  They  shall 
be  joyful  in  their  beds. 

Magnificat  Ant.  In  heaven  do  rejoice  *  the  souls 
of  the  Saints,  who  have  followed  the  steps  of 
Christ;  and  because  they  shed  their  blood  for  his 
love,  therefore  do  they  exult  with  Christ,  world 


without  end. 

On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  Confesisiorts!  ^onttftctsi 

Common  of  Bishop  Confessor 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Iste  Confessor  Domini,  colentes  as  in  LL  Vespers,  p.  673 
y .  Amavit  eum  Dominus,  et  ornavit  eum.  f.  The  Lord  loved  him,  and  adorned  him.  (P.  T. 
(T.P.  Alleluja.J  R.  Stolam  gloriae  induit  eum.  Alleluia.^  R.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 
(T.P.  Alleluja .)  (P.  T.  Alleluia.; 


Bishop  Confessor 
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Ad Magnif.Ant.  Sacerdos  et  Pontifex,  *  et  vir- 
tutum  opifex,  pastor  bone  in  populo,  ora  pro 
nobis  Dominum.  (T.P.  AllelujaJ 

Pro  Doctore 
Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctce  lumen,  beate  N.,  divinae  legis  amator, 
deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  Allelu- 
jaj 

On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday 


Magnificat  Ant.  O  Priest  and  Bishop,  *  thou 
worker  of  of  all  virtues,  good  shepherd  of  thy 
people,  pray  unto  the  Lord  for  us.  (P.T.  Alleluia  J 

For  a  Doctor 
Magnificat  Ant.  O  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  N.,  lover  of  the  divine 
law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.T.  Alleluia. ) 


is  said. 


who  in  his  days 
pleased  God,  and  was  found  righteous.  (P.  T.  Alle- 
luia.^ 


ad  Laudes 

Ant  1.  Ecce  sacerdos  magnus,  *  qui  in  diebus  Ant  1.  Behold  a  high  priest  * 
suis  placuit  Deo,  et  inventus  est  justus.  (T.P. 
AllelujaJ 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Non  est  inventus  *  similis  illi,  qui  con- 
servaret  legem  Excelsi.  (T.P.  AllelujaJ 
Ant  3.  Ideo  jurejurando  *  fecit  ilium  Dominus 
crescere  in  plebem  suam.  (T.P.  AllelujaJ 


Ant  4.  Sacerdotes  Dei,  *  benedicite  Domi- 
num: servi  Domini,  hymnum  dlcite  Deo,  falle- 
hijaj. 

Ant  5.  Serve  bone  *  et  fidelis,  intra  in  gaudi- 
um  Domini  tui.  (T.P.  AllelujaJ 
Capit.  (Little  Chapt.) 

€CCE  sacerdos  magnus,  qui  in  diebus 
suis  placuit  Deo,  et  inventus  est  justus: 
et  in  tempore  iracundiae  factus  est  reconcilia- 
tio.  R.  Deo  gratias. 

Jesu  Redemptor  omnium, 
Perpes  corona  Preesulum, 
In  hac  die  clementius 
Indulgeas  precantibus. 

Tui  sacri  qua  nominis 
Confessor  almus  claruit: 
Hujus  celebrat  annua 
Devota  plebs  solemnia. 

Qui  rite  mundi  gaudia 
Hujus  cadiica  respuens, 
^Eternitatis  pramio 
Potltur  inter  Angelos. 

Hujus  benlgnus  annue 
Nobis  sequi  vestigia: 
Hujus  precatu,  servulis 
Dimltte  noxam  crlminis. 

Sit  Christe,  Rex  pilssime, 
Tibi,  Patrlque  gloria, 
Cum  Spliitu  Paraclito, 
Nunc,  et  per  omne  saculum.  Amen. 
Auth.  Ui±  10-1 5th  c. 


3 


Ant  2.  None  was  found  *  like  unto  him,  to  keep 
the  law  of  the  Most  High.  (P.T.  Alleluia.; 
Ant  3.  Therefore  by  an  oath  *  the  Lord  assured 
him  that  he  would  multiply  his  seed  among  his 
people.  (P.  T.  AlleluiaJ 

Ant  4.  O  all  ye  priests  of  God,  *  bless  ye  the  Lord: 
O  all  ye  servants  of  the  Lord,  sing  praises  unto  our 
God  ('alleluia/ 

Ant  5.  Good  and  faithful  servant,  *  enter  thou  into 
the  joy  of  thy  Lord.  (P.T.  Alleluia.; 

Ecclus.  44:16 

EHOLD  a  great  priest,  who  in  his  days 
pleased  God,  and  was  found  just;  and  in  the 
time  of  wrath  he  was  made  a  reconciliation. 
R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Jesu!  the  world'  Redeemer,  hear; 
Thy  Bishop's  fadeless  crown,  draw  near: 
Accept  with  gentlest  love  to-day 
The  prayers  and  praises  that  we  pay. 

This  meek  Confessor  of  thy  name 
Today  attained  a  glorious  fame; 
Whose  yearly  feast,  in  solemn  state, 
Thy  fatihful  people  celebrate. 

The  world  and  all  its  boasted  good, 
As  vain  and  passing,  he  eschewed; 
And  therefore  with  angelic  bands, 
In  endless  joy  for  ever  stands. 

Grant  then  that  we,  most  gracious  God, 
May  follow  in  the  steps  he  trod: 
And  all  his  prayer  thy  servants  free 
From  stain  of  all  iniquity. 

To  thee,  O  Christ,  our  loving  King, 
All  glory,  praise,  and  thanks  we  bring: 
All  glory,  as  is  ever  meet, 
To  father  and  to  Paraclete.  Amen. 

Trans.  J.D.Chambers 
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yi .  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas.  y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
(T.P.  Alleluja.;  P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei.  (P.T.  Alleluia  J  P/.  And  showed  him  the  kingdom 
(T.P.  Alleluja.;  of  God.  (P.T.  Alleluia.; 

Ad  Bened.Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis,  Benedictus  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  ser- 
quia  in  pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  vant,  *  because  thou  hast  been  faithful  over  a  few 
constituam,  dicit  Dominus.  (T.P.  Alleluja  J       things,  I  will  place  thee  over  many  things,  saith 

the  Lord.  (P.  T.  Alleluia.; 
Oratio 

For  a  Pope,  prayer  as  in  Common  of  Supreme  Pontiff,  p.  663 


Pro  Confessore  Pontifice 
A,  quassumus,  omnipotens  Deus:  ut  be- 
ati  N.  Confessoris  tui  atque  Pontificis 


For  a  Confessor  Bishop 


/C£  RANT,  we  beseech  thee,  almighty  God,  that 
Vl7  the  venerable  solemnity  of  blessed  N.  thy 


Alia  oratio 
XAUDI,   quabsumus,   Domine,  preces 
nostras,  quas  in  beati  N.  Confessoris  tui 


veneranda  solemnitas,  et  devotionem  nobis  Confessor  and  Bishop  may  avail  both  to  increase 
augeat,  et  salutem.  Per  Dominum.  our  devotion  and  to  further  our  salvation.  Through 

our  Lord. 

Alternate  prayer 
/iX  RACIOUSLY  hear  the  prayers,  we  beseech 
Vu?  thee,  O  Lord,  which  we  offer  unto  thee  on 
atque  Pontificis  solemnitate  deferimus:  et,  qui  the  solemnity  of  blessed  N.  thy  Confessor  and 
tibi  digne  meruit  famulari,  ejus  intercedenti- 
bus  meritis,  ab  omnibus  nos  absolve  peccatis. 
Per  Dominum. 

Pro  Doctore  Pontifice 
EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  saliitis  be- 
atum  N.  ministrum  tribuisti:  praesta, 


Bishop,  and  as  he  deserved  worthily  to  serve  thee, 
so,  by  his  merits,  do  thou  absolve  us  from  all  our 
sins.  Through  our  Lord. 

For  a  Doctor  Bishop 
/fP\  GOD,  who  didst  give  blessed  N.  to  thy 
\±s  people  to  be  a  minister  of  eternal  salvation; 
quassumus;  ut  quem  Doctorem  vita;  habuimus  grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve  to 
in  terris,  intercessorem  habere  mereamur  in  have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 
caslis.  Per  Dominum.  have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 

Lord. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  S3  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

CCE  sacerdos  magnus,  qui  in  diebus 
\Ls  suis  placuit  Deo,  et  inventus  est  justus: 
et  in  tempore  iracundias  factus  est  reconcilia- 
tio.  %  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
br.  Amavit  eum  Dominus,  *  Et  ornavit 
eum.  Amavit.  y.  Stolam  gloria;  induit  eum.  Et 
omavit  eum.  Gloria  Patri.  Amavit. 
y.  Elegit   eum  Dominus   sacerdotem  sibi. 
P/.  Ad  sacrificandum  ei  hostiam  laudis. 

Tempore  paschali 
R/.  br.  Amavit  eum  Dominus,  et  ornavit  eum. 
*  Alleluja,  Alleluja.  Amavit.  y.  Stolam  glorias 
induit  eum.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri. 
Amavit. 


Ecclus.  44:16 

J|3  EHOLD  a  great  priest,  who  in  his  days 
7^  pleased  God,  and  was  found  just;  and  in  the 
time  of  wrath  he  was  made  a  reconciliation. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  The  Lord  loved  him,  *  And  adorned  him. 
The  Lord.  y.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 
And  adorned  him.  Glory  be.  The  Lord, 
y.  The  Lord  chose  him  for  a  Priest  unto  himself. 
P/.  To  offer  unto  him  the  Sacrifice  of  Praise. 

Easter  Season 
P/.  br.  The  Lord  loved  him,  and  adorned  him.  * 
Alleluia,  Alleluia.  The  Lord.  V.  He  clothed  him 
with  a  robe  of  glory.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be. 
The  Lord. 
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yi .  Elegit...  alleluja. 


y.  The  Lord...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

43  ON  est  inventus  slmilis  illi,  qui  conser- 
J'Avaret  legem  Excelsi:  Ideo  jurejurando 
fecit  ilium  Dominus  crescere  in  plebem  suam. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Elegit  eum  Dominus  *  Sacerdotem  sibi. 
Elegit,  y/.  Ad  sacrificandum  ei  hostiam  laudis. 
Sacerdotem  sibi.  Gloria  Patri.  Elegit. 

f.  Tu  es  sacerdos  in  aeternum.  P/.  Secundum 
ordinem  Melchisedech. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Elegit  eum  Dominus  sacerdotem  sibi.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Elegit,  y.  Ad  sacriflcan- 
dum ei  hostiam  laudis.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Elegit, 
y.  Tues...  alleluja. 


Sextam 

Ecclus.  44:20 

OT  one  was  found  like  to  him,  in  the  law  of 
J'A'  the  Most  High:  therefore  by  an  oath  the 
Lord  make  him  to  increase  among  his  people. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  The  Lord  chose  him  *  For  a  Priest  unto 
himself.  The  Lord.  y.  To  offer  unto  him  the  Sacri- 
fice of  Praise.  For  a  Priest  unto  himself.  Glory  be. 
The  Lord. 

y.  Thou  art  a  priest  for  ever.  P/.  According  to  the 
order  of  Melchisedech. 

Easter  Season 
P/.  br.  The  Lord  chose  him  for  a  Priest  unto  him- 
self. *  Alleluia,  Alleluia.  The  Lord.  f.  To  offer 
unto  him  the  Sacrifice  of  Praise.  Alleluia,  Allelu- 
ia. Glory  be.  The  Lord, 
y.  Thou...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/>4pUNGI  sacerdotio,  et  habere  laudem  in 
mJ*  nomine  ipsius,  et  offerre  illi  incensum  di- 
gnum  in  odorem  suavitatis.      P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Tu  es  sacerdos  *  In  aeternum.  Tu  es.  y. 
Secundum  ordinem  Melchisedech.  In  aeter- 
num. Gloria  Patri.  Tu  es. 
y.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Tu  es  sacerdos  in  aeternum.  *  Alleluja, 
Alleluja.  Tu  es.  y.  Secundum  ordinem  Mel- 
chisedech. Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri.  Tu 
es. 

y.  Justum...  alleluja. 


Nonam 

Ecclus.  45:19-20 

YtT  O  execute  the  office  of  the  priesthood,  and 
^U/  to  have  praise  in  his  name,  and  to  offer  to 
him  a  worthy  incense  for  an  odour  of  sweetness. 
P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  Thou  art  a  priest  *  For  ever.  Thou.  V.  Ac- 
cording to  the  order  of  Melchisedech.  For  ever. 
Glory  be.  Thou. 

y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Easter  Season 
P/.  br.  Thou  art  a  priest  for  ever.  *  Alleluia,  Allelu- 
ia. Thou.  y.  According  to  the  order  of  Melchise- 
dech. Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  Thou. 

y.  The  Lord...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  131,  Memento  Domine,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 


Capit.  (Little  Chapt.) 

€CCE  sacerdos  magnus,  qui  in  diebus 
suis  placuit  Deo,  et  inventus  est  justus: 
et  in  tempore  iracundiae  factus  est  reconcilia- 
tio.  P/.  Deo  gratias. 

Iste  Confessor  Domini  colentes, 
Quem  pie  laudant  populi  per  orbem, 
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Ecclus.  44:16 

EHOLD  a  great  priest,  who  in  his  days 
pleased  God,  and  was  found  just;  and  in  the 
time  of  wrath  he  was  made  a  reconciliation. 
P/.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

This  is  the  Confessor  of  the  Lord,  whose  triumph 
Now  all  the  faithful  celebrate  with  gladness 
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Hac  die  ketus  meruit  supremos 
Laudis  honores. 

Qui  pius,  prudens,  humilis,  pudicus, 
Sobriam  duxit  sine  labe  vitam, 
Donee  humanos  animavit  aura? 
Spiritus  artus. 

Cujus  ob  praestans  meritum,  frequenter, 
JEgm  qua?  passim  jacuere  membra, 
Viribus  morbi  domitis,  saluti 
Restituuntur. 

Noster  hinc  illi  chorus  obsequentem 
Concinit  laudem  celebresque  palmas, 
Ut  piis  ejus  precibus  juvemur 
Omne  per  a?vum. 

Sit  salus  illi,  decus  atque  virtus, 

Qui,  super  cash'  solio  coruscans, 

Totius  mundi  seriem  gubernat, 

Trinus  et  unus.  Amen. 

Auth.  Ambrosian  (Mediaeval) 

y.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 

(T.P.  Alleluja.J  P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

(T.P.  AlleliijaJ 

Ad  Magnif.Ant.  Amavit  eum  Dominus,  *  et 
omavit  eum:  stolam  gloria?  induit  eum,  et  ad 
portas  paradisi  coronavit  eum.  (T.P.  AllelujaJ 

Pro  solis  Suinmis  Pontificibus 
Ad  Magnif.Ant.  Dum  esset  summus  Pontifex, 
*  terrena  non  meruit,  sed  ad  caelestia  regna 
gloriosus  migravit.  (T.P.  AllelujaJ 

Pro  Doctore 
Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae 
sanctae  lumen,  beate  N.,  divinae  legis  amator, 
deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  Allelu- 

ja.; 

On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of 
pline  of  the  feria  is  said. 


Erst  on  this  feast-day  merited  to  enter 
Into  his  glory. 

Saintly  and  prudent,  modest  in  behaviour, 
Peaceful  and  sober,  chase  was  he,  and  lowly, 
While  that  life's  vigour,  coursing  through  his 

members, 
Quicken'd  his  being. 

Sick  ones  of  old  time  to  his  tomb  resorting, 
Sorely  by  ailments  manifold  afflicted, 
Oft-times  have  welcomed  health  &  strength  re- 
turning, 
At  his  petition. 

Whence  we  in  chorus  gladly  do  him  honour, 
Chanting  his  praises  with  devout  affection, 
That  in  his  merits  we  may  have  a  portion 
Now  and  for  ever. 

His  be  the  glory,  power,  and  salvation, 
Who  over  all  things  reigneth  in  the  highest, 
Earth's  mighty  fabric  ruling  and  directing, 
Onely  and  Trinal.  Amen. 

Trans.  Cento,  The  Hymner  (1905) 
f.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
(P.  T.  Alleluia .)  P/.  And  showed  him  the  kingdom 
of  God.  (P.  T.  Alleluia.; 

Magnificat  Ant.  The  Lord  loved  him,  *  and  ad- 
orned him;  he  clothed  him  with  a  robe  of  glory, 
and  crowned  him  at  the  gates  of  paradise.  (P.  T. 
Alleluia  J 

For  a  sole  Supreme  Pontiff 
Magnificat  Ant.  While  he  was  supreme  Pontiff,  * 
he  feared  not  earthly  powers,  but  gloriously  went 
his  way  to  the  heavenly  kingdom.  (P.  T.  Alleluia. ) 

For  a  Doctor 
Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
of  the  holy  Church,  blessed  N.,  lover  of  the  divine 
law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.T.  Alleluia.^ 

hmday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
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Commune  Confessions!  non  ^onttftcts! 


Common  of  Confessors 

Oratio 


EUS,  qui  nos  beati  JV  Confessoris  tui 
annua  solemnitate  laetificas:  concede 
propitius;  ut,  cujus  natalicia  colimus,  etiam 
actiones  imitemur.  Per  Dominum. 


0 


<C1-  1 


Alia  oratio 
DESTO,  Domine,  supplicationibus  nos- 
•  tris,  quas  in  beati  N.  Confessoris  tui  so- 
lemnitate deferimus:  ut,  qui  nostra?  justitiae  fi- 
duciam  non  habemus,  ejus,  qui  tibi  placuit 
precibus  adjuvemur.  Per  Dominum. 


Pro  Doctore  non  Pontifice 
*7[Pk  EUS,  qui  populo  tuo  aeternae  salutis  be- 
atum  N.  ministrum  tribuisti:  praesta, 
quaesumus;  ut  quem  Doctorem  vitas  habuimus 
in  terris,  intercessorem  habere  mereamur  in 
caelis.  Per  Dominum. 

Pro  Abbate 

3NTERCESSIO  nos,  quaesumus,  Domine, 
beati  N.  Abbatis  commendet:  ut  quod 
nostris  meritis  non  valemus,  ejus  patrocinio 
assequamur.  Per  Dominum. 


GOD,  who  dost  gladden  us  by  the  yearly 
solemnity  of  blessed  A^,  thy  Confessor; 
mercifully  grant  that,  as  we  celebrate  his  festival, 
we  may  also  follow  the  example  of  his  holy  life. 
Through  our  Lord. 

Alternate  prayer 
/f>£  IVE  ear,  O  Lord,  unto  our  supplications, 
\£7  which  we  offer  to  thee  on  the  solemnity  of 
blessed  N.  thy  Confessor,  that,  as  we  put  no  trust 
in  our  own  merits,  we  may  be  aided  by  the  prayers 
of  him  who  was  well-pleasing  unto  thee.  Through 
our  Lord. 

For  a  Doctor,  not  a  Bishop 
ffpl  GOD,  who  didst  give  blessed  A^  to  thy 
\is  people  to  be  a  minister  of  eternal  salvation; 
grant,  we  beseech  thee,  that  we  may  deserve  to 
have  him  for  an  intercessor  in  heaven  whom  we 
have  had  as  a  teacher  of  life  on  earth.  Through  our 
Lord. 

For  an  Abbot 
/[111  AY  the  intercession,  O  Lord,  we  beseech 
Jl^'  thee,  of  the  blessed  Abbot  N.  commend  us 
unto  thee,  that  what  by  our  own  merits  we  are  not 
worthy  to  receive,  we  may  obtain  by  his  patron- 
age. Through  our  Lord. 


ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268 

Little  Chapter  &  Hymn  Iste  Confessor  Domini,  colentes  as  in  LL  Vespers,  p.  678 


y.  Amavit  eum  Dominus,  et  ornavit  eum. 
(T.P.  AllelujaJ  P/.  Stolam  gloria;  induit  eum. 
(T.P.  AllelujaJ 

Ad  Magnif.Ant.  Similabo  eum  *  viro  sapienti, 
qui  asdificavit  domum  suam  supra  petram. 
(T.P.  Alleluja.; 

On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


y.  The  Lord  loved  him,  and  adorned  him.  (P.  T. 
Alleluia  J  P/.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 
(P.T.  Alleluia.; 

Magnificat  Ant.  I  will  liken  him  *  to  a  wise  man 
that  built  his  house  upon  a  rock.  (P.  T.  Alleluia  J 


ad  Laudes 

Ant  1.  Domine,  quinque  talenta  *  tradidisti  Ant  1.  Lord,  thou  gavest  me  five  talents;  *  behold 
mihi,  ecce  alia  quinque  superlucratus  sum.  I  have  gained  another  five  over  and  above.  (P.T. 
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(T.P.  AllelujaJ 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Euge  serve  bone,  *  in  modico  fidelis, 

intra  in  gaudium  Domini  tui.  (T.P.  AllelujaJ 

Ant  3.  Fidelis  servus  *  et  prudens,  quem  cons- 
tituit  Dominus  super  familiam  suam.  (T.P.  Al- 
lelujaj 

Ant  4.  Beatus  ille  servus,  *  quem,  cum  venerit 
Dominus  ejus  et  pulsaverit  januam,  invenerit 
vigilantem.  (T.P.  AllelujaJ 
Ant  5.  Serve  bone  *  et  fidelis,  intra  in  gaudi- 
um Domini  tui.  (T.P.  AlleliijaJ 
Capjt.  (Little  Chapt.) 

EATUS  vir,  qui  inventus  est  sine  macu- 
la, et  qui  post  aurum  non  abiit,  nec  spe- 
ravit  in  pecunia  et  thesauris.  Quis  est  hie,  et 
laudabimus  eum?  fecit  enim  mirabilia  in  vita 
sua.  R.  Deo  gratias. 


Alleluia. 

Ant  2.  Well  done,  good  servant,  *  faithful  in  little 
things,  enter  thou  into  the  joy  of  thy  Lord.  (P.  T. 
Alleluia  J 

Ant  3.  A  faithful  servant  *  and  wise,  whom  the 
Lord  hath  set  over  his  household.  (P.  T.  Alleluia  J 

Ant  4.  Blessed  is  that  servant,  *  whom,  when  the 
Lord  shall  come  and  knock  at  the  gate,  he  shall 
find  watching.  (P.  T.  Alleluia.^ 
Ant  5.  Good  servant  *  and  faithful,  enter  thou  into 
the  joy  of  thy  Lord.  (P.T.  Alleluia .) 

Ecclus.  31:8 

J|5  LESSED  is  the  man  that  is  found  without 
J**^  blemish:  and  that  hath  not  gone  after  gold, 
nor  put  his  trust  in  money  nor  in  treasures.  Who  is 
he,  and  we  will  praise  him?  for  he  hath  done  won- 
derful things  in  his  life.        ty.  Thanks  be  to  God. 


Jesu,  corona  celsior 
Et  Veritas  subllmior, 
Qui  confitenti  servulo 
Reddis  perenne  preemium: 

Da  supplicanti  cestui, 
Hujus  rogatu,  noxii 
Remissionem  criminis, 
Rumpendo  nexum  vinculi. 

Anni  reverso  tempore, 
Dies  refulsit  lumine, 
Quo  Sanctus  hie  de  corpore 
Migravit  inter  sidera. 

Hie  vana  terra;  gaudia, 
Et  luculenta  pradia 
Polluta  sorde  deputans, 
Ovans  tenet  caelestia. 

Te,  Christe,  Rex  pilssime, 
Hie  confitendo  jiigiter, 
Calcavit  artes  defemonum 
Saevumque  averni  principem. 

Virtiite  clarus  et  fide, 
Confessione  sedulus, 
Jejuna  membra  deferens, 
Dapes  supernas  obtinet. 

Proinde  te,  piissime, 
Precamur  omnes  siipplices, 
Nobis  ut  hujus  gratia 
Pcenas  remittas  debitas. 

Patri  perennis  gloria, 
Natoque  Patris  unico, 


Hymnus 

Jesu!  eternal  Truth  sublime! 
Through  endless  years  the  same! 
Thou  crown  of  those  who  through  all  time 
Confess  thy  holy  Name: 

Thy  suppliant  people,  through  the  prayer 
Of  thy  blest  Saint,  forgive; 
For  his  dear  sake  thy  wrath  forbear, 
And  bid  our  spirits  live. 

Again  returns  the  sacred  day, 
With  heavenly  glory  bright, 
Which  saw  him  go  upon  his  way 
Into  the  realms  of  light. 

All  objects  of  our  vain  desire, 
All  earthly  joys  and  gains, 
To  him  were  but  as  filthy  mire; 
And  now  with  Thee  he  reigns. 

Thee,  Jesu,  his  all-gracious  Lord, 
Confessing  to  the  last, 
He  trod  beneath  him  Satan's  fraud, 
And  stood  for  ever  fast. 

In  holy  deeds  of  faith  and  love, 
In  fastings  and  in  prayers, 
His  days  were  spent;  and  now  above 
Thy  heavenly  Feast  he  shares. 

Then,  for  his  sake  thy  wrath  lay  by, 
And  hear  us  while  we  pray; 
And  pardon  us,  O  Thou  most  high, 
On  this  his  festal  Day. 

All  glory  to  the  Father  be; 
And  sole  Incarnate  Son; 


Bishop  Confessors 
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Sanctoque  sit  Paraclito, 

Per  omne  semper  Scfeculum.  Amen. 

Auth.  Ambrosian 

y.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 
(T.P.  Alleluja.;  P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 
(T.P.  Alleluja.; 

Ad  Bened.Ant.  Euge,  serve  bone  *  et  fidelis, 
quia  in  pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te 
constituam,  intra  in  gaudium  Domini  tui. 
(T.P.  AllelujaJ 


Praise,  holy  Paraclete,  to  Thee; 
While  endless  ages  run.  Amen. 

Trans.  Tr.  E.Caswall 
f.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
(P.T.  Alleluia.;  P/.  And  showed  him  the  kingdom 
of  God.  (P.T.  Alleluia.; 

Benedictus  Ant.  Well  done,  good  and  faithful  ser- 
vant, *  because  thou  hast  been  faithful  over  a  few 
things,  I  will  place  thee  over  many  things,  enter 
thou  into  the  joy  of  thy  Lord.  (P.  T.  Alleluia. ) 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  Hist  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Cliapt.) 

J?2  EATUS  vir,  qui  inventus  est  sine  macu- 
7*^  la,  et  qui  post  aurum  non  abiit,  nec  spe- 
ravit  in  pecunia  et  thesauris.  Quis  est  hie,  et 
laudabimus  eum?  fecit  enim  mirabilia  in  vita 
sua.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
%  br.  Amavit  eum  Dominus,  *  Et  ornavit 
eum.  Amavit.  y.  Stolam  gloria?  induit  eum.  Et 
ornavit  eum.  Gloria  Patri.  Amavit. 
y.  Os  justi  meditabitur  sapientiam.  P/.  Et  li- 
ngua ejus  loquetur  judicium. 

Tempore  paschali 
%  br.  Amavit  eum  Dominus,  et  ornavit  eum. 
*  Alleluja,  Alleluja.  Amavit.  y.  Stolam  gloria? 
Induit  eum.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri. 
Amavit. 

y.  Os  justi...  alleluja. 


Ecclus.  31:8 

LESSED  is  the  man  that  is  found  without 
blemish:  and  that  hath  not  gone  after  gold, 
nor  put  his  trust  in  money  nor  in  treasures.  Who  is 
he,  and  we  will  praise  him?  for  he  hath  done  won- 
derful things  in  his  life.        P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
W-  br.  The  Lord  loved  him,  *  And  adorned  him. 
The  Lord.  f.  He  clothed  him  with  a  robe  of  glory. 
And  adorned  him.  Glory  be.  The  Lord, 
y.  The  mouth  of  the  just  shall  meditate  wisdom. 
P/.  And  his  tongue  shall  speak  judgment. 

Easter  Season 
%  br.  The  Lord  loved  him,  and  adorned  him.  * 
Alleluia,  Alleluia.  The  Lord.  y.  He  clothed  him 
with  a  robe  of  glory.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be. 
The  Lord. 

y.  The  mouth...  alleluja. 


ad  Sextam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

fUSTUS  cor  suum  tradidit  ad  vigilandum 
diluculo  ad  Dominum,  qui  fecit  ilium,  et 
in  conspectu  Altlssimi  deprecabitur. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
ty.  br.  Os  justi  *  Meditabitur  sapientiam.  Os 
justi.  y.  Et  lingua  ejus  loquetur  judicium.  Me- 
ditabitur sapientiam.  Gloria  Patri.  Os  justi. 

y.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipslus.  P/.  Et  non 
supplantabuntur  gressus  ejus. 

Tempore  paschali 
ty.  br.  Os  justi  meditabitur  sapientiam.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Os  justi.  f.  Et  lingua  ejus  lo- 
quetur judicium.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Pa- 


Ecclus  39:6 

YWT  HE  just  man  gave  his  heart  to  resort  early  to 
^U/  the  Lord,  that  made  him,  and  he  will  pray  in 
the  sight  of  the  most  High.    P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  The  mouth  of  the  just  *  Shall  meditate  wis- 
dom. The  mouth,  f.  And  his  tongue  shall  speak 
judgment.  Shall  meditate  wisdom.  Glory  be.  The 
mouth. 

y.  The  law  of  his  God  is  in  his  heart.  P/.  And  his 
steps  shall  not  be  supplanted. 

Easter  Season 
P/.  br.  The  mouth  of  the  just  shall  meditate  wis- 
dom. *  Alleluia,  Alleluia.  The  mouth,  y.  And  his 
tongue  shall  speak  judgment.  Alleluia,  Alleluia. 
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tri.  Os  justi. 

y.  Lex  Dei...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

fUSTUM  deduxit  Dominus  per  vias  rectas, 
et  ostendit  illi  regnum  Dei,  et  dedit  illi  sci- 
entiam  sanctorum;  honestavit  ilium  in  labori- 
ous, et  complevit  labores  illius.  R.  Deo  gra- 
tias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Lex  Dei  ejus  *  In  corde  ipsius.  Lex  Dei. 
f .  Et  non  supplantabuntur  gressus  ejus.  In 
corde  ipsius.  Gloria  Patri.  Lex  Dei. 
V.  Justum  deduxit  Dominus  per  vias  rectas. 
R.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius.  *  Alleluja, 
Alleluja.  Lex  Dei.  y.  Et  non  supplantabuntur 
gressus  ejus.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Patri. 
Lex  Dei. 

y.  Justum...  alleluja. 


Glory  be.  The  mouth, 
y.  The  law...  alleluja. 

Nonam 

Wis.  10:10 

YWr  HE  Lord  conducted  the  just  through  the  right 
^U/  ways,  and  showed  him  the  kingdom  of  God, 
and  gave  him  the  knowledge  of  the  holy  things, 
made  him  honourable  in  his  labours,  and  accom- 
plished his  labours.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  The  law  of  his  God  *  Is  in  his  heart.  The 
law.  y.  And  his  steps  shall  not  be  supplanted.  Is  in 
his  heart.  Glory  be.  The  law. 
y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
P/.  And  showed  him  the  kingdom  of  God. 

Easter  Season 
P/.  br.  The  law  of  his  God  is  in  his  heart.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  The  law.  y.  And  his  steps  shall  not  be 
supplanted.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  The  law. 


y.  The  Lord...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  116,  Laudate  Dominum,  p.  Error: 
Reference  source  not  found. 

"apit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  31:8 

jfGL  EATUS  vir,  qui  inventus  est  sine  macu-  3|2  LESSED  is  the  man  that  is  found  without 
i***^  la,  et  qui  post  aurum  non  abiit,  nec  spe-  i**^  blemish:  and  that  hath  not  gone  after  gold, 
ravit  in  pecunia  et  thesauris.  Quis  est  hie,  et  nor  put  his  trust  in  money  nor  in  treasures.  Who  is 
laudabimus  eum?  fecit  enim  mirabilia  in  vita  he,  and  we  will  praise  him?  for  he  hath  done  won- 
sua.  R.  Deo  gratias.  derful  things  in  his  life.        P/.  Thanks  be  to  God. 

Hymnus 


Iste  Confessor  Domini  colentes, 
Quem  pie  laudant  populi  per  orbem, 
Hac  die  ketus  meruit  supremos 
Laudis  honores. 

Qui  pius,  prudens,  humilis,  pudicus, 
Sobriam  duxit  sine  labe  vitam, 
Donee  humanos  animavit  aura? 
Spiritus  artus. 

Cujus  ob  praestans  meritum,  frequenter, 
^Egra  qua?  passim  jacuere  membra, 
Viribus  morbi  domitis,  saluti 
Restituuntur. 

Noster  hinc  illi  chorus  obsequentem 
Concinit  laudem  celebresque  palmas, 
Ut  piis  ejus  precibus  juvemur 
Omne  per  a?vum. 


This  is  the  Confessor  of  the  Lord,  whose  triumph 
Now  all  the  faithful  celebrate  with  gladness 
Erst  on  this  feast-day  merited  to  enter 
Into  his  glory. 

Saintly  and  prudent,  modest  in  behaviour, 
Peaceful  and  sober,  chase  was  he,  and  lowly, 
While  that  life's  vigour,  coursing  through  his 

members, 
Quicken'd  his  being. 

Sick  ones  of  old  time  to  his  tomb  resorting, 
Sorely  by  ailments  manifold  afflicted, 
Oft-times  have  welcomed  health  &  strength  re- 
turning, 
At  his  petition. 

Whence  we  in  chorus  gladly  do  him  honour, 
Chanting  his  praises  with  devout  affection, 
That  in  his  merits  we  may  have  a  portion 
Now  and  for  ever. 


Virgins 
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Sit  salus  illi,  decus  atque  virtus, 
Qui,  super  caeli  solio  coniscans, 
Totius  mundi  seriem  gubernat, 
Trinus  et  unus.  Amen. 
Auth.  Ambrosian  (Mediaeval) 
y.  Justum  dediixit  Dominus  per  vias  rectas. 
(T.P.  AllelujaJ  P/.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 
(T.P.  AllelujaJ 
Ad  Magnif.Ant.  Hie  vir,  despiciens  mundum 


His  be  the  glory,  power,  and  salvation, 
Who  over  all  things  reigneth  in  the  highest, 
Earth's  mighty  fabric  ruling  and  directing, 
Onely  and  Trinal.  Amen. 

Trans.  Cento,  The  Hymner  (1905) 
y.  The  Lord  led  the  just  through  the  right  ways. 
(P.T.  Alleluia ,)  P/.  And  showed  him  the  kingdom 
of  God.  (P.  T.  Alleluia.; 

Magnificat  Ant.  This  man,  despising  the  world,  * 
*  et  terrena,  triumphans,  divitias  caelo  condidit  and  triumphing  over  earthly  things,  hath  laid  up 
ore,  manu.  (T.P.  AllelujaJ  treasure  in  heaven  by  word  and  deed.  (P.T.  Allelu- 

ia.j 

Pro  Doctore  For  a  Doctor 

Ad  Magnif.Ant.  O  Doctor  optime,  *  Ecclesiae  Magnificat  Ant.  0  excellent  Doctor,  *  thou  light 
sanctae  lumen,  beate  N.,  divinae  legis  amator,  of  the  holy  Church,  blessed  N.,  lover  of  the  divine 
deprecare  pro  nobis  Filium  Dei.  (T.P.  Allelu-  law,  entreat  for  us  the  Son  of  God.  (P.T.  Alleluia  J 
jaj 

On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  ^trgtnum 


Common  of  Virgins 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  Jesu,  corona  Virginum  as  in  LL  Vespers,  p.  682 

yi .  Specie  tua  et  pulchrihidine  tua.  (T.P.  Alle-  y.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  (P.  T.  Allelu- 
luja. )  P/.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  m.)  VI.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign. 
(T.P.  Alleluja.;  (P.  T.  Alleluia .) 

Ad  Magnif.Ant.  Veni,  Sponsa  Christi,  *  acci-  Magnificat  Ant.  Come,  spouse  of  Christ,  *  receive 
pe  coronam,  quam  tibi  Dominus  praparavit  in  the  crown  which  the  Lord  hath  prepared  for  thee 
aeternum.  (T.P.  AllelujaJ  for  all  eternity.  (P.  T.  Alleluia  J 


Si  fuerint plures  Virgines  Martyres 
y.  Adducentur  Regi  Virgines  post  earn.  (T.P. 
AllelujaJ      Proximae  ejus  afferentur  tibi. 
(TP  AllelujaJ 

Ant  1.  Prudentes  Virgines,  *  aptate  vestras 
lampades:  ecce  Sponsus  venit,  exite  obviam 
ei. 


If  are  several  Virgin  Martyrs 
y.  After  her  shall  Virgins  be  brought  to  the  King. 
(P.  T.  Alleluia  J  W-  Her  neighbors  shall  be  brought 
to  thee.  (P.T.  Alleluia.; 

Ant  1.  0  ye  wise  Virgins,  *  trim  your  lamps:  be- 
hold the  Bridegroom  cometh,  go  ye  forth  to  meet 
him. 


On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 

Ant  1.  Haec  est  Virgo  sapiens,  *  et  una  de  nu-  |  Ant  1.  This  is  a  wise  virgin,  *  and  one  of  the  num- 
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mero  prudentum.  |  ber  of  the  prudent. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  Haec  est  Virgo  sapiens,  *  quam  Domi-  Ant  2.  This  is  a  wise  virgin,  *  whom  the  Lord 
nus  vigilantem  invenit.  found  watching. 

Ant  3.  Haec  est  qua;  nescivit  *  torum  in  delic-  Ant  3.  This  is  she  that  knew  not  *  the  bed  of  dis- 
to:  habebit  fructum  in  respectione  animarum  honour;  she  shall  have  her  fruit  in  the  esteem  of 
sanctarum.  holy  souls. 

Ant  4.  Veni,  electa  mea,  *  et  ponam  in  te  thro-  Ant  4.  Come,  my  chosen  one,  *  and  I  will  estab- 
lish my  throne  within  thee  (alleluia,). 
Ant  5.  She  is  beautiful  *  among  the  daughters  of 
Jerusalem. 


num  meum,  ('alleluia/ 

Ant  5.  Ista  est  speciosa  *  inter  filias  Jerusa 
lem. 

Little  Chapter  &  Hymn  Jesu,  corona  Virginum  as  in  LL  Vespers,  p.  682 


f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.  T.  Alle- 
luia J  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  AlleluiaJ 

Benedictus  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  * 
to  a  merchant  seeking  good  pearls:  when  he  has 
found  one  of  great  price,  gave  all  that  he  had  and 
bought  it.  (P.  T.  Alleluia .) 


f.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
luja./  P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeter- 
num.  (T.P.  AllehijaJ 

Ad  Bened.Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  * 
homini  negotiatori  quaerenti  bonas  margaritas: 
inventa  una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  com- 
paravit  earn.  (T.P.  AllelujaJ 

Oratio 

Pro  Virgine  Martyre 
EUS,  qui  inter  cetera  potentiae  tuae  mi- 

racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  \1/  works  of  thy  power,  hast  bestowed  the  vic- 
martyrii  contulisti:  concede  propitius;  ut  qui  tory  of  martyrdom  even  on  the  weaker  sex;  merci- 
beatae  N.  Virginis  et  Martyris  tuae  natalicia  co-  fully  grant  that  we  who  celebrate  the  heavenly 
limus,  per  ejus  ad  te  exempla  gradiamur.  Per  birthday  of  blessed  N.  thy  Virgin  and  Martyr, 


0 


For  a  Virgin  Martyr 
GOD,  who,  among  the  other  wondrous 


Dominum. 


Alia  oratio 


3NDULGENTIAM  nobis,  quabsumus,  Do- 
mine,  beata  N.  Virgo  et  Martyr  imploret: 
quae  tibi  grata  semper  exstitit,  et  merito  casti- 
tatis,  et  tuae  professione  virtiitis.  Per  Domi- 
num. 

Pro  Virgine  non  Martyre 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster:  ut, 
sicut  de  beatae  N.  Virginis  tuae  festivitate 
gaudemus;  ita  piae  devotionis  erudiamur  affec- 
tu.  Per  Dominum. 


may,  by  following  her  example,  advance  in  the 
way  that  leadeth  unto  thee.  Through  our  Lord. 

Alternate  prayer 
/M[  AY  blessed  N.  thy  Virgin  and  Martyr,  we 
Jl^'  beseech  thee,  O  Lord,  implore  for  us  for- 
giveness; inasmuch  as  she  was  ever  pleasing  unto 
thee,  both  by  the  merit  of  her  chastity  and  the  con- 
fession of  thy  power.  Through  our  Lord. 

For  a  Virgin,  not  a  Martyr 
/<X  RACIOUSLY  hear  us,  0  God  our  salvation, 
that  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 
thy  Virgin,  so  we  may  be  strengthened  in  the 
love  of  true  piety.  Through  our  Lord. 


Si  fuerint plures  Virgines  Martyres 
V.  Adducentur   Regi   Virgines    post  earn. 
P/.  Proximae  ejus  afferentur  tibi. 
Ad  Bened.Ant.  Prudentes  Virgines,  *  aptate 
vestras  lampades:  ecce  Sponsus  venit,  exite 
obviam  ei. 

j7!P|  A  nobis,  quaesumus,  Domine  Deus  nos- 
ter,  sanctarum  Virginum  et  Martyrum 
tuarum  N.  et  N.  palmas  incessabili  devotione 
venerari:  ut  quas  digna  mente  non  possumus 
celebrare;  humilibus  saltern  frequentemus  ob- 
sequiis.  Per  Dominum. 


Lfare  several  Virgin  Martyrs 
yi.  After  her  shall  Virgins  be  brought  to  the  King. 
P/.  Her  neighbors  shall  be  brought  to  thee. 
Benedictus  Ant.  O  ye  wise  Virgins,  *  trim  your 
lamps:  behold  the  Bridegroom  cometh,  go  ye  forth 
to  meet  him. 

/CL  IVE  unto  us,  we  beseech  thee,  O  Lord  our 
\±3  God,  to  venerate  with  unceasing  devotion 
the  glorious  triumphs  of  N.  and  N.  thy  holy  Vir- 
gins and  Martyrs;  that  whereas  we  cannot  duly 
celebrate  their  praises,  we  may  at  least  honour 
them  with  humble  service.  Through  our  Lord. 


Virgins 
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ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

>yP RATRES:  Qui  gloriatur,  in  Domino  glo- 
rietur.  Non  enim  qui  seipsum  commen- 
dat,  ille  probatus  est;  sed  quem  Deus  com- 
mendat.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Specie  tua  *  Et  pulchritudine  tua.  Spe- 
cie, y.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie. 
f.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  R.  Deus  in 
medio  ejus,  non  commovebitur. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua.  *  Alle- 
luia, Alleluja.  Specie.  V.  Intende,  prospere 
precede,  et  regna.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Specie. 
f.  Adjuvabit...  alleluja. 


2  Cor.  10:17-18 

TtX  RETHREN:  He  that  glorieth,  let  him  glory  in 
r**^  the  Lord.  For  not  he  who  commendeth  him- 
self is  approved,  but  he  whom  God  commendeth. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
11.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 
f.  God  shall  help  her  with  his  countenance. 
R.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Easter  Season 
R.  br.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  In  thy.  f.  Set  out,  proceed  prosper- 
ously, and  reign.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  In 
thy. 

f.  God  shall...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

MULOR  enim  vos  Dei  cemulatione. 
Despondi  enim  vos  uni  viro  virginem 
castam  exhibere  Christo.         R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju- 
vabit. yi .  Deus  in  medio  ejus,  non  commove- 
bitur. Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit. 

yi .  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  R.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Adjuvabit.  yj .  Deus  in  medio 
ejus,  non  commovebitur.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Adjuvabit. 
yi.  Elegit...  alleluja. 


Sextam 

2  Cor.  11:2 

OR  I  am  jealous  of  you  with  the  jealousy  of 
<J*  God.  For  I  have  espoused  you  to  one  hus- 
band, that  I  may  present  you  as  a  chaste  virgin  to 
Christ.  R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance. 
God  shall,  yi .  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 
shall. 

yi.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
R.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

Easter  Season 
R.  br.  God  shall  help  her  with  his  countenance.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  shall,  f.  God  dwelleth  in 
her;  she  shall  not  be  moved.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  shall. 
f.  God  hath...  alleluja. 


ad  Nonam 


Pro  Virgine  Martyre 
Capit.  (Little  Chapt.) 

OMINE,  Deus  meus,  exaltasti  super  ter- 
ram  habitationem  meam,  et  pro  morte 
defluente  deprecata  sum.  Invocavi  Dominum, 
Patrem  Domini  mei,  ut  non  derelinquat  me  in 
die  tribulationis  meae,  et  in  tempore  superbo- 
rum  sine  adjutorio.  R.  Deo  gratias. 


For  a  Virgin  Martyr 


Ecclus.  51:9 


flpl  LORD,  my  God,  thou  hast  exalted  my 
\Ls  dwelling  above  the  earth;  and  I  prayed  for 
death  to  pass  away.  I  called  upon  the  Lord,  the 
Father  of  my  Lord,  that  he  would  not  leave  me  in 
the  day  of  my  trouble,  and  in  the  time  of  the  proud 
without  help.  R.  Thanks  be  to  God. 


(>N2 


Common  of  Saints 


Pro  Virgine  non  Martyre 
Capit.  (Little  Chapt.) 

(y^S  QUAM  pulchra  est  casta  generatio  cum 
\i/  claritate!  Immortalis  est  enim  memoria 
iUlus,  quoniam  apud  Deum  nota  est,  et  apud 
homines.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praeelegit  earn. 
Elegit,  yi .  In  tabernaculo  suo  habitare  facit 
earn.  Et  praeelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit. 
f.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Elegit,  V.  In  tabernaculo 
suo  habitare  facit  earn.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Elegit. 
V.  Diffusa...  alleluja. 


For  a  Virgin,  not  a  Martyr 

Wis.  4:1 

HOW  beautiful  is  the  chaste  generation 
with  glory!  For  the  memory  thereof  is  im- 
mortal: because  it  is  known  both  with  God  and 
with  men.  R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 
God  hath.  y.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 
ernacle. And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  hath.  f.  He  hath  made  her 
to  dwell  in  his  tabernacle.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 
Capit.  (Little  Chapt.) 


>yP RATRES:  Qui  gloriatur,  in  Domino  glo- 
rietur.  Non  enim  qui  selpsum  commen- 
dat,  ille  probatus  est;  sed  quem  Deus  com- 
mendat. 


3 


Jesu,  corona  Vlrginum, 
Quem  Mater  ilia  concipit 
Qua?  sola  Virgo  parturit, 
Haec  vota  clemens  accipe: 

Qui  pergis  inter  lilia 
Septus  choreis  Vlrginum, 
Sponsus  decorus  gloria 
Sponslsque  reddens  praemia. 

Quocumque  tendis,  Vlrgines 
Sequuntur,  atque  laudibus 
Post  te  canentes  ciirsitant, 
Hymnosque  dulces  personant; 

Te  deprecamur  supplices, 
Nostris  ut  addas  sensibus 
Nesclre  prorsus  omnia 
Corruptionis  vulnera. 

Virtus,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Fllio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  sasculorum  sabcula.  Amen. 

Auth.  St.  Ambrosef?) 

y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
luja.^ R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeter- 
num. (T.P.  AllehijaJ 


2  Cor.  10:17-18 

RETHREN:  He  that  glorieth,  let  him  glory  in 
the  Lord.  For  not  he  who  commendeth  him- 
self is  approved,  but  he  whom  God  commendeth. 
R.  Deo  gratias.  R.  Thanks  be  to  God. 
Hymnus 

Jesu,  the  Virgins'  Crown,  do  thou 
Accept  us,  as  in  prayer  we  bow; 
Born  of  that  Virgin,  whom  alone 
The  Mother  and  the  Maid  we  own. 

Amongst  the  lilies  thou  dost  feed, 
With  virgin  choirs  accompanied; 
With  glory  deck'd,  the  spotless  brides 
Whose  bridal  gifts  thy  love  provides. 

They,  wheresoe'er  thy  footsteps  bend, 
With  hymns  and  praises  still  attend; 
In  blessed  troops  they  follow  thee, 
With  dance,  and  song,  and  melody. 


We  pray  thee  therefore  to  bestow 
Upon  our  senses  here  below 
Thy  grace,  that  so  we  may  endure 
From  taint  of  all  corruption  pure. 

To  God  the  Father,  God  the  Son, 
And  God  the  Spirit,  Three  in  One, 
Laud,  honour,  might,  and  glory  be, 
From  age  to  age  eternally.  Amen. 

Trans.  J.M.Neale 

y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.T.  Alle- 
luia J  R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  AlleluiaJ 


Holy  Women 
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Ad  Magnif.Ant.  Veni,  Sponsa  Christi,  *  acci-  Magnificat  Ant.  Come,  spouse  of  Christ,  *  receive 
pe  coronam,  quam  tibi  Dominus  praeparavit  in  the  crown  which  the  Lord  hath  prepared  for  thee 
aeternum.  for  all  eternity. 


Si  fuerint  plures  Virgines  Martyres 
Ad  Magnif.Ant.  Prudentes  Virgines,  *  aptate 
vestras  lampades:  ecce  Sponsus  venit,  exite 
obviam  ei. 

V.  Adducentur  Regi  Virgines  post  earn. 
P/.  Proximae  ejus  afferentur  tibi. 


If  are  several  Virgin  Martyrs 
Magnificat  Ant.  O  ye  wise  Virgins,  *  trim  your 
lamps:  behold  the  Bridegroom  cometh,  go  ye  forth 
to  meet  him. 

V.  After  her  shall  Virgins  be  brought  to  the  King. 
P/.  Her  neighbors  shall  be  brought  to  thee. 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said:  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  non  ^trgtnum 


Common  of  Holy  Women 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Little  Chapter  &  Hymn  Fortem  virili  pectore  as  in  II  Vespers,  p.  686 


V.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua.  (T.P.  Alle- 
lujaj  P/.  Intende,  prospere  precede,  et  regna. 
(T.P.  Alleluja.j 

Ad  Magnif.Ant.  Simile  est  regnum  caelorum  * 
homini  negotiatori  quaerenti  bonas  margaritas: 
inventa  una  pretiosa,  dedit  omnia  sua,  et  com- 
paravit  earn.  (T.P.  Alleluja.J 

Si  fueiint plures  Martyres  non  Virgines 
V.  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine. 


V.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  (P.  T.  Allelu- 
ia.,) P/.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign. 
(P.T  Alleluia  J 

Magnificat  Ant.  The  kingdom  of  heaven  is  like  * 
to  a  merchant  seeking  good  pearls:  when  he  has 
found  one  of  great  price,  gave  all  that  he  had  and 
bought  it.  (P.T.  Alleluia. ) 

If  there  are  several  Martyrs  not  Virgins 
V.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 


(T.P.  AllelujaJ  P/.  Et  constituisti  eum  super  O  Lord.  (P.  T.  Alleluia.,)  P/.  And  thou  hast  set  him 


opera  manuum  tuarum.  (T.P.  AllelujaJ 
Ad  Magnif.Ant.  Istorum  est  enim  *  regnum 
caelorum,  qui  contempserunt  vitam  mundi,  et 
pervenerunt  ad  praemia  regni,  et  laverunt  sto- 
las  suas  in  sanguine  Agni.  (T.P.  AllelujaJ 


over  the  works  of  thy  hands.  (P.  T.  AlleluiaJ 
Magnificat  Ant.  For  the  kingdom  of  heaven  *  is 
theirs,  who,  despising  the  life  of  this  world,  at- 
tained to  the  rewards  of  the  kingdom,  and  washed 
their  robes  in  the  blood  of  the  Lamb.  (P.  T.  Allelu- 

 iaj  

On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


ad  Laudes 


Ant  1.  Dum  esset  Rex  *  in  accubitu  suo,  nar- 

dus  mea  dedit  odorem  suavitatis. 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 

Ant  2.  In  odorem  *  unguentorum  tuorum  cur- 

rimus:  adolescentulus  dilexerunt  te  nimis. 


Ant  1.  While  the  king  *  was  at  his  repose,  my 
spikenard  sent  forth  the  odour  of  sweetness. 

Ant  2.  We  will  run  after  the  odour  *  of  thy  oint- 
ments; young  maidens  have  loved  them  exceed- 
ingly. 
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Common  of  Saints 


Ant  3.  Jam  hiems  transiit,  *  imber  abiit  et  re- 
cessit:  surge,  arnica  mea,  et  veni. 
Ant  4.  Veni,  electa  mea,  *  et  ponam  in  te  thro- 
num  meum,  ('alleluia/ 

Ant  5.  Ista  est  speciosa  *  inter  filias  Jerusa- 
lem. 

Little  Chapter  &  Hymn  as  in  II  Vespers,  p.  686 
V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
luja./ P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeter- 
num.  (T.P.  AllehijaJ 


Ant  3.  The  winter  is  now  past,  *  the  rain  is  over 
and  gone.  Arise,  my  beloved,  and  come. 
Ant  4.  Come,  my  chosen  one,  *  and  I  will  estab- 
lish my  throne  within  thee  (alleluia/ 
Ant  5.  She  is  beautiful  *  among  the  daughters  of 
Jerusalem. 


y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.T.  Alle- 
luia J  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  Alleluia./ 
Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Date  ei  *  de  fructu  manuum  Benedictus  Ant.  Give  unto  her  *  of  the  fruit  of  her 
suarum,  et  laudent  earn  in  portis  opera  ejus,  own  hands,  and  let  her  works  praise  her  in  the 
(T.P.  Alleluja./  gates.  (P.  T.  Alleluia./ 

Oratio 

Pro  Martyre  tantum  For  one  Martyr 

EUS,  qui  inter  cetera  potential  tuae  mi-  (y^S  GOD,  who,  among  the  wondrous  works  of 
racula  etiam  in  sexu  fragili  victoriam  %l/  thy  power,  hast  bestowed  the  victory  of 
martyrii  contulisti:  concede  propitius;  ut  qui  martyrdom  even  on  the  weaker  sex;  mercifully 
beatae  N.  Martyris  tuae  natalicia  colimus,  per  grant  that  we  who  celebrate  the  heavenly  birthday 
ejus  ad  te  exempla  gradiamur.  Per  Dominum.    of  blessed  N.  thy  Martyr,  may,  by  following  her 

example,  advance  in  the  way  that  leadeth  unto 
thee.  Through  our  Lord. 

For  a  Holy  Woman,  not  a  Martyr 


ut, 


Pro  nee  Virg.  nee  Mart. 

€XAUDI  nos,  Deus,  salutaris  noster: 
sicut  de  beatae  N.  festivitate  gaudemus; 
ita  piae  devotionis  erudiamur  affectu.  Per  D6- 


/JX  RACIOUSLY  hear  us,  O  God  our  salvation, 
Vl7  that,  as  we  rejoice  in  the  festival  of  blessed 
N.,  so  may  we  be  instructed  in  the  love  of  true 
piety.  Through  our  Lord. 


Si  fuerint plures  Martyres  non  Virgines 
yi .  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine. 
(T.P.  Alleluja./  P/.  Et  constituisti  eum  super 
opera  manuum  tuarum.  (T.P.  Alleluja./ 
Ad  Bened.Ant.  Istorum  est  enim  *  regnum 
caelorum,  qui  contempserunt  vitam  mundi,  et 
pervenerunt  ad  praemia  regni,  et  laverunt  sto- 
las  suas  in  sanguine  Agni.  (T.P.  AllelujaJ 

A  nobis,  quaesumus,  Domine,  Deus 
noster,  sanctarum  Martyrum  tuarum  N. 
et  N.  palmas  incesabili  devotione  venerari:  ut, 
quas  digna  mente  non  possumus  celebrare; 
humilibus  saltern  frequentemus  obsequiis.  Per 
Dominum. 


If  there  are  several  Martyrs  not  Virgins 
yi.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 
O  Lord.  (P.  T.  Alleluia./  P/.  And  thou  hast  set  him 
over  the  works  of  thy  hands.  (P.  T.  Alleluia  J 
Benedictus  Ant.  For  the  kingdom  of  heaven  *  is 
theirs,  who,  despising  the  life  of  this  world,  at- 
tained to  the  rewards  of  the  kingdom,  and  washed 
their  robes  in  the  blood  of  the  Lamb.  (P.T.  Allelu- 
ia J 

/CC  RANT  unto  us,  we  beseech  thee,  O  Lord  our 
\£7  God,  to  venerate  with  unceasing  devotion 
the  glorious  triumphs  of  N.  and  N.  thy  holy  Mar- 
tyrs; that,  whereas  we  cannot  duly  celebrate  their 
praises,  we  may  at  least  honour  them  with  humble 
service.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday:  except  at  Prime,  Psalm  S3  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


Holy  Women 
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ad  Tertiam 


Pro  Maityre  tantum 
Capit.  (Little  Chapt.) 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  Rex,  et  col- 
laudabo  te  Deum  Salvatorem  meum. 
Confitebor  no  mini  tuo:  quoniam  adjutor  et 
protector  factus  es  mihi,  et  liberasti  corpus 
meum  a  perditione.  R.  Deo  gratias. 

Pro  nec  Virg.  nec  Mart. 
Capit.  (Little  Chapt.) 

Jlfl  ULIEREM  fortem  quis  inveniet?  Pro- 
J)^'  cul  et  de  ultimis  finibus  pretium  ejus. 
Confidit  in  ea  cor  viri  sui,  et  spoliis  non  indi- 
gebit.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Specie  tua  *  Et  pulchritudine  tua.  Spe- 
cie, y.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie, 
y.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  R.  Deus  in 
medio  ejus,  non  commovebitur. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Specie,  f.  Intende,  prospere 
precede,  et  regna.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Specie. 
f.  Adjuvabit...  alleluja. 


For  one  Martyr 

Ecclus.  51:1 

SWILL  give  glory  to  thee,  O  Lord,  O  King, 
and  I  will  praise  thee,  O  God  my  Saviour.  I 
will  give  glory  to  thy  name:  for  thou  hast  been  a 
helper  and  protector  to  me,  and  hast  preserved  my 
body  from  destruction.         R.  Thanks  be  to  God. 
For  a  Holy  Woman,  not  a  Martyr 

Prov.  31:10-11 

HO  shall  find  a  valiant  woman?  far  and 
from  the  uttermost  coasts  is  the  price  of 
her.  The  heart  of  her  husband  tmsteth  in  her,  and 
he  shall  have  no  need  of  spoils.  R.  Thanks  be  to 
God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
yi.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 
f.  God  shall  help  her  with  his  countenance. 
R.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Easter  Season 
R.  br.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  In  thy.  y.  Set  out,  proceed  prosper- 
ously, and  reign.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  In 
thy. 

y.  God  shall...  alleluja. 


ad 

Pro  Martyre  tantum 
Capit.  (Little  Chapt.) 

IBERASTI  me  secundum  multihidinem 
misericordice  nominis  tui  a  rugientibus, 
praparatis  ad  escam,  de  manibus  quaerentium 
animam  meam,  et  de  multis  tribulationibus 
quae  circumdederunt  me.         R.  Deo  gratias. 

Pro  nec  Virg.  nec  Mart. 
Capit.  (Little  Chapt.) 

/Ill  ANUM  suam  aperuit  inopi,  et  palmas 
^*  suas  extendit  ad  pauperem.  Non  timebit 
domui  suas  a  frigoribus  nivis.    R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju- 
vabit. f .  Deus  in  medio  ejus,  non  commove- 
bitur. Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit. 

y.  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  R.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Adjuvabit.  yi .  Deus  in  medio 
ejus,  non  commovebitur.  Alleluja,  Alleluja. 


Sextam 

For  one  Martyr 

Ecclus  51:4-5 

YWr  HOU  hast  delivered  me,  according  to  the 
^tl/  multitude  of  the  mercy  of  thy  name,  from 
them  that  did  roar,  prepared  to  devour;  out  of  the 
hands  of  them  that  sought  my  life,  and  from  the 
gates  of  afflictions,  which  compassed  me  about. 
R.  Thanks  be  to  God. 

For  a  Holy  Woman,  not  a  Martyr 

Prov  31:20-21 

HE  hath  opened  her  hand  to  the  needy,  and 
stretched  out  her  hands  to  the  poor.  She 
shall  not  fear  for  her  house  in  the  cold  of  snow. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
R.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance. 
God  shall,  y.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 
shall. 

y.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
R.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

Easter  Season 
R.  br.  God  shall  help  her  with  his  countenance.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  shall,  f.  God  dwelleth  in 
her;  she  shall  not  be  moved.  Alleluia,  Alleluia. 
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Gloria  Patri.  Adjuvabit. 
y.  Elegit...  alleluja. 


Glory  be.  God  shall, 
y.  God  hath...  alleluja. 


ad 

Pro  Martyre  tantum 
Capit.  (Little  Chapt.) 

AUDABIT  usque  ad  mortem  anima  mea 
2VD6minum,  quoniam  eruis  sustinentes  te, 
et  liberas  eos  de  manu  angustiae,  Domine,  De- 
us  noster.  R.  Deo  gratias. 

Pro  nec  Virg.  nec  Mart. 
Capit.  (Littk  Chapt.) 

/[Ill  ULTiE  filiae  congregaverunt  divitias:  tu 
J)^'  supergressa  es  universas.  Fallax  gratia, 
et  vana  est  pulchritudo:  imilier  timens  Domi- 
num,  ipsa  laudabitur.  R.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praeelegit  earn. 
Elegit,  yi .  In  tabernaculo  suo  habitare  facit 
earn.  Et  praeelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit. 
yi.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  R.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Elegit,  y.  In  tabernaculo 
suo  habitare  facit  earn.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa...  alleluja. 


ill 


Nonam 

For  one  Martyr 

Ecclus  51:8,12 

Y  soul  shall  praise  the  Lord  even  to  death: 
for  thou  deliverest  them  that  wait  for  thee, 
and  savest  them  out  of  the  hands  of  distress,  O 
Lord  our  God.  R.  Thanks  be  to  God. 

For  a  Holy  Woman,  not  a  Martyr 

Prov 31:29-30 

/[111  ANY  daughters  have  gathered  together 
Jf  ^"  riches:  thou  hast  surpassed  them  all.  Favour 
is  deceitful,  and  beauty  is  vain:  the  woman  that 
feareth  the  Lord,  she  shall  be  praised.  P/.  Thanks 
be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 
God  hath.  y.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 
ernacle. And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  R.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  hath.  y.  He  hath  made  her 
to  dwell  in  his  tabernacle.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Common  of  Blessed  Virgin  Mary,  p.  695 

Pro  Martyre  tantum 
Capit.  (Little  Chapt.) 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  Rex,  et  col- 
laudabo  te  Deum  Salvatorem  meum. 
Confitebor  nomini  tuo:  quoniam  adjutor  et 
protector  factus  es  mihi,  et  liberasti  corpus 
meum  a  perditione.  %  Deo  gratias. 

Pro  nec  Virg.  nec  Mart. 
Capit.  (Little  Chapt.) 


3, 


ULlEREM  fortem  quis  inveniet?  Pro- 
J)  VI  cu[  et  (je  ultimis  finibus  pretium  ejus 
Confidit  in  ea  cor  viri  sui,  et  spoliis  non  indi- 
gebit.  R.  Deo  gratias 


Fortem  virili  pectore 
Laudemus  omnes  feminam, 
Quae  sanctitatis  gloria 
Ubique  fulget  inclyta. 

Haec  sancto  amore  saucia, 


For  one  Martyr 

Ecclus.  51:1 

WILL  give  glory  to  thee,  O  Lord,  O  King, 
and  I  will  praise  thee,  O  God  my  Saviour.  I 
will  give  glory  to  thy  name:  for  thou  hast  been  a 
helper  and  protector  to  me,  and  hast  preserved  my 
body  from  destruction.        R.  Thanks  be  to  God. 
For  a  Holy  Woman,  not  a  Martyr 

Prov.  31:10-11 

HO  shall  find  a  valiant  woman?  far  and 
from  the  uttermost  coasts  is  the  price  of 
her.  The  heart  of  her  husband  trusteth  in  her,  and 
he  shall  have  no  need  of  spoils.     R.  Thanks  be  to 
God. 
Hymnus 

Laud  we  the  Saint  most  sweet 
Shining  in  glory  blest, 
Who  bore  a  hero's  noble  heart 
Within  a  woman's  breast. 

Pierced  with  the  love  of  Christ 


Holy  Women 
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Dum  mundi  amorem  noxium 
Horrescit,  ad  caelestia 
Iter  peregit  arduum. 

Carnem  domans  jejuniis, 
Dulcique  mentem  pabulo 
Orationis  nutriens, 
Cceli  potitur  gaudiis. 

Rex  Christe,  virtus  fortium, 
Qui  magna  solus  efficis, 
Hujus  precatu,  quasumus, 
Audi  benignus  supplices. 

Deo  Patri  sit  gloria, 

Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito, 

Nunc,  et  per  omne  sasculum.  Amen. 

Auth.  Card.  Silvio  Antoniano 

yi .  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 

lujaj  P/.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aeter- 

num.  (T.P.  AllelujaJ 

Ad  Magnif.Ant.  Manum  suam  *  aperuit  inopi, 
et  palmas  suas  extendit  ad  pauperem,  et  pa- 
nem  otiosa  non  comedit.  (T.P.  AllelujaJ 


The  world's  false  love  she  fled; 

And  Heavenward  with  might  and  main 

Upon  her  journey  sped. 

With  fasts  she  pined  the  flesh, 
But  on  sweet  food  of  prayer 
Feasted  her  spirit  pure;  and  now 
Doth  joys  eternal  share. 

O  Christ  our  King  and  God! 
Thou  strength  of  all  the  strong! 
To  whom  alone  all  holy  deeds, 
And  all  great  works  belong; 

To  God  the  Father  glory  be, 
And  to  His  sole-begotten  Son; 
Glory,  O  Holy  Ghost,  to  Thee, 
While  everlasting  ages  run.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
f.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.T.  Alle- 
luia J  P/.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  Alleluia.^ 

Magnificat  Ant.  She  opened  her  hand  *  to  the 
needy,  and  sretched  out  her  hands  to  the  poor,  and 
hath  not  eaten  her  bread  idle.  (P.  T.  Alleluia  J 


Si  fueiint  plures  Marty  res  non  Virgines 
yi .  Gloria  et  honore  coronasti  eum,  Domine. 
(T.P.  AllelujaJ  P/.  Et  constituisti  eum  super 
opera  manuum  tuarum.  (T.P.  AllelujaJ 
Ad  Magnif.Ant.  Istorum  est  enim  *  regnum 
caeloram,  qui  contempserunt  vitam  mundi,  et 
pervenerunt  ad  pramia  regni,  et  laverunt  sto- 
las  suas  in  sanguine  Agni.  (T.P.  AllelujaJ 


ff  there  are  several  Martyrs  not  Virgins 
yi.  With  glory  and  honour,  thou  hast  crowned  him, 
O  Lord.  (P.  T.  Alleluia  J  P/.  And  thou  hast  set  him 
over  the  works  of  thy  hands.  (P.  T.  Alleluia.,) 
Magnificat  Ant.  For  the  kingdom  of  heaven  *  is 
theirs,  who,  despising  the  life  of  this  world,  at- 
tained to  the  rewards  of  the  kingdom,  and  washed 
their  robes  in  the  blood  of  the  Lamb.  (P.T.  Allelu- 
ia.j 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 
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Commune  Beotcattomsi  €ttlt#ist 

Common  of  the  Dedication  of  a  Church 

ad  I  Vesperas 

Said  on  Feasts  of  the  1st  class. 
Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  147,  Lauda  Jerusalem,  p.  Error:  Ref- 
erence source  not  found. 

Little  Chapter  &  Hymn  Caelestis  urbs  Jerusalem  as  in  LL  Vespers,  p.  691 

y.  Hcec  est  domus  Domini  firmiter  cedificata.  f.  This  is  the  house  of  the  Lord,  strongly  built. 

(P.  T.  Alleluia. )  R.  It  is  firmly  founded  upon  the 
solid  rock.  (P.T.  Alleluia  J 

Magnificat  Ant.  The  Lord  hath  sanctified  *  his 
tabernacle.  For  this  is  the  house  of  God,  wherein 
qua  invocabitur  nomen  ejus,  de  quo  scriptum  his  name  shall  be  invoked,  of  which  it  is  written: 
est:  Et  erit  nomen  meum  ibi,  dicit  Dominus.  My  Name  shall  be  there,  saith  the  Lord.  (P.T.  Al- 
(T.P.  Alleluia.,)  leluiaj 
On  Feasts  of  the  1st  class,  Compline  of  Sunday  is  said. 


(T.P.  AllelujaJ  R.  Bene  fundata  est  supra  fir- 
mam  petram.  (T.P.  AllelujaJ 
Ad  Magnif.Ant.  Sanctificavit  Dominus  *  ta- 
bernaculum  suum:  quia  hcec  est  domus  Dei,  in 


ad 

Ant  1.  Domum  tuam,  Domine,  *  decet  sancti- 
tiido  in  longihidinem  dierum.  (T.P.  Alleluja .) 
Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I,  p.  249 
Ant  2.  Domus  mea,  *  domus  orationis  vocabi- 
tur.  (T.P.  AllelujaJ 

Ant  3.  Haec  est  domus  Domini  *  firmiter  cedi- 
ficata, bene  fundata  est  supra  firmam  petram. 
(T.P.  AllelujaJ 

Ant  4.  Bene  fundata  est  *  domus  Domini  su- 
pra firmam  petram.  (TP.  AllelujaJ 
Ant  5.  Lapides  pretiosi  *  omnes  muri  tui,  et 
turres  Jerusalem  gemmis  aedificabuntur.  (T.P. 
AllelujaJ 
Capit.  (Little  Chapt.) 

IDI  civitatem  sanctam,  Jerusalem  no- 
vam,  descendentem  de  Ccelo  a  Deo,  para- 
tam  sicut  sponsam  ornatam  viro  suo. 
R.  Deo  gratias. 


Ant  1.  Holiness  becometh  thy  house,  O  Lord,  * 
unto  length  of  days.  (P.T.  AlleluiaJ 

Ant  2.  My  house  *  shall  be  called  the  house  of 
prayer.  (P.  T.  Alleluia .) 

Ant  3.  This  is  the  house  of  the  Lord,  *  strongly 
built,  it  is  firmly  founded  upon  the  solid  rock. 
(P.T.  AlleluiaJ 

Ant  4.  The  house  of  the  Lord  *  is  well  founded 
upon  the  solid  rock.  (P.  T.  AlleluiaJ 
Ant  5.  All  thy  walls  *  are  precious  stones,  and  the 
towers  of  Jerusalem  shall  be  built  up  with  jewels. 
(P.  T.  AlleluiaJ 

Apoc.  21:2 

SAW  the  holy  city,  the  new  Jerusalem,  com- 
ing down  out  of  heaven  from  God,  prepared 
as  a  bride  adorned  for  her  husband.  R.  Thanks  be 
to  God. 
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Alto  ex  Olympi  vertice 
Summi  Parentis  Fllius, 
Ceu  monte  desectus  lapis 
Terras  in  imas  decidens, 
Domus  superna?  et  Infimae 
Utrumque  junxit  angulum. 

Sed  ilia  sedes  Ca?litum 
Semper  resultat  laudibus, 
Deumque  trinum  et  unicum 
Jugi  canore  pradicat: 
Illi  canentes  jungimur 
Alma;  Sionis  a?muli. 

Ha?c  templa,  Rex  caelestium, 
Imple  benlgno  lumine: 
Hue,  o  rogatus,  adveni, 
Pleblsque  vota  suscipe, 
Et  nostra  corda  jugiter 
Perfunde  caeli  gratia. 

Hie  Impetrent  fidelium 
Voces  precesque  supplicum 
Domus  beatae  miinera, 
Partlsque  donis  gaudeant: 
Donee,  soluti  corpore, 
Sedes  beatas  impleant. 


Hymnus 

From  highest  heav'n,  the  Father's  Son, 
Descending  like  that  mystic  stone 
Cut  from  a  mountain  without  hands, 
Came  down  below,  and  fill' d  all  lands; 
Uniting,  midway  in  the  sky, 
His  House  on  earth,  and  House  on  high. 

That  House  on  high, — it  ever  rings 
With  praises  of  the  King  of  kings; 
Forever  there,  on  harps  divine, 
They  hymn  th'  eternal  One  and  Trine; 
We,  here  below,  the  strain  prolong, 
And  faintly  echo  Sion's  song. 

O  Lord  of  lords  invisible! 
With  thy  pure  light  this  temple  fill: 
Hither,  oft  as  invoked,  descend; 
Here  to  thy  people's  prayer  attend; 
Here,  through  all  hearts,  forever  more, 
Thy  Spirit's  quick' ning  graces  pour. 

Here  may  the  faithful,  day  by  day, 
Their  hearts'  adoring  homage  pay; 
And  here  receive  from  thy  dear  love 
The  blessings  of  that  home  above; 
Till  loosen'd  from  this  mortal  chain, 
Its  everlasting  joys  they  gain. 


Decus  Parenti  debitum 
Sit  usquequaque  Altlssimo, 
Natoque  Patris  unico, 
Et  Inclyto  Paraclito, 
Cui  laus,  potestas,  gloria 
^Eterna  sit  per  sscula.  Amen. 
Auth.  Unk.  10-lSth  c. 

y.  Ha?c  est  domus  Domini  flrmiter  asdificata. 
(T.P.  AllelujaJ  P/.  Bene  fundata  est  supra  fir- 
mam  petram.  (T.P.  Alleluja.J 
Ad  Bened.Ant.  Zachsee,  *  festlnans  descende, 
quia  hodie  in  domo  tua  oportet  me  manere.  At 
ille  festlnans  descendit,  et  suscepit  ilium  gau- 
dens  in  domum  suam.  Hodie  huic  domui  salus 
a  Deo  facta  est,  alleluja. 


In  anniversario  Dedicationis  ecclesias 

EUS,  qui  nobis  per  slngulos  annos  hu- 
1  jus  sancti  templi  tui  consecrationis  re- 
paras  diem,  et  sacris  semper  mysteriis  repra- 
sentas  incolumes:  exaudi  preces  populi  tui,  et 
prasta;  ut  quisquis  hoc  templum  beneficia  pe- 
titiirus  ingreditur,  cuncta  se  impetrasse  la?te- 
tur.  Per  Dominum. 


To  God  the  Father,  glory  due 
Be  paid  by  all  the  heavenly  host; 
And  to  his  only  Son  most  true; 
With  thee,  O  mighty  Holy  Ghost! 
To  whom,  praise,  power,  and  blessing  be, 
Through  th'  ages  of  eternity.  Amen. 

Trans.  Ft.  E.Caswall 
f.  This  is  the  house  of  the  Lord,  strongly  built. 
(P.  T.  Alleluia .)  VI.  It  is  firmly  founded  upon  the 
solid  rock.  (P.T.  Alleluia  J 

Benedictiis  Ant.  Zacchaeus,  *  make  haste  and 
come  down;  for  this  day  I  must  abide  in  thy 
house:  and  he  made  haste  and  came  down,  and  re- 
ceived him  with  joy  into  his  house.  This  day  is 
salvation  come  from  God  to  this  house,  alleluia. 

Oratio 

On  the  anniversary  of  the  Dedication  of  a  church 
flpl  GOD,  who  year  by  year  restorest  to  us  the 
\L/  day  of  the  consecration  of  this  holy  temple, 
and  dost  ever  bring  us  again  in  safety  to  thy  holy 
mysteries;  graciously  hear  the  prayers  of  thy 
people,  and  grant  that  whosoever  enters  this 
temple  to  implore  thy  blessings,  may  rejoice  in 
that  he  has  obtained  all  his  petitions.  Through  our 
Lord. 
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In  ipso  die  Dedicationis  ecclesias 
EUS,  qui  invisibiliter  omnia  contines,  et 
tamen  pro  salute  generis  humani  signa 
tuce  potentiae  visibiliter  ostendis:  templum  hoc 
potentia  tee  inhabitationis  illustra,  et  conce- 
de; ut  omnes,  qui  hue  deprecahiri  conveniunt, 
ex  quaciimque  tribulatione  ad  te  clamaverint 
consolationis  tuae  beneficia  consequantur.  Per 
Dominum. 


On  actual  day  of  the  Dedication  of  a  church 
GOD,  who  dost  invisibly  embrace  all 
things,  and  yet,  for  the  salvation  of  man- 
kind, dost  visibly  show  forth  the  tokens  of  thy 
power;  illumine  this  temple,  we  beseech  thee, 
with  the  power  of  thy  indwelling  presence,  and 
grant  that  all  who  come  hither  to  pray,  from  what- 
soever they  may  cry  unto  thee  for  deliverance, 
may  obtain  the  blessings  of  thy  consolation. 
Through  our  Lord. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  S3  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

jj  IDI  civitatem  sanctam,  Jerusalem  no- 
li' vam,  descendentem  de  cask)  a  Deo,  para- 
tam  sicut  sponsam  ornatam  viro  suo. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Domum  tuam,  Domine,  *  Decet  sancti- 
tudo.  Domum.  f.  In  longitudinem  dierum. 
Decet  sanctitudo.  Gloria  Patri.  Domum. 
y.  Locus  iste  sanctus  est,  in  quo  orat  sacerdos. 
P/.  Pro  delictis  et  peccatis  populi. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Domum  tuam,  Domine,  decet  sanctitu- 
do. *  Alleluja,  Alleluja.  Domum.  f.  In  longi- 
tudinem dierum.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria  Pa- 
tri. Domum. 
y.  Locus...  alleluja. 


Tertiam 

Apoc.  21:2 

-   j|  SAW  the  holy  city,  the  new  Jerusalem,  com- 

■  ><J  ing  down  out  of  heaven  from  God,  prepared 
as  a  bride  adorned  for  her  husband.  P/.  Thanks  be 
to  God. 

Outside  of  Easter  Season 

■  P/.  br.  Holiness  becomefh  *  Thy  house,  O  Lord. 
Holiness,  y.  Unto  length  of  days.  Thy  house,  O 
Lord.  Glory  be.  Holiness. 

y.  This  place  is  holy,  wherein  the  Priest  prayeth. 
P/.  For  sins  and  offenses  of  the  people. 

Easter  Season 
P/.  br.  Holiness  becometh  thy  house,  O  Lord.  *  Al- 
leluia, Alleluia.  Holiness,  y.  Unto  length  of  days. 
Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  Holiness. 

y.  This...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/|B  T  audivi  vocem  magnam  de  throno  di- 
\ls  centem:  Ecce  tabernaculum  Dei  cum  ho- 
minibus,  et  habitabit  cum  eis;  et  ipsi  populus 
ejus  erunt,  et  ipse  Deus  cum  eis  erit  eorum 
Deus.  P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Locus  iste  sanctus  est,  *  In  quo  orat  sa- 
cerdos. Locus,  y.  Pro  delictis  et  peccatis  po- 
puli. In  quo  orat  sacerdos.  Gloria  Patri.  Locus. 

y.  Haec  est  domus  Domini  firmiter  asdificata. 
P/.  Bene  fundata  est  supra  firmam  petram. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Locus  iste  sanctus  est,  in  quo  orat  sacer- 
dos. *  Alleluja,  Alleluja.  Locus.  V.  Pro  delic- 
tis et  peccatis  populi.  Alleluja,  Alleluja.  G16- 


Sextam 

Apoc.  21:3 

(71  ND  I  heard  a  great  voice  from  the  throne 
saying:  Behold  the  tabernacle  of  God  with 
men,  and  he  will  dwell  with  them.  And  they  shall 
be  his  people,  and  God  himself  with  them  shall  be 
their  God.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  This  place  is  holy,  *  Wherein  the  Priest 
prayeth.  This.  y.  For  sins  and  offenses  of  the 
people.  Wherein  the  Priest  prayeth.  Glory  be. 
This. 

f.  This  is  the  house  of  the  Lord,  strongly  built. 
P/.  It  is  firmly  founded  upon  the  solid  rock. 

Easter  Season 
P/.  br.  This  place  is  holy,  wherein  the  Priest 
prayeth.  *  Alleluia,  Alleluia.  This.  V.  For  sins  and 
offenses  of  the  people.  Alleluia,  Alleluia.  Glory 
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ria  Patri.  Locus. 

y.  Haec  est...  alleluja. 


be.  This. 

y.  This...  alleluja 


ad  Nonam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

€T  absterget  Deus  oninern  lacrimam  ab 
oculis  eorum:  et  mors  ultra  non  erit,  ne- 
que  luctus,  neque  clamor,  neque  dolor  erit  ul- 
tra, quia  prima  abierunt.  Et  dixit  qui  sedebat 
in  throno:  Ecce  nova  facio  omnia.  R.  Deo  gra- 
tias. 

Extra  tempus  paschali 
R.  br.  Haec  est  domus  Domini  *  Firmiter  aedi- 
ficata.  Haec  est.  y.  Bene  fundata  est  supra  fir- 
mam  petram.  Firmiter  aedificata.  Gloria  Patri. 
Haec  est. 

yi .  Bene  fundata  est  domus  Domini.  R.  Supra 
firmam  petram. 

Tempore  paschali 
R.  br.  Haec  est  domus  Domini  firmiter  aedifi- 
cata. *  Alleluja,  Alleluja.  Haec  est.  y.  Bene 
fundata  est  supra  firmam  petram.  Alleluja,  Al- 
leluja. Gloria  Patri.  Haec  est. 
y.  Bene...  alleluja. 


Apoc.  21:4 

(71  ND  God  shall  wipe  away  all  tears  from  their 
eyes;  and  death  shall  be  no  more,  nor  mourn- 
ing, nor  crying,  nor  sorrow  shall  be  any  more,  for 
the  former  things  are  passed  away.  And  he  that  sat 
on  the  throne,  said:  Behold,  I  make  all  things  new. 
R.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  This  is  the  house  of  the  Lord,  *  Strongly 
built.  This.  y.  It  is  firmly  founded  upon  the  solid 
rock.  Strongly  built.  Glory  be.  This. 

y.  The  house  of  the  Lord  is  firmly  founded. 
P/.  Upon  the  solid  rock. 

Easter  Season 
P/.  br.  This  is  the  house  of  the  Lord,  strongly  built. 
*  Alleluia,  Alleluia.  This.  y.  It  is  firmly  founded 
upon  the  solid  rock.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be. 
This. 

y.  The  house...  alleluja. 


ad  II  Vesperas 

Antiphons  as  in  Lauds. 

Psalms  as  in  Sunday  Vespers,  p.  268,  but  in  the  last  place  Ps.  147,  Lauda  Jerusalem,  p.  Error:  Ref- 
erence source  not  found. 

Capit  (Little  Chapt.)  Apoc.  21:2 

jj  IDI  civitatem  sanctam,  Jerusalem  no-   j|  SAW  the  holy  city,  the  new  Jerusalem,  corn- 
s' vam,  descendentem  de  caelo  a  Deo,  para-  iJj  ing  down  out  of  heaven  from  God,  prepared 
tam  sicut  sponsam  ornatam  viro  suo.  as  a  bride  adorned  for  her  husband.    R.  Thanks  be 

P/.  Deo  gratias.  to  God. 

Hymnus 


Caelestis  urbs  Jerusalem, 
Beata  pacis  visio, 
Quae  celsa  de  viventibus 
Saxis  ad  astra  tolleris, 
Sponsaeque  ritu  cingeris 
Mille  Angelorum  millibus. 

O  sorte  nupta  prospera, 
Dotata  Patris  gloria, 
Respersa  Sponsi  gratia, 
Regina  formosissima, 
Christo  jugata  Principi, 
Caeli  corusca  civitas. 

Hie  margaritis  emicant, 
Patentque  cunctis  ostia; 
Virtute  namque  praevia 
Mortalis  illuc  ducitur, 
Amore  Christi  percitus 


Jerusalem,  thou  City  blest! 
Dear  vision  of  celestial  rest! 
Which  far  above  the  starry  sky, 
Piled  up  with  living  stones  on  high, 
Art,  as  a  Bride,  encircled  bright, 
With  million  angel  forms  of  light: 

Oh,  wedded  in  a  prosperous  hour! 
The  Father's  glory  was  thy  dower; 
The  Spirit  all  His  graces  shed, 
Thou  peerless  Queen,  upon  thy  head; 
When  Christ  espoused  thee  for  his  Bride, 
O  City  bright  and  glorified! 

Thy  gates  a  pearly  lustre  pour; 
Thy  gates  are  open  evermore; 
And  thither  evermore  draw  nigh 
All  who  for  Christ  have  dared  to  die; 
Or  smit  with  love  of  their  dear  Lord, 
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Tormenta  quisquis  sustinet. 

Scalpri  salubris  ictibus 
Et  tunsione  plurima, 
Fabri  polita  malleo 
Hanc  saxa  molem  construunt, 
Aptisque  juncta  nexibus 
Locantur  in  fastigio. 

Decus  Parenti  debitum 
Sit  usquequaque  Altissimo, 
Natoque  Patris  unico, 
Et  inclyto  Paraclito, 
Cui  laus,  potestas,  gloria 
^Eterna  sit  per  sascula.  Amen. 
Auth.  Unk.  10-1 5th  c, 

y.  Domum  tuam,  Domine,  decet  sanctihido. 
(T.P.  AllelujaJ  R.  In  longitudinem  dierum. 
(T.P.  AllelujaJ 

Ad  Magnif.Ant.  O  quam  metuendus  est  *  lo- 
cus iste:  vere  non  est  hie  aliud,  nisi  domus  Dei 
et  porta  Cceli.  (T.P.  AllelujaJ 


Have  pains  endured  and  joys  abhorr'd. 

Type  of  the  Church  which  here  we  see, 
Oh  what  a  task  hath  builded  thee! 
Long  did  the  chisels  ring  around! 
Long  did  the  mallets'  blows  rebound! 
Long  work'd  the  head,  and  toil'd  the  hand! 
Ere  stood  thy  stones  as  now  they  stand! 

To  God  the  Father,  glory  due 

Be  paid  by  all  the  heavenly  Host; 

And  to  his  only  Son  most  true; 

With  Thee,  O  mighty  Holy  Ghost! 

To  whom  praise,  pow'r,  and  blessing  be, 

Through  th'  ages  of  eternity.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  Holiness  becometh  thy  house,  O  Lord.  (P.  T. 
Alleluia.;  %  Unto  length  of  days.  (P.T.  Alleluia  J 

Magnificat  Ant.  Oh,  how  awful  *  is  this  place! 
Truly  this  is  no  other  than  the  house  of  God,  and 
the  gate  of  heaven.  (P.  T.  Alleluia  J 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  jfestorum  Peatae  Jflartae  ^trgtntsi 

Common  of  Feasts  of  the  Bl.  Virgin  Maiy 

ad  Laudes 

Ant  1.  Dum  esset  Rex  *  in  accubitu  suo,  nar-  Ant  1.  While  the  king  *  was  at  his  repose,  my 

dus  mea  dedit  odorem  suavitatis.  (T.P.  Allelu-  spikenard  sent  forth  the  odour  of  sweetness.  (P.  T. 

]a.)  Alleluia.^ 

Psalms  as  in  Sunday  Lauds  I  p.  249 

Ant  2.  Laeva  ejus  *  sub  capite  meo,  et  dextera  Ant  2.  His  left  hand  *  is  under  my  head,  and  his 

illius  amplexabitur  me.  (T.P.  AllelujaJ  right  hand  shall  embrace  me.  (P.  T.  AlleluiaJ 

Ant  3.  Nigra  sum,  *  sed  formosa,  filiae  Jerusa-  Ant  3.  I  am  black  *  but  beautiful,  O  ye  daughters 

lem;  ideo  dilexit  me  Rex,  et  introduxit  me  in  of  Jerusalem;  therefore  the  King  loved  me,  and 

cubiculum  suum.  (T.P.  AllelujaJ  brought  me  into  his  chamber.  (P.T.  Alleluia  J 

Ant  4.  Jam  hiems  transiit,  *  imber  abiit  et  re-  Ant  4.  For  winter  is  now  past,  *  the  rain  is  over 

cessit:  surge,  arnica  mea,  et  veni.  (TP.  Allelu-  and  gone;  arise,  my  beloved,  and  come.  (P.  T.  Al- 

ja.^  leluia.^ 

Ant  5.  Speciosa  *  facta  es  et  suavis  in  deliciis  Ant  5.  Thou  art  beautiful  *  and  sweet  in  thy  de- 

tuis,  sancta  Dei  Genitrix.  (T.P.  AllelujaJ  lights,  O  holy  Mother  of  God.  (P.  T.  Alleluia  J 


Bl.  Virgin  Mary 


Capit.  (Little  Cliapt.) 


capn 

9 


Ecclus.  24:14 


B  initio  cl  ante  sxcula  crcala  sum.  el  us-  Jp'ROM  the  beginning,  and  before  the  world 


•  que  ad  futurum  szeculum  non  desinam,  et 
in  habitatione  sancta  coram  ipso  ministravi. 
R.  Deo  gratias. 


O  gloriosa  virginum, 
Sublimis  inter  sidera, 
Qui  te  creavit,  parvulum 
Lactente  nutris  ubere. 

Quod  Heva  tristis  abstulit, 
Tu  reddis  almo  germine: 
Intrent  ut  astra  flebiles, 
Caeli  recludis  cardines. 

Tu  Regis  alti  janua 
Et  aula  lucis  fulgida: 
Vitam  datam  per  Virginem, 
Gentes  redemptas,  plaudite. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempiterna  sabcula.  Amen. 
Auth.  Venantius  Fortunatus 
y/.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  (T.P.  Alle- 
luia J  R.  Propterea  benedixit  te  Deus  in  aster- 
num.  (T.P.  AllelujaJ 

Ad  Bened.Ant.  Beata  es,  *  Maria,  qua?  credi- 
disti:  perficientur  in  te,  quae  dicta  sunt  tibi  a 
Domino,  alleluja. 


was  I  created,  and  unto  the  world  to  come  I 
shall  not  cease  to  be,  and  in  the  holy  dwelling 
place  I  have  ministered  before  him.   R.  Thanks  be 
to  God. 
Hymnus 

O  Queen  of  all  the  Virgin  choir! 
Enthroned  above  the  starry  sky! 
Who  with  thy  bosom's  milk  didst  feed 
Thy  own  Creator  Lord  most  high. 

What  man  had  lost  in  hapless  Eve, 
Thy  sacred  womb  to  man  restores; 
Thou  to  the  wretched  here  beneath 
Hast  open'd  Heaven's  eternal  doors. 

Hail,  O  refulgent  Hall  of  light! 
Hail,  Gate  august  of  Heaven's  high  King! 
Through  Thee  redeem'd  to  endless  life, 
Thy  praise  let  all  the  nations  sing. 


O  Jesu!  born  of  Virgin  bright, 
Immortal  glory  be  to  Thee; 
Praise  to  the  Father  infinite, 
And  Holy  Ghost  eternally.  Amen. 

Trans.  Fr.  E.Caswall 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  (P.  T.  Alle- 
luia J  R.  Therefore  hath  God  blessed  thee  for  ever. 
(P.T.  Alleluia.^ 

Benedictiis  Ant.  Blessed  art  thou,  *  O  Mary,  who 
didst  believe:  those  things  shall  be  fulfilled  in  thee 
which  were  spoken  to  thee  by  the  Lord,  alleluia. 


C; 


Oratio 


ONCEDE  nos  famulos  tuos,  quabsumus, 
'  Domine  Deus,  perpetua  mentis  et  corpo- 
ris sanitate  gaudere:  et,  gloriosa  beatas  Marias 
semper  Virginis  intercessione,  a  prasenti  libe- 
rari  tristltia,  et  aeterna  perfrui  laetitia.  Per  D6- 
minum. 


RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord  God,  that 
we  thy  servants  may  enjoy  perpetual  health 
of  mind  and  body;  and,  by  the  glorious  interces- 
sion of  the  blessed  Mary,  ever  Virgin,  may  be  de- 
livered from  present  sorrow,  and  possess  eternal 
joy.  Through  our  Lord. 


ad  Horas 

On  Feasts  of  the  1st  class,  antiphons  1,2,  3  &  5  from  Lauds  are  used  at  Prime,  Terce,  Sext  & 
None,  respectively.  The  psalms  are  of  Sunday;  except  at  Prime,  Psalm  53  is  said  in  the  first  place, 
in  place  ofPs  117. 

On  all  other  Feasts,  psalms  and  antiphons  are  of  the  current  feria. 
Ln  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

f.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  y.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Mary. 

ad  Tertiam 

Capit.  (Little  Cliapt.)  Ecclus.  24:14 

(7|  B  initio  et  ante  sabcula  creata  sum,  et  us-        ROM  the  beginning,  and  before  the  world, 
que  ad  futurum  sabculum  non  desinam,  et        was  I  created,  and  unto  the  world  to  come  I 
in  habitatione  sancta  coram  ipso  ministravi.       shall  not  cease  to  be,  and  in  the  holy  dwelling 
R.  Deo  gratias.  place  I  have  ministered  before  him.   R.  Thanks  be 
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Extra  tempus  paschali 
W-  br.  Specie  tua  *  Et  pulchritudine  tua.  Spe- 
cie, y.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie. 
V.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  P/.  Deus  in 
medio  ejus,  non  commovebitur. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua.  *  Alle- 
liija, Alleliija.  Specie,  f.  Intende,  prospere 
precede,  et  regna.  Alleliija,  Alleliija.  Gloria 
Patri.  Specie, 
y.  Adjuvabit...  alleliija. 


to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
y.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 
y.  God  shall  help  her  with  his  countenance. 
P/.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  In  thy.  y.  Set  out,  proceed  prosper- 
ously, and  reign.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  In 
thy. 

y.  God  shall...  alleliija. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

/|K  T  sic  in  Sion  firmata  sum,  et  in  civitate 
KLs  sanctificata  similiter  requievi,  et  in  Jeru- 
salem potestas  mea.  Et  radicavi  in  populo  ho- 
norificato,  et  in  parte  Dei  mei  hereditas  illius, 
et  in  plenitiidine  sanctorum  detentio  mea. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
ty.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju- 
vabit. y.  Deus  in  medio  ejus,  non  commove- 
bitur. Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit. 

y.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  P/.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  *  Alle- 
liija, Alleliija.  Adjuvabit.  y.  Deus  in  medio 
ejus,  non  commovebitur.  Alleliija,  Alleliija. 
Gloria  Patri.  Adjuvabit. 
y.  Elegit...  alleliija. 


Sextam 

Ecclus.  24:15 

(71  ND  so  was  I  established  in  Sion,  and  in  the 
holy  city  likewise  I  rested,  and  my  power 
was  in  Jerusalem.  And  I  took  root  in  an  honour- 
able people,  and  in  the  portion  of  my  God  his  in- 
heritance, and  my  abode  is  in  the  full  assembly  of 
saints.  ty.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance. 
God  shall,  y.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 
shall. 

V.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  with  his  countenance.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  shall,  y.  God  dwelleth  in 
her;  she  shall  not  be  moved.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  shall, 
y.  God  hath...  alleliija. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

Jl  N  plateis  sicut  cinnamomum  et  balsamum 
iJJ  aromatizans  odorem  dedi:  quasi  myrrha 
electa,  dedi  suavitatem  odoris.  P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praeelegit  earn. 
Elegit,  y.  In  tabernaculo  suo  habitare  facit 
earn.  Et  praeelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte- 
rea  benedixit  te  Deus  in  aeternum. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  * 
Alleliija,  Alleliija.  Elegit,  y.  In  tabernaculo 
suo  habitare  facit  earn.  Alleliija,  Alleliija.  Glo- 
ria Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa...  alleliija. 


Sextam 

Ecclus.  24:19 

3N  the  streets  I  gave  a  sweet  smell  like  cinna- 
mon and  aromatical  balm:  I  yielded  a  sweet 
odour  like  the  best  myrrh.     P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 
God  hath.  y.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 
ernacle. And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  hath.  y.  He  hath  made  her 
to  dwell  in  his  tabernacle.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace...  alleliija. 
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ad  Vesperas 


Ant  1.  Dum  esset  Rex  *  in  accubitu  suo,  nar- 
dus  mea  dedit  odorem  suavitatis. 

Ps  109.  Dixit  Dominus 

IXIT  Dominus  Domino  meo:  *  sede  a 
dextris  meis: 
Donee  ponam  inimicos  tuos,  *  scabellum  pe- 
dum tuorum. 

Virgam  virtutis  tuae  emittet  Dominus  ex  Sion: 
*  dominare  in  medio  inimicorum  tuorum. 


Ant  1.  While  the  king  *  was  at  his  repose, 
spikenard  sent  forth  the  odour  of  sweetness. 


my 


35 


YtV  HE  Lord  said  to  my  Lord:  *  Sit  thou  at  my 
^U/  right  hand: 

Until  I  make  thy  enemies  *  thy  footstool. 


Tecum  principium  in  die  virtutis  tuae  in  splen- 
doribus  sanctorum:  *  ex  utero  ante  luciferum 
genui  te. 

Juravit  Dominus,  et  non  pcenitebit  eum:  *  Tu 
es  sacerdos  in  aeternum  secundum  ordinem 
Melchisedech. 

Dominus  a  dextris  tuis,  *  confregit  in  die  irse 
sua;  reges. 

Judicabit  in  nationibus,  implebit  ruinas:  *  con- 
quassabit  capita  in  terra  multorum. 
De  torrente  in  via  bibet:  *  propterea  exaltabit 
caput. 

Ant.  Dum  esset  Rex  in  accubitu  suo,  nardus 
mea  dedit  odorem  suavitatis. 
Ant  2.  Laeva  ejus  *  sub  capite  meo,  et  dextera 
illius  amplexabitur  me. 

Ps  112.  Laudato,  piieri 

Dominum:  *  laudate 


The  Lord  will  send  forth  the  sceptre  of  thy  power 
out  of  Sion:  *  rule  thou  in  the  midst  of  thy  en- 
emies. 

With  thee  is  the  principality  in  the  day  of  thy 
strength:  in  the  brightness  of  the  saints:  *  from  the 
womb  before  the  day  star  I  begot  thee. 
The  Lord  hath  sworn,  and  he  will  not  repent:  * 
Thou  art  a  priest  for  ever  according  to  the  order  of 
Melchisedech. 

The  Lord  at  thy  right  hand  *  hath  broken  kings  in 
the  day  of  his  wrath. 

He  shall  judge  among  nations,  he  shall  fill  ruins:  * 
he  shall  crush  the  heads  in  the  land  of  many. 
He  shall  drink  of  the  torrent  in  the  way:  *  there- 
fore shall  he  lift  up  the  head. 
Ant.  While  the  king  was  at  his  repose,  my 
spikenard  sent  forth  the  odour  of  sweetness. 
Ant  2.  His  left  hand  *  is  under  my  head,  and  his 
right  hand  shall  embrace  me. 


1 


AUDATE,  piieri. 
-  nomen  Domini. 
Sit  nomen  Domini  benedictum,  *  ex  hoc  nunc, 
ut  usque  in  saeculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occasum,  *  laudabile 
nomen  Domini. 

Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus,  *  et 
super  caelos  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus,  Deus  noster,  qui  in  altis 
habitat,  *  et  humilia  respicit  in  caelo  et  in  ter- 
ra? 

Siiscitans  a  terra  inopem,  *  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem: 

Ut  collocet  eum  cum  principibus,  *  cum  prin- 
cipibus  populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  *  matrem 
filiorum  laetantem. 

Ant.  Laeva  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  illi- 
us amplexabitur  me. 

Ant  3.  Nigra  sum,  *  sed  formosa,  filiae  Jerusa- 
lem; ideo  dilexit  me  Rex,  et  introduxit  me  in 
cubiculum  suum. 


3fj  RAISE  the  Lord,  ye  children:  *  praise  ye  the 
Tr  name  of  the  Lord. 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord,  *  from  hence- 
forth now  and  for  ever. 

From  the  rising  of  the  sun  unto  the  going  down  of 
the  same,  *  the  name  of  the  Lord  is  worthy  of 
praise. 

The  Lord  is  high  above  all  nations;  *  and  his  glory 
above  the  heavens. 

Who  is  as  the  Lord  our  God,  who  dwelleth  on 
high:  *  and  looketh  down  on  the  low  things  in 
heaven  and  in  earth? 

Raising  up  the  needy  from  the  earth,  *  and  lifting 
up  the  poor  out  of  the  dunghill: 
That  he  may  place  him  with  princes,  *  with  the 
princes  of  his  people. 

Who  maketh  a  barren  woman  to  dwell  in  a  house, 
*  the  joyful  mother  of  children. 

Ant.  His  left  hand  is  under  my  head,  and  his  right 
hand  shall  embrace  me. 

Ant  3. 1  am  black  *  but  beautiful,  O  ye  daughters 
of  Jerusalem;  therefore  the  King  loved  me,  and 
brought  me  into  his  chamber. 
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Common  of  Saints 


Ps  121.  Laetatus  sum 


STATUS  sum  in  his,  quae  dicta  sunt  mi- 
V^-  hi:  *  In  domum  Domini  ibimus. 
Stantes  erant  pedes  nostri,  *  in  atriis  tuis,  Je- 
rusalem. 

Jerusalem,  qua;  aedificatur  ut  civitas:  *  cujus 

participatio  ejus  in  idipsum. 

Illuc  enim  ascenderunt  tribus,  tribus  Domini: 

*  testimonium  Israel  ad  confitendum  nomini 

Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  judlcio,  *  sedes 
super  domum  David. 

Rogate  quae  ad  pacem  sunt  Jerusalem:  *  et 
abundantia  diligentibus  te: 
Fiat  pax  in  virtute  tua:  *  et  abundantia  in  turri- 
bus  tuis. 

Propter  fratres  meos,  et  proximos  meos,  *  lo- 
quebar  pacem  de  te: 

Propter  domum  Domini,  Dei  nostri,  *  quaesivi 
bona  tibi. 

Ant.  Nigra  sum,  sed  formosa,  filiae  Jerusalem; 
ideo  dilexit  me  Rex,  et  introduxit  me  in  cubi- 
culum  suum. 

Ant  4.  Jam  hiems  transiit,  *  imber  abiit  et  re- 
cessit:  surge,  arnica  mea,  et  veni. 


3 REJOICED  at  the  things  that  were  said  to 
me:  *  We  shall  go  into  the  house  of  the  Lord. 
Our  feet  were  standing  *  in  thy  courts,  O  Jerus- 
alem. 

Jerusalem,  which  is  built  as  a  city,  *  which  is 
compact  together. 

For  thither  did  the  tribes  go  up,  the  tribes  of  the 
Lord:  *  the  testimony  of  Israel,  to  praise  the  name 
of  the  Lord. 

Because  their  seats  have  sat  in  judgment,  *  seats 
upon  the  house  of  David. 

Pray  ye  for  the  things  that  are  for  the  peace  of  Jer- 
usalem: *  and  abundance  for  them  that  love  thee. 
Let  peace  be  in  thy  strength:  *  and  abundance  in 
thy  towers. 

For  the  sake  of  my  brethren,  and  of  my  neigh- 
bours, *  I  spoke  peace  of  thee. 
Because  of  the  house  of  the  Lord  our  God,  *  I 
have  sought  good  things  for  thee. 

Ant.  I  am  black  but  beautiful,  O  ye  daughters  of 
Jerusalem;  therefore  the  King  loved  me,  and 
brought  me  into  his  chamber. 
Ant  4.  For  winter  is  now  past,  *  the  rain  is  over 
and  gone;  arise,  my  beloved,  and  come. 
Ps  126.  Nisi  Dominus 
ISI  Dominus  aedificaverit  domum,  *  in  Vftj  NLESS  the  Lord  build  the  house,  *  they  la- 
'  vanum  laboraverunt  qui  aedificant  earn.     \±\  bour  in  vain  that  build  it. 
Nisi  Dominus  custodierit  civitatem,  *  frustra  Unless  the  Lord  keep  the  city,  *  he  watcheth  in 
vigilat  qui  custodit  earn.  vain  that  keepeth  it. 

Vanum  est  vobis  ante  lucem  surgere:  *  surgite  It  is  vain  for  you  to  rise  before  light,  *  rise  ye  after 
postquam  sederitis,  qui  manducatis  panem  do-  you  have  sitten,  you  that  eat  the  bread  of  sorrow, 
loris. 

Cum  dederit  dilectis  suis  somnum:  *  ecce  he-  When  he  shall  give  sleep  to  his  beloved,  *  behold 
reditas  Domini  filii:  merces,  fructus  ventris.      the  inheritance  of  the  Lord  are  children:  the  re- 
ward, the  fruit  of  the  womb. 
Sicut  saglttae  in  manu  potentis:  *  ita  filii  ex-  As  arrows  in  the  hand  of  the  mighty,  *  so  the  chil- 
cussorum.  dren  of  them  that  have  been  shaken. 

Beatus  vir,  qui  implevit  desiderium  suum  ex  Blessed  is  the  man  that  hath  filled  the  desire  with 
ipsis:  *  non  confundetur  cum  loquetur  inimi-  them;  *  he  shall  not  be  confounded  when  he  shall 
cis  suis  in  porta.  speak  to  his  enemies  in  the  gate. 

Ant.  Jam  hiems  transiit,  imber  abiit  et  recessit:  Ant.  For  winter  is  now  past,  the  rain  is  over  and 
surge,  arnica  mea,  et  veni.  gone;  arise,  my  beloved,  and  come. 

Ant  5.  Speciosa  *  facta  es  et  suavis  in  deliciis  Ant  5.  Thou  art  beautiful  *  and  sweet  in  thy  de- 
tuis,  sancta  Dei  Genitrix.  lights,  O  holy  Mother  of  God. 

Ps  147.  Lauda,  Jerusalem 
AUDA,  Jerusalem,  Dominum:  *  lauda  3fj  RAISE  the  Lord,  O  Jerusalem:  *  praise  thy 
V^-  Deum  tuum,  Sion.  Tr  God,  O  Sion. 

Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum:  *  Because  he  hath  strengthened  the  bolts  of  thy 
benedixit  filiis  tuis  in  te.  gates,  *  he  hath  blessed  thy  children  within  thee. 

Qui  posuit  fines  tuos  pacem:  *  et  adipe  fru-  Who  hath  placed  peace  in  thy  borders:  *  and  fil- 
menti  satiat  te.  leth  thee  with  the  fat  of  corn. 

Qui  emittit  eloquium  suum  terra;:  *  velociter  Who  sendeth  forth  his  speech  to  the  earth:  *  his 
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word  runneth  swiftly. 

Who  giveth  snow  like  wool:  *  scattereth  mists  like 
ashes. 

He  sendeth  his  crystal  like  morsels:  *  who  shall 
stand  before  the  face  of  his  cold? 
He  shall  send  out  his  word,  and  shall  melt  them:  * 
his  wind  shall  blow,  and  the  waters  shall  run. 
Who  declareth  his  word  to  Jacob:  *  his  justices 
and  his  judgments  to  Israel. 
He  hath  not  done  in  like  manner  to  every  nation:  * 
and  his  judgments  he  hath  not  made  manifest  to 
them. 

Ant  5.  Thou  art  beautiful  *  and  sweet  in  thy  de- 
lights, O  holy  Mother  of  God. 

Ecclus.  24:14 

.-if  ROM  the  beginning,  and  before  the  world, 
-jf  was  I  created,  and  unto  the  world  to  come  I 
shall  not  cease  to  be,  and  in  the  holy  dwelling 
place  I  have  ministered  before  him.  R.  Thanks  be 
to  God. 
Hymnus 

Prima  stropha  sequentis  hymni  dicitur  flexis  genibus: 


currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam:  *  nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 

Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  *  ante 

faciem  frigoris,  ejus  quis  sustinebit? 

Emittet  verbum  suum,  et  liquefaciet  ea:  *  fla- 

bit  spiritus  ejus,  et  fluent  aquas. 

Qui  anniintiat  verbum  suum  Jacob:  *  justitias, 

et  judicia  sua  Israel. 

Non  fecit  taliter  omni  nationi:  *  et  judicia  sua 
non  manifestavit  eis. 

Ant  5.  Speciosa  *  facta  es  et  suavis  in  deliciis 
tuis,  sancta  Dei  Genitrix. 

Capit.  (Little  Chapt.) 

(7|  B  initio  et  ante  saecula  creata  sum,  et  us- 
S^-  que  ad  futurum  saeculum  non  desinam,  et 
in  habitatione  sancta  coram  ipso  ministravi. 
P/.  Deo  gratias. 


Ave,  maris  Stella, 
Dei  Mater  alma, 
Atque  semper  Virgo, 
Felix  caeli  porta. 

Sumens  illud  Ave 
Gabrielis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Hevae  nomen. 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  caecis, 
Mala  nostra  pelle, 
Bona  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  matrem, 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus 
Tulit  esse  tuus. 

Virgo  singularis, 
Inter  omnes  mitis, 
Nos,  culpis  solutos, 
Mites  fac  et  castas. 

Vitam  praesta  puram, 
Iter  para  tutum, 
Ut,  videntes  Jesum, 
Semper  coUaetemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus, 
Spiritui  Sancto, 
Tribus  honor  unus.  Amen. 

Auth.  Unk.  6-9th  c. 


Hail  thou  Star  of  ocean! 
Portal  of  the  sky! 
Ever  Virgin  Mother 
Of  the  Lord  most  High! 

Oh!  by  Gabriel's  Ave, 
Utter'd  long  ago, 
Eva's  name  reversing, 
Stablish  peace  below. 

Break  the  captive's  fetters; 
Light  on  blindness  pour; 
All  our  ills  expelling, 
Every  bliss  implore. 

Shew  thyself  a  Mother; 
Offer  Him  our  sighs, 
Who  for  us  Incarnate 
Did  not  thee  despise. 

Virgin  of  all  Virgins! 
To  thy  shelter  take  us; 
Gentlest  of  the  gentle! 
Chase  and  gentle  make  us. 

Still  as  on  we  journey, 
Help  our  weak  endeavour; 
Till  with  thee  and  Jesus 
We  rejoice  for  ever. 

Through  the  highest  Heaven,, 
To  the  Almighty  Three, 
Father,  Son,  and  Spirit, 
One  same  glory  be.  Amen. 


Trans.  Fr.  E.Caswall 


Common  of  Saints 


V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata.  (T.P. 
Alleluja .)  R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes 
tuos.  (TP.  AllelujaJ 

Ad  Magnif.Ant.  Beatam  me  dicent  *  omnes 
generationes,  quia  ancillam  humilem  respexit 
Deus.  (T.P.  Alleluja.; 


V.  Graciously  vouchsafe  that  I  may  praise  thee,  O 
holy  Virgin.  (P.T.  Alleluia.;  Give  me  strength 
against  thine  enemies.  (P.  T.  Alleluia.; 
Magnificat  Ant.  All  generations  *  shall  call  me 
blessed,  for  God  hath  regarded  his  lowly  hand- 
maid. (P.T.  Alleluia .) 


I  Vespers  is  said  on  Feasts  of  the  1st  class: 
V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata.  (T.P. 
Alleluja.;  R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes 
tuos.  (TP.  Alleluja.; 

Ad  Magnif.Ant.  Sancta  Maria,  *  succurre  mi- 
seris,  juva  pusillanimes,  refove  flebiles,  ora 
pro  populo,  interveni  pro  clero,  intercede  pro 
devoto  femineo  sexu:  sentiant  omnes  tuum  ju- 
vamen,  quicumque  celebrant  tuam  sanctam 
festivitatem.  (T.P.  Alleluja.; 


yi.  Graciously  vouchsafe  that  I  may  praise  thee,  O 
holy  Virgin.  (P.T.  Alleluia.;  R.  Give  me  strength 
against  thine  enemies.  (P.  T.  Alleluia.; 
Magnificat  Ant.  Holy  Mary,  *  show  thine  aid  to 
those  in  misery,  strengthen  the  faint-hearted,  com- 
fort the  sorrowful,  pray  for  the  people,  mediate  for 
the  clergy,  intercede  for  all  women  vowed  to  God; 
may  all  experience  thy  help  who  celebrate  thy 
holy  festival.  (P.  T.  Alleluia.; 


On  Feasts  of  the  1st  or  2nd  class,  Compline  of  Sunday  is  said;  on  Feasts  of  the  3rd  class,  Com- 
pline of  the  feria  is  said. 


Commune  i§>anct&  jUartae  tn  i§>at)t)ato 

Saturday  Office  oftheB.V.M. 

ad  Laudes 

Psalms  and  antiphons  as  in  Saturday  Lauds  I,  p.  419 

Capit.  (Little  Chapt.)  Ecclus.  24:14 

(7I  B  initio  et  ante  sascula  creata  sum,  et  us-  >yp ROM  the  beginning,  and  before  the  world, 
que  ad  futurum  sasculum  non  desinam,  et        was  I  created,  and  unto  the  world  to  come  I 
in  habitatione  sancta  coram  ipso  ministravi.       shall  not  cease  to  be,  and  in  the  holy  dwelling 


W-  Deo  gratias. 


O  gloriosa  virginum, 
Sublimis  inter  sidera, 
Qui  te  creavit,  parvulum 
Lactente  nutris  ubere. 

Quod  Heva  tristis  abstulit, 
Tu  reddis  almo  genuine: 
Intrent  ut  astra  flebiles, 
Cceli  rechidis  cardines. 

Tu  Regis  alti  janua 
Et  aula  lucis  fulgida: 
Vitam  datam  per  Virginem, 
Gentes  redemptae,  plaudite. 

Jesu  tibi  sit  gloria, 


place  I  have  ministered  before  him.   R.  Thanks  be 
to  God. 
Hymnus 

O  Queen  of  all  the  Virgin  choir! 
Enthroned  above  the  starry  sky! 
Who  with  thy  bosom's  milk  didst  feed 
Thy  own  Creator  Lord  most  high. 

What  man  had  lost  in  hapless  Eve, 
Thy  sacred  womb  to  man  restores; 
Thou  to  the  wretched  here  beneath 
Hast  open'd  Heaven's  eternal  doors. 

Hail,  O  refulgent  Hall  of  light! 
Hail,  Gate  august  of  Heaven's  high  King! 
Through  Thee  redeem'd  to  endless  life, 
Thy  praise  let  all  the  nations  sing. 

O  Jesu!  born  of  Virgin  bright, 
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Immortal  glory  be  to  Thee; 
Praise  to  the  Father  infinite, 
And  Holy  Ghost  eternally.  Amen. 


Qui  narus  es  de  Virgine, 
Cum  Patre,  et  almo  Spiritu, 
In  sempitema  saecula.  Amen. 
Auth.  Venantius Fortunatus  Trans.  Fr.  E.Caswall 

V.  Benedicta  tu  in  mulieribus.  (T.P.  AllelujaJ  V.  Blessed  art  thou  among  women.  (P.T.  Allelu- 
R.  Et  benedictus  fructus  ventris  tui.  (T.P.  Al-  ia .)  R.  And  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb.  (P.  T. 
leliijaj  Alleluia  J 


A  sabbato  post  octavam  Nativitatis  Domini 
usque  ad  sabbatum  ante  Purificationem  inclu- 
sive: 

Ad  Bcncd.Ant.  Mirabile  mysterium  *  declara- 
tur  hodie:  innovantur  naturae,  Deus  homo  fac- 
tus  est:  id  quod  fuit  permansit,  et  quod  non 


From  the  Saturday  after  the  octave  of  the  Nativity 
of  our  Lord  to  the  Saturday  before  the  Purification 
(2  Feb.)  inclusive: 

Benedictus  Ant.  An  admirable  mystery  *  is  this 
day  revealed:  the  two  natures  are  united  in  a  new 
way,  God  is  made  man.  He  remained  what  he  was, 


erat  assumpsit  non  commixfionem  passus,  ne-  and  he  assumed  what  he  was  not,  suffering  neither 

que  divisionem.  confusion  nor  division. 

Oratio 

EUS,  qui  salutis  aeternae,  beatae  Mariae  /fT\    GOD,  who  by  the  fruitful  virginity  of 

virginitate   fcecunda,   humano   generi  \±s  blessed  Mary,  hast  given  to  mankind  the  re- 

praemia  praestitisti:  tribue,  quaesumus;  ut  ip-  wards  of  eternal  salvation;  grant,  we  beseech  thee, 

sam  pro  nobis  intercedere  sentiamus,  per  that  we  may  experience  her  intercession  for  us,  by 

quam  meruimus  auctorem  vitae  suscipere,  Do-  whom  we  received  the  Author  of  life,  our  Lord  Je- 

minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum:  sus  Christ,  thy  Son.  Who  liveth. 
Qui  tecum  vivit. 


A  sabbato  post  Purificationem  usque  ad  sab- 
batum ante  Quinquagesimam  inclusive,  et  a 
sabbato  post  festum  Sanctissimum  Trinitatis 
usque  ad  sabbatum  ante  Nativitatis  Domini, 
inclusive: 

Ad  Bened.Ant.  Beata  Dei  Genitrix,  Maria,  * 
Virgo  perpetua,  templum  Domini,  sacrarium 
Spiritus  Sancti,  sola  sine  exemplo  placuisti 
Domino  nostro  Jesu  Christo:  ora  pro  populo, 
interveni  pro  clero,  intercede  pro  devoto  femi- 


From  the  Saturday  after  the  Purification  to  the 
Saturday  before  Quinquagesima  Sunday,  and 
from  the  Saturday  after  the  feast  of  the  Most  Holy 
Trinity  until  the  Saturday  before  the  first  Sunday 
of  Advent,  inclusive: 

Benedictus  Ant.  0  blessed  Mary,  *  Mother  of 
God,  ever  Virgin,  temple  of  the  Lord,  sanctuary  of 
the  Holy  Ghost,  thou  alone  without  previous  ex- 
ample hast  been  pleasing  to  our  Lord  Jesus  Christ; 
pray  for  the  people,  mediate  for  the  clergy,  inter- 
cede for  all  women  vowed  to  God. 


C; 


Oratio 


ONCEDE  nos  famulos  tuos,  quaesumus, 
'  Domine  Deus,  perpetua  mentis  et  corpo- 
ris sanitate  gaudere:  et  gloriosa  beatae  Mariae 
semper  Virginis  intercessione,  a  praesenti  libe- 
rari  tristitia,  et  aeterna  perfrui  laetitia.  Per  Do- 


A  sabbato  post  dominicam  in  albis  usque  ad 
sabbatum  post  Ascensionem  inclusive: 

Ad  Bened.Ant.  Regina  caeli,*  laetare,  alleluja; 
quia  quem  meruisti  portare,  alleluja;  resurre- 
xit,  sicut  dixit,  alleluja:  ora  pro  nobis  Deum, 
alleluja. 

Oratio,  Concede  nos,  ut  supra. 


RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord  God,  that 
we  thy  servants  may  enjoy  perpetual  health 
of  body  and  mind;  and,  by  the  glorious  interces- 
sion of  the  blessed  Mary,  ever  Virgin,  be  de- 
livered from  present  sorrow,  and  possess  eternal 
joy.  Through  our  Lord. 


From  the  Saturday  after  the  first  Sunday  after 
Easter  to  the  Saturday  after  the  Ascension,  inclus- 
ive: 

Benedictus  Ant.  Queen  of  heaven,  *  rejoice,  alle- 
luia, for  he  whom  thou  didst  merit  to  bear,  allelu- 
ia, hath  risen  as  he  said,  alleluia:  pray  for  us  to 
God,  alleluia. 

Prayer  Concede  nos,  as  above. 


In  the  Brie f  Response  at  Prime,  the  following  versicle  is  said: 

V.  Qui  natus  es  de  Maria  Virgine.  |  V.  Who  wast  born  of  the  Virgin  Mary. 
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ad  Tertiam 


Capit.  (Little  Chapt.) 

(7|  B  initio  et  ante  saecula  creata  sum,  et  us- 
t>^-  que  ad  futurum  speculum  non  desinam,  et 
in  habitatione  sancta  coram  ipso  ministravi. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
W-  br.  Specie  tua  *  Et  pulchritudine  tua.  Spe- 
cie, y.  Intende,  prospere  precede,  et  regna.  Et 
pulchritudine  tua.  Gloria  Patri.  Specie, 
y.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  P/.  Deus  in 
medio  ejus,  non  commovebitur. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua.  *  Alle- 
luia, Alleluja.  Specie,  y.  Intende,  prospere 
precede,  et  regna.  Alleluja,  Alleluja.  Gloria 
Patri.  Specie. 
f .  Adjuvabit...  alleluja. 


Ecclus.  24:14 

<4pR0M  the  beginning,  and  before  the  world, 
•J*  was  I  created,  and  unto  the  world  to  come  I 
shall  not  cease  to  be,  and  in  the  holy  dwelling 
place  I  have  ministered  before  him.  P/.  Thanks  be 
to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  *  And  thy  beauty.  In  thy. 
yj.  Set  out,  proceed  prosperously,  and  reign.  And 
thy  beauty.  Glory  be.  In  thy. 
y.  God  shall  help  her  with  his  countenance. 
P/.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be  moved. 

Easter  Season 
P/.  br.  In  thy  comeliness  and  thy  beauty.  *  Allelu- 
ia, Alleluia.  In  thy.  y.  Set  out,  proceed  prosper- 
ously, and  reign.  Alleluia,  Alleluia.  Glory  be.  In 
thy. 

f.  God  shall...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

€T  sic  in  Sion  firmata  sum,  et  in  civitate 
sanctificata  similiter  requievi,  et  in  Jeru- 
salem potestas  mea.  Et  radicavi  in  populo  ho- 
norificato,  et  in  parte  Dei  mei  hereditas  illius, 
et  in  plenitiidine  sanctorum  detentio  mea. 
P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Adjuvabit  earn  *  Deus  vultu  suo.  Adju- 
vabit. f .  Deus  in  medio  ejus,  non  commove- 
bitur. Deus  vultu  suo.  Gloria  Patri.  Adjuvabit. 

V.  Elegit  earn  Deus,  et  praelegit  earn.  P/.  In 
tabernaculo  suo  habitare  facit  earn. 

Tempore  paschali 
P/.  br.  Adjuvabit  earn  Deus  vultu  suo.  *  Alle- 
luja, Alleluja.  Adjuvabit.  y.  Deus  in  medio 
ejus,  non  commovebitur.  Alleluja,  Alleluja. 
Gloria  Patri.  Adjuvabit. 
y.  Elegit...  alleluja. 


Sextam 

Ecclus.  24:15 

(7|  ND  so  was  I  established  in  Sion,  and  in  the 
S^-  holy  city  likewise  I  rested,  and  my  power 
was  in  Jerusalem.  And  I  took  root  in  an  honour- 
able people,  and  in  the  portion  of  my  God  his  in- 
heritance, and  my  abode  is  in  the  full  assembly  of 
saints.  P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  *  With  his  countenance. 
God  shall,  y.  God  dwelleth  in  her;  she  shall  not  be 
moved.  With  his  countenance.  Glory  be.  God 
shall. 

y.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her. 
P/.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tabernacle. 

Easter  Season 
P/.  br.  God  shall  help  her  with  his  countenance.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  shall,  f.  God  dwelleth  in 
her;  she  shall  not  be  moved.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  shall, 
y.  God  hath...  alleluja. 


ad 

Capit.  (Little  Chapt.) 

j|  N  plateis  sicut  cinnamomum  et  balsamum 
<<3  aromatlzans  odorem  dedi:  quasi  myrrha 
electa,  dedi  suavitatem  odoris.  P/.  Deo  gratias. 

Extra  tempus  paschali 
P/.  br.  Elegit  earn  Deus,  *  Et  praelegit  earn. 
Elegit,  y.  In  tabernaculo  suo  habitare  facit 
earn.  Et  praelegit  earn.  Gloria  Patri.  Elegit, 
y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis.  P/.  Propte- 
rea  benedlxit  te  Deus  in  aeternum. 


Sextam 

Ecclus.  24:19 

3N  the  streets  I  gave  a  sweet  smell  like  cinna- 
mon and  aromatical  balm:  I  yielded  a  sweet 
odour  like  the  best  myrrh.     P/.  Thanks  be  to  God. 

Outside  of  Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  *  And  forechosen  her. 
God  hath.  f.  He  hath  made  her  to  dwell  in  his  tab- 
ernacle. And  forechosen  her.  Glory  be.  God  hath, 
y.  Grace  is  poured  abroad  on  thy  lips.  P/.  There- 
fore hath  God  blessed  thee  for  ever. 


B.V.M.  Saturday 
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Tempore  paschali 
ty.  br.  Elegit  earn  Deus,  et  praeelegit  earn.  * 
Alleluja,  Alleluja.  Elegit.  Kf,  In  tabernaculo 
suo  habitare  facit  earn.  Alleluja,  Alleluja.  Glo- 
ria Patri.  Elegit. 
V.  Diffusa...  alleluja. 

Post  Nonam  terminator  Officium  sanctas  Ma- 
ria; in  sabbato. 


Easter  Season 
P/.  br.  God  hath  chosen  her,  and  forechosen  her.  * 
Alleluia,  Alleluia.  God  hath.  f.  He  hath  made  her 
to  dwell  in  his  tabernacle.  Alleluia,  Alleluia. 
Glory  be.  God  hath. 
V.  Grace...  alleluja. 

The  Saturday  Office  of  the  B.  V.M.  ends  after 
None. 
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SANCTUS.SANCTUS.SANCTUS 
DOMINUS 
*  DEUS  SABAOTH.  * 


®Uitmm  Befunctorum 


This  Office  is  said  in  choir  on  the  day  of  burial  and  at  other  times  according  to  custom.  Matins  and 
Lauds  are  said  after  Lauds  of  the  day,  and  Vespers  after  Vespers  of  the  day.  They  are  begun  im- 
mediately after  the  m'5/c/e.'Benedicamus  Domino,  Deo  gratias. 
At  the  end  of  all  the  psalms,  in  place  of  the  Gloria  Patri,  there  is  always  said: 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Lt  is  always  said  in  the  plural. 

ad  Matutmum 

Matins  begins  immediatly  with  the  invitatory: 

Regem,  cui  omnia  vivunt,  *  Venite  adoremus.    The  King,  to  whom  all  things  live:  *  Come,  let  us 

adore  him. 

The  invitatory  is  said  with  Psalm  94,  as  in  Ordinary  of  Matins,  p.  202 
But  in  place  of  the  Gloria  Patri  at  the  end  of  the  psalm  is  said: 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Lfonly  one  Noctum  is  said:  On  the  day  of  burial,  the  First  Noctum  is  always  said.  Otherwise,  the 
Nocturn  is  selected  by  day  of  week: 

Sun.,  Mon.  &  Thurs.:Y\x%\  Nocturn,  as  follows. 

Tue.  &  Fii.:  Second  Nocturn,  p.  706. 

Wed.  &Sat:  Third  Nocturn,  p.  710. 

First  Nocturn 

(Sunday,  Monday,  and  Thursday) 

Ant  1.  Dirige,  *  Domine,  Deus  meus,  in  cons-  Ant  1.  Direct,  *  0  Lord  my  God,  my  way  in  thy 
pectu  tuo  viam  meam.  |  sight. 

Ps  5.  Verba  mea 

JJ  ERBA  mea  auribus  percipe,  Domine,  *  /fX  IVE  ear,  O  Lord,  to  my  words  *  understand 

intellige  clamorem  meum.  my  cry. 

Intende  voci  orationis  mex,  *  Rex  meus  et  Hearken  to  the  voice  of  my  prayer,  *  O  my  King 
Deus  meus.  and  my  God. 

Quoniam  ad  te  orabo:  *  Domine,  mane  exau-  For  to  thee  will  I  pray:  *  O  Lord,  in  the  morning 
dies  vocem  meam.  thou  shalt  hear  my  voice. 

Mane  astabo  tibi  et  videbo:  *  quoniam  non  In  the  morning  I  will  stand  before  thee,  and  will 
Deus  volens  iniquitatem  tu  es.  see:  *  because  thou  art  not  a  God  that  wiliest 

iniquity. 

Neque  habitabit  juxta  te  malignus:  *  neque  Neither  shall  the  wicked  dwell  near  thee:  *  nor 
permanebunt  injusti  ante  oculos  tuos.  shall  the  unjust  abide  before  thy  eyes. 
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Odisti  omnes,  qui  operantur  iniquitatem:  *  Thou  hatest  all  the  workers  of  iniquity:  *  thou  wilt 

perdes  omnes,  qui  loquuntur  mendacium.  destroy  all  that  speak  a  lie. 

Virum  sanguinum  et  dolosum  abominabitur  The  bloody  and  the  deceitful  man  the  Lord  will 

Dominus:  *  ego  autem  in  multitudine  miseri-  abhor.  *  But  as  for  me  in  the  multitude  of  thy 

cordia?  tua?.  mercy, 

Introibo  in  domum  tuam:  *  adorabo  ad  tem-  I  will  come  into  thy  house;  *  I  will  worship  to- 
plum  sanctum  tuum  in  timore  tuo.  wards  thy  holy  temple,  in  thy  fear. 
Domine,  deduc  me  in  justitia  tua:  *  propter  Conduct  me,  O  Lord,  in  thy  justice:  *  because  of 
inimicos  meos  dirige  in  conspectu  tuo  viam  my  enemies,  direct  my  way  in  thy  sight, 
meam. 

Quoniam  non  est  in  ore  eorum  Veritas:  *  cor  For  there  is  no  truth  in  their  mouth:  *  their  heart  is 

eorum  vanum  est.  vain. 

Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum,  linguis  Their  throat  is  an  open  sepulchre:  they  dealt  de- 

suis  dolose  agebant,  *  judica  illos,  Deus.  ceitfully  with  their  tongues:  *  judge  them,  O  God. 

Decidant  a  cogitationibus  suis,  secundum  Let  them  fall  from  their  devices:  according  to  the 

multitudinem  impietatum  eorum  expelle  eos,  multitude  of  their  wickednesses  cast  them  out:  * 

*  quoniam  irritaverunt  te,  Domine.  for  they  have  provoked  thee,  O  Lord. 

Et  ketentur  omnes,  qui  sperant  in  te,  *  in  aeter-  But  let  all  them  be  glad  that  hope  in  thee:  *  they 

num  exsultabunt:  et  habitabis  in  eis.  shall  rejoice  for  ever,  and  thou  shalt  dwell  in 

them. 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes,  qui  diligunt  no-  And  all  they  that  love  thy  name  shall  glory  in 

men  tuum,  *  quoniam  tu  benedices  justo.  thee:  *  For  thou  wilt  bless  the  just. 

Domine,  ut  scuto  bonce  voluntatis  tuae  *  coro-  0  Lord,  thou  hast  crowned  us,  *  as  with  a  shield 

nasti  nos.  of  thy  good  will. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Dirige,  Domine,  Deus  meus,  in  conspec-  Ant.  Direct,  O  Lord  my  God,  my  way  in  thy  sight. 

tu  tuo  viam  meam. 

Ant  2.  Convertere,  *  Domine,  et  eripe  animam  Ant  2.  Turn,  *  0  Lord,  and  deliver  my  soul:  for 

meam:  quoniam  non  est  in  morte,  qui  memor  there  is  none  in  death  who  will  be  mindful  of  thee, 
sit  tui. 

Ps  6.  Domine,  ne  in  furore 

*7[Pk  OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  /fTS  LORD,  rebuke  me  not  in  thy  indignation,  * 

^■3  neque  in  ira  tua  corripias  me.  \±/  n0r  chastise  me  in  thy  wrath. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  infirmus  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  for  I  am  weak:  *  heal 

sum:  *  sana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  me,  O  Lord,  for  my  bones  are  troubled. 

sunt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est  valde:  *  sed  tu,  Do-  And  my  soul  is  troubled  exceedingly:  *  but  thou, 

mine,  usquequo?  O  Lord,  how  long? 

Convertere,  Domine,  et  eripe  animam  meam:  Turn  to  me,  O  Lord,  and  deliver  my  soul:  *  O 

*  salvum  me  fac  propter  misericordiam  tuam.  save  me  for  thy  mercy's  sake. 

Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui:  *  For  there  is  no  one  in  death,  that  is  mindful  of 

in  inferno  autem  quis  confitebitur  tibi?  thee:  *  and  who  shall  confess  to  thee  in  hell? 

Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per  singulas  I  have  laboured  in  my  groaning,  every  night  I  will 

noctes  lectum  meum:  *  lacrimis  meis  stratum  wash  my  bed:  *  I  will  water  my  couch  with  my 

meum  rigabo.  tears. 

Turbatus  est  a  furore  oculus  meus:  *  invetera-  My  eye  is  troubled  through  indignation:  *  I  have 

vi  inter  omnes  inimicos  meos.  grown  old  amongst  all  my  enemies. 

Discedite  a  me,  omnes,  qui  operamini  iniqui-  Depart  from  me,  all  ye  workers  of  iniquity:  *  for 

tatem:  *  quoniam  exaudivit  Dominus  vocem  the  Lord  hath  heard  the  voice  of  my  weeping, 
fletus  mei. 

Exaudivit  Dominus  deprecationem  meam,  *  The  Lord  hath  heard  my  supplication:  *  the  Lord 

Dominus  orationem  meam  suscepit.  hath  received  my  prayer. 

Erubescant,  et  conturbentur  vehementer  om-  Let  all  my  enemies  be  ashamed,  and  be  very  much 
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nes  inimici  mei:  *  convertantur  et  erubescant 
valde  velociter. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 

Ant.  Convertere,  Domine,  et  eripe  animam 
meam:  quoniam  non  est  in  morte,  qui  memor 
sit  tui. 

Ant  3.  Nequando  rapiat  *  ut  leo  animam  me- 
am, dum  non  est  qui  redimat,  neque  qui  sal- 
vum  faciat. 


troubled:  *  let  them  be  turned  back,  and  be 

ashamed  very  speedily. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Turn,  O  Lord,  and  deliver  my  soul:  for  there 

is  none  in  death  who  will  be  mindful  of  thee. 

Ant  3.  Lest  at  any  time  *  the  enemy  snatch  my 
soul  as  a  lion,  whilst  there  is  none  to  redeem,  nor 
to  save  it. 


Ps  7  i.  Domine,  Deus  meus 


OMINE,  Deus  meus,  in  te  speravi:  * 
salvum  me  fac  ex  omnibus  persequenti- 
bus  me,  et  libera  me. 

Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam,  *  dum 

non  est  qui  redimat,  neque  qui  salvum  faciat. 

Domine,  Deus  meus,  si  feci  istud,  *  si  est  ini- 

quitas  in  manibus  meis: 

Si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala,  *  decidam 

merito  ab  inimicis  meis  inanis. 

Persequatur  inimicus  animam  meam,  et  com- 

prehendat,  et  conculcet  in  terra  vitam  meam,  * 

et  gloriam  meam  in  pulverem  deducat. 

Exsurge,  Domine,  in  ira  tua:  *  et  exaltare  in 

finibus  inimicorum  meorum. 

Et  exsurge,  Domine,  Deus  meus,  in  praecepto 

quod  mandasti:  *  et  synagoga  populoram  cir- 

cumdabit  te. 

Et  propter  hanc  in  altum  regredere:  *  Domi- 
nus  judicat  populos. 

Judica  me,  Domine,  secundum  justitiam  me- 
am, *  et  secundum  innocentiam  meam  super 
me. 

Consumetur  nequitia  peccatorum,  et  diriges 
justum,  *  scrutans  corda  et  renes,  Deus. 

Justum  adjutorium  meum  a  Domino,  *  qui 

salvos  facit  rectos  corde. 

Deus  judex  justus,  fortis,  et  patiens:  *  num- 

quid  irascitur  per  singulos  dies? 

Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suum  vibrabit: 

*  arcum  suum  tetendit,  et  paravit  ilium. 

Et  in  eo  paravit  vasa  mortis:  *  sagittas  suas  ar- 
dentibus  effecit. 

Ecce,  parhiriit  injustitiam:  *  concepit  dolo- 
rem,  et  peperit  iniquitatem. 
Lacum  aperuit,  et  effodit  eum:  *  et  incidit  in 
foveam  quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejus  in  caput  ejus:  *  et  in 
verticem  ipsius  iniquitas  ejus  descendet. 
Confitebor  Domino  secundum  justitiam  ejus: 

*  et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 


/Ipl  LORD  my  God,  in  thee  have  I  put  my  trust: 
\is  *  save  me  from  all  them  that  persecute  me, 
and  deliver  me. 

Lest  at  any  time  he  seize  upon  my  soul  like  a  lion, 
*  while  there  is  no  one  to  redeem  me,  nor  to  save. 

0  Lord  my  God,  if  I  have  done  this  thing,  *  if 
there  be  iniquity  in  my  hands: 

If  I  have  rendered  to  them  that  repaid  me  evils,  * 
let  me  deservedly  fall  empty  before  my  enemies. 
Let  the  enemy  pursue  my  soul,  and  take  it,  and 
tread  down  my  life  on  the  earth,  *  and  bring  down 
my  glory  to  the  dust. 

Rise  up,  O  Lord,  in  thy  anger:  *  and  be  thou  exal- 
ted in  the  borders  of  my  enemies. 
And  arise,  O  Lord  my  God,  in  the  precept  which 
thou  hast  commanded:  *  and  a  congregation  of 
people  shall  surround  thee. 
And  for  their  sakes  return  thou  on  high.  *  The 
Lord  judgeth  the  people. 

Judge  me,  O  Lord,  according  to  my  justice,  *  and 
according  to  my  innocence  in  me. 

The  wickedness  of  sinners  shall  be  brought  to 
nought:  and  thou  shalt  direct  the  just:  *  the  search- 
er of  hearts  and  reins  is  God. 
Just  is  my  help  from  the  Lord,  *  who  saveth  the 
upright  of  heart. 

God  is  a  just  judge,  strong  and  patient:  *  is  he 
angry  every  day? 

Except  you  will  be  converted,  he  will  brandish  his 
sword:  *  he  hath  bent  his  bow,  and  made  it  ready. 
And  in  it  he  hath  prepared  the  instruments  of 
death,  *  he  hath  made  ready  his  arrows  for  them 
that  burn. 

Behold  he  hath  been  in  labour  with  injustice:  *  he 
hath  conceived  sorrow,  and  brought  forth  iniquity. 
He  hath  opened  a  pit  and  dug  it:  *  and  he  is  fallen 
into  the  hole  he  made. 

His  sorrow  shall  be  turned  on  his  own  head:  *  and 
his  iniquity  shall  come  down  upon  his  crown. 

1  will  give  glory  to  the  Lord  according  to  his 
justice:  *  and  will  sing  to  the  name  of  the  Lord  the 
most  High. 
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Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam,  Ant.  Lest  at  any  time  the  enemy  snatch  my  soul  as 

dum  non  est  qui  redimat,  neque  qui  salvum  fa-  a  lion,  whilst  there  is  none  to  redeem,  nor  to  save 

ciat.  it. 


yi .  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animas  y.  From  the  gates  of  hell.  R.  Deliver,  0  Lord, 
eorum.  their  souls. 

Pater  noster,  totiun  secreto.  Our  Father,  said  throughout  silently. 


The  lessons  are  begun  without  Absolution,  Blessing  or  title. 

lesson  i 

3fj  ARCE  mihi,  Domine;  nihil  enim  sunt 
Tr  dies  mei.  Quid  est  homo,  quia  magnifi- 
cas  eum?  aut  quid  apponis  erga  eum  cor  tu- 
um?  Visitas  eum  diluculo,  et  subito  probas  il- 


Job  7:16-21 

PARE  me,  for  my  days  are  nothing.  What  is 
a  man  that  thou  shouldst  magnify  him?  or 
why  dost  thou  set  thy  heart  upon  him?  Thou  vis- 
itest  him  early  in  the  morning,  and  thou  provest 
lum.  Usquequo  non  parcis  mihi,  nec  dimittis  him  suddenly.  How  long  wilt  thou  not  spare  me, 
me,  ut  glutiam  salivam  meam?  Peccavi,  quid  nor  suffer  me  to  swallow  down  my  spittle?  I  have 
faciam  tibi,  o  custos  hominum?  quare  posuisti  sinned:  what  shall  I  do  to  thee,  O  keeper  of  men? 
me  contrarium  tibi,  et  factus  sum  mihimetipsi  why  hast  thou  set  me  opposite  to  thee,  and  I  am 
gravis?  Cur  non  tollis  peccatum  meum,  et  become  burdensome  to  myself?  Why  dost  thou 
quare  non  aufers  iniquitatem  meam?  Ecce  not  remove  my  sin,  and  why  dost  thou  not  take 
nunc  in  piilvere  dormiam:  et,  si  mane  me  quae-  away  my  iniquity?  Behold  now  I  shall  sleep  in  the 
sieris,  non  subsistam.  dust:  and  if  thou  seek  me  in  the  morning,  I  shall 

not  be. 

The  usual  Tu  autem  is  not  said  at  the  end  of  the  Lessons. 

R.  Credo  quod  Redemptor  meus  vivit,  et  in  R.  I  believe  that  my  Redeemer  liveth,  and  that  in 
novissimo  die  de  terra  surrecturus  sum,  *  Et  in  the  last  day  I  shall  rise  from  the  earth,  *  And  in 
carne  mea  videbo  Deum  Salvatorem  meum.  my  flesh  shall  I  see  God  my  Saviour,  f.  I 
V.  Credo...  R.  Quem  visurus  sum  ego  ipse,  et  believe...  R.  Whom  I  myself  shall  see,  and  not  an- 
non  alius;  et  oculi  mei  conspectiiri  sunt.  y.  Et  other,  and  my  eyes  shall  behold,  f .  And  in  my 
in  carne  mea  videbo  Deum  Salvatorem  meum.  flesh  shall  I  see  God  my  Saviour. 


lesson  ii 

Yl\  ^DET  animam  meam  vita;  meae,  dimit- 
^U/  tarn  adversum  me  eloquium  meum,  lo- 
quar  in  amaritudine  animae  meae.  Dicam  Deo: 
Noli  me  condemnare:  indica  mihi  cur  me  ita 
judices.  Numquid  bonum  tibi  videtur,  si  ca- 
lumnieris  me,  et  opprimas  me,  opus  manuum 
tuarum,  et  consilium  impiorum  adjuves? 
Numquid  oculi  carnei  tibi  sunt;  aut,  sicut  videt 
homo,  et  tu  videbis?  Numquid  sicut  dies  ho- 
minis  dies  tui,  et  anni  tui  sicut  humana  sunt 
tempora,  ut  quaeras  iniquitatem  meam,  et  pec- 
catum meum  scruteris?  Et  scias  quia  nihil  im- 
pium  fecerim,  cum  sit  nemo  qui  de  manu  tua 
possit  eruere. 

R.  Qui  Lazarum  resuscitasti  a  monumento  fce- 
tidum,  *  Tu  eis,  Domine,  dona  requiem,  et  lo- 
cum indulgentiae.  y.  Qui  Lazarum...  R.  Qui 
venhirus  es  judicare  vivos  et  mortuos,  et  sae- 
culum  per  ignem.  y.  Tu  eis,  Domine,  dona  re- 
quiem, et  locum  indulgentiae. 


Job  10:1-7 

/till  Y  soul  is  weary  of  my  life,  I  will  let  go  my 
speech  against  myself,  I  will  speak  in  the 
bitterness  of  my  soul.  I  will  say  to  God:  Do  not 
condemn  me:  tell  me  why  thou  judgest  me  so. 
Doth  it  seem  good  to  thee  that  thou  shouldst  ca- 
lumniate me,  and  oppress  me,  the  work  of  thy  own 
hands,  and  help  the  counsel  of  the  wicked?  Hast 
thou  eyes  of  flesh:  or,  shalt  thou  see  as  man  seeth? 
Are  thy  days  as  the  days  of  man,  and  are  thy  years 
as  the  times  of  men:  That  thou  shouldst  inquire 
after  my  iniquity,  and  search  after  my  sin?  And 
shouldst  know  that  I  have  done  no  wicked  thing, 
whereas  there  is  no  man  that  can  deliver  out  of  thy 
hand. 

R.  Thou  who  didst  raise  Lazarus  fetid  from  the 
grave,  *  Thou,  O  Lord,  give  them  rest,  and  a  place 
of  pardon.  Jf,  Thou...  R.  Who  art  to  come  to  judge 
the  living  and  the  dead,  and  the  world  by  fire, 
y.  Thou,  O  Lord,  give  them  rest,  and  a  place  of 
pardon. 
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lesson  Hi 

ANUS  tuae  fecerunt  me,  et  plasmave- 
runt  me  totum  in  circuitu:  et  sic  repente 
praecipitas  me?  Memento,  quaeso,  quod  sicut 
lutum  feceris  me,  et  in  piilverem  reduces  me. 
Nonne  sicut  lac  mulsisti  me,  et  sicut  caseum 
me  coagulasti?  Pelle  et  carnibus  vestisti  me, 
ossibus  et  nervis  compegisti  me.  Vitam  et  mi- 
sericordiam  tribuisti  mihi,  et  visitatio  tua  cus- 
todivit  spiritum  meum. 

R7.  Domine,  quando  veneris  judicare  terram, 
ubi  me  abscondam  a  vultu  irae  tua;?  *  Quia 
peccavi  nimis  in  vita  mea.  y.  Domine... 
R7.  Commissa  mea  pavesco,  et  ante  te  erubes- 
co:  dum  veneris  judicare,  noli  me  condemna- 
re.  y.  Quia  peccavi  nimis  in  vita  mea.  Domi- 
ne... 

If  only  one  Noctiirn  is  to  be  said,  the  Office  co. 


Job  10:8-12 

HY  hands  have  made  me,  and  fashioned  me 
wholly  round  about,  and  dost  thou  thus  cast 
me  down  headlong  on  a  sudden?  Remember,  I  be- 
seech thee,  that  thou  hast  made  me  as  the  clay, 
and  thou  wilt  bring  me  into  dust  again.  Hast  thou 
not  milked  me  as  milk,  and  curdled  me  like 
cheese?  Thou  hast  clothed  me  with  skin  and  flesh: 
thou  hast  put  me  together  with  bones  and  sinews: 
Thou  hast  granted  me  life  and  mercy,  and  thy  vis- 
itation hath  preserved  my  spirit. 
R7.  O  Lord,  when  thou  shalt  come  to  judge  the 
earth,  where  shall  I  hide  myself  from  the  face  of 
thy  wrath?  *  For  I  have  sinned  greatly  in  my  life, 
y.  O  Lord...  R7. 1  dread  my  sins,  and  I  blush  before 
thee:  do  not  condemn  me,  when  thou  shalt  come 
to  judge,  y.  For  I  have  sinned  greatly  in  my  life. 
OLord... 

tinues  with  Lauds,  p.  714 


Second  Nocturn 

(Tuesday  and  Friday) 

Ant  4.  In  loco  pascuae  *  ibi  me  collocavit.        |  Ant  4.  In  a  place  of  pasture  *  he  hath  set  me. 

Ps  22.  Dominus  regit  me 
OMINUS  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit:  7|f  HE  Lord  ruleth  me:  and  I  shall  want  nothing. 
*  in  loco  pascuae  ibi  me  collocavit.  ^U/  *  He  hath  set  me  in  a  place  of  pasture. 

Super  aquam  refectionis  educavit  me:  *  ani-  He  hath  brought  me  up,  on  the  water  of  refresh- 
mam  meam  convertit.  ment:  *  he  hath  converted  my  soul. 
Dediixit  me  super  semitas  justitiae,  *  propter  He  hath  led  me  on  the  paths  of  justice,  *  for  his 
nomen  suum.  own  name's  sake. 

Nam,  et  si  ambulavero  in  medio  umbrae  mor-  For  though  I  should  walk  in  the  midst  of  the  shad- 
tis,  non  timebo  mala:  *  quoniam  tu  mecum  es.   ow  of  death,  I  will  fear  no  evils,  *  for  thou  art 

with  me. 

Virga  tua,  et  baculus  tuus:  *  ipsa  me  consolata  Thy  rod  and  thy  staff,  *  they  have  comforted  me. 
sunt. 

Parasti  in  conspectu  meo  mensam,  *  adversus  Thou  hast  prepared  a  table  before  me  *  against 
eos,  qui  tribulant  me.  them  that  afflict  me. 

Impinguasti  in  oleo  caput  meum:  *  et  calix  Thou  hast  anointed  my  head  with  oil;  *  and  my 
meus  inebrians  quam  praeclarus  est!  chalice  which  inebriateth  me,  how  goodly  is  it! 

Et  misericordia  tua  subsequetur  me  *  omnibus  And  thy  mercy  will  follow  me  *  all  the  days  of 
diebus  vitae  meae:  my  life. 

Et  ut  inhabitem  in  domo  Domini,  *  in  longitu-  And  that  I  may  dwell  in  the  house  of  the  Lord  * 

dinem  dierum.  unto  length  of  days. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  In  loco  pascuae  ibi  me  collocavit.  Ant.  In  a  place  of  pasture  he  hath  set  me. 

AntS.  Delicta  *  juvenhitis  meae,  et  ignorantias  Ant  5.  The  sins  *  of  my  youth,  and  my  ignorances, 

meas  ne  memineris,  Domine.  remember  not,  O  Lord. 

Ps  24  i.  Ad  te  Domine 

(71  D  te,  Domine,  levavi  animam  meam:  *  YWT  O  thee,  O  Lord,  have  I  lifted  up  my  soul:  * 
Deus  meus,  in  te  confido,  non  erubes-  ^U/  In  thee,  O  my  God,  I  put  my  trust;  let  me  not 
cam.  be  ashamed. 

Neque  irrideant  me  inimici  mei:  *  etenim  uni-  Neither  let  my  enemies  laugh  at  me:  *  for  none  of 
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versi,  qui  sustinent  te,  non  confundentur. 
Confundantur  omnes  iniqua  agentes  *  super- 
vacue. 

Vias  tuas,  Domine,  demonstra  mihi:  *  et  semi- 
tas  tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tua,  et  doce  me:  *  quia  tu 
es,  Deus,  salvator  meus,  et  te  sustinui  tota  die. 

Reminiscere  miserationum  tuarum,  Domine,  * 
et  misericordiarum  tuarum,  qua;  a  saeculo 
sunt. 

Delicta  juventiitis  meae,  *  et  ignorantias  meas 
ne  memineris. 

Secundum  misericordiam  tuam  memento  mei 
tu:  *  propter  bonitatem  tuam,  Domine. 
Dulcis  et  rectus  Dominus:  *  propter  hoc  le- 
gem dabit  delinquentibus  in  via. 
Diriget  mansuetos  in  judicio:  *  docebit  mites 
vias  suas. 

Universae  vias  Domini,  misericordia  et  Veritas, 
*  requirentibus  testamentum  ejus  et  testimonia 
ejus. 

Propter  nomen  tuum,  Domine,  propitiaberis 

peccato  meo:  *  multum  est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timet  Dominum?  *  legem 

statuit  ei  in  via,  quam  elegit. 

Anima  ejus  in  bonis  demorabitur:  *  et  semen 

ejus  hereditabit  terram. 

Firmamentum  est  Dominus  timentibus  eum:  * 
et  testamentum  ipsius  ut  manifestetur  illis. 
Oculi  mei  semper  ad  Dominum:  *  quoniam 
ipse  evellet  de  laqueo  pedes  meos. 
Respice  in  me,  et  miserere  mei:  *  quia  linicus 
et  pauper  sum  ego. 

Tribulationes  cordis  mei  multiplicatae  sunt:  * 

de  necessitatibus  meis  erue  me. 

Vide  humilitatem  meam,  et  laborem  meum:  * 

et  dimitte  universa  delicta  mea. 

Respice  inimicos  meos  quoniam  multiplicati 

sunt,  *  et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam,  et  erue  me:  *  non  eru- 

bescam  quoniam  speravi  in  te. 

Innocentes  et  recti  adhaeserunt  mihi:  *  quia 

sustinui  te. 

Libera,  Deus,  Israel,  *  ex  omnibus  tribulatio- 
nibus  suis. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 

Ant.  Delicta  juventiitis  meae,  et  ignorantias 

meas  ne  memineris,  Domine. 

Ant  6.  Credo  videre  *  bona  Domini  in  terra 

viventium. 
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them  that  wait  on  thee  shall  be  confounded. 

Let  all  them  be  confounded  that  act  unjust  things 

*  without  cause. 

Shew,  O  Lord,  thy  ways  to  me,  *  and  teach  me  thy 
paths. 

Direct  me  in  thy  truth,  and  teach  me;  *  for  thou  art 
God  my  Saviour;  and  on  thee  have  I  waited  all  the 
day  long. 

Remember,  O  Lord,  thy  bowels  of  compassion;  * 
and  thy  mercies  that  are  from  the  beginning  of  the 
world. 

The  sins  of  my  youth  *  and  my  ignorances  do  not 
remember. 

According  to  thy  mercy  remember  thou  me:  *  for 

thy  goodness'  sake,  O  Lord. 

The  Lord  is  sweet  and  righteous:  *  therefore  he 

will  give  a  law  to  sinners  in  the  way. 

He  will  guide  the  mild  in  judgment:  *  he  will 

teach  the  meek  his  ways. 

All  the  ways  of  the  Lord  are  mercy  and  truth,  *  to 
them  that  seek  after  his  covenant  and  his  testimon- 
ies. 

For  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  pardon  my 
sin:  *  for  it  is  great. 

Who  is  the  man  that  feareth  the  Lord?  *  He  hath 
appointed  him  a  law  in  the  way  he  hath  chosen. 
His  soul  shall  dwell  in  good  things:  *  and  his  seed 
shall  inherit  the  land. 

The  Lord  is  a  firmament  to  them  that  fear  him:  * 
and  his  covenant  shall  be  made  manifest  to  them. 
My  eyes  are  ever  towards  the  Lord:  *  for  he  shall 
pluck  my  feet  out  of  the  snare. 
Look  thou  upon  me,  and  have  mercy  on  me;  *  for 
I  am  alone  and  poor. 

The  troubles  of  my  heart  are  multiplied:  *  deliver 
me  from  my  necessities. 

See  my  abjection  and  my  labour;  *  and  forgive  me 
all  my  sins. 

Consider  my  enemies  for  they  are  multiplied,  * 

and  have  hated  me  with  an  unjust  hatred. 

Keep  thou  my  soul,  and  deliver  me:  *  I  shall  not 

be  ashamed,  for  I  have  hoped  in  thee. 

The  innocent  and  the  upright  have  adhered  to  me: 

*  because  I  have  waited  on  thee. 

Deliver  Israel,  O  God,  *  from  all  his  tribulations. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  The  sins  of  my  youth,  and  my  ignorances,  re- 
member not,  O  Lord. 

Ant  6. 1  believe  I  shall  see  *  the  good  things  of  the 
Lord  in  the  land  of  the  living. 
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Ps  26  i.  Dominus  illuminatio  mea 


OMINUS   illuminatio  mea,  et  salus 
mea,  *  quem  timebo? 
Dominus  protector  vita?  mea;,  *  a  quo  trepida- 
bo? 

Dum  appropiant  super  me  nocentes,  *  ut  edant 
carnes  meas: 

Qui  tribulant  me  inimici  mei,  *  ipsi  infirmati 
sunt,  et  ceciderunt. 

Si  consistant  adversum  me  castra,  *  non  time- 
bit  cor  meum. 

Si  exsiirgat  adversum  me  pralium,  *  in  hoc 
ego  sperabo. 

Unam  petii  a  Domino,  hanc  requiram,  *  ut  in- 
habitem  in  domo  Domini  omnibus  diebus  vita; 
meae: 

Ut  videam  voluptatem  Domini,  *  et  visitem 
templum  ejus. 

Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo:  * 
in  die  malorum  protexit  me  in  abscondito  ta- 
bernaculi  sui. 

In  petra  exaltavit  me:  *  et  nunc  exaltavit  caput 
meum  super  inimicos  meos. 
Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hos- 
tiam  vociferationis:  *  cantabo,  et  psalmum  di- 
cam  Domino. 

Exaudi,  Domine,  vocem  meam,  qua  clamavi 

ad  te:  *  miserere  mei,  et  exaudi  me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  fades  mea: 

*  faciem  tuam,  Domine,  requiram. 

Ne  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  ne  declines  in 

ira  a  servo  tuo. 

Adjutor  meus  esto:  *  ne  derelinquas  me,  ne- 
que  despicias  me,  Deus,  salutaris  meus. 
Quoniam  pater  meus,  et  mater  mea  derelique- 
runt  me:  *  Dominus  autem  assumpsit  me. 
Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via  tua:  *  et  di- 
rige  me  in  semitam  rectam  propter  inimicos 
meos. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulantium  me:  * 

quoniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui,  et 

mentita  est  iniquitas  sibi. 

Credo  videre  bona  Domini  *  in  terra  viven- 

tium. 

Exspecta  Dominum,  viriliter  age:  *  et  confor- 

tetur  cor  tuum,  et  sustine  Dominum. 

Requiem  ceternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 

Ant.  Credo  videre  bona  Domini  in  terra  viven- 

tium. 


Yl[  HE  Lord  is  my  light  and  my  salvation,  * 
^U/  whom  shall  I  fear? 

The  Lord  is  the  protector  of  my  life:  *  of  whom 
shall  I  be  afraid? 

Whilst  the  wicked  draw  near  against  me,  *  to  eat 
my  flesh. 

My  enemies  that  trouble  me,  *  have  themselves 

been  weakened,  and  have  fallen. 

If  armies  in  camp  should  stand  together  against 

me,  *  my  heart  shall  not  fear. 

If  a  battle  should  rise  up  against  me,  *  in  this  will 

I  be  confident. 

One  thing  I  have  asked  of  the  Lord,  this  will  I 
seek  after;  *  that  I  may  dwell  in  the  house  of  the 
Lord  all  the  days  of  my  life. 
That  I  may  see  the  delight  of  the  Lord,  *  and  may 
visit  his  temple. 

For  he  hath  hidden  me  in  his  tabernacle;  *  in  the 
day  of  evils,  he  hath  protected  me  in  the  secret 
place  of  his  tabernacle. 

He  hath  exalted  me  upon  a  rock:  *  and  now  he 
hath  lifted  up  my  head  above  my  enemies. 
I  have  gone  round,  and  have  offered  up  in  his  tab- 
ernacle a  sacrifice  of  jubilation:  *  I  will  sing,  and 
recite  a  psalm  to  the  Lord. 

Hear,  O  Lord,  my  voice,  with  which  I  have  cried 

to  thee:  *  have  mercy  on  me  and  hear  me. 

My  heart  hath  said  to  thee:  My  face  hath  sought 

thee:  *  thy  face,  O  Lord,  will  I  still  seek. 

Turn  not  away  thy  face  from  me;  *  decline  not  in 

thy  wrath  from  thy  servant. 

Be  thou  my  helper,  *  forsake  me  not;  do  not  thou 

despise  me,  O  God  my  Saviour. 

For  my  father  and  my  mother  have  left  me:  *  but 

the  Lord  hath  taken  me  up. 

Set  me,  O  Lord,  a  law  in  thy  way,  *  and  guide  me 

in  the  right  path,  because  of  my  enemies. 

Deliver  me  not  over  to  the  will  of  them  that 
trouble  me;  *  for  unjust  witnesses  have  risen  up 
against  me;  and  iniquity  hath  lied  to  itself. 
I  believe  to  see  the  good  things  of  the  Lord  *  in 
the  land  of  the  living. 

Expect  the  Lord,  do  manfully,  *  and  let  thy  heart 

take  courage,  and  wait  thou  for  the  Lord. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  I  believe  I  shall  see  the  good  things  of  the 

Lord  in  the  land  of  the  living. 


f .  A  porta  inferi.  P/.  Erue,  Domine,  animas 
eorum. 

Pater  noster,  totum  secreto. 


f.  From  the  gates  of  hell.  P/.  Deliver,  O  Lord, 
their  souls. 

Our  Father,  said  throughout  silently. 
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Job  13:22-28 
How  many  are  my  iniquities 


The  lessons  are  begun  without  Absolution,  Blessing  or  title, 
lesson  iv 

^T>  ESPONDE  mihi:  Quantas  habeo  iniqui-  (9f  NSWER  me: 

JtV  tates  et  peccata,  scelera  mea  et  delicta         and  sins?  make  me  know  my  crimes  and  of- 

ostende  mihi.  Cur  faciem  tuam  abscondis,  et  fences.  Why  hidest  thou  thy  face,  and  thinkest  me 

arbitraris  me  inimicum  tuum?  Contra  folium,  thy  enemy?  Against  a  leaf,  that  is  carried  away 

quod  vento  rapitur,  ostendis  potentiam  tuam,  with  the  wind,  thou  shewest  thy  power,  and  thou 

et  stipulam  siccam  persequeris.  Scribis  enim  pursuest  a  dry  straw.  For  thou  writest  bitter  things 

contra  me  amaritudines,  et  consumere  me  vis  against  me,  and  wilt  consume  me  for  the  sins  of 

peccatis  adolescentice  niece.  Posuisti  in  nervo  my  youth.  Thou  hast  put  my  feet  in  the  stocks,  and 

pedem  meum,  et  observasti  omnes  semitas  hast  observed  all  my  paths,  and  hast  considered 

meas,  et  vestigia  pedum  meorum  considerasti;  the  steps  of  my  feet:  Who  am  to  be  consumed  as 

qui  quasi  putredo  consumendus  sum,  et  quasi  rottenness,  and  as  a  garment  that  is  moth-eaten, 
vestimentum  quod  comeditur  a  tinea. 
The  usualTu  autem  is  not  said  at  the  end  of  the  Lessons. 

R.  Memento  mei,  Deus,  quia  ventus  est  vita  R.  Remember  me,  O  God,  because  my  life  is  but 

mea,  *  Nec  aspiciat  me  visus  hominis.  f.  Me-  wind.  *  Nor  may  the  sight  of  man  behold  me. 

mento...  %.  De  profundis  clamavi  ad  te,  Domi-  f.  Remember...  R.  Out  of  the  depths  have  I  cried 

ne:  Domine,  exaudi  vocem  meam.  f.  Nec  as-  unto  thee,  O  Lord!  Lord,  hear  my  voice.  V.  Nor 

piciat  me  visus  hominis.  may  the  sight  of  man  behold  me. 


lesson  v 

!  OMO  natus  de  muliere,  brevi  vivens 
tempore,  repletur  multis  miseriis.  Qui 
quasi  flos  egreditur  et  conteritur,  et  fugit  velut 
umbra,  et  numquam  in  eodem  statu  permanet. 
Et  dignum  ducis  super  hujuscemodi  aperire 
oculos  tuos,  et  addiicere  eum  tecum  in  judici- 
um? Quis  potest  facere  mundum  de  immundo 
conceptum  semine?  Nonne  tu  qui  solus  es? 
Breves  dies  hominis  sunt,  numerus  mensium 
ejus  apud  te  est:  constituisti  terminos  ejus,  qui 
praeteriri  non  poterunt.  Recede  paululum  ab 
eo,  ut  quiescat,  donee  optata  veniat,  sicut  mer- 
cenarii,  dies  ejus. 

R.  Hei  mihi,  Domine,  quia  peccavi  nimis  in 
vita  mea:  Quid  faciam,  miser?  ubi  fugiam,  nisi 
ad  te,  Deus  meus?  *  Miserere  mei,  dum  vene- 
ris in  novissimo  die.  f.  Hei  mihi...  R.  Anima 
mea  turbata  est  valde,  sed  tu,  Domine,  succur- 
re  ei.  f.  Miserere  mei,  dum  veneris  in  novissi- 
mo die. 


Job  14:1-6 

/[111  AN  bom  of  a  woman,  living  for  a  short 
Jl^'  time,  is  filled  with  many  miseries.  Who 
cometh  forth  like  a  flower,  and  is  destroyed,  and 
fleeth  as  a  shadow,  and  never  continueth  in  the 
same  state.  And  dost  thou  think  it  meet  to  open 
thy  eyes  upon  such  an  one,  and  to  bring  him  into 
judgment  with  thee?  Who  can  make  him  clean 
that  is  conceived  of  unclean  seed?  is  it  not  thou 
who  only  art?  The  days  of  man  are  short,  and  the 
number  of  his  months  is  with  thee:  thou  hast  ap- 
pointed his  bounds  which  cannot  be  passed.  De- 
part a  little  from  him,  that  he  may  rest,  until  his 
wished  for  day  come,  as  that  of  the  hireling. 
R.  Woe  is  me,  O  Lord,  for  I  have  sinned  greatly  in 
my  life.  O  wretch,  what  shall  I  do?  Wither  shall  I 
flee  but  unto  thee,  my  God?  *  Have  mercy  upon 
me,  when  thou  comest  at  the  latter  day.  y.  Woe 
is...  R.  My  soul  is  sore  vexed,  but  thou,  O  Lord, 
help  me.  y.  Have  mercy  upon  me,  when  thou 
comest  at  the  latter  day. 


lesson  vi 

ffT^  UIS  mihi  hoc  tribuat,  ut  in  inferno  pro- 
tegas  me  et  abscondas  me,  donee  per- 
transeat  furor  tuus,  et  constituas  mihi  tempus 
in  quo  recorderis  mei?  Putasne  mortuus  homo 
rursum  vivat?  Cunctis  diebus  quibus  nunc  mi- 
lito,  exspecto  donee  veniat  immutatio  mea. 
Vocabis  me,  et  ego  respondebo  tibi;  operi  ma- 
nuum  tuarum  porriges  dexteram.  Tu  quidem 
gressus  meos  dinumerasti,  sed  parce  peccatis 
meis. 


Job  14:13-16 

HO  will  grant  me  this,  that  thou  mayest 
protect  me  in  hell,  and  hide  me  till  thy 
wrath  pass,  and  appoint  me  a.  time  when  thou  wilt 
remember  me?  Shall  man  that  is  dead,  thinkest 
thou,  live  again?  all  the  days  in  which  I  am  now  in 
warfare,  I  expect  until  my  change  come.  Thou 
shalt  call  me,  and  I  will  answer  thee:  to  the  work 
of  thy  hands  thou  shalt  reach  out  thy  right  hand. 
Thou  indeed  hast  numbered  my  steps,  but  spare 
my  sins. 
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R.  Ne  recorderis  peccata  mea,  Domine,  * 
Dum  veneris  judicare  saculum  per  ignem. 
V.  Ne  recorderis...  R.  Dirige,  Domine,  Deus 
meus,  in  conspectu  tuo  viam  meam.  f .  Dum 
veneris  judicare  speculum  per  ignem.  R.  Re- 
quiem asternam  dona  eis,  Domine:  Et  lux  per- 
petua  luceat  eis.  f.  Ne  recorderis... 
If  only  one  Noctum  is  to  be  said,  the  Office  co. 


R.  Remember  not  my  sins,  O  Lord,  *  When  thou 
shalt  come  to  judge  the  world  by  fire.  f.  Remem- 
ber... R.  Make  my  way  straight  before  thy  face,  O 
Lord  my  God.  V.  When  thou  shalt  come  to  judge 
the  world  by  fire.  R.  Eternal  rest  grant  unto  them, 
O  Lord:  And  perpetual  light  shine  upon  them, 
y.  Remember... 
tinues  with  Lauds,  p.  714 


et  dire- 


Third  Nocturn 

(Wednesday  and  Saturday) 
Ant  7.  Complaceat  *  tibi,  Domine,  ut  eripias  Ant  7.  May  it  please  *  thee,  O  Lord,  to  deliver  me: 
me:  Domine,  ad  adjuvandum  me  respice.         Lord,  have  regard  to  help  me. 

Ps  39  i.  Exspectans  exspectavi 

€XSPECTANS  exspectavi  Dominum,  *  TflTfrf  LTH  expectation  I  have  waited  for  the 
et  intendit  mihi.  Vl^lfl  Lord,  *  and  he  was  attentive  to  me. 

Et  exaudivit  preces  meas:  *  et  eduxit  me  de  And  he  heard  my  prayers,  *  and  brought  me  out  of 

the  pit  of  misery  and  the  mire  of  dregs. 
And  he  set  my  feet  upon  a  rock,  *  and  directed  my 
steps. 

And  he  put  a  new  canticle  into  my  mouth,  *  a 
song  to  our  God. 

Many  shall  see,  and  shall  fear:  *  and  they  shall 
hope  in  the  Lord. 

Blessed  is  the  man  whose  trust  is  in  the  name  of 
the  Lord;  *  and  who  hath  not  had  regard  to  vanit- 
ies, and  lying  follies. 

Thou  hast  multiplied  thy  wonderful  works,  0 
Lord  my  God:  *  and  in  thy  thoughts  there  is  no 
one  like  to  thee. 

I  have  declared  and  I  have  spoken  *  they  are  mul- 
tiplied above  number. 

Sacrifice  and  oblation  thou  didst  not  desire;  *  but 
thou  hast  pierced  ears  for  me. 
Burnt  offering  and  sin  offering  thou  didst  not  re- 


lacu  miseriaj,  et  de  luto  frecis. 
Et  statuit  super  petram  pedes  meos: 
xit  gressus  meos. 

Et  immisit  in  os  meum  canticum  novum,  * 
carmen  Deo  nostro. 

Videbunt  multi,  et  timebunt:  *  et  sperabunt  in 
Domino. 

Beatus  vir,  cujus  est  no  men  Domini  spes  ejus: 

*  et  non  respexit  in  vanitates  et  insanias  fal- 
sas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine,  Deus  meus,  mirabi- 
lia  tua:  *  et  cogitationibus  tuis  non  est  qui  si- 
milis  sit  tibi. 

Annuntiavi  et  locutus  sum:  *  multiplicati  sunt 
super  numerum. 

Sacrificium  et  oblationem  noluisti:  *  aures  au- 
tem  perfecisti  mihi. 

Holocaustum  et  pro  peccato  non  postulasti:  * 
tunc  dixi:  Ecce,  venio. 

In  capite  libri  scriptum  est  de  me  ut  facerem 
voluntatem  tuam:  *  Deus  meus,  volui,  et  le- 
gem tuam  in  medio  cordis  mei. 
Annuntiavi  justitiam  tuam  in  ecclesia  magna, 

*  ecce,  labia  mea  non  prohibebo:  Domine,  tu 
scisti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo:  * 
veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 
Non  abscondi  misericordiam  tuam  et  verita- 
tem tuam  *  a  concilio  multo. 
Tu  autem,  Domine,  ne  longe  facias  miseratio- 
nes  tuas  a  me:  *  misericordia  tua  et  Veritas  tua 
semper  susceperunt  me. 
Quoniam  circumdederunt  me  mala,  quorum 
non  est  numerus:  *  comprehenderunt  me  ini- 
quitates  mea;,  et  non  potui  ut  viderem. 
Multiplicatae  sunt  super  capillos  capitis  mei:  * 


quire:  *  then  said  I,  Behold  I  come. 

In  the  head  of  the  book  it  is  written  of  me  that  I 

should  do  thy  will:  *  O  my  God,  I  have  desired  it, 

and  thy  law  in  the  midst  of  my  heart. 

I  have  declared  thy  justice  in  a  great  church,  *  lo,  I 

will  not  restrain  my  lips:  O  Lord,  thou  knowest  it. 

I  have  not  hid  thy  justice  within  my  heart:  *  I  have 
declared  thy  truth  and  thy  salvation. 
I  have  not  concealed  thy  mercy  and  thy  truth  * 
from  a  great  council. 

Withhold  not  thou,  O  Lord,  thy  tender  mercies 
from  me:  *  thy  mercy  and  thy  truth  have  always 
upheld  me. 

For  evils  without  number  have  surrounded  me;  * 
my  iniquities  have  overtaken  me,  and  I  was  not 
able  to  see. 

They  are  multiplied  above  the  hairs  of  my  head:  * 
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D6- 


et  cor  meum  dereliquit  me. 
Complaceat  tibi,  Domine,  ut  eruas  me: 
mine,  ad  adjuvandum  me  respice. 
Confundantur  et  revereantur  simul,  qui  quae- 
runt  animam  meam,  *  ut  auferant  earn. 
Convertantur  retrorsum,  et  revereantur,  *  qui 
volunt  mihi  mala. 

Ferant  confestim  confusionem  suam,  *  qui  di- 
cunt  mihi:  Euge,  euge. 

Exsultent  et  laetentur  super  te  omnes  quaeren- 
tes  te:  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Domi- 
nus:  qui  diligunt  salutare  tuum. 
Ego  autem  mendicus  sum,  et  pauper:  *  Domi- 
nus  sollicitus  est  mei. 

Adjiitor  meus,  et  protector  meus  tu  es:  *  Deus 
meus,  ne  tardaveris. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 
Ant.  Complaceat  tibi,  Domine,  ut  eripias  me: 
Domine,  ad  adjuvandum  me  respice. 


Ant  8.  Sana, 
peccavi  tibi. 


Domine,  *  animam  meam,  quia 


3|5  EATUS  qui  intelligit  super  egenum,  et 
i**^  pauperem:  *  in  die  mala  liberabit  eum 
Dominus. 

Dominus  conservet  eum,  et  vivificet  eum,  et 
beatum  faciat  eum  in  terra:  *  et  non  tradat 
eum  in  animam  inimicorum  ejus. 
Dominus  opem  ferat  illi  super  lectum  doloris 
ejus:  *  universum  stratum  ejus  versasti  in  in- 
firmitate  ejus. 

Ego  dixi:  Domine,  miserere  mei:  *  sana  ani- 
mam meam,  quia  peccavi  tibi. 
Inimici  mei  dixerunt  mala  mihi:  *  Quando 
morietur,  et  peribit  nomen  ejus? 
Et  si  ingrediebatur  ut  videret,  vana  loquebatur: 

*  cor  ejus  congregavit  iniquitatem  sibi. 
Egrediebatur  foras,  *  et  loquebatur  in  idip- 
sum. 

Adversum  me  susurrabant  omnes  inimici  mei: 

*  adversum  me  cogitabant  mala  mihi. 
Verbum  iniquum  constituerunt  adversum  me: 

*  Numquid  qui  dormit  non  adjiciet  ut  resur- 
gat? 

Etenim  homo  pacis  meae,  in  quo  speravi:  *  qui 
edebat  panes  meos,  magnificavit  super  me 
supplantationem. 

Tu  autem,  Domine,  miserere  mei,  et  resuscita 
me:  *  et  retribuam  eis. 

In  hoc  cognovi  quoniam  voluisti  me:  *  quoni- 
am  non  gaudebit  inimicus  meus  super  me. 

Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti:  *  et 


and  my  heart  hath  forsaken  me. 
Be  pleased,  O  Lord  to  deliver  me:  *  look  down,  O 
Lord,  to  help  me. 

Let  them  be  confounded  and  ashamed  together, 
that  seek  after  my  soul  *  to  take  it  away. 
Let  them  be  turned  backward  and  be  ashamed  * 
that  desire  evils  to  me. 

Let  them  immediately  bear  their  confusion,  *  that 
say  to  me:  'T  is  well,  't  is  well. 
Let  all  that  seek  thee  rejoice  and  be  glad  in  thee:  * 
and  let  such  as  love  thy  salvation  say  always:  The 
Lord  be  magnified. 

But  I  am  a  beggar  and  poor:  *  the  Lord  is  careful 
for  me. 

Thou  art  my  helper  and  my  protector:  *  O  my 
God,  be  not  slack. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  May  it  please  thee,  O  Lord,  to  deliver  me: 
Lord,  have  regard  to  help  me. 
Ant  8.  Heal,  O  Lord,  *  my  soul,  for  I  have  sinned 
against  thee. 

Ps  40.  Beatus  qui  intelligit 


J|J  LESSED  is  he  that  understandeth  concerning 
<**^  the  needy  and  the  poor:  *  the  Lord  will  de- 
liver him  in  the  evil  day. 

The  Lord  preserve  him  and  give  him  life,  and 
make  him  blessed  upon  the  earth:  *  and  deliver 
him  not  up  to  the  will  of  his  enemies. 
The  Lord  help  him  on  his  bed  of  sorrow:  *  thou 
hast  turned  all  his  couch  in  his  sickness. 

I  said:  O  Lord,  be  thou  merciful  to  me:  *  heal  my 

soul,  for  I  have  sinned  against  thee. 

My  enemies  have  spoken  evils  against  me:  *  when 

shall  he  die  and  his  name  perish? 

And  if  he  came  in  to  see  me,  he  spoke  vain  things: 

*  his  heart  gathered  together  iniquity  to  itself. 
He  went  out  *  and  spoke  to  the  same  purpose. 

All  my  enemies  whispered  together  against  me:  * 
they  devised  evils  to  me. 

They  determined  against  me  an  unjust  word:  * 
shall  he  that  sleepeth  rise  again  no  more? 

For  even  the  man  of  my  peace,  in  whom  I  trusted, 

*  who  ate  my  bread,  hath  greatly  supplanted  me. 

But  thou,  O  Lord,  have  mercy  on  me,  and  raise  me 

up  again:  *  and  I  will  requite  them. 

By  this  I  know,  that  thou  hast  had  a  good  will  for 

me:  *  because  my  enemy  shall  not  rejoice  over 

me. 

But  thou  hast  upheld  me  by  reason  of  my  inno- 
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confinnasti  me  in  conspectu  tuo  in  aeternum. 

Benedictus  Dominus,  Deus  Israel,  a  saeculo  et 

usque  in  speculum:  *  fiat,  fiat. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 

Ant.  Sana,  Domine,  animam  meam,  quia  pec- 

cavi  tibi. 

Ant  9.  Sitivit  *  anima  mea  ad  Deum  vivum: 
quando  veniam,  et  apparebo  ante  faciem  Do- 
mini? 


cence:  *  and  hast  established  me  in  thy  sight  for 
ever. 

Blessed  be  the  Lord  the  God  of  Israel  from  etern- 
ity to  eternity.  *  So  be  it.  So  be  it. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
Ant.  Heal,  O  Lord,  my  soul,  for  I  have  sinned 
against  thee. 

Ant  9.  My  soul  hath  thirsted  *  after  the  living 
God;  when  shall  I  come  and  appear  before  the 
face  of  the  Lord? 


Ps  41  i.  Quemadmodum 

cervus  ad 


mea  ad  te,  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fortem  vivum:  * 
quando  veniam,  et  apparebo  ante  faciem  Dei? 
Fuerunt  mihi  lacrimal  mea?  panes  die  ac  nocte: 
*  dum  dicitur  mihi  quotidie:  Ubi  est  Deus 
tuus? 

Haec  recordatus  sum,  et  effiidi  in  me  animam 
meam:  *  quoniam  transibo  in  locum  taberna- 
culi  admirabilis,  usque  ad  domum  Dei. 

In  voce  exsultationis,  et  confessionis:  *  sonus 
epulantis. 

Quare  tristis  es,  anima  mea?  *  et  quare  conhir- 
bas  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  * 

salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Ad  meipsum  anima  mea  conturbata  est:  * 

propterea  memor  ero  tui  de  terra  Jordanis,  et 

Hermoniim  a  monte  modico. 

Abyssus  abyssum  invocat,  *  in  voce  cataracta- 

rum  tuarum. 

Omnia  excelsa  tua,  et  fluctus  tui  *  super  me 
transierunt. 

In  die  mandavit   Dominus  misericordiam 
suam:  *  et  nocte  canficum  ejus. 
Apud  me  oratio  Deo  vita?  mea?,  *  dicam  Deo: 
Susceptor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  mei?  *  et  quare  contristatus 

incedo,  dum  affligit  me  inimicus? 

Dum  confringuntur  ossa  mea,  *  exprobrave- 

runt  mihi  qui  tribulant  me  inimici  mei. 

Dum  dicunt  mihi  per  singulos  dies:  Ubi  est 

Deus  tuus?  *  quare  tristis  es,  anima  mea?  et 

quare  conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi:  * 
salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 

Requiem  a?ternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 


(71  S  the  hart  panteth  after  the  fountains  of  wa- 

ter;  *  so  my  soul  panteth  after  thee,  O  God. 
My  soul  hath  thirsted  after  the  strong  living  God; 
*  when  shall  I  come  and  appear  before  the  face  of 
God? 

My  tears  have  been  my  bread  day  and  night,  * 
whilst  it  is  said  to  me  daily:  Where  is  thy  God? 

These  things  I  remembered,  and  poured  out  my 
soul  in  me:  *  for  I  shall  go  over  into  the  place  of 
the  wonderful  tabernacle,  even  to  the  house  of 
God: 

With  the  voice  of  joy  and  praise;  *  the  noise  of 
one  feasting. 

Why  art  thou  sad,  O  my  soul?  *  and  why  dost 
thou  trouble  me? 

Hope  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to  him:  * 
the  salvation  of  my  countenance,  and  my  God. 
My  soul  is  troubled  within  myself:  *  therefore  will 
I  remember  thee  from  the  land  of  Jordan  and  Her- 
moniim,  from  the  little  hill. 
Deep  calleth  on  deep,  *  at  the  noise  of  thy  flood- 
gates. 

All  thy  heights  and  thy  billows  *  have  passed  over 
me. 

In  the  daytime  the  Lord  hath  commanded  his 

mercy;  *  and  a  canticle  to  him  in  the  night. 

With  me  is  prayer  to  the  God  of  my  life.  *  I  will 

say  to  God:  Thou  art  my  support. 

Why  hast  thou  forgotten  me?  *  and  why  go  I 

mourning,  whilst  my  enemy  afflicteth  me? 

Whilst  my  bones  are  broken,  *  my  enemies  who 

trouble  me  have  reproached  me; 

Whilst  they  say  to  me  day  by  day:  Where  is  thy 

God?  *  Why  art  thou  cast  down,  O  my  soul?  and 

why  dost  thou  disquiet  me? 

Hope  thou  in  God,  for  I  will  still  give  praise  to 

him:  *  the  salvation  of  my  countenance,  and  my 

God. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
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Ant.  Sitivit  anima  mea  ad  Deum  vivum:  quan- 
do  veniam,  et  apparebo  ante  faciem  Domini? 


Ant.  My  soul  hath  thirsted  after  the  living  God; 
when  shall  I  come  and  appear  before  the  face  of 
the  Lord? 


yi .  A  porta  inferi.  P/.  Erue,  Domine,  animas  f.  From  the  gates  of  hell.  P/.  Deliver,  0  Lord, 

eorum.  their  souls. 

Pater  noster,  totiun  secreto.  Our  Father,  said  throughout  silently. 
The  lessons  are  begun  without  Absolution,  Blessing  or  title. 

lesson  vii  Job  17:1-3,11-15 

PIRITUS  meus  attenuabitur,  dies  mei  £f\  Y  spirit  shall  be  wasted,  my  days  shall  be 

breviabuntur,  et  solum  mihi  superest  se-  J>  ^*  shortened,  and  only  the  grave  remaineth  for 

pulcrum.  Non  peccavi,  et  in  amaritudinibus  me.  I  have  not  sinned,  and  my  eye  abideth  in  bit- 

moratur  oculus  meus.  Libera  me,  Domine,  et  terness.  Deliver  me  0  Lord,  and  set  me  beside 

pone  me  juxta  te,  et  cujusvis  manus  pugnet  thee,  and  let  any  man's  hand  fight  against  me. 

contra  me.  My  days  have  passed  away,  my  thoughts  are 

Dies  mei  transierunt,  cogitationes  mea;  dis-  dissipated,  tormenting  my  heart.  They  have  turned 

sipatai  sunt,  torquentes  cor  meum.  Noctem  night  into  day,  and  after  darkness  I  hope  for  light 

verterunt  in  diem,  et  rursum  post  tenebras  spe-  again.  If  I  wait  hell  is  my  house,  and  I  have  made 

ro  lucem.  Si  sustinuero,  infernus  domus  mea  my  bed  in  darkness.  If  I  have  said  to  rottenness: 

est,  et  in  tenebris  stravi  lectulum  meum.  Pu-  Thou  art  my  father;  to  worms,  my  mother  and  my 

tredini  dixi:  Pater  meus  es;  mater  mea  est  so-  sister.  Where  is  now  then  my  expectation,  and 

ror  mea,  vermibus.  Ubi  est  ergo  nunc  praesto-  who  considereth  my  patience? 
latio  mea,  et  patientiam  meam  quis  conside- 
rat? 

The  usual  Tu  autem  is  not  said  at  the  end  of  the  Lessons. 

P/.  Peccantem  me  quotidie,  et  non  me  pasni-  P/.  Forasmuch  as  I  sin  daily,  and  repent  not,  the 

tentem,  timor  mortis  conturbat  me:  *  Quia  in  fear  of  death  troubleth  me.  *  For  in  hell  there  is  no 

inferno  nulla  est  redemptio,  miserere  mei,  De-  redemption;  have  mercy  on  me,  O  God,  and  save 

us,  et  salva  me.  V.  Peccantem...  P/.  Deus,  in  me.  y.  Forasmuch...  P/.  O  God,  in  thy  name  save 

nomine  tuo  salvum  me  fac,  et  in  virtute  tua  li-  me,  and  in  thy  strength  deliver  me.  f.  For  in  hell 

bera  me.  f.  Quia  in  inferno  nulla  est  redemp-  there  is  no  redemption;  have  mercy  on  me,  O  God, 

tio,  miserere  mei,  Deus,  et  salva  me.  and  save  me. 


lesson  viii 

3fj  ELLI  mea?,  consumptis  carnibus,  adhse- 
Tr  sit  os  meum,  et  derelicta  sunt  tantummo- 
do  labia  circa  dentes  meos.  Miseremini  mei, 
miseremini  mei,  saltern  vos,  amici  mei,  quia 
manus  Domini  tetigit  me.  Quare  persequimini 
me  sicut  Deus,  et  carnibus  meis  saturamini? 
Quis  mihi  tribuat  ut  scribantur  sermones  mei? 
quis  mihi  det  ut  exarentur  in  libro,  stylo  ferreo 
et  plumbi  lamina,  vel  celte  sculpantur  in  sili- 
ce?  Scio  enim  quod  redemptor  meus  vivit,  et 
in  novissimo  die  de  terra  surrecturus  sum:  et 
rursum  circumdabor  pelle  mea,  et  in  carne 
mea  videbo  Deum  meum.  Quem  visurus  sum 
ego  ipse,  et  oculi  mei  conspecturi  sunt,  et  non 
alius:  reposita  est  ha?c  spes  mea  in  sinu  meo. 

P/.  Domine,  secundum  actum  meum  noli  me 
judicare:  nihil  dignum  in  conspectu  tuo  egi; 
ideo  deprecor  majestatem  tuam,  *  Ut  tu,  Deus, 
deleas    iniquitatem    meam.     f.  Domine... 


Job  19:20-27 

YWT  HE  flesh  being  consumed,  my  bone  hath 
^U/  cleaved  to  my  skin,  and  nothing  but  lips  are 
left  about  my  teeth.  Have  pity  on  me,  have  pity  on 
me,  at  least  you  my  friends,  because  the  hand  of 
the  Lord  hath  touched  me.  Why  do  you  persecute 
me  as  God,  and  glut  yourselves  with  my  flesh? 
Who  will  grant  me  that  my  words  may  be  written? 
who  will  grant  me  that  they  may  be  marked  down 
in  a  book?  With  an  iron  pen  and  in  a  plate  of  lead, 
or  else  be  graven  with  an  instrument  in  flint  stone. 
For  I  know  that  my  Redeemer  liveth,  and  in  the 
last  day  I  shall  rise  out  of  the  earth.  And  I  shall  be 
clothed  again  with  my  skin,  and  in  my  flesh  I  will 
see  my  God.  Whom  I  myself  shall  see,  and  my 
eyes  shall  behold,  and  not  another:  this  my  hope  is 
laid  up  in  my  bosom. 

P/.  O  Lord,  judge  me  not  according  to  my  works, 
for  I  have  done  nothing  worthy  in  thy  sight;  there- 
fore I  beseech  thy  Majesty,  *  That  thou,  O  God, 
wouldst  blot  out  my  iniquity,   f.  O  Lord... 
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R7.  Amplius  lava  me,  Domine,  ab  injustitia  R7.  Wash  me,  O  Lord,  yet  more  from  mine  in- 
mea,  et  a  delicto  meo  munda  me.  f.  Ut  tu,  justice,  and  cleanse  me  from  my  sin.  f.  That  thou, 
Deus,  deleas  iniquitatem  meam.  O  God,  wouldst  blot  out  my  iniquity. 


lesson  ix 

UARE  de  vulva  eduxisti  me?  qui  uti- 
nam  consumptus  essem  ne  oculus  me 
videret.  Fuissem  quasi  non  essem,  de  utero 
translates  ad  tumulum.  Numquid  non  paucitas 
dierum  meorum  finietur  brevi?  Dimitte  ergo 
me,  ut  plangam  paululum  dolorem  meum,  an- 
tequam  vadam,  et  non  revertar,  ad  terram  te- 
nebrosam  et  opertam  mortis  caligine;  terram 
miseria?  et  tenebrarum,  ubi  umbra  mortis  et 
nullus  ordo,  sed  sempiternus  horror  inhabitat. 


Job  10:18-22 

HY  didst  thou  bring  me  forth  out  of  the 
womb:  O  that  I  had  been  consumed  that 
eye  might  not  see  me!  I  should  have  been  as  if  I 
had  not  been,  carried  from  the  womb  to  the  grave. 
Shall  not  the  fewness  of  my  days  be  ended 
shortly?  suffer  me,  therefore,  that  I  may  lament 
my  sorrow  a  little:  Before  I  go,  and  return  no 
more,  to  a  land  that  is  dark  and  covered  with  the 
mist  of  death:  A  land  of  misery  and  darkness, 
where  the  shadow  of  death,  and  no  order,  but 
everlasting  horror  dwelleth. 


The  following  Respond  is  said  when  the  Third  Nocturn  only  is  said: 


R7.  Libera  me,  Domine,  de  viis  inferni,  qui 
portas  aereas  confregisti,  et  visitasti  infernum, 
et  dedisti  eis  lumen,  ut  viderent  te  *  Qui  erant 
in  pcenis  tenebrarum.  yi.  Libera...  R7.  Claman- 
tes  et  dicentes:  Advenisti,  Redemptor  noster. 
yi .  Qui  erant  in  pcenis  tenebrarum.  R7.  Requi- 
em aeternam  dona  eis,  Domine:  Et  lux  perpe- 
tua  liiceat  eis.  V.  Libera... 


R7.  Deliver  me,  O  Lord,  from  the  ways  of  hell, 
thou  who  hast  broken  the  brazen  gates,  and  hast 
visited  hell,  and  hast  given  light  to  them  that  they 
might  behold  thee,  *  Who  were  in  the  pains  of 
darkness.  V.  Deliver...  R7.  Crying  and  saying: 
Thou  hast  come,  O  our  Redeemer.  Who  were 
in  the  pains  of  darkness.  R7.  Eternal  rest  grant  unto 
them,  0  Lord:  And  perpetual  light  shine  upon 
them.  y.  Deliver... 


The  following  Respond  is  said  when  all  three  Noc  turns  have  been  said: 


R7.  Libera  me,  Domine,  de  morte  aeterna  in  die 
ilia  tremenda,  *  Quando  caeli  movendi  sunt  et 
terra,  *  Dum  veneris  judicare  saeculum  per 
ignem.  yi .  Libera...  R7.  Tremens  factus  sum 
ego  et  timeo,  dum  discussio  venerit  atque  Ven- 
tura ira.  y.  Quando  caeli  movendi  sunt  et  terra, 
R7.  Requiem  asternam  dona  eis,  Domine:  Et 
lux  perpetua  liiceat  eis.  f.  Libera... 


R7.  Deliver  me,  O  Lord,  from  eternal  death,  in  that 
dreadful  day:  *  When  the  heavens  and  the  earth 
shall  be  moved,  *  When  thou  shalt  come  to  judge 
the  world  by  fire.  V.  Deliver...  R7. 1  tremble  and  do 
fear,  when  the  examination  is  to  be,  and  thy  wrath 
to  come.  y.  When  the  heavens  and  the  earth  shall 
be  moved,  R7.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O 
Lord:  And  perpetual  light  shine  upon  them. 
f.  Deliver... 


If  Lauds  is  not  said  at  all,  the  Preces  are  said,  as  at  Lauds  ■p.  Error:  Reference  source  not  found 

If  Matins  is  separated  from  Lauds,  the  following  is  added  after  the  last  Responsory: 

When  the  Office  is  said  alone,  or  if  no  Priest  or  Deacon  presides,  the  following  is  said: 

f .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R7.  Et  f.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R7.  And  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  unto  thee. 

However  when  chanted  or  recited  in  choir  or  in  community,  and  a  Priest  or  Deacon  presides,  the 
following  is  said: 

yi .  Dominus  vobiscum.  R7.  Et  cum  spiritu  tuo.   |  y.  The  Lord  be  with  you.  R7.  And  with  thy  spirit. 

Then  the  Prayer  ( or  Prayers)  are  said  (p .  7 1 9),  folio  wed  by: 

yi .  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R7.  Et  yi.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R7.  And 
lux  perpetua  *  liiceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them, 

y.  Requiescant  in  pace.  R7.  Amen.  yi.  May  they  rest  in  peace.  R7.  Amen. 


aD  Haubesi 


Lauds  begins  at  once  with  the  first  antiphon. 
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Ant  1.  Exsultabunt  Domino  *  ossa  humiliata. 

Ps  50. 

/Ill  ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
JIVl  gnam  misericordiam  tuam. 
Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientiae  tuae  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laetitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
meae:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus:  *  cor 
contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici- 
es. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua 
Sion:  *  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alta- 
re  tuum  vitulos. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 
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Ant  J.  The  humbled  bones  *  shall  rejoice  in  the 
Lord. 

Miserere 

AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
r*e  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 
trite and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 
pise. 

Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 
Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 
lations and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 
they  lay  calves  upon  thy  altar. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
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Ant.  Exsultabunt  Domino  ossa  humiliata.  Ant.  The  humbled  bones  shall  rejoice  in  the  Lord. 

Ant  2.  Exaudi,  Domine,  *  orationem  meam:  Ant  2.  Hear,  O  Lord,  *  my  prayer:  all  flesh  shall 

ad  te  omnis  caro  veniet.  come  to  thee. 

Ps  64.  Te  decet  hymnus 

Yf\  E  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion:  *  et  tibi  (71    HYMN,  O  God,  becometh  thee  in  Sion:  * 
reddetur  votum  in  Jerusalem.  and  a  vow  shall  be  paid  to  thee  in  Jerusalem. 

Exaudi  orationem  meam:  *  ad  te  omnis  caro  0  hear  my  prayer:  *  all  flesh  shall  come  to  thee, 
veniet. 

Verba  iniquoram  praevaluerunt  super  nos:  *  et  The  words  of  the  wicked  have  prevailed  over  us:  * 

impietatibus  nostris  tu  propitiaberis.  and  thou  wilt  pardon  our  transgressions. 

Beatus,  quem  elegisti,  et  assumpsisti:  *  inha-  Blessed  is  he  whom  thou  hast  chosen  and  taken  to 

bitabit  in  atriis  tuis.  thee:  *  he  shall  dwell  in  thy  courts. 

Replebimur  in  bonis  domus  tuae:  sanctum  est  We  shall  be  filled  with  the  good  things  of  thy 

templum  tuum,  *  mirabile  in  aequitate.  house;  holy  is  thy  temple,  *  wonderful  in  justice. 

Exaudi  nos,  Deus,  salutaris  noster,  *  spes  6m-  Hear  us,  O  God  our  saviour,  *  who  art  the  hope  of 

nium  finium  terra;,  et  in  mari  longe.  all  the  ends  of  the  earth,  and  in  the  sea  afar  off. 

Praeparans  montes  in  virtute  tua,  accinctus  po-  Thou  who  preparest  the  mountains  by  thy 

tentia:  *  qui  conhirbas  profundum  maris  so-  strength,  being  girded  with  power:  *  who  troublest 

num  fluctuum  ejus.  the  depth  of  the  sea,  the  noise  of  its  waves. 

Turbabuntur  gentes,  et  timebunt  qui  habitant  The  Gentiles  shall  be  troubled,  and  they  that  dwell 

terminos  a  signis  tuis:  *  exitus  matutini,  et  in  the  uttermost  borders  shall  be  afraid  at  thy 

vespere  delectabis.  signs:  *  thou  shalt  make  the  outgoings  of  the 

morning  and  of  the  evening  to  be  joyful. 

Visitasti  terram,  et  inebriasti  earn:  *  multipli-  Thou  hast  visited  the  earth,  and  hast  plentifully 

casti  locupletare  earn.  watered  it;  *  thou  hast  many  ways  enriched  it. 

Flumen  Dei  repletum  est  aquis,  parasti  cibum  The  river  of  God  is  filled  with  water,  thou  hast 

illorum:  *  quoniam  ita  est  praeparatio  ejus.  prepared  their  food;  *  for  so  is  its  preparation. 

Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina  ejus:  *  Fill  up  plentifully  the  streams  thereof,  multiply  its 

in  stillicidiis  ejus  laetabitur  germinans.  fruits;  *  it  shall  spring  up  and  rejoice  in  its 

showers. 

Benedices  coronas  anni  benignitatis  tuae:  *  et  Thou  shalt  bless  the  crown  of  the  year  of  thy 

campi  tui  replebuntur  ubertate.  goodness:  *  and  thy  fields  shall  be  filled  with 

plenty. 

Pinguescent  speciosa  deserti:  *  et  exsultatione  The  beautiful  places  of  the  wilderness  shall  grow 

colles  accingentur.  fat:  *  and  the  hills  shall  be  girded  about  with  joy. 

Induti  sunt  arietes  ovium,  et  valles  abunda-  The  rams  of  the  flock  are  clothed,  and  the  vales 

bunt  frumento:  *  clamabunt,  etenim  hymnum  shall  abound  with  corn:  *  they  shall  shout,  yea 

dicent.  they  shall  sing  a  hymn. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Exaudi,  Domine,  orationem  meam:  ad  te  Ant.  Hear,  O  Lord,  my  prayer:  all  flesh  shall  come 

omnis  caro  veniet.  to  thee. 

Ant  3.  Me  suscepit  *  dextera  tua,  Domine.  Ant  3.  Thy  right  hand  *  hath  received  me,  O  Lord. 

Ps  62.  Deus,  Deus  meus 

j[Pk  EUS,  Deus  meus,  *  ad  te  de  luce  vigilo.  (v\  GOD,  my  God,  *  to  thee  do  I  watch  at 

Sitivit  in  te  anima  mea,  *  quam  multi-  %l/  break  of  day. 

pliciter  tibi  caro  mea.  For  thee  my  soul  hath  thirsted;  *  for  thee  my 

flesh,  O  how  many  ways! 

In  terra  deserta,  et  invia,  et  inaquosa:  *  sic  in  In  a  desert  land,  and  where  there  is  no  way,  and  no 

sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  virtutem  tuam,  water:  *  so  in  the  sanctuary  have  I  come  before 

et  gloriam  tuam.  thee,  to  see  thy  power  and  thy  glory. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua  super  vi-  For  thy  mercy  is  better  than  lives:  *  thee  my  lips 

tas:  *  labia  mea  laudabunt  te.  shall  praise. 
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Sic  benedicam  te  in  vita  mea:  *  et  in  nomine 

tuo  levabo  manus  meas. 

Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima 

mea:  *  et  labiis  exsultationis  laudabit  os  me- 

um. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  in  ma- 
tutinis  meditabor  in  te:  *  quia  fuisti  adjutor 
meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exsultabo,  ad- 
habsit  anima  mea  post  te:  *  me  suscepit  dexte- 
ra  tua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesierunt  animam  meam, 
introibunt  in  inferiora  terra?:  *  tradentur  in 
manus  gladii,  partes  vulpium  erunt. 

Rex  vero  ketabitur  in  Deo,  laudabuntur  omnes 
qui  jurant  in  eo:  *  quia  obstructum  est  os  lo- 
quentium  iniqua. 

Requiem  asternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis. 

Ant.  Me  suscepit  dextera  tua,  Domine. 

Ant  4.  A  porta  inferi  *  erue,  Domine,  animam 

meam. 


Thus  will  I  bless  thee  all  my  life  long:  *  and  in  thy 
name  I  will  lift  up  my  hands. 
Let  my  soul  be  filled  as  with  marrow  and  fatness: 
*  and  my  mouth  shall  praise  thee  with  joyful  lips. 

If  I  have  remembered  thee  upon  my  bed,  I  will 
meditate  on  thee  in  the  morning:  *  because  thou 
hast  been  my  helper. 

And  I  will  rejoice  under  the  covert  of  thy  wings: 
my  soul  hath  stuck  close  to  thee:  *  thy  right  hand 
hath  received  me. 

But  they  have  sought  my  soul  in  vain,  they  shall 
go  into  the  lower  parts  of  the  earth:  *  they  shall  be 
delivered  into  the  hands  of  the  sword,  they  shall 
be  the  portions  of  foxes. 

But  the  king  shall  rejoice  in  God,  all  they  shall  be 
praised  that  swear  by  him:  *  because  the  mouth  is 
stopped  of  them  that  speak  wicked  things. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Thy  right  hand  hath  received  me,  O  Lord. 
Ant  4.  From  the  gate  of  hell  *  deliver  my  soul,  O 
Lord. 


Cant.  Ezechiae  (Is.  38:10) 


GO  dixi:  In  dimidio  dierum  meorum  * 
vadam  ad  portas  inferi. 
Quaesivi  residuum  annorum  meorum.  *  Dixi: 
Non  videbo  Dominum  Deum  in  terra  viven- 
tium. 

Non  aspiciam  hominem  ultra,  *  et  habitatorem 
quietis. 

Generatio  mea  ablata  est,  et  convoluta  est  a 
me,  *  quasi  tabernaculum  pastorum. 
Praecisa  est  velut  a  texente,  vita  mea:  dum  ad- 
huc  ordirer,  succidit  me:  *  de  mane  usque  ad 
vesperam  finies  me. 

Sperabam  usque  ad  mane,  *  quasi  leo  sic  con- 
trivit  omnia  ossa  mea: 

De  mane  usque  ad  vesperam  finies  me:  *  sicut 
pullus  hirundinis  sic  clamabo,  meditabor  ut 
columba: 

Attenuati  sunt  oculi  mei,  *  suspicientes  in  ex- 
celsum. 

Domine,  vim  patior,  responde  pro  me.  *  Quid 
dicam,  aut  quid  respondebit  mihi,  cum  ipse  fe- 
cerit? 

Recogitabo  tibi  omnes  annos  meos  *  in  amari- 
tudine  animae  mea?. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in  talibus  vita  spiri- 
tus  mei,  corripies  me,  et  vivificabis  me.  * 
Ecce,  in  pace  amaritudo  mea  amarissima: 

Tu  autem  eruisti  animam  meam  ut  non  periret: 
*  projecisti  post  tergum  tuum  omnia  peccata 


3f 


SAID:  In  the  midst  of  my  days  *  I  shall  go  to 
the  gates  of  hell: 
I  sought  for  the  residue  of  my  years.  *  I  said:  I 
shall  not  see  the  Lord  God  in  the  land  of  the  liv- 
ing. 

I  shall  behold  man  no  more,  *  nor  the  inhabitant 
of  rest. 

My  generation  is  at  an  end,  and  it  is  rolled  away 

from  me,  *  as  a  shepherd's  tent. 

My  life  is  cut  off,  as  by  a  weaver:  whilst  I  was  yet 

but  beginning,  he  cut  me  off:  *  from  morning 

even  to  night  thou  wilt  make  an  end  of  me. 

I  hoped  till  morning,  *  as  a  lion  so  hath  he  broken 

all  my  bones: 

From  morning  even  to  night  thou  wilt  make  an 
end  of  me.  *  I  will  cry  like  a  young  swallow,  I 
will  meditate  like  a  dove: 
My  eyes  are  weakened  *  looking  upward: 

Lord,  I  suffer  violence,  answer  thou  for  me.  * 
What  shall  I  say,  or  what  shall  he  answer  for  me, 
whereas  he  himself  hath  done  it? 
I  will  recount  to  thee  all  my  years  *  in  the  bitter- 
ness of  my  soul. 

0  Lord,  if  man's  life  be  such,  and  the  life  of  my 
spirit  be  in  such  things  as  these,  thou  shalt  correct 
me,  and  make  me  to  live.  *  Behold  in  peace  is  my 
bitterness  most  bitter: 

But  thou  hast  delivered  my  soul  that  it  should  not 
perish,  *  thou  hast  cast  all  my  sins  behind  thy 
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mea.  back. 

Quia  non  infernus  confitebitur  tibi,  neque  For  hell  shall  not  confess  to  thee,  neither  shall 
mors  laudabit  te:  *  non  exspectabunt  qui  death  praise  thee:  *  nor  shall  they  that  go  down 
descendunt  in  lacum,  veritatem  tuam.  into  the  pit,  look  for  thy  truth. 

Vivens  vivens  ipse  confitebitur  tibi,  sicut  et  The  living,  the  living,  he  shall  give  praise  to  thee, 
ego  hodie:  *  pater  filiis  notam  faciet  veritatem  as  I  do  this  day:  *  the  father  shall  make  thy  truth 
tuam.  known  to  the  children. 

Domine,  salvum  me  fac,  *  et  psalmos  nostros  0  Lord,  save  me,  *  and  we  will  sing  our  psalms 
cantabimus  cunctis  diebus  vita;  nostra;  in  all  the  days  of  our  life  in  the  house  of  the  Lord, 
domo  Domini. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 
Ant.  A  porta  inferi  erue,  Domine 
meam. 


Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them, 
animam  Ant.  From  the  gate  of  hell  deliver  my  soul,  O 
Lord. 

'  praise  the  Lord. 


Ant  5.  Omnis  spiritus  *  laudet  Dominum.         Ant  5.  Let  every  spirit ! 

Ps  150.  Laudate  Dominum 

jf  AUDATE  Dominum  in  Sanctis  ejus:  *  3fj  RAISE  ye  the  Lord  in  his  holy  places:  * 
2V  laudate  eum  in  firmamento  virtutis  ejus.    Tr  praise  ye  him  in  the  firmament  of  his  power. 
Laudate  eum  in  virhitibus  ejus:  *  laudate  eum  Praise  ye  him  for  his  mighty  acts:  *  praise  ye  him 
secundum  multihidinem  magnitudinis  ejus.       according  to  the  multitude  of  his  greatness. 
Laudate  eum  in  sono  tubae:  *  laudate  eum  in  Praise  him  with  sound  of  trumpet:  *  praise  him 

with  psaltery  and  harp, 
laudate  Praise  him  with  timbrel  and  choir:  *  praise  him 
with  strings  and  organs. 

Praise  him  on  high  sounding  cymbals:  praise  him 
on  cymbals  of  joy:  *  let  every  spirit  praise  the 
Lord. 

Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 
And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 
Ant.  Let  every  spirit  praise  the  Lord. 


psalterio,  et  cithara. 
Laudate  eum  in  tympano,  et  choro: 
eum  in  chordis,  et  organo. 
Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibus:  lau- 
date eum  in  cymbalis  jubilationis:  *  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 
Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 
Ant.  Omnis  spiritus  laudet  Dominum. 


yi .  Audivi  vocem  de  caelo  dicentem  mihi.  y.  I  heard  a  voice  from  heaven  saying  unto  me. 
R.  Beati  mortui  qui  in  Domino  moriuntur.         R.  Blessed  are  the  dead  which  die  in  the  Lord. 

Benedictus 

Ad  Bened.Ant.  Ego  sum  *  resurrectio  et  vita:  Benedictus  Ant.  I  am  *  the  resurrection  and  the 

qui  credit  in  me,  etiam  si  mortuus  fuerit,  vi-  life:  he  that  believeth  in  me,  although  he  be  dead, 

vet;  et  omnis  qui  vivit  et  credit  in  me,  non  mo-  shall  live;  and  every  one  that  liveth,  and  believeth 

rietur  in  aeternum.  in  me,  shall  never  die. 

The  Benedictus  is  then  said  (p.  205),  but  in  place  of  the  Gloria  Patri  is  said: 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

The  antiphon  is  then  repeated. 


Preces 

Then  the  following  are  said  kneeling: 

Paternoster.  Secreto  usque  ad:  Our  Father.  The  rest  secretly  to: 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  li-  f.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 

bera  nos  a  malo.  us  from  evil. 

y.  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animam  f-  From  the  gates  of  hell.  R.  Deliver,  O  Lord,  his/ 

ejus  (Ve/animas  eorumj  her  soul  (ortheii  souls. ) 

y.  Requiescat   (vcl  Requiescant^  in  pace.  y.  May  he/she  (orthey)  rest  in  peace.  R.  Amen. 
R.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et  y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
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clamor  meus  ad  te  veniat.  |  come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

y.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo.   |  y.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 

Then  the  Prayer  (or  Prayers)  are  said  (p.  719),  followed  by: 

y.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et  y.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 
lux  perpetua  *  luceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them, 

y.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  y.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 


Collects! 


In  the  following  prayers,  masculine  variations  are  denoted  by  "m. ";  feminine  variations  by  "f"; 
plural  variations  by  "pi. " 
On  the  day  of  the  burial: 
(7I  B SOLVE,  quaesumus,  Domine,  animam 
(m.  famuli  tui  N.,  ut  defunctus  vel  f.  fa- 
mulae  tuae  N.,  ut  defuncta^  saeculo  tibi  vivat: 
et,  quae  per  fragilitatem  carnis  humana  con- 
versation commisit,  tu  venia  misericordissi- 
mae  pietatis  absterge.  Per  Dominum. 
Or: 

EUS,  cui  proprium  est  misereri  semper 
et  parcere,  te  supplices  exoramus  pro 
anima  (m.  famuli  tui  7Y.  vel  f.  famula?  tuae  N.), 
quam  hodie  de  hoc  saeculo  migrare  jussisti:  ut 
non  tradas  earn  in  manus  inimici,  neque  obli- 
viscaris  in  finem,  sed  jiibeas  earn  a  Sanctis 
Angelis  suscipi,  et  ad  patriam  paradisi  perdu- 
ci;  ut,  quia  in  te  speravit  et  credidit,  non  pce- 
nas  inferni  sustineat,  sed  gaudia  aeterna  possi- 
deat.  Per  Dominum. 


On  the  third,  seventh,  and  thirtieth  day  after  the 
/(S  ILESUMUS,  Domine,  ut  animae  (m.  fa- 
VL%  muli  tui  7Y.  vel  f.  famula?  tuae  N.),  cujus 
depositions  diem  (tertium  vel  septimum,  vel 
trigesimum^  commemoramus,  Sanctorum  at- 
que  electorum  tuorum  largiri  digneris  consor- 
tium; et  rorem  misericordiae  tuae  perennem  in- 
fundas.  Per  Dominum. 


(7|  BSOLVE,  we  beseech  thee,  O  Lord,  the  soul 
(X^-  of  thy  ('servant  7Y.  or  handmaid  N. ),  that,  be- 
ing dead  to  this  world,  he/she  may  live  to  thee; 
and  whatever  sins  he/she  has  committed  through 
human  frailty,  do  thou  wipe  away  by  the  pardon 
of  thy  merciful  goodness.  Through  our  Lord. 

/fpl  GOD,  whose  property  it  is  ever  to  have 
\±s  mercy  and  to  spare,  we  make  humble  sup- 
plication to  thee  on  behalf  of  the  soul  of  thy  ('ser- 
vant N.  or  handmaid  N.),  which  thou  this  day  hast 
called  out  of  this  world:  cast  not  that  soul  into  the 
hands  of  the  enemy,  nor  be  forever  forgetful  of  it; 
but  bid  thy  holy  Angels  welcome  it  into  heaven, 
its  true  fatherland.  Ever  hath  it  hoped  in  thee  and 
believed  in  thee;  doom  it  not  to  the  flames  of  hell, 
but  vouchsafe  to  it  that  happiness  which  hath  no 
end.  Through  our  Lord. 

burial  of  the  deceased: 

"Yjl  OUCHSAFE,  we  beseech  thee,  O  Lord,  to 
C'  the  soul  of  thy  (servant  N.  or  handmaid  N. ), 
the  third  (or  seventh,  or  thirtieth )  day  of  whose 
burial  we  are  commemorating,  fellowship  with 
thy  Saints  and  with  thine  elect;  and  henceforth  for 
ever  pour  forth  upon  it  the  dew  of  thy  mercy. 
Through  our  Lord. 


On  the  anniversary: 

EUS,  indulgentiarum  Domine:  da  ani- 
mae (m.  famuli  tui  /V  cujus,  i'c//"famu- 
lae  tuae  N.  cujus,  vel  pi  animabus  famulorum 
famularumque  tuarum  quorum,)  anniversarium 
depositionis  diem  commemoramus,  refrigerii 
sedem,  quietis  beatitudinem,  et  luminis  clari- 
tatem.  Per  Dominum. 


0 


GOD,  the  Lord  of  mercies,  grant  to  the 
soul(s )  of  thy  (servant  N.,  or  handmaid  N., 
or  servants  and  handmaids^,  whose  anniversary  of 
burial  we  commemorate,  a  place  of  rest,  and  the 
brightness  of  eternal  light.  Through  our  Lord. 


For  a  Pope  deceased: 

EUS,  qui  inter  summos  sacerdotes  fa-  ffpl  GOD,  who,  in  thine  unspeakable  provid- 

mulum  tuum  N.  ineffabili  tua  disposi-  \±/  ence  wast  pleased  to  number  among  the  su- 

tione  connumerari  voluisti:  praesta,  quaesu-  preme  pontiffs  thy  servant  N.\  grant,  we  beseech 
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mus;  ut  qui  Unigeniti  Filii  tui  vices  in  terris  thee,  that  he  who  on  earth  was  vicar  of  thine  only- 

gerebat,  sanctorum  tuorum  Pontificum  con-  begotten  Son,  may  for  evermore  have  place 

sortio  perpetuo  aggregetur.  Per  eumdem  Do-  among  the  holy  bishops  who  in  heaven  reign  with 

minum.  thee.  Through  the  same. 


0 


GOD,  who  wast  pleased  to  raise  thy  fser- 
vant  N.  or  servants  N.  and  N. )  to  the  dignity 
of  the  episcopate;  vouchsafe,  we  beseech  thee,  to 
admit  him  to  fellowship  with  thy  bishops  for  ever- 
more. Through  our  Lord. 


For  a  Bishop  deceased: 

EUS,  qui  inter  apostolicos  sacerdotes 
(famulum  tuum  N.  vel  pi  famulos  tuos 
N.  et  N.)  pontificali  fecisti  dignitate  vigere: 
praesta,  quaesumus;  ut  eorum  quoque  perpetuo 
(aggregetur  vel  pi.  aggregentur^  consortio.  Per 
Dominum. 

The  following  substitutions  are  made  forN.: 

For  a  Cardinal  Bishop:  (N.  Episcopum  Cardinalem  /  Cardinal  Bishop  TV  ) 
For  a  Cardinal  Priest:  (N.  Presbyterum  Cardinalem  Cardinal  Priest  N.) 
For  a  Cardinal  Deacon:  (N.  Diaconum  Cardinalem  /  Cardinal  Deacon  N. ) 

If  the  Cardinal  Priest  or  Cardinal  Deacon  have  not  been  raised  to  the  episcopal  dignity,  the  follow- 
ing substitution  is  made  as  well: 


For  a  Priest:  (sacerdotali,  priesthood )  are  said  instead  o/(pontificali,  episcopate ) 
Another  prayer  for  a  Priest: 

FIESTA,  quaesumus,  Domine:  ut  anima 


RANT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  that  the 
soul  of  thy  servant  N.,  Priest,  which  whilst 
he  was  sojourning  in  this  world,  thou  didst  adorn 
with  the  graces  proper  to  the  sacred  ministries, 
may  evermore  rejoice  in  the  glory  of  heaven. 
Through  our  Lord. 

/£X  RANT,  we  beseech  thee,  0  Lord,  that  the  soul  of  thy  servant  N.,  the  Priest,  whom  you  ad- 
X£?  omed  with  the  graces  proper  to  the  sacred  ministry  while  he  was  in  this  world,  may  always 
rejoice  in  the  glory  of  heaven.  Through  our  Lord. 


famuli  tui  N.  Sacerdotis,  quem,  in  hoc 
saeculo  commorantem,  sacris  muneribus  deco- 
rasti,  in  caelesti  sede  gloriosa  semper  exsultet. 
Per  Dominum. 


For  a  man  deceased: 

3NCLINA,  Domine,  aurem  tuam  ad  preces 
nostras,  quibus  misericordiam  tuam  sup- 
plices  deprecamur:  ut  animam  famuli  tui  jV, 
quam  de  hoc  ssculo  migrare  jussisti,  in  pacis 
ac  lucis  regione  constituas,  et  Sanctorum  tuo- 
rum jubeas  esse  consortem.  Per  Dominum. 

For  a  woman  deceased: 
(C\  UASUMUS,  Domine,  pro  tua  pietate 
V^i-  miserere  animae  famulas  tua?  N.:  et  a 
contagiis  mortalitatis  exiitam,  in  ajterna?  sal- 
vationis  partem  restitue.  Per  Dominum. 


3NCLINE,  O  Lord,  thine  ear  unto  the  prayers 
whereby  we  humbly  beseech  thee  to  show 
mercy  unto  the  soul  of  thy  servant  N.,  which  it  has 
pleased  thee  to  call  out  of  this  world;  grant  unto 
him  a  place  of  light  and  peace,  and  fellowship 
with  thy  Saints.  Through  our  Lord. 


E  beseech  the,  O  Lord,  to  have  pity,  in  thy 
great  mercy,  on  the  soul  of  thy  handmaid 
jV;  and  do  thou,  who  hast  freed  her  from  the  perils 
of  this  mortal  life,  vouchsafe  to  number  her  for 
evermore  among  thy  Saints.  Through  our  Lord. 


For  deceased  brethren,  relatives,  and  benefactors: 
EUS,  veniae  largitor  et  humanas  salufis 
amator:  quabsumus  clementiam  tuam;  ut 
nostras  congregationis  fratres,  propinquos  et 
benefactores,  qui  ex  hoc  sabculo  transierunt, 
beata  Maria  semper  Virgine  intercedente  cum 
omnibus  Sanctis  tuis,  ad  perpetuae  beatihidinis 
consortium  pervenire  concedas.  Per  Domi- 
num. 


/Ipl  GOD,  ever  bountiful  in  forgiveness  and 
\±s  lovingly  desirous  of  man's  salvation,  we 
humbly  beseech  thy  mercy  in  behalf  of  our 
brethren,  relatives,  and  benefactors  who  have 
passed  out  of  this  world,  that,  through  the  inter- 
cession of  blessed  Mary  ever  Virgin,  and  of  all  the 
Saints,  they  may  attain  unto  the  fruition  of  eternal 
beatitude.  Through  our  Lord. 
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For  a  father  and  a  mother: 

EUS  qui  nos  patrem  et  matrem  honora- 
re  praecipisti:  miserere  clementer  ani- 
mabus patris  et  matris  meae,  eorumque  pecca- 
ta  dimitte;  meque  eos  in  aeternae  claritatis  gau- 
dio  fac  videre.  Per  Dominum. 

For  parents  (plural): 

dicatur:  animabus  parentum  nostrorum  et  ubi 
diciturmeque,  dicatw  nosque 
For  a  father  only: 

dicatur:  animae  patris  mei  fnostri ),  ejusque,  et 
ubi  dicitureos,  dicatur eum. 
For  a  mother  only: 

dicatur:  animae  matris  meae  (vcl nostras),  ejus- 
que, etubidicitureos,  dicatur  earn. 

In  the  Office  of  the  Dead  in  general: 
>yr  IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re- 
iJ*  demptor,  animabus  famulorum  famula- 
nimque  tuarum  remissionem  cunctorum  tribue 
peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper 
optaverant,  piis  supplicationibus  consequan- 
tur:  Qui  vivis. 


GOD,  who  hast  commanded  us  to  honour 
our  father  and  mother,  in  thy  mercy  have 
compassion  on  the  souls  of  my  father  and  mother; 
forgive  them  their  sins,  and  grant  unto  me  to  see 
them  again  in  the  joy  of  eternal  bliss.  Through  our 
Lord. 

say:  the  souls  of  our  parents,  and  in  place  of  me, 
say  us 

say:  the  soul  of  my  (our)  father,  forgive  him,  and 
in  place  of  'them,  say  him. 

say:  the  soul  of  my  (our)  mother,  forgive  her,  and 
in  place  of  'them,  say  her. 

/IPS  GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 
\Ls  faithful,  give  to  the  souls  of  thy  servants, 
men  and  women,  the  remission  of  all  their  sins; 
that  by  pious  supplications  they  may  obtain  the 
pardon  which  they  have  always  desired.  Who 
livest. 


ab  l^esiperasi 


Vespers  begins  at  once  with  the  first  antiphon. 
Ant  1.  Placebo  Domino  *  in  regione  vivorum. 
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Ant  1.  I  will  please  the  Lord  *  in  the  land  of  the 
living. 

Ps  114.  Dilexi,  quoniam 


ILEXI,  quoniam  exaudiet  Dominus  * 
vocem  orationis  meae. 
Quia  inclinavit  aurem  suam  mihi:  *  et  in  die- 
bus  meis  invocabo. 

Circumdederunt  me  do  16 res  mortis:  *  et  peri- 
cula  inferni  invenerunt  me. 
Tribulationem  et  dolorem  inveni:  *  et  nomen 
Domini  invocavi. 

0  Domine,  libera  animam  meam:  *  misericors 
Dominus,  et  justus,  et  Deus  noster  miseretur. 
Custodiens  parvulos  Dominus:  *  humiliatus 
sum,  et  liberavit  me. 

Convertere,  anima  mea,  in  requiem  tuam:  * 

quia  Dominus  benefecit  tibi. 

Quia  eripuit  animam  meam  de  morte:  *  oculos 

meos  a  lacrimis,  pedes  meos  a  lapsu. 

Placebo  Domino  *  in  regione  vivorum. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 

Ant.  Placebo  Domino  in  regione  vivorum. 
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HAVE  loved,  because  the  Lord  will  hear  * 
the  voice  of  my  prayer. 
Because  he  hath  inclined  his  ear  unto  me:  *  and  in 
my  days  I  will  call  upon  him. 
The  sorrows  of  death  have  compassed  me:  *  and 
the  perils  of  hell  have  found  me. 
I  met  with  trouble  and  sorrow:  *  and  I  called  upon 
the  name  of  the  Lord. 

0  Lord,  deliver  my  soul.  *  The  Lord  is  merciful 
and  just,  and  our  God  sheweth  mercy. 

The  Lord  is  the  keeper  of  little  ones:  *  I  was 
humbled,  and  he  delivered  me. 
Turn,  O  my  soul,  into  thy  rest:  *  for  the  Lord  hath 
been  bountiful  to  thee. 

For  he  hath  delivered  my  soul  from  death:  *  my 
eyes  from  tears,  my  feet  from  falling. 

1  will  please  the  Lord  *  in  the  land  of  the  living. 
Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  I  will  please  the  Lord  in  the  land  of  the  liv- 
ing. 
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Ant 2.  Hei  mihi,  Domine,  *  quia  incolatus  me-  Ant  2.  Woe  is  me,  O  Lord,  *  that  my  abode  is  pro- 

us  prolongatus  est.  |  longed. 

Ps  119.  Ad  Dominum 

(7|  D  Dominum  cum  tribularer  clamavi:  *  et  jl  N  my  trouble  I  cried  to  the  Lord:  *  and  he 

exaudivit  me.  heard  me. 

Domine,  libera  animam  meam  a  labiis  iniquis,  0  Lord,  deliver  my  soul  from  wicked  lips,  *  and  a 

*  et  a  lingua  dolosa.  deceitful  tongue. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid  apponatur  tibi  *  ad  li-  What  shall  be  given  to  thee,  or  what  shall  be  ad- 

nguam  dolosam?  ded  to  thee,  *  to  a  deceitful  tongue? 

Sagittae  potentis  acuta?,  *  cum  carbonibus  de-  The  sharp  arrows  of  the  mighty,  *  with  coals  that 

solatoriis.  lay  waste. 

Heu  mihi,  quia  incolatus  meus  prolongatus  Woe  is  me,  that  my  sojourning  is  prolonged!  I 

est:  habitavi  cum  habitantibus  Cedar:  *  mul-  have  dwelt  with  the  inhabitants  of  Cedar:  *  my 

turn  incola  fuit  anima  mea.  soul  hath  been  long  a  sojourner. 

Cum  his,  qui  oderunt  pacem,  eram  pacificus:  With  them  that  hated  peace  I  was  peaceable:  * 

*  cum  loquebar  illis,  impugnabant  me  gratis.  when  I  spoke  to  them  they  fought  against  me 

without  cause. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Hei  mihi,  Domine,  quia  incolatus  meus  Ant.  Woe  is  me,  O  Lord,  that  my  abode  is  pro- 

prolongatus  est.  longed. 

Ant  3.  Dominus  custodit  te  *  ab  omni  malo:  Ant  3.  The  Lord  preserve  thee  *  from  all  evil:  may 

custodiat  animam  tuam  Dominus.  the  Lord  keep  thy  soul. 

Ps  120.  Levavi  oculos 

Tl  EVAVI  oculos  meos  in  montes,  *  unde  jj  HAVE  lifted  up  my  eyes  to  the  mountains,  * 

2V  veniet  auxilium  mihi.  <JJ  from  whence  help  shall  come  to  me. 

Auxilium  meum  a  Domino,  *  qui  fecit  caelum  My  help  is  from  the  Lord,  *  who  made  heaven  and 

et  terram.  earth. 

Non  det  in  commotionem  pedem  tuum:  *  ne-  May  he  not  suffer  thy  foot  to  be  moved:  *  neither 

que  dormitet  qui  custodit  te.  let  him  slumber  that  keepeth  thee. 

Ecce,  non  dormitabit  neque  dormiet,  *  qui  Behold  he  shall  neither  slumber  nor  sleep,  *  that 

custodit  Israel.  keepeth  Israel. 

Dominus  custodit  te,  Dominus  protectio  tua,  *  The  Lord  is  thy  keeper,  the  Lord  is  thy  protection 

super  manum  dexteram  tuam.  *  upon  thy  right  hand. 

Per  diem  sol  non  uret  te:  *  neque  luna  per  The  sun  shall  not  burn  thee  by  day:  *  nor  the 

noctem.  moon  by  night. 

Dominus  custodit  te  ab  omni  malo:  *  custodi-  The  Lord  keepeth  thee  from  all  evil:  *  may  the 

at  animam  tuam  Dominus.  Lord  keep  thy  soul. 

Dominus  custodiat  introitum  tuum,  et  exitum  May  the  Lord  keep  thy  coming  in  and  thy  going 

tuum:  *  ex  hoc  nunc,  et  usque  in  saeculum.  out;  *  from  henceforth  now  and  for  ever. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Dominus  custodit  te  ab  omni  malo:  cus-  Ant.  The  Lord  preserve  thee  from  all  evil:  may  the 

todiat  animam  tuam  Dominus.  Lord  keep  thy  soul. 

Ant  4.  Si  iniquitates  *  observaveris,  Domine:  Ant  4.  If  thou  wilt  observe  *  iniquities,  O  Lord; 

Domine,  quis  sustinebit?  Lord,  who  shall  bear  it? 

Ps  129.  De  profiindis 

E  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  *  /fT\  UT  of  the  depths  I  have  cried  to  thee,  O 

Domine,  exaudi  vocem  meam:  \£r  Lord:  *  Lord,  hear  my  voice. 

Fiant  aures  tuae  intendentes,  *  in  vocem  de-  Let  thy  ears  be  attentive  *  to  the  voice  of  my  sup- 

precationis  meae.  plication. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  *  Domi-  If  thou,  O  Lord,  wilt  mark  iniquities:  *  Lord,  who 

ne,  quis  sustinebit?  shall  stand  it. 
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Quia  apud  te  propitiatio  est:  *  et  propter  le-  For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness:  *  and 

gem  tuam  sustinui  te,  Domine.  by  reason  of  thy  law,  I  have  waited  for  thee,  O 

Lord. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus:  *  speravit  My  soul  hath  relied  on  his  word:  *  my  soul  hath 

anima  mea  in  Domino.  hoped  in  the  Lord. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem:  *  spe-  From  the  morning  watch  even  until  night,  *  let  Is- 

ret  Israel  in  Domino.  rael  hope  in  the  Lord. 

Quia  apud  Dominum  misericordia:  *  et  copio-  Because  with  the  Lord  there  is  mercy:  *  and  with 

sa  apud  eum  redemptio.  him  plentiful  redemption. 

Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniquitati-  And  he  shall  redeem  Israel  *  from  all  his  iniquit- 

bus  ejus.  ies. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  Do-  Ant.  If  thou  wilt  observe  iniquities,  O  Lord;  Lord, 

mine,  quis  sustinebit?  who  shall  bear  it? 

Ant  5.  Opera  *  manuum  tuarum,  Domine,  ne  Ant  5.  The  works  *  of  thy  hands  despise  not,  0 

despicias.  Lord. 

Ps  137.  Confitebor  tibi 

CONFITEBOR  tibi,  Domine,  in  toto  corde  WILL  praise  thee,  O  Lord,  with  my  whole 

meo:  *  quoniam  audisti  verba  oris  mei.  >*3  heart:  *  for  thou  hast  heard  the  words  of  my 

In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi:  *  ado-  mouth. 

rabo  ad  templum  sanctum  tuum,  et  confitebor  I  will  sing  praise  to  thee  in  the  sight  of  the  Angels: 

nomini  tuo.  *  I  will  worship  towards  thy  holy  temple,  and  I 

will  give  glory  to  thy  name. 

Super  misericordia  tua,  et  veritate  tua:  *  quo-  For  thy  mercy,  and  for  thy  truth:  *  for  thou  hast 

niam  magnificasti  super  omne,  nomen  sane-  magnified  thy  holy  name  above  all. 
turn  tuum. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  exaudi  me:  *  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  hear  me: 

multiplicabis  in  anima  mea  virtutem.  *  thou  shalt  multiply  strength  in  my  soul. 

Confiteantur  tibi,  Domine,  omnes  reges  terra:  May  all  the  kings  of  the  earth  give  glory  to  thee:  * 

*  quia  audierunt  omnia  verba  oris  tui:  for  they  have  heard  all  the  words  of  thy  mouth. 

Et  cantent  in  viis  Domini:  *  quoniam  magna  And  let  them  sing  in  the  ways  of  the  Lord:  *  for 

est  gloria  Domini.  great  is  the  glory  of  the  Lord. 

Quoniam  excelsus  Dominus,  et  humilia  respi-  For  the  Lord  is  high,  and  looketh  on  the  low:  * 

cit:  *  et  alta  a  longe  cognoscit.  and  the  high  he  knoweth  afar  off. 

Si  ambulavero  in  medio  tribulationis,  vivifica-  If  I  shall  walk  in  the  midst  of  tribulation,  thou  wilt 

bis  me:  *  et  super  iram  inimicorum  meorum  quicken  me:  *  and  thou  hast  stretched  forth  thy 

extendisti  manum  tuam,  et  salvum  me  fecit  hand  against  the  wrath  of  my  enemies:  and  thy 

dextera  tua.  right  hand  hath  saved  me. 

Dominus  retribuet  pro  me:  *  Domine,  miseri-  The  Lord  will  repay  for  me:  *  thy  mercy,  O  Lord, 

cordia  tua  in  saeculum:  opera  manuum  tuarum  endureth  for  ever:  O  despise  not  the  works  of  thy 

ne  despicias.  hands. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  liiceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

Ant.  Opera  manuum  tuarum,  Domine,  ne  des-  Ant.  The  works  of  thy  hands  despise  not,  O  Lord. 

picias. 

yi .  Audivi  vocem  de  caelo  dicentem  mihi.  y.  I  heard  a  voice  from  heaven  saying  unto  me. 

R.  Beati  mortui  qui  in  Domino  moriuntur.  R.  Blessed  are  the  dead  which  die  in  the  Lord. 

Magnificat 

Ad  Magnif.Ant.  Omne  *  quod  dat  mihi  Pater,  Magnificat  Ant.  All  *  that  my  Father  gives  me 

ad  me  veniet;  et  eum  qui  venit  ad  me,  non  eji-  shall  come  to  me;  and  him  that  comes  to  me  I  will 

ciam  foras.  not  cast  out. 
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The  Magnificat  is  then  said  (p.  2 1 5),  but  in  place  of  the  Gloria  Patri  is  said: 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine.  Eternal  rest  *  grant  unto  them,  O  Lord. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis.  And  perpetual  light  *  shine  upon  them. 

The  antiphon  is  then  repeated. 


Preces 

Then  the  following  are  said  kneeling: 
Pater  noster.  Secreto  usque  ad: 
y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  R.  Sed  li- 
bera nos  a  malo. 

y.  A  porta  inferi.  R.  Erue,  Domine,  animam 
ejus  (velammss  eorumj 
f.  Requiescat   (vel  Requiescant^  in  pace. 
R.  Amen. 

yi .  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 


Our  Father.  The  rest  secretly  to: 
y.  And  lead  us  not  into  temptation.  R.  But  deliver 
us  from  evil. 

y.  From  the  gates  of  hell.  R.  Deliver,  O  Lord,  his/ 
her  soul  (orfheir  souls  J 
y.  May  he/she  ('o/  they^rest  in  peace.  R.  Amen. 


y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  R.  And  let  my  cry 
come  unto  thee. 

When  a  Priest  or  Deacon  presides  in  choir  or  in  community,  the  following  is  said: 

y.  Dominus  vobiscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo.   |  y.  The  Lord  be  with  you.  R.  And  with  thy  spirit. 

Then  the  Prayer  ( or  Prayers)  are  said  (p .  7 1 9),  folio  wed  by: 

y.  Requiem  aeternam  dona  eis,  Domine.  R.  Et  y.  Eternal  rest  grant  unto  them,  O  Lord.  R.  And 
lux  perpetua  *  luceat  eis.  perpetual  light  *  shine  upon  them, 

y.  Requiescant  in  pace.  R.  Amen.  y.  May  they  rest  in  peace.  R.  Amen. 
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3f:  penitential  $siaimsi 


Ant.  Ne  reminiscaris  *  Domine  delicta  nostra,  Ant.  Remember  not,  *  Lord,  our  offenses,  nor  the 

vel  parentum  nostrorum:  neque  vindictam  su-  offenses  of  our  forefathers,  nor  take  Thou  ven- 

mas  de  peccatis  nostris.  (P.  T.  Alleluia.)  geance  upon  them.  (P.  T.  Alleluia.) 

Ps  6.  Domine,  ne  in  furore 

OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  ffPl  LORD,  rebuke  me  not  in  thy  indignation,  * 

neque  in  ira  tua  corripias  me.  \L/  nor  chastise  me  in  thy  wrath. 

Miserere  mei,  Domine,  quoniam  infirmus  Have  mercy  on  me,  O  Lord,  for  I  am  weak:  *  heal 

sum:  *  sana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  me,  O  Lord,  for  my  bones  are  troubled, 
sunt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est  valde:  *  sed  tu,  Do-  And  my  soul  is  troubled  exceedingly:  *  but  thou, 

mine,  usquequo?  0  Lord,  how  long? 

Convertere,  Domine,  et  eripe  animam  meam:  Turn  to  me,  O  Lord,  and  deliver  my  soul:  *  O 

*  salvum  me  fac  propter  misericordiam  tuam.  save  me  for  thy  mercy's  sake. 

Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui:  *  For  there  is  no  one  in  death,  that  is  mindful  of 

in  inferno  autem  quis  confitebitur  tibi?  thee:  *  and  who  shall  confess  to  thee  in  hell? 

Laboravi  in  gemitu  meo,  lavabo  per  singulas  I  have  laboured  in  my  groaning,  every  night  I  will 

noctes  lectum  meum:  *  lacrimis  meis  stratum  wash  my  bed:  *  I  will  water  my  couch  with  my 

meum  rigabo.  tears. 

Turbatus  est  a  furore  oculus  meus:  *  invetera-  My  eye  is  troubled  through  indignation:  *  I  have 

vi  inter  omnes  inimicos  meos.  grown  old  amongst  all  my  enemies. 

Discedite  a  me,  omnes,  qui  operamini  iniqui-  Depart  from  me,  all  ye  workers  of  iniquity:  *  for 

tatem:  *  quoniam  exaudivit  Dominus  vocem  the  Lord  hath  heard  the  voice  of  my  weeping, 
fletus  mei. 

Exaudivit  Dominus  deprecationem  meam,  *  The  Lord  hath  heard  my  supplication:  *  the  Lord 

Dominus  orationem  meam  suscepit.  hath  received  my  prayer. 

Erubescant,  et  conturbentur  vehementer  om-  Let  all  my  enemies  be  ashamed,  and  be  very  much 

nes  inimici  mei:  *  convertantur  et  erubescant  troubled:  *  let  them  be  turned  back,  and  be 

valde  velociter.  ashamed  very  speedily. 

Ps  31.  Bead  quorum 

JlJ  EATI  quorum  remissae  sunt  iniquitates:  3|2  LESSED  are  they  whose  iniquities  are  for- 

7**^  *  et  quorum  tecta  sunt  peccata.  7**^  given,  *  and  whose  sins  are  covered. 

Beatus  vir,  cui  non  imputavit  Dominus  pecca-  Blessed  is  the  man  to  whom  the  Lord  hath  not  im- 

tum,  *  nec  est  in  spiritu  ejus  dolus.  puted  sin,  *  and  in  whose  spirit  there  is  no  guile. 

Quoniam  tacui,  inveteraverunt  ossa  mea,  *  Because  I  was  silent  my  bones  grew  old;  *  whilst 

dum  clamarem  tota  die.  I  cried  out  all  the  day  long. 

Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super  me  For  day  and  night  thy  hand  was  heavy  upon  me:  * 

manus  tua:  *  conversus  sum  in  aerumna  mea,  I  am  turned  in  my  anguish,  whilst  the  thorn  is 

dum  configitur  spina.  fastened. 

Delictum  meum  cognitum  tibi  feci:  *  et  injus-  I  have  acknowledged  my  sin  to  thee,  *  and  my  in- 

titiam  meam  non  abscondi.  justice  I  have  not  concealed. 

Dixi:  Confitebor  adversum  me  injustitiam  me-  I  said  I  will  confess  against  myself  my  injustice  to 

am  Domino:  *  et  tu  remisisti  impietatem  pec-  the  Lord:  *  and  thou  hast  forgiven  the  wickedness 

cati  mei.  of  my  sin. 

Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanctus,  *  in  tem-  For  this  shall  every  one  that  is  holy  pray  to  thee  * 

pore  opportune  in  a  seasonable  time. 

Venimtamen  in  diluvio  aquarum  multarum,  *  And  yet  in  a  flood  of  many  waters,  *  they  shall 
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ad  eum  non  approximabunt.  not  come  nigh  unto  him. 

Tu  es  refugium  meum  a  tribulatione,  qua;  cir-  Thou  art  my  refuge  from  the  trouble  which  hath 

cumdedit  me:  *  exsultatio  mea,  erue  me  a  cir-  encompassed  me:  *  my  joy,  deliver  me  from  them 

cumdantibus  me.  that  surround  me. 

Intellectum  tibi  dabo,  et  instruam  te  in  via  I  will  give  thee  understanding,  and  I  will  instruct 

hac,  qua  gradieris:  *  firmabo  super  te  oculos  thee  in  this  way,  in  which  thou  shalt  go:  *  I  will 

meos.  fix  my  eyes  upon  thee. 

Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus,  *  quibus  non  Do  not  become  like  the  horse  and  the  mule,  *  who 

est  intellectus.  have  no  understanding. 

In  camo  et  freno  maxillas  eorum  constringe,  *  With  bit  and  bridle  bind  fast  their  jaws,  *  who 

qui  non  approximant  ad  te.  come  not  near  unto  thee. 

Multa  flagella  peccatoris,  *  sperantem  autem  Many  are  the  scourges  of  the  sinner,  *  but  mercy 

in  Domino  misericordia  circumdabit.  shall  encompass  him  that  hopeth  in  the  Lord. 

Lastamini  in  Domino  et  exsultate,  justi,  *  et  Be  glad  in  the  Lord,  and  rejoice,  ye  just,  *  and 

gloriamini,  omnes  recti  corde.  glory,  all  ye  right  of  heart. 

Ps  37  i.  Domine,  ne  in  furore 

5[T^  OMINE,  ne  in  furore  tuo  arguas  me,  *  EBUKE  me  not,  0  Lord,  in  thy  indignation; 

neque  in  ira  tua  corripias  me.  A\  *  nor  chastise  me  in  thy  wrath. 

Quoniam  sagitta;  tua;  infixa;  sunt  mihi:  *  et  For  thy  arrows  are  fastened  in  me:  *  and  thy  hand 

confirmasti  super  me  manum  tuam.  hath  been  strong  upon  me. 

Non  est  sanitas  in  carne  mea  a  facie  irae  tuae:  *  There  is  no  health  in  my  flesh,  because  of  thy 

non  est  pax  ossibus  meis  a  facie  peccatorum  wrath:  *  there  is  no  peace  for  my  bones,  because 

meorum.  of  my  sins. 

Quoniam  iniquitates  mea;  supergressa;  sunt  For  my  iniquities  are  gone  over  my  head:  *  and  as 

caput  meum:  *  et  sicut  onus  grave  gravata;  a  heavy  burden  are  become  heavy  upon  me. 
sunt  super  me. 

Putruerunt  et  corrupta;  sunt  cicatrices  mea;,  *  My  sores  are  putrified  and  corrupted,  *  because  of 

a  facie  insipientia;  mea;.  my  foolishness. 

Miser  factus  sum,  et  curvatus  sum  usque  in  fi-  I  am  become  miserable,  and  am  bowed  down  even 

nem:  *  tota  die  contristatus  ingrediebar.  to  the  end:  *  I  walked  sorrowful  all  the  day  long. 

Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus:  For  my  loins  are  filled  with  illusions;  *  and  there 

*  et  non  est  sanitas  in  carne  mea.  is  no  health  in  my  flesh. 

Affllctus  sum,  et  humiliatus  sum  nimis:  *  ru-  I  am  afflicted  and  humbled  exceedingly:  *  I 

giebam  a  gemitu  cordis  mei.  roared  with  the  groaning  of  my  heart. 

Domine,  ante  te  omne  desiderium  meum:  *  et  Lord,  all  my  desire  is  before  thee,  *  and  my 

gemitus  meus  a  te  non  est  absconditus.  groaning  is  not  hidden  from  thee. 

Cor  meum  conturbatum  est,  dereliquit  me  vir-  My  heart  is  troubled,  my  strength  hath  left  me,  * 

tus  mea:  *  et  lumen  oculorum  meorum,  et  ip-  and  the  light  of  my  eyes  itself  is  not  with  me. 

sum  non  est  mecum. 

Amici  mei,  et  proximi  mei  *  adversum  me  ap-  My  friends  and  my  neighbours  *  have  drawn  near, 

propinquaverunt,  et  steterunt.  and  stood  against  me. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  steterunt:  *  et  And  they  that  were  near  me  stood  afar  off:  *  and 

vim  faciebant  qui  quaerebant  animam  meam.  they  that  sought  my  soul  used  violence. 

Et  qui  inquirebant  mala  mihi,  locuti  sunt  vani-  And  they  that  sought  evils  to  me  spoke  vain 

tates:  *  et  dolos  tota  die  meditabantur.  things,  *  and  studied  deceits  all  the  day  long. 

Ego  autem  tamquam  surdus  non  audiebam:  *  But  I,  as  a  deaf  man,  heard  not:  *  and  as  a  dumb 

et  sicut  mutus  non  aperiens  os  suum.  man  not  opening  his  mouth. 

Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens:  *  et  And  I  became  as  a  man  that  heareth  not:  *  and 

non  habens  in  ore  suo  redargutiones.  that  hath  no  reproofs  in  his  mouth. 

Quoniam  in  te,  Domine,  speravi:  *  tu  exaudi-  For  in  thee,  O  Lord,  have  I  hoped:  *  thou  wilt  hear 

es,  Domine,  Deus  meus.  me,  O  Lord  my  God. 

Quia  dixi:  Nequando  supergaudeant  mihi  ini-  For  I  said:  Lest  at  any  time  my  enemies  rejoice 

mici  mei:  *  et  dum  commoventur  pedes  mei,  over  me:  *  and  whilst  my  feet  are  moved,  they 

super  me  magna  locuti  sunt.  speak  great  things  against  me. 
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Quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum:  *  et  do- 
lor meus  in  conspectu  meo  semper. 
Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo:  *  et 
cogitabo  pro  peccato  meo. 
Inimici  autem  mei  vivunt,  et  confirmati  sunt 
super  me:  *  et  multiplicati  sunt  qui  oderunt 
me  inique. 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis,  detrahebant 
mihi:  *  quoniam  sequebar  bonitatem. 
Ne  derelinquas  me,  Domine,  Deus  meus:  *  ne 
discesseris  a  me. 

Intende  in  adjutorium  meum,  *  Domine,  De- 
us, saliitis  mea;. 

Ps  50. 


ISERERE  mei,  Deus,  *  secundum  ma- 
gnam  misericordiam  tuam. 


Et  secundum  multitudinem  miserationum  tua- 
rum,  *  dele  iniquitatem  meam. 
Amplius  lava  me  ab  iniquitate  mea:  *  et  a  pec- 
cato meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco:  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 
Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci:  *  ut 
justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaris. 

Ecce  enim,  in  iniquitatibus  conceptus  sum:  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 
Ecce  enim,  veritatem  dilexisti:  *  incerta  et  oc- 
culta sapientia;  tua;  manifestasti  mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor:  *  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  ketitiam:  *  et 
exsultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis:  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 
Cor  mundum  crea  in  me,  Deus:  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 
Ne  projicias  me  a  facie  tua:  *  et  spiritum  sanc- 
tum tuum  ne  auferas  a  me. 
Redde  mihi  lastitiam  salutaris  tui:  *  et  spiritu 
principali  conflrma  me. 
Docebo  iniquos  vias  tuas:  *  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  saliitis 
mea;:  *  et  exsultabit  lingua  mea  justitiam  tu- 
am. 

Domine,  labia  mea  aperies:  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem 
utique:  *  holocaustis  non  delectaberis. 


For  I  am  ready  for  scourges:  *  and  my  sorrow  is 
continually  before  me. 

For  I  will  declare  my  iniquity:  *  and  I  will  think 
for  my  sin. 

But  my  enemies  live,  and  are  stronger  that  I:  *  and 
they  hate  me  wrongfully  are  multiplied. 

They  that  render  evil  for  good,  have  detracted  me, 
*  because  I  followed  goodness. 
Forsake  me  not,  O  Lord  my  God:  *  do  not  thou 
depart  from  me. 

Attend  unto  my  help,  *  O  Lord,  the  God  of  my 
salvation. 

Miserere 

3£|  AVE  mercy  on  me,  O  God,  *  according  to 
f^C  thy  great  mercy. 

And  according  to  the  multitude  of  thy  tender  mer- 
cies *  blot  out  my  iniquity. 
Wash  me  yet  more  from  my  iniquity,  *  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

For  I  know  my  iniquity,  *  and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I  sinned,  and  have  done  evil  be- 
fore thee:  *  that  thou  mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  overcome  when  thou  art  judged. 
For  behold  I  was  conceived  in  iniquities;  *  and  in 
sins  did  my  mother  conceive  me. 
For  behold  thou  hast  loved  truth:  *  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy  wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  shall  be 
cleansed:  *  thou  shalt  wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou  shalt  give  joy  and  gladness:  * 
and  the  bones  that  have  been  humbled  shall  re- 
joice. 

Turn  away  thy  face  from  my  sins,  *  and  blot  out 
all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in  me,  O  God:  *  and  renew  a 
right  spirit  within  my  bowels. 
Cast  me  not  away  from  thy  face;  *  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the  joy  of  thy  salvation,  *  and 
strengthen  me  with  a  perfect  spirit. 
I  will  teach  the  unjust  the  ways:  *  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood,  O  God,  thou  God  of  my 
salvation:  *  and  my  tongue  shall  extol  thy  justice. 

0  Lord,  thou  wilt  open  my  lips:  *  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  desired  sacrifice,  I  would  indeed 
have  given  it:  *  with  burnt  offerings  thou  wilt  not 
be  delighted. 
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Sacriflcium  Deo  splritus  contribulatus:  *  cor  A  sacrifice  to  God  is  an  afflicted  spirit:  *  a  con- 

contritum,  et  humiliatum,  Deus,  non  despici-  trite  and  humbled  heart,  O  God,  thou  wilt  not  des- 

es.  pise. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  tua  Deal  favourably,  O  Lord,  in  thy  good  will  with 

Sion:  *  ut  asdificentur  muri  Jerusalem.  Sion;  *  that  the  walls  of  Jerusalem  may  be  built 

up. 

Tunc  acceptabis  sacriflcium  justitiae,  oblatio-  Then  shalt  thou  accept  the  sacrifice  of  justice,  ob- 

nes,  et  holocausta:  *  tunc  imponent  super  alia-  lations  and  whole  burnt  offerings:  *  then  shall 

re  tuum  vitulos.  they  lay  calves  upon  thy  altar. 

Ps  101  i.  Domine,  exaudi 

'JPk  OMINE,  exaudi  orationem  meam:  *  et         EAR,  O  Lord,  my  prayer:  *  and  let  my  cry 

clamor  meus  ad  te  veniat.  come  to  thee. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  in  quacum-  Turn  not  away  thy  face  from  me:  *  in  the  day 

que  die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam.  when  I  am  in  trouble,  incline  thy  ear  to  me. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  *  velociter  In  what  day  soever  I  shall  call  upon  thee,  *  hear 

exaudi  me.  me  speedily. 

Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies  mei:  *  et  For  my  days  are  vanished  like  smoke:  *  and  my 

ossa  mea  sicut  cremium  aruerunt.  bones  are  grown  dry  like  fuel  for  the  fire. 

Perciissus  sum  ut  fcenum,  et  aruit  cor  meum:  *  I  am  smitten  as  grass,  and  my  heart  is  withered:  * 

quia  oblitus  sum  comedere  panem  meum.  because  I  forgot  to  eat  my  bread. 

A  voce  gemitus  mei  *  adhsesit  os  meum  carni  Through  the  voice  of  my  groaning,  *  my  bone 

mea;.  hath  cleaved  to  my  flesh. 

Slmilis  factus  sum  pellicano  solitudinis:  *  fac-  I  am  become  like  to  a  pelican  of  the  wilderness:  * 

tus  sum  sicut  nycticorax  in  domicilio.  I  am  like  a  night  raven  in  the  house. 

Vigilavi,  *  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  I  have  watched,  *  and  am  become  as  a  sparrow  all 

in  tecto.  alone  on  the  housetop. 

Tota  die  exprobrabant  mihi  inimici  mei:  *  et  All  the  day  long  my  enemies  reproached  me:  * 

qui  laudabant  me,  adversum  me  jurabant.  and  they  that  praised  me  did  swear  against  me. 

Quia  cinerem  tamquam  panem  manducabam,  For  I  did  eat  ashes  like  bread,  *  and  mingled  my 

*  et  potum  meum  cum  fletu  miscebam.  drink  with  weeping. 

A  facie  ira  et  indignationis  tua;:  *  quia  ele-  Because  of  thy  anger  and  indignation:  *  for  hav- 

vans  allisisti  me.  ing  lifted  me  up  thou  hast  thrown  me  down. 

Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt:  *  et  ego  My  days  have  declined  like  a  shadow,  *  and  I  am 

sicut  fcenum  ami.  withered  like  grass. 

Tu  autem,  Domine,  in  asternum  permanes:  *  et  But  thou,  O  Lord,  endurest  for  ever:  *  and  thy  me- 

memoriale  tuum  in  generationem  et  generatio-  modal  to  all  generations. 

nem. 

Tu  exsiirgens  misereberis  Sion:  *  quia  tempus  Thou  shalt  arise  and  have  mercy  on  Sion:  *  for  it 

miserendi  ejus,  quia  venit  tempus.  is  time  to  have  mercy  on  it,  for  the  time  is  come. 

Quoniam  placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus:  *  For  the  stones  thereof  have  pleased  thy  servants:  * 

et  terra;  ejus  miserebuntur.  and  they  shall  have  pity  on  the  earth  thereof. 

Et  timebunt  gentes  nomen  tuum,  Domine,  *  et  All  the  Gentiles  shall  fear  thy  name,  O  Lord,  * 

omnes  reges  terra;  gloriam  tuam.  and  all  the  kings  of  the  earth  thy  glory. 

Quia  sedificavit  Dominus  Sion:  *  et  videbitur  For  the  Lord  hath  built  up  Sion:  *  and  he  shall  be 

in  gloria  sua.  seen  in  his  glory. 

Respexit  in  orationem  humilium:  *  et  non  He  hath  had  regard  to  the  prayer  of  the  humble:  * 

sprevit  precem  eorum.  and  he  hath  not  despised  their  petition. 

Scribantur  ha;c  in  generatione  altera:  *  et  po-  Let  these  things  be  written  unto  another  genera- 

pulus,  qui  creabitur,  laudabit  Dominum:  tion:  *  and  the  people  that  shall  be  created  shall 

praise  the  Lord: 

Quia  prospexit  de  excelso  sancto  suo:  *  Do-  Because  he  hath  looked  forth  from  his  high  sanc- 

minus  de  ca;lo  in  terram  aspexit:  tuary:  *  from  heaven  the  Lord  hath  looked  upon 

the  earth. 

Ut  audiret  gemitus  compeditorum:  *  ut  solve-  That  he  might  hear  the  groans  of  them  that  are  in 
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ret  Alios  interemptorum:  fetters:  *  that  he  might  release  the  children  of  the 

slain: 

Ut  anniintient  in  Sion  nomen  Domini:  *  et  That  they  may  declare  the  name  of  the  Lord  in 

laudem  ejus  in  Jerusalem.  Sion:  *  and  his  praise  in  Jerusalem; 

In  conveniendo  populos  in  unum,  *  et  reges  ut  When  the  people  assemble  together,  *  and  kings, 

serviant  Domino.  to  serve  the  Lord. 

Respondit  ei  in  via  virtutis  sua;:  *  Paucitatem  He  answered  him  in  the  way  of  his  strength:  *  De- 

dierum  meorum  niintia  mihi.  clare  unto  me  the  fewness  of  my  days. 

Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meorum:  *  Call  me  not  away  in  the  midst  of  my  days:  *  thy 

in  generationem  et  generationem  anni  tui.  years  are  unto  generation  and  generation. 

Initio  tu,  Domine,  terram  fundasti:  *  et  opera  In  the  beginning,  0  Lord,  thou  foundedst  the 

manuum  tuarum  sunt  caeli.  earth:  *  and  the  heavens  are  the  works  of  thy 

hands. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes:  *  et  omnes  They  shall  perish  but  thou  remainest:  *  and  all  of 
sicut  vestimentum  veterascent.  them  shall  grow  old  like  a  garment: 
Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabun-  And  as  a  vesture  thou  shalt  change  them,  and  they 
tur:  *  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  shall  be  changed.  *  But  thou  art  always  the  self- 
deficient,  same,  and  thy  years  shall  not  fail. 
Filii  servorum  tuorum  habitabunt:  *  et  semen  The  children  of  thy  servants  shall  continue:  *  and 
eorum  in  sseculum  dirigetur.  their  seed  shall  be  directed  for  ever. 

Ps  129.  De  profundis 

*7F\  E  profundis  clamavi  ad  te,  Domine:  *  UT  of  the  depths  I  have  cried  to  thee,  O 

Domine,  exaudi  vocem  meam:  Lord:  *  Lord,  hear  my  voice. 

Fiant  aures  tua;  intendentes,  *  in  vocem  de-  Let  thy  ears  be  attentive  *  to  the  voice  of  my  sup- 

precationis  mea;.  plication. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  *  Domi-  If  thou,  O  Lord,  wilt  mark  iniquities:  *  Lord,  who 

ne,  quis  sustinebit?  shall  stand  it. 

Quia  apud  te  propitiatio  est:  *  et  propter  le-  For  with  thee  there  is  merciful  forgiveness:  *  and 

gem  tuam  sustinui  te,  Domine.  by  reason  of  thy  law,  I  have  waited  for  thee,  O 

Lord. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus:  *  speravit  My  soul  hath  relied  on  his  word:  *  my  soul  hath 

anima  mea  in  Domino.  hoped  in  the  Lord. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem:  *  spe-  From  the  morning  watch  even  until  night,  *  let  Is- 

ret  Israel  in  Domino.  rael  hope  in  the  Lord. 

Quia  apud  Dominum  misericordia:  *  et  copio-  Because  with  the  Lord  there  is  mercy:  *  and  with 

sa  apud  eum  redemptio.  him  plentiful  redemption. 

Et  ipse  redimet  Israel,  *  ex  omnibus  iniquitati-  And  he  shall  redeem  Israel  *  from  all  his  iniquit- 

bus  ejus.  ies. 

Ps  142.  Domine,  exaudi 

5?F\  OMINE,  exaudi  orationem  meam:  auri-  3£|  EAR,  O  Lord,  my  prayer:  give  ear  to  my 

^■S*  bus  percipe  obsecrationem  meam  in  ve-  f^C  supplication  in  thy  truth:  *  hear  me  in  thy 

ritate  tua:  *  exaudi  me  in  tua  justitia.  justice. 

Et  non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo:  *  And  enter  not  into  judgment  with  thy  servant:  * 

quia  non  justificabitur  in  conspectu  tuo  omnis  for  in  thy  sight  no  man  living  shall  be  justified, 
vivens. 

Quia  persecutes  est  inimicus  animam  meam:  For  the  enemy  hath  persecuted  my  soul:  *  he  hath 

*  humiliavit  in  terra  vitam  meam.  brought  down  my  life  to  the  earth. 

Collocavit  me  in  obscuris  sicut  mortuos  ssecu-  He  hath  made  me  to  dwell  in  darkness  as  those 

li:  *  et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus,  in  that  have  been  dead  of  old:  *  and  my  spirit  is  in 

me  turbatum  est  cor  meum.  anguish  within  me:  my  heart  within  me  is 

troubled. 

Memor  fui  dierum  antiquorum,  meditatus  sum  I  remembered  the  days  of  old,  I  meditated  on  all 

in  omnibus  operibus  tuis:  *  in  factis  manuum  thy  works:  *  I  meditated  upon  the  works  of  thy 
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tuarum  meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad  te:  *  anima  mea  sicut 
teira  sine  aqua  tibi. 

Velociter  exaudi  me,  Domine:  *  defecit  spiri- 
tus  meus. 

Non  avertas  faciem  tuam  a  me:  *  et  slmilis  ero 

descendentibus  in  lacum. 

Audltam  fac  mihi  mane  misericordiam  tuam: 

*  quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam,  in  qua  ambulem:  *  quia 
ad  te  levavi  animam  meam. 
Eripe  me  de  inimlcis  meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi:  *  doce  me  facere  voluntatem  tuam,  quia 
Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram  rec- 
tam:  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me,  in  aequitate  tua. 

Educes  de  tribulatione  animam  meam:  *  et  in 
misericordia  tua  disperdes  inimicos  meos. 
Et  perdes  omnes,  qui  tribulant  animam  meam: 

*  quoniam  ego  servus  tuus  sum. 

Ant.  Ne  reminiscaris  Domine  dellcta  nostra, 
vel  parentum  nostrorum:  neque  vindictam  su- 
mas  de  peccatis  nostris.  (P.T.  Alleluia.) 


hands. 

I  stretched  forth  my  hands  to  thee:  *  my  soul  is  as 

earth  without  water  unto  thee. 

Hear  me  speedily,  O  Lord:  *  my  spirit  hath  fainted 

away. 

Turn  not  away  thy  face  from  me,  *  lest  I  be  like 
unto  them  that  go  down  into  the  pit. 
Cause  me  to  hear  thy  mercy  in  the  morning;  *  for 
in  thee  have  I  hoped. 

Make  the  way  known  to  me,  wherein  I  should 
walk:  *  for  I  have  lifted  up  my  soul  to  thee. 
Deliver  me  from  my  enemies,  O  Lord,  to  thee 
have  I  fled:  *  teach  me  to  do  thy  will,  for  thou  art 
my  God. 

Thy  good  spirit  shall  lead  me  into  the  right  land:  * 
for  thy  name's  sake,  O  Lord,  thou  wilt  quicken  me 
in  thy  justice. 

Thou  wilt  bring  my  soul  out  of  trouble:  *  and  in 
thy  mercy  thou  wilt  destroy  my  enemies. 
And  thou  wilt  cut  off  all  them  that  afflict  my  soul: 
*  for  I  am  thy  servant. 

Ant.  Remember  not,  Lord,  our  offenses,  nor  the 
offenses  of  our  forefathers,  nor  take  Thou  ven- 
geance upon  them.  (P.  T.  Alleluia.) 


 ~<*jj*sc~--  

M:  Manp  of  tfje  faints! 


V.  Kyrie,  eleison. 
R.  Christe,  eleison. 
V.  Kyrie,  eleison. 
V.  Christe,  audi  nos. 
P/.  Christe,  exaudi  nos. 

f.  Pater  de  cslis,  Deus. 
Rf.  Miserere  nobis. 

V.  Fili,  Redemptor  mundi,  Deus. 

)f.  Spiritus  Sancte,  Deus. 

y.  Sancta  Trinitas,  unus  Deus. 


y.  Lord,  have  mercy  upon  us 
VI-  Christ,  have  mercy  upon  us. 
y.  Lord,  have  mercy  upon  us. 
y.  0  Christ,  hear  us. 
%  0  Christ,  graciously  hear  us. 

y.  O  God  the  Father  of  heaven, 
tt  Have  mercy  upon  us. 

y.  O  God  the  Son,  Redeemer  of  the  world, 
y.  0  God  the  Holy  Ghost, 
y.  O  Holy  Trinity,  one  God. 


y.  Sancta  Maria. 
Rf.  Ora  ^Ordte^pio  nobis. 


y.  Holy  Mary. 
K.  Pray  for  us. 

Said  alter  the  following  versicles,  until  another  response  is  given.  Ora  is  used  when  a  single  Saint  is  invoked; 
Orate  is  used  when  more  than  one  Saint  is  invoked  at  once. 


y.  Sancta  Dei  Genitrix. 
y.  Sancta  Virgo  virginum. 
y.  Sancte  Michael, 
y.  Sancte  Gabriel, 
y.  Sancte  Raphael. 

y.  Omnes  sancti  Angeli  et  Archangeli. 
y.  Omnes  sancti  beatorum  Spirituum  ordines. 
y.  Sancte  Joannes  Baptista. 
y.  Sancte  Joseph. 

y.  Omnes  sancti  Patriarchs  et  Prophets. 


y.  Holy  Mother  of  God. 
y.  Holy  Virgin  of  virgins, 
y.  St.  Michael, 
y.  St.  Gabriel, 
y.  St.  Raphael. 

y.  All  ye  holy  Angels  and  Archangels, 
y.  All  ye  holy  orders  of  blessed  Spirits, 
y.  St.  John  Baptist, 
y.  St.  Joseph. 

y.  All  ye  holy  Patriarchs  and  Prophets. 
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f.  Sancte  Petre. 
V  Sancte  Paule. 
V.  Sancte  Andrea. 
V.  Sancte  Jacobe. 
V.  Sancte  Joannes. 
V.  Sancte  Thoma. 
V.  Sancte  Jacobe. 
V.  Sancte  Philippe. 
V.  Sancte  Bartholomsee. 
f.  Sancte  Matthaee. 
V.  Sancte  Simon. 
V.  Sancte  Thaddtee. 
V.  Sancte  Matthia. 
V.  Sancte  Barnaba. 
V.  Sancte  Luca. 
y.  Sancte  Marce. 

y.  Omnes  sancti  Apostoli  et  Evangelistee. 

y.  Omnes  sancti  Discipuli  Domini. 

y.  Omnes  sancti  Innocentes. 

y.  Sancte  Stephane. 

y.  Sancte  Laurenti. 

y.  Sancte  Vincenti. 

y.  Sancti  Fabiane  et  Sebastiane. 

y.  Sancti  Joannes  et  Paule. 

y.  Sancti  Cosma  et  Damiane. 

y.  Sancti  Gervasi  et  Protasi. 

y.  Omnes  sancti  Martyres. 

y.  Sancte  Silvester. 

y.  Sancte  Gregori. 

y.  Sancte  Ambrosi. 

y.  Sancte  Augustine. 

y.  Sancte  Hieronyme. 

y.  Sancte  Martine. 

y.  Sancte  Nicolae. 

y.  Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores. 

y.  Omnes  sancti  Doctores. 

y.  Sancte  Antoni. 

y.  Sancte  Benedicte. 

y.  Sancte  Bernarde. 

y.  Sancte  Dominice. 

y.  Sancte  Francisce. 

y.  Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levita;. 

y.  Omnes  sancti  Monachi  et  Eremita;. 

y.  Sancta  Maria  Magdalena. 

y.  Sancta  Agatha. 

y.  Sancta  Lucia. 

y.  Sancta  Agnes. 

y.  Sancta  Caxilia. 

y.  Sancta  Catharina. 

y.  Sancta  Anastasia. 

f.  Omnes  sanctae  Virgines  et  Vidua?. 


y.  St.  Peter. 

V.  St.  Paul. 

f.  St.  Andrew. 

f.  St.  James. 

f.  St.  John. 

f.  St.  Thomas. 

f.  St.  James. 

y.  St.  Philip. 

f.  St.  Bartholomew. 

f.  St.  Matthew. 

y.  St.  Simon. 

y.  St.  Thaddeus  flude/ 

y.  St.  Matthias. 

y.  St.  Barnabas. 

y.  St.  Luke. 

y.  St.  Mark. 

y.  All  ye  holy  Apostles  and  Evangelists, 
y.  All  ye  holy  Disciples  of  the  Lord, 
y.  All  ye  Holy  Innocents, 
y.  St.  Stephen, 
y.  St.  Lawrence, 
y.  St.  Vincent. 

y.  St.  Fabian  and  St.  Sebastian. 

V.  St.  John  and  St.  Paul. 

y.  St.  Cosmas  and  St.  Damian. 

y.  St.  Gervasius  and  St.  Protasius. 

y.  All  ye  holy  Martyrs. 

V.  St.  Sylvester. 

V.  St.  Gregory. 

V.  St.  Ambrose. 

y.  St.  Augustine. 

y.  St.  Jerome. 

V.  St.  Martin. 

V.  St.  Nicholas. 

y.  All  ye  holy  Bishops  and  Confessors. 

y.  All  ye  holy  Doctors. 

V.  St.  Anthony. 

V.  St.  Benedict. 

V.  St.  Bernard. 

V.  St.  Dominic. 

V.  St.  Francis. 

y.  All  ye  holy  Priests  and  Levites. 

V.  All  ye  holy  Monks  and  Hermits. 

V.  St.  Mary  Magdalene. 

V.  St.  Agatha. 

V.  St.  Lucy. 

V.  St.  Agnes. 

V.  St.  Cecilia. 

y.  St.  Catherine. 

y.  St.  Anastasia. 

y.  All  ye  holy  Virgins  and  Widows. 


V.  Omnes  Sancti  et  Sancta?  Dei. 

P/.  Intercedite  pro  nobis. 

y .  Propitius  esto. 

P/.  Parce  nobis,  Domine. 

y .  Propitius  esto. 

P/.  Exaudi  nos,  Domine. 


V.  All  ye  Holy,  Righteous,  and  Elect  of  God. 

%  Intercede  for  us. 

V.  Be  thou  merciful. 

%  Spare  us,  0  Lord. 

y.  Be  thou  merciful. 

K  Graciously  hear  us,  0  Lord. 


y .  Ab  omni  malo. 

Rf.  Libera  nos,  Domine. 


V.  From  all  evil. 

&  Deliver  us,  O  Lord 
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Said  after  the  following  versicles,  until  another  response 

y.  Ab  omni  peccato.  f. 

f.  Ab  ira  tua.  f 

yi.  A  subitanea  et  improvisa  morte.  f 

f.  Ab  insidiis  diaboli.  f 

yi.  Ab  ira,  et  odio,  et  omni  mala  voluntate.  f 

yj.  A  spiritu  fornicationis.  V. 

yj.  A  fulgure  et  tempestate.  V. 

f.  A  flagello  terraanotus.  f. 

yi.  A  peste,  fame  et  bello.  f 

yj.  A  morte  perpetua.  f 

yi.  Per  mysterium  sanctse  Incarnationis  tus.  f 

yj.  Per  adventum  tuum.  f 

yi.  Per  nativitatem  tuam.  f 

yi .  Per  baptismum  et  sanctum  jejunium  tuum.  f 

yj.  Per  crucem  et  passionem  tuam.  f 

yj.  Per  mortem  et  sepulturam  tuam.  yj 

yi.  Per  sanctam  resurrectionem  tuam.  f 

yj.  Per  admirabilem  ascensionem  tuam.  f 

yj.  Per  adventum  Spiritus  Sancti  Paracliti.  f 

f.  Indiejudicii.  f. 


is  given. 

From  all  deadly  sin. 
From  thine  anger. 

From  sudden  and  unrepentant  death. 
From  snares  of  the  devil. 

From  anger,  and  hatred,  and  all  uncharitableness. 

From  the  spirit  of  fornication. 

From  lightning  and  tempest. 

From  the  scourge  of  earthquake. 

From  plague,  famine,  and  war. 

From  everlasting  death. 

By  the  mystery  of  thy  holy  Incarnation. 

By  thine  Advent. 

By  thy  Nativity. 

By  thy  Baptism  and  holy  Fasting. 

By  thy  Cross  and  Passion. 

By  thy  precious  Death  and  Burial. 

By  thy  holy  Resurrection. 

By  thy  glorious  Ascension. 

By  the  coming  of  the  Holy  Ghost  the  Comforter. 

In  the  day  of  judgement. 


yj.  Peccatores. 

Rf.  Te  rogamus,  audi  nos. 


yi .  We  sinners. 

B?.  We  beseech  thee,  hear  us. 


Said  after  the  folio  wing  versicles,  until  another  response  is  given. 


yi.  Ut  nobis  parcas. 
yi.  Ut  nobis  indulgeas. 

yi.  Ut  ad  veram  pcenitentiam  nos  perducere  digneris. 
yi.  Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  regere  et  conservare 
digneris. 

yj.  Ut  domnum  Apostolicum  et  omnes  ecclesiasticos 
ordines  in  sancta  religione  conservare  digneris. 
yj.  Ut  inimicos  sanctae  Ecclesias  humiliare  digneris. 

yi.  Ut  regibus  et  principibus  christianis  pacem  et  ve- 
ram concordiam  donare  digneris. 
yj.  Ut  cuncto  populo  christiano  pacem  et  unitatem 
largiri  digneris. 

yj.  Ut  omnes  errantes  ad  unitatem  Ecclesiffi  revoca- 
re,  et  infideles  universos  ad  Evangelii  lumen  perdu- 
cere  digneris. 

yj.  Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  sei'vitio  confortare 
et  conservare  digneris. 

yi.  Ut  mentes  nostras  ad  CEelestia  desideria  erigas. 

yj.  Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  sempiterna 
bona  retribuas. 

f.  Ut  animas  nostras,  fratrum,  propinquorum  et  be- 
nefactorum  nostroram  ab  a^tema  damnatione  eripias. 

yj.  Ut  fructus  terras  dare  et  conservare  digneris. 

yi.  Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  arternam 
donare  digneris. 

yi.  Ut  nos  exaudire  digneris,  Fili  Dei. 


f .  That  thou  wouldst  spare  us. 

yi .  That  thou  wouldst  pardon  us. 

f .  That  it  may  please  thee  to  give  us  true  repentance. 

yj .  That  it  may  please  thee  to  rale  and  govern  thy  holy 

Church. 

f .  That  thou  wouldst  perserve  our  Pope,  and  all  orders  of 
the  Church,  in  holy  religion. 

f .  That  it  may  please  thee  to  overthrow  the  enemies  of 
thy  holy  Church. 

yj .  That  it  may  please  thee  to  bestow  on  all  Christian 
kings  and  princes  true  peace  and  concord. 
f .  That  it  may  please  thee  to  give  to  all  Christian  nations 
both  peace  and  unity. 

f .  That  it  may  please  thee  to  restore  unity  to  thy  Church, 
and  to  lead  all  unbelievers  into  the  light  of  thy  holy  Gos- 
pel. 

f .  That  it  may  please  thee  to  strengthen  and  preserve  us 
in  true  worshipping  of  thee. 

f .  That  it  may  please  thee  to  endue  our  hearts  with  heav- 
enly desires. 

yi .  That  it  may  please  thee  to  bestow  on  all  our  benefact- 
ors thine  everlasting  benefits. 

yi .  That  it  may  please  thee  to  deliver  from  eternal  damna- 
tion our  souls,  and  those  of  our  brethren,  kindred,  and 
benefactors. 

yi .  That  it  may  please  thee  to  give  and  preserve  to  our 
use  the  kindly  fruits  of  the  earth. 

f .  That  it  may  please  thee  to  bestow  upon  all  thy  faithful 
departed  rest  eternal. 

yi .  That  it  may  please  thee  graciously  to  hear  our  prayer, 
0  Son  of  God. 


yi.  Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi. 

%  Parce  nobis,  Domine. 

yj.  Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi. 


yj.  O  Lamb  of  God,  that  takest  away  the  sins  of  the 
world. 

R7.  Spare  us,  good  Lord. 

yj.  O  Lamb  of  God,  that  takest  away  the  sins  of  the 
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R.  Exaudi  nos,  Domine. 

yj.  Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi. 

R.  Miserere  nobis. 

y.  Christe,  audi  nos. 

R.  Christe,  exaudi  nos. 

yj.  Kyrie,  eleison. 

R.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

Pater  noster. 
Secreto  usque  ad: 

yj.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 
R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

Ps  69.  Deus. 


EUS,  in  adjutorium  meum  intende:  * 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina. 


Confundantur  et  revereantur,  *  qui  qucerunt 
animam  meam. 

Avertantur  retrorsum,  et  erubescant,  *  qui  vo- 
lunt  mihi  mala. 

Avertantur  statim  erubescentes,  *  qui  dicunt 
mihi:  Euge,  euge. 

Exsultent  et  laetentur  in  te  omnes  qui  quasrunt 
te,  *  et  dicant  semper:  Magnificetur  Dominus: 
qui  diligunt  salutare  tuum. 
Ego  vero  egenus,  et  pauper  sum:  *  Deus,  ad- 
juva  me. 

Adjiitor  meus,  et  liberator  meus  es  tu:  *  Do- 
mine, ne  moreris. 


world. 

R.  Graciously  hear  us,  good  Lord. 

f.  0  Lamb  of  God,  that  takest  away  the  sins  of  the 

world. 

R.  Have  mercy  upon  us. 

f .  0  Christ,  hear  us. 

R  0  Christ,  graciously  hear  us. 

y/.  Lord,  have  mercy  upon  us. 

R.  Christ,  have  mercy  upon  us.  Lord,  have  mercy  upon 
us. 

Our  Father. 

And  the  rest  secretly  to: 

V .  And  lead  us  not  into  temptation. 

R  But  deliver  us  from  evil. 

in  adjutorium 


GOD,  come  to  my  assistance;  *  O  Lord, 
make  haste  to  help  me. 


Let  them  be  confounded  and  ashamed  *  that  seek 
my  soul: 

Let  them  be  turned  backward,  and  blush  for 

shame  *  that  desire  evils  to  me: 

Let  them  be  presently  turned  away  blushing  for 

shame  *  that  say  to  me:  'T  is  well,  't  is  well. 

Let  all  that  seek  thee  rejoice  and  be  glad  in  thee;  * 

and  let  such  as  love  thy  salvation  say  always:  The 

Lord  be  magnified. 

But  I  am  needy  and  poor;  *  O  God,  help  me. 

Thou  art  my  helper  and  my  deliverer:  *  O  Lord, 
make  no  delay. 


V.  0  God,  save  thy  servants. 

R.  That  put  their  trust  in  thee. 

f.  Be  unto  us,  0  Lord,  a  tower  of  strength. 

R  From  the  face  of  the  enemy. 

f .  Let  the  enemy  prevail  nothing  against  us. 

R  Nor  the  son  of  wickedness  approach  to  afflict  us. 

y.  0  Lord,  deal  not  with  us  after  our  sins. 

R  Neither  reward  us  according  to  our  iniquities. 


y.  Salvos  fac  servos  tuos. 
%  Deus  meus,  sperantes  in  te. 
yj.  Esto  nobis,  Domine,  turris  fortitudinis. 
K  A  facie  inimici. 
yj.  Nihil  proficiat  inimicus  in  nobis. 
K  Et  Alius  iniquitatis  non  apponat  nocere  nobis. 
yj.  Domine,  non  secundum  peccata  nostra  facias  no- 
bis. 

%  Neque  secundum  iniquitates  nostras  retribuas  no- 
bis. 

yj.  Oremus  pro  Pontifice  nostra  N. 
%  Dominus  conservet  eum,  et  vivificet  eum,  et  bea- 
tum  faciat  eum  in  terra,  et  non  tradat  eum  in  animam 
inimicorum  ejus. 

Vacante  Apostolica  Sede,  Versus  cum  suo  Respon- 
sorio  prxteritur. 

yj.  Oremus  pro  benefactoribus  nostris. 
%  Retribuere  dignare,  Domine,  omnibus,  nobis 
bona  facientibus  propter  nomen  tuum,  vitam  ster- 
nam.  Amen. 

yj.  Oremus  pro  fidelibus  defunctis. 

K  Requiem  stemam  dona  eis,  Domine,  et  lux  per- 

petua  luceat  eis. 

yi.  Requiescant  in  pace. 

R.  Amen. 

yj.  Pro  fratribus  nostris  absentibus. 


f.  Let  us  pray  for  our  Pope  N. 

R.  The  Lord  preserve  him  and  grant  him  life,  and  make 
him  blessed  upon  earth;  and  deliver  him  not  unto  the  will 
of  his  enemies. 

If  the  Holy  See  is  vacant,  the  above  Versicle  with  its  Re- 
sponse is  omitted, 
yi .  Let  us  pray  for  our  benefactors. 
R.  Vouchsafe,  0  Lord,  for  thy  Name's  sake,  to  reward 
with  eternal  life  all  them  that  do  us  good.  Amen. 

yi .  Let  us  pray  for  the  faithful  departed. 

R  Eternal  rest  grant  unto  them,  0  Lord;  and  let  perpetual 

light  shine  upon  them. 

f .  May  they  rest  in  peace. 

R  Amen. 

yi .  Let  us  pray  for  our  absent  brethren. 
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K.  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus  meus,  sperantes  in 
te. 

yj.  Mitte  eis,  Domine,  auxilium  de  sancto. 
K.  Et  de  Sion  tuere  eos. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum, 
Oremus. 

EUS,  cui  proprium  est  misereri  semper 
et  parcere:  suscipe  deprecationem  nos- 
tram;  ut  nos,  et  omnes  famulos  tuos,  quos  de- 
lictorum  catena  constringit,  miseratio  tee  pie- 
tatis  clementer  absolvat. 

XAUDI,  quabsumus,  Domine,  supplici- 
um  preces,  et  confitentium  tibi  parce 
peccatis:  ut  pariter  nobis  indulgentiam  tribuas 
benignus  et  pacem. 

NEFFABILEM  nobis,  Domine,  miseri- 
cordiam  tuam  clementer  ostende:  ut  simul 
nos  et  a  peccatis  omnibus  exuas,  et  a  pcenis, 
quas  pro  his  meremur,  erlpias. 

EUS,  qui  culpa  offenderis,  pcenitentia 
placaris:  preces  populi  tui  supplicantis 
propltius  respice;  et  flagella  tee  iracundia?, 
qua;  pro  peccatis  nostris  meremur,  averte. 

MNIPOTENS  sempiterne  Deus,  misere- 
re famulo  tuo  Pontlfici  nostro  N.,  et  di- 
rige  eum  secundum  tuam  clementiam  in  viam 
saliitis  aeternas:  ut,  te  donante,  tibi  placita  cu- 
piat,  et  tota  virtute  perficiat. 

EUS,  a  quo  sancta  desideria,  recta  con- 
sllia  et  justa  sunt  opera:  da  servis  tuis  il- 
lam,  quam  mundus  dare  non  potest,  pacem;  ut 
et  corda  nostra  mandatis  tuis  dedita,  et,  hosti- 
um  sublata  formldine,  tempora  sint,  tua  pro- 
tectione,  tranquilla. 

RE  igne  Sancti  Splritus  renes  nostras  et 
cor  nostrum,  Domine:  ut  tibi  casto  cor- 
pore  serviamus,  et  mundo  corde  placeamus. 

>yP IDELIUM,  Deus,  omnium  conditor  et  re- 
iJ*  demptor,  animabus  famulorum  famula- 
rumque  tuarum  remissionem  cunctorum  trlbue 
peccatorum:  ut  indulgentiam,  quam  semper 
optaverunt,  piis  supplicationibus  consequan- 
tur. 

CTIONES  nostras,  quzesumus,  Domine, 
aspirando  praeveni  et  adjuvando  prose- 
quere:  ut  cuncta  nostra  oratio  et  operatio  a  te 
semper  inclpiat  et  per  te  ccepta  finiatur. 


%  Save  thy  servants,  0  my  God,  that  put  their  trust  in 
thee. 

V.  Send  them  help,  0  Lord,  from  thy  holy  place. 

K  And  from  Sion  deliver  them. 

y.  0  Lord,  hear  my  prayer.  R7.  And  let  my  cry 

come  unto  thee. 

p.  3 

Let  us  pray. 

GOD,  whose  property  is  always  to  have 
mercy  and  to  spare,  receive  our  petition, 
that  we,  and  all  thy  servants  who  are  bound  by  the 
chains  of  sin,  may,  by  the  compassion  of  thy 
goodness,  be  mercifully  absolved. 

RACIOUSLY  hear,  we  beseech  thee,  O 
Lord,  the  prayers  of  thy  suppliants,  and  par- 
don the  sins  of  those  who  confess  to  thee,  that  in 
thy  bounty  you  may  grant  to  us  both  pardon  and 
peace. 

N  thy  clemency,  O  Lord,  show  us  thy  inef- 
fable mercy,  that  you  may  both  free  us  from 
all  our  sins,  and  deliver  us  from  the  punishments 
which  we  deserve  for  them. 

GOD,  who  by  sin  are  offended  and  by  pen- 
ance pacified,  mercifully  regard  the  prayers 
of  thy  suppliant  people,  and  turn  away  the 
scourges  of  thy  anger,  which  we  deserve  for  our 
sins. 

LMIGHTY,  everlasting  God,  have  mercy 
upon  thy  servant  N.,  our  Sovereign  Pontiff, 
and  direct  him  according  to  thy  clemency  into  the 
way  of  everlasting  salvation,  that  by  thy  grace  he 
may  desire  those  things  that  are  pleasing  to  thee, 
and  perform  them  with  all  his  strength. 

GOD,  from  whom  are  holy  desires,  good 
counsels,  and  just  works,  give  to  thy  ser- 
vants that  peace  which  the  world  cannot  give,  that 
our  hearts  be  set  to  keep  thy  commandments,  and 
that,  being  removed  from  the  fear  of  our  enemies, 
we  may  pass  our  time  in  peace  under  thy  protec- 
tion. 

URN  our  desires  and  our  hearts  with  the  fire 
of  the  Holy  Spirit,  O  Lord,  that  we  may 
serve  thee  with  a  chaste  body,  and  with  a  clean 
heart  be  pleasing  to  thee. 

GOD,  the  Creator  and  Redeemer  of  all  the 
faithful,  grant  to  the  souls  of  thy  servants 
and  handmaids  the  remission  of  all  their  sins,  that, 
through  devout  prayers,  they  may  obtain  the  par- 
don which  they  always  desired. 

IRECT,  we  beseech  thee,  O  Lord,  our  ac- 
tions by  thy  holy  inspirations,  and  carry 
them  on  by  thy  gracious  assistance,  that  every 
prayer  and  work  of  ours  may  begin  always  with 
thee,  and  through  thee  be  happily  ended. 
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MMPOTENS  sempiterne  Deus,  qui  vi- 
vorum  dominaris  simul  et  mortuorum, 
omniumque  misereris  quos  tuos  fide  et  opere 
futures  esse  praenoscis:  te  supplices  exoramus; 
ut,  pro  quibus  effundere  preces  decrevimus, 
quosque  vel  prasens  ssculum  adhuc  in  came 
retinet  vel  futurum  jam  exutos  corpore  susce- 
pit,  intercedentibus  omnibus  Sanctis  tuis,  pie- 
tatis  tuce  dementia,  omnium  delictorum  suo- 
rum  veniam  consequantur.  Per  Dominum. 

K.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  orationem  meam.  P/.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Or  if  a  Priest  or  Deacon  presides:  Dominus  vobiscum, 
y.  Exaudiat  nos  oranipotens  et  misericors  Dominus. 

K.  Amen. 

yj.  Et  fidelium  anima;  f  per  misericordiam  Dei  re- 
quiescant  in  pace. 
K.  Amen. 


LMIGHTY  and  everlasting  God,  you  have 
dominion  over  the  living  and  the  dead,  and 
you  are  merciful  to  all  who  you  foreknow  will  be 
yours  by  faith  and  good  works;  we  humbly  be- 
seech thee  that  those  for  whom  we  intend  to  pour 
forth  our  prayers,  whether  this  present  world  still 
detain  them  in  the  flesh,  or  the  world  to  come  has 
already  received  them  out  of  their  bodies,  may, 
through  the  intercession  of  all  thy  Saints,  by  the 
clemency  of  thy  goodness,  obtain  the  remission  of 
all  their  sins.  Through  our  Lord. 
%  Amen. 

y.  O  Lord,  hear  my  prayer.  P/.  And  let  my  cry 
come  unto  thee, 
p.  3 

V-  May  the  Almighty  and  Merciful  Lord  graciously  hear 
us. 

&  Amen. 

y.  And  may  the  souls  f  of  the  faithful  departed,  through 
the  mercy  of  God,  rest  in  peace. 
ty.  Amen. 


